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Szent  Margit  asszony  öve. 


A  nő  életének  legsúlyosabb  próbája  a  szülés.  Ezért  van  megírva  az 
ó-testamentomban,  hogy  „a  szülésnek  napjánál  jobb  a  halálnak  napja“, 
amiben  sok  az  igazság,  mert  hiszen  az  elmúlás  órájának  szomorúságát  és 
szenvedését  rendszerint  megenyhíti  az  öntudatlanság,  a  vajúdás  fájdal¬ 
mait  pedig  nem.  Ettől  az  órától  való  rettegés  vezette  rá  a  keresztény  asz- 


szonyokat,  hogy  vagy  hetven  olyan  szenthez  —  pátrónushoz  —  imádkoztak 
hosszú  századok  folyamán,  kiktől  segítséget  vagy  legalább  is  lelki  meg¬ 
nyugvást  reméltek.  Timor  fecit  deos. 

Történeti  adatok  bizonyítják,  hogy  hajdanában  a  nehéz  szülésben 
vajúdók  a  szentek  reliquiáihoz  —  többek  közt  Szent  Margit  övéhez  —  for¬ 
dultak  bizalommal,  nemcsak  a  külföldön,  hanem  hazánkban  is.  Mielőtt 
erről  részletesebben  szólanék,  néhány  bevezető  megjegyzést  kell  tennem 
arról,  hogy  hosszan  elnyúló,  nehéz  szülések  alkalmával  milyen  külső  se¬ 
gédeszközöket  vesznek  igénybe  a  primitiv  népek? 

Legtöbbször  azt  látjuk,  hogy  ilyenkor  a  férj  vagy  más  hozzátartozók 
hátulról  átölelik  az  ülő-  vagy  állóhelyzetben  vajúdó  asszonyt  és  minden 
egyes  fájás  alkalmával  erősen  megszorítják  a  hasfal  felső  részét  (vis  a 
tér  go).  Ezt  a  helyzetet  és  eljárást  tünteti  fel  az  1.  ábra:  egy  Tahiti  szige¬ 
tén  lakó  bennszülöttpárnak  a  képe.  A  segédkezésnek  ezt  a  legősibb  módját 


Magyary-Kossa:  Magyar  orvosi  emlékek.  II. 


1 


2 


Szent  Margit  asszony  öve 


azután  olyan  —  már  kissé  szövevényesebb  —  eljárások  váltják  fel,  mikor 
a  vajúdó  nő  hasát  kendőkkel,  összecsavart  szalagokkal,  övékkel  szorítják 
meg  a  méhösszehúzódások  közben.  így  például  a  2.  képen  (Witkowski  után) 


egy  hasán  fekvő  krik-indián  nő  látható;  a  3.  kép  egy  ugandai  bennszülöt¬ 
tet  ábrázol,  térdkönyöklő  helyzetben,  dereka  körül  vastag  szalaggal,  mely- 


3.  kép. 


nek  felső  végébe  bot  van  foglalva  s  ezzel,  csavar  módjára,  szorítják  a  has¬ 
falat;  a  L  képen  (Felkin  után)  egy  Fehér-Nilusmenti  asszonyt  látunk  két 


4.  kép. 


kezével  kapaszkodva,  lábaival  cölöpökhöz  támaszkodva,  hasa  körül  feszülő 
ruhával,  melyet  a  hanyattvágodó  „accouclieur“  teljes  erejéből  húz  és  rán¬ 
gat.  Valamivel  humánusabb  az  északmexikói  bennszülöttek  eljárása  (5. 
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5.  kép. 


kép),  melynél  szintén  összecsavart  ruhákkal  vagy  övvel  növelik  a  hasprés 
erejét,  miközben  a  vajúdó  egy  lelógó  kötélbe  kapaszkodik,  úgy,  mint  a  6. 


6.  kép. 


1* 
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(Engelmaun-féle)  képen  látható  kaliforniai  nő,  ki  azonban  már  széken  ül 
és  a  szoba  mennyezetébe  erősített  kötél  végét  tartja  kezeiben.1 


Számos  népnél  megtaláljuk  azt  a  szokást,  hogy  az  itt  említett  öveket 
már  a  terhesség  utolsó  hónapjaiban  is  állandóan  viselik  a  teherben  lévő 
nők;  ezen  övék  egyikét,  melyet  portugál  Keletafrikában  viselnek  a  benn¬ 
szülött  nők,  a  7.  ábra  tünteti  fel.  W.  J.  Diliing  (alább  említendő  munkájá¬ 
ban)  rámutat,  hogy  a  latin  incincta  (övvel  bíró,  körülövezett)  szó  a  népies 
használatban  annyit  jelentett,  hogy  „terhes  asszony44  s  ebből  származott 
azután  a  hasonló  jelentésű  olasz  incinta ,  a  spanyol  encinta,  a  francia 
enceinte,  s  valószínűleg  ezzel  függ  össze  a  német  entbinden  is  (eredeti  je¬ 
lentésében:  az  övtől  megszabadítani  valakit,  feloldani,  csak  később  lett 
belőle  átvitt  értelemben  „szülni44  vagy  „megszületni44).  Mi  sem  bizonyítja 

határozottabban  a  terhességi  és  szülési  övék 
régi  általános  elterjedését,  mint  ez  az  érde¬ 
kes  nyelvészeti  adat.2 

Kétségtelen,  hogy  a  mi  népünknél  — 
valamikor  —  szintén  járatos  volt  a  szülő 
asszony  hasának  ilyenféle  övékkel  való 
összeszorítása  a  vajúdás  közben.  Ezt  sejtetir 
hogy  némely  vidéken  ma  is  szokásban  van, 
tudatalatti  reminiscenciaképen,  kendőket  és. 
öveket  kötni  a  szülő  asszony  hasára.  Sza- 
bolcsmegyében  és  Kolozsban  az  a  szokás,, 
hogy  a  szülőnő  anyja  vagy  anyósa  a  fej¬ 
kendőjét  teríti  a  nő  hasára  s  három  ízben 
keresztet  húz  a  hason,  vagy  pedig  az  eske- 
tési  kendővel  kötik  át  a  szülőnő  dere- 
7.  kép.  kát.3  Még  nagyobb  hatást  tulajdonítanak  a 

férjtől  származó  ruhadaraboknak:  Abaúj- 
megyében  a  férj  alsónadrágjának  madzagát  kötik  az  asszony  derekára  s 
azt  ide-odarángatják,  hasonlóképpen  Ungmegyében,  Nógrádban,  Aradme- 
gyében  és  egyebütt.  Némelyhol  (Heves  megyében,  Vác  körül,  stb.)  közön¬ 
séges  spárgafonál  helyettesíti  a  férj  említett  madzagját.4  Az  erdélyi  oláh  nők 


1  Nálunk  a  m ármarosi  rutén  nőknél  szintén  megvan  az  a  szokás,  hogy  szülés, 
közben  a  gerendára  akasztott  kötélre  felhúzzák  magukat,  úgy  hogy  a  lábuk  ne  érje 
a  földet.  (Temesváry  Rezső:  Előítéletek,  népszokások  és  a  babonák  a  szülészet  köré¬ 
ben  Magyarországon.  Budapest,  1899,  54.  old.) 


2  A  17.  század  második  felében  emberbőrből  készült  ilyen  övék  is  használa¬ 
tosak  voltak  Dániában  és  Németországban,  sőt  a  dánoknál  egyidőben  a  hivatalos 
szerek  közt  szerepeltek.  Ezeket  az  öveket  (cin gúla  e  corio  humano)  még  élő  elítéltek 
bőréből  vágták  ki. 

3  V.  ö.  Temesváry  i.  m.  51.  old. 


4  W.  J.  Diliingnek,  a  liverpooli  egyetem  gyógyszertan-tanárának  szívességé¬ 
ből,  melyért  ez  alkalommal  is  kifejezem  hálás  köszönetemet,  e  dolgozatom  megírása 
után  kaptam  kézhez  az  ő  nagybecsű,  rendkívül  sok  adatot  tartalmazó  munkáját 
(Girdles,  their  origin  and  development,  etc.  Glasgow,  1914.).  Ebben  olvasom,  hogy 
a  férj  övének  már  a  rómaiak  is  kivételes  hatást  tulajdonítottak  a  nehéz  szülés  gyó¬ 
gyításában.  Plinius  ugyanis  (Hist.  nat.,  lib.  XXVIII.  cap.  9.)  azt  írja,  hogy  „Partus 
adcelerat  vicinos,  ex  quo  quaeque  conceperit,  si  cinctu  suo  soluto  feminam  cinxerit, 
dein  sol vérit,  adjecta  praecatioue  se  vinxisse,  eumdem  et  soluturum,  atque  abierit.“~ 
(„A  közeledő  szülést  meggyorsítja,  ha  az  a  férfi,  ki  a  nőt  teherbe  ejtette,  leveti  övét,, 
az  asszonyra  köti  azt,  majd  feloldja  s  a  következők  elmondása  után:  „Én  kötöttem., 
én  oldom  fel“  —  távozik“.) 


Szent  Margit  asszony  Öve 


5 


a  férj  alsónadrágját,  vagy  pedig  kígyónak  a  bőrét  kötik  szülés  közben  a 
derekukra. 


Hogy  a  férj  ruhaneműit  különös  előszeretettel  adják  a  szülőnőre, 
vagy  pedig  a  szülőnő  mellé  az  ágyba  (mint  a  székelyeknél,  Temesváry  u. 
o.  55.  old.),  annak  megvan  a  maga  magyarázata.  A  primitiv  népek  felfo¬ 
gása  szerint  a  gonosz  szellemek,  démonok  folyton  környékezik  a  szülőnő 
liázatájékát,  hogy  a  szülést  megnehezítsék.  Ezért  gyakran  találkozunk 
azzal  a  szokással,  hogy  a  háznak  minden  ajtaját,  ablakát  jól  elzárják,  hogy 
a  szülés-démonok  be  ne  mehessenek,  továbbá  a  szülőnő  ágya  körül  fonala¬ 
kat  feszítenek  ki,  vagy  pedig  krétával  húznak  határokat.  Nem  ritkán  erő* 


szakkal  kergetik  ki  a  házból  a  démonokat:  a  férj  és  barátai  nagy  lármát 
csapnak,  lövöldöznek,  stb.;  de  azt  is  megteszik,  hogy  tévútra  igyekeznek 
vezetni  a  gonosz  szellemeket  s  való¬ 
színűleg  ez  a  célja  annak,  hogy 
némely  népnél  a  vajúdó  asszonyt  át¬ 
viszik  egy  ismerősének  a  házába  (a 
démonok  megostromolják  a  szülőnő 
házát,  hogy  őt  és  gyermekét  meg¬ 
rontsák,  de  már  nem  találják  ott,  leg¬ 
följebb  a  férjet,  ez  pedig  nem  érdekli 
őket),  vagy  a  ház  körül  valami  félre¬ 
eső,  rejtettebb  helyre  viszik.5  Annak, 
hogy  a  vajúdó  asszony  az  ura  ruháit 
veszi  magára  szülés  közben,  szintén 
az  a  célja,  hogy  ilyen  módon  a  démo¬ 
nokat  megcsalja.6 

A  férj  övének  a  megterméke¬ 
nyítés  szempontjából  is  lehet  hatása. 

Ezt  bizonyítja,  többek  közt,  némely 
középausztráliai  törzsnek  az  a  külö¬ 
nös  szokása  is,  melyet  a  8.  ábra 
(Spencer  és  Gillen  fényképe)  tüntet  8.  kép. 

fel.  Az  ausztráliai  bennszülöttek  azt 


tartják,  hogy  ez  a  gömbölyded  kő  a  „gyermekek  szellemeit"  tartalmazza. 
Ha  a  gyermektelen  férj  és  feleség  gyermekre  vágynak,  kimennek  az 
erdőbe,  leülnek  a  kő  mellé,  a  férj  ráköti  az  övét,  s  e  szertartás  közben 
bizonyos  varázsigéket  mondanak. 

A  kígyóbőrnek,  mint  a  szülést  könnyítő  cingiilumnak  viselése,  úgy 
látszik,  ősrégi  eredetű  és  szerte  az  országban  divatozik  még  ma  is.  Páriz 
Pápai,  kinek  orvosi  munkái  különben  is  tele  vannak  a  régi  magyar  folk¬ 
lóré  babonás  kezeléseivel,  azt  mondja  egy  helyen,7  hogy  „A  szülésnek 
tellyes  ideje  el-jövénis,  sokat  vajuszik  néha  egy  illyen  beteg  és  rettenetes 
fájdalmakat  s  kínos  nyavalyákat  szenved  miatta.  Vegyék  azért  a  tyúknak 
epéjét  (jobbnak  tarttyák  a  fekete  tyúkét )  és  kennyék-meg  a  köldökét  véle; 
igen  segíti.  Övedzék  által  kígyóbőrrel,  mellyet  le  szokott  vetkezni  a  kígyó." 
De  már  jóval  előbb  (1633-ban)  azt  írja  egyik  (Batthiányi  Ferencné- hez  in- 


5  Az  ugocsamegyei  rutének  és  oláhok  a  liarántfekvéses  nőt  felvonszolják  az 
istálló  padlására.  Nem  egyszer  megesett  már,  hogy  a  nő  ilyenkor  leesett  a  létráról 
és  súlyos  sérüléseket  szenvedett.  ( Temesváry  i.  m.  57.  old.) 

6  V.  ö.  Ploss-Bcirtels:  Pás  Weib  in  dér  Natúr-  und  Völkerkunde.  1912.  (II.  305.) 

7  Pax  Corporis  (1701),  232.  old. 
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tézett)  levelében  a  nádor  felesége,  Esterházy  Miklósné,  hogy  „az  kígyóbőrt 
is,  az  ki  felől  szólott  kegyelmed,  bízza  kérem  azon  bábaasszonyra  [kit  már 
előre  ajánlott],  hadd  hozná  magával44.  Tehát  a  legelőkelőbb  magyar  úrnők 
is  kézről-kézre  adogatták  az  ilyen  levetett  kígyóepidermist,  mikor  a  szülés 
ideje  közeledett.  Ne  gondoljuk  azonban,  hogy  ez  a  régi  babona  tisztára 
magyar  specialitás:  itt  is,  mint  annyi  más  esetben,  megtaláljuk  a  kapcso¬ 
latot  a  magyar  népies  gyógyítás  és  a  külföld  között;  hogy  csak  Becher  J . 
J.  német  orvost  említsem,  ki  1663-ban  megjelent  Parnassus  medicinalis 
illustratus  című  munkájában  szintén  azt  erősíti,  hogy  „Die  Schlangen- 
Haut  die  thut  mán  umb  die  Lenden  binden,  Sie  treibet  die  Geburth,  hilfft 
Weibern  iiberwinden.448 

Az  egész  kígyóbőr-babonának  egyrészt  az  a  magyarázata,  hogy  a 
nép  hite  szerint  az  olyan  vajúdóból,  ki  ezt  az  övét  a  hasára  köti,  épp  oly 
könnyű  szerel  fog  távozni  a  magzat,  mint  amilyen  könnyen  kibújik  a  bő¬ 
réből  a  kígyó;  emellett  azonban  lehetséges,  hogy  a  kígyókultusz  ősi  hagyo¬ 
mánya  is  közrejátszik  itten;  a  kígyót  mindig  úgy  tekintették  a  régiek,  mint 
különös  gyógyító  erővel  bíró  lényt.  Asklepios- nak  is  segítőtársa  volt  a  bete¬ 
gek  gyógyításában,  sőt  olykor  magát  a  gyógyító  istent  is  kígyóalakban  kép¬ 
zelték  s  a  drakón  vagy  ophis  szót  néha  a  theos- szál,  a  gyógyító  istenség 
nevével  egyazon  értelemben  használták. 

Minthogy  a  nehéz  szülést  démoni  hatásnak  tulajdonították,  ezért  is  a, 
szülési  cingulumokra  sokszor  varázsigéket  írtak,  vagy  pedig  (papirosra 
jegyezve)  az  öv  alá  helyezték  azokat  s  úgy  kötötték  a  szülőnő  hasára,  köz¬ 
ben  imádkozva  vagy  a  varázsló  igéket  élőszóval  elmondva.  Az  egyetemi 
könyvtárban  van  egy  régi  könyv  (Postilla  Guillermi  super  epistolas  et 
evangelia),  melynek  elején  többek  közt  az  a  16.  század  első  feléből  való 
latin  bejegyzés  olvasható,  hogy  ha  a  nő  nehezen  szül,  akkor  a  következő 
varázsigéket  kell  a  hasára  kötni:  „+  Elizabet  +  peperit  +  Sanctum  +  Joan- 
nem  +  Baptistám  +  Anna  +  peperit  +  matrem  +  domini  +  nostri  +  Jesu 
-f*  cristi  +  sine  +  dolore  +  conjuro  +  te  +  infans  +  per  patrem  +  et 
íiliuro  -f  et  spiritum  +  sanctum  +  ut  +  sive  +  sis  +  masculus  +  sive  k 
femina  +  sive  +  sis  +  vivens  +  sive  +  mortuus  +  venias  +  ad  lucem  + 
xpi  (Christi)  +  Infans  +  veni  +  foras  +  locum  +  aperu . . .  +  et  eduxit  + 
eum.“  Az  igék  rákötése  közben  egy  Miatyánkot,  egy  Credo-t  és  egy  Ave-t 
is  el  kell  mondani  a  papnak  vagy  másnak,  ki  alkalmazta,  „et  statim  pariét 
sine  dolore “  mondja  az  érdekes  bejegyzés  (mely  talán  a  könyv  tulajdonosá¬ 
nak,  Szerencsi  Balázs- nak  a  kezétől  való):  azonnal  megindul  a  szülés,  még 
pedig  fájdalom  nélkül. 

Ezen  Szerencsi-fele  varázsigékről  megjegyzem,  hogy  lényegükben 
azonosak  azokkal  a  benedikci ókkal,  melyeket  K.  Helm  tett  közzé  a  Hessi- 
sche  Blaetter  für  Volkskunde  9.  kötetében  (1910,  208.  old.).  Ily  benedikciók 
a  15.  századból  is  ismeretesek  (v.  ö.  Stemplinger:  Antiké  u.  moderné 
Volksmedizin,  47.).  Általában  az  jellemzi  őket,  hogy  epikus  bevezetéssel 
kezdődnek  (ennek  egy  része  a  Szerencsi-féle  formulából  elmaradt)  s  azután 
következik  csak  a  tulaj donképeni  benedikció.  A  bevezetésben,  mint  föntebb 
is,  az  esethez  illő  analógiául,  rendesen  bibliai  szülések  vannak  felsorolva. 


8  Még  sokkal  régibb  adatot  említ  Dilling  (i.  m.  32.),  mikor  W.  S.  Johnsson 
egyik  értekezésére  („Experimenta  Magistri  Nicolai“)  utal.  Ebben  a  16.  századi  kéz¬ 
iratban  többek  közt  az  olvasható,  hogy  „Pellis  serpentis  mulieri  laboranti  in  partu 
ligata  super  ventrem  statim  parere  facit.“  A  törököknél,  keleti  zsidóknál,  középkori 
németeknél,  dánoknál,  norvégeknél,  stb.  szintén  divatban  volt  a  kígyóbőrnek  ilyen 
alkalmazása. 
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Összehasonlításul  álljon  itt  egy  ilyen  régi  benedikció,  melyet  C.  E.  Doble 
közölt  az  Academy  című  angol  folyóirat  1884.  évfolyamának  639.  számá¬ 
ban:  „+  Ut  mulier  páriát.  +  Dominus  noster  Jesus  Cliristus  stabat  in 
monte  öli  veti  cum  discipulis  suis,  et  audivit  vocem  mulieris  parturientis, 
et  dixit  Johanni,  vadé  et  dic  ad  aurem  dextram  sic,  Elisabet  peperit  ma¬ 
riam.  Maria  me  salvatorem  mundi ,  sic  páriát  ista  domina  sine  dolore. 
0  infans  sive  sis  masculus ,  sive  sis  femina,  sive  vivus,  sive  mortuus  veni 
foras  quia  Christus  vocat  te  ad  lucem.  Caspar  te  rogat,  Melchior  te  vocat, 
Baldesar  te  extráit,  memento  filiorum  Edon  qui  dixerunt  exinanite.  Di- 
catur  tér  a  dextra  parte  mulieris  pláne  cum  unó  paternoster  et  una  ave 
verő  pro  qualibet  vice  cum  una  candella  benedicta  pre  rnanu  devote,  et 
statim  pariét  deo  gratias  amen“.  (A  memento...  exinanite  szavak,  csekély 
változtatással,  a  136.  zsoltár  (7.)  szavait  adják  vissza.)  A  Szerencsi-féle 
benedikció  (vagy  amuletum)  igazi  őse  azonban,  úgy  látszik,  az  az  áldás, 
melyet  0.  von  Zingerle  talált  egy  15.  századbeli  wolfsthurni  kéziratban 
(1.  Zeitscbr.  d.  Vereins  für  Volkskunde  I.  177.  Berlin  1891.)  s  melynek  szö¬ 
vege  a  következő:  „Daz  ain  fraw  ringklich  nider  chöm.  Das  ein  fraw  ring- 
klich  oder  leichtlich  nider  komm,  so  soll  mán  diese  Wort  schreiben  an  ein 
zedel  vnd  lege  sie  dér  frawen  auf  dér  bauck;  De  viro  vir,  de  virgine  virgo, 
visit  leo  de  tribu  Juda.  Maria  peperit  Christum ,  Elizabeth  sterilis  Johan- 
nem  baptistám.  Adjuro  te,  infans,  per  patrem  et  filium  et  spiritum  san- 
ctum,  si  masculus  es  vei  femina,  ut  exeas  de  wulua.  Exinanite,  exinanite! 
Vnd  wann  das  kint  geboren  ist,  so  soll  mann  alsbalde  die  zedel  von  dér 
frawen  leyb  nemmen  mit  den  beschriebnenn  worten“. 

Az  ilyen  és  hasonló  szülési  varázsigék  —  verba  puerpera  —  gyakori 
használatban  voltak  (sőt  vannak)  és  ősi  eredetre  vezethetők  vissza.  Már 
Platón  említi  az  ő  Theaitétos-ában  (149.),  hogy  a  görög  bábák  prolongált 
szülések  alkalmával  ilyen  varázsigés  ráolvasásokkal  éltek.  Hasonlóképen 
olvassuk  Ovidius- nál  (Métám.  X.  510.),  hogy  a  szelíd  Lucina,  a  szülés  segítő 
istennője,  ki  a  gyermeket  „világra44  (ad  lucem,  lásd  föntebb!)  hozza,  odalép 
a  keservesen  vajúdó  Leto- hoz  (Zeus  kedveséhez,  kit  Héra  engesztelhetetlen 
gyűlölettel  üldöz),  megérinti  őt  gyógyító  és  fájdalomenyhítő  kezeivel  (a 
szelíd  kezekkel,  cheires  malakai,  ahogy  a  görögök  mondották)  és  szülési 
varázsigéket  mond  neki: 

Constitit  ad  ramos  mitis  Lucina  dolentis 

Admovitque  manus  et  verba  puerpera  dixit. 

Itt  is  egy  újabb  esetét  látjuk  a  keresztény  egyházi  ritus  annyiszor 
megismétlődő  összefüggésének  a  római  és  görög  szertartásokkal,  továbbá 
annak  is,  hogy  a  kézzel  való  érintésnek  nevezetes  szerepe  volt  a  gyógyítás¬ 
ban,  a  cheir  és  a  dynamis  egyet  jelentett.9 

Mellesleg  megjegyezhetem,  hogy  ezeket  a  papírra  írt  verba  puerperá- 
kat  olykor,  hogy  a  kúra  hatásosabb  legyen,  per  os  be  is  adták  a  vajúdónak. 
A  Ferencrendiek  gyöngyösi  könyvtárában  található  egy  kis  (17.  század¬ 
beli)  ördögűző  könyvecskének  kéziratos  másolata,  mely  pontos  recipét  ad 
arról,  hogy  miként  kell  készíteni  pro  usu  inierno  az  ilyen  varázsigés  cédu¬ 
lákat,  melyeknek  a  bevétele  nem  lehetett  nagyon  kellemes,  tekintve,  hogy 
le  is  voltak  pecsételve.  Már  pedig  ennek  a  megszentelt  pecsétnek  éppoly 
fontos  szerepe  volt,  mint  a  cédulának,  mert  mindkettőnek  az  anyaga  (kü¬ 
lön  formula  szerint)  exorcizálva  volt.  A  cédulák  egyik  oldalára  ez  volt 


9  V.  ö.  „A  királyi  érintés  gyógyító  erejéről*4  című  értekezésemmel. 
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írva:  „I  +  N  +  R  + 1.  Verbum  caro  factum  est  et  habitavit  in  nobis“,  a 
másik  oldalára  pedig:  „+  Maria  +  In  conceptione  tua  Virgo  Immaculata 
fuisti“.  Használati  utasítás:  „Mássá  cerae  benedictae  (aut  ut  dicunt)  fla- 
gelli  diaboli  in  illám  inflexam  imponatur  et  sigillo  benedicto  obsigilletur. 
Si  quis  (femina  parturiens)  talem  schaedulam  sumere  voluerit,  debet  su¬ 
meré  in  aqua  benedicta  Sanctorum  Trium  Regum . . .  et  orare  debet  ante 
sumptionem  tér  Páter  et  A  ve,  totidem  Glória  Patri  et  semel  Credo“  stb. 
A  könyvecske,  melynek  eredetije  nem  magyar  ember  szerzeménye,  hanem 
egy  Glopsperger  Lukács  nevű  bajor  szerzetesé  (t  1672.),  azt  is  elmondja, 
hogy  az  említett  eljárás  fölötte  hatásos  a  betegségi  démon  kiűzésében,  s 
nehéz  szülések  alkalmával  nem  egyszer  megtörtént,  hogy  kevéssel  a  cédula 
bevétele  után  befejeződött  a  szülés  s  a  világra  jött  magzat  a  homlokán,  az 
ajkai  közt  vagy  kezébe  szorítva  hozta  magával  a  varázsigés  cédulát.10  És 

ezeket  a  cédulákat  még  ma  is  nyeldesi  Bajor¬ 
ország  vakbuzgó  népe!  Ottan  „EsszettT4  néven 
árusítják  ezeket  az  apró  cédulákat  (9.  kép), 
melyeknek  a  felírása  ma  is  ugyanaz,  mint 
amit  a  gyöngyösi  kódex  említ. 

Ennek  a  különös  szertartásos  gyógy¬ 
kezelésnek,  mely  módosult  formában  még  ma 
sem  tekinthető  teljesen  elavultnak,11  szintén 
megvan  a  maga  ősi  folklorisztikus  alapja:  a 
betegség  megevése,  megemésztése  és  ilyen  mó¬ 
don  való  megsemmisítése.  Már  Plinius  említi 
azt  a  római  szokást,  hogy  ha  valaki  a  gránát¬ 
alma  virágját  leszakítja,  a  szemeit  vele  meg¬ 
érinti  s  azután  (anélkül,  hogy  megrágná)  le¬ 
nyeli:  abban  az  esztendőben  nem  lesz  baja  a 
szemeivel.  (A  betegség  transplantatiója  a  vi¬ 
rágra.)  Württembergben  még  ma  is  járja  az 
a  szokás  (és  ha  jól  emlékszem,  nálunk  is  meg¬ 
van  némely  vidéken),  hogy  hideglelés  alkalmá¬ 
val  a  beteg  nevét,  korát  és  betegségét  kis 
papírosra  írják,  kenyérbe  vagy  gyümölcsbe  teszik  s  a  beteggel  megetetik. 

Vagyonosabb  családjainknál  néha  az  is  megtörtént,  hogy  a  szülés 
gyorsítása  végett  egy  magyar  aranyat  vagy  saskövet  kötöttek  a  vajúdó 
asszony  hasára.  A  auruni  hungaricum-imk,  a  legtöbb  aranyat  tartalmazó 
pénznemnek,  mint  gyógyszernek,  nagy  híre  volt  hajdanában  s  Páriz  Pápai 
is  azt  mondja  többek  közt,  hogy  „úgy  tartják,  hogy  a  szülés  fájdalmában 

10  Ügy  látszik,  hogy  Glopsperger  uram  mitsem  tudott  a  toursi  zsinatnak 
(1583.)  hozott  azon  határozatáról,  mely  megtiltja  a  papoknak,  hogy  hasonló  cédu¬ 
lákkal,  írásos  amulétumokkal  és  ráolvasásokkal  gyógyítsanak.  („Omnibus  ecclesias- 
ticis  prohibemus ...  ne  phylacteria,  annulos,  schedulas,  characteresque  pro  amuletis 
benedictos  cum  certa  precuni  formulas  verbis  etiam  incognitis  conceptas,  vei  süb- 
submissa  voce  prolata  deferant.  Doceant  sacerdotes .  . .  magicas  artes  incantci- 
tionesque  quibuslibet  infirnütatibus  hominum  nihil  adferre  remedii,  aut  animalibus 
languentibus  claudicantibusque  vei  etiam  moribundis  nihil  quidquam  prodesse.“) 
A  cédulás  kúrákról,  betegségek  megevéséről  (a  görög  időkben)  lásd  még  Pradel: 
Griechische  u.  süditalienische  Gebete  stb.  (Giessen,  1907.)  380,  381;  továbbá  Villiers- 
Pachinger:  Amulette  u.  Talismane  (1927),  220  (a  9.  kép  ezen  munkából  való). 

11  Az  1903  július  29-én  Rómában  tartott  kongregáció  megállapítása  szerint 
nem  tekinthető  babonának,  ha  valaki  (betegségből  való  gyógyulás  előmozdítása 
végett)  pilulába  gyúrt  madonnaképeket  elnyel  vagy  olyan  vizet  iszik,  mellyel  erek¬ 
lyék  és  más  hasonlók  lettek  lemosva. 


9.  kép. 
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segíti  a  szülőket44.  Volt  idő,  mikor  a  külföldi  orvosok  a  belsőleg  rendelt 
aranytartalmú  gyógyszerekhez  magyar  aranyból  részeltették  le  a  kívánt 
mennyiséget.12  Még  nagyobb  híre  volt  a  saskőnek  (aétites- nek),  melynek 
abortus  és  nehéz  szülés  elleni  hatását  többször  említik  a  mi  régi  orvosi 
íróink;  egyik-másik  azt  mondja,  hogy  valósággal  „csuda  dolog44-számba 
megy  a  hatása.  Kecskeméti  W.  Péter  szerint  „ha  az  szülő  és  veszédő 
asszony  állatnak,  az  ki  nehezen  szülne,  az  ágyékára  teszik  a  saskövet, 
mingyárt  elhozza  az  gyermeket,  de  mingyárt  el  kell  onnét  vennyi,  mert 
nyavalya  következik  miatta,  kiben  meg  kell  halnyi44.  A  nagyműveltségű  és 
orvosi  dolgokban  is  igen  józanul  gondolkodó  Dudith  András-t  is  rábeszél¬ 
ték  az  asszonyok,  hogy  első  felesége  nehéz  szülése  alkalmával  próbát 
tegyen  vele,  rá  is  kötötte  mind  a  két  combjára  s  a  szülés  nemsokára  símán 
lefolyt,  de  a  kedvező  eredményt  mégsem  a  saskőnek,  hanem  egyéb  beadott 
gyógyszerek  hatásának  és  a  rendes  szülő  mechanizmus  bekövetkeztének 
tulajdonította.  „Sok  oka  van  annak,  hogy  nem  igen  hiszek  az  efféle  orvos¬ 
ságokban44  írja  barátjának,  Scholtz  Lőrinc -nek,  1583  július  24-én.13  A  saskő 
különben  nem  egyéb,  mint  egy  többé-kevésbbé  gömbölyded  agyag’vasérc- 
és  márgakonkréció,  lemezes  szerkezettel,  belül  maggal,  mely  a  külső  réte¬ 
gekről  vált  le  s  megrázva,  zörög.  (Svédországban,  Szászországban,  Bilin  és 
Teplitz  körül,  továbbá  a  Keleten  ma  is  gyakran  találják  ezeket  a  sajátsá¬ 
gos  csörgő  köveket.)  Nehéz  szülések  ellen  való  használata  az  ősi  görög 
korba  nyúlik  vissza.  Már  Dioskurides  említi,  hogy  ha  a  saskövet  vajúdó 
asszonyok  hasára  kötik,  fájdalom  nélkül  szülnek.  Lehet,  hogy  azért  tulaj¬ 
donítottak  neki  oly  nagy  hatást,  mert  a  saskőben  lévő  mag  az  uterusban 
elhelyezett  magzatra  emlékeztet,  de  vannak,  kik  ebben  a  babonában  a  Zeus 
Epaphos-kultusz  maradványát  látják.  Tudvalévő,  hogy  Zeusnak  egyik 
funkciója  a  szülőnők  segítése  volt  s  akit  megszánt,  ahhoz  elküldte  az  ő 
szent  madarát,  a  sast  ( aétos )  és  vele  együtt  a  saskövet,  a  lithos  aétités- 1, 
mely  a  hagyomány  szerint  sasfészekben  termett  s  a  nőstény  sasnak  segít¬ 
ségére  volt,  mikor  tojást  rakott. 

A  szülési  cingulumok  közt  nagy  szerepe  volt  a  különböző  szentek 
övei- nek.  Franciaországban  még  néhány  év  előtt  is  nagyban  járta  a  Szent 
József  öve ,  melyet  olcsóbb  és  drágább  minőségben  árultak  a  terhes  asszo¬ 
nyoknak.  Hogy  nálunk  is  használatos  volt-e,  arról  nem  tudok,  de  kétség¬ 
telen,  hogy  volt  idő,  mikor  a  magyar  nép  is  különös  erőt  tulajdonított  az 
előkelőbb  papok  és  szerzetesek  cingulumának  nehéz  szülések  alkalmával. 
Bizonyság  rá  az  az  1456-ból  való  levél,  melyet  Thormay  Sándor  előkelő  ma¬ 
gyar  úrnak  teherben  lévő  felesége,  Margit  intézett  a  török  elleni  keresztes 
háború  ügyében  nálunk  járó  Kapisztrán  János- hoz,  kérvén  őt,  hogy  eljö¬ 
vendő  szülési  fájdalmai  enyhítése  végett  küldje  el  neki  az  egyik  cingulu- 


12  V.  ö.  Tóth  Béla:  Magyar  ritkaságok  (1907.)  123.  old. 

13  „De  Aetite  lapide  sic  opinantur  mulieres,  et  ego  in  primo  prioris  uxoris 
meae  partu,  qui  et  difficillimus,  et  periculosissimus  fűit,  persuaderi  mibi  passus 
suin,  ut  utrique  eius  femori  alligandum  curarem;  altér  etiam  gravidus  erat,  lioc  est, 
inclusum  in  se  alium  lapillum  habebat.  Id  quod  ex  strepitu,  quem  manu  tremula 
agitatus  edebat,  satis  perspiciebatur.  Atque  boc  quidem  genus  altero  illő  longe 
afficacius  esse  praedieant.  Quid  quaeris?  partus  feliciter  processit,  idque  exigua 
mora  interposita  Neque  id  tamen  ego  lapidi  potius,  quam  aliis  medicamentis,  quae 
múlta  ab  obstetricibus,  et  circumcursantibus  íoeminis  adliibebantur,  tribuendum 
censeo.  Adde  quod  tempus  iáin  aderat,  quo  etiam  nullo  apposito  remedio,  natura 
infantem  extrusisset.  Equidem  non  magnam  hujusmodi  medicinis  fidem  adjungere 
soleo  multis  de  causis.  (Laur.  Scholzius:  Epistolarum  pbilosophicarum,  medicina- 
lium  ac  cbymicarum  . .  .  volumen.  Hanoviae,  1610.  p.  46.) 
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mát  és  könyörögjön  is  érte.  A  levél  fogalmazásából  nyilvánvaló,  hogy 
Capistranói  szent  János  ezt  az  övét  és  egyéb  nála  lévő  ereklyét  más  teher¬ 
ben  lévőknek  is  el  szokta  volt  küldeni,  hogy  szülés  közben  való  szenvedé¬ 
sük  ne  tartson  sokáig  (pro  allevatione  mulierum  pregnantium  in  partu 
existentium).  A  középkorban  nagyon  elterjedt  szokás  volt,  hogy  a  szülőnők 
kölcsön  kérték  a  papoktól  azt  az  övét,  melyben  első  miséjüket  tartották, 
vagy  ha  ilyen  nem  volt,  akkor  azt  az  inget,  nadrágot  stb.,  melyet  primiciá- 
juk  alkalmával  viseltek. 

A  szentek  cingulumai  közt  legnagyobb  híre  volt  a  Boldogságos  Szűzy 
antiochiai  szent  Margit  és  szent  Erzsébet 14  övének.  Az  elsőből  több  pél¬ 
dányt  őriznek  Franciaország  különböző  egyházaiban,  így  például  Fuy- 
Notre-Dame-ban  (Anjou,  Quintinben  (Bretagne),  Conques-ban  (dép.  Avey- 
ron;  a  13.  századból!)15  XIII.  Lajos  felesége,  ausztriai  Anna,  mindkét  lebe- 
tegedése  alkalmával  elkérette  s  viselte  a  puybeli  Mária-övet:  ennek  vé¬ 
delme  alatt  született  XIV.  Lajos  és  az  orleansi  herceg.16  Nincs  tudomá¬ 
som  róla  (s  nem  is  kutattam),  hogy  nálunk  használatban  voltak-e  ilyen 
Mária-övek,  ellenben  nyoma  van  annak,  hogy  „ szent  Margit  asszony  öve“ 
hazánkban  is  szerepelt  mint  szülési  cingulum. 

Antiochiai  szent  Margitról  azt  mondja  a  legenda,  hogy  mielőtt  lefe¬ 
jezték,  azt  kérte  Istentől,  hogy  halála  után  védelmezője  lehessen  a  szülő¬ 
nőknek.  Franciaországban  az  egész  középkoron  át  nagy  tiszteletben  része¬ 
sítették  ereklyéit  s  többek  közt  az  Övét  (la  ceinture  de  ma  dame  saincte 
Marguerite,  vierge  et  martyre),  mely  1789-ben  még  megvolt  a  párisi  Saint- 
Germain-des-Prés  egyházban,  melyet  a  benediktinusok  (bizonyos  összegért) 
rákötöttek  a  teherben  lévők  derekára.  Dionis ,  az  ő  híres  munkájában 
(Traité  des  accouchemens,  1718-i  kiadás,  208.  old.)  említi,  hogy  szülés  köz¬ 
ben  „un  grand  nombre  de  femmes  se  font  apporter  la  ceinture  de  sainte 
Marguerite“.  Medicis  Mária  szülésekor  is  ott  voltak  szent  Margit  reliquiái 
a  királyné  szobája  asztalán,  mellette  a  nagy  ájtatosan  imádkozó  szerzetes¬ 
sel.17  Ő  volt  a  katholikus  hívők  Eileithyiája,  nemcsak  Franciaországban, 
hanem  mindenütt,  hol  a  középkori  keresztény  meggyőződésnek  és  hagyo¬ 
mánynak  talaja  volt.  Nálunk  csak  a  17.  század  második  felében  akad 
nyoma  szent  Margit  asszony  övének,  még  pedig  a  pozsonyi  Klarissza- 
apácáknál.  Takáts  Sándor  említi  egyik  munkájában,18  hogy  a  pozsonyi 
apácáktól  gyakran  kölcsönkérték  ezt  az  övét  a  teherben  lévő  magyar  asz- 
szonyok.19  Hogy  valahogyan  veszendőbe  ne  menjen,  rendesen  katonai  kísé¬ 
rettel  vitték  a  vajúdó  asszonyokhoz,  meg  vissza  a  pozsonyi  apácákhoz.  Az 


14  Szt.  Erzsébet  övének  németországi  használatáról  lásd  Archiv  f.  Gesch.  d. 
Medinin  XIV.  (1922),  63.  (Anna  brandenburgi  őrgrófné  levele  1474-ből.)  Ott  is  éppúgy 
küldözgették  egymáshoz  ezt  az  övét  az  előkelő  teherben  levő  nők,  mint  a.  mieink 
szt.  Margit  övét. 

15  Aesculape,  1927.  169. 

16  Ezen  Pny-Notre-Dameban  őrzött  Mária-övnek  képét  is  adja  Witkowski  az  ő 
igen  érdekes  munkájában  (Histoire  des  aceouchements  chez  tous  le  peuples,  1887.)  a 

125.  oldalon.  W.  J.  Diliing  írja  (i.  h.  43.  old.),  hogy  Nagy-Britanniában  a  16.  század 
elején  az  angol  arisztokrata  nők  (sőt  a  királyné  is)  nagyon  kedvelték  ezeket  a 
Mária-öveket  (our  Lady’s  gir elles)  és  amikor  a  monostorokat  Leicesterben  feloszlat¬ 
ták,  tizenegy  különböző  helyen  találtak  ilyen  öveket. 

17  E  jelenet  képét  lásd:  L.  Toussaint:  Causeries  d’une  accoucheuse.  1910. 

126.  old. 

18  Takáts  S.:  Régi  magyar  asszonyok  (é.  n.)  121.  old. 

19  Takáts  S.  azt  mondja,  hogy  „egyik  súlyos  betegtől  a  másikhoz  vitték“. 
A  közölt  adatok  szerint  azonban  mindig  nőkhöz  vitték  az  övét  s  így  kétségtelen, 
hogy  ez  is  főleg  szülési  cingulum  volt. 
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efféle  kíséret  sokba  került  s  így  nem  mindenki  juthatott  hozzá  szent  Mar¬ 
git  asszony  övéhez.  Csak  a  főúri  családoknak  sikerült  azt  megszerezniük. 
De  még  a  legmagasabb  rangú  és  leghatalmasabb  főúri  családok  is  csak 
rövid  ideig  tarthatták  az  övét  maguknál,  mivel  folyton  mások  és  mások 
kérték.  Az  1689.  évben  például  Batthyány  Fcrencné  viselte  az  övét.  A  férje 
állítása  szerint  a  szent  öv  igen  megkönnyítette  a  különben  menthetetlen 
asszony  szenvedéseit.  Batthyány  gróf  a  felesége  halála  után  nem  klildé 
azonnal  vissza  az  övét  Pozsonyba,  s  emiatt  az  apácákat  mély  aggodalom 
fogta  el.  Eszterházy  Magdolna  Viktória  nővér  tehát  levélben  kérte  meg 
Batthyány  grófot,  küldené  vissza  szent  Margit  asszony  övét.  „Minekünk 
az,  édes  gróf  uram,  igen  nagy  kincsünk !“  írja  a  főúri  apáca.  „Igen  nagy 
neheztelést  vennék  magamra  az  szent  szerzettől,  ha  eltévelyednék,  mivel 
immár  sokszor  kértem  el  palatinusné  asszonyom  javára  is  a  fejedelem- 
asszonytól,  de  ilyen  sokáig  még  soha  ki  nem  maradott.  Ezen  iidő  alatt 
egynéhány  rendbeli  főasszonyok  is  kérették  immár  az  övét.  Kezünknél 
nem  lévén,  oda  nem  adhattuk !“  E  levélre  Batthyány  gróf  megbízható  kísé¬ 
rettel  visszaküldő  Pozsonyba  az  övét.  Az  1689.  év  december  15-én  Eszter¬ 
házy  Magdolna  Viktória  már  azt  írja  neki:  „Édes  gróf  uram!  Az  nagysá¬ 
god  levelét  böcsülettel  vettem,  az  szent  Margit  asszony  övével  együtt.  Hogy 
ennyi  ideig  kin  maradott,  abban  semmi  vétek  nincsen/420 

Takáts  Sándor  nézete  szerint  a  pozsonyi  klarisszáknál  őrzött  „szent 
Margit  asszony  öve“  magyarországi  (boldog)  Margitnak,  IV.  Béla  király 
leányának  (kinek  nevét  ma  is  viseli  a  Margitsziget,  a  régi  Nyulak-szigete) 
az  öve  volt.  Ezt  nem  tartom  egészen  bizonyosnak.  Lehetséges,  hogy  ez  az 
öv  is  egyike  volt  a  külföldön  (a  közeleső  Ausztriában  és  Németországban 
is)  elég  nagy  számmal  használatban  volt  antiochiai  szent  Margit  „asz- 
szony“-öveknek.  Az  idő,  melyben  a  pozsonyi  apácák  öve  szerepel,  szintén 
teljesen  összevág  azzal  az  időponttal,  melyben  a  francia  királyi  család  és 
főnemesség  asszonyainál  nagyban  divatozott  a  „ceinture  de  ma  dame 
Sainte  Marguerite“  (d’Antioche)  viselése.  Ellenvetésemet  támogatja  az  is, 
hogy  a  nagyszámú  csodás  gyógyítások  között,  melyek  a  mi  boldog  Mar 
gitunk  emlékéhez  fűződnek,21  sok  mindenféle  betegségről  van  szó  (fejszag 
gatás,  bénulások,  zsugorodások,  hideglelés,  vakság,  csonkaság,  arcdaganat, 
poklosság,  elmebajok,  meningitis  [*?],  vérhas,  köszvény,  epilepsia,  tetsz¬ 
halál,  stb.),  csak  éppen  terhes  asszonyokról  és  nehéz  szülésekről  nincsen. 
Azt  pedig  maga  Takáts  Sándor  is  említi,  hogy  bár  a  mi  történetíróink 
nagy  odaadással  és  szeretettel  gyűjtögették  össze  a  Boldog  Margit  életére 
és  ereklyéire  vonatkozó  adatokat:  a  tőlük  felsorolt  ereklyék  közt  egyálta¬ 
lán  nem  találjuk  nyomát  Boldog  Margit  övének.  Bármint  legyen  a  dolog, 
annyi  bizonyos,  hogy  népünk  ősi  hitében  a  szülőnők  igazi  védőszentje  nem 
Boldog  Margit  volt,  hanem  a  Szülő  Nagyboldogasszony,  az  életadó  isten- 
asszony,  s  jeles  folkloristánk,  Kálmány  Lajos  kutatásai  értelmében  a  Sze¬ 
rencsi  Balázs  fenti  varázsigéiben  is  előforduló  szent  Anna  nem  más,  mini 
utódja  a  magyar  mythologia  Szülő  Boldogasszonyának,  a  teherben  lévők, 
szülők  és  magtalanok  védelmező  és  termékenyítő  istennőjének,  a  magyar 
Lucinának.  Ennek  a  Szülő  Boldogasszonynak  az  emléke  ma  is  él  némely 
vidéken  (Szeged  környékén,  Eger  vidékén  s  a  palócok  között),  de  csakis 


20  Esztergomban  a  prímási  kincstárban  őriznek  egy  régi  övét,  mely  állítólag 
szent  Margit  asszonyé  volt. 

21  V.  ö.  Pray:  Vita  S.  Elisabethae  vidnae  . .  .  nec  non  Beatae  Margaritae  Virgi 
nis,  stb.  (Tyrnaviae,  1 770.)  a  319.  és  köv.  lapokon. 
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a  köznép  alsó  rétegeiben,  kik  még  az  imádságoskönyveket  sem  igen  tudják 
olvasni.  Legtöbb  helyen  (szláv  hatás  alatt)  szent  Anna  lett  az  utódja,  ki¬ 
nek  tiszteletére  Szeged  vidékén  kilenc  keddet  böjtölnek  a  teherben  lévő 
nők  pünkösd  után.  Ez  egyezik  azzal,  hogy  a  régi  hitben  is  Nagyboldog¬ 
asszony  volt  a  kedd  asszonya .  A  tiszavidéki  asszony,  ha  csak  teheti,  misét 
hallgat  kedden  s  nem  végez  erős  munkát,  még  csak  nem  is  varr  ezen  a 
napon.22  A  népünk  asszonyai  közt  járatos  nagyszámú  keddi  babona  is 
javarészt  a  Nagyboldogasszony  tudatalatti  kultuszával  függ  össze.  Érde¬ 
kes,  hogy  mordvin  rokonaink  a  Nagyboldogasszonyhoz  hasonló  Lucina- 
féle  női  istenséget  tisztelnek,  kit  ange-patej- nek  neveznek.  Korán  elvesz¬ 
tett  néprajzbúvárunk,  Wliszloczki  Henrik  szerint  a  mordvinek  ezen  isten¬ 
nője  és  a  mi  Szülő  Nagyboldogasszonyunk  eredetileg  azonos  istenség  volt. 

22  V.  ö.  Kandira  Kabos:  Magyar  mythologia,  92.  old. 


A  királyi  érintés  gyógyító  erejéről. 

Ősrégi  időkre  visszavezethető  a  primitív  népeknek  az  a  hite,  hogy 
fejedelmi  személyek,  királyok,  császárok  kezének  érintése  gyógyító  erővel 
bír.  A  vezért,  a  majort  és  az  ő  fenségét  (majestas-á t)  mindig  megbecsül¬ 
ték,  mert  papnak,  prófétának,  Isten  és  ember  közötti  közvetítőnek  tekin¬ 
tették,  kire  emberfölötti  erőket  ruházott  egy  fensőbb  hatalom.  Szerintük 
a  betegséget  démoni  hatás  okozza  s  a  fejedelemnek  megadatott  az  az  isteni 
erő,  amely  a  betegség-démont  megfékezi  vagy  kiűzi  a  beteg  testből. 
C.  Valgius  római  író  (Horác  barátja)  könyvet  írt  a  növények  gyógyító 
erejéről  s  a  (befejezetlen)  munka  előszavában  említi,  hogy  Augustus  csá¬ 
szárnak  megvolt  az  a  képessége,  hogy  minden  emberi  betegséget  meg¬ 
gyógyított;1  más  római  írók  viszont  azokat  a  csodaszámba  menő  gyógyí¬ 
tásokat  emlegetik,  melyeket  Vespasianus  kezei  végeztek  a  mindenfelől 
hozzásereglő  betegeken  és  Plinius  szerint  Pyrrhusnak,  az  epiruszi  király¬ 
nak,  egyik  hüvelykujja  is  arról  volt  nevezetes,  hogyha  avval  vesebajos 
emberek  hátát  érintette,  akkor  meggy ógyultak :  „remedio  erat,  si  cuius 
renes  tumentes  eo  tetigisset“.  Mikor  a  király  tetemét  elégették,  a  csoda- 
tévő  hüvelykujj  ép  állapotban  megmaradt  és  sokáig  őrizték  ereklyeként, 
aranyos  tartóba  zárva,  a  dodonai  Zeus-templomban.  Pyrrhus-nak  tehát 
gyógyító  erejű  ujja  volt:  daktylos  iatrikos  (digitus  medicus  vagy  medici- 
nalis).  A  régiek  azt  tartották,  hogy  különösen  a  középső  (nagy)  ujjnak  (a 
digitus  impudicus- nak)  van  ilyen  ereje,  mert  ez  —  szerintük  —  egy  ín 
útján  egyenes  összeköttetésben  van  az  ész  és  erő  székhelyével,  a  szívvel. 
A  görögök,  rómaiak  s  később  az  északi  germán  népek  a  negyedik  (gyűrűs¬ 
vagy  nevendék-)ujjat  is  gyógyító  erővel  ruházták  fel,  sőt  a  régi  magya¬ 
roknál  is  „ orvos-ujj “  volt  ennek  az  egyik  neve.  Ez  a  két  ujj  nagy  hasz¬ 
nára  volt  a  kezével  gyógyító  cheirourgos- nak  (chirurgusnak),  mely  szó 
azután  (némelyek  szerint)  a  görög  köznép  nyelvén  Goorgios- szá  romlott. 
A  magyar  György  névnek  eredeti  ősi  jelentése  tehát  sebész  (nem  pedig 
,,földmíves“)  volna.  Hogy  csakugyan  így  van-e,  annak  eldöntését  rá  kell 
bíznom  a  nyelvészekre.  A  gyógyító  ujjakban  való  hit  különben,  úgylát¬ 
szik,  ma  is  nagyon  el  van  terjedve  a  primitív  népek  körében.  Lane  (An 
account  of  the  manners  and  customs  of  tlie  modern  Egyptians,  I.  395.) 
említi,  hogy  Egyptomban  némely  mohamedán  nő  a  váltóláz  elleni  amu- 
létumképpen  keresztény  vagy  zsidó  hullákról  levágott  és  megszárított 
ujjakat  hord  a  nyakán.  Ugyanilyen  célra  szolgált  az  indiántörzseknek 
az  a  szokása  is,  hogy  ellenségeik  levágott  ujjait  konzerválták  és  amulé- 
tumnak  tartogatták.  Újszülött  (kereszteletlen)  gyermekek  ujja  régebben 


1  Plinius:  Hist.  nat.,  lib.  XXV.  cap.  2.  bevezetés. 
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még-  Európában  is  becses  amuletként  szerepelt  (a  pfalzi  temetőket  a  17. 
században  rendőrök  őrizték  ilyen  gyermekek  temetése  után,  nehogy  a  babo¬ 
nás  nép  felássa  a  sírt  és  levágja  az  apró  halott  ujjait)  és  ez  magyarázza  a 
Shakespeare  Macbethjének  boszorkányjelenetében  olvasható  következő 
verssort  is: 

Finger  of  birth-strangled  babé, 

Ditch  delivered  by  a  drab. 


Haeser  azt  mondja,  hogy  a  királyok  kezének  gyógyító  erejében  való 
hit  a  rómaiaktól  szivárgott  át  a  germán  népekhez.  Azt  hiszem  azonban, 
hogy  semmi  szükségünk  sincs  arra  a  föltevésre,  hogy  a  germánokhoz 
kölcsönzés  útján  jutott  el  ez  a  hit;  hiszen  az  angolszász  királyoknak  egye¬ 
nes  ősük  volt  Wodan,  a  főisten,  ki  egyúttal  varázsló  és  gyógyító  istenség 
is  volt,  az  ő  orvosi  ereje  tehát  öröklésszerü  hagyománnyal,  ősi  soron  száll¬ 
hatott  át  az  északgermán  fejedelmekre.  Ezek  a  fejedelmek  papi  funkció¬ 
kat  is  végeztek,  mert  ők  voltak  az  istenáldozatok  szertartásának  vezetői 
s  az  áldozatot  bemutató  kéz  egyszersmind  gyógyító  erejű  kéz  volt.  Az 
azonban  lehetséges,  hogy  a  római  kultuszra  keletről  jövő  hatások  is  be¬ 
folyással  voltak.  A  kézzel  való  érintés,  az  ujjak  rátevése  már  a  keleti 
népek  és  a  görögök  őskorában  is  úgy  szerepel,  mint  nemcsak  a  megáldás- 
nak,  hanem  a  gyógyításnak  is  egyik  módja,  gesztusa.  A  görög  mitosz- 
ban  az  „isten  keze“  (theou  cheir)  sok  csodás  gyógyítást  végez.  A  gyógyító 
istenségek  (Asklepios,  Hygieia)  és  a  szülőnők  védői  (Artemis  stb.)  kéz- 
rátevéssel  gyógyítanak,  ezért  is  a  betegségükből  szerencsésen  felgyógyult 


emberek  és  a  gyermekágytól  megszabadult  nők  márványból,  ezüstből,  sőt 
aranyból  készített  kezeket  helyeztek  el  fogadalmi  ajándékul  az  epidauroszi 
templomban  és  egyebütt.  A  betegségben  segítő  görög  isteneknek  epaphos 
(epaphios)  „érintő“  volt  a  melléknevük  (Zeus  epaphos ,  Dionysos  epaphios, 
Asklepios  epaphios).  Különösen  a  jobbkéznek  tulajdonítottak  gyógyító 
erőt.2  A  görögök  korából  számos  bronzból  való  votív- jobbkéz  maradt  fenn, 
melyek  egyrészéről  némelyek  azt  tartják,  hogy  a  „gonosz  szem“  (ophthal- 
mos  poneros),  vagyis  a  szemmelverés  ellen  oltalmazó  amulétumok  voltak, 
mások  ellenben  —  több  valószínűséggel  —  azt  mondják,  hogy  ezek  a  foga¬ 
dalmi  ajándékok  valamelyik  istennel  (talán  a  phrygiai  Zeus  Sabazios-neik) 
a  kezét  s  a  keze  hatalmát  jelképezik.  A  régi  magyarok  is  azt  szokták 
mondani,  hogy  beteg  ember  „ isten  markában “  van! 

Jézus  (a  „ rex  judaeorum“ )  is  így  végezte  csodás  gyógyításait,  Márk 
evangéliumában  (V.  23 — 29.)  az  van  mondva,  hogy  Jairus  egyenesen  arra 
kérte  a  Megváltót,  hogy  érintse  kezével  az  ő  beteg  leányát,  hogy  ez  meg¬ 
gyógyuljon  s  ugyanott  lejjebb  egy  másik  beteg  asszonyról  is  szó  esik,  ki 
a  sokaságban  Jézus  mögé  furakodott,  hogy  ruháját  érinthesse ,  mert  meg 
volt  győződve  róla,  hogy  már  ez  is  segíteni  fog  a  baján.  A  tömeg  csodál¬ 
kozott  és  megdöbbenve  kérdezte  (u.  o.  VI.  3.),  hogy  honnan  vehette  Jézus 
az  ő  kezeinek  gyógyító  erejét  1  Mikor  a  bethsaidai  vak  embert  eléje  vezetik, 
akkor  is  arra  kérik  (u.  o.  VIII.  23.),  hogy  kezével  érintse.3  A  szentírásnak 
majdnem  minden  adata  azt  mondja,  hogy  Jézus  egyenesen  a  beteg  test¬ 
részt  érintette  kezeivel:  a  vakoknál  a  szemekre  teszi  a  kezét,  a  süket¬ 
némának  füleibe  dugja  ujjait  (ebalen  tous  daktylous  autou  eis  ta  óta 
autón,  Márk:  VII.  33.)  és  a  saját  nyálával  nedvesíti  meg  a  nyelvét. 


2  V.  ö.  Ottó  Weinreich:  Theou  cheir.  Antiké  Heilungswunder.  Inaug.-Diss., 
Heidelberg,  1908. 

3  Jézus  hasonló  gyógyításairól  szól  még  Lukács  (IV.  40  és  XIII.  13)  stb.  is. 
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A  fizikai  érintésnek  fontos  feladata  volt,  mert  az  érintő  kézen  át  ment  a 
beteg-  testrészbe  az  a  gyógyító  flnidum,  melyet  Lukács  (VI.  19.)  az  „Úr 
erejének44  [cúva^  xupíou]  nevez.  Ennek  a  dynamis- nak  s  vele  együtt 
a  messiási  Öntudatnak,  önbizalomnak  és  határozottságnak  vivője,  eszköze 
a  kéz.  Jézus  rendszerint  néhány  imádkozó  szót  is  mondott  érintése  köz¬ 
ben  s  úgy  ebben,  mint  a  többi  külsőségekben  híven  utánozták  őt  a  későbbi 
(francia  és  angol)  királyok,  valamint  a  szuggesztívgyógyítást  nagyra- 
fejlesztő  pénzsóvár  szélhámosok,  például  a  17.  századbeli  Greatrakes 4  és 
mások.  A  sugallásnak,  a  hitnek  mindenesetre  nagy  szerepe  volt  ezeknél 
a  gyógyításoknál;  erre  maga  Jézus  is  nagy  súlyt  helyezett.  Máté  evan¬ 
géliumában  (IX.  27 — 31.),  hol  a  vakokat  gyógyítja  érintéssel,  olvassuk, 
hogy  előbb  mindig  megkérdezi  őket,  vájjon  igazán  hisznek-e  abban,  hogy 
ő  vissza  tudja  adni  a  látásukat?  Ugyanezen  evangélista  máshol  (XIV.  fej.) 
azt  mondja,  hogy  kai  ouk  epoiésen  ekei  [t.  i.  a  szülőföldjén]  dynameis  pót¬ 
lás,  dia  tén  apistian  autón :  nem  gyógyította  őket,  mert  nem  bíztak  benne. 

A  bibliabeli  gyógyítások  abban  különböztek  a  későbbi  korbeliektől, 
hogy  azok  mindenféle  bajok  ellen  segítő  panaceák  voltak;  Krisztus  fensé¬ 
ges  alakjából  már  a  kereszténység  első  századaiban  a  minden  testi  és 
lelki  bajt  meggyógyító  Asklepios  Soter 5  lett,  míg  a  későbbi  korban  sze¬ 
replő  királyok  érintésének  gyógyító  ereje  csupán  bizonyos  betegségekre 
vonatkozott. 

Később  Jézus  a  tanítványaira  is  átruházta  az  érintéssel  való  gyó¬ 
gyítás  képességét.  így  az  Apostolok  Cselekedetei  (28,  8)  említik,  hogy  Pál 
apostol  kézrátevéssel  (epitheis  tas  cheiras)  gyógyította  meg  Publiusnak 
apját,  ki  forróságban  és  vérhasban  kornyadozott. 

Különösen  a  francia  és  angol  király  kezeérintésének  volt  évszáza¬ 
dok  hosszú  során  át  az  a  híre,  hogy  a  nyakon  levő  daganatokat,  tehát  pél¬ 
dául  a  golyvát,  a  görvélykóros  mirigyek  duzzadását  stb.  elmulasztja, 
meggyógyítja.4 5 6  Az  angolok  hosszú  időn  át  „king’s  evil“-nek  (király- 
betegségnek)  nevezték  a  skrofulát  s  e  néven  („the  evil<l)  említi  Shakespeare 
is  a  Macbeth  negyedik  felvonása  harmadik  jelenetében,  hol  Hitvalló 
Eduárd  csodás  gyógyításairól  beszél.7  A  királyi  érintésben  való  hit  néme¬ 
lyek  szerint  Skandináviából  származott  át  Angliába.8  Már  II.  (Szent) 
Oláfról,  a  norvég  királyról  (1015 — 1030)  említik  a  források,  hogy  egy  fiatal 
embert,  kinek  a  nyakán  daganat  ( angina )  volt  s  emiatt  nyelni  sem  tud- 


4  Ez  a  Greatrakes  ír  nemesember  volt,  kinek  érintéssel  és  símogatással  vég¬ 
zett  gyógyításairól  az  akkori  angol  orvosok  egyrésze  is  nagy  elismeréssel,  sőt 
csodálattal  nyilatkozik.  ( Loewenfeld :  Hypnotismns  [1901],  7.) 

5  A  görög  soter  szószerint  is  annyit  tesz,  liogy  „megváltó,  megmentő".  Az 
orvosi  művészet  istenének,  Apollónak  is  ez  volt  az  egyik  mellékneve  (Phoibos  soter 
kai  nosou  pausterios).  Sok  adat  látszik  arra  mutatni,  hogy  az  őskeresztény  kul¬ 
tuszba  átment  érintési  gyógykezelés  tulajdonképpen  közvetlen  hellén  kölcsönzés 
volt.  (Erről  kimerítően  értekezik  J.  Behm:  Die  Handauflegung  im  Urchristentura 
[Leipzig,  1911.  A.  Deichert]  c.  munkájának  102—116.  oldalán.) 

6  Az  idevágó  irodalom  tanulmányozásakor  nem  szabad  feledni,  hogy  régi 
orvosi  írók  a  struma  szón  nemcsak  a  golyvát  értették,  hanem  a  skrofulás  mirigy- 
daganatokat  is. 

7  Megjegyzendő,  hogy  (ritkábban)  a  „king’s  evil“-nek  rhachitis  (angolkór)  és 
golyva  jelentése  is  volt.  V.  ö.  R.  Crawfurd:  The  King’s  Évii  (Oxford,  1911;  sok 
képpel  és  kimerítő  irodalommal),  továbbá  Kropf  Lajos  értekezését  (Történelmi 
Szemle  III.  1914.  119.)  és  TV.  Ebstein  cikkét  (Deutsche  mediz.  Wochenschrift,  1908. 
I.  1104.) 

8  Ennek  cáfolatát  1.  Bloch:  Les  rois  thaumaturges,  1924,  59.  (Szerinte  a  fran¬ 
cia  fejedelmek  már  a  10.  század  végén  gyógyítottak  kézrátevéssel.) 
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ván,  az  éhenhalás  veszedelme  előtt  állott:  kézrátevéssel  meggyógyította. 
A  leírásból  az  is  kiderül,  hogy  a  király  egyszersmind  jól  megnyomta  a 
beteg  nyakát,  mire  mindjárt  jobban  lett,  nyelni  tudott;  valószínű  tehát, 
hogy  a  fiatal  embernek  mandulagyulladásból  eredő  tályogja  volt,  mely  a 
nyomáskor  fölrepedt  s  evvel  a  nyelőcsövet  elzáró  duzzanat  is  azonnal 
megszűnt,  a  nyelés  lehetővé  vált. 

Úgylátszik,  hogy  a  dán  királyok  érintésének  szintén  gyógyító  erőt 
tulajdonítottak,  mert  középkori  forrásokban  azt  olvassuk,  hogy  mikor 

The  Rovar  am  or-Heahng-  h . Valdemár’  Uánf  “f41*8* 

.Németországba  utazott,  az 

anyák  gyermekeiket,  a  férfiak 
a  vetőmagot  vitték  hozzá, 
hogy  kezével  érintse  ezeket, 
mert  azt  tartották,  hogy  ki¬ 
rályi  érintés  után  gyerme¬ 
keik  jobban  fognak  fejlődni 
és  szebb  lesz  a  vetésük.9 

Az  angoloknál  főleg  II. 
Károly  alatt  volt  nagy  divat¬ 
ban  a  királyi  érintés  (the 
touch  fór  the  évii).  A  szertar¬ 
tás  abban  állott,10  hogy  a  se¬ 
bészek  a  trónján  ülő  király 
elé  vezették  a  betegeket,  kik 
letérdeltek  előtte  s  a  király 
mindkét  kezével  (egyszerre) 
megütötte  arcukat  (10.  kép)  s 
ugyanekkor  a  mellette  álló 
pap  azt  mondotta :  „Kezeit 
tette  rájuk  s  meggyógyította 
őket“  („ He  pút  his  hands  upon 
them  and  he  he  öled  them“).. 
Alikor  sorra  megérintette  a 
betegeket,  akkor  ugyanolyan 
rendben  ismét  eléje  járultak 
s  egy  másik  pap  egy  szalagra 
fűzött  aranyos  pénzdarabot 
(angel  gold  vagy  touch-piece; 
11.  ábra),  melyre  angyal  képe 
volt  nyomva,  adott  át  a  ki¬ 
rálynak,  ki  azt  mindegyik  be¬ 
tegnek  a  nyakába  akasztotta; 
végül  egyházi  szertartás,  a 
betegek  megáldása  következett  s  a  király  a  főudvarmester  által 

elébetett  mosdótálban  megmosta  kezeit.  Egy  akkori  szemtanú  azt  írja, 
hogy  „ocsmány  és  együgyű  (ugly  and  simple)  szertartás  volt“.  Azt 
mondják,  hogy  II.  Károly  majdnem  százezer  beteget  érintett  meg 
huszonkétévi  uralkodása  alatt.  Némelykor  óriási  tolongással  igye- 


10.  II.  Károly  angol  király  megérinti  a  görvélyes 
és  golyvás  betegeket.  (R.  W  h  i  t  e  metszete,  J. 
B  r  o  w  n  e:  Charisma  basilikon,  1684.  c.  munkájából.) 


8  /.  G.  Frazer:  The  magié  art.  (London,  1911.)  I.  367. 

10  L.  Frazer  idézett  munkájában,  hol  az  angolokra  vonatkozó  teljes  irodalom 
megtalálható. 
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keztek  közelébe  férkőzni.  Egy  alkalommal  hat  vagy  hét  gyógyulást 
remélő  beteget  gázoltak  halálra.  Az  emberek  jórésze  tisztán  kapzsiságból, 
az  angel  gold  kedvéért,  jelentkeztek  a  szertartásra  s  a  királyi  sebészeknek 
nem  volt  mindig  könnyű  eldönteni,  hogy  ki  az  igazi  és  hívő  beteg? 
A  királyi  hókusz-pókusz  évenkint  majdnem  tízezer  fontjába  került  az 
államnak.  A  józan  gondolkozáséi  III.  Vilmos  megvetéssel  hárította  el 
magától  a  különös  és  költséges  szertartást  s  mikor  egy  beteg  mégis  a 
színe  elé  jutott  valahogy,  annak  (fejére  tévén  kezeit)  azt  mondta:  „Adjon 
neked  az  Isten  jobb  egészséget  és  több  józanságot !“  Mindazáltal  utódja, 
a  korlátolt  és  vakbuzgó  II.  Jakab  s  ennek  még  korlátoltabb  leánya,  Anna 
királyné,  felújította  a  királyi  érintés  szertartását.  Johnson  Sámuelt,  a 
kiváló  bölcsészt,  gyermekkorában  görvélyessége  miatt  szintén  Anna 
királyné  elé  vezették,  de  —  mint  a  filozófus  későbbi  korából  való  élethű 
leírások  bizonyítják  —  a  királyi  „kezelés44  nem  sokat  lendített  a  baján, 
talán  azért  nem,  teszi  hozzá  Frazer  (i.  h.),  mert  „az  isteni  erő,  mely 
II.  Károly  ereiben  oly  bőséggel  keringett,  a  hitetlen  Vilmos  közbeékelődése 
folytán  kiszáradt44.  Burgkmmr  mellékelt 
képe  (12.  ábra)  Hitvalló  Eduárdot  tünteti 
föl  teljes  királyi  ornátusban,  amint  a 
megérintett  betegnek  egy  pénzdarabot 
nyújt. 

Az  angol  királyok  később  görcsök¬ 
kel  járó  bajok,  sőt  epilepszia  gyógyításá¬ 
val  is  foglalkoztak,  ugyancsak  „ royal 
touch‘(  alkalmazásával. 

A  francia  királyok  skrofula-gyó- 
gyító  képességükről  voltak  híresek  s  ezt 
a  hagyomány  szerint  Chlodvig  frank  ki¬ 
rálytól  (meghalt  511.  Kr.  u.),  a  frank  bi¬ 
rodalom  alapítójától  örökölték;  de  való¬ 
színűbb,  hogy  úgy  az  angol,  mint  a 

francia  (Meroving)  királyok  gyógyító  erejében  való  hit  sokkal  ré¬ 
gebbi  eredetű  és  sok  századdal  megelőzi  a  keresztény  éra  kezdetét. 
Némely  Szenegál  törzsnek  még  a  19.  században  is  az  volt  a  meggyőződése, 
hogy  az  ő  fejedelmeinek  teljesen  hasonló,  érintés  útján  gyógyító  erejük 
van.  A  tongák  főnökei  is  hasonló  módon  gyógyítják  a  skrofulát  és  a 
májbajokat,  avval  a  különbséggel,  hogy  a  beteget  nem  a  kezükkel, 
hanem  a  lábukkal  érintik  s  erészben  teljesen  homeopatikus  módra 
gondolkoznak,  mert  azt  tartják,  hogy  e  betegségeket  a  fejedelmi  sze¬ 
mély  érintése  nemcsak  meggyógyítja,  hanem  azt  elő  is  idézheti  („simi- 
lia  similibus44).  Lehetséges,  hogy  az  angol  királyok  legrégibb  őseiről  is 
ezt  tartották  s  ennélfogva  a  skrofula  régi  angol  nevét  (king’s  évii)  talán 
úgy  is  lehet  magyaráznunk,  hogy  ezt  a  betegséget  a  király  (vagy  a  király¬ 
hoz  tartozó  tárgyak)  érintése  nemcsak  gyógyítja,  hanem  okozhatja  is. 

Chlod vígról  különben  azt  mondja  a  legenda,  hogy  őt  szent  Remigius 
keresztelte  meg  Reiinszban,  olyan  olajjal  kenvén  meg  őt,  melyet  egy 
galamb  hozott  az  égből.  Ez  a  szent  olaj  volt  az,  mely  a  régi  szerzők  sze¬ 
rint  skrofula-gyógyító  hatalmat  adott  a  francia  királyok  hosszú  sorának. 
Eleinte  maga  Chlodvig  sem  tudott  erről  a  becses  képességéről;  egyszer 
azonban  egy  jeles  udvari  embere,  Lancinet,  görvélyes  bajt  szerzett;  min¬ 
dent  megpróbált,  még  a  Celsus-ajánlotta.  orvosságot  (két  kígyónak  a  meg- 


11.  IX.  Henrik  angol  trónköve¬ 
telőnek  (III.  Jakab  trónkövetelőnek, 
ki  1808-ban  mint  frascati  püspök  hall: 
meg,  űa)  ezüst  touc  h-p  i  e  c  e-e.  Az 
előlapon:  ..Henricus  IX.  Dei  Gratia 
Magnae  Britanniáé,  Franciáé  et  Hi- 
berniae  Rex  Episcopns  Tusculensis“; 
a  hátlapon:  ,,Soli  Deo  Gloria“.  A  rajz 
teljesen  azonos  a  régibb  (II.  Károly, 
Anna-korabeli)  darabok  rajzával.  (F  a- 
1  u  d  i  Géza  dr.  főorvos  gyűjtemé¬ 
nyéből.) 


Magyary-Kossa:  Magyar  orvosi  emlékek.  II. 
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evését)  is,  de  hiába.  Végre  a  király  érintése  gyógyította  meg,  csodás 
jelenségek  között.11 

Ne  felejtsük,  hogy  a  francia  királyoknak  minden  időkben  bizonyos 
vallásos,  papi  jellegük  is  volt,  ők  voltak  a  christianissimus- ok,  vagy  fran¬ 
cia  nevezettel:  „ les  rois  trés  chrétiens  et  fils  ainés  de  l’Église“,  mely  cím¬ 
hez  az  égi  eredetű  fölkenetés  révén  jutottak.  A  francia  királyok,  úgy 
mint  a  papok,  kenyér  és  bor  színe  alatt  áldoztak  és  joguk  volt  megcsó¬ 
kolni  a  kehelytányérkát  (paténát),  a  kezük  pedig  szent  kéz  (main  sacrée ) 
volt.13 


12.  Hitvalló  Eduárd  angol  király  meggyógyít  egy  beteget 


Egy  régi  magyar  utazónak,  Szepsi  Csombor  Mártonnak  érdekes  út 
leírása  (1616 — 18-ból)  következőket  mondja  a  francia  király  gyógyító¬ 
funkcióiról:  „Innen  mentünk  Saint  Germain-be,  hol  az  királynak  szép  ud¬ 
varháza  (vagyon).  Itt  láttam,  hogy  az  király  az  golyvásokat 13  pünkösd 

11  Egy  régi  francia  forrás  azt  mondja  erről,  hogy:  „Un  jour,  comme  le  roy 
Clovis  sommeilloit,  il  luy  fut  advis  qu’il  touchoit  doucement  et  manioit  le  col  et  la 
playe  á  Lancinet,  et  qu’aussi-tost  són  lict  fut  tout  brillant  et  enflammé  d’un  feu 
céleste,  et  qu’á  mesme  instant  Lancinet  se  trouva  guéri,  sans  qu’il  parut  aucune 
cicatrice.“ 

12  V.  ö.  Jean  Barbier:  Les  effets  miraculeux  de  la  sacrée  main  des  rois  de 
Francé  pour  la  guérison  des  malades.  (Lyon,  1618.) 

13  Nemcsak  strumát,  hanem  scrophulát  is  jelentett  régi  nyelvünkben. 
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második  napján  gyógyította,  számszerint  kilencszázat  és  tizenötöt,  mely 
dolog  felől  igy  érts:  Az  francia  királynak  oly  tulajdonság  adatott  (Isten¬ 
től  vagy  honnan ?  —  tégy  Ítéletet)  nemzetségről-nemzetségre,  hogy  amaz 
embernek  torkán  támadott  golyvákat,  kezének  csak  iiletésével  meggyó- 
gyittya,  minden  orvosság  nélkül,  (sőt)  az  mi  nagyobb,  amaz  undok  vara¬ 
kat,  kiknél  ember  soha  rútabbat  nem  láthatott.  Efféle  búcsújárókat  nagy 
számban  talál  az  ember  minden  időben  itt  Párizsban,  az  kik  alkalmas  időt 
várnak  a  királyhoz  való  menetelre,  hogy  meggyógyíttassanak.“14  A  szűk¬ 
szavú  és  józan  felfogású  magyar  nem  veszteget  szót  a  szertartásra,  melyet 
végignézett,  pedig  az  elég  érdekes  volt.  A  betegeket  már  korán  reggel  össze¬ 
gyűjtötték,  a  király  orvosai  megvizsgálták  őket  és  azokat,  kik  nem  voltak 
komoly  betegek,  visszautasították,  a  többieket  pedig  —  imádságra  kulcsolt 
kezekkel  —  letérdepeltették.  A  király  előzetesen  meggyónt  és  megáldozott, 
azután  nagy  kíséretével,  hercegekkel  főpapokkal,  gárdistákkal  bevonult  a 
terembe  s  mindegyik  betegnek  az  arcát  a  kereszt  jelével  jelölte  meg,  jobb 


13.  IV.  Henrik  francia  király  megérinti  a  skrofulás  betegeket. 

(André  Dulaurens  képe.) 

kezével  a  beteg  homlokától  az  állig  s  egyik  fülétől  a  másikig  haladva,  köz¬ 
ben  azt  mondván:  Le  roi  te  touche,  Dieu  te  guérit  (a  király  érint,  az  Isten 
meggyógyít  téged!).  E  művelet  alatt  a  király  első  udvari  orvosa  a  beteg 
fejére  helyezte  kezeit.  (13.  ábra.)  Mikor  a  király  távozott,  a  kincstárnoka 
mindegyik  skrofulásnak  alamizsnát  adott,  azzal  a  figyelmeztetéssel:  „ Priez 
Dieu  pour  le  roi!“  (Imádkozzál  Istenhez,  a  királyért!)  A  szertartás  befejez¬ 
tével  három  nedves  törülközőt  hoztak,  melyekkel  a  király  megtisztogatta 
kezeit  és  pedig  először  avval,  mely  ecettel  volt  átitatva,  aztán  avval, 
amelyik  tiszta  víztől  volt  nedves  s  végül  a  narancsvirágvizet  tar¬ 
talmazóval. 

A  francia  királyok  évszázadokon  át  makacsul  ragaszkodtak  ehhez 
a  robotszerű  szertartáshoz,  mely  nekik  világraszóló  reklámot  szerzett,  hi¬ 
szen  még  a  német  skroflisok  is  nagyszámmal  keresték  fel  emiatt  a  francia 
udvart!  A  kiskorú  XIII.  Lajosról  föl  jegyezték,  hogy  felavatása  alkalmá¬ 
val  (alig  tíz  éves  korában)  nyolcszáz  skrofulás  beteget  volt  kénytelen 
ilyenformán  „megkezelni“.  A  szegény  kis  fiút,  minekutána  két-három  bete 
get  megérintett,  undor  fogta  el,  ösztönszerűleg  meg  akarta  törülni  a  ke- 

14  Szamota:  Régi  magyar  utazók  Európában  (1892).  176. 
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zeit,  de  aztán  mégis  csak  összeszedte  magát  és  végigcsinálta  az  egész 
fárasztó  szertartást.  Eközben  négyszer  is  pihennie  kellett,  a  végén  már 
halotthalvány  volt  a  fáradtságtól,  de  azért  mégsem  fogadta  el  a  limoná¬ 
dét,  mellyel  az  udvari  orvos  megkínálta.  A  következő  évben  (1611  áprilisá¬ 
ban)  hatszázhatvan  skroíulást  kellett  fogadnia  a  jobbsorsra  érdemes 
gyermeknek,  májusban  ezerszázat,  szeptemberben  négyszázötvenet.  Az 
utóbbi  alkalommal,  fullasztó  hőségben,  majdnem  három  óra  hosszáig  tar¬ 
tott  a  szertartás  s  a  kis  király  annyira  kimerült,  hogy  az  ájulás  szélén 
állott.  1613  májusában  és  1616  júliusában  (tehát  körülbelül  abban  az  idő- 
tájban,  mikor  Szepsi  Csombor  is  ott  járt),  ismét  mindegyik  alkalommal 
több  mint  ezer  beteget  vezetnek  eléje.  XIV.  Lajos  egyik  nagypénteken 
ezernyolcszáz  skrofulást  érintett,  az  utódja  XV.  Lajos  (felkenetése  alkal¬ 
mával)  kétezer  beteget,  a  szerencsétlen  XVI.  Lajos  pedig  kétezernégyszá¬ 
zat.  Ekkor  már  a  király  nem  azt  mondta,  hogy  „Dieu  te  guérit“ ,  hanem 
csak  azt,  hogy  „ Dieu  te  guérisse ,  le  roi  te  touche44:  az  eredményben  való 
bizakodás  már  nem  volt  oly  határozott,  mint  pár  száz  évvel  előbb.  Ekkor 
már  Voltaire  korszakát  élték  az  emberek,  kik  közül  nagyon  sokan  gúnyos 
szemmel  nézték  az  egész  királyi  szertartást.  X.  Károly  koronázásakor  már 
csak  százhúsz  beteg  jelentkezett  s  aki  ezeket  a  király  elé  vezette,  az  — 
Dtipuytren  volt!  (Mit  gondolhatott  magában  —  szertartás  közben  —  a 
nagy  sebészi  !J5)  1825  március  31-én  történt  utoljára,  hogy  európai 

fejedelmi  személy  (ugyancsak  X.  Károly)  skrofulásokat  érintéssel 
„gyógyított44. 

A  királyi  érintés  késői  felevenítését  látjuk  báró  Gros-nak  1804-ből 
való  híres  festményén  (14.  kép),  mely  I.  Napóleon  látogatását  ábrázolja  a 
jaffai  pestiskórházban.  Napóleon  akkor  még  csak  generális  volt,  de  a 
festő  (célzatos  hízelkedéssel)  a  francia  királyok  hagyományos  kezelésmód¬ 
jának  gyakorlása  közben  tünteti  fel  őt,  mikor  a  pestises  beteg  hónaljában 
levő  daganatot  (bubót)  a  „le  roi  te  touche“  mintája  szerint  megérinti. 
Kísérete  irtózattal  nézi  a  míveletet,  sőt  a  mögötte  álló  hadsegéd  még  az 
orrát  is  befogja  a  zsebkendőjével,  csak  Napóleon  néz  bátor  közönnyel  a 
halál  szemébe:  „inter  miile  mortes  intrepid,us“. 

Ami  a  magyar  királyokat  illeti,  mellesleg  megjegyezhetjük,  hogy 
szép  számmal  akadtak  köztük  olyanok,  kik  előszeretettel  foglalkoztak  a 
betegek  medicinális  gyógyításával.  Részben  már  az  is  bizonyítja  ezt,  hogy 
számos  olyan  régi  gyógyszer  volt,  melynek  emléke  valamelyik  királyunk 
nevéhez  fűződik.  Ilyen  volt  például  a  IV.  Béla  király  hideglelés  elleui 


15  Könnyen  érthető,  hogy  az  egykorú  orvosok  nem  igen  mertek  véleményt 
nyilvánítani  a  királyi  kezelés  értékéről.  A  régi  orvosok  közül,  tudomásom  szerint, 
csak  Guy  de  Chauliac,  a  középkor  legnagyobb  sebésze,  nyilatkozik  erről,  mikor  nagy 
chirurgiájának  ( Chirurgiae  tractatus  septern;  Venetiis,  1490  stb.)  előszavában 
„megengedi44,  hogy  a  francia  királyok  isteni  eredetű  gyógyító  képessége  sok  skro- 
fulást  megszabadít  a  bajától  (concedo  tamen,  quod  virtute  divina  serenissimus  rex 
Franciáé  tangendo  liberat  multos);  az  ő  szavára  azonban  nem  lehet  túlságos  súlyt 
vetni,  mert  papirendű  ember  volt  s  három  pápának  udvari  orvosa.  Már  az 
angol  Carr  Richard,  1691-ben  megjelent  munkájában  ( Epistolae  medicinales,  p.  152.) 
csak  annyit  mond,  hogy  a  királyi  érintés,  a  „contactus  regius“,  sohasem  árthat. 
A,  gyors  gyógyulást  különben  senki  sem  várta,  megelégedtek  vele,  ha  hónapok 
múlva  javult  a  baj,  miközben  természetesen  a  kenőcsök,  tapaszok,  stb.  hatását  is 
bőven  igénybe  vették  s  a  betegek  közérzetét  a  szuggesztív  hatás  is  jótékonyan 
befolyásolta. 
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szere  (Febrifugum  Belae  regis),1G  ilyen  a  „ magyar  királyné  zöld  kenőcse" ,17 
továbbá  a  magyar  királynak  minden  méreg  elleni  vize  (Aqua  regis  Hun¬ 
gáriáé  contra  omne  toxicum  vei  venenum),  melyről  egy  1418.  évből  szár¬ 
mazó  kéziratban  van  szó;  (nem  volt  más,  mint  véreliulló  fecskefűnek, 
Chelidonium  május- nak  a  kivonata).  Egy  a  15.  század  közepéről  való  né¬ 
met  kéziratban  pedig,  mely  a  müncheni  udvari  levéltárban  található,  azt 
olvassuk,  hogy  a  magyar  király  pestis  ellen  való  szernek  a  recipéjét  küldte 
a  pápának.18  TI.  Ulászlóról  följegyezték,  hogy  magányos  óráiban  alkimiá- 


14.  Részlet  báró  Gros  képéből:  I.  Napóleon  látogatása  a  jaltai  pestiskórkázban. 

16  Linzbauer  említi  egyik  értekezésében  (Gyógyszerészeti  Hetilap,  1872.,  155.), 
de  nem  mondja  meg,  hogy  honnan  vette  adatát.  Ugyanitt  azt  is  mondja,  hogy 
hajdanában  nagyhírű  orvosság  volt  a  magyar  királyné  vize  (Aqua  reginae  Hun 
gariae),  „melyet  az  özvegy  Erzsébet  királyné  1380-ban  Budán  palotájában  saját- 
kezűleg  készített  s  Európa  uralkodóinak  ajándékozni  szokott“.  Ennek  az  állításnak 
azonban  semmiféle  történeti  alapja  sincsen.  (V.  ö.  erről  szóló  értekezésemmel;  Archív 
f.  d.  Geschichte  dér  Naturwissensch.,  6.  kötet,  250.) 

17  Egy  16.  századbeli  német  kéziratban  ( Ernyey  József  birtokában)  történik 
róla  említés.  Klorofilltartalmú  növényi  anyagoktól  („Nussbaum  in  Laub“,  „grüue 
Wechold  Peer“,  „Sinaw  Kraut“  stb.)  volt  zöld  a  színe.  Használatáról  az  van  mondva, 
hogy  „Solche  Salben  gebrauchet  für  erlamde  glider,  Und  erfrorenen  glider,  das 
geaeder  darmit  zue  sehmieren;  ist  auch  gut  den  frawen  die  in  Kindtsbannden  ligen, 
die  schoss  darmit  geschmiertt  und  sonst  zűr  hitzigen  schaed.“ 

18  Hogy  valóban  elküldte-e,  az  legalább  is  kétséges,  mert  régente  nagyon 
divatosak  voltak  ezek  a  magas  személyek  neveivel  való  játékok.  A  kis  följegyzés 
különben  következőleg  hangzik:  „Ein  kunig  von  ungern  schickt  dem  babst  disz 
nachgeschriben  zu  behalten:  Nym  boley,  beyfüss,  linden  bletter,  glich  in  dér  grös- 
sin,  vnd  pulffers  vnd  müsch  ymber  vnd  nim  es  iij  tag  nach  ein  ander  zu  morgen 
jn  dér  rechten  mausz,  so  sind  ir  sicher  láng  zytt  vor  dér  pestelencz.“  ( Archív  für 
Geschichte  dér  Medizin,  7.  köt.,  1913,  63.) 
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val  és  titkos  gyógyszerek  gyártásával  is  foglalkozott.19  I.  Miksa  egy  Tar- 
nóczy  nevű  magyarnak  küld  szembaj  ellen  orvosságot,  mellyel  a  kis 
Nádasdy  Ferencet  is  gyógyítani  akarták,  de  bővebb  meggondolás  után 
mégis  csak  inkább  a  „ tudós  asszony -állathoz"  fordultak  (1556-ban  történt* 
de  egészen  úgy  hangzik,  mintha  a  mai  tudósok  javaslatát  hallanánk),  ki 
azt  ajánlotta,  hogy  a  dajka  este-reggel  bocsásson  egy  keveset  a  tejéből  a 
gyermek  szemébe.20 

Ezeken  kívül  azonban  a  magyar  királyoknak  érintés  útján  való  gyó¬ 
gyító  erejéről  is  találunk  néhány  adatot  a  történelmi  irodalomban.  így 
például  a  melki  krónika,  melyet  csekély  megszakításokkal  1123-tól  1564-ig 
írtak,  azt  mondja,  hogy  a  magyar  királyok  a  kereszt  feltételével  gyógyí¬ 
tani  képesek  a  megmér gezett  embereket,21  csakúgy,  mint  ahogy  Anglia 
Arragonia  és  Franciaország  királyai  a  nyaki  daganatokat  (strumákat) 
gyógyítják,  vagy  ahogy  a  francia  és  angol  király,  megszentelt  gyűrűik 
segélyével,  a  nehéz  betegségben  (epilepsziában)  szenvedőkön  segítenek  és 
ahogy  a  spanyol  királyok  a  démoniákusokból  kikergetik  a  gonosz  szelle¬ 
met.  Más  régi  szerzők  a  magyar  királyoknak  sárgaság  elleni  erejét  dicsé 
rik.  Franklin  Alfréd  említi  egyik  munkájában,22  hogy  Guillaume  du  Peyrat 
„Histoire  ecclésiastique  de  la  Cour“  (1645)  c.  könyvének  793.  lapján  foglal¬ 
kozik  a  magyar  királyok  sárgasággyógyító  képességével.  Ezt  a  könyvet 
—  sajnálatomra  —  nem  tudtam  megszerezni,  szintúgy  Dulaurent- nek 
(Laurentius- nak,  IV.  Henrik  első  udvari  orvosának)  a  könyvét  sem,23 
melyben  hasonlóképen  megtaláljuk  a  magyar  királyok  sárgaság-gyógyító 
hatalmának  rövid  említését.24  Minthogy  a  sárgaság  rendszerint  gyorsan 
és  magától  is  gyógyuló  betegség,  itt  kétségkívül  annak  súlyos-  alakjára, 
az  icterus  gravisra  kell  gondolnunk.  Dulaurent  az  ő  munkájában  (Hol- 

19  Welsch  György  Jeromos  augsburgi  orvos  (1624 — 1677)  mondja  „Exoticae  cura- 
tiones  et  observationes“  c.  munkájában,  hogy  az  ő  birtokában  volt  egy  kézirat  Jani- 
schius  Rechembergtől,  mely  a  köv.  címet  viselte:  „Experimenta  secreta  Vladislai 
Hungarorum  et  Bohemiae  Regis.“ 

20  Történ.  Tár,  1910,  541.  —  Megjegyezhetem  itt,  hogy  a  régi  magyar  kirá¬ 
lyoknak  és  szenteknek  már  igen  régi  időben  is  az  volt  a  hírük,  hogy  a  szembajo¬ 
kat  és  a  vakokat  meggyógyítják;  ezt  mondják  legendáink  Szent  Istvánról,  Szent 
Lászlóról,  Szent  Gellértről  stb.  (V.  ö.  Századok  1874,  485.  és  köv.) 

21  Schramb  Anselm:  Chronicon  Mellicense  (Viennae,  1702,  p.  281.)  Schwarz 
Ignác  egyik  értekezésében  (Ungarische  Revue,  1890.)  szintén  említi  a  melki  króni¬ 
kának  ezt  a  helyét,  de  a  fordításban  két  hibát  is  ejt:  a  morbus  comitialis- 1  pestis¬ 
nek  fordítja  (epilepsia  helyett),  azt  pedig,  hogy  impresso  crucis  signo  akképpen 
fordítja,  hogy  durch  Aufdrücken  des  Kreuzes,  holott  csak  a  kereszt  jeléről  van  szó. 

22  £  Franklin:  La  vie  privée  d’antrefois  (Les  Médecins),  1892,  258. 

23  Ennek  teljes  címe  Franklin  szerint:  De  mirabili  strumas  sanandi  vi  solis 
Galliae  regibus  christianissimis  divinitus  concesso  (1609). 

24  „Regibus  Hungáriáé  arquati  morbi  (icterum  vocant)  curationem  datam 
ferunt.“  A  sárgaságot  már  Celsus  (De  medicina  libri  octo,  3.  könyv,  24.  fej.) 
arcuatus  morbus- nak  nevezi  (állítólag  a  szivárvány  színe  után),  de  azonkívül 
királyi  betegségnek  (morbus  regius)  is,  mert  „mindenféle  drága  szerekkel  gyógyí¬ 
tották".  Az  utóbbi  nevezet  teljesen  megfelel  az  angol  „king’s  évii"- nek.  A  mor¬ 
bus  regius  (sárgaság)  szó  Horác  Ars  poeticájában  (453.)  is  előfordul.  Talán  azért 
nevezték  így,  mert  azt  tartották,  hogy  a  betegséget  a  királyok  okozhatják  és  egy¬ 
szersmind  meggyógyítják?  vagy  mert  a  király  bíborvörös  vagy  aranyos  ruhájának 
látása  vagy  érintése  megszünteti  a  beteg  bőrének  kóros  sárga  színét  és  egészséges, 
pirosra  változtatja?  (A  sárgaságnak  vörösszőrü  állatokkal,  piros  és  aranyos  tár¬ 
gyakkal  való  gyógyításáról  lásd  Frazer  i.  h.  a  79.  és  köv.  lapokon.)  Az  aranyszínű 
topáznak  (a  görögök  chrysolithos-ának)  már  ősrégi  időkben  az  volt  a  híre,  hogy 
meggyógyítja  a  sárgaságot  s  ezért  mondja  Kecskeméti  W.  Péter  az  ő  17.  szazadból 
való  ötvöskönyvében  ( Balta, gi  Aladár  kiadása,  80.),  hogy  „Az  crisolit .  . .  ha  gyűrű¬ 
ben  foglallya  ember  és  az  bal  kezében  viseli,  sárga  betegséget . . .  eltávoztat.“ 
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laender:  Die  Medizin  in  dér  klassischen  Maierei,  265.  old.  szerint)  többek 
közt  azt  mondja,  hogy  a  magyar  királyoknak  icterus-elleni  erejét  már 
Cassaneus-nak  (Barthélémy  de  Chasseneux)  1546-ban  megjelent  Catalogus 
glóriáé  mundi  c.  könyve  is  emlegeti,  ezt  a  helyet  azonban  Kropf  Lajos  nem 
tudta  megtalálni,  ellenben  idézi  Mézeray-t ,  ki  azt  mondja,  hogy  „les  rois 
d’Hongrie  disent  qu’ils  guérissent  les  pasles  couleurs“,  hogy  tehát  a  mi 
királyaink  azt  állították  magukról,  hogy  a  vérefogyottságot  (chlorosis- 1) 
tudják  gyógyítani,  ami  természetesen  egészen  másfajta  betegség.25 

Mindennek  azonban  nyoma  sincs  a  magyar  hagyományban  és  a  ma¬ 
gyar  történelmi  irodalomban.  Én  legalább  efféle  adatot  nem  tudtam  fel¬ 
kutatni  a  mi  történelmi  forrásainkban.  (Régi  szent  királyaink  egyéb  or¬ 
vosi  csodatételei  más  fejezetbe  tartoznak;  ezek  tárgyalását  mellőztem  ez 
alkalommal.)  A  magyar  régiségben  sehol  semmi  nyoma  annak,  hogy  a 
magyar  királyok  —  úgymint  az  angolok  és  franciák  —  kezük  érintésével 
betegeket  tömegesen  és  következetesen,  hogy  úgy  mondjam  iparszerűleg 
gyógyítottak  volna.  Ezzel  persze  nem  akarom  azt  mondani,  hogy  teljes¬ 
séggel  kizártnak  tartom  ennek  a  lehetőségét;  a  most  rendelkezésemre  álló 
adatok  mérlegelésével  mégis  inkább  úgy  látszik  nekem,  hogy  a  magyar 
királyok  ilynemű  orvosi  erejéről  szóló  hiedelem  tisztára  külföldi  (talán 
francia)  eredetű,  melynek  ősforrása  valószínűleg  abban  keresendő,  hogy 
a  magyar  király  éppoly  közel  esett  a  keresztény  egyházhoz,  mint  a  fran¬ 
ciák  királya;  az  egyik  „rex  christianissimus“ ,  a  másik  „rex  apostolicus“ 
volt  s  árpádházi  királyainkat  is  következetesen  sanctus ,  sanctissimus, 
sanctitas  vestra  címmel  tisztelték  meg  a  nyugati  egyház  püspökei.26 

Mindent  számbavéve,  lígylátszik,  hogy  a  világ  legkülönbözőbb  s  egy¬ 
mástól  legtávolabb  eső  részeiben  is  a  királyok  egyenes  leszármazottjai  vol¬ 
tak  a  régi  mágikus  erejű  varázslónak  és  a  gyógyítással  foglalkozó  orvos- 
embernek.27  Ezek  a  varázslók  —  szugesztív  erejükkel  —  nagy  befolyással 
voltak  a  törzsíikbeliekre;  ők  és  közvetlen  utódaik  lassankint  mind  nagyobb 
és  nagyobb  tekintélyre,  vagyonra  és  hatalomra  tettek  szert  s  elkövetkezett 
egy  időpont,  mikor  a  nép  egyakarattal  rájuk  bízta  a  miniatűr  államocska 
vezetését,  az  igazságtevést  és  mindent,  mi  a  nép  jólétéhez  hozzátartozott. 
Ezekből  lettek  idővel  —  késő  utódokul  —  a  királyok.  De  —  hogy  Frazer 
szavaival  végezzem  —  azt  a  nagy  szociális  átalakulást,  mely  ilyenformán 
demokráciával  kezdődik  és  rendszerint  deszpotizmussal  végződik,  előbb- 
utóbb  egy  intellektuális  átalakulás  követi,  mely  a  királyi  tények  gyakor¬ 
lását  is  gyökerében  támadja  meg:  a  közösségnek  élesebb  intelligenciájú 
egyénei  mind  jobban  és  jobban  látják  a  mágiás  cselekmények  csalafinta¬ 
ságát  s  ekkor  a  varázslás  lassankint  vallásos  szertartásokká  alakul  át,  a 
máguszból  pap  lesz,  a  király  felhagy  a  mágia  direkt  gyakorlásával  és  papi 
cselekményekkel  (imádsággal,  áldozatok  bemutatásával)  fordul  Istenhez, 
hogy  ez  jót  tegyen  testileg  vagy  lelkileg  szenvedő  alattvalóival. 

A  királyok  kézrátevése  és  egyéb  gyógyító  funkciói  tehát  csak  késői 
reminiszcencia  azokra  az  időkre,  mikor  a  törzsnek  vezérembere,  a  repre- 
sentative  mán,  a  fejedelem,  még  varázsló  funkciókat  is  végzett. 


25  A  magyar  királyok  és  a  Habsburgok  gyógyító  erejéről  (sárgaság,  mérges 
harapások,  scrophula)  lásd  még  Bloch  i.  m.  149 — 151.  Többek  közt  utal  Inchofer 
Menyhért  jezsuitának  Annales  ecclesiastici  Regni  Hungáriáé  c.  munkájára  (1797. 
évi  pozsonyi  kiadás,  III.  288 — 289.;  az  első  kiadás  1644-ben  jelent  meg),  hol  bőveb¬ 
ben  van  szó  a  magyar  királyokról. 

26  V.  ö.  Jakubovich  Emil  Anonymus-cikkével.  (Akadémiai  Értesítő,  1926.  161.) 

27  Kelet-Afrika  némely  törzsénél  (pl.  a  nandi  törzsnél)  ma  is  az  a  divat  járja, 
hogy  a.  gyógyításban  legügyesebb  orvos-embert  választják  meg  fejedelemnek. 


Zsidó  orvosok  a  régi  Magyarországon. 


A  zsidóknak  régtől  fogva  nagy  hajlandóságuk  van  a  doktorkodáshoz. 
Közismert  dolog  ez,  melynek  okát  első  sorban  a  keleti  eredetben,  az  arabok¬ 
kal  való  huzamos  érintkezésben  és  a  régi  zsidók  vallásosságában  keresném. 
A  kelet  volt  a  régi  nagy  orvosok  termékeny  bölcsője  s  ott  képződött  ki 
legerőteljesebben  az  a  miszticizmusra  hajló  vallásos  élet,  melynek  keretébe 
oly  természetesen  illeszkedett  bele  az  ókor  orvosi  empiriája,  a  szertartások¬ 
kal,  rejtelmességgel  és  pietizmussal  kevert  kezdetleges  gyógyítás. 

Föntebb  szándékosan  választottam  azt  a  szót,  hogy  doktorkodás; 
mert  a  címbeli  zsidó  „orvosok“-on  nem  a  mai  értelemben  vett,  szakszerűleg 
kiművelt  és  állami  tekintéllyel  képesített  orvosdoktor  értendő,  hanem  az 
orvos-amateur,  a  dilettáns,  akit  nem  mindig  csak  a  pénzszerzés  vágya,  ha¬ 
nem  a  beteg  emberhez  való  részvét  vagy  a  foglalkozással  járó  gyönyörű¬ 
ség,  „il  diletto“,  vezetett  a  medicához.  Csak  az  újabb  kor  vívmánya,  hogy 
a  zsidókat  is  beeresztik  az  egyetem  kapuján,  s  így  nem  nagyon  csodálkoz¬ 
hatunk  azon,  hogy  a  zsidók  azt  a  métier-t,  melyhez  minden  időben  úgy¬ 
szólván  vérbeli,  eredendő  hajlamuk  volt,  az  egész  középkoron  végig,  csak 
kuruzslók  módjára  űzhették.  Hogy  ezek  a  zsidó  empirikusok  már  a  közép¬ 
kor  elején  is  nagy  számmal  működtek  nemcsak  Európában  általában,  ha¬ 
nem  magában  a  katolicizmus  centrumában  is,  annak  legjobb  bizonysága 
a  salernoi  iskola  híres  verse,  mely  panaszosan  említi,  hogy  minden  fél¬ 
bolond,  csepűrágó,  vénasszony,  fürdős  és  zsidó  Galenusnak  képzeli  magát 
és  pénzt  szerez  a  nemes  ars  medicá-va\ ; 


Fingit  se  medicina  quivis  idióta,  profanus, 
Judaeus,  monachus,  histrio,  rasor,  amis, 
Sicuti  alehemista  medicus  fit.  aut  saponista 
Aut  balneator,  falsarius  aut  oculista: 

Hic  dum  lucra  quaerit,  virtus  in  arte  perit. 


Bizonyos,  hogy  például  Milanóban  már  a  13.  században  sok  volt  a 
zsidó  orvos.1 

Hasonló  volt  az  eset  a  másik  nagy  katolikus  államban,  Francia- 
országban,  ahol  a  nép  különös  gyógyító  erőt  tulajdonított  a  kikeresztelke¬ 
dett  zsidó  orvosoknak.  De  a  nem-konvertáltak  is  nagyban  doktorkodtak, 
ámbár  a  béziers-i  zsinat  már  1246-ban  kiközösítésre  ítélte  azokat  a  keresz¬ 
tényeket,  kik  zsidó  orvossal  kezeltetik  magukat.  Egy  1362-ben  kelt  francia 
királyi  rendelet  pedig  megtiltja  a  zsidóknak  az  orvosi  és  sebészi  gyakor¬ 
latot  („de  eulx  entremettre  des  Sciences  de  physique  ne  de  sirreurgerie“), 
ha  csak  előbb  valamelyik  keresztény  mesternél  vizsgát  nem  tesznek.2  Még 


1  Hüllmann:  Staedtewesen  des  Mittelalters;  IV.  44. 

2  Franklin:  Les  médecins.  27.  és  29. 
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rosszabb  volt  a  sorsuk  Svájcban,  hol  (1488)  a  genfi  tanács  azt  rendeli,  hogy 
a  városban  lakó  egyetlen  zsidó  empirikust  a  többi  zsidóval  egyetemben 
kergessek  ki  mihamarább.3 


Németországban,  amely  pedig  mindenkoron  az  antiszemitizmus  pár 
excellence-hazája  volt,  a  középkorban  sok  zsidó  orvos  működött.  Geller  von 
Kaisersberg  panaszosan  említi,  hogy  „etliche,  die  lauffen  zu  den  henck- 
messigen  Juden  unnd  bringen  ihn  den  harn,  und  fragen  sie  umb  rath“. 
Baselben  (1372)  két  zsidó  orvos,  Josset  mester  és  Gutleben  mester,  rendes 
fizetéses  városi  alkalmazott  volt.4  Frankfurtban  az  egész  középkorban  emle¬ 
getik  a  zsidó  orvosokat,  különösen  pedig  a  szemészettel  foglalkozó  zsidó 
nőket  (aerztln  Zerline,  judenaerztin  Sarak  stb.),  kik  közül  egyiknek-másik- 
nak  olyan  fényesen  ment  a  gyakorlata,  hogy  még  lovagi  birtokot  is  vehe¬ 
tett  a  jövedelméből.5  Ezekre  a  zsidó  empirikusokra  nagyon  haragudhattak 
az  egykorit  orvosok,  amint  az  Lonicer  Ádám  frankfurti  doktornak  egyik 
munkájából  is  kiérzik;  azt  mondja  ugyanis,  hogy  ezek  a  frankfurti  zsidók 
„unerfahrene  Eselsköpffe  und  ungehobelte  Bachanten  sein,  so  gar  nichts 
studiret  und  kehien  verstandt  einiger  Schwachheit  habén,  au  eh  kein  wort 
dérén  Recepten,  so  sie  schreiben,  selbst  verstehen,  sondern  aus  Teutschen 
Praktiken  dieselbige  wie  die  Aífen  abmalen44.  Nürnbergben  meg  is  tiltották 
a  keresztényeknek,  hogy  zsidóval  gyógyíttassák  magukat,  még  pedig  Cam- 
mermeister  Joachim  ottani  orvos  javaslatára  (1571);  mert  hogyan  is  remél¬ 
heti  a  keresztény  ember,  hogy  a  zsidó  kuruzslók  segítsenek  rajta,  mikor 
ezek  nap-nap  után  szidják  a  Jézus  Krisztust^6 


A  nürnbergi  orvos  különben  csak  erőtlen  visszhangja  Paracelsus- 
nak,  ki  már  sokkal  előbb  igen  élesen  és  maró  gúnnyal  nyilatkozik  a  zsidó 
empirikusokról.  Paracelsus,  mint  a  genialis  emberek  (és  azok  imitátorjai) 
általában,  a  goromba  kiszólásokban  is  elsőrangú  tehetség  volt,  s  ezt  a  te¬ 
hetségét  pazar  mértékben  alkalmazza,  mikor  a  zsidó  orvosokat  veszi  tolla 
hegyére.  „A  zsidók44,  írja  egy  helyen,  „sokat  dicsekszenek  az  ő  orvosi  tudo¬ 
mányukkal  és  pirulás  nélkül  mondogatják,  hogy  ez  a  művészet  nagyon 
régi  eredetű  náluk.  Annyi  bizonyos,  hogy  ezek  a  szemtelenek  származás 
dolgában  a  legrégibbek  az  összes  népek  közt.  De  mit  tudnak  az  orvosi  tudo¬ 
mányból1?  mi  van  az  ő  orvosi  könyveikben'?  Egész  orvosi  művészetük  tiszta 
huncutság  és  csalafintaság.  Ahogy  régente  ellenségei  voltak  az  Istennek  és 
Fiának,  úgy  most  is  azok.  Hogy  is  volna  a  természet  oly  kegyelmes  irá¬ 
nyukban  (hogy  tudniillik  a  gyógyítás  különös  művészetével  ajándékozta 
volna  meg  őket),  mikor  az  úristen  már  oly  régen  levette  róluk  a  kezét44  stb. 
Más  helyen  azt  mondja,  hogy  némelyik  zsidó  doktor  azzal  bolondítja  a 
népet,  hogy  az  ő  ősei  egyenesen  Ádám  apánktól  örökölték  a  gyógyításra 
való  készséget,  a  másik  meg,  hogy  a  Noé  bárkájában  megmentett  értékek 
közül  szerezték  az  elei  az  orvosművészetet.  „A  zsidók  a  cigányokra  emlé¬ 
keztetnek  engem:  azok  is  azzal  hencegnek  unos-untalan,  hogy  még  Egyip¬ 
tomban  tanulták  meg  az  orvosi  tudományt44.7  Legjobban  azonban  a  ki- 


3  „Fűit  conclusum  quod  Judaeo  medico  interdicatur  officium  medicandi  et  ipse 
et  omnes  expellantur  e  civitate.“  ( Gautler :  La  médecine  a  Génévé,  p.  2.) 

4  Hüllmann,  u.  o.  50. 

5  Peters:  Dér  Arzt  in  d.  deutschen  Vergangenheit,  45. 

6  „Die  Cliristum,  unsern  Heiland,  taeglich  uf  das  höchst  lestem  und  schenden.“ 
(Peters:  Aus  pkarmaz.  Vorzeit,  245.) 

7  Paracelsusról  és  a  zsidó  orvosokról  bővebben  szól  Daremberg :  Hist.  des 
Sciences  médicales  (1870),  427.  és  köv. 
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keresztelkedett  zsidó  doktorokat  gyűlöli;  ezekről  azt  mondja,  hogy  sokkal 
rosszabbak,  mint  a  többi  együttvéve. 

A  zsidók  orvosi  gyakorlatának  korlátozásában  azonban  nem  a  keresz¬ 
tény  orvosok,  hanem  az  egyházi  férfiak,  nevezetesen  a  pápák  jártak  elől.® 
így  Gratianus  már  1115-ben  elrendelte,  hogy  senki  az  egyházi  vagy  világi 
emberek  közül  ne  merészeljen  a  zsidókkal  együtt  enni,  lakni,  betegségében 
zsidó  egyén  segítségét  kérni,  ilyentől  orvosságot  elfogandi,  vagy  zsidóval 
együtt  fürödni.  Aki  ezt  teszi:  ha  egyházi  személy,  hivatalát  veszítse;  ha 
pedig  világi:  egyházi  átok  sújtsa.  Ezt  a  rendeletet  a  későbbi  pápáknak 
egész  sora  (III.  Ince,  IV.  Pál,  V.  Pins),  megújította,  többek  közt  azzal  az 
indokolással,  hogy  a  zsidó  orvos  nem  visel  kellő  gondot  a  nehéz  betegek 
lelki  üdvösségére,  mert  nem  ajánlja  nekik  a  gyónást  és  az  úrvacsorájának 
fölvételét  (amint  ez  a  keresztény  orvosnak  kötelességei  közé  tartozott).1* 
Ennek  a  sok  rendeletnek  azonban  alig  volt  valami  gyakorlati  eredménye, 
sőt  magák  a  pápák  se  mindig  tartották  azokhoz  magukat;  így  azt  olvassuk, 
hogy  XIII.  Benedeknek  (1394)  a  zsidó  Harlocki  Józsua  volt  a  házi  orvosa, 
X.  Leónak  pedig  Sarfédi  Sámuel;  sőt  VII.  Ince  (1406)  római  polgárjogot 
adományozott  Magister  Elia  di  Sabbato,  Mose  di  Lisbona  és  Mose  di  Tivoli 
zsidó  orvosoknak.  Szinte  humorkeltő  dolog,  mikor  a  haragos  pápai 
rendeletek  után  azt  látjuk,  hogy  a  pápai  uralom  egyik  fölszentelt  emlékű 
helyén,  Avignonban,  1406  és  1470  közt  33  zsidó  orvos  működött,  míg  a 
keresztények  száma  csak  négy  volt.  Igaz,  hogy  ezen  zsidók  egyike-másika 
kikeresztelkedett,  így  az  említett  Harlocki,  aki  később  Hieronymus  de 
Santa  Fede  néven  buzgó  noviciusa  lön  új  hitének.10  A  keresztes  hadakat 
is  egész  sereg  zsidó  orvos  kísérte  a  szentföldre.  Mindennek  pedig  az  a 
magyarázata,  hogy  a  középkori  zsidó  orvosok  sokkal  a  keresztények  fölött 
állottak,  mert  nemcsak  a  theóriákat  tanulták,  hanem  ellenkezőleg:  főként 
gyakorlati  emberek  voltak  és  a  sebészetet  is  nagyban  űzték,  ellentétben 
a  keresztény  orvosokkal,  kik  egyáltalán  nem  foglalkoztak  chirurgiával.11 


Mielőtt  tulajdonképpeni  tárgyamra,  a  régi  magyarországi  zsidó  orvo¬ 
sok  viszonyainak  vázolására  térnék  át,  szükségesnek  vélem,  hogy  a  telje¬ 
sebb  megértés  kedvéért  néhány  szóval  arra  is  kiterjeszkedjem,  hogy  álta¬ 
lánosságban  milyen  volt  a  zsidók  helyzete  a  régi  Magyarországon ? 

Korántsem  olyan  sívár,  mint  az  európai  viszonyok  ismeretéből  ki¬ 
indulva  eleve  himlők.  A  magyar  nép  és  Árpádházi  királyaink  tiirelmessége 
elég  tűrhető vé  tette  a  zsidóknak  a  Magyarországon  való  tartózkodást.  Nem 
beszélek  itt  a  német  lakosságú  szabad  királyi  városok  egynémelyikéről 
(például  Budáról,  mely  abban  a  korban  igen  ridegül  viselkedett  a  zsidók¬ 
kal  szemben).  Ott,  ahol  színmagyar  volt  a  lakosság  zöme,  nem  igen 
akadunk  azon  rendszerbe  foglalt  üldözés  nyomaira,  mely  Németországon 
és  a  kontinens  más  államaiban  mindennapos  volt.  Sőt  ismeretes,  hogy  a 
kereszténység  első  századában  még  nagyon  gyakori  volt  nálunk  a  keresz- 


8  Erről  bővebben  lásd  Friedenwald:  Jewish  physicians  in  Italy;  their  relation 
to  the  Papai  and  Italian  States.  Publications  of  the  American  Jewish  Historical 
Society.  No  22.  (1922)  133 — 211.  (Egy  1581-ben  kelt  s  a  zsidó  orvosok  ellen  kibocsá¬ 
tott  pápai  bulla  hasonmásával.) 

9  A  pápai  rendeleteket  részben  közli  Linzbauer :  I.  23.  és  269. 

10  Baas:  I)ie  gesch.  Entwicklung  d.  aerztl.  Standes.  144. 

11  V.  ö.  Pansier:  Les  médecins  juifs  á  Avignon  fa  13 — 15.  században.)  Janus, 

1910,  421. 
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tény-zsidó  házasság  is.  Lehet,  hogy  a  zsidók  és  keresztények  összeházaso¬ 
dásának  a  következménye  az  is,  hogy  a  „Sidó“,  mint  keresztény  családnév 
oly  gyakran  fordul  elő  okleveleinkben  a  13.  század  óta,  melyekben  különben 
a  Zsidófalva  (1350)  és  a  Zsidóvár  (1454)  is  megtalálható.  A  zsidó  nevek 
megmagyarosítása  is  már  igen  régi  múlttal  bír  hazánkban,  s  az  afféle  ne¬ 
vek,  mint  Hosszú  Salamon,  Kis  Jakab,  Fekete  Mendel,  Fekete  József,  Olasz 
Bona,  Olasz  Dávid,  Váczy  Jakab,  Gazdag  Jakab,  Nagy  Izrael,  Fokhagy¬ 
más  József,  Fodor  Oroszlán,12  Olasz  Izsák  stb.  elég  gyakran  fordulnak  elő 
a  középkori  iratokban,  s  így  semmi  csodálatos  sincs  rajta,  ha  Senior  Etel 
ben  Efrájim  egyszer  csak  mint  Szerencsés  ( Fortunatus )  Imre  jelenik  meg 
a  hazai  történet  színpadán,  valószínűleg  azért,  mert  a  németes  neve  Selig 
vagy  Seligmann  volt.13 

Az  Árpádok  alatt  a  zsidók  szép  számmal  laktak  városainkban,  pél¬ 
dául  Pozsonyban,  Esztergomban  (hol  külön  zsidó  városrész  is  volt),  s  hogy 
a  többi  városban  is  laktak,  azt  IV.  Bélának  a  zsidók  jogait  biztosító  privi¬ 
légiuma  is  mutatja,  melyben  úgy  intézkedik,  hogy  a  zsidók  ítélkező  jogát 
megsértő  városbírót  elmozdítja  s  mást  ültet  a  helyébe.  Béla  király  a  köl¬ 
csön,  kereskedés  és  a  földbirtoklás  dolgában  a  zsidókat  körülbelül  egy 
sorba  helyezte  a  városi  polgárokkal  és  szigorít  törvényt  hozott  azok  ellen 
a  keresztények  ellen,  kik  a  zsidót  megsebezték  vagy  megölték.14  Az  akkori 
zsidó  kereskedők  közt  igen  tekintélyesek  is  voltak,  kik  az  ország  legelő¬ 
kelőbb  pénzügyi  tisztségeire  emelkedtek.  Gyakran  kamaraispán  is  lett  be¬ 
lőlük,  sőt  egy  Henul  nevű  zsidó  kamaraispán  Komárom  várának  volt  a 
tulajdonosa  1268  körül.15  A  pozsonyi  zsidóknak  III.  Endre  (1291)  teljes 
egyenlőséget  adott  az  ottani  keresztény  polgárokkal;  abban  a  korban,  mi¬ 
kor  a  mostanában  (1910)  oly  sokszor  emlegetett  „Nyugat“-on  javában  dü¬ 
höngött  a  zsidók  iránti  gyűlölet  és  elnyomás. 

Hogy  némely  korszakban  milyen  tekintélyes  helyzetük  volt  a  zsidók¬ 
nak  a  régi  magyar  fővárosban,  Budán,  arra  jellemző  fényt  vet  az  a  körül¬ 
mény,  hogy  mikor  Mátyás  király  és  jegyese,  Beatrix,  1476-ban,  a  lakodalmi 
ünnepség  megtartására  Budára  bevonult,  a  város  falain  kívül  legelőbb  is 
a  zsidók  hódoló  küldöttsége  fogadta.  A  pfalzi  választófejedelem  követe  hi¬ 
vatalos  jelentésében  következőleg  írja  le  ezt  a  küldöttséget:  „Elől  lovagolt 
egy  előkelő  öreg  zsidó,  kezében  szablyával,  melyen  ezüsttel  teli  edény  füg¬ 
gött,  s  ebben  tiz  font  ezüst  vala.  Mellette  fia  lovagolt,  szintén  ezüst  karddal 
és  edénnyel.  Utánok  24  lovag,  mind  sötétpiros  öltözetben  s  3 — 3  structollaí 
süvegükön;  ezeket  kétszáz  zsidó  követte  gyalog,  piros  zászlóval,  min  egy 
ötkörmös  bagolyláb  s  alatta  két  arany  csillag,  felül  pedig  aranyos  hímzésű 
zsidó  tiara  volt  rajzolva.  A  zsidók  mind  ephodot  viseltek  a  fejükön,  s  a 
mennyezet  alatt  körben  álló  öregeket  az  ifjak  vették  körük  Amint  a  király 


12  „Judeus  noster  Orozlan“  írja  II.  Lajos  király  1518.  ápr.  20-án  a  pozsonyi 
városi  tanácshoz  intézett  levelében.  Ez  az  Oroszlán  nem  egyéb,  mint  a  német  Löw 
vagy  Löwe  fordítása,  mely  viszont  a  héber  Lévi  vagy  Halévi  (a  pap,  a  lévita) 
furcsa  synonymája. 

13  Büchler:  A  zsidók  története  Budapesten,  65. 

14  Belae  regis  Jura  judaeorum  (9.  pont):  „Item  si  Christianus  Judeo  quali- 
cunque  vulnus  inflixerit,  reus  nobis  solvat  penam  secundum  consuetudinem  regni, 
vulnerato  duodecim  marcas  argenti  et  expensas,  qnas  pro  suimet  curacione  expen- 
derit  medicine“.  (10.  pont):  „Item  si  Christianus  Judeum  interemerit,  digno  judicio 
puniatur,  et  omnia  eius  mobilia  in  nostram  transeant  potestatem“. 

15  Hórnan:  A  magyar  városok  az  Árpádok  korában,  49.;  Takáts  S Lapok  egy 
kis  város  múltjából,  39, 
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megérkezett,  mindnyájan  énekszóval  vitték  a  tízparancsolatot  a  királyné 
elébe,  örvendező  kiáltozással44.16 

A  magyarországi  zsidó  hitközségek  egészen  a  16.  századig  önkor¬ 
mányzati,  rendőri  és  büntetőjoggal  bírtak,  melyet  az  elöljáróság  a  rabbi¬ 
val  együtt  gyakorolt.  A  bűnösök  letartóztatására  börtöne  volt,  a  vallás  és 
a  zsidóság  ellen  vétőket  halálra  ítélte  és  kivégeztette.17  A  földesurak  talán 
még  liberálisabbak  voltak  a  zsidókkal  szemben,  mint  a  városok;  ezt  látszik 
bizonyítani  Esterházy  Pál  nádor  privilégium-levele,  melyet  a  Kismarton¬ 
ban  megtelepült  nikolsburgi  zsidóknak  adott  (1690).  Ennek  értelmében  val¬ 
lásukat  szabadon  gyakorolhatták,  zsinagógát  építhettek,  tarthattak  rabbit, 
zsidó  jogászt,  községi  szolgát;  a  zsidó  törvény  szerint  választhattak  zsidó¬ 
bírót  és  hitközségi  tisztviselőket;  tarthattak  zsidó  kocsmát  és  mészár¬ 
széket,  melyben  a  kóser  húst  kereszténynek  is  eladhatták,  űzhették  a  szabó, 
cipész,  paszományos,  szűcs,  borbély,  orvos,  aranyműves  mesterséget  stb. 
A  hatalmas  vagyonú  Károlyi  Sándor  és  felesége  nemcsak  hogy  nem  üldöz¬ 
ték,  hanem  erősen  pártolták  a  zsidóságot.  Az  asszony  a  leveleiben  gyakran 
ír  a  Nagykárolyba  és  vidékére  letelepített  zsidókról;  hasznosnak  mondja, 
hogy  a  számuk  szaporodik.  Maga  Károlyi  rabbit  küld  nekik  Pozsonyból, 
s  nagyon  örül,  mikor  meghallja,  hogy  ezt  a  zsidók  szívesen  fogadták.18 


Mindezek  ellenére  azt  látjuk,  hogy  a  társadalom  sok  helyen  idegen¬ 
kedéssel,  sőt  (kiváltképen  a  német  városokban)  valóságos  gyűlölettel  visel¬ 
kedett  a  zsidókkal  szemben.  E  jelenségnek  azonban  nem  mindig  csak  a 
vallási  türelmetlenség,  hanem  olykor  maguk  a  Zsidók,  vagyis  helyesebben 
az  a  részük,  melynek  a  fames  auri  volt  a  legmagasabb  ösztöne,  is  oka  volt, 
mert  okleveleink  tanúsága  szerint  az  uzsoráskodás  miatt  elejétől  fogva 
számtalan  panasz  merült  föl  ellenük.  De  voltak  más  okok  is,  így  első  sor¬ 
ban  a  régi  zsidók  gyönge  nemzeti  érzése.  Erre  nézve  több  jellemző  adat 
van  följegyezve  a  hazai  történet  lapjain,  melyekből  azt  látjuk,  hogy  akár¬ 
miféle  nagy  veszedelem  fenyegette  azokban  a  régen  múlt  időkben  az 
országot,  a  zsidók  tüstént  fölkerekedtek  és  értékes  ingó  vagyonukat 
magukhoz  véve,  ingatlanaikat  (házukat,  stb.)  szabad  prédára  hagyva,  kül¬ 
földre  menekültek.  Az  ilyen  esetek  persze  csak  növelték  a  különben  is 
lappangó  ellenszenvet  és  még  inkább  súlyosbították  helyzetüket.  A  pozsonyi 
zsidók,  mikor  híre  érkezett,  hogy  a  mohácsi  szerencsétlen  ütközetben  a 
király  és  a  nemzet  színe-java  ott  veszett  és  a  török  ellentállás  nélkül  halad 
előre  Buda  felé,  rémültökben  ott  hagyták  a  várost,  nem  is  gondolva  arra, 
hogy  annak  védelmében  részük  legyen:  „post  eam  cladem  funestissimam . . . 
judei  metu  perculsi,  domos  suas  vacuas  reliquerunt  et  sua  sponte  alio 
aufugerunt44,  panaszolja  az  özvegyen  maradt  Mária  királyné  (1526  október 
9)  és  meghagyja  a  városi  tanácsnak,  hogy  ezeket  a  zsidókat  jövőre  be  ne 
bocsássa  a  városba,  házaikat  pedig  adja  el  azoknak,  kik  meg  akarják 
venni.  Mikor  1523-ban  a  pestis  réme  közeledett,  a  budai  zsidók  hasonló 
módon  szöktek  meg  Pozsonyba;  ezért  is  a  járvány  terjesztőinek  tekintették 
őket,  s  Lajos  király  megparancsolja  a  pozsonyi  tanácsnak,  hogy  az  oda¬ 
menekült  zsidókat  legott  űzzék  ki  a  városból,  bármilyen  kedvezményes 
királyi  leveleik  vannak  is.19 

Az  ilyen  meggondolatlan  és  éppen  nem  férfias  viselkedés  csak  arra 


16  Kazinczy  Gábor:  Mátyás  király,  kortársai  tanúsága  szerint,  125. 

17  Büchler  i.  m.  50,  211. 

18  Takáts  S.:  Szalay  Barkóczy  Krisztina.  (1910).  36. 

19  Ortvay:  Pozsony  története,  II.  320,  321. 
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volt  jó,  hogy  az  akkori  vallási  előítéletekkel  különben  is  bőven  megrako¬ 
dott  társadalom  még  jobban  elforduljon  a  zsidóktól,  s  gúnnyal  és  üldözés¬ 
sel  illesse  őket,  nem  sokat  törődve  azzal,  hogy  a  zsidónak  is  van  érző  idege 
és  psychéje:  „he  has  organs,  dimensions,  senses,  affections,  passions . . 
ahogy  Shyloek  mondja.  A  gyávaságot  mindennél  jobban  utálta  a  régi 
vitéz  magyar  nép.  Túry  Farkast  „zsidó“- nak  és  aljas  kalmárnak  titulálja 
levelében  egy  török  vitéz,  mikor  párviadalra  akarja  kihívni  és  érzékenyen 
sértegetni.  „Mert  a  zsidónak  sok  pénze  vagyon  (ugyan),  de  azért  mégsem 
lovag  s  vitéznek  senkise  tartja44.  Persze  Túry  uram  se  maradt  adósa: 
levelében  disznó  fi- nak  szólítja  a  törököt! 

Mint  említettem,  különösen  a  német  lakosságú  városokban  volt 
szánandó  helyzete  a  zsidóságnak,  amint  ez  például  a  budai  törvénykönyv¬ 
ből  (Zsigmond  király  uralkodása  idejéből)  tűnik  ki.  Ez  meghagyja,  hog3r  a 
zsidók  épúgy,  mint  a  nyilvános  nők  a  ruhájukon  sárga  foltot  viseljenek, 
hogy  könnyen  fölismerhetők  legyenek;  azonkívül  hegyes  süveget,  mint  a 
bohócok,  s  vörös  köpönyeget,  mint  a  hóhér.  De  már  előbb,  az  1279.  évi  budai 
zsinat  is  elrendelte,  hogy  minden  zsidó  férfi  és  nő,  valahányszor  nyilvános 
helyen  jelenik  meg,  a  felső  ruhájához  varrott  vörös  posztóból  való  kört 
viseljen  a  melle  baloldalán.  Pozsonyban,  hol,  mint  fentebb  mondottam, 
polgárjogot  élveztek  a  zsidók,  a  polgárság  azért  nem  kisebb  gyűlölettel 
volt  irántuk,  mint  Budán.  Ezt  az  is  bizonyítja,  hogy  a  szt.-ferencrendiek 
tornyán,  mely  pedig  kevéssel  azután  épült,  hogy  III.  Endre  nagy  privi¬ 
légiuma  megjelent,  vízokádóul  egy  vörös  kaftánba  öltözött  s  disznón 
nyargaló  zsidó  szobrocskáját  alkalmazták,  épúgy,  mint  a  középkori  német 
műemlékeken  (magdeburgi  dómon,  Münsterben  stb.)  látható.20  Pozsonyban 
a  zsidó-utcában  kellett  lakniok  a  zsidóknak,  elkülönítve  a  keresztényektől. 
Ilyen  zsidó  utcák  más  városokban  is  voltak,  s  első  sorban  a  német  városok¬ 
ban  (Nagyszombatban,  Esztergomban,  Sopronban,  Budán  stb.),  sőt  ahol 
sokan  voltak,  mint  például  Budán,  hol  egy  1526-ban  kelt  hivatalos  olasz 
forrás  szerint  „hihetetlen44  mennyiségben  laktak,21  ott  egészen  elkülönített 
városrészük  volt,  mely  a  város  egyéb  utcáitól  sövénnyel,  fallal  vagy  árok¬ 
kal  volt  elzárva,  vagy  pedig  rácsos  kapuval,  melyet  a  városi  szolga  este  be¬ 
csukott,  reggel  kinyitott.  Később  már  nem  vették  ezt  oly  szigorúan,  hanem 
inkább  csak  jelképesen,  amennyiben  az  utcák  bejáratánál  láncot  vagy 
kötelet  feszítettek  ki. 

Mindé  súlyos  akadályok  ellenére  is  a  kereskedelemmel  foglalkozó 
zsidók  bámulatos  szívóssággal  keresik  föl  azon  városokat,  melyek  élénk 
és  hálás  piaccal  bírtak,  mint  például  Szegedet,  ahol  a  városi  tanács  elég 
jóindulattal  van  irántuk,  csak  arra  vigyáz,  „hogy  fundusra  ne  kaphassa¬ 
nak,  mert  ha  arra  kapandanak,  lészen  dolgunk,  meddig  kiűzhetjük44, 
(mondják  a  város  iratai  1714-ben,  melyekből  az  is  kitűnik,  hogy  ezt  az 
óvatosságot  Buda  városának  követei  sugalmazták  nekik).  A  város  elöl¬ 
járói  meg  is  fogadták  a  jó  tanácsot,  mert  még  1768-ban  is  örvendezve 
jelentik  a  helytartótanácsnak,  hogy  „nálunk  Isten  kegyelméből,  mint 
azelőtt,  úgy  most  is,  egyetlen  zsidó  sem  lakik,  miért  is  a  zsidó  családok 
összeírása  nem  eszközölhető44.22  A  város  csak  akkor  adott  letelepedésre 
engedélyt,  ha  az  illető  kikeresztelkedett,  sőt  egy  ilyen  esetben  (1731)  az  új 
hitsorsosnak  még  25  frtot  is  megszavazott  az  ottmaradásra. 


20  Ortvay,  i.  h.  285.,  286.  stb. 

21  „Hanno  un  quarto  della  cittá,  loco  assai  munito  . . .  di  numero  incredibile." 

22  Reizner :  Szeged  története,  I.  240.;  III.  37. 
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Ily  viszonyok  közt  érthető,  hogy  a  városok  állandó  zsidó  lakossága 
a  legtöbb  helyen  nagyon  csekély  volt,  s  némelyből,  például  Komáromban, 
mondhatni  csak  „mutatóba"  tartottak  egyet:  a  „város  zsidaját".  Ehhez 
az  egyhez  azonban  nagy  szeretettel  ragaszkodtak,  mert  jókora  adót  fize¬ 
tett,  s  éppen  Komáromban  megtörtént  az  a  mulatságos  eset,  hogy  a  város 
a  zsidója  miatt  hajba  kapott  a  katonai  hatósággal  (a  várkapitánnyal), 
mindegyik  a  magáénak  vindikálta  a  pontosan  fizető  „adóalanyt".23 

• 


A  magyarországi  zsidó  empirikusok  leginkább  csak  belső  betegsé¬ 
gek  gyógyításával  foglalkoztak;  de  kétségtelen,  hogy  voltak  köztük 
sebész-specialisták  is.  így  még  1767-ben  is  praktizált  Pécelen  egy  Lébei 
Izsák  nevű  zsidó  sebész,  aki,  bár  semmiféle  oklevele  sem  volt,  igen 
sok  embert  gyógyított  és  mikor  a  hatóság  kérdőre  vonta,  egy  csomó 
bizonyítványt  is  mutatott  fel  olyanok  részéről,  kiket  veszedelmes  beteg¬ 
ségükből  (ex  periculosissimis  morbls)  kigyógyított.  Mindazonáltal  Pestre 
idézték  s  itt  Zách  doktor  előtt  vizsgálatot  kellett  tennie  a  sebészségből, 
s  minthogy  nem  felelt  meg,  eltiltották  a  további  gyakorlattól.24  Egy 
másik  zsidó  sebészről,  József  nevezetűről,  ki  a  „híres  Áser  belgrádi  orvos¬ 
nak"  volt  a  veje,  aki  valószínűleg  a  törökökkel  került  Budára,  1676-ban 
történik  említés.25  Nálunk  is,  külföldön  is,  a  zsidó  orvosok  különösen  sze¬ 
mészeti  műtétekkel  szerettek  foglalkozni,  nemcsak  a  férfiak,  hanem  a  nők 
is,  kik  közt  már  a  középkorban  nem  egy  híres  okulista  akadt.26  Egy 
Mihály  nevű  pozsonyi  zsidó  okulistáról  1524-ben  történik  említés.27 

A  zsidó  empirikusok  többnyire  Török-  vagy  Lengyelországból  kerül¬ 
tek  hozzánk.  Valószínűleg  innen  került  a  „magyar  király"  (Mátyás?) 
udvarába  az  a  Salamon  is,  kiről  az  egykorú  német  források  emlékeznek: 
„ Salamon  jud,  des  Künges  zu  angarn  artzat“ 28  A  török  zsidók  leg¬ 
nagyobb  része  azonban  Bethlen  Gábor  uralkodása  idején  telepedett 
le  Erdélyben,  a  fejedelemnek  162S-ban  kelt  kiváltságlevele  alapján. 
Ezek  a  zsidók  szefárdi  (spanyol  szertartású)  zsidók  voltak,  a  Spanyol- 
országból  1492-ben  kiűzött  zsidók  utódai.  Ők  voltak  a  zsidó  arisztokraták, 
kik  nemcsak  történeti  múltjuk,  hanem  általános  műveltségük  tekintetében 
is  jóval  fölötte  állottak  a  német  szertartású,  vagyis  askenázi  zsidóknak. 
A  szultánnak  és  pasáinak  háziorvosai,  s  a  portán  magas  állásokat  betöltő 
hivatalnokok  gyakran  kerültek  ki  a  spanyol  zsidók  sorából.29  Mikor 
Erdélybe  jöttek,  kieszközölték  Bethlennél,  hogy  a  zsidó  jel  hordása  alól  föL 
mentetnek,  azonkívül  pedig,  hogy  a  saját  orvosaik,  kiknek  tudományá¬ 
ban  egyedül  bíznak,  s  kiket  magukkal  hoztak,  szabadon  járhatnak- 
k  elhetnek.30 


23  Takáts,  i.  m.  147. 

24  Pestmegyei  levéltár,  Fasc.  13.  (1767).  No.  45. 

25  Történelmi  Tár,  1880.  559. 

26  V.  ő.  Haeser  I.  837.  és  Archív  für  Gesch.  cl.  Med.,  XIII.  180 — 181. 

27  Vámossy  István:  Adatok  a  gyógyászat  tört.  Pozsonyban,  17. 

28  V.  ö.  Brunner  Konrád:  Verwnndete  in  den  Kriegen  dér  altén  Eidgenossen- 
schaft  (Tiibingen,  1903),  392. 

29  A  76  éves  Szulejmánt  is  egy  ilyen  kísérte  magyarországi  hadjáratára  s  mi¬ 
kor  a  szultán  Szigetvár  ostroma  közben  meghalt,  zsidó  orvosát  megfojtották. 

30  Kohn  Sámuel:  A  szombatosok,  191.  —  Bethlen  kiváltságlevelének  megszületé¬ 
sében  nagy  része  volt  a  jeles  konstantinápolyi  zsidó  orvosnak,  Szusza  Abrahám-nak 
(Erdélyi  Országgyűlési  Emlékek,  VIII.  144.). 
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Hogy  Bethlen  Gábor  mennyire  törte  magát  egy  ügyes  törökországi 
orvos  után,  az  kiderül  portai  követének,  Borsos  Tamásnak,  egy  1618-ban 
hozzá  intézett  leveléből  is.  Azt  írja  urának,  hogy  Konstantinápolyban 
ajánlottak  neki  egy  zsidó  [ Jakab  nevű]  orvost:  „de  az  egy  rossz,  hazug, 
semmirekellő  ember,  az  pénzt  [ t.  i.  a  foglalót]  elcsalá  Kamuti  uramtól.  Annak 
bizony  szándékomban  nincs,  hogy  Erdélybe  menjen.  Énnekem  semmi  re¬ 
ménységem  nincs,  hogy  a  pénzt  is  megvehessük  rajta.  Ha  doctorra 
vagyon  ő  nagyságának  kívánsága,  itt  vagyon  egy  hispanus  doctor,  [talán 
az  alább  említendő  Ribeiraf]  az  ki  sidó  . . .  Igen-igen  summus  philosophus, 
medicus,  az  deák  szavak  szájából  való  folyásán  is  gyönyörködik  az  ember, 
oly  igen  fődeák;  az  medicinában  fődiscursusa,  experientiája  vagyon; 
kívánkozik  Erdélybe  menni.  Most  Gratzianus  uram  melléje  vötte  s  elviszi 
vélle  Molduvába.  ítélem,  hogy  data  occasione  visitandi  gratia  Erdélybe 
bémegyen  onnat.  Az  volna  az  doctor,  nem  az  az  czigán  paraszt  ember, 
kinek  semmi  discursusa  nincs!  Erdélybe  hogy  híre  volt,  lehetett,  nem 
csodálom:  inter  coecos  multos  etc.  Ez  nem  olyan44.31  Később  el  is  fogatta 
„az  rossz  czigán,  kurvafia,  gubás  Jakab  doktort44,  hogy  visszavegye  tőle  a 
neki  előlegezett  száz  forintot,  közel  egy  hónapig  láncon  tartotta  s  csak 
akkor  bocsátotta  szabadon,  mikor  a  pénzt  megvette  rajta. 

Erdélyben  több  híres  spanyolzsidó  orvos  működött  a  f?í  század  elején, 
kiket  név  szerint  is  ismerünk.  így  az  a  „Riberius  zsidó  doctor“,  kiró! 
Kemény  János  is  megemlékezik  az  önéletírásában,  azt  mondván,  hogy 
ez  es  Scultetus  (Schultz)  német  orvos,  nemkülönben  egy  morvái  névtelen 
orvos  gyógyították  utolsó  betegségében  a  szegény  Bethlen  Gábort,  kinek 
baján  tanácskozva,  szerencsésen  össze  is  vesztek,  more  consueto .32  Ribe¬ 
rius  kétségtelenül  a  bevándorolt  török  zsidók  orvosa  volt,  s  neve  vagy 
Riberion- ból  vagy  Ribeira- ból  van  latinosítva.  Az  időrendi  egyezésnél 
fogva  valószínű,  hogy  erre  a  Riberiusra  vonatkozik  Bethlen  Gábor  udvar 
tartásának  az  a  föl  jegyzése  is,  mely  szerint  „Anno  Do.  1626,  circa  diem  10 
febr.  Kassán  az  zsidó  doctor  vejétől  vásárolt  ő  felsége44  különböző  szöve¬ 
teket,  melyek  részletesen  fel  is  vannak  sorolva.33  Kívüle  még  három-négy 
spanyolzsidó  orvosról  van  tudomásom,  kik  az  erdélyi  fejedelmek  udvará¬ 
ban  működtek:'  León  (Árje-Jehuda),  £iaa-ról  (török  néven:  Nasr  ad-din 
Tabib),  kit  I.  Rákóczi  György  1639  körül  hívott  udvarába  Konstantiná¬ 
polyból,  s  ki  később  a  keresztséget  is  fölvette;34  V alerius  Dávidról,  ki 
előbb  Gyulafehérvárott  praktizált,  később  pedig  ugyancsak  az  öreg 
Rákóczi  pártfogásával  a  sárospataki  iskolán  a  bölcsészet  tanára  lett:3’ 
Szinán  basa  háziorvosáról  (nevét  nem  ismerjük),  kit  Mihály  oláh  vajda 
elfogott  és  bár  45.000  tallért  ajánlottak  váltságdíja  fejében,  Báthori  Zsig- 
mond  fejedelemnek  küldötte  ajándékba,  s  végül  Eleázárról.  Ez  utóbbi 
III.  Zsigmond  lengyel  királynak  volt  az  orvosa,  s  mikor  Bocskai  súlyosan 
megbetegedett,  két  meghitt  emberét  küldötte  Zsigmondlioz  a  híres  krakkói 
orvosért,  „pro  adducendo  Medico  Iudaeo  Doctore,  cuius  nőmén  et  peritia 
prolixa  laude  apud  nos  percrebuit44,  írja  róla  a  fejedelem,  Zsigmond  király¬ 
hoz  Kassáról  1606  július  26-ikán  intézett  levelében.  Eleázár  csakugyan 


31  Miké:  Erdélyi  tört.  adatok,  II.  130,  179. 

32  Rumy:  Móniim.  Hang.  II.  134. 

33  Radvánszky :  Udvartartás  és  számadáskönyvek,  374. 

34  Lehet,  hogy  ez  a  León  már  azelőtt  is  ellátogatott  néha  Erdélybe.  Haller 
Gábor  1637  augusztusban  írja  a  naplójában,  hogy  „Doctor  Leóval  gyógyíttattam  ma- 
gamat“.  (Mikó:  u.  o.  IV.  41.) 

35  WeszprémU  I.  196. 
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meg1  is  jelent  a  fejedelem  betegágyánál,  de  a  baján  már  nem  segíthetett.3® 
Úgylátszik,  hogy  eleinte  javult  az  állapota  valamelyest,  mert  ugyanazon 
óv  augusztus  24-ikén  azt  írja  Illésházi  Istvánnak,  hogy  „Magunk  felől 
írhatjuk  Kegyelmednek,  legyen  istennek  hála,  jobb  állapottal  vagyok  és 
könnyebben  sokkal,  hogysem  mint  az  mint  Kegyelmed  elhagyott;  jó 
reménségünk  is  vagyon,  hogy  ő  szent  istenségének  kegyelmességéből  na¬ 
ponként  való  könnyebbülésre  és  gyógyulásra  fordulunk.  Az  zsidó  doctor 
emlöget  valami  mannilla  nevű  orvosságot,  Bécsben  mondják,  hogy  bőven 
(van);  Széchy  György  uram  fog  postán  érötte  menni."37  Október  havában 
már  más  orvosok  után  néz  a  fejedelem.  Vagy  nem  volt  megelégedve 
Eleázárral,  vagy  talán  az  udvarbeli  „kollegák"  marták  el,  de  lehet  az  is, 
hogy  a  lengyel  király  kérette  vissza.  Elég  az  hozzá,  hogy  október  28-ikán 
azt  az  utasítást  kapja  Illésházi,  hogy  mielőbb  küldjön  egy  nagyszombati 
orvost,  aki  aztán  „örökösen  ő  felsége  doetora  lehet  böcsületes  állapattal, 
mert  az  zsidó  doctort  elbocsátja  ő  felsége".  November  13-án  csakugyan 
azt  írja  ugyanannak,  hogy  „az  zsidó  doctort  immár  hazabocsátottuk".39 

Hogy  a  Lengyelországba  vetődött  spanyoízsidó  orvosok  milyen  be 
folyásos  helyzetet  teremtettek  maguknak  az  oltani  társadalomban  és  a 
királyi  udvarban,  arról  itt  bővebben  nem  szólhatok,39  de  eléggé  jellemző 
erre  az  a  fulminans  hangon  megírt  értekezés,  melyben  Schultz  Simon  len¬ 
gyelországi  német  orvos  behatóan  fejtegeti,  hogy  milyen  ártalmas  és 
megvetendő  az  ottani  zsidó  orvosok  szereplése,  s  számos  egykorú  (17.  szá¬ 
zadbeli)  keresztény  orvos  nézetét  idézve,  azt  javasolja,  hogy  a  zsidó  dok¬ 
torokat  rövid  úton  kergessék  ki  Lengyelországból;  hiszen  a  nagy  Para¬ 
celsus  is  azt  írja  egyik  munkájában,  hogy  „Wenn  die  Juden  vielleicht  in 
einem  Jahre  einen  Kranken  heilen,  so  bringen  sie  gewiss  dagegen  lmo¬ 
dért  um  das  Leben."40 

Még  csak  egy  híres  zsidó  orvos  magyarországi  szereplését  említem 
meg:  ez  Zakariás,  pozsonyi  zsidó,  kit  II.  Ulászló  egyik,  a  pozsonyiakhoz 
intézett  rendeletében  (1511),  mint  „judaeus  de  Posonio"-t  és  „Zaccharias 
medicus“-t  említ  (a  medicus  kifejezésből  különben  nem  következik,  hogy 
okleveles  orvos  volt).  Megparancsolja  a  pozsonyiaknak,  hogy  ezt  a  Zaka¬ 
riást.  ki  a  tudományával  nem  egyszer  jó  szolgálatot  tett  már  neki,  meg  a 
pozsonyiaknak  is,  mentsék  föl  a  zsidócsuklya  viselésétől;  egyszersmind 
Budára  hozatta  Zakariást,  kétségkívül  a  maga  gyógyíttatására.  A  pozso¬ 
nyiak  azonban  nem  vették  figyelembe  a  király  parancsát,  miért  is  július 
6-án  újabb  rendelet  érkezik  hozzájuk  Zakariás  érdekében;  hogy  milyen 
eredménnyel,  azt  nem  tudjuk.  Bizonyos  csak  az,  hogy  1520-ban  már  egész 
Magyarországra  kiterjedőleg  megszünteti  egy  királyi  dekrétum  a  zsidó¬ 
csuklya  viselését  (Ausztriában  még  1551-ben  is  újra  elrendeli  azt 
I.  Ferdinánd),  mert  ebben  az  évben  azt  írja  Várdai  Pál  a  pozsonyiaknak, 
hogy  „capucium,  quod  vulgariter  cuclya  vocatur,  hoc  tempore  nullibi  hic 
in  Hungária  per  eosdem  (Judaeos)  ferri  auditur,  per  regiam  majestatem 
in  hac  parte  liberatos".41 

36  Bocskay  levelét  egészében  közli  Weszprémi:  IV.  121. 

37  Tört.  Tár,  1878.  314.  A  „manilla“  talán  íráshiba  „maniela“  helyett,  ahogy 
régen  a  Curcnma  longa  gyökerét  nevezték. 

38  U.  o.,  612,  625. 

39  Lásd  Lachs  J Die  aeltesten  jüdischen  Aerzte  dér  Stadt  Kraka.u.  (Baas-Fest- 
schrift,  51.) 

40  Abhandlungen  dér  römiseh-kaiserl.  Academie  stb.  V.  Teil,  249. 

41  lÁnzbauer,  I.  134,  160.  Vámossy  i.  m.  17. 
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A  magyar  régiségben  különben  nemcsak  a  zsidó  doktorok,  hanem  a 
doktor-asszonyok  működésének  nyomaira  is  ráakadunk;  persze  ezeknek 
a  régi  medikáknak  határozottan  előnyösebb  volt  a  helyzetük  a  maiakénál, 
mert  semmiféle  fakultás  előtt  sem  kellett  szoronganiok  amiatt,  hogy  a 
gyógyítás  jogát  megszerezzék.  Csak  afféle  kuruzslók  voltak  bíz  ők,  akik 
azonban  a  legelőkelőbbek  udvarába  is  bejutottak,  mint  az  Ghyczy  Zsu¬ 
zsannának  (1560  szeptember  7.)  Nádasdy  Tamás  nádor  feleségéhez,  Kani¬ 
zsai  Orsolyához  intézett  leveléből  is  kitűnik.42  A  levél  orvosi  és  nyelvi 
szempontból  is  elég  érdekes  ahhoz,  hogy  majdnem  egészében  közöljem 
itten: 

„Örekül  való  szolgálatomat  ajánlom  Te  Nagyságodnak,  mint  Kegyel¬ 
mes  Asszonyomnak. 

Továbbá  ennek  előtte  is  megleltem  volt  Te  Nagyságodat  az  én  nya¬ 
valyám  felől,  az  mely  nyavalyát  az  Ur  Isten  reám  vetett  és  Nagyságod  az 
választ  tette  vala,  hogy  uram  ő  Nagysága  [t.  i.  a  nádor]  azt  a  levelet 
elvitte  vala,  és  ő  Nagysága  tudakoszik  az  én  nyavalyámrúl  az  [bécsi]  dok- 
toroktul,  és  azok  azmit  mondnak,  ő  Nagysága  Uram  aláküldi . . .  Kenyér- 
gek  Nagyságodnak,  hogy  Nagyságtok  el  ne  feletköszen  az  én  nyava- 
lyámrul. 

Ez  az  én  nyavalyám:  hogy  az  fejem  lágya  igen  fáj,  és  énnekem  úgy 
tetszik,  hogy  mikoron  elaluszom,  hogy  annál  fogva  rántanának  fel;  és 
úgy  tetszik  énnekem,  hogy  ha  mind  pücsök  szólna  az  fejembe  és  ha  mint 
az  fejem  teli  volna  vele  és  értjek  [értjük,  xígy  hallottuk]:  hogy  az  sidó 
doktor-asszony  tudna  arról,  kinek  azféle  volna  az  fejében.  Kenyergek 
Nagyságodnak  az  mi  örekül  való  szolgálatunkért,  hogy  az  Nagyságod 
szekerén  küldené je  alá  Te  Nagyságod,  kit  mi  örekül  meg  akarunk  szol¬ 
gálni  Ti  Nagyságtoknak.  És  ugyan  mastan  az  én  magam  szekeremet  kül- 
dém  vala  érette;  de  azt  mondák,  hogy  Paxy  Jánoshosz  vitték  volt  és  nem 
értjek  [értjük],  ha  megjíitt  volna.  Mi  keniglen  az  ü  fáratságát  és  munká¬ 
ját  megfiszetjek;  nem  annyit,  az  mennyet  vönne,  de  ha  Isten  után  vala¬ 
mit  használhatna:  még  feljebb  adunk  nekie. 

Eszen  [ezen]  is  kenyergek  Nagyságodnak,  ha  Nagyságod  reá  bír¬ 
hatja,  hogy  alájű:  Nagyságod  adjon  addig  való  szabatságot  Gergely 
uramnak,  Nagy  Gergelnek,  kapui  porkolábnak,  hogy  jüjjön  alá  vele,  és  az 
sidó  doktor  es  [is]  tudom  hogy  biszvaban  [bizvábban]  jű  alá  vele  .  .  . 
Az  Űr  Isten  tartsa  meg  Nagyságodat  nagy  sok  esztendeiglen.  Dátum  ex 
castro  Berzencze,  7.  Septembris  1560.  Az  Te  Nagyságod  szolgáló  leánya: 

Gychy  Susanna,  Szalay  Kelemenné/4 

Ugyanezen  zsidóasszonyról  egy  másik,  Sennyey  Ferenctől  származó, 
levélben  is  szó  van,  melyben  értesíti  a  nádornét,  hogy  „az  zsidó  doktor- 
asszony“  Paxy  Jánosnál  vagyon,  Komáromban.  Végül  egy  harmadik 
levélben  megint  Ghyczy  Susánna  ír  magához  a  nádorhoz  Bécsbe  (1560 
szeptember  30),  melyben  elpanaszolja,  hogy  „az  zsidó  doktorasszony“-t 
sehogyse  tudja  megkapni,  „talánd  eddig  meg  is  holt“;  azért  is  nagyon  kéri 
Nádasdyt,  hogy  küldje  el  hozzá  az  ő  híres  orvosát,  Kőrös  Gáspár  doktort, 
vagy  valamelyik  bécsi  udvari  orvost,  akit  jónak  vél;  mert  bizony  az  ő 
keserves  állapota  mostanra  sem  változott,  az  feje  lágya  most  is  igen  fáj, 
aludni  se  hagyja,  csak  „szunyódik“  mellette,  s  azt  hiszi,  hogy  „fejhülés“  va¬ 
gyon  rajta:  ez  okozza,  hogy  „az  pücsök“  még  mindig  igen-igen  szól  a  fejében. 


42  Országos  Levéltár,  (A  Nádasdy-iratok  közt.) 
Magyary-Kossa:  Magyar  orvosi  emlékek,  fi. 
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Kétségtelen,  hogy  a  zsidó  kuruzsló  orvosok  és  orvos-asszonyok  genusa 
még  jóval  később  sem  veszett  ki;  s  bár  egyelőre  több  adatot  a  17.  és  18. 
századból  nem  sorolhatok  fel,  biztosra  vehetjük,  hogy  a  régi  időben 
keresztiil-kasul  kóboroltak  hazánkban.  Hiszen  még  1833  július  2-án  is  azt 
az  utasítást  adja  a  helytartótanács  Zemplénmegye  rendjeinek,  hogy  minek 
utána  megyéjükben  „több  Álorvosok  és  Bűbájosok  vannak,  kik  a  lakosok¬ 
nak  nyilvános  veszedelmére  és  kárára  tilalmas  gyógyításokkal  foglalatos- 
kodnak“,  annak  okáért  (úgymint  már  1827-ben  és  1829-ben  is)  újból  figyel¬ 
mezteti  a  megyét,  hogy  „az  illyetén  személyeket,  nevezetesen  pedig  a  zsidó¬ 
kat  és  Gálszéch  mezővárosában  tartózkodó  Magyarka  nevezetű  asszonyt, 
minden  orvosi  és  seborvosi  gyógyításoktól,  úgy  nemkülömben  Gerhárd 
Ábrahám  és  Schvarz  Laiser  sztropkói  fűszeres  zsidó  kereskedőket  minden 
ollyan  gyógyszerek  árulásától,  melyek  csupán  csak  gyógyszerárosoktól 
kiszolgálandók,  kemény  fenyíttetések  mellett  eltiltsák44.43 

Biztosra  vehetjük,  hogy  a  régi  zsidó  kuruzslók  nemcsak  gyógyítot¬ 
tak,  hanem  gyógyszereiket  vagy  maguk  készítették,  vagy  (a  tót  vidékről 
származó  olejkárok  módjára)  a  patikákban  vett  gyógyszert  még  drágáb 
bán  varrták  a  páciens  nyakába.  Már  Páriz  Pápai  panaszkodik  a  17.  szá 
zadban,44  hogy  az  országot  hamis  bezoárral  árasztják  el  a  zsidó  házalók. 
„Híres  inkább,  mint  hasznos  a  Bezoár44  —  úgymond  —  „mivel  többire  a 
Sidók  hamissága  miatt,  kik  azt  hordgyák,  hamis  inkább,  mint  termés  a 
nálunk  való  Bezoár,  mellyet  árulnak.44  Németországban  is  sok  panasz 
hallatszott  amiatt,  hogy  a  zsidó  doktorok  nem  elégedtek  meg  a  gyógyí¬ 
tással,  hanem  a  gyógyszerekkel  nyerészkedtek  is.  „Dann  es  ist  unlaeug- 
bar44  —  írja  1582-ben  a  már  említett  Lonicer  frankfurti  orvos  —  „und  mit 
dér  wahrheit  taeglich  zu  beweisen,  was  die  vermeinte  Judenaerzte  für  ein 
beseliwelierung  den  Leuten  mit  verkauffung  dér  Artzneyen,  so  sie  ihnen 
reichen,  machen.  Ságén,  sie  begeren  nichts  für  ikren  Rath  und  Mühe, 
alléin,  mán  solle  die  Artzney  ihnen  bezahlen,  dann  es  seyen  keine  gemei- 
nen  Artzneyen  und  seien  auch  nicht  in  den  Apotheken  zu  bekommen; 
fordern  alsó  und  nemmen  von  den  Leuthen  drey  oder  vier  Gulden  für 
geringe  Artzneyen,  welche  sie  zum  höchsten  für  drei  oder  vier  Patzen  in 
dér  Apotheken  zuvor  geholet  habén.4445 

Amint  az  egyetemek  kapuja  megnyílt  a  zsidó  orvosnövendék  előtt, 
azonnal  megcsappant  a  zsidó  kuruzslók  típusának  serege  is,  és  nem  nagy 
idő  múlva  már  a  legtöbb  vidéki  városunkban  ott  találjuk  a  humánus 
érzésű,  öreg  zsidó  doktor  alakját,  kit  a  társaság  minden  rétege  „befogad44. 
Sajnos,  hogy  a  Bécsben,  vagy  itthon  nevelkedett  fiatal  zsidó  orvost  igen 
sok  esetben  elvesztette  a  hazai  tudományosság;  hogy  hirtelenében  csak 
Kaposit,  Politzert,  Grubyt  említsem. 

Gruby  Dávid  (1810 — 1898)  megérdemelné,  hogy  küzdelmes  és  tanulsá¬ 
gos  életéről  necsak  francia,  hanem  magyar  könyv  is  szóljon.  Hosszú  és 
keserves  hánytatás  után  Párizsba  szakadt  ez  a  kiskéri  zsidó  fiú  (a  pesti 
piarista  gimnázium  növendéke) ;  ott  Heinenak  lett  háziorvosa  és  jóbarátja 
(egyik  1851-ben  kelt  levelében  tréfásan  célozva  Gruby  apró  termetére,  azt 
írja  róla  a  tüdővészben  senyvedő  költő,  hogy  „minden  baj  közül  a  leg¬ 
kisebbet  kell  választani,  s  az  én  doktorom  oly  kicsiny,  hogy  majdnem  azt 


43  Linzbauer,  III.  (4),  555. 

44  Pax  Corporis  272. 

45  Peters:  Dér  Arzt  stb.  84.  Ugyanezt  mondja  róluk  1638-ban  Hörnigk:  Politia 
ntedica.  (Gurít:  Gesch.  d.  Chir.  III.  27.) 
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mondhatom:  nincsen  is  orvosom44).  Párizsi  kollégái  nem  becsülték  sokra, 
sőt  különcsége  és  furcsa  (de  azért  észszerű)  gyógykezelései  miatt  fél- 
bolond  kuruzsló- nak  tartották,  de  azért  Heinén  kívül  a  legkiválóbb  fran¬ 
ciák  és  a  Párizsban  élő  idegenek  (Mac  Mahon,  Georg  Sand,  Daudet, 
Thomas,  Liszt,  Chopin,  a  két  Dumas  stb.)  is  szívesen  hívták  betegágyuk¬ 
hoz  a  remete  módjára  élő  különös  kis  embert,  ki  jelentékeny  keresetének 
legnagyobb  részét  jótékony  célokra  fordította  és  mikor  1898-ban  súlyos 
betegségbe  esett,  mindenkit  eltávolított  halálos  ágya  mellől  s  halála  után 
a  lakását  is  rendőrséggel  kellett  felnyittatni.  A  negyvenes  évek  elején 


kórszövettani  magánlaboratóriumot  nyitott  a  francia  fővárosban,  melyben 
oly  nagyhírű  tudósoknak  adott  kurzusokat,  mint  Flonrens,  Magendie, 


15.  Gruby  Dávid.  (181U — 1898.) 

Milne-Edwards  és  Claude  Bemard.46  Csak  azért  emelem  ki  az  ő  nevét, 
mikor  végét  szabom  ennek  a  rövid  orvoskultúrtörténeti  elmefuttatásom¬ 
nak:  mert  kevesen  tudják  róla,  hogy  ő  csinálta  az  első  mikrophotogram- 
mokat  (maga-szerkesztette  mikroszkópjával),  ő  volt  a  trichophyton,  a  mic- 
rosporon,  streptothrix,  trypanosoma  stb.  felfedezője  és  ő  volt  az,  ki 
1859-ben  először  ajánlotta  a  vattának  használatát  tépés  helyett,  a  sebészi 
kötésben.  Tíz  évvel  később  Guérin  Alfonz  újra  „fölfedezte44  a  vattát,  s 
róla  azután,  Isten  segítségével,  el  is  nevezték  a  gyapotos  kötést  „Guérin- 
féle  kötés44-nek. 

Jól  mondotta  valaki,  hogy  a  zseniális  ember  munkája  olyan,  mint 
az  útszéli  kút,  melyből  kedvére  meríthet  az  országúinak  minden  futó¬ 
betyárja.  Még  szerencse,  hogy  azután  belé  nem  köp! 


46  L.  Blanchard  életrajzát  (Arcliives  de  parasitologie,  II.  [1899],  61.). 
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A  torzszülöttekkel  tulajdonképen  sohase  volt  tisztában  az  emberi¬ 
ség.  Isten  vagy  ördög  művének,  csudának  vagy  családi  szerencsétlen¬ 
ségnek,  felsőbb  hatalmak  büntetésének  vagy  elkövetkező  nagy  szeren¬ 
csétlenségek,  háborúk  és  emberpusztító  járványok  intőjelének  tekin¬ 
tették  őket,  ahogy  éppen  az  idők  fordulata  s  a  jövő  eseményektől  való 
aggódás  magával  hozta.1  Mindig  természetfölöttinek  nézték  azt,  ami  egy¬ 
szerű  és  orvosilag  magyarázható  fejlődéstani  okok  következménye  volt. 


Vagy  huszonöt  év  előtt  nagy  feltűnést  keltett  egy  tudós  német  orvos 
(Schatz)  elmélete,  mely  szerint  a  görög  mitológiában  szereplő  alakok  jó¬ 
része  emberi  vagy  állati  torzoknak  a  nép  képzeletére  való  hatásából  ma¬ 
gyarázható.  Ezen  elmélet  azt  mondja,  hogy  a  görög  hitregében  sokat  sze¬ 
replő  tengeri  és  folyammenti  szirének  és  najádok  megfelelnek  azoknak  az 
összenőtt  lábakkal  születő,  életképtelen  torzoknak,  melyeket  a  kórbonctan 
is  sziréneknek  vagy  összenőtt  lábúaknak  (sympus- oknak)  nevez  (16.  kép); 
a  ciklopszok,  a  mennyköveket  gyártó  egyszemű  óriások  (például  az  Odys- 
seustól  megvakított  Polyphemos)  mintái  Schatz  szerint  a  hasonnevű  egy¬ 
szemű  emberi  vagy  állati  monstrumok  (17.  kép)  voltak.2  Hogy  itt  csikóról 
van  szó,  azon  ne  ütközzünk  meg,  mert  a  régi  görögöknél  az  állatkultusz 
eleinte  nagyon  belejátszott  a  vallási  felfogásba.  A  mykenei  szobrászok 
még  lófejjel  ábrázolták  Demetert  s  az  a  homéri  glaukopis  és  boópis  Hévé, 
ami  oly  érthetetlennek  és  nevetségesnek  tetszett  diákkorunkban,  eredetileg 
azt  jelentette,  hogy  „a  bagolyarcúu  és  „az  ökörarcú“.  A  sokemlőjű  ephesusi 
Diána  képét  Schatz  szerint  az  ú.  n.  polymastia  után  alkotta  a  nép  képze^ 
lete.  Vannak  olyan  emberi  torzszülöttek  (épig náthások)  is,  melyeknek  szá¬ 
jában  egy  második  foetusnak  a  csökevénye  (parazita)  foglal  helyet  (18. 
kép);  Schatz  szerint  ez  a  monstrum  adta  volna  meg  a  görög  nép  fantáziájá- 


1  Mátyás  király  igen  okos  ember  volt,  de  azért  igen  bizalmatlan  a  sánta,  pú¬ 
pos,  torzalakú  emberek  iránt.  Azt  tartotta,  hogy  nincs  ezeknek  „tiszta  lelkük“  s 
gonosz  voltakat  a  természet  külső  bélyegekkel  akarta  jelezni.  Galeotto  szerint  Má¬ 
tyásnak  ez  az  elfogultsága  tnlajdonkép  az  ő  klasszikus  műveltségéből  magyará¬ 
zandó,  mert  már  a  régiek  is  rossz  ómennek  tekintették  a  korcsszülöttséget  s  engesz- 
telésül  áldozatot  mutattak  be  az  isteneknek,  mikor  egy  torz  született.  De  mindettől 
eltekintve,  azt  lehet  mondani,  hogy  az  emberek  mindenben  rosszat  látnak,  ami  eltér 
a  megszokott  normától.  Gondoljunk  csak  a  szegény  vöröshajú  emberekre.  „Per 
rufam  barbam  yoteris  cognoscere  nequam**:  veres  bajuszban  ritkán  válik  jó,  mon¬ 
dogatták  a  magyarok  már  évszázadok  előtt  és  mondogatják  ma  is. 

2  Ezzel  szemben  újabban  Ábel  bécsi  tanár  a  régen  kihalt  földközi  tenger-mel- 
léki  törpe  elefántokat  tartja  a  ciklopszok  előfutárjának.  Ezen  állatok  koponyáján 
igen  kis  szemüregek  és  mély  orrüreg  látható;  az  utóbbit  a  primitív  ember  szem¬ 
üregnek  nézhette  (?). 
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nak  az  alapot  arra  a  mondára,  mely  a  saját  gyermekeit  felfaló  Krónoszról 
és  Zeüszről  szól.  Ennek  a  torznak,  továbbá  a  hasadtgerincű  emberi  mon¬ 
strumoknak  (spina  bifida,  rachischizis)  békaformájú  arcuk  van  s  ez  már 
elegendő  Schatz-nak  arra  a  föltevésre,  hogy  mikor  a  görög  mitosz-költő 
a  Letho  regéjét 3  termelte,  akkor  ezek  az  utálatos  emberi  torzok  forogtak 
az  emlékezetében.  Az  előre  és  hátra  tekintő  kettősarcú  ősrómai  istenség¬ 
nek,  J anus-mxk.  is  megvan  a  maga  teratológiai  mása,  embernél  is,  állatnál 
is  (a  dicephalus  és  diprosopus ,  továbbá  a  syncephalus ,  19.  kép).  A  Zeüsz 
fejéből  előugró  Pállasz  Athéné  legendájának  a  craniopagus  parasiticus 
(20.  kép)  adná  meg  a  magyarázatát.4 


Lehetséges,  hogy  kivételes  esetekben  csakugyan  volt  szerepük  a  tor¬ 
zoknak  némely  mitoszi  alak  elképzelésében.  Schatz  azonban  túlzásba  megy, 
mert  sok  mindenre  ráhúzza  a  torzok  kaptafáját;  olyan  hitregebeli  alakokra 

3  A  féltékeny  Héra  bosszúja  elől  világszerte  bujdosó  Letho  (Latona)  egy  tóból 
akart  inni,  de  a  lykiai  parasztok  nem  engedték.  Letho  kérésére  Zeüsz  békává  vál¬ 
toztatta  őket. 

4  A  20.  képen  látható  nevezetes  monstrum  1783-ban  született  Bengáliában. 
Mikor  megszületett,  a  bába  annyira  megrémült  „az  ördögszülöttétől“,  hogy  a  tüzbe 
dobta,  úgy  hogy  a  parazita  (a  mellékfej)  égési  sebeket  kapott.  A  parazita  forgatni 
tudta  ugyan  szemeit,  de  azért  állandóan  csukva  tartotta  őket  s  csak  akkor  nyitotta 
ki,  mikor  a  másik  (az  autozita)  aludt.  A  pupilla-reflex  a  parazita  mindkét  szemén 
észlelhető  volt.  Ha  az  autozita  sírt,  akkor  a  parazita  arcvonásai  is  eltorzultak,  ellen¬ 
ben  ha  előbbi  evett,  akkor  a  parazita  arcán  megelégedés  kifejezése  látszott  és  a 
nyálelválasztása  fokozódott.  A  gyermek  két  évig  élt  s  ekkor  véletlenül  (kobrakígyó 
marása  következtében)  pusztult  el.  (A  Bethlen  Gábor  koronázásakor  született  neve¬ 
zetes  craniopagus  parasiticus- ról  alább  lesz  még  szó.) 
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is,  melyeknek  analógiáját  csak  nagy  erőltetve  találhatnánk  meg  a  torz¬ 
szülöttek  világában.  Ezen  emberi  monstrumok  jórésze  különben  is  olyan 
nagy  ritkaság,  hogy  még  a  kórbonctani  müzeumokban  sem  találjuk  meg 
mindegyiket  és  sok-sok  ezer  ember  hal  meg,  anélkül,  hogy  akárcsak  egy 
olyanfajta  emberi  torzot  is  látott  volna,  melyhez  hozzá  lehetne  kap¬ 
csolni  a  görög  hitregét.  Már  pedig  a  nép  képzeletét  csak  olyan  dolgok 

ragadják  meg,  melyeket  az  embe¬ 
rek  nagy  tömege  lát  vagy  hall. 
Ilyenek  a  hatalmas  természeti  je¬ 
lenségek  és  több  igazuk  lehet  azok¬ 
nak,  kik  azt  mondják,  hogy  az  al¬ 
világ  érchangú  kutyája,  a  Kerbe- 
ros  akkor  született  meg  az  itáliai 
és  sziciliai  nép  képzeletében,  mikor 
a  földre  hajolva  sok  ezeren  hall¬ 
hatták  a  Vezúv  vagy  az  Etna 
földalatti  morajlását,  dübörgését 
a  kitörés  előtt.  És  kell-e  ahhoz 
az  emberi  torzok  ismerete,  hogy 
valaki  például  a  Marsbeli  lakókat 
18.  Emberi  epignathus.  (Schwaibe  képe.)  a  legcifrább  változatosságban  el¬ 
képzelje  és  leábrázolja  1 

Undor  vagy  borzalom  —  egyik  a  kettő  közül  —  fogja  el  az  embert, 
ha  ezeket  a  torzokat  látja.  Isten  verésének,  vagy  isteni  intésnek  veszi  a 
nép  ma  is,  régen  is,  mikor  egy-egy  különösebb  formájú  torz  megszületik, 
így  tekintette  őket  a  görögség,  a  rómaiak,5  s  ezt  tartja  róluk  a  mi  népünk 
is.  A  jóslatok  akkor  születnek,  mikor  a  nép  megrémül  vagy  legalább  is 
olyat  lát,  mit  nem  tud  magyarázni,  akár  sáskajárás,  akár  meteor,  akár 
valami  monstrum  legyen 
az.  Forgách  Ferenc  írja 
évkönyveiben,  hogy  a  szi¬ 
geti  veszedelmet  már  előre 
jósolgatták  Zrínyi  Miklós 
babonás  kortársai,  még  pe¬ 
dig  abból,  hogy  Óvárott 
egy  öszvértehénnek  szarvas- 
fejjel  és  lábakkal  bíró,  lát¬ 
szólag  épszemű  és  mégis 
vak  fia  született  s  hogy 
Bécsben  is  egy  asszony  kü¬ 
lönös  kettőstorznak  adott 
életet.  Körülbelül  ebben  az 
időben  (1554-ben)  Lőcsén  ÍS  19.  Diprosopus.  Borjú.  (J  á  r  m  a  y  képe.) 

született  egy  kétfejű  torz, 

egy  bipuer  (ahogy  a  város  jegyzőkönyvei  mondják),  Sutor  Andrásnak 
a  fia,  miből  egy  ottani  vénasszony  mindjárt  megjósolta,  hogy  a  városnak 
nemsokára  két  feje  (bírája)  lesz  —  úgy  is  lett!  —  és  még  abban  az  évben 
pestisjárvány  tört  ki,  mely  200  lőcsei  polgár  halálát  okozta.  Hasonló  torz- 


5  Mikor  a  vagyonosabb  római  háznál  monstrum  született,  huszonhét  szüzet 
fogadtak  fel,  hogy  imádkozással  s  áldozatok  bemutatásával  engeszteljék  meg  Junót 
és  a  haragvó  isteneket.  A  torzszülöttet  pedig  rendesen  vízbe  fojtották  vagy  tűzbe 
dobták. 
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alak  született  Lippán  1609-ben  Lakatos  Mártonnétól.  Ezt  a  monstrumot 
Dengeleghi  Mihály  lugosi  lakos  Betteghi  János  fehérvári  ref.  prédikátor¬ 
hoz  intézett  levelében  következőleg  írja  le: 

„Az  (férfi)  gyermeknek  két  feje  volt,  nyakatöve  egy  volt,  melyből  az 
két  fő  nyakastul  külön-külön  jött  ki,  az  nyakak  egymástul  távoly  szabá¬ 
sún  voltak,  az  két  fő  egymáshoz  hasonló  volt  ábrázattal,  mindenik  főn  ép 
két  szemek,  orrok  és  fülök  voltak,  szájuk  is  azonképpen.  Az  bal  főnek  fele 
jól  meg  nem  látszott.  Egy  merő  dereka  volt.  Két  keze  és  két  lába  éppen 
voltának.  Alfele  nem  volt,  hanem  az  hűl  az  alfelének  kellett  volna  lenni,  az 
felett  a  háta  gerincéből  egy  előaraszni  fark  jött  ki,  hasonló  fark  volt  mint 
az  juhnak  farka.  Az  farkának  közepin  mint  egy  térdkalács  volt,  és  az  far¬ 
kának  végin  volt  három  emberi  kéz  uj.  Ez  monstrumnak  születíse  lőtt 
első  tyúkszókor.  Az  mikor  megholt,  megemelgette  mind  az  két  nyakát. 
Az  két  száj  háromszor  tátogatván,  egyszersmind  megholtak,  mely  mon¬ 
strumot  azon  nap  eltemették." 


20.  Craniopagus  parasiticus.  (Home  képe.) 


Szamosközy  is  többször  említi  az  ő  történeti  munkájában  a  monstru¬ 
mokat,  mint  a  pestis  hírmondóit.  így  azt  mondja,  hogy  az  1586-iki  hatal¬ 
mas  pestisjárvány  előtti  évben  Nagyvárad  környékén  egy  kéztelen  gyer¬ 
mek  született,  továbbá  Belényesen  egy  kétfejű  borjú;  1598-ban  is  hűségesen 
föl  jegyzi,  hogy  kétfejű,  nyolclábú  malacok,  disznófejű  bárány  stb.  jött  a 
világra  Várad  környékén,  az  egyik  malac  még  hozzá  „s . .  re  ült  és  az  eb 
módjára  ugatott"  is,  de  nem  mondja  meg,  hogy  mit  kelljen  kijósolni  ezek¬ 
ből  a  „Váradon  lőtt  elképesztő  prodigiumok"-bóE  Igaz,  hogy  egy-két  év 
múlva  ismét  rászakadt  a  pestis  csapása  szép  Erdélyországra. 

Annyi  bizonyos,  hogy  a  magyar  nép  már  ősi  időkben  Isten  büntető 
vagy  figyelmeztető  kezét  látta  a  monstrumokban.  Bizonysága  ennek  a  kö¬ 
vetkező  legenda  is:  A  magyar  pálosoknak  volt  Pozsonymegyében  egy  hí¬ 
res  kolostoruk:  a  máriavölgyi  kolostor,  melyet  1377-ben  alapított  Nagy 
Lajos  király.  E  kolostor  helyén  már  évszázadok  óta  tartózkodtak  istenes 
remeték.  II.  Endre  idejében  igen  jámbor  remete  lakott  itt,  ki  mindenféle 
jót  tett  a  környék  lakóival,  de  nem  sokáig  tartózkodhatott  e  kedves  helyen, 
mert  a  közelben  elvonuló  kereskedelmi  út  igen  sok  rablót,  útonállót  csalt 
a  vidékre,  kik  folytonosan  zavarták  szegényt,  úgy  hogy  végre  is  kénytelen 
volt  fájó  szívvel  búcsút  mondani  kisded  kunyhójának,  a  szűzanya  szobrát 
pedig,  hogy  istentelen  kezekbe  ne  kerüljön,  egy  közeli  kútba  dobta.  Nem- 
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sokára  rabló  ütött  tanyát  az  elhagyott  remetelakban,  kinek  felesége  a  szent 
helyen  gyermekágynak  dőlt  s  az  egész  család  rémületére  két  torzszülöttet 
hozott  a  világra.  A  rabló  Isten  kezét  látta  ebben,  megbánta  bűnös  életmód¬ 
ját,  jobbnlást  ígért  és  buzgó  imában  kérte  Istent:  adná  vissza  gyermeké¬ 
nek  az  emberi  ábrázatot.  Az  Úr  meg  is  hallgatta  könyörgését  s  egy  éjjel 
megjelent  előtte  Szűz  Mária  s  azt  parancsolta  neki,  hogy  mossa  meg  a 
torzszülötteket  a  közeli  kútben.  Ennek  megtörténte  után  a  monstrum  rög¬ 
tön  emberi  ábrázatot  nyert.  A  megtért  útonálló  pedig  vízmerés  közben 
megpillantotta  a  kút  alján  heverő  szobrot.  A  nép  azután  mindig  tömegesen 
járta  a  csodatevő  s  gyógyhatású  kutat.  így  lett  Máriavölgye  híres  búcsú¬ 
járó  hellyé  s  ezért  emelt  a  nagy  király  pálosmonostort  a  helyén. 

A  monstrumokat  — -  éppen  azért,  mert  borzalmat  keltettek  a  nép  naiv 
lelkében  —  úgy  politikai,  mint  egyházi  szempontból  alaposan  kihasznál¬ 
ták  a  nagy  történelmi  mozgalmak  idején.  A  reformáció  kezdetén  egész 
sora  jelent  meg  a  német  egylevelű  nyomtatványoknak,  melyeken  a  szer¬ 
zetesek  és  a  pápa  szörnyszülöttek  alakjában  vannak  lerajzolva  s  megfelelő 
versezetekkel  jellemezve,  et  vice  versa.  1620  augusztus  24-én,  éppen  azon  a 
napon,  mikor  Bethlen  Gábort  Magyarország  királyává  választották,  Gark 
szepességi  faluban  (félmérföldnyire  Lőcséhez)  egy  ugyanolyan  torz  (egy 
craniopagus  parasiticus)  jött  a  világra,  amilyenről  már  föntebb  (20.  kép ) 
is  megemlékeztem.  Ez  a  magyarországi  monstrum  nagy  nevezetességre 
tett  szert  s  többféle  metszetben  és  nyomtatott  flugblatt- okban  keringett 
Németországon.  E  szörnyszülöttnek  is  két  egymásra  nőtt  feje  volt,  melyek 
közül  a  felső  élettelen,  az  alsó  élő  volt  és  ezt  meg  is  keresztelték.  A  21.  ké¬ 
pen ,  melynek  mása  (Isselburg  Péter  egykorú  nürnbergi  flugblatt  ja)  Hol- 
lander- nek  pár  év  előtt  megjelent  munkájában6 7  is  megtalálható,  nem  egé¬ 
szen  hűen  van  visszaadva  a  torz,  mert  a  két  fejnek  a  fejtetővel  kellene 
érinkeznie,  úgy  mint  azt  az  20.  képen  felüntetett  Home-íéle  monstrumnál 
látjuk.  Bethlen  Gábor  udvari  poétája  és  historikusa,  Bocatius,  akképen 
magyarázza  ezt  a  monstrumot,  hogy  a  felső  (halott)  fej  a  jezsuitákat  s  a 
katolikus  főpapságot  jelenti,  az  alsó  (élő)  fej  pedig  Bethlen  Gábort,  az  új 
királyt.  A  felső  fej,  mely  születés  után  tüstént  meghalt  és  az  alsó  (élő)  fej 
együtt  azt  jelenti,  hogy  a  papság  uralma,  bár  egy  ideig  tartott,  Bethlennek 
királlyá  választásával  megszűnt.  A  bécsi  magyarázat  persze  egészen  más¬ 
ként  hangzott:  a  gyermek  Magyarországot  jelképezi.  Tagjai  az  ország 
rendjei,  feje  pedig  a  király.  A  törzshöz  nőtt,  rendes,  természetes  fej  jelké¬ 
pezi  Ferdinándot,  aki  természetes  jogon,  örökösödés  és  törvényes  válasz¬ 
tás  által  lett  Magyarország  királyává.  A  másik  természetellenes  szörny¬ 
fej  pedig,  amely  a  természetes  és  rendes  fej  felett  nőtt,  jelképezi  Bethlen 
Gábort,  a  törvénytelen  és  szörny-királyt,  aki  magát  erővel  a  törvényes  és 
született  király  fölibe  tolta.  Az  pedig,  hogy  ez  a  fej  tüstént  meghalt,  még 
a  keresztelés  előtt,  jelenti,  hogy  Bethlen  Gábor  —  aki  a  törökökkel  való 
szövetség  révén  pogányság;ba  süllyedt  —  tönkre  fog  menni  még  a  meg¬ 
keresztelt  fej  által  jelképezett  keresztény  király  életében,  akit  Isten  a 
szörny  felett  diadalra  segít. 

Ugyanebben  az  1620.  esztendőben  egy  másik  magyarországi  (állati) 
monstrum  is  nagy  nevezetességre  tett  szert.  Erről  is  maradt  egy  német 
flugblatt 7  (22.  kép),  melyen  egy  háromtestű,  de  egyfejű  birkának  a  torza 


6  E.  Holla nder:  Wunder,  Wundergeburt  u.  Wundergestalt.  (Stuttgart,  Enke, 
1921.)  Apponyi  nem  ismeri  ezt  az  egylevelű  nürnbergi  nyomtatványt. 

7  Ez  szintén  hiányzik  Apponyi  munkájából. 
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látható.  Előkelő  magyar  és  német  urak  („fürnehme  Herrn“),  sőt  egy  úri¬ 
dáma  is  nagy'  érdeklődéssel  s  csodálattal  nézik  s  méltán  is  csodálhatják, 
mert  ez  a  kolozsvári  monstrum  —  ha  ugyan  hitelt  adhatunk  a  képnek  és  a 
leírásnak  —  valóságos  unikum  volt  a  maga  nemében.  Én  legalább  az  or¬ 
vosi  és  állatorvosi  irodalomban  nem  találtam  mását  az  efféle  torzhármas- 
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21.  Az  1620.  évi  szepességi  craniopagus.  (Egykorú  nürnbergi  egylevelű  nyomtatvány.) 

Hollánder  munkájából. 

ságnak  ( triplicitas ).  mely  egyetlen  közös  fejjel  és  teljesen  szétvált  három 
testtel  bírna. 

Ugyancsak  az  1600-as  években  történt,  hogy  egy  szegény  beszterce¬ 
bányai  asszony  olyan  ikreket  szült,  kik  közül  az  egyiknek  egészen  orosz¬ 
lánformája  volt.  (Ugyanakkor  nagy  járvány  is  pusztított  az  állatok  közt.) 
Az  asszony  úgy  magyarázta  ezt  a  csodát,  hogy  a  város  piacán  levő  szökő¬ 
kút  kőoroszlánját  sokszor  nézegette,  megcsodálta  s  ezért  kapott  az  egyik 
iker  oroszlánformát. 
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A  torzszülésnek  megcsodálásból  való  magyarázása  igen  régi  eredetű 
s  minden  népnél  megvan  és  megvolt.  1494-ben  egy  előkelő  római  nemes 
felesége  medvéhez  hasonló  fiúcskát  szült  s  hogy  ez  máskor  meg  ne  történ¬ 
hessen,  a  pápa  elrendelte,  hogy  minden  medvét  ábrázoló  szobor  és  kép 
megsemmisíttessék.  Még  furcsább  a  Hall  németországi  városban  1622-ben 
történt  és  Hovorkától  említett  eset,  mely  szerint  a  város  tanácsa  megpa- 
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22.  Az  1620.  évi  kolozsvári  birka-monstrum. 


rancsolta,  hogy  a  város  egyik  koldusa,  „dér  Kropfend  Bettelvogt  soll  sei- 
nes  Unfleysses,  absonderlicli  aber  des  abscheulichen  Kropfes,  dér  kinden- 
den  Weiber  wegen,  abgeschafft  werden“.  Az  efféle  városi  ediktumok  közt 
talán  mégis  a  legmulatságosabb  az,  ami  Gand  belgiumi  városban  termett 
1586-ban,  mikor  a  sziámi  király  követe  ott  megjelent,  kiről  az  egykorú 
német  újság  (a  ,, Dienstagische  Fama“)  azt  írja,  hogy  „gemeldeter  Ambassa- 
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deur  ist  sonderlicher  Positur,  dick  und  lett,  und  hat  einem  Kopf,  welclier 
vollkommen  dreimal  so  grosz,  als  hiesiger  Einwohner  Köpfe  sein,  ist 
schwarzgelb  von  Farbe.  Es  wird  in  allén  Stadten  wo  er  hinkomet  durch 
Placat  verboten,  das  keine  schwangere  Frauen  ihn  beschauen  sollen!“  Van¬ 
nak  régészek,  kik  azt  mondják,  hogy  a  görögök  azért  állították  fel  gyö¬ 
nyörű  szobraikat  a  köztereken,  hogy  áldott  állapotban  levő  asszonyaik  lát¬ 
hassák  az  emberi  szépség  mintaképeit  és  szép  gyermekeik  legyenek.  Ná¬ 
lunk  szintén  ősi  múltja  van  a  megcsodálás  hitének  és  annak  is,  hogy  ho¬ 
gyan  kell  ez  ellen  védekezni:  fügét  mutatni  az  illető  kártokozó,  veszedel¬ 
mes  személy,  undorító  állat  stb.  felé,  vagy  egyszerűen  a  hüvelykujjat  a 
behajlított  tenyérre  szorítani  s  végső  esetben  az  sem  árt,  ha  a  teherben 
levő  nő  háromszor  arra  felé  köp,  vagy  legalább  is  köpésszerű  szájmozdula¬ 
tot  tesz,  hogy  a  gyermeket  ne  fogja  az  igézet  és  torzzá  ne  váljon.  Ez  az 
„anspucken“  a  németeknél  és  más  népeknél  is  régen  járja,  sőt  már  a  ró¬ 
maiaknál  is  megvolt  (,,expuere“),  mint  praeservativum  és  védekezés  a 
szemmelverés  és  egyéb  démoni  ártalmak  ellen.  Pliniusnál  olvassuk,  hogy 
a  rómaiak  akkor  is  hármat  köptek,  mikor  valami  új  gyógyszert  vettek  be; 
azt  tartották,  hogy  így  erősebben  fog  hatni.  A  legrégibb  keresztelési  ritus- 
ban  is  ott  szerepelt  az  újszülöttre  való  ráköpés,  mint  apotropaeikus  (há¬ 
rító)  védekezés  a  betegségokozó  démonok  irigysége  és  ártalmai  ellen  (ma 
is  köpünk  egyet,  sőt  többet  is,  ha  valakinek  egészséges  kinézését  dicsérjük) 
s  egy,  a  15.  század  második  feléből  való  kéziratban  is  azt  olvassuk,  hogy 
az  ördögtől  megszállott  embernek  a  szájába  kell  köpni ,  mindjárt  rendbe 
jön.8  Az  emberi  nyál  gyógyító  erejében  való  hit  ősrégi  s  már  Krisztus 
gyógyításaiban  is  jelentékeny  szerepe  volt. 

Hogy  a  megcsodálásnak  van-e  valami  alapja,  vagy  se,  az  még  ma 
sincs  egészen  tisztázva;  tudós  orvosok  is  akadnak,  kik  —  bizonyos  (szűk) 
határok  közt  —  lehetségesnek  tartják;  hogyne  hinné  tehát  a  népi  és 
hogyne  fogadta  volna  szívesen  azt  a  Buckisch  nevű  szélhámos  német  or¬ 
vost.  ki  a  18.  század  első  felében  nálunk  is  megfordult  és  reklámfüzeteiben 
világszerte  hirdette,  hogy  az  uterusban  levő  torzokat  korrigálni  tudjál 

Az  egykorúak  hite  szerint  megcsodálás  volt  az  oka  a  leghíresebb 
magyar  kettőstorz,  a  szőnyi  ikrek  keletkezésének  is.9  Nem  szándékozom  bő¬ 
vebben  foglalkozni  ezekkel,  mert  előttem  már  mások10  is  részletesen  meg¬ 
írták  a  világhírre  vergődött  Ilona  és  Judit  históriáját.  Röviden  csak  any- 
nyit,  hogy  ezek  a  keresztcsonttájon  összenőtt  ikrek  (pygopagus)  1701-ben, 
Szőnyben  (Komárom  m.)  születtek  s  bár  említett  testrészükön  össze  vol¬ 
tak  forrva  (23.  kép),  arcuk  és  testük  akként  volt  (féloldalt)  egymás  felé 
fordítva,  hogy  kényelmesen  ülhettek  s  lassú  lépésben  járni  is  tudtak. 
A  székelés  szükségét  közösen  érezték  (s  közös  végbélen  át  végezték),  ellen- 


8  „Aperto  őre  pacientis  suffla  et  spuas  in  os  et  statim  sencies  lingwe  mutacio- 
nein  nel  oris  restriccionem.“  (V.  ö.  A.  Franz:  Die  kirchlichen  Benediktionen  im 
Mittelalter.  (1909.  II.  561.) 

0  Torkos  Jnsztusz  János  írja  ezekről:  „Mater  liuins  bicorporis,  primis  gravi- 
ditatis  suae  mensibns  attentins  contemplabatur  canes  coeuntes,  arctius  coliaerentes, 
et  capitibns  erga  se  in  vicém  quodammodo  conversos,  eosque  sibi  crebrins  prae- 
fignrabat.“ 

10  Lásd  Vámossy :  Adatok  a  gyógyászat  történetéhez  Pozsonyban  (44.  1.);  Tóth 
Béla:  Magyar  ritkaságok,  II.  kiadás  (160.  1.);  Hollánder:  (i.  m.  112.  1.);  Werther,  G. 
Chr. :  De  monstro  Hnngarico  (képpel),  Lipsiae,  1707.  (Ezt  az  előbbiek  és  Apponyi 
nem  ismerik.)  A  Hollánder  idézett  munkájában  reprodukált  1724.  évi  flugblatt,  mely¬ 
nek  eredetije  a  Germanisclies  Museumban  található,  tévesen  Magdalénának  és 
Susannának  nevezi  az  ikreket. 
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ben  a  vizelési  inger  mindegyiküknél  külön-külön  jelentkezett  s  ez  okból, 
bár  egyébként  nagyon  szerették  egymást  és  sokat  ölelkeztek,  többször  ci- 
vódtak  is  egymással,  mert  a  veseváladék  kiürítésében  nem  mindig  kívánt 
részt  venni  a  másik.  Az  ikrek  sok  tekintetben  különböztek  egymástól.  Ju¬ 
dit  satnyább  s  nehezebb  felfogású  volt,  mint  a  fürge,  tanulékony  és  szép 
Ilona.  Egy  angol  utazó  (William  Bűmet),  ki  Hágában  látta  őket,  azt  írja, 


mm  "-.-Ú  a;'- 


23.  A  szőnyi  ikrek.  (Hollander  képe,  a  Germanisches  Museum  1724.  évi  eredetije  után.) 


hogy  ha  az  egyik  fel  akart  venni  valamit  a  földről  és  lehajolt,  a  másikat 
hátára  emelte  (ezt  rendesen  az  erősebbik,  Ilona  tette  meg).  Himlőben  és  ka¬ 
nyaróban  egyszerre  betegedtek  meg,  de  egyébként  míg  Judit  gyakran 
gyengélkedett,  Ilona  egészséges  maradt.  Míg  amaz  köhögésben,  kólikában 
szenvedett,  emez  jól  érezte  magát;  míg  az  egyik  aludt  vagy  dolgozott,  vagy 
evett-ivott,  a  másik  ébren  volt,  vagy  pihent,  illetve  mással  foglalkozott. 
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A  hószám  mindkettőnél  a  16-ik  évben  jelentkezett  először,  de  nem  történt 
mindkettőnél  egyszerre;  a  két  menstruáció  között  nyolcnapi  időköz  is  el¬ 
telt.  Egy  élelmes  győri  orvos,  Csuzi  Cseh  János ,  bejárta  velük  egész 
Európát,  pénzért  mutogatta  őket.  A  hosszabb  külföldi  tartózkodás  alatt 
németül  és  franciául  is  megtanultak.  Életüknek  kilencedik  évében  a  jó¬ 
lelkű  Ágost  Keresztély  szász  herceg,  esztergomi  érsek  és  bíboros,  megkö¬ 
nyörülve  rajtok,  örök  áron  megváltotta  az  ikreket  a  doktortól  s  a  pozsonyi 
Orsolyák  kolostorában  helyezte  el  őket.  Itt  megtanultak  írni,  olvasni  s  a 


24.  Zrínyi  Miklós  tatárja. 

kézimunkában  is  meglehetős  csinra  és  ügyességre  tettek  szert.  Ugyanitt 
haltak  meg  1723.  évi  február  hó  8-án,  életüknek  22-ik  évében,  valószínűleg 
gümős  agyhártyagyulladásban.  Judit  ugyanis  görcsöket  kapott,  majd  esz¬ 
méletét  vesztette  a  halálig;  ezalatt  Ilona  kissé  lázas  volt,  később  álomké¬ 
pek  gyötörték,  utóvégre  ő  is  annyira  elgyöngült,  hogy  három  perccel  ko¬ 
rábban  esett  agóniába,  mint  Judit.  Mindketten  egyszerre  haltak  meg.J1 

Éppen  kilencven  évvel  később  (1791-ben)  Tornallyán  adott  életet 
Kováts  István  fiatal  felesége,  Borzi  Borbála  egy,  a  szőnyi  ikrekhez  teljesen 


11  Hullájukat  a  jeles  pozsonyi  orvos,  ifj.  Rayger  Károly  boncolta  fel.  E  bon¬ 
colás  latin  jegyzőkönyvét  eredetiben  közli  Vámossy  (i.  m.  45.  1.). 
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hasonló  pygopagus-nak.  Ezek  is  leánykák  voltak,  de  nem  életképesek.  Már 
megszületésük  alkalmával  igen  satnyáknak  mutatkoztak,  ezért  is  meleg 
borral  mosták  és  dörzsölték  őket,  sőt  még  szalamiaszeszt  (!)  is  szagoltattak 
velük;  ennek  dacára  az  egyik  (Katalin)  21  napos  korában,  a  másik  (Mária) 
pedig  egy  nappal  később  meghalt.  A  gömörmegyei  alispán  azt  ajánlotta, 
hogy  a  monstrumok  bulláját  küldjék  el  a  pesti  orvosegyetem  ritkaság¬ 
gyűjteményének,  ámde  rögtön  megjelent  a  láthatáron  egy  bécsi  orvos  is, 
ki  azt  tanácsolta  a  szegény  zselléri  sorban  levő  szülőknek,  hogy  a  spiri¬ 
tuszba  tett  torzszülöttel  járják  be  az  országot  és  a  külföldet:  az  a  mon- 
strumocska  úrrá  teszi  őket.  (Hiszen  már  Jean  Riolan ,  a  híres  francia 
bonctan-tanár  megmondotta,  hogy  egy  torznak  a  születése  valóságos  sze¬ 
rencse  a  szülőkre!)  A  tornallyai  pygopagus  mégis  csak  a  pesti  egyetemre 
került  és  (mint  Győry  Tibor,  Orvosi  Hetilap,  1903.  „Gyermekgyógyászat44 
c.  melléklet,  3.  számában  írja)  sok  éven  át  tanulmányozták  ottan  a  serdülő 
orvosn  ö vendékek. 

Talán  semmiféle  földi  dologgal  sem  élt  annyira  vissza  a  megvadult 
emberi  fantázia  s  a  még  vadabb  nyereségvágy,  mint  a  szegény  monstru¬ 
mokkal.  Amit  eddig  mondtunk,  annak  meg’volt  a  maga  természetes,  való 
alapja,  ha  olykor  a  reklám,  mely  a  könyvnyomtatással  együtt  született, 
túlozta  is.  Amit  még  erről  a  témáról  mondani  akarunk,  az  már  egészen  a 
fékevesztetten  száguldó  fantáziából,  vagy  az  egylevelű  német,  olasz  és 
francia  nyomtatványok  kiadóinak  reklámos  nyerészkedővágyából  magya¬ 
rázandó.  Ilyen  például  annak  a  zsiráfnyakú,  kétszarvú,  csodálatos  tatár¬ 
nak  a  képe  (24.  kép),  kit  állítólag  Zrínyi  Miklós  fogott  1664-ben.  Ennek  a 
Hoffmann  János  kölni  kiadótól  származó  egylevelű  nyomtatványnak  egy 
példánya  ma  is  megvan  a  müncheni  Neue  Pinakothekben.  Hogy  ez  a  tatár 
sohasem  létezett,  arra  Hollander  is  rámutat  az  ő  többször  idézett  munká¬ 
jában.  Hoffmann  képe  u.  i.  nem  más,  mint  kissé  módosított  hasonmása 
annak  a  metszetnek,  melyet  egy  másik  kölni  kiadó  (Altzenbach)  —  tehát  a 
Hoffmann  konkurrense  —  pár  évvel  előbb  bocsátott  világgá,  azon  a  címen, 
hogy  „disz  ist  die  gestalt  eines  wunderbarlichen  Miszgeburths,  gefunden 
in  dér  Insel  Madagascar  durch  einen  Schiff-Capitain  das  Herrn  Feldmar- 
schall  von  Milieraye.44  Ez  az  Altzenbach-féle  kép  pedig  egy  még  régibb, 
1585-ből  való  olasz  képre  vezethető  vissza. 

E  képzeletszőtte,  szemnemlátta  torzok  közé  sorozhatok  a  felemás 
(emberállat)  monstrumok  is,  például  az  Isten  haragjából  kutyává  válto¬ 
zott  gonosz  ember.  Garay-nak  van  egy  verse  („A  fekete  kutya44),  melyet 
gyermekkoromban  méltó  borzalommal  olvasgattam.  Arról  szól,  hogy  a 
nyári  zivatar  elverte  egy  „úrfi“  vetését,  ellenben  megkímélte  a  szomszéd 
pórokét.  Az  „ úrfi“  rossz  néven  veszi  ezt  a  szociális  ízű  részrehajlást  s  mi¬ 
kor  a  hajdú  jelenti,  lóra  kap,  hogy  meggyőződjék  róla.  Maga  szemével 
látja,  hogy  úgy  van.  A  hajdú  azt  a  szerény  megjegyzést  kockáztatja, 
hogy  „ Űrfi ,  úrfi,  Isten  ujja  járt  itt“,  ami  egészen  kihozza  sodrából  az  ifjú 
oligarchát:  dühében  lelövi  a  szegény  hajdút,  sőt  a  közelben  levő  út  széli 
keresztre  is  rálő.  — 


De  az  úrfi  meglakola, 

Porba  hull  s  ugatni  kezd. 
Áll  felette  rém  alakként 
Vérző  sebbel  a  kereszt. 

Föld  nyélé  el  gazdag  telkét, 
Szélvész  vitte  bűnös  lelkét, 
Ö  maradt  csak  életében 
Undok  barna  eb  képében. 
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XT 

Homályosan  emlékszem,  hogy  még  valahol  másutt  is  olvastam  erről 
a  fekete  kutyává  való  transmutációról,  de  már  nem  tudom,  hoH  (Talán 
valamelyik  népköltési  gyűjteményünkben.)  Bizonyos,  hogy  az  Isten  harag¬ 
jának  ilyenforma  megnyilvánulása  nem  a  mi  népünk  képzeletének  a  szü¬ 
leménye.  Ezt  a  mesét  is  a  bennünket  környező  fajoktól  kölcsönöztük,  úgy 
mint  sok  mást.  Azt  hiszem,  hogy  a  kontinensen  nagyon  elterjedt  legenda 
lehet,  mert  Hollander  könyvében  három  változata  is  megvan  (egykorú 
német  flugblattok  képeivel),  némileg  módosított  alakban:  az  egyiknél 
állatai  elhullása  miatt  lövöldözi  az  eget  (1632-ben)  a  német  kavalier  (25. 
kép),  a  másiknál  egy  szívtelen  lengyel  nemest,  ki  nem  akarja  olcsó  pénzen 
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25.  A  fekete  kutyává  változott,  Isten  ellen  lázadó  ur.  (1673-ból  való 

német  flugblatt  egy  része.) 


szétosztani  sertéseit  a  szegény  nép  között,  disznóvá  változtat  az  Úristen 
haragja,  mint  ahogy  Kirke  is  disznóvá  változtatja  Odysseus  társait. 

Azt  hiszem,  hogy  itt  úgy  a  fekete  kutyában,  mint  a  disznóban  a  dé¬ 
monnak,  ördögnek  a  képzete  lappang,  mint  két  ősrégi  formája  a  gonosz 
léleknek.  Az  efféle  szidalmak:  ebadta,  kutyát  eremtette,  ebanyájú,  kutya- 
foganású  synonym  kifejezései  annak,  hogy  ördögadta,  mert  a  magyar 
nép  hite  szerint  a  boszorkányok,  bűbájosok  sokszor  kutyává  változnak  és 
úgy  kínozzák  a  földi  halandókat.  Ez  magyarázza  meg  azt  is,  hogy  miért 
büntették  oly  szigorúan  régi  törvényeink  az  adtával,  teremtettével  való 
káromkodást,  holott  mai  érzésünk  szerint  ezek  a  szólások  egészen  ártatla¬ 
noknak  látszanak.12  A  lóvá  tesz  és  megnyergel  is  még  a  régi,  évszázados 
boszorkányhittől  ered.  De  különösen  a  disznó,  ez  a  nyugtalan,  folytonosan 
röfögő  és  piszokban  fetrengő,  „rútságos  és  fertézetes“  állat  (ahogy  egy 


12  V.  ö.  Kertész  Manó):  Szokásmondások  (1922),  91. 
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régi  kódexünk  nevezi)  szerepelt  mindenkor  ügy,  mint  olyan  teremtése  az 
Istennek,  kiben  démonok  lakoznak  s  akibe  száműztek,  belekergettek  min¬ 
den  rosszat  (betegséget  és  egyebet),  kik  az  ördögűzéshez  értettek.  Az  a  régi 
magyar  szó,  hogy  „disznódi‘\  annyit  jelentett,  hogy  „istentelen*4.  A  Meg¬ 
váltó  is  disznócsordába  kergette  az  ördögszállotta  beteg  démonát.  A  német 
köznép  pedig,  ha  a  köszvénytől  akar  szabadulni,  ezt  a  versikét  hajtogatja: 
„0  böses  Gicht,  o  böses  Gicht,  Fahre  ans  meinem  Leib,  Fahr  in  die  Herde 
Sáu,  Macii  mich  von  Schmerzen  frei!44 

Nem  ismerem  eléggé  a  magyar  néprajzi  irodalmat,  de  azt  hiszem, 
nem  csalódom,  ha  ügy  sejtem,  hogy  a  mi  népünk  babonái  és  ráolvasásai 
közt  is  akadnak  effélék. 


Régi  magyar  sebészekről. 


i. 

A  régi  magyar  chirurgusokról  éppen  nem  lehet  azt  mondani,  hogy 
lényegesen  hozzájárultak  a  magyar  közművelődés  emeléséhez.  Közvetett 
úton  ők  is  részesei  voltak  ennek  a  nehéz  munkának,  hiszen  például  Csoko¬ 
nainak,  Hermán  Ottónak  és  még  egy-két  jeles  emberünknek  az  apja  chirur- 
gus  volt,  de  hát  ez  csak  afféle  generatív  alapon  való  érdemszerzés  volt. 
A  régi  magyar  „cirillikus“ 1  az  egykorú  jellemzés  szerint  „nagy  konchoz 
rágó“,  nagyratartó,  kevélykedő,  „ezüstös  pnzdrával“  cifrálkodó  népség 
volt;  egy  16.  századbeli  hegedős  ének,  régi  pasquillusok  útszéli  nyelvén, 
azt  mondja  róluk: 

Tetves  borbélyok, 

Mely  rútak  vagytok. 

Eja! 

Mely  cifrán  jártok, 

Kevélyek  vagytok, 

Hetykére  vágytok. 

Nagy  fönnyen  szóltok, 

Hej,  fa,  la,  la,  la! 

Nagy  hajlandósággal  viseltettek  minden  iránt,  a  mi  alkoholtartalmú 
volt,  de  már  a  komoly  önművelődés  vágya  —  kevés  kivétellel  —  távol 
esett  tőlük.2  Ha  azt  olvassuk,  hogy  Zsigmond  lengyel  herceg  (Budán 
1500-ban)  hiába  várta  a  fürdőben  a  borbélyt,  mert  ez  be  volt  rúgva:  ezen 
nem  kell  megütköznünk,  mert  a  legelőkelőbb  urak  sebészei  is  sokszor  szen¬ 
vedtek  „barbélybetegségben“.  Még  1785-ben  is  kénytelen  volt  a  helytartó- 
tanács  külön  rendeletet  intézni  a  megyékhez  a  sebészek  iszákossága  dolgá¬ 
ban,  meghagyván,  hogy  az  ilyen  közveszélyes  potatorok  azonnal  tiltassa- 
nak  el  a  sebészi  gyakorlattól.  ( Linzbauer :  III.  1.  124.) 

Általános  műveltségük  gyarló  volt.  A  latin  nyelvben  való  járatlan¬ 
ságuk,  melyről  már  más  alkalommal  megemlékeztem,  a  15.,  16.  és  17.  század¬ 
ban  is  feltűnő.  Ez  végre  is  nem  lett  volna  baj,  hiszen  Hunyadi  Jánosról,5 
több  külföldi  fejedelemről  és  Mátyás  király  udvarának  legkiválóbb  embe¬ 
reiről  (Báthory  István  országbíróról,  Guthi  László  főlovászmesterről 


1  így  olvasom  Calepinus-nak  1585.  évi  latin-magyar  szótárában  („ chirurgus  — 
barbély,  cirillikns;  chirurgia  =  barbélyság,  cirillikosság“). 

2  L.  erről  bővebben  „Adatok  a  sebészet  magyarországi  történetéhez"  c.  érte¬ 
kezésemben,  (Orvosi  Hetilap,  1906.  és  1917.  évf.)  és  ezen  munka  I.  kötetében. 

3  Galeotfo  Marzio  írja  Hunyadi  Jánosról  a  következőket:  „cum  ipse  esset 
latináé  linguae  expers,  in  arduis  negotiis  cum  Pontflcum  legatis  pertractandis  nullo 
alio  usus  interprete,  quarn  filio". 


Magyary-Kossa:  Magyar  orvosi  emlékek.  II. 
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és  Rozgonyi  László  főkamarásról)  tudjuk,  hogy  nemcsak  latinul  nem  tud¬ 
tak,  hanem  egyikük-másikuk  még  a  nevét  sem  tudta  aláírni,  de  már  az 
mégis  mulatságszámba  megy,  mikor  egy  17.  századbeli  sebészünk  kéziratá¬ 
ban,  mely  a  magy.  tud.  Akadémia  irattárában  található,  olyanféléket 
olvasunk,  hogy  „Dagadozott  gyomorra  való  Kata  Flastrom“  (=  cata- 
plasma),  „ Deák  Villám  flastrom“  (=  deaquillum  =  diachylon),  vagy  hogy 
a  „dagadásrul  való  veres  vizet"  Bonus  Arminus-szal  (=  bolus  armena) 
készítik,  a  „ Cassai  rerum"  nevű  flastromhoz  pedig  többek  között  Finom 
Grecum  (=  foenum  graecum)  való.  Egy  másik  17.  századbeli  sebészünk 
kéziratában  olvasható  az  „Emphlastrom  oxi  crucium",  az  „Emphlastrum 
grissium  canforatum",  az  „Emphlastrom  Ponetur  Culumis",  „Emphlastrom 
erativa",  „E.  ristix  plastrom"  és  még  sok  más  furcsaság,  melyek  némelyike 
a  gyógyszertanban  járatosabb  embernek  is  fejtörést  okoz.  Az  akadémiai 
kéziratban  olvassuk  többek  közt  azt  is,  hogy  miként  érheti  el  az  ember  azt 
a  bűvészkedést,  hogy  láthatatlanná  legyen*?  Erre  a  célra  azt  ajánlja 
„Albert  mester"  (Albertus  Magnus*?),  hogy  „az  büdös  bábuknak  (büdös 
bankának)  az  fészkében  találsz  egy  követ,  ki  minden  színt  mutat  és  azt 
hordozd  nálad,  senki  nem  lát".  Más  sebészek  kéziratában  viszont  az  olvas¬ 
ható,  hogy  valamelyik  „tudós"  asszony  valakit  „megköt  a  férfiségében", 
akkor  „lopd  el  annak  az  asszonynak  az  ingvállát,  hugyozzál  által  a  jobbik 
ujján  s  akkor  meggyógyulsz";  ha  pedig  valamelyik  asszony  „gyerek- 
szülésben  kínlódik",  akkor  legjobb,  ha  „az  ura  vizeletit  adják  neki  innya; 
ha  az  ura  csinálta,  használ".  A  mi  régi  jó  chirurgusaink  azonban  a  bol¬ 
dog  házasélet  megszerzésére  is  tudtak  útmutatást  adni,  mert  ugyané  (17. 
századbeli)  kéziratban  azt  is  olvassuk,  hogy  egy  asszonynak  „az  valaga 
(=  cunnus)  igen  nagy,  az  uráé  pedig  kicsiny,  hogy  megegyezhessenek 
egymással:  végy  agrimoniumot,  tölgyfahéjat,  gallest  (=gubacs),  főzzed 
meg  vízben,  azután  vess  timsót  bele  és  mossa  vele  és  úgy  megegyezhetnek 
mindkettő  egymással". 

Mindezek,  különösen  a  folklóré  szempontjából,  érdekes  régi  dolgok, 
babonák,  de  viszont  orvosi  tekintetben  nem  a  legjobb  fényt  vetik  régi 
sebészeink  intelligenciájára;  hiszen  már  a  17.  században  vagyunk! 

Általános  műveltség  dolgában  a  hazánkat  elárasztó  német  és  osztrák 
sebészek  semmivel  sem  állottak  a  magyarok  fölött.  Ismételve  láttam,  hogy 
még  a  saját  latin  titulusukkal  sem  voltak  tisztában:  „chirur<7Í?/s"-nak 
írván  alá  magukat.4 

Általában  azt  lehet  mondani,  hogy  a  16 — 17.  században  még  egész 
Európában  —  Franciaországot  kivéve  —  ritkaságszámba  ment  a  művelt 
és  magasabb  képzettségű  sebész,  ellenben  annál  nagyobb  számmal  akadt 
a  céhbeli  nyers  empirikus,  borbély  és  fürdős,  ki  műtétekre  is  kapható 
volt.  Az  egykorú  adoma  szerint  még  Franciaországban,  a  sebészet  újjá¬ 
születésének  s  a  jó  modornak  hazájában  is  megtörtént,  hogy  egy  francia 
nemesnek  kellemetlen  összetűzése  volt  a  chirurgusával  amiatt,  hogy  ez 
a  borotválás  előkészületei  közben  ráköpött  a  szappanra  s  az  így  keletke¬ 
zett  kolloidot  kente  az  arcára  (a  borotváló  művész  mentsége  úgy  hang¬ 
zott,  hogy  ezt  ő  csak  előkelő  emberekkel  végzi  ilyen  módra,  ellenben  az 
alsóbbrendű  polgároknak  egyenesen  az  arcába  köp  és  ott  keni  el  a 
szappant!). 

4  Még  az  1739.  évi  pestis  alkalmával  a  bécsi  egészségügyi  tanácstól  ( sani ■ 
tatis  consilium- tói)  „mind  elevenek,  mind  holtak  körül  való  visitatio  végbe  vitele 
végett“  Kecskemétre  küldött  fősebész,  Grebner  János  Gáspár  is  „Kayserl.  Con- 
tumaz  Chyrurgms“-nak  írja  alá  magát.  (Orsz.  Levéltár,  Acta  pestilenti ali a.) 
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Ha  az  ember  nem  ismerné  a  sacra  auri  fames-t  és  a  többi  emberi 
attribútumot,  érthetetlen  volna  előtte,  hogy  miért  ragaszkodtak  annyira  a 
chirurgusok  —  úgy  nálunk,  mint  a  külföldön  —  a  szorosabban  vett  bor- 
bélyi  műveletekhez,  borotváláslioz,  köpölyhöz  stb.  —  és  vice  versa.  Szath- 
máry  István,  Aradmegye  „központi  és  kórházi  sebésze"  még  1843-ban  is 
azt  írja,  hogy  „Franczhonban  a  borbélyczéli  fölálltával  roueni  érsek  Wil- 
helm  1096-ban  a  szakálhordást  megtiltó,  és  így  több  századokon  át  a  bor¬ 
bélyok  és  fürdősök  bírták  a  sebészgyakorlatot,  mellynek  üzlete  (űzése) 
honunkban  mai  napig  így  áll . . .  Hogy  a  sebészet  a  tudomány  körében 
kívánatos  előmenetelt  tehessen,  arra  szükségkép  megkívántatik  a  sebé¬ 
szetnek  a  borbélymesterségtőli  tökéletes  elválasztása".5  Ehhez  azután  a 
szerkesztő  a  következő  nagyon  érdekes  megjegyzést  fűzi:  „Ez  valóban 
szép  nyeremény  volna  a  műveltebb  sebészekre  nézve,  mert  most  Pcsteyi 
városi  sebészállomást  el  sem  nyerheti  olyan ,  kinek  borbély-műhelye 
nincs ;  ha  elnyerné  is,  kiköttetik,  hogy  szereznie  kell,  mert  conditio  sine 
qua  non;  ebből  következik,  hogy  a  sebészi  activitas  itt  az  officinához  van 
kötve,  ez  ugyan  jókora  tévedés,  vagy  inkább  politika,  melynek  egyik  alap- 
okát  talán  nem  volna  nehéz  kitapintani.6  És  éppen  ez  lehet  annak  oka, 
hogy  a  borbélyság  minden  velős  replikák  dacára  is  nem  csökken,  hanem 
inkább  emelkedik,  mert  már  példánk  van,  hogy  orvosdoctor  is  műhely 
tulajdonosa,  s  tudtunkra  most  ismét  alkuban  van  egy  bécsi  doctor  s  egy 
pesti  officina  megvásárlásában  szorgos  lépteket  tesz((.  A  hajfodorítás  és 
„szakállverés"  tehát  még  a  19.  század  közepén  is  jól  jövedelmezett.7 

Ily  viszonyok  között  szinte  természetes,  hogy  chirurgusaink  szín¬ 
vonala  nemcsak  az  általános  műveltség,  hanem  a  szakbeli  ügyesség  szem¬ 
pontjából  is  alsóbbrendű  volt.  „Nem  mind  borbély  az,  kinek  szelenczéje 
vagyon!"  jegyzi  meg  egy  helyen  Páriz  Pápai.  Johannes  Freitag  pedig  azt 
írja  az  ő  1616-ban  megjelent  munkájában  (Noctes  medicae ,  cap.  13.):  „Plu- 
res  in  Ungaria  inscitia  chirurgorum,  quam  ferro  hosti-li  perierunt."  Még 
kimerítőbb  és  épületesebb,  mit  Köbér  (Coberus)  Tamás  görlici  származású 
német  orvos  (később  Sopron  város  főorvosa,  megh.  1625)  mond  róluk: 
„Observationum  medicarum  castrensium  Hungaricarum  decades  trés"  c. 
munkájában  (1685.  évi  kiadás,  17.  old.).  Elmondja  itt,  hogy  hogy  megjárta 
1598-ban,  a  török  elleni  „hosszú  hadjárat"  idején,  gróf  Thurn  Henrik  Máté 
(akkoriban  Rudolfnak,  később  pedig  Bethlen  Gábornak  és  Gusztáv  Adolf¬ 
nak  egyik  hadvezére).  A  gróf  a  Dunántúl  jártában  harmadnapos  hideg¬ 
lelésbe  esett  s  az  orvosok  tanácsára  eret  akart  vágatni  magán;  minthogy 
tábori  sebész  nem  volt  kéznél,  egy  másik  odavaló  hetyke  és  „művészetével" 
hivalkodó  sebész  kezére  bízta  magát.  Az  „artifex"  ötször  vágott  bele  a  gróf 
borébe-húsába  eredmény  nélkül  s  már  hatodszor  is  készült  a  vágásra  (ez- 


5  Sebészi  Almanach  az  1843-ik  évre.  (Szerk.  Pap  Ignác.) 

6  Itt  talán  arra  céloz  az  almanach  szerkesztője,  hogy  a  városi  sebészeknek 
(vidéken  is)  ősi  szokás  szerint  kötelességük  volt  a  városi  tanács  tagjait  és  az  ösz- 
szes  városi  szolgákat  ingyen  borotválni,  hajukat  nyírni.  De  lehet,  hogy  egyéb  — 
előttem  ismeretlen  —  visszaélésekre  céloz. 

7  Régi  írásos  emlékeinkben  a  borbélyok  nevéül  a  barbély- on  kívül  (mely  a 
francia  és  német  barbier- bői,  ez  pedig  a  latin  barba- ból  eredt)  különösen  a  nyíró , 
a  hajfodorító  (=  friseur,  concinnator  capillorum)  és  a  szakállverő  szerepel.  Faludi- 
nál  olvassuk,  hogy  a  cifrálkodó,  pipeskedő  emberek  körül  szabók  és  „ szakállverő , 
hajfodorító  inasok44  forgolódnak.  Csúzy  Zsigmond  (1724)  szerint  a  hízelkedők  hason¬ 
lítanak  a  borbélyokhoz,  vagyis  szakáll  ver  ők-höz  és  „mikor  pompás  vendégségben 
hivattatunk,  ollyankor  verettyük  szakállunkat  és  nyirettyűk  hajunkat44.  (V.  ö. 
Magyar  Nyelv,  1912.  262.  és  Nyelvtört.  Szótár,  III.  1069.) 
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úttal  egy  artériát  szemelve  ki!),  de  már  ebben  meggátolták  a  jelenlevő 
orvosok  és  a  gróf  felháborodása,  ki  végre  is  kardjához  kapott  s  csak  azért 
nem  szúrta  le  ott  helyben,  mert  a  megrémült  sebész  hamarosan  elillant.8 
Köbér  azután  hosszabb  magyarázatot  is  fűz  az  esethez.  Elmondja,  hogy 
milyen  tudatlan  sebészek  voltak  akkor  a  Magyarországot  járó  hadakban. 
Valóságos  hóhérjai  (carnifices)  voltak  a  szegény  közkatonának.  S  ennek  az 
áldatlanságnak  végső  oka  a  hadvezetők,  kapitányok,  főtisztek  fösvénysége 
és  nyereségvágya  volt:  a  legolcsóbban  (6,  8,  legföllebb  10  forint  havi  fize¬ 
tésért)  szolgálatba  álló  hitvány  falusi  felcsereket  fogadták  szolgálatukba, 
kik  szegénységük  folytán  még  a  legszükségesebb  eszközökkel  és  gyógy¬ 
szerekkel  sem  voltak  ellátva,  de  annál  több  „secretum“-mal,  arcanummal, 
tablettákkal  és  rotulákkal,  melyeken  a  nagyobb  hatás  kedvéért  a  planéták 
jelei  voltak  láthatók.  Ezeket  a  veszedelmes  (sokszor  antimontartalmú) 
titkos  szereket  azután  jópénzért  s  a  legkisebb  lelkifurdalás  nélkül  sózták 
a  hiszékeny  magyar  katonák  nyakába.  Akár  egy  hadsereget  elpusztíthat¬ 
tak  volna  velük.  Kétségtelen,  hogy  a  titkos  szerekkel  való  e  visszaélésben 
(melyről  már  említett  egyik  értekezésemben  bővebben  is  szóltam)  szin¬ 
tén  a  hozzánk  került  német  vándorsebészek  voltak  a  tanítómestereink. 
Németországban  a  16 — 17.  században  majdnem  minden  sebésznek,  borbély¬ 
nak  megvolt  a  maga  arcanuma  és  egy-egy  titkos  fogása:  ein  secret  kunstick 
dér  erfarnuss,  ahogy  ők  mondották. 

A  mi  sebészeink  akkortájt  azon  az  alapon  lettek  mesterré  avatva, 
hogy  a  „mesterremeket44  (nehány  kenőcsöt,  flastromot)  jól-rosszul  elkészí¬ 
tették  s  kérdés-felelet  alakjában  megírt  könyvekből  vagy  kéziratokból  a 
nevezetesebb  tételeket  beszajkózták.  A  tulajdonképpeni  sebészi  tapasztalat, 
az  „ erfarnuss''  csak  később  jött  s  ezt  a  szegény  paciensnek  sokszor  nagyon 
is  drágán  kellett  megfizetnie.  Emlékeink  tele  vannak  a  sebészek  tapaszta¬ 
latlanságát  felhányó  panaszokkal.  Asztalos  András  nagyszombati  polgár 
1608-ban  azt  írja  Szenczi  Molnár  Albertnek,  hogy  „véletlen  az  szél  az  egyik 
csűröm  kapuját  reám  szakasztá,  ki  miatt  közel  esztendeig  feküdtem  és  meg 
is  sántultam,  mert  az  csípőmből  az  forgócsontot  kiütötte  és  nem  tudták 
helyreigazítani  az  tudatlan  borbélyok44,  máshonnan  pedig  a  mindenfelé 
száguldozó  törökök,  tatárok  és  hajdúk  miatt  nem  hozathatott  orvost.  Mikor 
a  kis  I.  Rákóczi  Ferencnek  eltört  a  kulcscsontja,  a  sebészek  egy  hónapig 
nem  ismerték  fel,  hogy  töréssel  van  dolguk,  hanem  heteken  át  mint  „mar- 
julást44  kezelték,  Czegei  Vas  György  elmondja  a  naplójában,  hogy  mikor 
a  lábát  törte,  milyen  keservesen  megkínozta  a  kolozsvári  borbély  (pedig 
úri  módra  fizetett  neki:  öt  napi  fáradságáért  kilenc  magyar  forintot  és 
két  rókabőrt!);  a  törés  sehogy  sem  akart  gyógyulni,  ágy  hogy  naplójának 
egy  helyén  már  evvel  a  kemény  szóval  illeti  a  mestert:  „az  borbélynak  az 
lélek  kurva  az  anyjának  rosszasága  miatt44  nem  gyógyul  a  lába;  végre 
három  hónap  múlva  levette  lábáról  „az  deszkákat  az  disznó  lelkű  rossz 
borbélya44  s  mikor  a  deszkáktól  megszabadult,  akkor  orbáncosodni  kezdett 
a  lába;  végre  is  kénytelen  volt  Szamosújvárról  másik  sebészt  hozatni.  Ter- 


8  Hogy  még*  az  érvágással  is  mennyi  bajuk  volt  a  mi  chirurgusainknak,  arról 
esetleg  más  alkalommal  szólhatok.  A  megvágandó  vénát  bizonyára  sokszor  nem 
találták  meg  s  az  ily  kellemetlenségek  megelőzésére  babonás  prophylactikumjaik 
voltak.  A  M.  Tud.  Akadémiának  egyik  17.  századi  kéziratában  (M.  Cod„  Kis  8-rét, 
10.  szám,  3.  old.)  a  következő  olvasható:  „Ha  valakinek  mikor  akarod  erét  meg¬ 
vágni,  ha  meg  nem  esmerszik,  így  vödd  eleit:  végy  egy  szem  szegfűét  vagy  kettőt, 
rágd  meg  és  tarts  szádban  és  fújjad  (füiad):  az  erre  föl  mutattya  magát,  vagy 
kezén,  vagy  lábán  vagy  fején  leszen,  akárhol  legyen.  Bizonyos  dolog  ez!“ 
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mészetes,  hogy  nehezebb  műtétektől  nagyon  is  óvakodtak  ezek  a  mi  tapasz¬ 
talatlan  sebészeink,9  annál  szívesebben  foglalkoztak  —  már  a  könnyű  pénz¬ 
szerzés  miatt  is  —  a  kis  sebészetnek  kevésbbé  kockázatos  feladataival,  bár, 
mint  láttuk,  ezen  a  téren  sem  voltak  valami  nagy  művészek.  Különösen 
sok  panasz  volt  —  erkölcsi  szempontból  is  —  az  újkeresztény  (anabaptista) 
borbélyokra,  ámbár  tagadhatatlan,  hogy  ezek  közt  néhány  igen  ügyes 
chirurgus  is  akadt.10 

Több  tekintetben  igen  érdekes  az  a  műhibapör,  melyet  1678-ban 
Szánthay  Mihály  né  indított  a  kassai  tanács  előtt  Bernjén  János  ottani 
chirurgus  ellen,  azzal  vádolván  őt,  hogy  fiának  a  száját  és  fogait  a  hely¬ 
telen  kezeléssel  tönkre  tette,  miért  is  a  testi  épség  megrongálása  címén 
ezer  tallért  s  azonkívül  a  fiú  szájából  kivett  minden  egyes  csontért  külön 
tíz  gira  kárpótlást  követelt  a  sebésztől,  ki  viszont  azzal  védekezik,  hogy  a 
gyermeknek  már  akkor,  mikor  ő  elvállalta,  nagy  láza  volt  és  a  szája  tel¬ 
jesen  „megveszett44,  továbbá  hogy  az  anya  (az  ő  rendelete  ellenére)  min¬ 
denfélét  enni  adott  a  fiúnak,  ki  különben  sem  hagyta  a  száját  tisztogatni 
s  mikor  az  izsópot  a  szájába  tolta,  ördögadtával  és  kőlelkűvel  szitkozó¬ 
dott.  Még  érdekesebb  a  sebész  védőügyvédjének  a  replikája,  melyben  elő¬ 
ször  is  kifejti,  hogy  a  medikusok  és  sebészek  mesterségét  nem  lehet  olyan¬ 
képpen  megítélni,  mint  egyéb  mesteremberekét,  mert  az  előbbieknek  „az  ő 
mesterségekben  nagyobb  és  méltóságosabb  tudomány  vagyon44,  mint  a 
többieknek;  de  azért  az  orvosok  receptája  sem  „megcsalhatatlan  valóság44 
és  „igen  hallatlan  és  szokatlan  dolog44  volna,  ha  az  orvost  és  sebészt  azért, 
mert  nem  tudott  a  beteg  hasznára  lenni,  mindjárt  exekválnák,  pénzbírságra 
ítélnek,  vagy  ha  a  beteg  elpusztult,  az  orvosát  is  halálra  szentenciáznák. 
„Medici  et  chirurgi  habent,  liberum  exercitium  et  inaestimabilem  artem4’, 
legalább  is  az  okos  emberek  experienciája  ezt  diktálja  s  az  ország  törvé¬ 
nyei  sem  mondhatják  azt,  hogy  hasonló  esetekben  „ medici  moriantur“.  Ha 
ilyen  „méltatlan  abusus  és  szokatlan  példa44  származnék  ebből  az  ügyből, 
akkor  ennek  az  lenne  a  következése,  hogy  a  böcsületes  orvosok  és  sebészek, 
félve  a  vexaciótól  és  gyalázatos  injuriától,  nagy  szükség  idején  is  óvakod¬ 
nának  segélyt  adni  a  beteg  embereknek.  Milyen  nagy  injuriát  szenvedett 
ez  a  becsületes  concivis  és  possessionatus  kassai  fi  (t.  i.  Demjén)  már  azzal 
is,  hogy  azért  a  gyermekért  még  a  bertenházban  is  arestum  alá  tétetett , 
mint  valami  gonosztevő.  Evvel  nemcsak  az  ő,  hanem  az  egész  kassai  bor¬ 
bélycéh  szabadsága  is  megkisebbíttetett,  mert  a  borbélyok  mestersége, 
csakúgy  mint  az  orvosoké,  liberális  mesterség.  A  doktorok  és  borbélyok  — 
folytatja  a  védőügyvéd  —  nemcsak  látásból  tanulják  az  ő  mesterségüket, 
mint  más  mesteremberek,  hanem  titkos  experient iából,  próbált  ratiókból, 
herbáriumokból  és  bölcs  doktorok  könyveiből  s  amikor  valakit  kúrálnak. 
Istentől  reményük  a  segítséget.  „A  medikusok  is  nem  lehetnek  vakmerő¬ 
képpen  certusok  abban,  hogy  Isten  segítségén  kívül  használhatnának44. 
Honnan  tudja  a  vádló  asszonyság,  hogy  csak  a  sebész  eljárása  vagy  éppen 
tudatlansága  volt  annak  az  oka,  hogy  az  Isten  az  ő  gyermekét  ilyen  módon 
meglátogatta1? 

A  kassai  tanács  úgy  döntött  az  ügyben,  hogy  nem  látja  nyilvánságo- 
san  megbizonyítva ,  hogy  Szántliayné  gyermekét  valóban  a  sebész  tudat- 


»  Hí 


Trepanatio,  ut  et  aliae  difficiliores  chirurgicae  operationes,  ob  raros  peritos 
chirargos,  rarius  in  usum  vocantur,  inprimis  tomporé  pacis.  (I.  Milleter:  Diss. 
med.  inaug.  de  morbo  tsömör.  Lugd.  Batav.  1717.  p.  10.) 

10  V.  ö.  „Anabaptista  orvosok  Magyarországon4'  c.  közleményemmel.  (Gyó¬ 
gyászat,  1907.  28.  szám.) 
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lansága  rontotta  volna  meg,  ennélfogva  a  vádlottat  felmenti  és  ezen  hatá¬ 
rozatát  a  város  pecsétjével  ellátva,  kiadja  neki. 

Régi  följegyzések  nem  egyszer  említik,  hogy  sebészeink  közt  jómódú 
ember  is  bőven  akadt.  A  16 — 17.  században  még  sok  nemes  ember  is  volt 
köztük,  úgymint  más  iparosok  közt  is.  Ekkor  még  a  szegényebb  magyar 
nemes  nem  tartotta  megalázó  foglalkozásnak  az  iparűzést,  ez  csak  később 
következett  el,  mikor  a  külföld  iparosainak  hulladéka  garmadával  özön¬ 
lött  be  hozzánk.  1741-ben  még  a  hatalmas  főúr,  gróf  Esterházy  Ferenc  sem 
talált  abban  semmi  kivetendőt,  hogy  mindenféle  címei  közé  azt  is  oda 
tegye,  hogy  ő  a  pápai  borbély  céh  „örökös  főcéhmestere".  Chirurgusaink 
általában  jól  értettek  a  vagyongyűjtéshez  s  olykor-olykor  az  immorális 
utakat  sem  vetették  meg,  hogy  vagyonilag  megtollasodjanak.  Cserei  Mihály 
említi  az  ő  históriájában  (1852.  évi  kiadás,  114.  old.),  hogy  mikor  Székely 
Lászlónak,  a  kolozsvári  kapitánynak,  „irtóztató  nyavalya  szállá  a  köldö¬ 
kére,  mely  ki  kezde  rothadni,  senki  sem  tudá  gyógyítani",  elhivatta  az 
ottani  német  sebészt,  ki  azt  erősítgette,  hogy  ő  gyémánt,  zafír,  igazgyöngy 
és  más  hasonló  drágakövek  porával  meg  fogja  gyógyítani  a  köldökét,  „egy¬ 
néhány  ezer  forint  érő  drágaköveit,  gyöngyeit  kicsalta,  előtte  a  mozsárjába 
behányta,  azután  bement  egy  kis  kamrában,  ahol  az  orvosságot  készítette 
s  ott  kiszedte  s  eltette  magának  s  egyéb  port  vett  elé,  azzal  kötözte.  Az 
alatt  fel  kelletvén  menni  a  borbélynak  Bécsben,  oda,  a  mely  regementbe 
lakott,  Székely  Lászlónak  elszakada  a  köldöke,  nagy  kínokkal  meghala 
Kolozsváratt".  No  de  végre  is  ez  nem  nagyon  vág  a  húsunkba,  mert  német 
emberről  s  még  hozzá  hadi  sebészről  van  szó,  kikről  a  német  Köbér  (i.  h.) 
sem  tud  sok  jót  mondani.  Van  azonban  a  m.  tud.  Akadémia  kézirattárá¬ 
ban11  egy  nem  is  nagyon  régi  emlék  (1796-ból),  mely  a  mi  vérünkből  való 
chirurgusok  kapzsiságáról  is  tud  egyet-mást  mondani.  Babochay  József¬ 
nek ,  Zala  vármegye  főorvosának  kézirata  ez,  mely  a  rossz  orvosok  minden¬ 
féle  bűneiről  és  könnyelműségéről  szólva,  többek  közt  ezeket  mondja:  „így 
cselekszenek  többnyire  a  seb  orvosok  is,  a  kik  hiteket  a  lelki  esmérettel 
(együtt)  azontúl  farba  rúgják,  mihelest  a  pesti  útról  rövid  idő  múlva 
visszaszaladnak.  Nem  jut  bezzeg  többé  eszekbe,  mire  kötelezték  magukat 
és  mire  rendeltettek  a  Teremtőtiil,  csak  ők  erszényeket,  a  melyeket  a  pesti 
utazás  alkalmatosságával  ki  tiresétették,  megtölthessék:  azért  egyre,  vagy 
kell  vagy  sem,  vágják  a  szegény  tudatlan  ember  érit,  szúrják  s  vagdalják 
a  sebet,  erőszakosan  öntözgetik  az  emberekbe  az  orvosságokat  s  mindent 
elkövetnek,  csak  métely es  erszények  meggyógyulhasson." 

Talán  érdekelni  fogja  e  sorok  olvasóját,  ha  rövid  jellemzésem  be¬ 
fejezéséül  még  egy  1756-ból  való  irat  kivonatát  közlöm  itten,  melyben  nem 
egy  karakterisztikus  vonás  örökíti  meg  a  szepességi  viszonyokat  az  ottan 
működő  chirurgusok  értéke  szempontjából.  Ez  irat  a  lőcsei  városi  levéltár¬ 
ban  (XII.  188/32.)  található  s  Ascher  András  tornamester  (Turner  Meister) 
panaszát  tartalmazza  Kégly  János  Ferdinánd  lőcsei  sebész  ellen.  Ascher 
uram  elmondja,  hogy  nemrégiben  lábát  törte  s  gyógyíttatása  végett  a 
mondott  sebészhez  fordult,  ki  azonban  nemhogy  segített  volna  rajta,  ha¬ 
nem  ellenkezőleg,  még  nagyobb  bajt  hozott  a  fejére.  A  városi  tanácshoz 
intézett  panaszos  irat  főbb  pontjai  a  következők: 

„l-o.  Hat  er  mir  den  Fusz  nicht  eingericht;  wie  ihm  solches  Herr  Bob 
allsobaldt  sagte,  er  aber  wolte  solchen  Reden  kein  gehör  gébén,  sondern 
fuhr  mit  dem  Verbinden  nur  fórt.  Desz  andern  Tages  frü,  aisz  er  kain,  den 


11  Orvostan.  4-rét.  9.  szám. 
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Fusz  auffzumachen,  so  fand  er  aber  dér  Hauth  ein  Beinell  herausragen; 
welches  nicht  haette  dürfen  heraus  ragén,  wo  dér  Fusz  recht  waere  ein- 
gerichtet  worden.  Nachmittag  kam  er  mit  Herrn  Doctor  zu  mlr,  und  segte 
mir  selbes  ohngeacktet  Herrn  Doctors  starckes  Wiederrathen  ab.  —  2-do. 
So  sagte  er,  es  waere  dér  Brandt  schon  in  meinem  Fusz.  Brauchte  auch 
solche  Artzney,  welche,  wie  er  sagte,  wan  er  sie  auf  die  flache 

Handt  légén  tliaete  si  wolte  sich  solche  sich  durch  die  Handt 

fressen;  undt  ich  musste  solche  auff  meinenn  Fusz  dulden;  und 

empfing  davon  ein  grosze  Wunde,  da  doch  nicht  einmahl  ein  Merck- 

mahl  von  selben,  vielweniger  dér  Brandt  vorhanden  gewesen.  Nach 
diesem,  so  legete  er  mir  auff  dasz  blosze  Bein  Rosen  Honig  auff,  von  wel- 
chem  mir  dasz  Bein  verschwartzte,  und  musste  ich  elender  zum  andern 
malii,  auf  seinen  Geheisz,  vöm  Bildhauer  mir  dasz  Bein  absegen  laszen.  — 
3-tio.  So  kam  er  einstens  so  trunckener  verbinden,  dasz  ihm  (!)  die  Füsze 
nicht  tragen  konten,  und  nahm  ein  Instrument  copie,  rieb  damit  sehr  die 
Wunde,  allso,  dasz  ich  vor  groszen  Schmertzen  mich  samt  meinem  Weibe 
dér  Thraenen  nicht  enthalten  konte.  Ha  sie  ihm  nun  mit  weinenden  Augen 
bathe,  er  solte  doch  um  Gottes  Willen  mit  mir  nicht  allso  verfahren,  sprach 
er  mit  zornigen  Geberden:  Es  miisse  bluthen  undt  wan  sie  dieses  besser 
verstünde,  so  solte  sie  ihm  selbst  verbinden.  Ich  erfuhr  dasz  Beiben  aber 
am  besten,  indeme  mir  bisz  früh  mein  Fusz  entsetzlich  anfliess.  —  á-to.  Hat 
er  wieder  allé  Vernunft  unter  die  Schinne  auff  den  bloszen  Fusz  den 
Schpaget  gebunden,  da  er  iiber  die  Schinne  solte  gebunden  seyn  worden; 
da  derselbiger  innerhalb  acht  Tagén  mir  durchs  friesche  Fleisch  bisz  aufs 
Bein  durchgefreszen,  und  allso  die  Wunde  um  vieles  vergrössert  worden. 
Einmahl  kam  er  mit  seinen  Leuthen  abends  vor  9  Uhr  verbinden;  weil  nun 
das  Bein  ein  wenig  sich  herauff  begab,  so  wusste  er  sich  weder  Kath  noch 
Hiilffe  zu  hűden;  dieses  geschah  diesel*  ursache  halber,  dán  haette  er  den 
Fusz  recht  eingerichtet,  dasz  die  Spitze  waere  unter  die  Hauth  kommen, 
und  die  Wunde  unter  dér  Ferss,  nicht  gemacht,  so  haette  dasz  Bein  seine 
Haltun g  habén  miissen.  Hie  Wunde  nun  musste  taeglich  besichtiget  wer- 
den;  und  allso  dér  Fusz  taeglich  gehoben;  konte  allso  durch  seinen  Un- 
verstandt  und  Unachtsamkeith  dér  Fusz  zusammen  keine  Haldung  habén. 
Da  er  nun  sahe,  dasz  ich  zu  einen  Krippel  auff  dem  Fusz  seyn  werde, 
gab  er  vor,  ohne  Grundt  dér  Warheit,  mein  Weib  haette  mich  gehoben,  und 
derowegen  haette  sich  dasz  Bein  hienauff  begeben;  welches  sich  doch  nicht 
so  bestandt.  Sprach  auch  darauff,  es  solte  ihm  ins  Teuffels  Nahmen  ver¬ 
binden  wer  immer  will;  ging  nach  Hausz  und  liesz  mir  den  Fusz  offener 
gégén  ein  halbe  Stunde  liegen.  Dieses  oftere  Heben  verursaclite  auch,  dasz 
die  Schin  unter  dem  Knie  eine  Wunde  gleich  einen  Sieben  Greutzer  auf- 
rieb.  —  5-to.  Hat  er  den  Fusz  auff  dér  Schindl  Lath  aus  grosser  Unachtsam- 
keit  sich  aufliegen  laszen  so,  dasz  ober  dér  Férsz  2  fingéi*  breit  eine  Wunde 
geworden  undt  mán  die  bloszen  Fleischen  sehen  konte.  Solches  verwies 
ihm  Herr  Bauchpfankehrer:  wo  er  nicht  acht  (sagendt)  habén  wirdt  auff 
die  Fersen,  so  werden  Löcher  werden;  er  antwortete  aber:  wen  gleich  25 
Löcher  werden  solten,  so  müszten  sie  zugeheilet  werden.  Da  wier  armen 
Leüthe  ihm  ia  nicht  derowegen  beruften,  dasz  er  die  unkosten  verlaengern, 
Wunden  machen,  und  mich  Elén  den  zum  Krippel  maciién,  sondern  dasz  er 
den  gebrochenen  Fusz  heilen  undt  zurecht  bringen  solte.  Nach  diesen  kam 
er  gégén  acht  tag  nicht  verbinden,  sonder  dér  Christoph,  sein  gewesener 
Geselle,  erbarmete  sich  unsers  Elendes,  kam,  stopfte  unter  die  Férsz  die 
Copie  mit  dér  Essentz;  al-s  diirffte  dér  Fusz  nicht  gehobt  werden,  undt 
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allso  konte  dasz  Bein  íassen ...  —  8-vo.  Bey  dem  letzten  VerbinJen  ist  zu- 
gegen  gewesen  ein  Barmhertziger,  nemlich  desz  Rauchpfan  Kehrers  sein 
Sohn,  samt  seinen  gewesenen  Gesellen;  diese  sahen  nun  mit  Verwunde- 
rang  seinen  (!)  unerhörten  curiren  undt  Verbinden  zn  . . .  Mein  Weib  nun  . . . 
bath  in  geheim  dem  (!)  Christoff  (den  öfentlich  dürfte  mán  nicht,  sonst 
fuhr  er  sowohl  mich  als  ihm,  ansprechendt:  er  solte  ihm  ins  Teíiffels  Nah- 
men  verbinden,  wan  mán  es  besser  verstehet,)  dieser  kam  nun  Nachmittag 
zu  mir,  schinte  und  verbandt  mich  (!)  aufs  netie  den  Fusz.  Undt  allso  er- 
gieng  es  mir  unglücksehligen  bey  seiner  Cur;  den  er  trachtete  nicht  meine 
Genesung,  sondern  vielmehr  meinen  Untergang.  Dán  er  legte  mir  auffein- 
mahl  3-bisz  4-rerley  Medicin  auff;  was  eines  nun  guth  machte,  verdorb  das 
andere,  und  verursachte  Unkosten  bisz  25  fi.  an  Artznay,  130  Halbe  W ein 
auf  den  Umschlag,  ohne  Meth  und  Brandtwein;  4  Thaler  musté  ich  ihm 
gleich  beym  Anfang  seiner  Cur  zum  voraus  zahlen . . .  Bey  diesen  allén 
gemachten  Unkosten  nun,  hat  er  mich  zum  Krippel  gemacht,  indeme  dér 
Fusz  um  4  Finger  kürtzer  den  dér  andere.“ 

Mindezen  vádakkal  szemben  Kégly  János  Ferdinánd  sebész  azzal 
védekezik,  hogy  az  ő  szakképzettsége  ellen  senkinek  sem  lehet  kifogása, 
mert  sebészi  vizsgáját  azon  bizottság  előtt  tette  le,  melynek  Malleter, 
Hambacher  és  Fischer  orvosok  is  tagjai  voltak,  még  pedig  jeles  ered¬ 
ménnyel  (rühmlich);  mesterremeke  is  jól  sikerült  s  azóta  már  harminc  éve 
praktizál.  Védekező  iratában  hivatkozik  nevezetes  gyógyításaira  és  mű¬ 
tétéire,  többek  közt  arra,  hogy  Picskó  Mátyás  egyik  nőcselédjéből,  mikor 
már  úgy  látszott,  hogy  veszve  van,  darabonkint  szedte  ki  a  holt  magzatot; 
más  alkalommal  egy  katonának  a  feleségéből  húzta  ki  a  már  félig  rothadt 
gyermeket,  még  pedig  a  bábák  és  papok  jelenlét  ében}2  Méltatlanul  vádol¬ 
ják  azzal  is,  hogy  nem  tud  lege  artis  eret  vágni,  hiszen  mióta  Lőcsén  van, 
már  vagy  kétszáz  esetben  vágott  eret  és  sohasem  fordult  elő,  hogy  az 
érvágást  kétszer  kellett  volna  megkísérelnie.  Még  az  is  megtörtént,  hogy 
a  kommendánsné  ő  nagyságán  három  chirurgus  is  próbált  eret  vágni,  de 
sikertelenül  (bei  welcher  drei  Chirurgi  gewesen  und  etlichemal  ein  jeder 
probiret ,  doch  ohne  Verrichtung  allé  drei  abziehen  mustén),  végre  is  őt 
hivatták  s  neki  —  durch  Gottes  Gnade  —  csakugyan  minden  baj  nélkül 
sikerült  az  érvágás. 

Hogy  a  nevezetes  ügynek  mi  volt  a  folytatása  és  a  vége,  arra  vonat¬ 
kozólag  —  sajnos  —  nem  találhattam  további  adatokat  Lőcse  város  levél¬ 
tárában,  dacára  a  példás  rendnek,  melyet  a  derék  Demkó  Kálmán  szorgos¬ 
sága  teremtett  ebben  az  archívumban  és  annak  a  lekötelező  szívességnek, 
mellyel  e  kedves  város  intelligens  vezetői  kezemre  jártak  a  kutatásban . . . 
(Ha  mindenütt  úgy  lett  volna!) 


II. 

A  magyar  ember  mindig  szeretett  jól  és  bőségesen  enni;  sokszor  a 
testi  épsége  rovására  is,  nem  sokat  törődve  azzal,  hogy  a  gastrikus  öröm 
után  következik  az  az  atra  cur  a,  melynek  orvosi  neve:  morbus  tsömör 
(hogy  a  régi,  nemzetközi  hírre  vergődött  nevén  nevezzem).  Alig  van  valami, 
amiben  oly  teljes  mértékben  megnyilatkozott  volna  a  magyar  ember  talá¬ 
lékonysága,  mint  az  ennivalók  ízletes  és  változatos  elkészítésében  s  innen 

12  Akkoriban  a  súlyos  műtétek  előtt  rendszerint  feladták  a  halotti  szentsége¬ 
ket  s  az  operációt  rendesen  a  papok  is  végignézték. 
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van  aztán,  hogy  a  hazai  ételek  jóhíre  messze  túlterjedt  a  mi  kis  országunk 
határain.  Oláh  Miklós  leveleiben  olvassuk,  hogy  mikor  ő  II.  Lajos  özvegyé¬ 
vel,  a  szerencsétlen,  de  sorsát  megérdemlő  Mária  királynővel  járta  a  vilá¬ 
got,  egy  németalföldi  úrnak,  Cranveldiusnak  a  felesége  megkérte,  hogy 
tanítsa  meg  őt  néhány  híres  magyar  étel  készítésére.  Oláh  Miklós,  ki  papi 
ember  lévén,  a  gastronomiai  ügyeskedésben  is  elsőrangú  tehetség  volt, 
készséggel  vezette  be  a  magyar  szakácsművészet  titkaiba  a  hollandi 
menyecskét  s  ezért  aztán  egy  szép  friss  hollandi  sajt  járt  neki  jutalom 
fejében.  A  kísérő  levélben  azt  írja  Cranveldius,  hogy  a  sajt  ugyan  még 
puha  egy  kissé,  de  ez  csak  előnyére  szolgál,  mert  az  orvosok  szerint  annál 
jobb  a  sajt,  minél  közelebb  áll  a  tejhez;  amelyik  kemény,  az  megfekszi  a 
gyomrot,  ahogy  a  latin  vers  is  mondja.1 

Hogy  milyen  magyar  ételekre  tanította  Oláh  Miklós  a  hollandi 
úrnőt,  azt  persze  ma  már  bajos  volna  megállapítani;  pedig  milyen  érdekes 
volna,  ha  ezen  a  réven  bepillanthatnánk  a  16.  század-eleji  magyar  konyha 
rejtelmeibe!  Későbbi  időkből  már  sok  adat  áll  rendelkezésünkre  s  csodá¬ 
lattal  látjuk,  hogy  milyen  változatos  és  hosszú  lajstromokba  tudták  szedni 
az  előkelők  házaiban  járatos  ételeket.  A  19-ik  század  elején  (1804-ben) 
hosszú  értekezést  ír  ezetről  a  jó  öreg  Szirmay  Antal,  itt-ott  naivan 
nyelvészkedve,  vagy  szokása  szerint,  verses  beszédbe  fogva  a  magyar 
konyha  dícséretét.  Kezdi  a  szalonnán.  Ázsiából  hozott  ősi  magyar  eledel, 
úgymond;  bolond  ember,  ki  a  nevét  a  tót  szlanyiná- ból  meri  származtatni, 
mintha  bizony  a  tótoktól  tanultuk  volna  a  szalonnaevést;  inkább  a  szelni 
igével  függ  össze  a  neve,  ezért  hívják  a  szalonnát  túl  a  Tiszán  szelnivaló- 
nak.  A  másik  becses  magyar  eledel  a  káposztás  hús,  melyet  oly  sokra 
becsültek  eleink,  hogy  ha  valami  igen  nagyot  akartak  mondani,  akkor  ezt 
úgy  fejezték  ki,  hogy  még  a  káposztás  húsnál  is  többet  ér.  A  káposzta 
neve  pedig  onnan  ered,  hogy  ezt  az  áldott  növényt  a  vegyesházból  való 
királyok  idején  olasz  capucinus  barátok  hozták:  cap(ucinus) -hozta!  Hosszú 
sorát  említi  a  káposztával  készült  nevezetes  ételeknek;  a  hajdúkáposzta , 
a  töltött  káposzta ,  a  kolozsvári  káposzta ,  a  kapros  káposzta  stb.  mind 
egy-egy  remekmű  s  már  a  Szirmay  idejében  is  régi  nóta  (vetus  Hungaro- 
rum  cantilena)  számba  ment  az,  hogy 

„Oh!  áldott  káposzta,  Paraditsom  hozta, 

Áldott  a’ki  kolbásszal  fóldozta!“ 

Második  nevezetes  ételünk  volt  a  bospor,  vagy  bosporos ,  mely 
disznóhússal,  ecettel,  hagymával,  borssal  készült  s  a  nevét  is  innen  vette 
(bors-por) ; 

„Mert  bors  nélkül  méreg,  egye  meg  a  féreg, 

Annyit  használ,  mint  ebnek  a  kéreg.“ 

A  kaszás-lévben  is  füstölt  disznóhús  úszkált,  tejfellel,  borssal,  ecet¬ 
tel  fűszerezve: 


„A’ki  eztet  fallya,  ajakát  megnyallya, 

Kálvinista  menny  országnak  vallya!“ 

1  A  középkori  latin  hexameter  szerint  a  jó  sajtnak  következő  tulajdonságokkal 
kell  bírnia:  Non  Árgus,  largus,  non  Matusalem,  Madalena,  non  Petrus,  Lazarus: 
casens  iste  bonus.  Ez  a  furcsa  versezet  azt  akarja  mondani,  hogy  a  sajt  ne  legyen 
nagyon  likacsos  (százszemű,  mint  Árgus),  inkább  kevés,  de  nagy  likacsa  legyen: 
ne  legyen  olyan  öreg  (Matuzsálem),  hogy  könnyezzen  a  szeme,  mint  bűnbánó  Mag¬ 
dolnának,  és  ne  legyen  oly  kemény,  mint  a  szikla  (Petrus),  inkább  legyen  olyan 
sárga,  mint  a  halottaiból  felébredt  Lázár. 
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A  hajdú-lév,  a  gulyás-hús,  a  törött-lév,  a  mustos-pecsenye,  a  tormás , 
a  domika-lév,  az  egreses,  a  kor  hely -leves,  mind  igen  kedves  ételeink  voltak 
és  mind  (még  a  gulyáshús  is)  paprika  nélkül  készültek,  minthogy  akkori¬ 
ban  még  a  bors  helyettesítette  a  paprikát  és  a  nóta  is  úgy  szólt,  hogy 
„Csak  azért  szeretem  a  magyar  menyecskét,  Mert  meg  tudja  főzni  a  borsos 
levecskét“.  Nagyon  szerették  a  tárkányos  ispéket,  a  lesőt,  a  kaczagó  fehér 
pecsenyét ,  a  hurkát-kolbászt  („hosszú  kolbász  és  rövid  prédikáczió“  volt  a 
jelszó!).  A  borsszemekkel  megrakott  toszogatott  kolbász,  a  vakaró,  a  lelkes 
fánk,  a  márczafánk,  a  katona-bélés  minden  úri  asztalnak  dísze  volt.  Ellen¬ 
ben  a  hernyóleves,  rántott  giliszta,  gólya-hepp,  a  döczögős  derelye,  mely 
hic-haec-hoc-kal  készült,  már  nem  voltak  előkelő  gyomorba  való  eledelek, 
inkább  csak  az  ette  —  faute  de  mieux  —  kinek  nagyon  is  ehetnékje  volt 
és  nem  kapott  hirtelenében  egyebet. 

De  nem  szándékom  folytatni.  A  mondottakból  is  látjuk,  hogy  az  ősi 
menü  kimeríthetetlen  tárháza  volt  mindannak,  ami  szemnek-szájnak  ked¬ 
ves.  Sőt  az  orrnak  való  sem  hiányzott,  mert  a  régi  magyar  konyhában 
igen  nevezetes  szerepe  volt  a  hagymának  is.  Mátyás  király  valósággal 
rajongott  a  hagymáért.  1486-ban  foghagymát  és  vöröshagymát  kért  a 
ferrarai  udvartól  s  mikor  ezek  csakugyan  megérkeztek  Budára,  Beatrix 
királyné  maga  köszöni  meg  nővérének,  Eleonórának,  azt  írván,  hogy  a 
„küldött  dolgok  nagyon  tetszettek  nekem,  de  még  inkább  őfelségének  a 
királynak,  ki  tegnap  a  képzelhető  legnagyobb  örömmel  (con  lo  majoré 
piacere  dél  mundo)  nézegette  azokat  s  kijelenté,  hogy  Fenséged  a  leg- 
ízletesebb  ennivalókat  küldé  el,  amik  csak  Ferrarában  találhatók.  A  vörös¬ 
hagyma  látásakor  pedig  kitörő  örömre  fakadt.  Ha  gyöngyökből  lettek 
volna,  nem  örült  volna  jobban.  Azonnal  parancsot  adott  a  cselédségnek, 
hogy  jól  vigyázzanak  a  hagymákra,  mert  ha  valaki  közülök  arra  vetemed¬ 
nék,  hogy  megkóstolja,  avagy  csak  érintse  is  őket,  azonnal  elkergeti 
udvarából.  Kincstárába  helyeztetés  Mátyás  asztalán  különben  is  a  hús- 
neműek  voltak  elsőrangon:  juh,  kecske,  sertés,  marha,  szarvas,  őz  és  nyúl, 
a  szárnyasok  közül  a  kacsán,  a  fogolymadáron  és  a  seregélyen  kívül  főleg 
a  kappan  és  a  fácán  állt  nagy  becsben.  A  páva  húsát,  melyet  manapság 
élvezhetetlennek  tartunk,  fejedelmi  eledelnek  tekintették; 2  különösen 
töltve  szerették  s  e  célra  hizlalták  is.  A  pulyka  akkor  még  a  legnagyobb 
ritkaság  volt  s  Mátyás  király  is  csak  uralkodása  végén  gondolt  arra,  hogy 
Olaszországból  pulykákat  és  tenyésztésükhöz  értő  embereket  hozat.  A  halak 
nagy  mennyiségben  kerültek  a  király  asztalára.  Hazánkban  akkor  még 
nagyszámú  és  jól  gondozott  halastavak  voltak,  a  Tiszában  pedig  annyi  hal 
volt,  hogy  a  régi  szójárás  szerint  ennek  a  folyónak  kétharmad  része  víz, 
egyharmad  része  pedig  hal.  Azt  talán  mondanom  sem  kell,  hogy  a  lóhúst 
akkor  sem  igen  vette  be  a  magyar  ember  gyomra.3 


2  V.  ö.  Századok,  1883.  649. 

3  Szamosközy  (II.  79.)  említi,  hogy  mikor  Báthori  Zsigmond  két  követét: 
Bernátfit  és  Pozsonyit  a  tatárok  Bakcsiszerájban  megvendégelték,  csak  ürühúst  szol¬ 
gáltak  fel  nekik,  mert  tudták,  hogy  a  magyarok  nem  eszik  meg  az  ő  kedvenc  éte¬ 
lüket,  a  lóhúst.  Mikor  a  két  követ  hazajött,  nagy  nevetve  beszélték,  hogy  a  tatár 
fejedelem  és  az  ő  asztalukra,  különös  kitüntetésképpen,  még  egy  igen  furcsa  ele¬ 
delt  is  helyeztek:  egy-egy  kivételes  nagyságú  lópenist  ( veretrum  caballinum), 
melyet  miután  a  benne  lévő  rágós  inas  részektől  (nervis  omnibus  et  tendinibus) 
megtisztítottak,  mazsolaszőlővel,  vajjal  és  mindenféle  fűszerszámokkal  megtöltve, 
nagy  reverenciával  elébük  tálaltak,  akárcsak  manapság  a  muzsikus  cigányoknak 
azt  a  bizonyos  „bikityi  szalámit44,  melyről  a  bácskai  urak  szoktak  adomázni. 
Ámulva  nézték,  beleharapni  nem  mertek,  de  nevetniök  sem  volt  szabad. 
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Mindezzel  azonban  korántsem  akarom  azt  mondani,  hogy  minden 
magyar  gyomor  válogatós  lett  volna.  Elég  olyan  példára  akadunk  a  régi¬ 
ségben,  mely  már  az  animalis  falánkság  határán  mozog.  Nem  is  csoda: 
nagy  volt  a  training ,  őseink  jóformán  minden  változást,  életüknek  minden 
fordulatát,  szerződést,  alkut,  kézbecsapást,  halált  és  születést,  győzelmet 
és  vereséget,  mindent,  ami  vígat  és  szomorút  hoz  az  élet,  torral  és  vendég¬ 
séggel  ültek  meg.  Akkor  voltak  igazán  boldogok,  ha  jól  ettek  és  ittak,  s 
ezt  nem  lehet  szemükre  hányni,  mert  minden  más  nációról  is  el  lehet  mon¬ 
dani,  hogy  de  te  fabula  narratur.  Hiszen  még  a  finnyás  francia  költő  is 
ügy  jellemezte  hajdanában  az  emberi  boldogságot: 


Digérez-vous?  voilá  l’affaire, 
L'homme  n’est  rien,  s’il  ne  digére. 
Cár,  sans  cela,  plaisir  et  jenx 
S’envolent  aux  pays  de  f ables; 
L’esprit  fait  les  mortels  aimables. 
Mais  Vestomac  fait  les  heureux. 


Főuraink  és  gazdag  nemeseink  közt  akárhány  volt,  ki  a  szó  szoros 
értelmében  megette  és  megitta  az  ősi  vagyont.  Hogy  csak  gróf  Csáky 
Lászlót,  az  országbírót  említsem  a  17.  századból,  ki  szép  két  várának  s  a 
lévai  és  tatai  dominiumoknak  hágott  a  nyakára  a  gyomra  révén.  Mikor  a 
szakácsa  a  húst  vagdalta,  azt  szokta  hozzá  mondani:  „Lévát,  Tatát  felvag¬ 
daltuk  !“  és  az  ő  emlékét  örökítette  meg  az  a  hajdanában  járatos  szólás¬ 
mondás  is,  hogy  ,. Skárlát ,  gránát,  nyuszt:  Léva,  Tata,  suszt!u  (vagyis 
—  fuccs!).  De  nem  kell  éppen  a  főurakra,  vezető  nemes  emberekre  gon¬ 
dolnunk:  a  nagy  evések-ivások  a  közrendű,  sőt  szegény  emberek  közt  is 
mindennaposak  voltak,  csak  alkalom  kellett  hozzá.  Sőt  a  hagyomány  és  a 
szokás  sokszor  rákényszerítette  a  szegényt  is,  hogy  utolsó  garasa  árán  a 
mások  gyomrát  töltse.  Itt  térhetek  rá  tulajdonképpeni  tárgyamra:  a  régi 
magyar  sebészek,  borbélyok  mesterebédjére. 

Hogy  milyen  úton-módon  lett  valaki  hajdanában  (a  16—17.  századot 
és  a  18-iknak  első  felét  értve)  sebészmesterré,  azt  már  más  alkalommal 
is  érintettem  s  e  helyen  nem  szándékozom  kelleténél  bővebben  foglalkozni 
vele.  Röviden  szólva:  két-három  apród  esztendő^  (vagyis  két -három  évi 
inaskodás)  után,  feltéve,  hogy  a  szokásos  társpoharat  —  „convivium 
sociale  vulgo  társpohár  vocatum“4 5  —  vagy  a  helyette  megállapított  vált- 
ságpénzt6 7  megadta,  legénnyé  vagy  fícsúrrá 7  avatták. 


A  társpoharazás  régi  szertartásos  módja  az  volt,  hogy  az  ifjú  (vagy 
apródbéres-)  legény  két  keresztapát  választott  s  velők  az  atyamesterhez 
ment  a  céh-helyiségbe,  hol  már  a  többi  legények  összegyűltek.  Az  apród¬ 
béres  legény  megái  lőtt  a  két  keresztapa  között,  a  céhláda  és  az  atyamester 
előtt,  ki  több  fortély os  kérdést  intézett  hozzá.  A  feltett  kérdésekre  talpra¬ 
esett  feleletet  vártak.  Közben  a  két  legény-dékán  az  atyamester  intésére 


4  V.  ö.  Keltáinál:  Senki  mesterré  ne  tegye  magát,  minek  előtte  ki  nem  szol¬ 
gálta  az  apródesztendőt,  vagy  Udvarhelyi  Péternél:  Nincs  tudomány,  melynek 
apródesztendeje  nem  volna. 

5  így  mondja  egy  1618-ból  való,  Sopronyi  György  részére  kiállított  munkácsi 
apródbizonyítvány  (Nemzeti  Múzeum  levéltára). 

6  A  mindjárt  említendő  1735.  évi  debreceni  chirurgus-céhszabályzat  rendelke¬ 
zése  szerint  18  forintot. 

7  A  ficsúr- kifejezés  inkább  csak  Erdélyben  és  Magyarország  északkeleti 
részében  járta,  aminthogy  maga  a  szó  is  az  oláh  /ecsor-ból  („legény*4)  alakult 
s  csak  később  vette  fel  a  mai  „cicomás  nyalka  úrfi**  jelentést,  talán  éppen  a  fel¬ 
szabadult  iparoslegény  piperéskedő  hajlamai  révén. 
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két-három  pint  bort  hozott  a  társpoharazó  költségére.  Egy  öreg-legény 
bort  töltött  az  illető  társpoharazónak,  aki  köszöntő  beszédek  kíséretében 
5 — 6  pohár  bort  kiivott.  Dikciót  mondott  az  ország  fennmaradására,  a  ko¬ 
ronás  király  szerencsés  uralkodására,  a  város  és  a  céh  felvirágzására,  a 
céhmesterre  és  atyamesterre,  néhány  poharat  kiürített  legénytársai  egész¬ 
ségére  is.  A  köszöntők  után  szokásban  volt,  hogy  arculcsapták  az  új  le¬ 
gényt.  Emlékeztetés  volt  ez  inaskorában  elkövetett  csínjeire,  de  figyelmez¬ 
tető  arra  is,  hogy  a  céh  érdekében  és  javára  még  a  bántalmakat  is  el  kell 
viselnie.  Egy  öreg  legény  azután  karosszéket  tett  a  társpoharazó  mögé, 
kit  az  atyamester  üléssel  kinált  meg.  A  mit  sem  sejtő  legény  alól,  amint 
le  akart  ülni,  hirtelen  kirántották  a  széket,  úgy  hogy  többnyire  hanyatt¬ 
esett.  A  keresztapák  teendője  volt,  hogy  a  fiúkat  felfogják,  ami  azonban 
ritkán  sikerült.  Vigyázatlanságáért  2 — 3  itce  bort  azonnal  fizettettek  az  új- 
lcgénnyel* 

A  felszabadult  apród  rendesen  még  néhány  hónapig  otthon  dolgozott, 
azután  vándorlásra  (vagy  bujdosásra)  adta  magát,  mi  legalább  is  három 
évig  tartott.  Ez  volt  az  igazi  tapasztalatszerzés  iskolája.  Minden  legény  az 
atyamester  házától  indult  el  vándorútjára.  A  céhmestertől  kiváltotta  ke¬ 
resztlevelének  és  szabaduló  levelének  hiteles  másolatát  (az  eredetit  a  céh¬ 
ládában  őrizték),  továbbá  a  pecsétes  vándorlevelet  is  magával  vitte.  Ha 
már  itthon  társpoharat  adott,  erről  is  igazoló  levelet  kért  az  atyamestertől. 
A  Nemzeti  Múzeum  céhiratai  közt  több  ilyen  pecsétes  vándorlevél  akad;  az 
egyik  1577-ből  való  s  következőleg  hangzik: 


„En  ki  uagiok  Barbel  Jakab  Debrechenni,  kezeónetemet  es  magam 
Aianlasat  Írom  kegiel(metek)nek:  mind  feienként,  mint  en  bizodalmas 
Araimnak,  Jámbor,  Barbel  mestereknek,  az  attia  istentwl  zent  fiaiért  (há¬ 
jért)  az  Christus  Jesusért,  keuanok  kegiel(metek)nek:  minden  iot,  egesseget 
es  tisztességet,  touábbá  Barbel  András,  az  Cassai  fy  az  w  Apród  es  negie- 
des  eztendeiet  Ennalam  Jámborul  ki  teoltette,  tisztessegessen  es  hiúén  zol- 
galt,  azért  kegiel(me)teok:  meg  higie  bezedet  minden  iambor  mester  az 
kinél  meg  akar  maradni,  vág  kulchios  varosson  vág  mezeóvaroson; 
touabba  az  w  társ  poharat  It  es  megatta  iamborul,  azért  ennek  erössegere 
es  bizonsagara  en  es  az  en  attiam  üafvval  egietemben  adom  az  en  Pechietes 
leuelemet  neki,  es  azoknakis  Pechietekkel  meg  erősituen,  tudni  illik  Barbel 
Ferench,  Barbel  János  es  Barbel  lerinch.  Dátum  Debrechinj,  vigessimo  (!) 
sexto  die  augustj,  Anno  Dóm.  1577.“ 

Egy  másik  valamivel  későbbi  (1610-ből)  így  szól: 

„En  az  peöstieni  hévízben  lakozó  Barbeli  Christoph  adom  minden 
rendbeli  embereknek  tudasara  ez  levelemnek  rendiben,  uraknak  és  neme¬ 
seknek,  harminczadosoknak  es  vámosoknak,  falun  és  varosban  leveő  Bírák¬ 
nak  és  Jámbor  polgároknak,  minden  jámbor  es  igaz  Céheseknek,  kival- 
kepen  (!)  penigh  ez  mi  mestersegünkeön  leveo  Jámbor  Céh  Mestereknek 
es  teöb  Jámbor  Barbely  Mestereknek,  Hogi  az  en  levelemet  mutató,  Biczen 
(BittsénJ)  lakozo  Pataky  Borbély  László- nak  ha,  ez  Jámbor  István  Mester , 
en  nalam  az  eo  tanusaganak  bizonyos  számú  apród  esztendeit  Jámborul  ki 
teölteötte  es  igazan;  annak  okáért  az  mi  Mesterségünknek  szokása  szerint, 
twlem  az  vándorlásra  el  búcsúzván,  enis  bekevel  el  bocsátottam,  minth 
Jamborth.  Kerek  azért  minden  Jámbor  Mestereket,  hogi  az  kikhez 


8  A  társpohár  régebben  lakomával  is  egybe  volt  kötve,  de  ez  Mária  Terézia 
idejében  eltiltatott;  a  barátságos  poharazás  azonban  a  céhek  eltörlése  után  is  sokáig 
megmaradt.  (V.  ö.  Vörös  István:  A  mezőtúri  céhek  élete,  1911.,  37.) 
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ke(gyelme)tek  keözzwl  megien,  fogadia  io  szivei,  seot  az  mellik  Mester 
ke (gy elmeitek  keözzwl  ez  fele  Mester  legeni  nelkwl  szwkeölkeödnek,  biz- 
vast,  ke (gy elmeitek  megh  tarthattia,  mert  mind  erkölcseben  mint  pedigh 
mestersegeben  diczirtetik.  Ennek  bizonisagara  adtam  ez  peczetemmel  megli 
ereőssitett  levelemeth.  Dátum  ex  Termis  Peöstisis  (!),  Anno  Salutis  Milles- 
simo  (!)  Sexcentesimo  Decimo,  Decima  Die  Januári  j  etc.  (!)  Coram  nobis, 
Philippus  Kataj  mp.,  Cristophorus  Barber  mp.,  Poklostay  Gáspár  Mestör 
mpria.  Georgius  May  mpria,  Georgius  Lapicida  m.“ 

A  vándorlevelek  hamisítása  országszerte  el  volt  terjedve,  jóllehet 
ennek  megakadályozásáról  több  felsőbb  rendelet  (így  még  az  1838.  évi 
április  3-án  kelt  rendelet  is)  intézkedett.  Szabály  volt  az  is,  hogy  vándor¬ 
lás  közben  csavargókkal,  szökevényekkel,  munkakerülő  legényekkel  nem 
mehettek  együtt,  hanem  csak  maga-fajta  tisztességes  legényekkel.  A  város¬ 
ban  nem  volt  szabad  máshol  megszállni,  csak  az  atyamesternél  vagy  céh¬ 
mesternél,  kik  három  napig  élelmet  és  helyet  adtak  nekik.  Ez  idő  alatt  az 
atyamester  műhelyt  kerestetett  számára  a  bejárómesterekkel.  A  kijelölt 
műhelyt  el  kellett  fogadni.  Abban  az  esetben,  ha  az  atyamester  nem  tudta 
munkába  állítani  a  legényt,  ez  három  napnál  tovább  nem  maradhatott  a 
városban,  hanem  folytatnia  kellett  vándorútját.  Ütravalóképpen  10 — 20 
krajcárt  kapott  a  céhládából.  Egy  mester  se  fogadhatta  be  lakásába  a  ván¬ 
dorlegényt  oly  célból,  hogy  vele  titokban  dolgoztasson;  a  mestert  is,  a  le¬ 
gényt  is  megbírságolták,  ha  az  ilyesmi  kitudódott.  A  csavargó  vagy  gya¬ 
nús  legényeket  a  céhmester  az  elöljárósággal  távolíttatta  el  a  városból. 

Ha  a  legény  befejezte  vándorló  éveit  és  önálló  mesterként  le  akart 
telepedni  valahol,  akkor  először  is  a  próbafőzés ,  flastromfőzés  vagy  remek¬ 
főzés í9  tortúráján  kellett  átesnie.  Ennek  szertartásos  módjáról  eléggé  fel¬ 
világosítunk  a  debreceni  chirurgusok  1735-iki  céhszabályai,10  melyek  erre 
vonatkozólag  a  következőket  mondják:  „A  ki  magát  ebben  a  társaságban 
be  akarja  avattatni,  tartozzék  a  céhmestereket  megkeresni,  a  kik  egybe- 
gyüjtvén  a  több  czéhbeli  mestereket,  lássák  és  próbálgassák  meg,  ha  érde¬ 
mes  és  alkamatos-é  a  czéhben  való  állásra  és  vizsgáltassék  meg  az  is,  hogy 
tisztességbéli,  jó  hírű-nevű,  rendes  házasságban  élő  szülőktől  származott 
és  szabad  személy-e,  nemkülönben  hogy  igaz  czéhes  helyen  tanulta-e  a 
mesterségét.  Mindezek  pedig  benne  megtaláltatván,  a  tanulólevelét  egy 
arannyal  a  czéh  ládájába  adja  és  annak  utánna  remekflast rominak  meg- 
főzéséhez  elkészülni  tartozzék,  melly  remekflastromok  így  specificaltatnak: 
1.  Deachylon  magnum  cum  gummis  filii  Zachariae;  2.  Deachylon  rubrum 
eamphoratum;  3.  Emplastrum  de  meliloto;  4.  Empl.  citrinum;  5.  Unguen- 
lum  de  Althea;  6.  Ungu.  Aegyptiacum.11  Ezeket  az  egész  czéhbeliek  jelen- 


9  E  synonymákat  használják  a  kecskeméti  sebészekre  vonatkozó  iratok. 
(Kecskemét  város  levéltára,  1766.,  9.  csomó  1.  szám.) 

10  Linzbauer :  Codex,  II.  57. 

11  Deachylon  magnum  =  Empl.  diachylon  compos.  (v.  magnóim)  cum  guinmi, 
melyet  nagy  érlelő- nek  is  neveznek  s  az  Empl.  diachylon  simplexből  készült, 
gummiresina  ammoniacum,  galbanum  és  opoponax  hozzákeverésével.  (A  diachy- 
lon-t  gyakran  deaquillum- nak,  deaquilium- nak  is  írták  sebészeink.)  A  Deachylon 
rubrum  („veres  deaquillium“)  készítését  lásd  a  Nemzeti  Múzeumnak  „Herbárium. 
Eueves  Koenyv“  c.  Kéziratában  (111/f ol.  Hung.),  melyet  a  Népegészségügy  1925.  évf. 
13 — 14.  számában  részletesebben  ismertettem,  a  kézirat  108.  lapján.  Az  Empl.  de 
meliloto  készítése  különösen  körülményes  volt,  mert  húsznál  több  alkotórészt  tar¬ 
talmazott.  (Lásd  róla:  Miskoltzy:  Manuale  chirurgicum,  378.)  Az  Empl.  citrinum, - 
ról,  melyet  közönségesen  citrom- nak  is  neveztek,  lásd  „Régi  magyar  gyógyszer- 
nevek“  [1911]  c.  értekezésemben,  a  13.  oldalon.  Az  Unguentum  de  althaea  (vagy 
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létében  megkészítvén  és  elvégezvén,  kiknek  is  ott  való  várakozásokért  és 
fáradságokért  tisztességes  étellel  és  itallal  gazdálkodni  tartozzék ,  melly 
flastroniok  és  irak  a  czékmesterektül  megpecsételtessenek  és  a  czéhtül 
arra  rendelt,  bizonyos  időn  a  remek  megvizsgáltatván  és  megpróbáltatván, 
ha  alkalmatosnak  és  a  czéh  próbájához  mindenben  hasonlóknak  talál¬ 
tatnak  és  ítéltetnek,  acceptáltassanak  és  ha  mi  hiba  és  fogyatkozás  találta- 
tik  benne,  az  hibáknak  és  fogyatkozásoknak  mivoltához  képest  pótolásra 
amennyi  a  czéhtül  rendeltetik,  fizesse  meg  és  váltsa  fel,  ha  pedig  éppen 
semmirevalónak  találtatik,  rejiciáltassék  és  a  remekadó  személy  mester¬ 
ségre  ne  bocsáttassék.  Hlyen  módon  helybe-hagyattatván  a  bekövetkező- 
nek  remekcsinálása,  a  társaságbeli  jusnak  és  mesterségnek  felváltására  és 
megnyerésére  a  czéh  ládájában  25  forintot  adni  tartozzék  és  a  nemes 
magistratustul  concivitási  just  szerezvén  és  nyervén,  medenczéjét12  a  czéli- 
mester  hírével  kitétetheti.“  Az  új  mestert  azután  a  céhmesterek  a  város 
főbírájához  is  elvezették  és  bemutatták,  de  ez  sem  ment  egészen  ingyen: 
mert  az  új  cívisnek  két  itce  jóféle  kámforos  rózsavízzel  is  meg  kellett 
tisztelnie  a  nemes  város  első  potentátját. 

Az  érdekes  céhszabályzatnak  egy  következő  pontja  azt  is  meg¬ 
mondja,  hogy  Debrecen  városában  nem  szabad  több  borbélysebésznek  lenni 
kilencnél,  mert  úgyis  gyönge  a  kereset,  sok  az  adó,  nagy  a  család  stb.  Ez 
a  szám  csak  akkor  szaporítható,  ha  a  magistratus  is  úgy  kívánná.  Erre  a 
numerus  claususra  nagy  gonddal  vigyáztak  az  odavaló  sebészek,  úgy- 
annyira,  hogy  még  sokkal  későbben  (1772)  is,  mikor  Csokonai  Vitéz  József 
(a  költő  atyja)  a  debreceni  sebészek  közé  való  felvételéért  folyamodott, 
azt  felelték  neki,  hogy  az  1725.  évi  tanácsi  határozat  kilencre  szabta  meg 
a  városi  sebészek  számát,  ezért  is  várjon  az  instans  addig,  míg  valamelyik 
sebész  a  boldogabbik  hazába  költözik!  így  volt  ez  más  városainkban  is. 

A  sárospataki  borbélycéh  rendszabályai 13  sokban  hasonlók  a  debre 
ceniekhez.  A  remekfőzésre  kerülő  írek  és  flastroniok  közt  itt  is  szerepel 
a  diaquillon,  dealtea,  az  egyptomi  ír,  sőt  a  populeon  és  a  diacoriom)u  is,  de 
különösen  érdekes,  amit  ez  a  szabályzat  a  mesterasztalról  (remekebédről) 
mond:  „Végezetre  az  próbák  mellé  tisztességes  étel  és  ital  legyen  és  az 
mesterasztalt  nem  az  borbélyok  feleségének,  sem  egyéb  asszonynépeknek, 
sem  az  borbélylegényeknek  adja,  hanem  önön  magoknak  az  borbély¬ 
mestereknek;  és  hogy  az  keresztyéni  mértékletesség  megfessék  ez  ily 
vendégségben  is,  csak  hét  tál  tisztességes  étkeket,  hasonlóképen  bort  is 
tisztességesen  adjon“.  Minthogy  azonban  a  tisztességesnek  a  fogalma  meg¬ 
lehetősen  tág  határú  szokott  lenni  az  emberek  közt,  ezért  az  óvatosabb 


cUalthaea,  dealdea)  és  az  Ungu.  Aegyptiacum  készítése  szintén  megtalálható  Mis- 
koltzy  Ferenc  idézett  munkájában,  mely  körülbelül  ugyanebben  az  időben  (1742) 
jelent  meg. 

12  A  ma  is  divatban  lévő  réztányért.  Nálunk  a  vagyonosabb  fürdős  és  borbély 
(már  a  17.  században  is)  egy  rúdon  öt-hat  ilyen  réztányért  is  kitett  a  boltja  fölé. 

13  1583  ból  (megerősítve  1607-ben).  A  sárospataki  ref.  főiskola  könyvtárában. 

14  A  populeon- 1,  popólium- ot  vagy  röviden  pópium- ot  rendesen  a.  nyárfa  rügyei¬ 
ből  készítették  s  az  ópiumhoz,  hasishoz  (mint  azt  Thaly  Kálmán:  Tört.  Tár,  1900.  334. 
old.  állítja)  semmi  köze  sincsen.  Készítése  módját  leírtam  említett  „Régi  magyar 
g‘yógyszernevek“  című  értekezésemben  [39.  old.]  s  megtalálható  az  imént  idézett 
nemzeti  múzeumi  kézirat  109.  oldalán  is.  A  diacoriom  (deakorium),  mely  kétségkívül 
a  diakodion- nak  elferdített  alakja  s  mely  nagyon  is  távol  esett  a  némelyek  állítása 
szerinti  Empl.  minii  adustum-tól,  a  győri  borbélyok  1593.  évi  céhszabályzatában  is 
előfordul,  [ezt  in  extenso  közli  Szávait  Gy.:  Győr  monograpliiája,  1896,  237.];  készí¬ 
tése  módját  lásd  említett  értekezésemben  (14.  old.),  hol  háromféle  (szürke,  szederjes 
és  fehér)  deakórium  említtetik,  továbbá  a  Nemzeti  Múzeum  kéziratában  is. 
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debreceni  mesterek  pontosan  meg-  is  állapították,  hogy  mi  légyen  az  a 
tisztességes  enni-  és  innivaló?  Ök  is  —  keresztyéni  mértékletességgel  és 
lemondással  —  csak  hétféle  eledelt  kívántak  a  szegény  jelölttől,  még  pedig 
a  következő  (szintén  a  Nemzeti  Múzeum  irattárában  levő  és  1591-iki 
dátummal  jelzett)  recipe  szerint: 

„Mesterasztalhoz  való  recepta.15  Első  tál  étek:  két  borjú-fiú,  belestül, 
lábastul.  Szép  tisztességes  legyen.  Csuka  tormával,  két  tálra.  Második  tál 
étek:  fejér  pecsenye,  nyolc  font;  felsál,  nyolc  font;  (disznó-)  oldalas,  tizen¬ 
hat  font;  két  fertály  borjúhús-pecsenye  utolja;  két  malac  töltve,  négy  tik¬ 
fiú  töltve,  négy  tyúk  szárazon,  négy  lúd  sütve;  két  nyúlnak  az  utolja  sütve; 
nyolcz  kolbász,  nyolcz  májos  (hurka),  négy  fogolymadár,  huszonnégy  apró¬ 
madár.  Harmadik  tál  étek:  tiszta,  borssal  rizskásával  négy  öreg  rakoncz 
(?),  négy  kappan,  két  kövér  tyúk.  Negyedik  tál  étek:  fekete  lével  két  nyúl¬ 
nak  az  elei.  Ötödik  tál  étek:  éles  lével,  lemóniával  öt  tyúk.  Hatodik  tál 
étek:  orrjával  káposztás  hús.  Hetedik  tál  étek:  gyümölcs,  kalács,  perecz, 
mogyoró,  dió,  egy  sajt .“ 

Hát  bizony,  akinek  ezt  a  szerény  keresztyéni  menüt  fizetni  kellett, 
az  ugyancsak  vakarhatta  a  fületövét.  Micsoda  koldústrakta  volt  ehhez 
képest  a  németországi  sebészek  mesterasztala! 16  Hát  még  ha  a  mindenféle 
tisztességes  italokat  is  hozzávesszük,  melyeket  az  ilyen  alkalmakra  en 
gros  kellett  beszerezni.  A  régi  sebészek  elsőrangú  ivók  voltak!  Az  iváshoz 
néhol  (különösen  a  felvidéken)  megfelelő  kaliberű  űrmérték  szolgált,  az 
ú.  n.  floribus -pohár.  Öt  láb  hosszú,  lopólioz  hasonló  cinedény,  vagy  három 
itce  tartalommal,  melyet  Rozsnyón  még  a  múlt  század  negyvenes  éveiben 
is  használtak  a  céhek  mulatozásai  alkalmával,  különösen  mikor  a  toas- 
tokra  került  a  sor.17  Ilyenkor  a  floribus-poharat  marokra  fogva,  rigmu¬ 
sokban  ittak,  az  elöljárók  és  a  helybeli  szépek  egészségére,  eképpen  szólva: 
„Iszom  a  floribust!  az  elöljárókért,  mi  uralkodónkért,  magyar  kirá¬ 
lyunkért,  Gömör  vármegyéért  (ezt  egy  hosszú  korty  követte).  Szabad  vá¬ 
rosunkért  és  főbírájáért,  egész  tanácsáért,  érdemes  céhünkért,  komiszár- 
jusunkért,  atyamesterünkért,  s  többi  tisztjeinkért,  familiájukért  (ismét  egy 
korty).  Iszom  a  floribust!  A  rozsnyói  szüzekért,  kiváltképpen  egyikért, 
azért  a  legszebbikért,  aki  éppen  arra  kért  s  jó  szándékomban  megért, 
kinek  lakodalmára  juthassak  —  ne  torára!  Az  ő  boldogságára  nem  lesz 
sok  a  bor  ára“  (itt  még  egy  harmadik  s  utolsó  korty,  mellyel  az  edény 
egész  tartalmát  ki  kellett  üríteni,  sok  harsány  vivátok  között). 

Azt  hiszem,  mondanom  sem  kell,  hogy  a  más  céhbeliek  is  vígan 
ettek-ittak,  mikor  a  remekebédre  került  a  sor.  Íme  bizonyságul  a  károly- 
fehérvári  szabók  mesterasztalára  „rendeltetett  étkeknek  nemei“  1684-ből: 
„1.  Jó  bor,  fejér  cipó  elegendő,  tisztességes,  emberséges  embernek  való. 
2.  Új  káposzta  savanyítva,  velős  konezczal.  3.  Tormás  csuka,  4.  Sufával18 
bornyúhús.  5.  Tejfellel  tyúkfi.  6.  Sült  malacz,  ropogósán.  7.  Öreg  posár- 
hal 19  vajas  lével  is,  borssal  is,  faolajjal  is,  külön-külön.  8.  Sült  lúd,  gyü¬ 
mölcsök  tevével.  9.  Tyúkfi  töltve,  édességekkel.  10.  Egresen  tyúkfi,  sava¬ 
nyúan.  11.  Malacz,  fekete  lében.  12.  Pulyka,  dióval  töltve.  13.  Csuka  törött 


15  Itt  és  a  következőkben  mai  helyesírást  használok. 

16  Az  1470-iki  rostocki  céhszabályzat  értelmében  az  if júmesternek  mindössze 
egy  sonkát,  egy  sültet  és  hozzávaló  kenyeret  kellett  adni.  (V.  ö.  Walter  von  Brunn: 
Von  den  Gilden  dér  Barbiere  u.  Chirnrgen  in  den  Hansestaedten,  1921,  13.) 

17  V.  ö.  Vasárnapi  Újság,  1864.  26.  szám. 

18  Sáfrányleves. 

19  Ponty. 
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lével,  de  tisztességesen .  14.  Lúdaprólék,  tiszta  borlével.  15.  Riskása  velő¬ 
vel,  olajjal.  16.  Semlyinghal20  olajos  és  egreses  lével.  17.  Sült  öreg  kalács 
fűszerszámmal,  melegen.  18.  Tyúk,  egészen,  töltve  kölödörrel.21  19.  Rák, 
vajjal.  20.  Töltött  malacz.  21.  Lúdfi,  lány  sárjával.22  22.  Csík  sák-vászony- 
nyal.  23.  Tehénbél,  ispékkel.23  24.  Vajban  rántott  kárász,  a  Báthory  urak 
kedve  szerént.  25.  Ritka  öreg  rák,  sóban.  26.  Récék  sülve,  pattanósan. 
27.  Tehénhús  papok  salátájával.  28.  Gyíimölcsöstái:  peretztzel,  mogyoróval, 
dióval,  lepénynyel,  almával,  körtvélylyel.  29.  Csigás-rétes.  30.  Bélelt  kalács, 
vajjal,  mákkal.  31.  Apró  lepények  szilva  ízében.  Az  étkek  nemei  azokhoz 
becsületesen  tartozandó  fűszerszámmal  legyenek,  minden  zúgolódás,  orczá- 
zás  nélkül,  mert  ha  rossz  dolgok  lésznek,  minden  semmiben  múlik  s  költség 
lészen:  más  mester-asztalt  tartozván  adni.  Tisztességes  muzsikások,  hege¬ 
dűsök,  cimbalmosok  is  legyenek !“ 

Néhol  nemcsak  remekebéd  járta,  hanem  remek-föröstököm  vagy 
köszönő-pohár  is  s  ez  sem  volt  valami  könnyű  étekrend,  mert  sajt,  bor  és 
gugyi  mellett  rostélyos  és  kacsapecsenye  is  tarkította  s  a  jelöltnek  másnap, 
harmadnap  is  fizetnie  kellett,  mikor  t.  i.  a  céhmesterek  a  remeket  jóságára 
nézve  megvizsgálták  s  a  remekmester  munkáját  ellenőrizték.  Érdekes, 
hogy  a  köszönőpohár  kifejezés  még  a  felvidéki  tót  céhiratokba  is  átment 
„kesenu  pohar“  torzított  alakban. 

A  mesterek  azonban  nemcsak  a  remeket,  hanem  a  remekebédet  is 
megvizsgálták,  mielőtt  asztalhoz  ültek.  Erre  valók  voltak  a  „két  kostoló 
mesterek ,  akik  az  ételnek  savát  és  borsát  meglássák,  hogy  az  a  mester,  ki 
az  ebédet  adja,  amiatt  kárt  ne  valljon  és  máskor  ne  kellessék  hozzá  készül¬ 
nie44.  Ha  az  ebéd  a  kóstoló  mestereknek  nem  tetszett,  ott  hagyták  és  mást 
kellett  a  szegény  újmesternek  készíttetnie.  A  lakománál  crirnew-számba 
ment,  ha  valaki  a  bort  ravasz  fondorlattal  vagy  véletlenül  a  földre  öntötte, 
mert  „a  bor  Istennek  ajándéka*4.  Ha  a  kiöntött  bornak  a  foltja  egy  tenyér- 
szélességnél  nagyobb  volt,  akkor  néhol  egy  garas  büntetést  kellett  fizetnie, 
másutt  pedig  annyi  garast,  ahány  arasznyira  öntötte.24 

A  remekebédhez  néha  (az  ebédet  adó  új  mester  beleegyezésével  vagy 
a  céhszokások  értelmében)  más  városok  chirurgusait  is  meghívták.  A  Nem¬ 
zeti  Múzeumban  van  egy  ilyen  meghívólevél,  melyet  1667-ben  az  ungvári 
borbélymesterek  intéztek  a  kassai  borbélyokhoz  (jókora  távolság!  nagy 
gourmet- nak  kellett  lennie,  ki  ezt  az  utat  akkoriban  egy  ebéd  kedvéért  feb¬ 
ruárban  megtette!),  még  pedig  a  következő  módon: 

„Nemzetes  Mádi  Borbély  János  uramnak,  kassai  becsületes  borbély- 
czéhnek  czéhmesterének,  több  czéhbeli  becsületes  társaival  együtt  adassék! 
Szolgálunk  kegyelmeteknek!  Isten  minden  kívánsága  szerint  való  jókkal 
áldja  meg  kegyelmeteket  ez  új  esztendőben,  minden  kedveseivel  együtt. 
Nekünk  mindenkor  becsülettel  említendő  jóakaró  uraink!  Az  mi  czéhbeli 
társaságunkban  akarván  mostan  beállani  Lengyelfalvi  Tamás  attyánkfia, 
az  maga  végezete  szerint  egyezvén  az  mi  tetszésünk  is,  rendelte  az  mester¬ 
asztal  megadásnak  napját  mátul  hatodik  hét(t)el,  mely  leszen  die  14. 
februarij.  Minthogy  az  mi  kegyelmetekkel  tött  szövetségünk  kívánja,  úgy 
is  kell  lenni,  hogy  az  kegyelmetek  választása  szerint  két  böcsülletes  sze- 


20  Lazac. 

21  Gombóccal. 

22  Moretarium  (hagymával,  sóskával  stb.). 

23  Szalonnával. 

24  Szádeczky  Lajos:  Iparfejlődés  és  a  céhek  története  Magyarországon.  (Buda¬ 
pest,  1913.)  I.  226. 
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mély  az  kegyelmetek  céhbeli  társaságából  köztünk  jelen  legyen:  kérjük 
kegyelmeteket,  hogy  kegyelmetek  ugyanazont  megcselekedni  méltóztasson 
és  felmenvén  kegyelmetekhez  az  már  megírt  Lengyelfalvi  Tamás  atyánk¬ 
fia,  arra  az  terminusnapra  jiijön  hozzánk,  hogy  így  az  kegyelmetek  jelen¬ 
létével  tisztelkedhessünk,  kit  szolgálhassunk  meg  is  kegyelmeteknek,  mint 
jóakaró  urainknak.  Mi  az  mely  jó  szívvel  várjuk  és  látjuk  őkegyelmete- 
ket  (!),  olyan  jó  egészségben  hozza  Isten  hozzánk.  Ezek  után  Isten  tartsa 
meg  kegyelmeteket  közönségesen  és  egyen-egyen  (egyenkint)  jó  egészsé¬ 
ges  hosszú  életben.  Dátum  ex  oppido  Ungvár.  Die  3.  januarij  Anno  1667.“ 
(Aláírás:  „Borbély  Miklós,  az  böcsülletes  ungvári  borbély czéhnek  czéh- 


mestere.“) 

A  borbélysebészek  és  egyéb  céhbeliek  remekebédje  s  féktelen  lako- 
inázása  hivatalosan  1766-ban  szűnt  meg;  ez  évben  Mária  Terézia,  a  po¬ 
zsonyi  helytartótanács  útján,  rendeletileg  tiltotta  el.  Ennek  azonban  nem 
volt  sok  látszatja,  mert  egy  darabig  szünetelt  ugyan  ez  a  visszaélés  az 
ifjúmesterek  zsebével,  de  az  1800-as  évek  elején  ismét  lábrakapott  a  száza¬ 
dos  abusus  s  egészen  a  céhek  haláláig  tartott.25  Némely  céhnél  az  volt  a 
szokás  (már  a  16-ik  század  végén),  hogy  a  mesterlakomát  18 — 20  tallérral 
meg  lehetett  váltani  s  ezt  a  díjat  a  társuló  mesterek  szívesebben  fizették, 
mint  a  lakomarendezést;  hogy  azonban  a  pénzzel  való  megváltás  a  sebé¬ 
szeknél  is  divatban  volt-e,  annak  nem  találom  nyomát  a  rendelkezésemre 
álló  forrásokban.  Ahogy  a  mi  régi  borbélysebészeinket  ismerem,  bizo¬ 
nyosra  veszem,  hogy  a  jóféle  debreceni  menüt  más  szemmel  nézték,  mint 
a  tallérokat. 


25  Y.  o.  Schindler -  Gyula:  A  Selmecbányái  céhek  élete  (1909),  101. 


Magyary-Ivossa:  Magyar  orvosi  emlékek.  II. 


5 


Syphilis-endemiák  Magyarországon. 


Könnyen  elgondolható,  hogy  hazánkban  régente  nagyon  elterjedtek 
és  gyakoriak  lehettek  a  luetikus  bajok.  A  folyton  megújuló  háborúk,  a 
hadi  állapottal  járó  fékevesztett  élet,  az  országot  keresztül-kasul  járó 
katonák  tobzódásai  igen  valószínűvé  teszik  ezt  a  vélekedést.  Régi  nyelv- 
történeti  emlékeinkben  elég  gyakran  előfordul  a  francu  (morbus  gallicus), 
francus  (morbo  gallico  infectus),  francusság,  megfrancusit  (morbo  gallico 
inficere),  farkas  seb  („orczáját  elette  a  franczu  vagy  farkas  seb“,  mondja 
Bornemisza  Péter  1584-ben).  A  Nyelvtörténeti  Szótár  szerint  1568-ban 
jelenik  meg  írott  emlékeink  közt  a  francit  és  pedig  Melius  Péter  egyik 
munkájában  („kiveul  szép,  mint  a  k . . .  a,  belől  dög  franczus“;  „az  egéz 
világ  job  részét  meg  franczusitotta  es  döglette  [=  fertőzte]  az  ő  hamis 
tudomaniaval“;  „azért,  hogy  franczussaga  meg  ne  tessec,  öltözettel  es  soc 
szaggal  orvosollia  magat*4).1  Bizonyos  azonban,  hogy  ez  a  szó  már  sokkal 
régebben  élt  nyelvünkben  (lásd  a  Régi  magyar  betegségnevekről  szóló 
cikket!).  Sajnos,  hogy  a  18.  századnál  régebbről  nagyon  kevés  olyan  ada¬ 
tunk  van,  mely  a  lues  hazai  elterjedtségéről  pontos  képet  adna.  Kétségte¬ 
len,  hogy  a  baj  már  igen  korán  megjelent  nálunk.  Nem  szándékozom  ez  al¬ 
kalommal  bővebben  is  kiterjeszkedni  erre;  elég,  ha  Nékám  Lajos  jeles 
értekezésére 2  utalok  s  ahhoz  néhány  kiegészítő  adatot  csatolok.  Matthias 
Mechovius ,  lengyel  orvos,  ki  Miechow-ban  született  és  a  krakói  egyetemen 
nyerte  orvosi  oklevelét  (itt  is  balt  meg  1523-ban),  azt  írja  Chronica  Polo- 
norum  (Krakó,  1521)  c.  munkájában  (lib.  IV„  cap.  77,  a  357.  lapon),  hogy 
Krakóba  1495-ben  hurcolta  be  a  luest  egy  asszony,  ki  római  zarándoklásá- 
ból  tért  vissza.  „Deinde  ex  Hungária  eodem  anno  1495  et  1496  advenae  tali 

1  A  némely  vidékeken  használatos  „rossz  seb“  elnevezés  eredetére  vonatkozó¬ 
lag  Lauschmann  (Adatok  a  magyarországi  járványok  történetéhez,  18.  lapon)  azt 
mondja,  hogy  ez  még  annak  az  „ulcus  pessimum“- nak  az  emléke,  mely  a  mindjárt 
említendő  esztergomi  misekönyvben  fordul  elő.  („Hostias  tibi,  Domine,  dicatas 
assume,  et  intercedente  patiente  Job  cum  omnibus  sanctis  tuis,  ulcus  pessimum  a 
supplicibus  tuis  remove.“)  Magam  részéről  nem  hiszem,  hogy  a  rossz  seb- nek  valami 
köze  volna  ehhez  a  régi  könyörgéshez,  mely  még  abból  az  időből  származik,  mikor 
a  lues  első,  legádázabb  pusztításai  tizedelték  az  emberiséget.  A  Nyelvtörténeti  Szó¬ 
tárban  nyoma  sincs  a  rossz  sebnek;  de  ennél  még  nagyobb  súlya  van  annak,  hogy 
a  Tájszótár  sem  említi,  hogy  a  nép  „luetikus  fekély  vagy  seb“  értelmében  hasz¬ 
nálná  azt  a  kifejezést,  hanem  csak  „fene,  rákfene4*  értelmében.  Ügy  hiszem,  hogy 
a  nép  általában  minden  rosszindulatú,  gangraenás  vagy  rákos  természetű  sebre  (ezek 
közt  a  luetikus  fekélyre  is)  használja  a  rossz  seb  nevezetet.  A  „rossz  seb  egye  meg“, 
„mi  a  rossz  seb?“  stb.  kifejezésekben  határozottan  a  fene  synonymájaként  szerepel 
a  rossz  seb.  Mindenesetre  érdemes  volna  (orvosi  tudással  bíró  emberektől)  további 
adatokat  gyűjteni  arra  nézve,  hogy  mikor  használja  a  nép  valamely  bajos  állapot 
megjelölésére  a  „rossz  seb“  kifejezést? 

2  A  magyar  bőrgyógyászat  emlékeiből  (1908),  54.  és  köv. 
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morbo  infecti  adveniebant  et  morbus  per  Cracoviam  spargi  et  multiplicari 
coepit.“  Ezek  szerint  a  betegség  már  1495-ben  itt  volt  nálunk  és  bizonyára 
jócskán  el  volt  terjedve;  azon  asszony  helyett  azonban  inkább  a  magyar 
tanulókat  gyanúsítom  azzal,  hogy  a  bajt  Krakóba  vitték  és  vice  versá 
hozták  ide,  mert  azokban  az  években  már  seregestől  látogatták  az  ottani 
egyetemet  a  magyarok.3  Annak  különben,  amit  Hensler  az  1496.  évi  ma¬ 
gyarországi  syphilisről  mond.  semmi  komoly  alapja  sincs.  Ezt  már  Nékám 
is  megcáfolta  (i.  h.  59.)  s  az  ő  cáfolatához  a  magam  részéről  is  teljes  mér¬ 
tékben  hozzájárulok,  mert  Istvánfi  eredeti  szövegében  (két  helyen  is)  csak 
pestilentiáról  —  pestisről  —  van  szó,  mely  csakugyan  dühöngött  1496-ban 
hazánkban,4  de  semmit  sem  szól  olyasmiről,  hogy  1495/6-ban  syphilis-jár- 
vány  lett  volna  Magyarországon,  ámbár  az  1492.  és  az  1502.  év  történetének 
tárgyalásakor  megemlíti,  hogy  a  luest  Columbus  hozta  át  Amerikából, 
hogy  a  franciák  olasz  hadjárata  alkalmával  (1495)  terjedt  el  egész  Európá¬ 
ban  és  hogy  II.  Ulászló  fivére,  Frigyes  bíbornok  is  abban  pusztult  el. 

Az  első  könyv,  —  magyar  szerzőtől  —  mely  a  15.  századvégi  magyar- 
országi  syphilisről  említést  tesz,  kétségkívül  Hadnagy  Bálint  (Valentinus 
de  Hungária)  munkája.  Erről  mellesleg  a  következőket  kell  megjegyez¬ 
nem:  Remete  szt.  Pál  tetemét  1381-től  fogva  Budán  őrizték  a  pálosok 
budaszentlőrinci  zárdájában.  Az  ország  minden  részéből  e  szentnek  sírjá¬ 
hoz  vándoroltak  a  gyógyulást  kereső  betegek.  A  csodás  gyógyulásokról 
jegyzőkönyvet  vezettek  a  barátok,  ezeket  közhírré  tették,  más  templomok¬ 
ban  kifüggesztették  stb.  Hadnagy  Bálint  nagy  számmal  (57!)  gyűjtötte 
össze  ezeket  az  1452 — 1503  közt  történt  csodás  gyógyulásokat  s  könyvében, 
mely  1511-ben  jelent  meg  Velencében,5  leírta  őket.  Könyvének  121 — 122. 
oldalán,  lá98.  évi  dátummal,  említ  egy  beteget  „morbo  pestifero  qui 
franczvar 6  dicitur.“  A  könyv  szerzője.  Hadnagy  Bálint,  1507-ben  a  buda¬ 
szentlőrinci  zárda  hitszónoka  volt. 

Zsigmond  lengyel  herceg  1500—1501.  évi  budai  számadáskönyvében 7 
már  vagy  hat  helyen  olvashatjuk,  hogy  a  jószívű  herceg  sétalovaglásai 
alkalmával  egy  pár  dénárt  vagy  forintot  adott  az  útjába  kerülő  vagy  a 
mezőn  betegen  fekvő  (in  campo  iacentibus;  talán  izolálva  voltak  ottan1?) 
és  alamizsnát  kéregető  franczus-hetegeknek,  illetőleg  /ranc^e-betegségben 
szenvedőknek  (infirmantibus  super  francze).  Az  ország  másik  végén,  Nagy¬ 
szebenben  ugyanekkor  (1501-ben)  jelenik  meg  a  syphilis  és  a  betegeket, 
akárcsak  a  leprásokat,  itt  is  külön  helyen  gyógyítgatták,  tartották.  A  vá¬ 
rosi  számadáskönyvek  következőleg  említik  a  bujakórosokat:  „ infirmi ,  qui 
versantur  in  morbo  contagioso“,  „ infirmi  franczaszu  (=  franczas,  franczos, 
tehát  a  régi  magyar  kifejezést  használták!),  továbbá  „leprosi((  és  „pauperes 
morbum  Gallicum  patientes“;  a  nekik  való  kórház  neve  pedig  domus 
scabiosorum  s.  leprosorum  volt. 


3  Lásd:  Chmiel:  Album  studiosorum  universitatis  Cracoviensis  (Krakó,  1892), 
tóm.  II.,  fascie.  1.,  pag.  33.  et  sequ. 

4  Az  1495.  évi  adókimutatásokból  is  kiderül  ez  (adóhátralékok  pestis  miatt, 
Pozsouy-,  Bars-  és  Vasvármegyében).  E  járvány  jó  hosszú  ideig  tarthatott,  mert  II. 
Ulászló  nagy  utakat  téve  menekült  előle  s  mikor  ez  év  végén  Bácsott  tartózkodott. 
Pogány  Pétert  két  futárral  Pozsonyba  menesztette,  hogy  megtudakolja,  vájjon 
halnak-e  ott  még  az  emberek  pestisben? 

5  Részletes  ismertetését  lásd:  Fraknói  cikkében  (Magyar  Könyvszemle.  Üj 
folyam,  IX.  [1901.]  113.)  Hadnagy  Bálint  képével  a  116.  lapon. 

6  V.  ö.  Francuvar  (Ny.  Sz.)  sokkal  későbbről. 

7  M.  Történ.  Tár,  26.  köt.  (Divéky  Adorján  szerk.)  1914.  23,  32,  39,  41,  84,  144. 
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Nem  sokkal  későbbről  (1512)  való  az  esztergomi  Missale  nevezetes 
miséje  a  morbus  gallicus  ellen.  Ne  gondoljuk  azonban,  hogy  ez  magyar 
szerzemény.  Majdnem  szó  szerint  át  van  véve  az  1509-ben  Bécsben  megje¬ 
lent  passaui  misekönyvből  ( Missale  secundum  chorum  Pataviensem). 
Közvetlenül  ez  előtt  megjelent  misekönyveinkben  szó  sincsen  a  morbus 
gallicusról.  A  passaui  misekönyvnek  legrégibb  őse  viszont  (ítéletem  sze¬ 
rint)  a  valenciai  cathedrális  91.  számú  kódexe:  egy  missale,  melynek  egyik, 
1466-ból  való  orációja  („Pro  generáli  pustularum  et  scabiei  aegritudine“) 

Jób  könyvének  VII.  fejezetéből  (5. 
vers)  vett  antifonnal,  így  szól:  „Deus, 
qui  pro  nobis  Unigenitum  Tuum  toto 
corpore  vulnerum  dolore  et  tandem 
mortem  páti  voluisti,  snpplices  Te 
rogamus:  ut  famuli  Tűi,  quos  in  'pustu¬ 
larum  scabie  ac  membrorum  doloribus 
mortales  medici  iuvare  non  possunt,  un- 
guento  misericordiae  Tuae  liberentur.“8 
Lesz  még  talán  alkalmam  arra, 
hogy  a  syphilis  hazai  történetére  vo¬ 
natkozó  nagyszámú  régi  adataimat 
közzétegyem  valahol.  Itt  csupán  azt 
kívánom  megjegyezni,  hogy  ezek  az 
adatok  feltűnő  erősen  felszaporodnak 
a  18.  században  s  kivált  annak  máso¬ 
dik  felében.  Ebben  az  időben,  különö¬ 
sen  a  Bánátban,  a  katonai  határőr- 
vidéken  és  Erdélyben,  főleg  az  oláhok 
közt,  nagyon  gyakori  volt  a  syphilis, 
úgyhogy  a  helyi  hatóságok  és  a 
helytartótanács  nem  egyszer  szigorú 
rendelkezésekkel  voltak  kénytelenek 
gátat  vetni  e  lues-endemiák  tovább- 

HHeciío  Itbtffjotvn.  ca.  terjedésének.  A  helytartótanács  1754 
Scmtn  eftaf quadatn  május  28-án  kelt  rendelete  meg- 

hagyja,  hogy  a  hatóságok  a  feslett 
erkölcsű,  csavargó  női  személyeket, 
kik  a  katonákat  oly  gyakran  befertő¬ 
zik  és  a  szolgálatra  képtelenné  teszik, 
vagy  sok  esetben  szökésre  csábít¬ 
ják,  illetőségük  helyére  toloncolják; 
hasonlóképen  a  fertőzött  szolgálókat  is. 
Ilyen  értemű  rendeleteket  1765-,  1767-  és  1770-ben  is  bocsátottak  ki  (1.  Linz- 
bauer  Codexének  II.,  III.  1 — 2.  kötetében)  s  az  utóbbi  évnek  5304.  számú 
rendelete  különösen  a  pesti  külvárosokban  nagyon  elszaporodott  és  ható¬ 
sági  igazolvány  nélkül  fajtalankodó  nőszemélyek  szigorúbb  ellenőrzését 
parancsolja  meg.  A  budai  egyetem  orvosi  karának  1782  június  5-én  kelt  vé¬ 
leménye  szintén  azt  mondja,  hogy  az  ország  különböző  helyeiről  érkező 
tudósítások  értelmében  a  „misera  plebs“  között  nagyon  elhatalmasodott  a 
syphilis  és  bibliai  lendülettel  a  következőleg  folytatja:  „Quis  adeo  pereg- 


.C*lkilfa»btótob 
ptra  mcnbtl  gallíctí.^ntro. 

Iferere  mit?*  onc  qrít 
ad  te  damam  tota  ote: 
qr  tu  one  fuameantió 
tíees  t  copíoluo  in  mi 
íenco.’dia  oibus  tnuo> 
icantíbus  te.  ps.Sndína  oiie  au* 
írem  tuam  i  exaudíme.-qrfrinops 
reá-jrx-rpaup  fűm  ego.  i@:att'o. 

v_/£uő  itt  te  rperanti'um 
!fottitudo:adertof>pítius  ú 
jrercedente  btóiob  cű  oíbu* 
lanctís  tuis  íuocatíontbud 
>nortris:vt  ficut  pofi  vlceríe 
pelítttii  varíouíq)  flagello? 
ptTuraa  öuplícta  p:o  oibue 
atmSTiö  r  edd  fd  ifiéit  a  nobiő 
mífertcotdiam  tuá  largíter 
íttiparttan'0.  H>er  oominű. 

'  3Lectío  Itbtí  Uobíi.  ca. 
gjc tóm  efl  cű  qo'adam 
6ie  Wnífient  filíj  tté-r  rtarét 

tR  V 

2G.  Mise  (kezdete)  a  morbus  gallicus  ellen 
az  1512.  évi  esztergomi  misekönyvben. 
(N  é  k  á  m  Lajos:  A  budapesti  egyetem 
új  klinikája  stb.  (1915.)  c.  munkájából, 

11.  1.) 


8  Pertegás  (Jósé  Rodrigo):  El  mai  de  bubas  en  Valencia  a  mediados  dél  sigle 
XV.  (Anales  dél  Centro  de  Cultura  Valenciana,  I.  (1928),  143 — 149, 
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rinus  in  Israel!  qui  omnium  medicorum  testimonio  confirmatum  non  cre- 
deret,  tani  inter  rndem  plebem,  quam  in  magmis,  populosisve  urbibus  luem 
sic  dictam  veneream  ingentem  stragem  edere,  perque  eam  innumeros 
utrinsque  sexus  cives  aut  abripi,  ant  mutilatos  saltem,  miserosqne  reddi.“ 
A  baj  korlátozására  meglehetős  kíméletlen  rendszabályokat  javasol  az 
orvosi  kar,  így  többek  közt  azt,  hogy  a  fertőzött  helyeken  havonkint  szi¬ 
gorú  orvosi  vizsgálat  alá  vessék  a  lakosságot  és  azokat,  akik  fertőzvék, 
külön  házakban  vagy  kórházakban  helyezzék  el,  még  a  házasfeleket  is  el¬ 
különítve  ilyen  módon  egymástól,  mindaddig,  míg  megfelelő  orvosi  kezelés 
után  föl  nem  gyógyultak.  A  kósza  nőszemélyeket  ne  bocsássák  be  a  váro¬ 
sokba,  s  ha  mégis  beférkőztek  oda,  le  kell  tartóztatni  őket  és  javító  házak¬ 
ban  (dologházakban)  foglalkozást  és  orvosi  kezelést  nyújtani  nekik.  A  vé¬ 
lemény  felpanaszolja  azt  is,  hogy  mindenféle  hont  árkodénak,  sebésznek  és 
kuruzsló  javasasszonynak  (pseudo-medicis,  chirurgis,  omnibusve  vetulis 
et  agyrtis)  megengedik,  hogy  a  luetikusokat  cinóberfüstölésekkel 9 10  vagy 
még’  ártalmasabb  eljárásokkal  kezeljék;  ezért  is  azt  ajánlja,  hogy  a  sebé¬ 
szek  szigorúan  a  fizikusoktól  előírt  kezelést  alkalmazzák,  vagy  pedig  a 
Plenk  tanár  eljárását. 

Az  1780-as  években  különösen  Délmagyarországon,  Krassó-  és  Temes- 
megyében,  nevezetesen  a  lugosi,  bulcsi  és  kápolnási  járásban  hatalmaso¬ 
dott  el  a  syphilis.  Ezért  is  a  helytartótanács  1784-ben  23088.  számú  rendele¬ 
tével  a  temesi  kamara-igazgatóságnak  meghagyja,  hogy  a  betegek  szá¬ 
mára  Facseten  és  Lúgoson  külön  kórházat  építsenek,  az  oravicai  királyi 
hegybíróságot  pedig  felszólítja,  hogy  hasonló  célra  Komoristyén  egy  há¬ 
zat  engedjen  át  a  hatóságnak.  1784-ben  Brambilla  főtörzs-sebész  (Ober- 
Staabs-ChyrurgTis)  azt  írja,  hogy  a  határőrvidéken  rendkívül  elharapód¬ 
zott  a  syphilis,  „dergestalten  zwar,  dass  mán  oft  ganze  Dorfschaften  damit 
behaftet  antreffe“,  s  ajánlata  folytán  a  bécsi  haditanács  a  bánáti  és  lia- 
tárőrvidéki  főparancsnokságoknak  meghagyja,  hogy  a  vagyontalan  bete¬ 
geknek  ingyen  orvosságot  adjanak;  egyszersmind  a  betegség  terjedésének 
meggátlására  is  részletes  útbaigazítást  ad  (1.  Linzbauer:  III.  1.,  119.). 
Mindazonáltal  Temesmegye  továbbra  is  állandó  fészke  volt  a  syphilisnek 
s  a  magyar  helytartótanácsnak  jóval  ezután  is  gondot  adott  a  betegség 
kiirtása.  1800-ban  a  bécsi  egyetem  orvosi  karától  is  véleményt  kértek  a 
temesi  endémia  dolgában.  E  vélemény  szintén  részletes  utasításokat  ad  s 
többek  közt  arra  is  figyelmeztet,  hogy  a  baj  terjedésének  egyik  oka  az  is 
lehet,  hogy  a  bánáti  nép  evés  közben  egyetlen  közös  kanalat  használ}" 
A  helytartótanács  (1801  február  24-én  4114.  számú  rendeletével)  meg¬ 

hagyja,  hogy  Temesmegye  közönsége  a  luetikusok  gyógyítására  Ujaradon 


9  Még  ma  is  használja  némelyből  a  nép. 

/ 

10  Doch  ist  hier  gelegenheitlich  zu  erinnern:  dass  bei  so  sehr  eingerissener 
Lustseuche  die  Gewohnlieit  dér  Einwohner  des  Banats  sich  zu  Tische  eines  gemein- 
schaftlicben  Löffels,  den  einer  nach  dem  andern  in  dem  Mund  fübret,  zu  bedienen, 
günzlich  abgeschaft  zu  werden  verdiene,  weil  es  leicht  ist,  dass  einer  dér  Tischge- 
nossen,  wenn  er  ein  veneriches  Geschwür  in  dem  Munde  bat,  seinen  ansteckenden 
Geifer  an  dem  Löffel  Mngen  lasse  und  so  sein  Uebel,  weil  die  Oberfláche  des  Mun- 
des  nur  mit  einer  zártén  Haut  bedeckt  und  folglich  zűr  Einsaugung  des  Giftes  sebr 
bequem  ist,  auf  seinen  Nachbar  fortplanze  und  weil  doch  kein  Einwohner  so  arm 
sein  kaim,  dass  er  sicli  nicbt  einen  eigenen  Löffel,  entweder  von  Blech  oder  Holz, 
anzuscliaffen  und  zu  unterhalten  im  Standé  ware. 
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és  Versecen  külön  kórházakat  építtessen  s  ezek  élére  két  sebészt  (évi  200 
forint  fizetéssel)  állítson.11 


Úgy  látszik,  hogy  a  18.  század  utolsó  tizedében  a  bánáti  syphilis 
észak  felé,  a  színmagyar  vidékekre  is  elharapódzott.  Ezt  bizonyítják  az 
alábbi  (az  állatorvosi  főiskola  irattárából  származó)  okmányok,  melyeket 
minthogy  Linzbauer  Codexéből  hiányzanak,  közlésre  érdemesnek  tartok. 


„Felséges  Austriai  Fejedelem,  Örökös  Királyi  Herczeg,  Országunk 
Nádorispánja,  a  Felséges  Magyar  Királyi  Helytartótanács  Főkormány¬ 
zója  és  Felséges  Magyar  Királyi  Helytartótanács! 

A  tisztátalan  ragadó  nyavalyába  sinlődő  lakosaink  száma  már  any- 
nyira  megszaporodott,  hogy  ha  nagyon  szorgalmatos  gondoskodással  ezen 
veszedelmes  nyavalyának  elei  nem  vétettetik,  leggyökeresebb  adózó  népünk 
is  utolsó  nyomorúságra  jutni  kénytelenittetik  és  kevés  esztendők  elfor- 
gása  alatt  csaknem  majd  egész  megyénkben  annyira  elterjed,  hogy  még 
gyógyításukhoz  is  kevés  reménység  nyujtattatik;  a  végett  mi  ezen  ragadó 
betegségnek  leghasznosabban  lehető  gyógyítása  iránt  kirendeltjeinknek 
meghagytuk,  hogy  ennek  kiirtás  iránt  adják  magok  vélekedéseket.  Meg 
is  tették  a  mi  helybenhagyásunkkal  munkálkodásokat,  melyet  is  alázato¬ 
san  itt  rekesztünk;  abból  bölcsen  által  látni  méltóztatik  Hercegséged  és  a 
Felséges  m.  kir.  Helytartótanács,  hogy  ha  nem  ha  (kincstárnak  ugyan 
költségével),  a  megtett  vélekedés  szerint  ezen  veszedelmes  nyavalyának 
elei  nem  vétettetik,  külömben  a  meggyógyitásához  semmi  reménység 
sem  lehet;  mert  eddig  is  ugyan  orvosaink  szorgalmatoskodtak  ezen  nya¬ 
valyának  orvoslásában,  ilyetén  betegségben  sinlődőknek  adtak  orvosságo¬ 
kat,  de  hogy  senki  hosszasabb  orvosságra  nem  szorította,  néki  javaslott  és 
adott  szerekkel  annak  rendi  szerint  nem  élt  és  igy  a  nyavalyának  gyökere 
benne  maradván,  ki  nem  tisztulhatott;  de  ha  a  megtett  vélekedés  szerint 
orvosok  vigyázása  alatt  fog  gyógyíttatni,  ha  maga  nem  akarná  is,  kény- 
telenittetni  fog  élni  a  kiszabott  szerekkel,  méltóztasson  tehát  Hercegséged 
és  a  Felséges  m.  kir.  Helytartótanács  népünknek  ezen  szerencsétlen  vesze¬ 
delmét  méltó  tekintetbe  venni  és  ezen  ide  rekesztett  kirendeltjeink  véleke¬ 
dését  oly  meghatározással  helyben  hagyni,  hogy  a  kincstár  költségével 
mindenek  végbevitettetvén,  a  gyógyítások  hasznosabban  előmozdittatód- 
hassék,  úgyis  az  adózó  népnek  költségével  ugyancsak  azon  adózó  népek 
fognak  gyógyíttatni. 

Többire  gratiájában  ajánlottak  szokott  tisztelettel  maradunk  Her- 
czegségednek  és  a  Felséges  Magyar  Királyi  Helytartótanácsnak  alázatos 
szolgái  Szabolcs  vármegye  rendjei. 

Kelt  Szent-György  havának  16-ik  napján,  1792-ik  évben  tartott  nagy- 
kállai  közönséges  gyűlésünkből/4 


11  Hasonló  csak  luetikusoknak  szánt  kórházat  külföldön,  némelyből  a  syplii- 
lis  terjedésének  már  a  kezdetén  alapítottak.  így  Würzburgban  1496-ban  alapítottak 
kórházat  a  szegény  luetikusok  számára;  Bambergben  1497-ben  létesült  egy  jól  dotált 
Franzosenhaus ;  ugyanez  évben  Párisban  is,  a  St.  Germain  des  Prez  külvárosban 
( Haeser ). 

12  Kégi  nyelvünkben  a  / ért  elme  s  és  a  tisztátalan  annyit  is  jelentett,  hogy 
„fajtalan,  buja“.  V.  ö.  tisztátalan  személy:  meretrix  (Molnár  Albert  Bibliájában); 
„a  tisztátalanság  a  mostani  világban  nem  szurdék-vétek,  hanem  himes  és  varrott 
ágyakban  fődzik  (Faludy)“;  „parancsoló,  hogy  vinnék  ötét  a  förtelmes  házba“ 
(bordélyba)  (Debreceni  Codex)  stb.  A  tisztátalan  nyavalya,  és  a  förtelmes  nyavalya 
tehát  synonym  jelentésű  a  később  keletkezett  bujakórsággal. 
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A  folyamodványhoz  van  csatolva  a  kirendeltek  véleménye,  mely 
következőleg  hangzik: 

„A  tisztátalan  nyavalyások  eránt  való  vélekedés. 

Ezen  fertelmes  nyavalya12  mindeneknek  tudtára  oly  szörnyen  elhatal¬ 
mazván  és  tsak  ezen  tekéntetbül  is  minden  késedelmeskedésnek  félre  téte¬ 
lével,  minden  kigondolható  szorgalmatosságot  és  orvoslást  megkévánván, 
mivel  a  Physicus  Jósa  István  úr  által  bényujtott  projectumban  megkévánt 
négy  Ispitálycknak  felállítása  ezen  felvett  célnak  elérését  mind  azért  ele¬ 
gendőképpen  nem  teljeséttené,  hogy  az  emlitett  ispitályoknak  felállítása 
s  elkészittése  hosszabb  üdőt  kévánna,  az  uralkodó,  fertelmes  nyavalya 
pedig  mindjárt  hozzáfogandó  segedelmet  várna,  mind  pedig  azért  is,  hogy 
a  tisztátalanoknak  majdnem  szerfelett  való  számára  nézve,  midőn  minden 
helység  40,  60,  100  és  több  ily  nyavalyásokat  számlál,  a  projectált  ispitályok 
soha  annyira  nem  terjesztethetnének  ki,  hogy  ily  nagyszámú  sokaságot 
befoglalhatnának;  annak  okáért  az  említett  négy  ispitályoknak  felállítása 
és  a  projectans  physicus  úrnak  értelme  szerint  való  elkészítése  szükséges¬ 
nek  ítéltetik  ugyan,  de  csak  azon  üdőre,  midőn  a  nyavalyásoknak  száma 
nagyobbrészint  az  egész  vármegyében  megfogyatkozna;  addig  is  pedig, 
inig  a  négy  ispitályok,  melyekhez  azonnal  hozzáfogni  szükséges  volna, 
elkészülnének,  úgy  ítéltetik,  hogy  a  k.  semjényi  ugyanazon  physicus  által 
elkezdett  különös  ispitálynak  példájához  képest  egyenként  minden  helyi¬ 
ségek  a  doktorok  és  feltserek  által  megvizsgáltatván  és  a  tisztátalan  nya¬ 
valyában  talált  személyeket  a  vármegye  quártélyházaiban,  vagy  ezeknek 
fogyatkozásával  mérsékelt  házbér  adás  mellett  különös  parasztházakban 
összerakván  a  vármegye  cassájára  gyógyítsák;  mely  módot  az  is  javallani 
látszatik,  hogy  a  betegek  házaikhoz,  atyjuk  fiaikhoz  s  jószágokhoz  köze¬ 
lebb  esvén,  örömestebb  adják  magokat  az  orvoslás  alá;  mind  pedig  az  is, 
hogy  élelmüket,  ruházatukat  házuktól  megszerezhetvén,  a  cassát  nem  ter¬ 
helik.  Mivel  pedig  ezen  munkára  a  négy  járásbéli  feltserek  elégtelenek¬ 
nek  tartatnak,  az  volna  még  az  alázatos  vélekedés,  hogy  a  feltserek  az 
eddig  megkívánt  angaricalis  visitatiótól  és  relatiótól  felszabadittatván, 
csak  fél  esztendei  vagy  esztendei  ilyen  munkára  szorittassanak,  az  után 
pedig  segedelmükre  mindenik  mellé  egy,  vagy  ami  jobb  volna,  két  bor¬ 
bélyok  mértékletes  napi  számok  mellett  csak  azért  is  felvétetnének,  hogy 
minden  járásban  egyszerre  két  vagy  több  helyeken  is  az  orvoslásnak  mun¬ 
kája  elkezdődhetnék.  Egyébiránt  tartoznak  a  doktorok,  a  feltsereknek  és 
felvett  borbélyoknak  Írott  tudósítást  kiadni;  ezek  afelett  mindenkor  az 
ispitályok  mellett  lakván,  azokat  a  feltserek  minden  hétben,  a  doktorok 
pedig  minden  két  hétben  egyszer  megtekéntvén,  minden  gyűlés  alkalma¬ 
tosságával  maguk  bé jelentéseit  a  ns.  vármegyének  megtegyék;  egyébbaránt 
mindenekben  Doktor  Jósa  úr  projectumához  tartván  magokat.  Végezetre 
hasznosnak,  sőt  szükségesnek  Ítéltetik  az  is,  hogy  minden  ispitály  mellé 
egy  vármegye  hajdúja  rendeltessék. 

Ami  pedig  a  patikáriusnak  építendő  alkalmatos  házát  illeti,  ez  iránt 
mind  a  rajzolást,  mind  a  megkívánt  költségek  projectumát  alázatosan  ide 
zárván,  úgy  Ítéltetnék,  hogy  a  cassa  terheltetését  tekintetben  vévén,  elég¬ 
séges  volna  ezen  esztendőben  csak  az  officinát,  a  matérialék  kamaráját  s  a 
laboratóriumot  felállítani;  a  többi  részeit  azon  épületnek,  mivel  a  mostani¬ 
ban  még  maga  ellakhatik,  a  jövő  esztendőre  halasztván.  Költ  Nagy- 
Kállóban  ff).  April.  1792.  Az  ki  rendeltettek  által  m.  p.“ 
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Az  említett  Jósa  István  megyei  fizikus  egy  később,  az  egyetem  taná¬ 
csához  intézett  iratában  említi,  hogy  ő,  a  patika-költségek  lehető  csökken¬ 
tése  végett,  a  vármegye  foglyaival  különféle  „vértisztító“  növények  gyö¬ 
kereit  ásatta  s  az  ezekből  készített  főzetet  itatta  nagyszámú  betegeivel. 
Kéri  az  egyetem  tanácsát,  hasson  oda,  hogy  más  vármegyékben  is  alkal¬ 
mazzák  az  ő  eljárását  és  a  betegekkel  a  taraxacum,  gramen,  cichorium,  bar- 
dana ,  lapatkum  acutum  gyökereinek  főzetét  itassák.  A  regni  protomedi- 
cus ,  Veza  Gábor,  föl  is  terjesztette  ezt  a  kérvényt  a  helytartótanácshoz, 
melynek  hasonló  értelmű  rendelete  meg  is  jelent  és  Linzbauer  gyűjtemé¬ 
nyében  (III.  1.  pag.  688.)  közölve  van. 


Régi  magyar  gyógyszerészekről 
és  gyógyszertárakról. 


Azt  hiszem  nincs  még  egy  olyan  foglalkozás,  melynek  annyi  nevet 
adtak  volna  őseink,  mint  a  gyógyszerészeknek.  Talán  nem  lesz  érdektelen, 
ha  ennek  bizonyítására  néhány  adatot  sorolok  fel.  Az  apothecarius  kifeje¬ 
zés  —  mint  a  gyógyszerészek  egyik  neve  —  már  a  12.  században  járatos 
volt  Németországban  (s  valószínűleg  nálunk  is),  de  a  mi  emlékeinkben, 
már  amennyire  én  ismerem  őket,  nem  találtam  ilyen  régi  időből  való  ada¬ 
tára.  A  legrégibb  három  adatom  (1303,  1315,  1316)  apotecarius-nnk  és  con- 
fector  medicinarum- nak  nevezi  Péter  mester  budai  gyógyszerészt,  ki  egy¬ 
szersmind  orvos  is  volt.1  Időrendben  a  következő  adat  1346-ból  való,  mikor 
is  magister  Gekminus  apotecarius  domini  regis  nevét  említik,  továbbá 
1352-ből,  mikor  ZerechenrőL  Nagy  Lajos  hűséges  patikáriusáról  („fidelis 
apothecarius  ipsius  domini  Ludovici  regis“)  van  szó.2  Az  apothecarius  szó 
latin,  magyar  s  német  változatai  (a(p)pothecus,  a(p)pathecarius,  a(p)po- 
teca,  apateka,  apaticarius,  aptiker  stb.)  ettől  kezdve  gyakran  előfordulnak 
az  okiratokban.  így  például  Hunyadi  János  egyik  oklevele  (1449-ből)  em¬ 
líti  Stephanus  appathecariust ,  a  budai  polgárt3  és  Balassa  Bálint  is  azt 
írja4  egyik  1577-ben  kelt  levelében,  hogy:  „Az  apatikár iusnak  hagytam  azt. 
hogy  csináljon  egy  nehány  fő  tisztitó  pilulát,  az  milyent  csinált  volth 
kegTelmednek;  kegyelmed  küldje  meg  és  (írja)  meg  azt  is,  mint  kell  élni 
vele.“  Kétségtelen  tehát,  hogy  a  patikárius  szó,  melyet  ma  használunk, 
igen  hosszú  időn,  talán  évszázadokon  át,  apatikárius  alakban  volt  haszná¬ 
latos  nyelvünkben  s  csak  a  kezdeti  u-liangnak  lassú  elkopása  után  lett 
belőle  a  mai  népies  nevezet,  olyanformán,  mint  ahogy  sok  helyen  a  zászló 
és  a  zacskó  helyett  az  ászlót  és  az  acskót  mondanak;  a  nép  nyelvérzéke 
az  apatikárius  kezdeti  a-ját  is  névelőnek  vette  s  így  lett  belőle  a  patiká¬ 
rius.  Úgy  tudom,  hogy  az  apatika  ma  már  csak  a  Mátyusföldön  járatos. 
A  szókezdő  a-nak  lekopása  mindenesetre  már  nagyon  régen  kezdődött, 
mert  a  patika- alakot  már  a  (15.  század  közepe  táján  írott)  Bécsi  kódexben 
is  megtaláljuk,  szintúgy  a  patikárost  a  Döbrentey-kódexben,  továbbá  mint 
személynevet  (Patikáros  János )  egy  1465-ből  való  okmányban  stb. 

Az  országos  levéltárban  található,  Nádasdy  Tamáshoz  intézett  leve¬ 
lek  egyikében,  mely  Sopronban  1546  május  22-én  kelt,  a  következő  kifeje- 


1  Magister  Petrus  fisicus  et  apotecarius,  cívis  castri  Budensis  (1303);  ad 
peticionem  discreti  viri,  magistri  Petri,  medici  et  confectoris  medicinarum,  cívis 
Castri  noui  montis  pestiensis  (1315.  és  1316.)  Knaucz:  Monum.  Eccl.  Sírig.  II.  523, 
715,  721. 

2  Weszprémi:  IV.  270.;  Schwarz  Ignác:  Gyógysz.  Közlöny  1891.  305.  Gekmin 
(Gekemin)-ről  nz  Anjoukori  Okmánytár  több  helyén  (birtokadományozások  stb.). 

3  Győri  Füzetek  I.,  379. 

4  Irodalomtörténeti  Közlemények,  1899.  391. 
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zés  olvasható:  „tucia  praeparata  ex  apatheca  (!)  et  aloues  (!)  lotum  in  una 
parua  tela  ligatum.“  Körmöcbánya  évkönyvei  1500-ban  és  a  rákövetkező 
években  gyakran  említik  Christoforus  aromatarius-t ,  németül  Cristof 
aptiker-t ,  ki  a  város  főbírája  is  volt.5 

Az  apothecarius,  aromatarius,  speciarius  (fűszeres)  és  specialista 
szók  régente  azonos  értelműek  voltak,  mert  a  nevezetesebb  fűszereket 
(species):  sáfrányt,  gyömbért,  borsot  stb.  a  gyógyszerészek  árulták.6  A  mi 
speciáriusaink  többnyire  olasz  vagy  német  emberek  voltak,  legalább  is  a 
17.  század  előttiek.  Kivált  az  olaszok  nagyon  ügyesek  és  keresettek  s  ezek 
közül,  Beatrix  királyné  udvartartása  révén,  nem  egy  hozzánk  is  elkerült. 
Hippolyt  esztergomi  érsek  (1489.)  egyenesen  Nápolyból  hozatta  az  ő  udvari 
speciáriusát,  Palamides- 1,  ki  laboratóriumában  egyforma  művészettel  ké¬ 
szítette  az  illatszereket,  fűszeres  italokat,  mannás  és  rebarbarás  mixtúrá¬ 
kat,  bonbonokat,  flastromokat  és  rühesség  elleni  kenőcsöket.7  Francia 
irodalmi  források  azt  mondják,  hogy  az  apothecarius ,  az  aromatarius  és  a 
speciarius  kifejezések  ott  is  synonym  értelműek  voltak  a  13 — 14.  század¬ 
ban,  de  már  a  15.  század  végén  megváltozott  a  dolog:  a  gyógyszerész  min¬ 
dig  lehetett  speciarius  is,  ellenben  az  utóbbi  csak  akkor  viselhette  az  apo¬ 
thecarius  címet,  ha  bizonyos  gyógyszerészi  vizsgákat  letett,  remeket  ké¬ 
szített  stb.8  Florencben  1300  körül  közös  társaságuk  volt  az  orvosoknak  és 
a  specialistáknak  (triho  dei  medici  e  degli  speziali)  s  ennek  hivatalból 
tagja  volt  a  nagy  Dante  Alighieri  is. 

Egy  következő  nevezet,  mellyel  a  régi  magyar  írások  a  gyógysze¬ 
részt  jelölik:  a  seplasiarus  és  unguentarius,  ami  tulajdonképp  egyet  je¬ 
lent:  flastromost,  kenőcsök  (főleg  illatos  kenőcsök)  készítőjét.  (Az  első 
kifejezés  még  a  római  korból  s  Plinius  szerint  onnan  ered,  hogy  Capuá- 
ban,  az  erkölcsi  romlás  városában,  az  ilyen  kozmetikus  illatos  kenőcsök 
készítői  nagy  számmal  laktak  a  Seplasia-utcában).  Kőrös  Gáspár  doktor, 
Nádasay  Tamás  nádor  udvari  orvosa,  említi  egy  levelében,9  hogy  egy  Má¬ 
tyás  nevű  seplasiarius- 1  fogadott,  kinek  a  tudományát  is  kipróbálta,  de 
bizony  nagyon  gyöngének  találta,  le  is  hordta  alaposan;  azért  is  szeretne 
valami  ügyesebb  gyógyszerészre  szert  tenni  (quapropter  aliquem  probum 
et  suae  artis  peritum  apothecarium  adesse  velim),  ki  meg  tudja  csinálni, 
amit  parancsol  neki;  de  semmiképen  sem  szeretne  valami  részeges  néme¬ 
tet,  mert  ezek  a  német  gyógyszerészek,  ha  megtanulták  az  ő  orvosuktól 
—  a  suis  medicis  — i0,  hogy  hogyan  kell  elkészíteni  egy  decoctumot,  min- 
gyárt  kész  doktornak  képzelik  magukat  s  nem  hederítenek  többé  az  orvos 

5  Ernyey  József:  Gyógysz.  Folyóirat,  1907.  83.  —  A  nagyszebeni  gyógyszerészt 
is  felváltva  nevezik  apothecarius- nak  és  aromatarius- nak  a  16.  század  közepén. 
(Arch.  d.  Ver.  f.  siebenbürg.  Landesk.,  N.  F.  XX.  5.) 

6  A  species  szót  „fűszer“  értelmében  használják  az  1503.  évi  egri  számadások 
is.  (Századok,  1872,  300.) 

7  Századok,  1872.,  363.  (hol  a  közlő,  b.  Nyáry  Albert,  következetesen  speceria- 
riust  és  specerialistát  ír  speciarius  és  specialista  helyett.) 

8  A.  Franklin:  La  vie  privée  d’autrefois.  (Les  médicaments.)  Paris,  1891.,  3 — 9; 
továbbá  Granel:  Hist.  de  la  pharmacie  á  Avignon,  6.  oldal. 

9  1554,  die  paschatis.  (Orsz.  Levéltár,  Nádasdy  levéltár.) 

10  Ez  a  birtokos  viszonyban  tartott  mondatszerkezet  nagyon  érdekes,  mert 
rámutat  arra  az  alárendelt  függésre,  mely  a  gyógyszerészt  az  ő  orvosához  kap¬ 
csolta.  Nem  szándékozom  erről  most  bővebben  szólni,  csak  jelzem,  hogy  a  15.  század¬ 
beli  német  Cornelius  Agrippa  is  úgy  említi  a  gyógyszerészeket,  mint  az  orvosok 
szakácsait  (medicorum  coqui)  és  Rákóczi  Ferenc  is  azt  írja  egyik  levelében 
(Archív.  Rákócz.,  III.  117.),  hogy  „az  doktor  patikáriusi  itt  valóban  pestisek,  ölik 
az  embert  vomitorium  —  s  purgációval“. 
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parancsára.  „Szolgát  akarok,  nem  urat!  seplasiariust  és  nem  medicust!“ 
(Servum,  non  dominum;  seplasiarum ,  non  medicum  volo!)  Ugyanezt  a 
seplasiarius-t  egy  későbbi  levelében  apothecarius  Sclavus- nak  nevezi  (te¬ 
hát  valami  tót  vagy  liorvát  ember  lehetett),  ki  a  „magyar  fegyelem44 
(disciplina  Hungarica)  és  tanítás  alatt  egészen  jól  használható  segédjévé 
lett.  Nem  lehetetlen,  hogy  a  Gáspár  doktor  patikáriusa  azért  javult  meg 
oly  nagyszerűen,  mert  a  disciplina  Hungarica  következtében  talán  egy 
kissé  meg  is  sántult;  egy  régi  mondás  ugyanis  azt  tanácsolja,  hogy  ha  az 
ember  jó  választást  akar  tenni,  akkor  öreg  orvost,  fiatal  sebészt  és  sánta 
gyógyszerészt  keressen  magának,  mert  a  sánta  patikus  többet  dolgozik, 
mint  az,  kinek  jól  használható  alsó  végtagjai  vannak. 

Egy  Lőrinc  nevű  unguentarius  vagy  flastromos  (salber)  nyomára 
akadunk  Pozsony  városa  adólajstromaiban  és  1439.  évi  telekkönyvében, 
kinek  háza  is  volt,  tehát  a  vagyonosabb  polgárok  közé  tartozott,  s  ugyan¬ 
csak  Pozsonyban  (1434-ben)  felötlik  a  gyógyszerészek  és  drogisták  egy 
másik  középkori  nevezete:  a  herborista  vagy  herbator  is,  de  német  alak¬ 
jában  (Stephan  Crewter  =  Kreuterer).11 

A  seplasiarius  szó  később  még  egy  mellékértelmet  is  kapott,  t.  i.  azt, 
hogy  „csemegeárus44,  cukrászsüteményekkel,  mézeskaláccsal,  konfektekkel 
kereskedő  iparos  (confectionarius).  Ügy  a  külföldi,  mint  a  hazai  gyógy¬ 
szerészeknek  évszázadokon  át  fontos  mellékfoglalkozása  volt  ez.  Némelyik 
német  városban  csak  akkor  adták  meg  a  gyógyszertári  jogot,  ha  a  folya¬ 
modó  gyógyszerész  eleve  kötelezte  magát,  hogy  a  városi  orvosi  tanács 
urainak  évenkint  bizonyos  mennyiségű  marcipánt  és  egyéb  édességet  szál¬ 
lít.  A  cukor  igen  hosszú  időn,  az  egész  középkoron  át,  drága  volt,  mert 
keletről  hozták,  s  hozzánk  is  olasz  közvetítéssel  került  Németországon  át. 
Három  font  jóféle  cukornak  1550-ben  egy  rénes  forint  volt  az  ára  s  ezt  már 
igen  olcsónak  ítélték.12  Mikor  Pozsony  városa  1419-ben  Zsigmond  királyt  és 
kíséretét  vendégül  látta,  egy  egész  hónap  alatt  a  királyi  udvartartás  nem 
fogyasztott  többet  a  cukorból,  mint  körülbelül  két  kilogrammot  (5  librát 
és  12  latot)  s  az  udvarmesternek  már  semmi  sem  jutott!  Már  Mátyás  ki¬ 
rály  és  az  olasz  Beatrix  lakodalmán  sokkal  pazarabbul  bántak  a  „nád- 
méz“-zel:  a  lakodalmi  asztalokat  cukorból  készített  fácskák  díszítették, 
angyalokkal  és  mókusokkal,  továbbá  maga  a  szoba  is  cukorból  készült 
kerttel,  fákkal  és  bokrokkal  volt  megrakva.  Kétségtelennek  tartom,  hogy 
a  hozzá  való  cukor  jó  részét  és  a  cukorművészeket  is  Beatrix  hozta  ma¬ 
gával,  mert  az  olaszok  mindig  nagy  mesterek  voltak  az  effélékben  13  és  azt 
is  tudjuk,  hogy  Heltai  krónikájának  szavai  szerint:  „Beatrix  hiva  ki 
Olaszországból  mindenféle  műves  mestereket:  képírókat,  szakácsokat, 
patikáro sokat. 44  (A  német  gyógyszerészek  különösen  a  törökök  kiűzése 
után  telepedtek  le  nagyobb  számmal  városainkban  s  csakhamar  annyira 
elszaporodtak,  hogy  a  19.  század  elején  azt  mondja  egy  orvosírónk,  hogy 
sok  patikában  nem  is  értik  meg  a  magyar  beszédet,  sőt  már  száz  évvel 
előbb  is  azt  írja  Gömöri  Dávid,14  hogy  „a  mi  országunkban  lévő  patikáriu- 
sok  többnyire  német  nemzetből  valók.44) 


11  Ortvay  Tivadar:  Pozsony  város  története,  II.  275—280. 

12  T.  T.  1910.  392. 

13  Mikor  a  velenceiek  III.  Henrik  francia  királyt  megvendégelték,  hasonló, 
cukorból  készült  fácskák,  bokrok,  bibliai  és  mythologiai  alakok  díszítették  az 
asztalokat,  sőt  még  a  szalvéták  is  cukorból  voltak,  oly  bűén  utánozva,  hogy  össze¬ 
roppantak  a  meglepett  király  keze  közt.  (Cabanés:  Remédes  d’autrefois,  1905,  222.) 

14  Gömöri  D.:  A  pestisről  való  orvosi  tanátslás.  (Győr,  1739).  Előszó. 
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A  16.  ás  17.  század  folyamán  már  nagyon  gyakran  találkozunk  fő¬ 
uraink  háztartásában  a  nádmézzel  és  a  cukor  kándi-val  (vagyis  a  fehér 
kristályos  cukorral)  s  ezt  mindig  a  gyógyszerészek  szolgáltatták.  Nekik  a 
cukor  fontos  jövedelemforrásuk  volt  s  ebből  érthető,  hogy  például  a  budai 
gyógyszertárakban  —  a  18.  század  közepén  —  már  jelentékeny  mennyiségű 
cukrot  találunk  elraktározva. 

Az  országos  levéltárban  levő  pestisiratok  (Acta  pestilentialia) 
egyikéből  is  kiderül  ez.  Ugyanis  az  1739-iki  pestis  idején  Nicoletti  orvos 
azzal  vádolta  Seyller  budai  gyógyszerészt,  kinek  két  gyógyszertára  is  volt 
(az  egyik  a  várban,  a  másik  a  Vízivárosban),  hogy  patikái  hiányosan 
vannak  fölszerelve.  Erre  egy  külön  bizottságot  küldtek  ki,  mely  leltározta 
a  Seyller-féle  gyógyszertárakban  található  árukat.  A  (nem  teljes)  inven- 
táriumból  kiderül,  hogy  a  Seyller-patikában  többek  közt  volt  84-féle 
Aqua ,15  melynek  némelyike  igen  furcsa  nevű  (Aqua  embryonalis,  Aqu. 
hirundinum,  Aqu.  carbunculosa,  A.  mastichina,  A.  nephritica  stb.),  to¬ 
vábbá  28-féle  Confectio  (cukros  készítmények),  26-féle  Electuarium ,  35-féle 
Essentia  (köztük  Ess.  asthmatica,  E.  terrae  catechu,  E.  emetica,  E.  gummi 
ammóniáéi,  E.  piperina  cum  castoreo  stb.),  ötféle  Faecula,  22-féle  Gummi, 
15-féle  Magisterium  (M.  cordiale,  M.  corallorum,  M.  cranii  humani,  M. 
gummi  guttae,  M.  eboris,  M.  jalapae,  M.  Jovis  angl.,  M.  mechoatan,  M. 
mercurii  vivi  cum  stanno,  M.  saturni  stb.),  32-féle  Mássá  pilularum.  Azon¬ 
kívül  a  materiá] iák  közt  szintén  akadt  sok  furcsaság,  például  Avena  ex- 
corticata,  Bufones  exsiccati,  szárított  varangyos  béka  (93  darab!)  Caput 
mortuum  vitriolt  (8  font),  Castoreum  verum  (több  mint  2  font),  Corallia 
rubra  (8%  font),  Cor.  alba  (6  font),  Cortex  chinae-chinae  (2  font),  Glacies 
Máriáé  (74  font),  10-féle  Lapis  (Lapides  carminei,  Lapis  judaicus,  vagyis 
Palesztinában  található  ásatag  tengeri  állatok  tüskéi,  Lapis  de  Tripolis 
stb.),  továbbá  37-féle  Species,  43-féle  Spiritus  compositus,  19-féle  Trochis - 
cus  stb.,  stb.  Legvégül  következnek  a  „Varia  extra  ordinem“,  melyekből 
szintén  csak  néhány  érdekesebbet  említek,  ú.  m.  a  Panis  cydoniorum, 
Lapides  Cobra  „oder  Gifft  ziehende  Steiner“,  azonkívül  még  „Rauch  kör¬ 
zen  (Kerzen)  ausz  dem  Königlichen  Kloster  in  Wien“  (15  darab)  és  végül 
egy  mázsa  finom  s  ugyanannyi  középfinom  (mittelfein)  cukor.16 

A  régi  magyarok,  ha  valakiről  azt  akarták  mondani,  hogy  nagyon 
okos  ember,  kinek  sok  minden  van  a  koponyájában,  azt  mondták,  hogy 
patika  a  feje,  s  ha  a  fenti  tartalmas  és  változatos  inventáriumra  nézünk, 
el  kell  ismernünk,  hogy  ennek  a  mondásnak  reális  alapja  volt. 

1739-ben  tehát  már  jelentékeny  mennyiségű  cukor  volt  raktáron  a 
budai  patikákban,  pedig  akkor  még  hazánkban  sem  gyártották  azt,  sőt 
még  azt  sem  tudták,  hogy  a  cukorrépában  és  más  hazai  növényekben 
ugyanaz  a  cukor  fordul  elő,  mint  a  cukornádban  (ezt  csak  1747-ben  derítet¬ 
ték  ki  Marggraf  vizsgálatai).  A  18.  század  közepén  már  a  mi  gyógyszeré¬ 
szeinktől  is  megkívánták,  hogy  kellő  mennyiségű  és  jóféle  cukrot  tartsa¬ 
nak,  ez  hozzátartozott  a  métierjükhöz.  Ezért  mondja  a  régi  francia  köz- 


15  Ezek  közt  nem  találjuk  meg  az  Aqua  reginae  Hungáriáé  nevét,  újabb 
bizonyságául  annak,  hogy  a  „Magyar  királyné  vizét“  nálunk  nem  ismerték  s  nem 
rendelték  (amint  ezt  más  helyen  bővebben  is  kifejtettem). 

16  Ugyanezen  aktacsomóban  található  másik  okiratból  kitűnik,  hogy  a 
pretiosákat  külön  szobában  tartották,  asztalokon  („Auf  3  Tafeln  viele  Praeciosa.44). 
Ezekre  vonatkozólag  már  III.  Ferdinánd  (1644)  elrendelte,  hogy  minden  gyógyszer- 
tárban  meg  legyenek  a  leggyakrabban  használatos  pretiosák  (unicornu,  bezoár, 
margaritae,  corallia,  lapides  pretiosi  praeperati  stb.). 
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mondás:  „Un  chancelier  sans  sceaux  est  un  apothicaire  sans  sucre“ ,  sza- 
badon  fordítva:  nótárius  pecsét  nélkül,  patikáros  cukor  nélkül  —  hajító 
fát  sem  ér. 

A  cukor  és  a  cukorral  készült  csemegék  mellett  a  gyertya,  a  papi- 
ros,  a  tinta  és  a  spanyolviasz  voltak  azok  a  cikkek,  melyeket  a  nagykő' 
zönség  hajdanában  a  gyógyszertárakban  vásárolt.  A  fáklyák  is  rendsze¬ 
rint  a  patikából  kerültek  ki.  Pozsony  városa  számadáskönyveinek  egyik 
helyén  1482-ből  (Mátyás  királyra  vonatkozólag)  az  áll,  hogy  „Freitag  vor 
Johannis  Babtiste  hab  ich  von  den  Appoteker  kawft  6  windliehter  per 
2  fi.,  domit  mán  unsern  gnadigen  Herrn  den  König  bei  dér  naclit  als  el¬ 
von  dem  Heer  heríiberkhomen,  geleucht  hat“  (Ortvay,  i.  h.).  Ulászló  idejé¬ 
ben  is  Egerliard  és  Bálint  nevű  budai  gyógyszerészektől  vásárolták  a  ki¬ 
rályi  palota  és  az  udvari  helyiségek  világítására  való  fáklyákat,  gyer¬ 
tyákat,  narancsot,  citromot,  gránátalmát  és  a  cukros  süteményeket,  me¬ 
lyeket  ez  az  édesszájú,  de  különben  keveset  érő  királyunk  nagyon  ked¬ 
velt.  Még  vidékre  is  utána  küldték  ezeket.17  Orvostörténeti  gyűjtemé¬ 
nyemben  van  egy  1605-ből  való  rossz  latinsággal  és  sok  íráshibával  meg¬ 
írt  számla,  melyet  a  nagyszombati  gyógyszertár  tulajdonosa  (Catharina 
Filibonin)  nyújtott  be  magnificus  és  spectabilis  Reday  (Rhédey?)  uraság¬ 
nak;  ebben  a  különböző  cukros  csemegék,  befőttek,  konfektek,  rizs,  mus- 
cus  (moschus),  aqua  cocta  stb.  mellett  ott  szerepel  a  fáklya,  papiros,  apró 
gyertya  (candelae  parvae),  cinóbrium-festék  is.  Mint  már  más  helyen  is 
megemlítettem,  különösen  feltűnő,  hogy  régi  gyógyszerészeinknek  milyen 
fontos  és  járatos  cikke  volt  a  fáklya  és  a  gyertya  (temetésekhez,  utazás¬ 
hoz  és  házi  használatra),  úgy  hogy  azt  sejtem:  ezeket  nem  mindig  a  dro¬ 
gistától  szerezték,  hanem  maguk  is  készítették,  egyik  főcikkük  lévén  a 
viasz.  így  volt  ez  a  16 — 17.  században  a  külföldön  is.18  Egy  már  Csippóktől 
régebben  közölt  érdekes  okmányban  (1702-ből)  gróf  Forgách  Simon  meg¬ 
tiltja  a  galgóci  gyógyszerésznek,  hogy  boltjában  bort,  sört  vagy  pálinkát 
mérhessen  vagy  hordószámra  árusíthasson;  ellenben  Besztercebányán 
(1724)  megengedték,  hogy  a  gyógyszerészek  tubákot  (tabacum  pulverisa- 
tum),  borsot  stb.  nagyban  árusíthassanak,  de  eltiltották  őket  a  leveles  do¬ 
hánnyal,  papirossal  és  kénnel  való  kereskedéstől.  A  szeszes  italok  árusítá¬ 
sával  való  kereskedelmi  visszaélések  miatt  különösen  sok  a  panasz. 
Kassa  városának  egyik  statútumában  (1668)  azt  olvassuk,  hogy  az  ottani 
patikában  hiányoznak  a  „beteges  emberek  kurálására  való  matériák44  és 
ami  van  is,  annak  sincs  virtussá,  mert  már  régi,  ezért  is  felszólítják  a 
tanácsot,  hogy  „doctor  uram  mellé  bizonyos  személyeket  rendelne,  akik¬ 
nek  jelenlétekben  ő  kelme  a  patikabeli  marhákat  megvisitálná,  annak 
utánna  doctor  uram  a  tapasztalható  defectusokat  detegálván,  n.  bíró 
uram  és  az  n.  tanács  valami  jó  patikárus  felől  provideálni  ne  neheztelne, 
hogy  ezaránt  is  betegekre  nézve  városunkban  jobb  provisio  lenne,  sőt 


17  V.  ö.  Soltész  Gyula:  Az  1494.  és  1495.  évi  királyi  számadások  mívelődés- 
történeti  vonatkozásai  (Budapest.  1905.),  75.  és  87.  old.  Továbbá:  Divéky  Adorján: 
Zsigmond  lengyel  herceg  budai  számadásai  (Bpest,  1914.),  számos  helyen.  Izabella 
királyné  számára  szintén  az  erdélyi  patikákban  vásárolták  a  gyertyákat  és  fáklyá¬ 
kat.  Ügy  látszik  különben,  hogy  a  gyógyszertárakból  csak  a  jobbminőségű  gyertyá¬ 
kat  szerezték  be.  16.  századbeli  magyar  írások  többször  említik  külön  a  patikq- 
yyertyát  és  az  istáp gyertyát.  Az  utóbbi  valószínűleg  ugyanaz  a  candela  bacillaris, 
melyről  Bartal  munkájában  (A  magyarországi  latinság  szótára  Bpest,  1901.  „Can- 
dela“  címszó  alatt)  olvashatunk. 

18  V.  ö.  Baudot:  Études  historiques  sur  la  pharmacie  en  Bourgogne,  (Paris. 
1905.)  126—129. 
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hogy  minden  patikákban  vasárnapi  napon  praedicatio  alatt  aqua  vitának 
áruitatása  certa  sub  poena  megtilalmaztassék“  1689-ben  újra  elrendelik, 
hogy  mivel  „nem  kicsiny  böcstelenségére  az  igazi  köröszténységnek,  mind 
vasárnap  s  mind  ünnep  napokon  az  patekákban  és  piacon  pályénkának 
és  égetett  bornak,  az  aquavitának,  mig  az  templomból  ki  nem  jűnek,  árui¬ 


tatása,  azért  kéreti  nemzetes  biró  uramat  és  az  tekéntetes  nemes  tanácsot 
nemzetes  fürmender  uram  és  az  nemes  község,  hogy  ne  engedtessék  árui¬ 
tatása  kilencz  óráig“. 

Miskolcon  (1741-ben)  megengedik,  hogy  a  gyógyszerész  rozsolist  ké¬ 
szíthessen  és  árulhasson,  csak  azt  köti  ki  a  hatóság,  hogy  a  hozzávaló  al¬ 
katrészeket  a  városi  pálinkafőző  mestertől  szerezze  be.10 

Ezzel  azonban  még  koránt  sincs  vége  annak,  hogy  mi  mindent  hoz¬ 
nak  forgalomba  régi  gyógyszertáraink.  Árultak  ott  még  heringet,  kávét,20 
sebészi  eszközöket,21  sőt  ruhaszöveteket  is.  Az  utóbbiakkal  sok  baj  lehe¬ 
tett,  mert  már  a  budai  jogkönyv  (1244 — 1421)  megtiltotta  a  gyógyszeré 
széknek,  hogy  rőffel  mérhető  dolgokat  árusítsanak.22 

Hát  bizony  a  régi  magyar  patika  csak  efféle  vegyeskereskedés  volt. 
melyről  el  lehetett  mondani  azt  a  pár  száz  éves  szatirát,  melyet  annak 
idején  egy  régi  német  patika  ajtaja  fölé  írt  valami  csúfondáros  ember 
keze:  „Hic  venditur  catharticum,  emeticum,  narcoticum  et  omne,  quod  exit 
in  um ,  —  praeter  remediumV *  más  szóval:  sok  mindent  lehet  itt  kapni, 
csak  épen  a  remedium- ból  van  a  legkevesebb.  Abban  az  időben,  sőt  még 
jóval  később  is,  félig-meddig  boltos  volt  a  gyógyszerész  és  bolt  volt  az, 
amit  patikának  neveztek.  Csakis  így  érthető,  hogy  az  1626.  évből  való  fel¬ 
jegyzések  szerint  Re  góc  várában  két  „ patika  vagy  kalmárok  szállása' “  volt, 
hogy  1690-ben  Munkácson  huszonegy  patikás  kalmár  volt,  hogy  1693-ban  a 
sárospataki  magyar  kalmárok  tíz  patika  után  fizettek  patika- bért,  a  gö¬ 
rög  kalmárok  pedig  kilenc  után,  továbbá,  hogy  a  tállyai  városházáról 
(1689-ben)  azt  mondja  az  egykori!  följegyzés,  hogy  hat  apró  patika  van 
benne  s  az  egyik  patikát  lőrekocsmának  használják. 


A  régi  viszonyok  jellemzéséül  közlöm  a  lőcsei  gyógyszerészről  szóló  (1746-ból 
való)  alábbi  adatot,  mely  egyúttal  azt  is  bizonyítja,  hogy  a  gyógyszertárak  bolt¬ 
jellege  a  18.  századba 23  is  áthúzódott,  bár  akkor  már  az  önálló,  statútumokkal 


19  Szendrei:  Miskolc  város  tört.,  II.  650. 

20  Lőcsén,  1743-ban.  (Városi  levéltár,  XII.  osztály,  188/9.) 

21  Besztercebányán  1632,  1724.  (Lásd:  Csippék:  Gyógysz.  Közlöny,  1904.  évfoly.) 
Itt  (és  kétségkívül  más  városainkban  is)  a  18.  század  elején  még  egész  következe 
tesen  részt  vettek  a  gyógyszerészek  a  kirakóvásárban  (vásárok  alkalmával  sátor 
alatt  árulták  a  sáfrányt,  dohányt,  fűszereket,  papírost  stb.). 

23  Franciaország  16.  századbeli  gyógyszertáraiban  még  sokkal  furcsábbak 
voltak  a  viszonyok,  mert  ott  a  tulajdonosok  egy  része  teljesen  elhanyagolta  mester 
eégét  (még  az  allövetek  adását  is  a  feleségre  bízta),  disznókkal  és  lovakkal  keres¬ 
kedtek,  puskaport  gyártottak  (ezért  canoniste- oknak  is  csúfolták  őket),  kocsmát 
tartottak  ( tavernier  de  mer),  tyúkot,  csirkét  neveltek,  melyeket  aztán  klisztirek  és 
mindenféle  erőtadó  levesek,  italok  alakjában  hallatlan  árakon  adtak  túl.  (V.  ö.  A 
Phillippe:  Geschichte  dér  Apotheker,  übers.  von  H.  Ludwig,  Jena,  1855.  159.  old.) 

23  Sőt  részben  a  19-diknek  a  legvégére  is.  Csippék  János,  az  öreg,  tapasztalt 
gyógyszerész  is  írt  erről  egyet-mást  évek  előtt  s  értekezésében  többek  közt  azt  a 
tanulságos  megjegyzést  teszi,  hogy  „nem  okvetlenül  szükséges,  hogy  ez  adatok 
bennünk  megbotránkozást,  avagy  kellemetlen  érzést  szüljenek,  mert  saját  tapasz¬ 
talatom  nyomán  biztosíthatom  érdeklődő  kartársaimat,  hogy  mai  nap  is  elég 
vidéki  személyes  jogú  gyógyszertár  van,  melyben  nemcsak  adeps  suilli- 1  (!)  árul¬ 
nak  a  babonás  némbereknek  szúnyog,  majom,  medve,  stb.  zsír  helyett,  hanem  a 
megélhetés  szempontjából  petróleum,  fénymáz,  ostor  és  egyéb  cikkekkel  is  keres- 
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bíró,  tulajdonképpeni  kereskedő-céhek  féltékeny  szemmel  ellenőrizték,  hogy  mit 
árulnak  egyik-másik  patikában? 

Lőcse  város  levéltárában  (XII.  188/9.  1746  május  14.)  található  egyik  irat 
szerint  az  ottani  kereskedők  testületé  ( Kaufmanns-Bruderschaft)  bepanaszolta 
Engel  Jakab  gyógyszerészt,  mert  nemcsak  gyógyszerekkel  kereskedik,  hanem 
élelmiszereket,  keringet,  élvezeti  cikkeket  s  más  hasonlókat  is  árul.  Ezzel  szemben 
Engel  gyógyszerész  a  városi  tanácshoz  intézett  (kissé  körmönfont)  védekezésében 
azt  írja,  hogy  szó  sincs  arról,  hogy  ő  vagy  a  többi  gyógyszerész  keringet  árulna, 
„dock  muss  ich  gestehen,  dasz  im  anno  1743.  bei  mir  ein  gewisses  Recept,  von 
einem  Chyrurgo  eingelaufen,  und  zwar  ein  Oleurn  empyreumaticum,  welches  aus 
dér  Miiek  dér  Heringe  sollte  praepariret  werden.  Da  ich  nun  aufs  Wenigste 
60  Stück  Milcher  darzu  vonnötlien  hatte,  alsó  habé  kierzu  y4  Tonne  kommen  lassen, 
die  übrigen,  daruit  sie  nicht  verderben  möchten,  verkauft  worden  sind;  solches  aber 
seitliero  nicht  geschehen“.  A  többi  vádra  vonatkozólag  pedig  azt  mondja,  hogy 
cukor  nélkül  nem  lehet  el  egy  gyógyszerész,  mert  ez  különben  is  oldó  (auflösend) 
gyógyszer,  a  kávé  nélkül  sem,  mert  az  gyomorliülés  és  hányás  ellen  való  (dienet 
vor  hefftige  Verkaeltung  desz  Magens,  stillet  das  Erbrechen),  s  végül  a  különféle 
fűszerek  is  szükségesek  a  patikában,  mert  praeservativ  és  curativ  hatásuk  van.  Az 
ő  elődjei  is  sok  cukrot  és  fűszert  árultak,  mégsem  volt  emiatt  semmi  bajuk  s  más 
városokban  még  most  is  úgy  van  ez:  „gehe  mann  nur  nach  Cassau,  Kayszmarckt, 
Neusolil  etc.,  was  vor  Zucker  und  gewürtze  die  Apothecker  verconsummiren  und 
verkaufen!“  És  különben  is  mi  értelme  van  annak,  hogy  a  gyógyszerészetet  ars 
liberá- nak,  nemes  és  szabad  mesterségnek  ( adeliche  freye  Kunst- nak)  nevezik  és 
mégis  sok  mindenben  megkötve  a  gyógyszerész  kezét,  nem  adnak  neki  kellő  szabad¬ 
ságot?  Helyes  és  méltányos  dolog-e  hogy  viszont  a  kereskedőknek  szabad  árulni 
halli  pilulákat,24  aranytinktúrát,  lépessenciát,25  életbalzsamot,  gutaütés  ellen  való 
balzsamot,26  kámfort,  angolsót,  rákszemet,  timpógyökeret,27  fehér  és  sárga 28 
zedoáriát,  választóvizet,  szalamiasót,  asa  foetidát,  bolus  armenát,  storaxot,  carda- 
momumot,  cubebát,  kékkövet,  fehér  vitriolt,  sennalevelet  stb.?  „Ich  glaube,  wann 
sie  (t.  i.  a  kereskedők)  die  Kunst  verstünden,  sie  würden  sclion  auch  Recepta  ver- 
fertigen  wollen!“  fejezi  be  nagy  epésen  az  ő  védekező  írását  Engel  Jakab,  ki  külön¬ 
ben  minden  tekintetben  jeles  képzettségű,  művelt  gyógyszerész  volt,  érdemes  arra, 
hogy  hálás  emlékezéssel  őrizzük  emlékét,  mert  utódaiban  egész  sorát  adta  a  derék, 
sőt  kiváló  magyar  embereknek,  kik  erejük  javával  szolgálták  ennek  a  szegény  kis 
országnak  a  kultúráját.  Egyik  fiából  ( Engel  János  Jakab-hól),  Szepesmegyének 
irodalmilag  is  működő,  kiváló  főorvosa  lett  (megh.  1793),  másik  fia  ( János  Keresz¬ 
téig,  1770—1814),  a  híres  történetíró,  kinek  fia  ( József ,  1807 — 1870),  jeles  erdélyi  orvos 
és  a  magyar  tudományos  akadémia  tagja  volt,  s  végül  ennek  fia,  Engel  Gábor,  a 
kolozsvári  egyetem  szülésztanára  s  ugyancsak  a  tudományos  akadémia  tagja. 

Megjegyzem  különben,  hogy  magának  az  apotheca  (apothéké)  szó¬ 
nak  eredeti  jelentése  sem  volt  egyéb,  mint  raktár  vagy  bolt.  Mindenes 
ház,  kamara  vagy  patikaszerszámos  bolt  —  ahogy  a  régi  magyarok  nevez¬ 
ték.-0  A  középkor  elején  még  a  többi  kereskedőket  is  apothecariusoknak 
nevezték.30  Az  apotheca-ból  lett  azután  (a  kezdő  a  lekopása  után)  az  olasz 
bottega  (bármilyen  boltnak,  üzlethelyiségnek  a  neve),  a  spanyol  botica 

kednek,  sőt  heringes  hordóval  is  meghamisítják  a  gyógytár  különben  illatos 
levegőjét.  Mert  hiába,  idelyukadt  ki  azon  éretlen  törekvés,  hogy  minden  falun 
expediálható  legyen  azon  vény,  melyet  az  oda  kirándult  orvos  megír;  hogy  sok 
kétséges  existentia  a  spekulációnak  is  élhessen,  zsebre  vágja  a  hasznot  és  másokat 
szerencsétlenné  tegyen“. 

24  Pilulae  Halenses  contra  obstructiones  (aloét  és  extr.  rhei-t  tartalmaztak). 

25  Milzessenz  (Tinet,  corticum  aurantiorum) 

26  Schlagbalsam  (talán  a  Tinct.  aromatica). 

27  Feygelwurtzen  (rhiz.  tormentillae). 

28  Gelbe  Zittwer  Wurtzen  (zedoaria  longa  s.  flava). 

29  V.  ö.  Calepinus  szótárával  (1585)  s  a  besztercei  szószedettel. 

30  De  sohasem  nevezték  apothecariusoknak  a  könyvtárosokat,  ahogy  Bartal 
(i.  h.  39.  old.)  mondja,  hivatkozva  az  1522.  budai  árszabásra  (Tört.  Tár,  1889.  383.), 
ahol  az  áll,  hogy  „ordo  librariorum  seu  apotecariorum“.  Itt  azonban  a  seu  épúgy 
nem  jelenti  az  azonos  értelmet,  mint  a  közvetlen  megelőző  fejezetek  egyikében 
(„ordo  lapicidarum  seu  lignifabrorum“)  sem. 
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vagy  botecci,  a  magyar  bodega  és  patika,  s  a  francia  boutique.  A  spanyol 
boticarios s  egészen  közel  esik  a  magyar  patikárius- hoz.  Ez  a  boticarios 
igen  régi  használatú  a  spanyoloknál,  kik  azt  tartják,  hogy 

El  que  quiere  vivir  mucho, 

Ha  de  huír  lo  más  que  pueda 
De  médicos,  boticarios, 

Pepinos,  melones  y  hembras. 

(aki  soká  akar  élni,  amennyire  csak  teheti,  kerülje  az  orvosokat,  pati- 
káriusokat,  az  uborkát,  a  dinnyét  és  —  az  asszonyokéit. ) 


# 


A  régi  magyar  társadalomról  azt  szokás  mondani,  hogy  arisztokra¬ 
tikus  jellege  volt  s  nem  igen  vette  be  a  kereskedőt.  Minthogy  ez  nem  állott 
nagyon  távol  a  gyógyszerésztől,  felmerül  a  kérdés:  milyen  volt  a  régi 
patikárusok  helyzete  a  hajdani  magyar  társadalomban!  Azt  felelhetjük 
rá,  hogy  olyan,  amilyen  az  egyes  ember  qualitása  volt. 

Mikor  azt  olvassuk,  hogy  Szécliy  Mária,  Magyarország  nádorának 
felesége,  „kedves  komám  uram“-nak  szólítja  leveleiben  Weber  Jánost,  az 
eperjesi  patikáriust  és  vértanút31  s  mikor  számos  példáját  látjuk  annak, 
hogy  régi  gyógyszerészeink  városok  főbírái,  tanácsurai  voltak:  akkor 
mindjárt  tisztában  lehetünk  azzal,  hogy  a  régi  Magyarországon,  legalább 
is  a  16—18.  században,  a  gyógyszerészi  pálya  nem  tartozott  a  „kevésbbé 
tisztességes4'  foglalkozások  közé,  mint  ahogy  az  a  régi  Rómában  és  a  kö¬ 
zépkorban  is  volt.  Embere  válogatta.  III.  Ferdinándnak  abból  az  1644-ben 
kelt  s  nálunk  is  érvényben  volt  rendeletéből,  mely  azt  tanácsolja,  hogy  a 
gyógyszerészek  ne  vállaljanak  városi  hivatalt,32  szintén  az  következtet¬ 
hető,  hogy  a  városi  tanácsosi,  főbírói  stb.  tiszttel  elég  gyakran  megkínál¬ 
ták  őket.  Vagyonilag  többnyire  jól  állottak  s  már  ezen  a  réven  is  bizo¬ 
nyos  befolyásra  tettek  szert.  Némelyikük  (pl.  az  említett  Weber  János 
is)  enormis  vagyonnal  bírt.  Ez  könnyen  megérthető,  ha  tudjuk,  hogy  a 
16 — 18.  század  valóságos  eldorádója  volt  a  gyógyszerészeknek,  mert  ké¬ 
szítményeiket  mesés  áron  fizettették  meg  és  hogy  Baas 33  szavait  idézzem: 
„mán  konnte  noch  mit  wahrhaftem  „Dreck“  Geld  verdienen44,  hiszen  még 
a  19.  század  patikáiban  is  ott  volt  a  bélsárnak  és  sok  egyéb  furcsaságok¬ 
nak  minden  fajtája:  páva-,  tekénbélsár,  lovak  és  bakkecskék  heréje, 
(impotencia  ellen),  szarvasok  penise  stb.,  azonkívül  a  farkasok  szíve 
(epilepsia  ellen),  agyveleje  (bénulások  ellen),  sőt  ott  voltak  az  asinus  szer¬ 
veiből  készült  kivonatok  is,  annál  is  inkább,  mert  ezen  előkelő  háziállat 
latin  nevének  betűiből  —  ha  összevissza  forgatjuk  őket  —  az  a  nevezetes 
prognózis  kerül  ki,  hogy  „J(esus)sanus44!  A  sokféle  bélsárnak  különben 
már  azért  is  hatásosnak  kellett  lennie,  mert  a  Megváltó  is  bélsárral  adta 
vissza  a  vak  ember  szemevilágát,  továbbá,  mert  ősi  tapasztalat  szerint 
„ inter  faeces  et  urinas  nascimur“. 

Ha  az  orvosi  tudományok  egyik  alapvetője,  Galenos,  a  maga  idejé¬ 
ben,  hatalmas  gyógyszernek  hirdette  a  kutyák  és  krokodilok  bélsarát:  azt 
még  csak  meg  tudjuk  érteni  valahogy,  de  már  az  nehezen  megy  a  fe¬ 
jünkbe,  hogy  hogyan  írhatott  egy  német  orvos,  hozzá  még  a  münsteri 
püspök  udvari  orvosa,  ezekről  a  bolondságokról  egy  egész  könyvet  a 


31  Egyik  utóda,  Weber  Karolina,  Kossuth  Lajos  édesanyja  volt. 

32  Linzbauer :  I.  25] . 

33  Baas:  Grundr.  d.  Geschichte  d.  Medizin  (1876)  458. 
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„redlich-teutscher  Leser“  számára  a  17.  század  legvégén.34  Társadalmi  elő¬ 
kelőség  tekintetében  ugyan  nem  mérkőzhettek  gyógyszerészeink  az  orvo¬ 
sokkal,  már  amiatt  sem,  mert  akadémiai  fokozatuk  nem  volt,  de  azért  sok¬ 
szor  (kivált  járványos  időkben)  az  orvos  funkcióit  is  végezték,  közegész¬ 
ségügyi  faktorok  voltak.35 

Ha  volt  valami,  ami  régi  gyógyszerészeink  társadalmi  tekintélyének 
ártalmára  volt,  az  (eltekintve  az  alább  még  említendő  klistélyozási  funk¬ 
ciótól)  elsősorban  a  segédek  morális  fogyatkozásaiban  kereshető.  Számos 
alkalommal  felhangzik  a  panasz,  hogy  a  segédek  és  provizorok  iszákosok, 
sikkasztok,  feslett  életet  élnek,  bomlanak  a  fehérnép  után  s  kicsapongá¬ 
saik  színhelye  legtöbbször  maga  a  patika.  1639-ben  Gelejti  Katona  István 
a  kövekezőket  írja  Rákóczi  Györgynek  a  gyulafehérvári  patika  életéről, 
illetőleg  András  és  Gáspár  gyógyszerészek  viselt  dolgairól:36  „Hallhatta 
Nagyságod  az  én  szomszédságomban  lakó  patikáriusoknak  rút,  illetlen 
magokviselését,  mivel  egy  öreg  leány  szolgálójok  itt  Sebesban  a  tőlük  vött 
terhét  letette,  becsülettel  legyen  Ngodnak  írva,  melyet  egyik  a  másikra 
adja,  de  elég  hogy  ő  tolok  való,  mert  közönségesen  abutáltak  véle.  Ez  pe¬ 
dig  Kgls  uram,  nem  első  dolog  ő  köztök,  sokat  láttam,  hallottam  én,  de 
mivel  ez  immár  ennyire  kinyilatkozott,  Ngod  istenfélő  s  tiszta  életű  fejede¬ 
lem  lévén,  salva  conscientia  csak  hallgatással  el  nem  mulathatja,  mert  sok 
emberek  vigyáznak  reá,  mi  lesz  a  büntetése  és  ha  semmi  sem  lesz,  kinek 
egy  s  kinek  más  Ítéleti  leszen  felőle,  és  nagy  alkalmatosság  adatik  s  tá¬ 
gas  ajtó  nyittatik  a  gonoszságnak  szabados  cselekedeteire.  Merő  bordély¬ 
ház,  Kgls  uram  az  a  patika  és  Istennek  nagy  tűrése,  hogy  eddig  mind 
tűzzel  nem  emésztett  meg  bennünköt  vele  együtt,  oly  szabados  fertelmes- 
kedés  vagyon  abban,  mint  akar  Velenczében  s  akar  Rómában  és  egyebütt. 
Azt  az  Andrást  jámbor  embernek  tartottam,  s  az  volt  míg  özveggyé  nem 
marada,  de  immár  az  is  a  Gáspár  után  indult  el.  Nem  panaszolhatnék 
Kgls  uram,  reájok  örömest,  mert  gyenge  egészségű  ember  vagyok,  s  azt 
sem  tudom,  mely  órában  szolgálatjok  nélkül  szűkölködöm,  de  az  egészség¬ 
nél  a  lelkiismeretet  feljebb  valónak  tartom,  melyet  ha  én  megsértek,  ők 
meg  nem  gyógyíthatják,  sőt  még  csak  a  testemet  is  Isten  áldása  nélkül, 
mely  miképen  lehet  olyan  tisztátalan  életű  embereknek  munkájokon'T4 

Hasonlókat  olvasunk  a  besztercebányai  gyógyszertár  provizoráról 
1703-ban 37  és  sok  másról,  kik  Bacchus  és  Venus  zsoldjába  szegődtek.  Mi- 


34  V.  ö.  C.  F.  Paullini:  Neu-vermehrte,  heilsame  Dreck-Apotheke,  wie  nemlich 
mit  vielen  verachteten  Dingen  fást  allé,  ja  auch  die  schwerste,  giftigste  Krank- 
heiten  und  bezauberte  Schaeden  vöm  Haupt  bis  zun  Fiiszen,  in  und  aeusserlich, 
glücklich  curiret  worden  (Frankfurt,  1696.).  Ez  az  orvosi  kuriózum  három  kiadást 
ért  s  néhány  év  előtt  C.  Georgi  (Berlin)  is  kiadta. 


35  Az  orsz.  levéltár  pestisiratai  közt  Krausz  Máté  galgóci  gyógyszerésznek 
egy  1739  augusztus  18-án  kelt  jelentése  olvasható,  melyben  elmondja,  hogy  (mint 
a  járványbizottság  elnöke)  a  városi  bíróval,  négy  városi  tanácsossal  és  a  sebésszel 
a  város  összes  házait  (366-ot)  végigvizsgálta,  hogy  nincs-e  bennük  pestises  beteg 
elrejtve,  hogy  az  egészségügyi  szabályokat  megtartják-e  stb. 

36  Irodalomtört.  Közlemények,  IV;  341. 

37  L.  Zivuska  Jenő:  A  besztercebányai  m.  kir.  erdőigazgatóság  régi  okiratai¬ 
nak  tartalomjegyzéke  (153.  old.).  Egészen  mellőzöm  itt,  helyszűke  miatt  azt  a 
visszataszító  képet,  melyet  Coberus  (Observationum  medicarum  castrensium 
Hungaricarum  decades,  1685.  p.  15 — 17.)  a  magyarországi  hadak  tábori  gyógyszeré¬ 
szeiről  rajzol.  A  minden  szavával  dehonesztáló,  hosszú  értekezés  tartalma  egyetlen 
mondatban  foglalható  össze:  „ sunt  nullius  artis,  nullius  conscientiae,  nullius 
denique  vei  micae  integritatisu. 


Magyary-Ivossa:  Magyar  orvosi  emlékek.  11. 
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kor  a  hatvani  ország-gyűlés  (1525)  meg  akarja  bélyegezni  Thurzó  Eleket, 
„tizenhat  feleségű  parázna  lengyel  pór“-nak  és  „ kurva  fi l  patikárius“- nak 
nevezi.  Ezek  után  érthető,  hogy  az  említett  1644-iki  császári  rendelet  is 
különös  súlyt  helyez  arra,  hogy  a  gyógyszerészek  segédjei  józan  életű, 
iszákosságot  kerülő  emberek  legyenek 38  és  érthető,  hogy  mikor  Weber 
János  eperjesi  gyógyszerész,  kiről  föntebb  is  volt  szó,  1656-ban  a  lőcseiek- 
nek  ajánlja  az  ő  segédjét,  Stierbiz  János  György -öt ,  minekutána  ezen  ifjú 
gyógyszerésznek,  ki  épen  akkor  érkezett  vissza  külföldi  peregrinációjá- 
ból,  mindenféle  jelességét  (jó  botanikus  voltát  stb.)  felsorolja,  végül  azt  is 
kiemeli,  hogy  nem  iszákos  ember,  hiszen  ezt  az  ő  patikájában  nem  is  ta¬ 
nulhatta  meg.38 

Hogy  külföldön  s  elsősorban  Németországban,  Ausztriában,  honnan 
régi  gyógyszerészeink  jórészét  kaptuk,  nem  voltak  jobbak  a  viszonyok, 
azt  már  Nádasdy  Tamás  említett  udvari  orvosának,  Kőrös  Gábor  doktor¬ 
nak  abból  a  leveléből  is  következtethetjük,  melyben  az  „iszákos  németek“- 
ről  beszél.  A  németeknél  is  évszázadokon  át  sűrűn  felhangzik  a  panasz  a 
nagyon  is  borkedvelő  segédekről  s  például  Hessenben  már  1526-ban  és 
1537-ben  külön  rendeleteket  adtak  ki  a  patikában  való  dőzsölés  és  az 
„iszákosság  bűne“  (dós  Laster  dér  Folsaufferey)  ellen  s  kimondták,  hogy 
a  gyógyszerésznek  csak  gyógyítás  céljából,  kis  adagokban  szabad  ki¬ 
szolgáltatni  a  bort.  A  18.  század  végén  maga  a  berlini  gyógyszerész,  S. 
W.  Paalzow,  veti  szemére  egy  kis  munkájában 40  német  kollegáinak,  hogy 
a  „Laster  des  Soffs“  és  az  „eifrige  Liebe  für  die  Wein-  und  Kümmel- 
flasche“  nagyon  is  otthonos  köztük,  hiszen  még  a  Collegium  pharmaceu- 
ticum  tudományos  ülései  is  rendszerint  általános  berúgásokkal  végződ¬ 
nek.  De  hiszen  nem  is  kell  olyan  nagy  időre  visszamennünk:  még  ezelőtt 
20 — 30  évvel,  mikor  sok  tinta  folyt  el  azon  a  vitán,  hogy  a  nőket  bebocsás- 
sák-e  a  gyógyszerészi  pályára,  a  német  feministáknak  egyik  főérve  min¬ 
dig  az  volt,  hogy  —  foemina  non  bibit! 

Annyi  bizonyos,  hogy  régi  gyógyszerészsegédeink  iszákos  hajlamait 
nagyon  kifejlesztette  az  a  körülmény,  hogy  a  patika  volt  jóformán  egye¬ 
düli  termelő-helye,  gyára  a  mindeféle  aqua  vitá- nak,  likőrnek,  illatos 
pálinkának,  tehát  a  kisértés  nagyon  is  közel  esett. 

Mindezektől  eltekintve,  káros  kihatással  volt  gyógyszerészeink 
társadalmi  helyzetére  és  tekintélyére  az  is,  hogy  sok  helyen  ellenséges 
viszonyban  voltak  a  városi  orvosokkal,  örökös  volt  köztük  a  nyílt  vagy 
leplezett  súrlódás,  torzsalkodás,  egymásnak  kölcsönös  leszólása  és  kiseb¬ 
bítése  a  kliensek  előtt;  amint  ezt  min  gyárt  látni  fogjuk. 

38  Linzbauer,  I.  246,  247. 

39  „Welcher  (t.  i.  Stierbiz)  auch  zuvor,  elie  Er  peregrinirt  hat,  zwei  Jalír  bey 
mir  für  einen  G-eselln  meiner  Offizin  cum  laude  vorgestanden,  und  nicht  nur  alléin 
dér  Medicornm  ihre  vorgeschriebene  recepta  woll  verfertiget,  sondern  auch  allé 
Composita  und  Medicamenta  exacte  dispensiret  und  praepariret,  alsó  das  er  ander 
eltern  (aelteren)  Geselln  nichts  cediren  törffen,  über  das,  ist  er  ein  guiter  Botanicus, 
dér  die  Kreuter  woll  kennet,  welches  nicht  ein  ied  Apotecker,  auch  viell  Medici 
nicht  gelehrnet  habén .  . .  Ich  widerholle  seinen  guten  und  ehrbahren  Wandel, 
Stille  und  das  Er  dér  Trunkenheit  (wie  ers  bey  mir  nicht  hat  gelehrnet),  nicht 
nachgehet,  sonder  führet  ein  stilles  einsahmes  Leben.“  (Lőcse  város  levéltárában, 
XII.  92/6.)  A  lőcseiek  csakugyan  megválasztották  azt  a  Stierbizet  s  ekkor  Weber 
köszönő  iratot  intéz  Lőcse  városához,  melyben  megigéri,  hogy  pártfogoltját  nem¬ 
csak  el  fogja  látni  a  legszükségesebb  gyógyszerekkel,  hanem  egyszersmind  száz 
tallér  kauciót  is  letesz  helyette. 

40  Paalzow:  Apotheker  Charlatanerien  und  Charlatanismen  (1789). 
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Mint  már  említettem,  a  mi  gyógyszerészeink  a  jómódú,  vagyonos 
polgárok  közé  tartoztak  a  most  tárgyalt  (16 — 18.  századi)  világban.  Nem¬ 
csak  azért,  mert  annyi  mindenfélével  kereskedtek,  hanem  azért  is,  mert  a 
számuk,  legalább  a  lege  artis  képzett  gyógyszerészeké,  aránylag  nagyon 
csekély  volt;  hiszen  még  az  újabb  időkben  (1773-ban)  is  a  tizenhárom 
szepesi  városban  négy  gyógyszerésznél  nem  volt  több.41  Előkelő  uraink, 
sőt  fejedelmeink,  gyakran  messze  földről,  valamelyik  távol  eső  városból 
voltak  kénytelenek  gyógyszerészt  hozatni  (többnyire  az  orvossal  együtt), 
hogy  a  nekik  rendelt  orvosságokat  elkészítse.  1680-ban  írja  a  köszvényben 
és  „sérvés“-ben  sanyargó  Nemes  János  az  ő  naplójában,  hogy  „április 
19-én  hozattam  ki  a  brassai  doktor  Hermány  Márton  uramat  Patikárius 
Dániellel  együtt,  kik  Isten  után  használtának44.42  Gróf  Rliédey  László 
1661-ben  Husztról  Szatmárra  küld  orvosért  és  gyógyszerészért,  kiket 
Heister  tábornoktól  kér  el  s  bár  Heister  csak  úgy  kölcsönözte  oda  őket, 
hogy  a  gróf  azonnal  visszaküldi  a  gyógyszerészt,  Rhédey  ezt  visszatartja 
s  nagyon  kéri  a  tábornokot,  hogy  „felette  igen  megbocsásson44,  mert 
szegény  beteg  feleségének  „igen  nagy  fogyatkozása  volna44  ha  ezt  tenné.43 
Batthiányi  Ferenc  (1557  aug.  6.)  Németujvárról  hozat  magának  apoteká- 
riust,  aki  nemcsak  gyógyszert  hoz,  hanem  gyógyítja  is; 44  Rákóczi  György 
(1640)  sürgeti  a  feleségét,  hogy  a  patikáriust  sürgősen  küldje  utána; 45 
Rákóczi  Erzsébet  1696-ban  az  apotekáriusát  küldi  a  Selmecbányái  doktor¬ 
hoz,  hogy  betegsége  felől  értekezzen  vele.46  Mikor  Dubován  (Turóc  m.) 
1726-ban  járványos  baj  üti  fel  a  fejét,  nemcsak  Moller  Ottót  s  egy  másik 
orvost,  hanem  a  patikáriust  is  odaküldik,  hogy  a  járvány  természetét 
tanulmányozzák,  s  a  gyógyszer  is  kéznél  legyen.47  A  nagyszebeni  tanács 
1544-ben  a  királyi  kincstárnok  kérésére  hozzáengedi  Andrást,  a  városi 
gyógyszerészt,  a  következő  évben  pedig  a  királyi  felség  s  a  kincstárnok 
rendeletére  Újvárra  (Szamosújvár?)  a  gyógyszerész  urat  ( dominum 
apothecarium)  cum  certis  medicamentibus  (!)  s  ugyanekkor  Majlátnéhoz 
is  küldik  őt,  1  forint  25  dénárt  adva  fuvarköltségre;  1550  február  12-én 
Kolozsvárra  engedik  a  városi  orvost  a  gyógyszerésszel  együtt  a  beteg 
Bethlen  Farkashoz,  1553  március  1-én  pedig  a  királynéhoz  Gyulafehér¬ 
várra  menesztik  a  gyógyszerészt  magát,  szintúgy  1582-ben  is.48  A  városi 
orvosnak  és  gyógyszerésznek  tehát  még  a  legelőkelőbb  urak  kérelmére  is 
csak  a  városi  tanács  engedőimével  lehetett  távozniok  a  városból;  így  volt 
ez  akkor  mindenütt  az  országban. 

Ezen  a  nagy  gyógyszerészhiányon  aképen  segítettek  előkelő  uraink, 
hogy  a  saját  udvarukban,  maguk  szükségletére  tartottak  patikáriust. 
Bethlen  Gábor  gyulafehérvári  udvarában  (1628  körül)  egy  Caesar  nevű 
(olasz?)  gyógyszerész  működött,  kinek  évi  fizetése  100  forint  volt  s  ezen¬ 
kívül  még  60  forint  heti  pénz  is  járt  neki;  ő  mellette  egy  „második 
patikárius44  is  volt  alkalmazva,  évi  125  tallér  fizetéssel,  míg  az  udvar 
„ispotálymestere44  csak  60  forintot,  a  „feredős44  pedig  csak  32  forintot 
kapott  egy  évre.49  Nádasdy  Tamás  nádor  is  külön  gyógyszerészt  tartott  a 

41  Közlemények  Szepes  vm.  múltjából,  V.  (1913.),  63. 

42  Tört.  Tár.  1902.,  566. 

43  Magyar  Tört.  Tár.  XVII.  (1871.),  160. 

44  Orsz.  levéltár  (Nádasdy-levelek). 

45  Monum.  (I.),  24.  kötet,  64.  oldal. 

46  Tört.  Tár.  1893.,  85. 

47  Linzbauer :  II.  7. 

48  Hermanstádter  Biirgermeisterrechnungen,  p.  40,  43,  46,  51,  stb. 

49  Radvánszky :  Udvartartás  és  számadáskönyvek  stb.  230. 
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házában.  Kőrös  Gáspár  dr.  (udvari  orvosa)  írja  neki  1554  március  30-án, 50 
hogy  mindennap  várja  az  új  gyógyszerészt,  kinek  valami  olyan  helyiséget 
keres  a  kastélyban,  hol  megfelelő  tűzhely  is  van  és  kéri  a  nádort,  hogy 
engedje  át  erre  a  célra  az  Írnokok  helyiségét,  hol  kényelmesen  elkészít¬ 
hetnék  ketten  a  szükséges  gyógyszereket,  ellenben  mi  szükség  ilyen  nagy 
szobát  tartani  az  Írnokoknak,  kik  a  decoctiókat,  szörpöket,  kenőcsöket, 
ceratumokat  stb.  akkor  se  tudnák  megcsinálni,  ha  ezer  esztendeig  firkál¬ 
nának  azon  a  kellemes  helyen  (etiam  si  miile  annos  scribant  et  rescribant 
in  tam  opportuno  loco). 

A  nagy  orvos-  és  gyógyszerészhiány  hozta  magával,  hogy  jóformán 
minden  háziasszony  belekontárkodott  ebbe  a  két  mesterségbe,  a  gyógyí¬ 
tásba  és  gyógyszerkészítésbe; 
minden  családnak  ő  volt  a 
doktora  és  patikáriusa. 
Széchy  Máriának,  a  hajdani 
„Murányi  Vénuszának  ma¬ 
gának  külön  orvosa  volt 
ugyan,  mikor  élete  végén, 
tehát  már  nem  Vénusz  korá¬ 
ban,  sok  szerencsétlen  há- 
nyatása  után  Kőszegre  vo¬ 
nult  vissza,  de  viszont  ő 
maga  is  gyógyítgatta  isme¬ 
rőseit,  barátait.  Nagy  híre 
ment  ennek;  mindenfelől  or¬ 
vosi  tanácsokat  kértek  tőle 
s  a  jószívű  öregasszony  sen¬ 
kitől  se  vonta  meg  segítségét 
(az  országos  levéltárban  több 
ilyen  tartalmú  hozzá  intézett 
levél  található).  Valóságos 
gyógyszertárt  és  segédet  tar¬ 
tott  maga  mellett.  A  segédje 
német  ember  volt  (Fáik 
nevű),  mint  gyógyszerészeink 
jórésze  abban  az  időben. 
Fáik  uram  azonban  1677  kö¬ 
rül  búcsút  mondott  úrnőjé¬ 
nek,  azzal  az  indokolással, 
hogy  „ő  egy  asszonytól  sem- 
mitse  tanulhat",  szóval  úgy¬ 
látszik,  hogy  csalódott  a  nagyasszony  tudományában.51  Megjegyzendő 
különben,  hogy  nemcsak  Széchy  Mária,  hanem  a  nővére  (Éva)  is  szívesen 
foglalkozott  gyógyszerkészítéssel  és  orvosi  dolgokkal,  mert  mikor  egyszer 
a  nénje  megbetegedett  (illetőleg  betegséget  színlelt),  ekkor,  mint  az  udvari 
poéta  megírta:52 


27.  Szent  Kozma  és  Daniján.  A  bártfai  Mindszent- 
oltárról.  (15.  század.)  A  Nemzeti  Múzeum  gyűjte¬ 
ményéből. 


Készül  az  orvosság  s  sietnek  érette, 
Elhozzák;  ezt  maga  Éva  készítette. 


50  Országos  levéltár  (Nádasdy-levelek). 

51  Acsádi:  Széchy  Mária.  262. 

52  Gyöngyösi:  Murányi  Vénusz,  3.  rész. 
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Ügy  vélvén  az  dolgot,  azmiként  szinlette, 
Vérhas  veszélyétől  az  nénjét  féltette.53 


A  nők  mellett  (legrégebben)  maguk  az  orvosok  is  gyakran  pótolták 
a  gyógyszerészt  s  német  városaink  írásaiban  nem  egyszer  találkozunk 
azzal  a  kifejezéssel,  hogy  „ Artzet  und  Aptiker‘%  sőt  már  1303-ban  szó  van 
egy  Péter  nevű  orvosról,  ki  gyógyszerész  is  volt  (medicus  et  confector 
medicinarum).  Takács  István  kolozsvári  orvosról  is  följegyezte  Weszprémi 
(II.  53.),  hogy  ugyanott  patikát  is  tartott.  Újabban  azután,  faute  de  mieux, 
az  ide-oda  vándorló,  vagáló 
gyógyszerészek  és  gyógysze¬ 
rekkel  üzérkedő  szélhámosok 
(különösen  az  olejkárok,  a 
páterek  és  fráterek  stb.) 
alakja  is  megjelenik  a  szín¬ 
téren.54 

A  dolog  természetében 
rejlik  s  részben  az  elmondot¬ 
takból  is  kiderül,  hogy  hajda¬ 
nában  az  orvos  és  a  gyógy¬ 
szerész  nagyon  szoros  kap¬ 
csolatban  volt  egymással, 
összeköttetésük  még  sokkal 
bensőségesebb  és  szükség¬ 
szerűbb  volt,  mint  manap¬ 
ság.  Szinte  ikertestvérek  vol¬ 
tak;  úgy  állottak  egymás 
mellett,  mint  ahogy  a  régi 
Kosmas  és  Damianos-  („a 
keresztény  Dioskurok“)  áb¬ 
rázolásain  látjuk.  Erről  a 
két  keleti  szentről  mellesleg 
megjegyezhetem,  hogy  álta¬ 
lában  a  gyógyászat  (elsősor- 
a  sebészet)  védőszentjeiül 
tisztelték  őket,  a  hazai  bor¬ 
bélycéhek  pecsétjein  is  nem 
egyszer  találkozunk  velük  s 


ők  ketten  voltak  a  régi  bu¬ 
dai  egyetem  pátronusai  is, 
kiknek  ünnepét  az  orvosi 


28.  Szent  Kozma  szobra  (alabástromból),  a  lőcsei 
szt.  Jakab-templom  orgonakarzatjáról.  (Balkezéből 
hiányzik  az  urinale.)  Lőcsei  Pál  műhelyéből;  1510 
körül.  (A  Nemzeti  Múzeum  gyűjteményéből.) 


kar  az  egyetemi  templomban 

ünnepélyesen,  minden  évben  megülte.  Sok  helyen  azonban  úgy  is  tisztelték 
őket,  mint  a  gyógyszerészet  speciális  védőszentjeit  (ilyen  minőségben  látjuk 
őket  Tizian  híres  festményén  a  velencei  Santa  Maria  della  Salute  templom¬ 
ban);  olykor-olykor  Kozma  mint  orvos,  Damián  (Demjén)  pedig  mint 


53  Zrínyi  Miklós,  több  mint  száz  évvel  előbb  (1549)  egy  orvosasszonyt  (medica 
mulier)  küld  Nádasdy  Tamáshoz,  hogy  kívánsága  szerint  elkészítsen  egy  bizonyos 
gyógyszert.  (Móniim.  Okm.,  Barabás:  Zrínyi  M.  életére  vonatk.  lev.,  I.  105.) 


54 


V.  ö.  Eszterházy  Antal  tábori  könyvében  (Tlialy),  755;  „Lénárt  János  tiliani 
patikáriusnak  passus  adatott,  hogy  orvosló  szereivel  sebeseinkhez  és  betegeinkhez 
szabadon  járhasson".  Továbbá  Csip  pék:  Gyógyszerészi  Közlöny,  1903.,  658.  és  saját 
közlésem  a  M.  Gyógyszerésztud.  Társ.  Értesítőjében  [1927.  évf.  5.  szám.]. 
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patikárius  szerepel  a  régi  festett  vagy  faragott  emlékeken.  Így  láttam 
őket  a  sopronvárosi  múzeumban  is,  szép  festményen,  mely  hajdanában 
egy  ottani  gyógyszertár  dísze  volt.  Abból  a  körülményből,  hogy  a  két 
szent  képe  a  magyar  koronán  is  megvan,  úgy  vélem,  hogy  Bizáncból  szi¬ 
várgott  át  hozzánk  a  tiszteletük.55  A  középkorban  mindenesetre  a  legnép¬ 
szerűbb  magyar  szentek  közé  tartozhattak,  mert  még  a  nép  nyelvébe  és  a 
magyarországi  helynevekbe  is  átszármazott  a  nevük,  melyet  eleink  veze¬ 
ték-  és  keresztnévül  is  használtak,  tiszteletükre  templomokat  emeltek  s 
az  Érdy-kódexben  szép  prédikáció  dicséri  emléküket.  Zalamegyében  van 
egy  falu:  Kozmadombja,  ami  nehezen  volna  érthető  (a  falu  teljesen  sík 
területen  fekszik),  ha  nyelvészeink  ki  nem  derítették  volna,  hogy  ennek 
a  falunak  a  neve  hajdanában  Kozmadamján,  Kozmademján,  Kozma- 
dernjén  volt,  ebből  lett  lassanként  (a  göcseji  ejtés  szerint)  Kozmadomgyán , 
melyet  a  nép  helyragos  főnévnek  („Kozma  dombján^)  vélt  s  ebből  követ¬ 
keztette  ki  a  Kozmadombja  alakot. 

Talán  éppen  a  szoros  kapcsolat  hozta  magával,  hogy  a  régi  orvosok 
és  gyógyszerészek  közt  oly  gyakori  volt  a  mindenféle  összeütközés,  kellet¬ 
len  viszály.  Ennek  oka  igen  sokfajta  volt.  Egyrészük  a  gyógyszertárak 
felülvizsgálata  s  ellenőrzése  révén  keletkezett,  mi  a  városi  orvos  feladata 
volt.  A  patika  sokszor  nem  volt  rendben,  gyakran  hiányoztak  a  szüksé¬ 
ges  gyógyszerek,  kivált  a  drágábbak,  vagy  nem  lettek  megújítva  s  néha 
az  is  megesett,  hogy  a  gyógyszerész  tiltott  dolgokat  árult.  Ha  ilyen  ese¬ 
tekben  az  ellenőrző  orvos  szigorúbban  vagy  kevés  jóindulattal  fogta  fel 
a  dolgot  és  a  gyógyszerészt  följelentette  a  hatóságnál:  meg  volt  az  örö¬ 
kös  torzsalkodás  forrása.  Kessl  Bálint  pozsonyi  gyógyszerészt  1609-ben  a 
saját  segédje  jelentette  föl,  hogy  régi  és  romlott  gyógyszereket  vásárolt 
olcsó  pénzen,  ezért  is  Ruland  fizikus  követelésére  a  romlott  szereket  ható¬ 
sági  beavatkozással  kobozták  el.  Ugyancsak  Pozsonyban  1617-ben  történt, 
hogy  a  tanács  bizottságot  küldött  ki  Unkel  Ferenc  gyógyszertárának 
megvizsgálására;  a  hevesvérű  patikárus  azonban  ellenszegült  annak, 
hogy  romlott  gyógyszereit  elkobozzák,  a  bizottság  tagjait  tudatlanoknak 
mondta,  szidalmazta  őket,  sőt  vívótőrrel  és  mozsártörőkkel  szaladt  nekik, 
A  tanács  súlyos  ítéletet  szabott  reá:  kiutasította  a  városból  s  kötelezte, 
hogy  Jenisch  doktortól,  kit  azzal  rágalmazott,  hogy  szerencsétlenségének 
okozója,  becsületsértő  szavaiért  kérjen  bocsánatot.  Unkel  végre  is  kö¬ 
nyörgésre  fogta  a  dolgot,  ünnepélyes  formák  közt  bocsánatot  kért  s  erre 
a  tanács  is  megelégedett  annyival  (!),  hogy  kétszáz  aranyforint  pénz¬ 
bírság  fizetésére  enyhítette  ítéletét,  melynek  meg  volt  az  az  üdvös  hatása, 
hogy  ezentúl  a  pozsonyi  gyógyszerészek  csak  szóval  tiltakoztak  a  patika- 
vizitáció  ellen,  bár  eredmény  nélkül.56 

Nem  egyszer  megtörtént,,  hogy  a  gyógyszerész  azért  nem  rokon¬ 
szenvezett  egyik-másik  városi  orvossal,  mert  olcsó  recipéket  írt.  Régi 
gyógyszerészeink,  mint  már  említettem,  többnyire  németek  voltak  s  ezek¬ 
ről  már  Paracelsus  megírta,  hogy  csak  akkor  kedvelik  a  doktort,  ha  ez 


55  Ide  pedig  Kisázsiából,  ahol  Asklepios  és  a  Dioskurok  tiszteletével  érdekesen 
szövődött  egybe  (később)  a  Kozma — Demjén-kultusz.  L.  erre  vonatkozólag  Sudhoff 
kutatásait,  ki  többek  közt  azt  is  megjegyzi,  hogy  a  középkorban  alig  volt  orvosi 
testület,  melynek  címerében  ott  ne  lett  volna  e  két  szentnek  képe  és  még  ma  is  ott 
van  némely  protestáns  (1)  egyetem  címerében  és  pecsétjében.  —  A  magyar  sz. 
koronán  levő  két  sebész-szent  fényképe  megtalálható  a  köv.  munkában:  Latkóczy: 
Korona  és  koronázás.  (Bpest,  1892.,  a  19.  lapon.) 

56  Vámossy  István:  Adatok  a  gyógyászat  történetéhez  Pozsonyban.  (287 — 289.) 
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receptírás  közben  nem  igen  törődik  a  páciens  zsebével  („die  Apotheker 
sind  meine  Feinde,  weil  icli  ihre  Büchsen  niclit  leere,  meine  Recepte  sind 
einfach  und  simpel . . .  Meine  Pflicht  ist  den  Kranken  zu  helfen  und  niclit 
die  Apotheker  zu  bereichern“).  A  marosvásárhelyi  Mauksch-féle  gyógy¬ 
szertár  tulajdonosa  (a  18.  század  végén)  azt  írja  az  ő  igen  érdekes  instruk¬ 
ciójában,57  hogy  azoknak  az  orvosoknak,  kik  a  gyógyszertárnak  „hasznot 
hajtanak44,  a  saját  használatukra  való  gyógyszereket  ingyen  kell  adni,  de 
az  ilyen  ingyen  adott  orvosságokról  is  pontos  jegyzéket  kell  vezetni, 
hogy  ellenőrizhető  legyen,  érdemes-e  adni  máskor  is?  Ez  a  kedvezmény 
a  chirurgusnak  is  megadható,  de  csak  akkor,  ha  elég  sokat  ír;  aszerint, 
hogy  mennyi  recipét  és  milyent  küld,  tartozásának  a  felét  vagy  harma¬ 
dát  el  lehet  engedni.  „Mivel  pedig  —  sajnos  —  az  orvos  uraknak  újévkor 


29.  Czottmann  Bertalan  kassai  gyógyszerész  és  fele¬ 
sége  fogadalmi  képe.  Mettertia-oltár  a  kassai  székesegyházban. 
Babocsai  János  mester  munkája.  A  gyógyszerész  és  felesége  térdeplő  hely¬ 
zetben  imádkozik;  előttük  a  két  családi  nemesi  cimer;  ezek  közt  hatalmas 
kétfülű  gyógyszerészi  mozsár,  rajta  Kassa  város  címere  és  az  1516-os  év¬ 
szám.  A  gyógyszerész  cinóbervörös  ujjasban,  melyre  bő  sötétbarna  köpeny 
borul.  A  gyógyszerész  mögött  védőszentje;  fehér  ruhába  öltözött  (való¬ 
színűleg  már  halott)  felesége  mögött  angyal.  A  két  imádkozó  alak  fölött 
középen  szt.  Kozma  és  Demjén,  kiknek  arca  és  ruházata  sok  tekintetben 
emlékeztet  a  27.  képre.  A  baloldali  (Kozma)  borotvált  arcú,  magas  vörös 
sapkával,  két  kezével  urinálét  tartva  szemei  elé.  A  jobboldalon  szt.  Dem¬ 
jén.  mint  hosszúhajú  szakállas  férfi,  fején  szintén  vörös  sapkával,  mely 
szürke  prémes  karimával  van  ellátva;  jobbjában  bengeralakú,  födeles  sze¬ 
lence,  baljában  gyógyszerészi  kenőkanál.  (V.  ö.  Archaeol.  Értesítő,  XXII. 

1992.  386.) 


mindenütt  ajándékot  küldenek,  úgy  itt  Vásárhelyt  is  küldeni  kell.  Az 
ajándék  lehet  egy  finom  süveg  cukor,  4 — 7  font  kávé,  egy  doboz  Pulvis 
fumalis  vagy  Troch.  Benedicti  és  ha  a  citrom  szép,  úgy  ebből  is  hat  dara¬ 
bot.  Az  olyan  orvosnak,  akinek  csak  kis  gyakorlata  van  és  keveset  ír, 
csak  a  fele  adandó" ,  a  sebészeknek  pedig  —  mivel  hogy  kevés  recipét 
írnak  —  egyáltalán  nem  jár  újévi  ajándék,  hanem  csak  „ komplimentum 44 


57  Orient  Gy Az  erdélyi  Nemzeti  Múzeum 
múzeum.  (Kolozsvár,  1918.)  277. 


kebelében  felállított  gyógysz. 
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(vagyis  a  mai  b.  ú.  é.  k.).  Aztán  még  arra  is  figyelmezteti  Manksch  uram 
a  fiát  (leendő  utódját),  hogy  az  orvos  urak  előtt,  köszönés  alkalmával, 
meg  is  kell  hajolni ;  ha  pedig  új  orvos  jön  a  városba,  annak  udvarolni 
kell  és  odaédesgetni,  soha  vele  disputáim  nem  szabad,  mert  ő  a  konkurrens 
gyógyszertárakban  is  megfordul  s  az  utóbbiakban  mindenesetre  meg  van 
a  jószándék,  hogy  az  ifjú  doktort  magukhoz  csalogassák. 


Az  orvosok  és  gyógyszerészek  viszályainak  leggyakoribb  oka  azon¬ 
ban  mégis  az  volt,  hogy  az  utóbbiak  lépten-nyomon  beleavatkoztak  az 
orvosi  funkciókba.  A  Selmecbányái  gyógyszerész,  ki  a  16.  század  végén 
segéddel  dolgozott  s  a  város  részéről  fizetésben  részesült,  szintén  sokszor 
megtette  ezt,  de  már  azt  nem  tűrte,  hogy  az  ő  szakmájába  más  is  bele¬ 
szóljon.  Az  1580-as  évek  elején  már  szinte  tűrhetetlenné  vált  ennek  a 
gyógyszerésznek  az  önkényeskedése:  tetszése  szerint  állapította  meg  az 
árakat,  az  összetett  gyógyszereket  nem  ő  maga,  hanem  tapasztalatlan 
segédje  készítette  s  ez  az  orvos  jóhírének  is  ártalmára  volt,  kivel  különben 
állandóan  viszálykodott.58  Ugyancsak  a  16.  század  végén  írja  a  német 
Köbér  Tamás,  hogy  a  magyarországi  tábori  patikák  igen  elhanyagoltak, 
piszkosak,  a  gyógyszerészek  tanulatlanok  voltak  és  folyton-folyvást  bele¬ 
ártották  magukat  a  betegek  kezelésébe;  a  magyarországi  hadak  vezérei 
pedig  fölötte  igen  takarékoskodtak  a  gyógyszerekkel,  még  a  beteg  vagy 
sebesült  katonák  rovására  is;  az  a  szólás  járta  a  táborban:  „wer  liegt,  dér 
liegt“.59  A  magyar  tábori  gyógyszerész  nem  a  jobb-,  hanem  a  balkeze  az 
orvosnak  —  írja  Köbér,  ezért  is  minden  német  orvosnak  ajánlja,  hogy  ha 
Magyarországba  készül,  német  földről  vigyen  magával  gyógyszerészt  és 
gyógyszertárat.  A  magyarországiak  többnyire  csak  tirók  (kezdők,  ina¬ 
sok)  vagy  asszonyi  nép,  kikben  azonban  sok  az  imposztorság  s  gyakran 
veszik  igénybe  a  quid  pro  quo- 1:  a  hivalkodó  felírásokkal  ellátott  szépsé¬ 
ges  gyógyszertartályokban  nem  az  van,  ami  reájuk  van  írva,  hanem  a 
Pulvis  gemmarum  rubrum  helyett  bolus,  az  Aqua  carbunculi  helyett 
santallal  festett  vinum  sublimatum,  a  Secretum  smaragdorum  helyett 
succus  rutáé,  a  Saccharum  margitarum  helyett  cornu  cervi  és  így  tovább. 
Dr.  Nicoletti  budai  orvos  (1739)  azzal  vádolja  Seyller  Ferenc  József  ottani 
gyógyszerészt  („Apotheker  zum  goldenen  Einhorn“),  hogy  orvosi  gyakor¬ 
latot  űz,  pedig  jobb  volna,  ha  a  patikával  törődne,  melyeket  —  drágasá¬ 
guk  miatt  —  messzire  elkerülnek  a  budai  polgárok.  Hogy  is  ne,  mikor 
pl.  az  Essentia  dulcis  Hallensis  kvintlijét  két  forintért  adja,  holott  ugyanez 
a  tábori  kórházban  (Feldapotheke)  51  krajcárért  kapható.  Ugyancsak  ő 
két  másik  budai  orvost  (dr.  Classent  és  Schustert)  néhány  arany  Ígérgeté¬ 
sével  igyekezett  magához  csalogatni  (mit  Off  értén  etwelcher  Dug  gátén  an 
seine  Apotheckhen  ziehen  wollte),  de  ezt  a  doktorok  visszautasították.60 
1812-ben  Ráth  János  pesti  gyógyszerészt  tiltják  el  az  orvosi  gyakorlattól 
és  az  ő  titkos  szereinek  használatától.61  1761-ben  Láng  Simon  lőcsei  gyógy¬ 
szerészt  azzal  vádolja  az  ottani  orvos,  dr.  Institoris,  hogy  szemorvosi  gya- 


58  Sobó  Jenő:  Selmecbánya  társadalma...  a  XVI.  század  második  felében 
(1910.),  93. 

59  Győry  Tibor:  Századok,  1900.,  844.  és  Coberus:  Observat.  inedicarum  castrens. 
Hungaric.  decades,  (1685.  évi  kiadás),  15 — 27.  oldal. 

60  Orsz.  levéltár:  Acta  pestil;  1739  aug.  —  Ugyanez  a  dr.  Nicoletti  már  régeb¬ 
ben  is  azt  ajánlotta  a  tanácsnak,  hogy  a  vizivárosban  filiálét  nyissanak,  mert  a 
Seyller-féle  patikában  nincs  elég  gyógyszer.  Ez  ellen  persze  kézzel-lábbal  protes¬ 
tált  Seyller. 

61  Linzbauer :  III.  (2.),  345. 
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korlatot  folytat.02  1739-ben  dr.  Forlani  soproni  orvos  feljelenti  Ehrlinger 
Bertalan  városi  gyógyszerészt,  hogy  egy  váltólázas  asszonynak  mérges 
gyógyszert  adott,  ki  attól  súlyosan  megbetegedett;  kéri  a  tanácsot,  hogy 
a  gyógyszerészt,  kit  gyilkosnak  (homicida)  nevez,  példásan  büntessék 
meg.03  Egyik-másik  városunk  régi  statútumaiban  is  nyomát  találjuk  az 
efféle  visszaéléseknek;  így  például  Kőszeg  városának  1736.  évi  törvény- 
hatósági  jogszabályában,  mely  azt  mondja,  hogy  „az  borbélyok  és  appothi- 
cariusok  sub  poena  gravissimae  animadversionis  meg  ne  merészeljék  pró¬ 
bálni,  hogy  olyan  betegekhez,  kik  az  professiojokon  kívül  vannak  (mint 
ennek  előtte)  járjanak  s  annyival  inkább  azoknak  purgatiot  és  más 
orvosságot  sine  praescriptione  doctoris  adjanak",  sőt  ugyanezt  a  hely¬ 
tartótanácsnak  egyik  1742.  évi  rendel ete  is  (a  gyógyszerészek  esküjére  való 
hivatkozással)  ismételve  megtiltotta.64 

A  renitens  gyógyszerészekkel  nemcsak  Pozsonyban,  hanem  más  váro¬ 
sokban  is  elég  sok  baj  volt.  így  például  a  két  soproni  fizikus:  dr.  Degen- 
hardt  és  Stockinger  (a  18.  század  közepén)  beadványt  intéztek  a  város 
tanácsához,65  melyben  elpanaszolják,  hogy  a  városi  gyógyszerészek,  sebé¬ 
szek,  sőt  még  a  bábák  sem  adják  meg  nekik  azt  a  tisztességet,  mely  állá¬ 
suknál  fogva  megilleti  őket  és  orvostársaikat.  Ez  okozza  aztán,  hogy  a 
köznép  inkább  a  sebészekhez  és  a  gyógyszerészekhez  fordul  gyógyítta¬ 
tása  végett,  tőlük  kap  (akár  kell,  akár  nem)  hashajtót,  hánytatót,  köpölyt, 
érvágást,  persze  mindezt  jó  borsos  áron.  Nem  is  volt  hiány  olyan  rende¬ 
letekben,  melyek  arra  intették  a  gyógyszerészeket,  hogy  az  orvossal  szem¬ 
ben  „comme  il  faut“  viselkedjenek.  Némelykor  e  rendeletek  az  orvost  is 
hasonló  magatartásra  kötelezik,  de  ez  inkább  kivételes.  Sopron  város 
tanácsa  már  1613-ban  meginti  a  városi  orvost  és  gyógyszerészt,  hogy  ne 
torzsalkodjanak  egymással.66  Debrecen  évkönyveiben  olvassuk,  hogy 
1714-ben  meghagyják  a  város  tisztiorvosának,  hogy  semmiféle  gyógyszert 
a  magáéból  ne  adjon,  hanem  mindent  a  város  patikájából  szerezzen  be, 
az  elöljáróság  tudta  nélkül  vidékre  ne  távozzék,  a  gyógyszertárra  gondo¬ 
san  felügyeljen  s  végül,  hogy  az  orvosok  és  gyógyszerészek  között  jó 
egyetértés  legyen,  egymást  ne  kisebbítsék.  A  pozsonyi  gyógyszerészek 
1736-iki  eskümintájában67  benne  van,  hogy  a  gyógyszerész  az  orvosok, 
kiváltképpen  pedig  a  város  fizikusa  iránt  kellő  tisztelettel  fog  viseltetni 
s  ha  ez  a  gyógyszertárt  vizsgálja,  köteles  készséggel  áll  szolgálatára, 
semmiben  sem  ellenkezve;  hasonló  szakaszt  tartalmaz  a  Torkos-féle  Taxa 
pharmaceutica  Posoniensis  függeléke  is. 

Mindezt  megértjük,  ha  meggondoljuk,  hogy  azokban  a  régmúlt 
időkben  az  orvos  nemcsak  képesítés,  hanem  társadalmi  állás  tekintetében 
is  jóval  a  gyógyszerész  fölött  állott.  A  kettejük  közti  rangkülönbség 
talán  legjobban  lerí  arról  a  régi  francia  képről,  melyen  a  jól  táplált  orvos 
bent  terpeszkedik  az  elegáns  hintóbán,  a  sebész  és  a  szintén  pocakos  pati- 
kárius  pedig  a  hintó  után  kullog:  coguntur  ire  pedes.  A  gyógyszerészek 
társadalmi  állásának  mindenesetre  sokat  ártott,  hogy  igen  hosszú  időn 
keresztül  (egészen  a  16.  század  végéig,  sőt  nálunk  még  azután  is)  ők  vol¬ 
tak  (a  bábák  mellett)  a  klisztérozás  specialistái;  orvosdoktorok  sohasem 


62  Lőcse  város  levéltára:  XII.  188 — 13. 

63  Sopron  város  levélt.  Lad.  XXIX.  num.  60. 

64  Linzbauer :  II.  195. 

65  Sopron  város  levéltára:  Lad.  XX.  et.  U.  fasc.  1. 

6(!  Sopron  szab.  kir.  város  monogr.  (1894.),  II.  292. 

07  Vámossy  (i.  m.  298.)  teljes  szövegében  közli  ezt  a  (latin)  eskűmintát. 
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végezték  ezt  a  műveletet,  mert  dehonesztálónak  tartották.  Középkori 
képeken  (példán!  egyik  nagybecsű,  a  14.  századból  való  drezdai  kódex  ábrá¬ 
zolásán)  nem  egyszer  látjuk  a  gyógyszerészt  és  segédjét  a  csőre  vagy  a 
beöntés  alkalmazása  közben  s  az  itt  közölt  francia  gúnyképen  is  ott  szalad 
a  gyógyszerész  segédje  a  kocsi  előtt,  jól  megtermett  allövetfecskendőjével. 
Kemény  János  írja  emlékezéseiben,  hogy  mikor  ifjúkorában,  mint  apród 
szolgálván  Bethlen  Gábor  udvarában,  rosszul  érezte  magát:  a  humor¬ 
kedvelő  fejedelem  dr.  Scultetust  és  Sámuel  patikárust  küldte  hozzá,  hogy 
ez  még  akkor  is,  ha  nem  tetszenék  a  páciensnek,  klistélyt  adjon  neki. 
Kemény  János  azonban  titokban  néhány  tallérral  lekenyerezte  Sámuel 
uramat  s  ilyen  módon  sikerült  neki  megszabadulni  ettől  a  furcsa  operáció¬ 
tól.  A  klisztérozás  miatt  igen  sok  g'únyt  kellett  elszenvedni  a  gyógysze¬ 
részeknek.  Kivált  a  franciák,  Moliére  stb.  voltak  mesterek  a  csípős- 


30.  Orvos  és  gyógyszerész  egy  közös  kiránduláson.  (Brandoin 
gúnyképe  1771-ből.)  A  menet  elején  egy  gyógyszerészsegéd,  mint 
fullajtár,  a  vállán  hatalmas  allövetfeeskendővel. 


gúnyos  versikék  gyártásában.  Franciaországban  (a  17.  században)  15 
sou-t  kapott  a  gyógyszerész  (szegényebb  betegektől)  a  csőre  alkalmazá¬ 
sáért  s  innen  eredett  a  tréfás  sírvers  egy  hajdani  francia  gyógyszerészre: 

„Ci-git  qni,  pour  un  quart  d’écu, 

S’agenouillait  devant  un  cul“. 

És  mikor  a  francia  orvos  és  a  gyógyszerész  magyar  módra  összeküloii- 
bözött,  az  előbbi  büszkén  vágta  oda  a  csúfondáros  proverbiumot:  „Taisez 
vous,  Monsieur,  il  y  a  grande  distance  du  pouls  au  cul!“  (Hallgasson,  jó 
uram,  —  nagy  távolság  van  a  pulzus  és  a  s...  között!) 

Ma  már  —  juvante  Jőve  —  megszűnt  a  nagy  distancia:  megszépült 
a  gyógyszerész  foglalkozása,  ellenben  csúnyább  lett  az  orvos  funkciója, 
mert  neki  operálnia,  boncolnia  stb.  kell,  sőt  szükség  esetén  a  csőre  alkal¬ 
mazásával  is  —  manu  propria  —  meg  kell  barátkoznia,  ha  azt  kívánja  a 
beteg  érdeke  és  ha  „periculum  in  mora“.  Abban  a  korban,  melyről  itt  szól¬ 
tunk,  mindez  szinte  elképzelhetetlen,  mert  kézzel  manipulálni:  nem  volt 
összeegyeztethető  az  orvosi  majestással. 
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Ne  gondoljuk  azonban,  hogy  a  gyógyszerészeknek  csak  az  orvosok¬ 
kal  akadt  bajuk.  Egymás  közt  is  elég  kelletlenség,  féltékenykedés,  inkol¬ 
legialitás,  sőt  pörösködés  forrása  volt  az  üzleti  érdek.  Legjellemzőbb  erre 
a  régi.  budai  patikák  harca  a  „Városi44  cím  használatáért,  melynek  rövid 
történetét  —  Dobozi  István  adataira  támaszkodva  —  a  következőkben 
adom: 

A  török  uralom  bukása  után,  I.  Lipót  császár  idejében  (1688)  adták 
polgári  személyek  részére  a  legelső  patikanyitási  engedélyeket.  Ez  a  kér¬ 
dés  azonban  jogilag  még  nagyon  sokáig  tisztázatlan  maradt.  I.  Lipót 
ugyan  a  legfelsőbb  privilégiumával  megengedte  Budának  és  Pestnek, 
hogy  egy-egy  patikát  állíthatnak  fel,  ez  a  legfelsőbb  császári  intézkedés 
azonban  egyelőre  csak  írott  mulaszt  maradt,  mert  a  felsőbb  hatóság  a  sze¬ 
mélyi  engedélyek  kiadásánál  fenntartotta  magának  az  önrendelkezési 
jogot.  A  patikanyitási  személyi  engedélyeket  kezdetben  a  bécsi  udvari 
kamara,  később,  mint  legfelsőbb  közegészségügyi  hatóság,  az  1723-ban 
alakult  helytartótanács  engedélyezte.  A  városi  tanácsnak  nem  volt  joga 
patikaengedélyeket  adni  és  csak  az  átruházásoknál ,  a  tulajdonos  személyé¬ 
ben  való  változásoknál  volt  a  városi  tanácsnak  döntő  szava.  A  szakkép¬ 
zettség  mellett  a  patikaengedélyért  folyamodónak  záros  határidőn  belül 
meg  kellett  szereznie  a  polgárjogot ,  mert  városi  patika  élén  csak  városi 
polgár  állhatott.  Legelőször  (1688-ban)  Budán  a  várbeli,  ma  is  fennálló 
Városi  gyógyszertár  nyílt  meg,  utána  Pesten  a  belvárosi  Szentháromság 
és  a  vizivárosi  Fekete  macska  patika.  Városi  elnevezését  csak  a  várbeli 
patika  későbbi  tulajdonosának  engedélyezték,  amiből  aztán  igen  hossza¬ 
dalmas  és  kínos  pörösködések,  viszályok  támadtak,  mert  a  később  nyílott 
patikák  is  a  jóhangzású  Városi  nevet  akarták  felvenni. 

Amint  a  régi  patikák  eredeti  okmányaiból  látjuk,  a  cím  körül  majd¬ 
nem  két  évszázadon  át  ádáz  harcok  folytak.  A  legelső  budai  Városi 
patika  kezdetben  Zum  goldenen  Einhorn  címet  viselte,  a  vízivárosit  pedig 
Aranysas- nak  hívták.  Más  tulajdonosok  kezében  később  a  várbeli  gyógy¬ 
szertár  is  a  Városi  cím  használatával  az  Arany  sas  nevet  veszi  fel,  a  vízi¬ 
városi  pedig  ettől  kezdve  a  Fekete  medvé- hez  címezteti  magát.  Jóval 
később,  1846-ban,  a  vizivárosi  Aranysas  tulajdonosa,  Hollmann  József 
engedélyt  kap  a  tanácstól  a  Városi  gyógyszertár  címének  használatára. 
Hosszas  utánjárás  és  nagy  befolyások  megmozgatása  után  meg  is  kapja 
rá  az  engedélyt,  ámde  az  új  címfelíráson  még  meg  sem  szárad  a  festék, 
már  a  várbeli  Aranysas  tulajdonosa,  Unger  Ferenc  is  kedvet  kap  az  elő¬ 
kelőén  hangzó  és  szépen  csengő  Városi  cím  használatára.  Ő  is  megfolya¬ 
modja  és  hosszas  kérvényTezés  után  valóban  meg  is  kapja  a  városi  tanács¬ 
tól  a  Városi  cím  használatát.  A  vizivárosi  patikus  ezt  látva,  címbitor¬ 
lásért  panaszt  emel  a  várbeli  gyógyszertár  tulajdonosa,  Unger  Ferenc 
ellen,  azt  vitatva,  hogy  a  Városi  cím  használatához  a  tanács  megtévesztése 
útján  jutott, 

A  tanács  súlyos  dilemma  elé  került  és  a  két  harcoló  patikust  min¬ 
denképpen  szerette  volna  kibékíteni.  Kisütötte  a  bölcs  magisztrátus,  hogy 
miután  a  legelső  patikanyitási  engedélyt  csakugyan  a  várbeli  kapta, 
tehát  a  Városi  cím  használata  inkább  megilleti,  mint  a  később  alakult 
vízivárosit.  Ezért  a  tanács  a  következő  salamoni  ítéletet  hozta  a  pörös- 
ködő  várbeli  és  vizivárosi  patikusok  között:  Elismeri  elvben,  hogy  mind¬ 
egyik  polgári  patikának  joga  van  a  Városi  cím  használatára,  de  miután 
a  teljesen  egyforma  cím  két  irányban  való  használata  a  közönség  körében 
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is  félreértésekre  adhatna  okot,  az  alsóbb  fekvésű  Víziváros  patikájának 
Alsóvárosi  címét  engedélyezi,  amíg  a  fentebb  fekvő  Vár  legelső  gyógy¬ 
szertára  a  Városi  nevet  viselhesse  továbbra  is. 

Ámde  a  vízivárosi  patikus  az  Alsóvárosi  cím  használatát  egyenesen 
visszautasította,  nyilván,  mert  az  „alsó“  jelzőt  lealázónak ,  lekicsinylőnek 
tartotta.  Tovább  folytatta  tehát  a  harcot  a  várbeli  patikával.  A  hosszas 
civódásnak  azonban  nemsokára  barátságos  kiegyezés  lett  a  vége.  A  vár¬ 
beli  patika  az  Arany  sas  eldobásával,  ezentúl  csak  Városi  címen  szerepel, 
a  vízivárosi  pedig  a  Fekete  medvé- hez  még  hozzákapja  a  Városi  szót.  Így 
lesz  belőle  Városi  patika  a  fekete  medvé- hez.  (A  vízivárosi  Fekete  medve 
gyógyszertár  ma  is  fennáll  a  Fő-utca  27.  szám  alatt  és  legújabban  ismét 
használja  a  Városi  címet,  amihez  a  fentiek  szerint  joga  is  van.) 


* 


Föntebb  a  gyógyszertárak  ellenőrzéséről  is  tettem  néhány  megjegy¬ 
zést.  Talán  nem  lesz  egészen  fölösleges,  ha  erre  kissé  bővebben  is  kiter¬ 
jeszkedem  ezen  a  helyen. 

Nagy  valószínűséggel  következtethetjük,  hogy  a  Habsburg-uralom 
elejétől  fogva  a  gyógyszertárak  ellenőrzésében  ugyanazok  az  elvek  vol¬ 
tak  irányadók,  melyeket  Ausztriában,  s  nevezetesen  Bécsben,  I.  Ferdinánd 
1564-iki,  II.  Rudolf  1602-iki  és  III.  Ferdinánd  1644-iki  rendeletéi  szabtak  ki. 
Az  ellenőrzést  a  legrégibb  időben  a  városi  tanács  vagy  a  fizikus  eszkö¬ 
zölte.  Így  volt  ez  péld.,  Pozsonyban,  1599-ben,68  továbbá  Brassóban 
1628  és  1647-ben  („dér  4.  Artickel  desz  1628.  Jahrs  wierdt  bey  Krafften 
erholten,  dass  die  Apotheck  durchs  Jahr  2  mahl  möge  durch  zwen  weise 
Herrn  vndt  2  Hundertmánner  besichtiget  werden“)-69  Demkó  említi 
könyvében  (304.  1.),  hogy  Selmecbánya  város  tanácsa  1581-ben  figyelmezteti 
a  gyógyszerészt,  hogy  az  orvosságokat  a  hivatalosan  megszabott  árban 
szolgáltassa  ki,  azokat  maga  készítse,  ne  pedig  tudatlan,  hozzá  nem  értő 
egyénekkel  készíttesse.  Úgy  látszik,  hogy  az  ilyen  visszaélések  gyakoriak 
voltak,  sőt  maguknak  a  gyógyszerészeknek  hiányos  szakképzettsége  is  sok 


panaszra  adott  okot,  nemcsak  a  16.  században,  hanem  még  sokkal  később 
is.  Bizonyítja  ezt  az  1727  december  9-én  kelt  helytartótanácsi  rendelet,  mely 
meghagyja,  hogy  miután  köztudomás  szerint  a  gyógyszerészek  tudatlan¬ 
ságából  és  romlott  orvosságok  kiszolgáltatásából  sok  baj  háramlik  a 
közönségre,70  ennélfogva  a  gyógyszerészek  az  egész  ország  területén  füg¬ 
getlen  és  érdeknélküli  orvosok  által  szakismeretükre  nézve  megvizsgálan- 
dók  s  ha  a  szokásos  esküt  még  le  nem  tették,  fölesketendők.  Ez  a  leirat  a 
gyógyszertár  szigorú  vizsgálatát  is  elrendeli,  melynek  eredményéről  min¬ 
den  esetben  a  helytartótanács  is  értesítendő.  Hasonló  értelmű  rendelettel 
1731-ben  a  pozsonyi  jezsuiták  és  kegyesrendiek  gyógyszertárának  orvosok 
által  való  évenkinti  megvizsgálását  is  meghagyja  a  helytartótanács. 
Pozsonyban  különben  már  sokkal  régebben  is,  1599-ben,  megkívánták,  hogy 
a  patikát  szakértő  gyógyszerész  vezesse;  a  mondott  évben  u.  i.,  mikor 
Mauritz  gyógyszerész  halála  után  ennek  özvegyét  Wagner  nevű  egyén,  ki 
nem  volt  gyógyszerész,  vette  el,  a  városi  tanács  elrendelte,  hogy:  „Des 
Mauritzen  Apotheken  sollte  mán  einen  erfahrenen  Apotheker  in  Bestand 


68  Vámossy :  i.  m.  285. 

69  Kolosra, ri  és  Óvári:  I.  561. 

70  Quandoquidem . . .  notabiles  sane  defectus  ob  inscitiam  pharmacopolarum 
et  distributa  corrupta  medicalia  emersisse  etc.  (Linzbauer,  II.  10.) 
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31.  A  régi  budai  várbeli  patika  (az  ,,Aranysashoz“,  ma:  „Városi  gyógyszertár44  a  Tárnok 
utcában)  1769-ből  való  egyik,  báró  Rudnyánszkynénak  szóló  számlakivonatának  érdekes 
fejléce,  alul  a  patika  képével,  melynek  első  emeletén  és  a  földszinten  is  (a  félig  nyitott 
ajtótól  jobbra)  ott  van  az  arany  (kétfejű)  sas.  (Országos  Levéltár.  E  r  n  y  e  y  Józs  e  f 

gyűjteményéből.) 
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31a  Ugyanazon  budai  patika  1771-ből  való  számlakivonatának  fejléce;  alul  Budavárának 
egykorú  képével.  (Országos  Levéltár.  E  r  11  y  e  y  Józs  e  í  g  y  ü  j  t  e  m  é  n  y  é  b  ő  1.) 
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oder  anderweg  verlassen,  weil  dér  Wagner  derselben  Kunst  nit  ist  und  die 
Sache  des  Menschen  gesund  und  leben  betreffen  thuet“.7i 

1736-ban  ismét  elrendeli  a  helytartótanács,  hogy  az  ország  gyógy¬ 
szerészeit  vizsgálatnak  vessék  alá,  még  pedig  nem  hatósági  személyek, 
hanem  a  városi  és  megyei  tiszti  orvosok  előtt.  A  gyógyszertárak  ellen¬ 
őrzése  különben  ezidőtájt  is  meglehetős  laza  és  illuzórius  módon  történhe¬ 
tett,  mert  a  tanács  1767  jan.  26-ikán  kelt  rendelete  szerint  biztos  tudomása 
van  arról,  hogy  az  orvosok  a  megejtendő  vizsgálatról  2 — 3  héttel  előre 
értesítik  a  gyógyszerészeket,  úgyhogy  ezek  a  romlott  szereket  előre  félre¬ 
teszik  s  a  vizsgálat  után  megint  visszahelyezik. 

A  hasonló  visszaélések  meggátolására  II.  József  (1788  dec.  20.)  meg¬ 
tiltotta  a  tiszti  orvosoknak,  hogy  a  gyógyszerészektől  adatni  szokott  újévi 
ajándékokat  elfogadják. 

Hogy  a  19.  század  elején  miképen  történt  a  gyógyszertárak  ellen¬ 
őrzése,  arról  beható  és  érdekes  vázlatot  nyújt  Grünvald  Pálnak  „A  gyógy¬ 
szertári  vizsgálatokról4*  szóló  1839-ben  megjelent  orvosi  értekezése.  Ebből 
többek  közt  megtudjuk,  hogy  a  múlt  század  elején  a  budapesti  gyógyszer- 
tárakat  az  orvoskari  dékán,  a  füvészet  és  vegytan  tanára  s  a  fővárosi 
gyógyszerészek  két  széniora  vizsgálta  meg;  de  „ezenkívül  tellyes  szabad¬ 
ságok  van  a  helybéli  orvosoknak  néha-néha  kisebb  gyógyszerészi  szemlé¬ 
ket  tartani;  mert  ezáltal  legkedvezőbb  alkalom  adatik  a  gyógyszerek 
kémiai  tulajdonságai  fölötti  meggyőződésre  és  a  fiatal  orvos  a  gyógyszer- 
tanban  magát  nem  keveset  gyakorolhatja44;  —  hogy  azonban  a  gyógy¬ 
szerész  megköszönte-e  ezeket  a  jutányos  gyógyszertani  tanulmányokat, 
arról  nem  szól  a  tudós  értekező.  A  vizsgálat  díja  három  arany  volt,  melyet 
a  gyógyszerész  fizetett  s  ez  összegből  két  negyedrész  a  főorvost,  egy 
negyedrész  pedig  a  segédorvosokat  illette.  A  bizottságnak  be  kellett 
mutatni  az  „ üzönczöket((  (practicantes)  is,  kiknek  legalább  négy  diák¬ 
iskolát  végzetteknek  és  latinul  beszélőknek  kellett  lenniök.  Különös  figyel¬ 
met  fordítottak  arra  is,  hogy  a  hiánykönyv  (liber  defectuum)  jól  van-e 
vezetve,  továbbá  hogy  a  gyógyszertárban  van-e  herbárium  vivum  („zsenge 
fűgyűjtemény44),  mely  az  üzönczök  botanikai  tanítására  igen  célszerű,  s 
végül  arra,  hogy  a  gyógyszerész  megtartja-e  az  árszabály  rendelkezéseit? 
Az  ez  ellen  vétők  egy  1810-ben  kelt  rendelet  értelmében  24  cs.  arany  fize¬ 
tésére  voltak  kötelezve. 

Hogy  a  18.  század  második  felében  milyen  elvek  szerint  történt  a 
gyógyszertárak  vizsgálata,  arra  nézve  részletes  felvilágosítást  ad  a  követ¬ 
kező  (latinról  fordított)  jegyzőkönyv,  melyet  az  állatorvosi  főiskola  irat¬ 
tárában  találtam: 


•  Jegyzőkönyv  a  körmöcbányai  városi  gyógyszertárnak  1791.  évi  október 
8-án  megkezdett  és  folytatólagosan  10-én  befejezett  vizsgálatáról. 

Alulirott  a  Tekintetes  Tanácstól  e  célra  kiküldött  Haraszlem  Antal 
tanácsos  és  polgármester  úr  jelenlétében  az  itteni  nyilvános  gyógyszer- 
tárat,  mely  a  városháza  épületében  van,  fentirt  évben  és  napon  a  tekinte¬ 
tes  tanács  határozata  és  kiküldetése  folytán  váratlanul  megvizsgáltam  és 
annak  állapotát  következő  rendben  találtam: 

E  gyógyszertár  tulajdonosa  Gaube  Antal,  a  ki  csehországi  komotaui 
származású.  Á  tirociniumot  Prágában  végezte,  hol  még  ezután  is  három 
évig  tartózkodott,  majd  Temesvárott,  Laibachban  és  Bécsben  működött 
pár  éven  át.  Az  utóbbi  helyen,  miután  a  szokott  vizsgát  letette,  1776-ban 


71  Vámossy:  u.  o.  279. 
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oklevelet  nyert  a  magas  orvosi  fakultáson,  a  mint  ezt  oklevelével  igazolja 
is.  1779-ben  a  helybeli  gyógyszertárt  megvásárolta. 

A  következő  gyógyszerészi  munkákkal  van  ellátva:  1.  Pharmacopoea 
Austriaco-provincialis.  Nyom.  Pozsonyban  1779-ben.  2.  Az  1745-ből  való  régi 
bécsi  gyógyszerkönyv.  3.  Az  uj  gyógyszerárszabvány,  mely  először  Bécs- 
ben,  majd  1779-ben  Pozsonyban  adatott  ki.  4.  Lonicerus  Ádám  Herbáriuma, 
rézmetszetekkel.  Nyom.  Ulmban  1770-ben.  5.  A  gyógyszerészeiben  használt 
füvek  és  virágok  préselt  gyűjteménye  abc-sorrendben,  botanikát  tanulók 
számára.  6.  Zimmermann  Keresztéig:  Chemia  theoretico-practica,  két  rész¬ 
ben.  Drezda  1755.  7.  Lemery:  Chemia  practica,  két  részben.  8.  Voyt  János 
Jakab.  Gazophylacium  medico-physicum.  Lipcse  1775.  9.  Stahl  György 
Ernő:  A  Stahl-féle  gyakorlat,  gyógyszerészek  számára.  10.  A.  B.  C.  D.  E 
F.  betűs  kötetek,  u.  m.:  Bewáhrte  Hilfsmitteln  den  Ertrunkenen  und  von 
Kohldunst  Erstickten  zu  helfen  etc.  Unterricht  wider  den  tollen  Hundes- 
biss.  Pressburg. 

A  hiányzó  és  az  újból  beszerzett  gyógyszerekről  visszamenőleg  12  év 
óta  megőrzött  könyveket  felmutatta. 

Fogt  János  körmöcbányai  17  éves,  miután  a  harmadik  grammatikai 
osztályt  elvégezte,  már  két  év  óta  gyakornokoskodik  ezen  gyógyszertárban. 

Maga  a  gyógyszertár  a  piac  közepén  áll,  elég  tágas,  világos  és  a 
gyógyszertartó  edények,  s  tégelyek  megfelelő  elhelyezésére  alkalmas. 
A  gyógyszertartályok  kemény  fából  vannak  esztergályozva,  s  hogy  jobban 
eltarthatok  legyenek,  belülről  tiszta  papirossal  vannak  bevonva  és  általá¬ 
ban  minden  edény,  s  szekrény  uj  festésű,  s  uj  felírással  van  ellátva.  Min¬ 
den  szirup  üvegben,  ez  pedig  hengeres  üvegmázzal  bevont  edényben  tar- 
tatík:  épigy  a  főzött  olajok  is,  nevezetesen  pedig  a  préselt  mandola  olaj, 
részint  üvegekben,  részint  üvegmázzal  bevont  agyagedényekben  tartatnak. 

A  laboratórium  a  hely  szűke  miatt  az  eléggé  tágas  és  tűzveszélytől 
mentes  konyhában  két  vegyi  kemencével  van  felszerelve;  ez  a  helyiség 
lepárláshoz,  besűrítéshez,  kalcinációhoz,  hevítéshez  és  hamvasztáshoz 
felette  alkalmas. 

A  Hepar  Reguli  antimonii 72  és  a  Nitrum  antimoniatum ,  készítéséhez 
szükséges  vegyi  robbantások  a  városon  kívül,  szabad  és  biztos  helyen 
végeztetnek. 

A  kisebb  üstök  sárgarézből  valók;  a  nagyobbak,  melyek  viz  és 
alkohol  lepárlásához  valók,  fedőjükkel  együtt  belfelületükön  ónnal  szabály¬ 
szerűen  be  vannak  vonva.  Retorták,  tartályok,  olvasztóedények  és  minden 
más  kémiai  célokra  szolgáló  edény  a  szükséghez  képest  kellő  számban  van. 

A  mérgek,  nevezetesen:  arzén,  mercurius  vitae,  merc.  praeparatus 
ruber,  albus ;  hepar,  vitrum  és  butyrum  antimonii ,73  euphorbium ,  ópium, 
stb.  stb.  a  királyi  helytartó-tanács  magas  rendeletének  megfelelőleg  külön 
retesszel  elzárt  helyen  tartatnak  és  szigorúan  tilos  ezekből  orvos  tudta  és 
rendelése  nélkül  eladni. 


Az  igen  átható,  vagy  kiállhatatlan  szagú  gyógyszerek,  a  minők: 
moschus,  zibethum,  ambra,  castoreum,  asa  foetida  stb.,  bőrrel  jól  befedett 
üvegedényekben  elkülönített,  s  a  többi  gyógyszerektől  távol  eső  helyre 
vannak  téve. 

A  füveket,  gyökereket  és  virágokat  az  épület  padlásán,  szellős 
helyen,  részint  papír-,  részint  vászonzacskókban,  részint  hólyagokban  és 
faedényekben  a  portól  kellően  védett  állapotban  találtuk.  Szaglás  és  Ízlés 
útján  meggyőződtünk  róla,  hogy  ezen  anyagok  friss  minőségűek.  A  borsos¬ 
mentát  a  gyógyszerész  négy  évvel  ezelőtt  saját  kertjében  ültette,  s  azóta 
ez  a  fű  épúgy,  mint  az  astragalus-gyökér  magában  a  gyógyszertárban, 
száraz  helyen,  nagyobb  faszekrényben  tartatik. 


72  Regulus  antimonii  a  stibium-fém  régi  neve.  Hepar  Reguli  antimonii,  vagy 
rövidebben  Hepar  antimonii,  nem  egyéb,  mint  antimon-oxidnak,  kaliumantimontri- 
sznlfidnak,  kénsavas  káliumnak  stb.  elegye,  melyet  fekete  kénantimonnak  és  káli¬ 
salétromnak  elpuffantása  által  nyertek.  Nitrum  antimoniatum  (vagy  stibiatum)  a 
régente  használatos  Antimonium  diaphoreticum  (Stibium  oxydatum  non  ablutum) 
készítésekor  melléktermékül  nyert  sóelegy,  mely  salétromsavas  és  salétromossavas 
káliumot,  továbbá  arzénsavas  és  antimonsavas  káliumot  tartalmazott. 

73  Mercurius  vitae  a.  m.  antimonoxiklorid  (Pulvis  Algaroth.),  Vitrum  anti¬ 
monii  (antimon-üveg)  nem  egyéb,  mint  antimonoxidnak  és  triszulfidnak  elegye. 


96 


Régi  magyar  gyógyszerészekről  és  gyógyszertárakról 


A  válogatott,  másodrendű,  s  olcsóbbfajta  kinakéreg  az  itteni  for¬ 
galomnak  megfelelő  mennyiségben  található;  a  válogatott  kéreg  jóságát 
külseje  és  keserű  ize  bizonyítja.  A  rebarbara  (úgy  a  közönséges,  mint  a 
válogatott),  továbbá  a  gyanták:  ammoniacum,  sagapenum,  galbanum,  asa 
foetida,  castoreum  Moscoviticnm,  gummigutta  stb.  átható  szagúak  és 
Ízűek.  Válogatott  és  közönséges  manna,  aloe  socotrina  elegendő  mennyi¬ 
ségben  van. 

Az  ez  évben  Pozsonyból  beszerzett  gyógyszerek  évi  számlája  bizo¬ 
nyítja,  hogy  a  gyógyszerész  a  preparátumok  legnagyobb  részét  maga 
készítette,  s  csak  igen  keveset  hozatott  készen. 

Ezután  megkezdtük  a  gyógyszerek  vizsgálatát  abban  a  sorrendben, 
melyet  a  Pharmacopoea  provinciális  előír. 


Az  Acetum  destillatum  | 

”  ”  rohdüei^CUm  !  friss  és  nyálkás  üledék  nélkül  való.  Az  ólom- 

lavandulae  '  eczet  pár  cseppje  tiszta  vízhez  adva,  annak  te  j- 


lithargyri 
rutáé  etc. 


szerű  szint  adott. 


Az  Antimonium  diaphoreticum  ablutum  és  non  ablutum  a  Pharma 
copoea  provinciálisban  előirt  eljárás  szerint  készült  és  raktáron  van.  A  le¬ 
párlás  útján  nyert  egyszerű  vizek,  minők  az  Aqua  anisi,  foeniculi,  chamo- 
millae,  cerasorum  nigrorum,  melissae,  menthae,  totius  citri,  cinnamomi, 
majoranae,  rosmarini,  ruthae  stb.  frissen  készültek  és  jellemző  szagúak. 
Vegyi  és  gyógyszerészi  kísérletekhez  való  közönséges  desztillált  viz 
készen  van.  Aqua  castorei,  aqua  cinnamomi  vinosa,  aqua  anodyna  pragen- 
sis,  hysterica  foetida,  vulneraria  cum  vino  megfelelő  erejűek. 

A  conservák  közül  csak  azok  voltak  találhatók,  a  melyek  gyakrab¬ 
ban  használtatnak  és  ezek  üvegedényekben  vannak,  hogy  jobban  eltart¬ 
hatok  legyenek. 

Az  electuáriumok,  nevezetesen  az  Electuarium  antifebrile  és  catarrh- 
ticum,  a  Confectio  hyacinthina,  Electuarium  infantum,  pectorale,  purgans 
etc.  a  Pharmacopoea  Provinciális  előírása  szerint  frissében  készíttetik. 
Épigy  frissében  készül  az  Electuarium  contra  morsum  rabidi  canis  akkor, 
mikor  annak  használatát  a  végzetes  harapás  kívánja.  Az  ezen  Electuarium- 
hoz  szükséges  gyógyszerek  mind  kéznél  vannak.  Készítésekor  a  nüniikek 
(Melóé  proscarabaeus)  azon  évi  friss  tisztított  mézzel  kevertetnek. 

Az  Electuarium  diascordion  és  E.  lenitivum  előírás  szerint  készítve 
tartatik,  épúgy  a  Pharmacopoea  provinciálisban  előirt  elixiriumok  is.  Azt 
találtuk,  hogy  csaknem  minden  flastrom  nemrégiben  készült. 

Az  essenciák  ize  azt  bizonyítja,  hogy  jó  erősek. 

A.z  Exractum  corticis  peruviani  aquosum  és  resinosum 74  megfelelő 
kivonatsürüséggel  birt.  A  Liquor  anodynus  mineralis  átható,  a  Liquor 
cornu  cervi  pedig  kiállliatatlanul  kellemetlen  szagú  volt.  A  Limatura 
Martis  rozsdanélküli  és  száraz  helyen  tartják.  A  Magnesia  alba  cum  sale 
ammoniaco  trita  nincs  mészszel  keverve.  A  Mercurius  dulcis  mészvizzel 
keverve,  sötét  szintire  festette  azt;  inig  a  Mercurius  sublimatus  corrosivus 
hasonló  módon  kezelve  megsárgult,  annak  bizonyságául,  hogy  e  vegyüle- 
tek  helyesen  készültek.  A  préselt  keserümandula-olaj  nem  volt  avas  szagú. 

Az  illó-olajok  (melyek  közül  mintegy  40  fajta,  köztük  az  oleum 
menthae  piperitidis  is,  van  készenlétben)  számuk  után  könnyen  megtalál¬ 
hatók;  mind  jellemző  és  erős  szagúak. 

A  pilula-masszák  elegendő  mennyiségben  s  megfelelően  készültek. 

Por-alakban  kevés  gyógyszer  van  készletben,  mert  a  porított  gyógy¬ 
szerek  ereje  könnyen  elpárolog;  a  mely  szerre  pedig  naponta  szükség  van, 
abból  nem  készül  több,  mint  a  mennyi  14  napra  szükséges. 

A  jalappa-gyantát  maga  a  gyógyszerész  készíti,  hogy  annak  erejéről 
annál  inkább  biztosítva  legyen.  Hogy  megállapítsuk,  vájjon  e  szer  a  tör¬ 
vényben  előirt  módon  készült-e,  először  a  következő  próbát  ejtettük  meg: 
A  gyanta  kellő  mennyisége  parázsra  dobva  nem  terjeszt  szurok-  vagy 
gyanta-szagot;  másodszor:  hideg  alkoholban  magától  lassan  minden  mara- 


74  Cortex  pernvianus  a.  m.  kinakéreg. 
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dék  nélkül  feloldódott;  harmadszor:  lassanként  melegített  borszeszben  a 
gyanta  szintén  teljesen  oldódott. 

A  Pharmacopoea  provinciálisban  előirt  középsók  kellő  mennyiség¬ 
ben  és  szabály  szerint  készitve  tartatnak.  A  Soda  hungarica  depurata  (s. 
Sál  alcali  minerale)  a  melyből  a  gyógyszerész  maga  készíti  a  hivatalos 
Seignette-sót,  kellő  mennyiségben  van  készletben.  A  Sál  Succini- 1  és  a  Sál 
cornu  cervi- 1  maga  a  gyógyszerész  késziti  szabály  szerint. 

A  hánytató  borkő  kétféle  módon  van  előállítva,  még  pedig:  az  el- 
párologtatás  által  készült  sárga  szinü  és  a  kristályositás  útján  készült 
fehér  szinü.  Az  előbbiből,  minthogy  hánytató  hatása  erősebb,  itt  helyben 
1 — IV2  széniért  szoktunk  rendelni. 

A  Spiritus  nitri  didcis  és  a  spiritus  salis  dulcis  szabályszerű  módon 
előállítva  tartatnak,  épigy  a  borszesz  is. 

Azt  találtuk,  hogy  a  legtöbb  kenőcs  friss  volt. 

A  valódi  rák-köveknek  az  agyagból  készültektől  való  megkülömböz- 
tetésére  a  gyógyszerész  már  ismételten  intetett,  s  kioktattatott,  hogy 
ugyanis  megvételük  alkalmával  minden  egyes  kövecskét  nedves  nyelvére 
tegyen ,  s  azokat,  melyek  reátapadnak,  mint  hamisítványokat  hajitsa  el. 

A  felséges  királyi  parancsnak  megfelelő  és  hatósági  bélyeggel  el¬ 
látott  gyógyszertári  mérleg  már  9  éve  liasználtatik  e  gyógyszertárban  s 
most  hozzávaló  új  uncziákkal,  drachmákkal,  scrupulusokkal  s  serpenyők¬ 
kel  lett  fölszerelve. 

Külföldi  ásványvizeket  e  gyógyszertárban  nem  tartanak  eladásra 
azért,  mert  ezeket  Körmöczbányán  ritkán  keresik;  ugyanis  e  vizeket  a 
szomszédos  Beszterczebányán  olcsóbban  be  lehet  szerezni  a  kereskedőktől; 
például  az  esztergomi  keserüviz  is,  a  melyet  a  pesti  magas  orvosi  fakultás 
vegyileg  megvizsgált  és  jónak  talált,  Selmeczen  palaczkonkint  21  krajczár- 
ért  kapható. 

Ezek  volnának  azok,  a  miket  a  körmöczbányai  gyógyszertár  hivata¬ 
los  megvizsgálása  alkalmával  észleltünk,  jelentéstétel  végett  feljegyez¬ 
tünk.  Mindezek  nagyobb  hiteléül  e  jelentésünket  névaláírásunkkal  s 
pecsétünkkel  látjuk  el. 

Körmöczbánya,  1791  október  12-én. 

Előttem:  H araszlem  Antal,  polgármester,  mint  a  városi  tanács  kép¬ 
viselője.  Zurbruken  Mihály,  orvosdoktor  és  Körmöczbánya  sz.  k.  város 
rendes  physicnsa.  (P.  H.)“. 


A  16.  és  17.  századból  kevés  Írott  gyógyszerészeti  emlékünk  maradt 
fönn.  Ha  eltekintünk  a  nagyhangú  kuruzslónak,  Frankovith  Gergely-nek , 
nyelvészeti  szempontból  is  igen  érdekes  magyar  munkájától  („Hasznos  és 
fölötte  szükséges  könyv“;  Monyorókerék,  1588),  akkor  jóformán  csak  a 
pozsonyi  orvosnak:  Ruland  János  Dávid-nak  hírhedt  farmakopéája  („Phar¬ 
macopoea  nova,  in  qua  reposita  sunt  stercora  et  urinae . . .  edita  pro  pau- 
peribus,  militantibus“  etc.  Lőcse,  1644),  melyről  méltán  zengte  az  egykorú 
(névtelen)  költő,  hogy:  sordida  rés,  fateor  —  továbbá  még  néhány  kisebb, 
Henisch  György-től,  Huszthi  Szabó  István-tól,  Lani  György-től  stb.  szár¬ 
mazó  értekezés  bizonyítja,  hogy  ebben  a  két  században  gyógyszertani  és 
gyógyszerészeti  kérdésekkel  is  foglalkoztak  (különösen  orvosi)  Íróink. 

Annál  őszintébb  volt  örömem,  mikor  a  Nemzeti  Múzeum  levéltárában 
orvosi  emlékeket  kutatva,  egy  17.  századbeli  nagyszombati  magyar  gyógy¬ 
szerésznek,  Fekete  lmré-nek  kéziratai  kerültek  elém.  A  latin  quartok  közt 
(2194.  sz.  a.)  található  kötet  címlapján  jókora  piros  és  fekete  betűkkel  a 
következő  fölirat  olvasható:  0.  A.  M.  D.  G.  [optimo  ac  maximo  Deo  gra- 
tias]  Elenchus  receptarnm  notabiliorum  sub  pharmaco  G.  D.  Gregori 
Marteni,  S.  L.  ac  R.  C.  T.  [senatoris  liberae  ac  regiae  civitatis  Tyrna- 
viensis]  ab  Anno  Domini  1672  usque  ad  Anniim  1678  Opera  et  Industria 
Eruditi  Emerici  Fekete  collectns  et  in  hnnc  libellám  congestus‘(.  Ezen  250 
írott  lapot  magában  foglaló  elenchusban  orvosi  és  családtörténeti,  továbbá 

Magyary-Kossa:  Magyar  orvosi  emlékek.  II. 
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Buda  bevételére  vonatkozó  följegyzések  is  vannak,  s  azt  hiszem,  nem 
végzek  fölösleges  munkát,  ha  tartalmát  lehető  rövidséggel  megismertetem. 

Az  első  három  lapon  kérdés  és  felelet  formájában  azt  tárgyalja, 
hogy  mi  az  orvosi  milyen  tulajdonságokra  van  szüksége  a  jó  orvosnakl 
mi  az  orvosi  tudományi  hogyan  kell  összekeverni  a  gyógyszereket  hogyan 
készítendő  a  liktáriom.,  a  cukorkák,  a  térjék  és  a  mithridatiuml  stb.  Már 
ezen  első  lapokon  is  feltűnik  a  sok  latin  helyesírási  és  nyelvtani  hiba  s 
ezeknek  később  lépten-nyomon  szaporodó  számuk  megerősít  abban  a 
hitünkben,  hogy  az  Elenchus  írója  ugyancsak  gyönge  latin  volt,  ámbár 
a  címben  eruditus-nak  nevezi  magát.  Ez  végre  is  nem  rendkívüli  dolog, 
mert  kétségtelen,  hogy  a  17.  században  nálunk  is,  nevezetesen  pedig  az 
Ausztriával  határos  részeken,  III.  Ferdinándnak  1602-iki  rendelete  volt 
érvényben,  mely  a  gyógyszerész-tanulókra  nézve  csupán  annyit  köt  ki, 
hogy  azok  négy  évig  tanuljanak  valamelyik  patikában,  hogy  törvényes 
és  katolikus  születésűek  s  a  latin  nyelvben  némileg  jártasak  legyenek. 

A  6-ik  lapon  kezdődik  a  gyógyszerek  fölsorolása.  A  kódexnek  ezen, 
bennünket  legjobban  érdeklő  része  már  azért  is  nagyon  érdekes,  mert  ké¬ 
pet  ad  arról,  hogy  hazánk  azon  vidékén  mely  gyógyszerkészítmények 
voltak  a  legjáratosabbak,  az  orvosoktól  leggyakrabban  rendeltekl  Persze, 
sok  olyan  van  ezek  közt,  amit  ma  már  nevéről  sem  ismerünk.  Lássunk 
néhány  érdekesebbet,  megjegyezve,  hogy  térszűke  miatt  nem  vállalkozha- 
tom  arra,  hogy  a  szerek  alkotórészeit  is  mindegyiknél  felsoroljam,  mert 
a  leglöbb  készítmény  15—20  és  még  több  komponensből  áll:  Aqua  odori- 
fera  de  Damasco  (erre  három  rendelvényt  is  közöl),  Pulvis  encaustus, 
Pulvis  ad  strumam,  Confectio  Imperatoris,  Conf.  Liberantis,  Confectio 
Imperatoris  Pataviense  (!),  Conf.  rosata,  Zinziber  conditum,  Nuces  juglandis 
conditi  (!),  Calamus  aromaticus  conditus,  Radix  cichor.,  pimpin.,  enulae 
condit.,  Cucumeres  conditi;  Sinapium;  Trochisci  cum  musco;  Troch.  pec- 
torales  cum  bolo;  Suppositoria  sicca;  Pillulae  aloé  loto  (!);  Decoctio  pec- 
toralis;  Tragea  laxat.  M.  Stok.;  Balsamus  arteficialis  (!);  Empl.  de  crusta 
panis,  E.  ad  rupturam;  Pulv.  pro  pueris  contra  epilepsiam;  Aqua  prae- 
stantissima  pro  oculis;  Ungu.  citri  comm.;  Morselli  laxativi  D.  Francisci 
Viennensis;  Lithontripon  Nicolae;  Syrupus  de  pomis;  Elect.  Növi  Comen- 
sis;  Lavatio  cerae;  Empl.  diapompholigos  (régi  híres  gyógyszer,  melynek 
összetétele  a  szerző  szerint  következő  volt:  ol.  rosat.,  plumbum  ustum  et 
lotum,  tutia  praep.,  olibanum,  nihilum  alb.,  cera  alb.,  succus  solatri;  f.  se- 
cundum  artem  empl.  non  minus  solidum);  Ovum  philosophorum;  Globuli 
ad  capiendum  pisces  (alkotórészei:  Coculae  (!)  elephanti,  Sem.  hyos- 
cyami);  Empl.  gratia  Del  (szintén  nevezetes  gyógyszer  volt  hajdanában. 
Következő  előírását  adja:  gummi  galbanum,  opoponax,  armoniacum  (!), 
bedellium  (!),  olibanum,  mastix,  myrrha,  virida  (!)  aeris,  aristolochia,  ol. 
olivarum,  lithargyrum,  cera;  fiat  sec.  artem  empl).  Theriaca  Diateseron 
sec.  D.  G.  (theriaca  opt.  mithridat.,  optimi,  pulv.  gentianae,  helleb.  alb., 
tormentül.,  foenu  graeci,  baccar.  lauri,  meu  mellis  despum.;  f.  sec.  art. 
Theriaca  Diates).  Rotulae  confortantes;  Syrupus  longus  (valóban  longus, 
mert  huszonhat  különféle  alkotórész  van  benne!);  Aqua  contra  fiatus 
(zedoaria,  galanga,  ánizs,  foeniculum,  lavendula,  chamomilla  van  benne) : 
Iulapium  rosarum;  Aqua  rosmarini  és  Spir.  rosmarini  is  említve  van 
benne,  ellenben  seholsem  találunk  említést  a  Magyar  királyné  vizéről 
(Aqua  reginae  Hungáriáé). 

A  könyv  végén  arra  is  utasítást  ad,  hogy  hogyan  kell  készíteni  azt  a 
tubákot,  melyet  akkoriban  legjobban  kedveltek  a  nagyszombatbeli  orrok: 
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Modus  conficiendi  Tobacam:  Rp.  Tabacam  (!)  ^tii j  Moschum  gr.  üj  Bals. 
Apple.  gr.  V.,  Bals  Iudici,  O.  lavand.,  Macis,  Rhodi,  Caryoph.  aa  gutt. 
Vüj  Mf.  tobaca  Tyrnaviae  in  usu  1678.  De  hiszen  tudjuk,  hogy  mi  mindent 
kellett  a  hajdani  gyógyszerésznek  készletben  tartania! 

Nagyon  sok  olyan  gyógyszer  rendelvénye  olvasható  e  gyűjtemény¬ 
ben,  mely  csak  azon  a  vidéken  volt  használatos,  az  ottani,  s  általában  a 
pozsonykörnyéki  orvosok  és  sebészek  titkos  szere,  árkánuma  volt.  Ezek 
az  árkánumok  nagyon  kedveltek  voltak  régente,  s  úgy  tekinthetők,  mint 
a  legújabb  időkbe  átnyúló  „secundum  meam  praescriptionem“-féle  rende¬ 
lések  ősei.  E  speciális  magyar  recipék  közül  a  következők  érdemelnek  emlí¬ 
tést:  Pulvis  contra  pleurisim  apudüngaros  (Rp.  Zingib.  albi,  Macis,  Gálán- 
gae,  Caryoph,  Pimpin.,  Cinnam.,  Anisi,  Zedoar.,  Salviae,  Sem.  foenic.,  Thuris 
Albi.,  Nucis.,  Liquir.,  Rutáé  aa5s;  Sacchari  3j(3  ;  Aloes  hepat.  3ij .  Mf. 
pulv.).  Pulvis  contra  epilepsiam  D.  (doctoris)  Jordánt;  Pulvis  lumbrico 
rum  Posoniensis  (Föl.  persicarum,  cichor,  thymi,  epithymi,  rutáé,  abro- 
tani,  hyssopi,  origani,  absynthii,  stoechadis,  centaurii,  oculi  chin.,  menthae 
aa  3(3  ;  Lupinorum  siccorum,  nigell.  nigrae,  nasturcii  aa  3iij ;  Rád.  ülicis, 
costi  amari,  diptamni,  torment.,  gentian.,  zedoar.,  pimpin.,  serpent.,  enulae 
campanae.  sigili  (!)  Salamonis,  savinae  aa  3iij.)*  Pulvis  adstricticus  (!) 
optimum  Posonii  in  usu  (Cort.  granati,  balanstriorum  gallar.,  lupulorum 
glandium,  carabae  alb.,  hematis  (!),  bolus  arm.,  sem.  antherae  mirtillor., 
acaciae  Sumachi  Berberor.,  hypocystidis  tragacanthi  (!)  coralli  rubei,  mas- 
ticis,  gummi  arab.,  sem.  acetosae  plantaginis,  santali  albi,  rubei  és  sangu. 
draconis  keveréke).  Ungu.  album  Posonii  in  usu ,  (alkotórészei:  cerussa,  ol. 
commune,  sebum  cervinum,  aqua  rosarum,  albumén  ovorum).  Ungu.  sto- 
machale  Posonii  in  usu.  Empl.  griseum  Posoniensc  (Lapis  calaminaris, 
sebum  hírein.,  terebinth.,  cera  citrina,  cerussa,  olibanum,  mastix,  cam- 
phora,  lithargyrum,  myrrha  és  sandaraccával  készült).  Pulvis  contra  feb - 
rim  Posoniensis  (radix  dictamni,  pimpin.,  centaur.,  scordium,  gentiana, 
cinnamomum  és  kámfor  keveréke).  Theriaca  communis  Posoniensis  (enula 
camp.,  rhabarb.,  aristol.  rotunda  vera,  juniperus,  zedoaria,  angelica,  aris- 
tolochia  longa,  scordium,  hypericum,  scabiosa,  ruta,  sabina,  rhaponticum, 
dictamnus,  albus,  dict.  Creticus,  tormentilla,  betonica,  salvia,  stoechades 
arabici,  spica  romana,  baccae  lauri,  gentiana,  calamus,  asarum,  myrrha, 
bolus  arm.,  terra  sigili.,  radix  meu  phu  pimpinella,  sem.  apii  ameos,  car- 
vum,  foeniculum,  carab.  alb.,  mel,  mentha,  castor.,  corall.  rubr.,  sand.  omn., 
absinth.,  calaminth.,  zingib.,  piper  alb.,  nigr.,  long.,  nux  jugl.,  cort.  nucis.. 
jugl.,  mel  despum.,  oxymel  squillitic,  ol.  tereb.,  vinum  optim.  Mf.  theriaca 
secundum  artem.  Tehát  ötven  különböző  alkotórészt  tartalmazott;  miből 
a  borsos  ára  is  érthető!).  Ungu  pectorale  Posoniense.  Medicina  comitis 
Nicolai  á  Salmis  contra  arenam.  Pilulae  contra  colicam  Magistri  Leopoldi 
Posoniensis  (áloét,  bryoniát,  helleborus  nigert  stb.  tartalmazó  pilulák!). 
Tinct.  contra  morburn  gallicum  Magistri  Leopoldi.  Confectio  matricalis 
DD.  (domini  doctoris)  Piskallocy  (cinnamomum,  caryophillus,  galanga. 
storax,  iris  stb.).  Aqua  theriacalis  ex  ejusdem  officina;  Pulvis  ex  tuleolis 
leporum  ejusdem;  Pulv.  contra  casum  ejusdem;  Pulv.  alexiphar maciim 
contra  pestem  ejusdem;  Ungu .  nihili  pro  oculis  Posonii  in  usu;  Candelae 
pro  fumo  Posonienses;  Pulv.  contra  calculum  et  arenam  Magnifici  Domini 
Stephani  Illyésházy,  Comitis  Com.  Trencin.  et  Palatini  Regni  Hungáriáé 
etc.  (A  nagynevű  nádornak  ezen  titkos  szere  a  következőkből  állott:  Radix 
torment.,  polypodii,  levistici,  saxifragae;  Sem.  petrosel.,  rhaphani,  foenic., 
pubebar.;  Baccae  lauri;  Mandibulae  lucii;  Lapis  Indicis  (!);  Spongia 
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sangn.  hirci;  Pulv.  leporis  combusti;  Ocul.  cancri;  Cinnam.;  Specier. 
lithontropontic,  (!)  Sacchar.  Mfpulv.)  Potio  purgans  Tyrnaviae  in  usu; 
Infusio  Dóm.  Doct.  ludicis;  Maximum  secretum  in  calculo  (ocul.  cancro- 
rum,  lap.  Indiacus  (!),  lyncis,  lazuli,  stb.).  Pulvis  cordialis  Tyrnaviensis 
(margarit.  orient,.,  magist.  Camenden.,  corall.  rubri,  alabastri,  ocul.  can- 
cror).  Aqua  emetica  nostra  (crocus  metallorum-ot  tartalmaz).  Aqua  cinna- 
momi  Tyrnaviae  in  usu;  Suffitus  catarrhalis  Tyrnaviae  in  usu;  Aqua 
aurea  Tyrnav.  in  usu  apud  Janovich;  Pilulae  capitales  Tyrnav.  in  usu 
apud  Janovich;  Pulv.  pro  potu  fehrili  D.  Doctoris  Svoboda  stb. 

Nagy  számban  fordulnak  elő  ezen  Elenckusban  a  különféle  kozme¬ 
tikumok,  melyek  révén  érdekes  betekintést  nyerünk  a  17.  századbeli  ma¬ 
gyar  asszony  boudoirjába;  ez  adatok  tehát  kultúrtörténeti  értékkel  is  bír¬ 
nak,  Lássunk  néhányat: 

Lac  virgineum  (lithargyrum  +  acetum  +  alumen).  Pulvis  dentifri- 
cius  [Rp.  Cornu  cervi  usti  33,  Aluminis  í)ij,  Ossae  (!)  sepiae  33S,  Coralli 
albi  jij],  Sapo  odorifera  (!)  (flór.  lavand.,  majorana,  basilic,  spicae  román, 
rosar.  rubr.,  caryopk.,  ireos,  storacis  calam.,  saponis  vénét.,  aquae  rosar., 
ol.  spicae.)  Ungu,  contra  casum  capillorum  (bacc.  junip.,  laudanum,  ab- 
sinthium,  ol.  commune).  Ungu.  ad  denigrandos  capillos  (nuces  cupressi; 
decoque  c.  vino  et  aceto;  továbbá  a  Succus  salviaet  is  ajánlja).  Ut  ne 
crescant  pili :  calx  +  auripigmentum;  továbbá  egy  másik  rendelvényen 
a  következőt  ajánlja:  Rp.  Stercoris  sui  (!),  distempera  et  c.  felle  bovi  (!) 
f.  ungu.  Ungue  locum  et  cadent  pili  sine  molestia.  Ut  capilli  fiant  aurei 
coloris.  Capilli  croci  coloris.  Si  dens  fuerit  excavatus  (sem.  jusquiami, 
opii,  sem.  apii,  cum  vino  rub.  fac  pilulas).  Smegma  odoratum.  Sacculus 
odoriferus.  Sacculus  pro  vestimentis.  Aqua  odorifera. 

De  a  férfiak  fogyatékosságaira  is  elegendő  arkánuma  volt  a  régi 
gyógyszerésznek.  Bizonyság  rá  az  a  sok  furcsa  rendelvény,  amilyen  pél¬ 
dául:  Morselli  ad  coitum  (cantharides,  stincus  marinus  stb.).  Electuarium 
ad  coitum.  Ungu  ad  coitum  (ol.  de  pyrethro,  ol.  nucis  mosck.,  ol.  de 
euphorb.,  de  piperibus,  axung.  castor.,  ol.  castor,  spir.  digalang).  Eled.  ad 
coitum  pro  Illustr.  Principe  Luneburgiensi.  Ungu.  ad  coitum  Principis 
Senioris  in  Marchia. 

Ami  ezen  elenchusnak  orvosi  nyelvünk  története  szempontjából  is 

♦ 

különös  értéket  ad,  az  a  körülmény,  hogy  a  kódexben  számos  helyen 
magyar  bejegyzések  vannak,  melyekbe  itt-ott  igen  érdekes  orvosi  szavak 
vannak  beleszőve.  Így  a  137-ik  oldalon  leírja  az  Aranias  Szallia  (zsálya) 
Víz  készítését;  (fok  sennae,  nux  mosck.,  caryopli.,  flór.  lavand.,  cubebae, 
zedoaria,  galanga,  calamus,  radix  pimpinellae,  macis,  grana  paradisi  és 
theriaca;  mindezeket  borral  leöntve  néhány  napig  állni  hagyja,  azután 
ledesztillálja).  Egy  másik  helyen  a  Régi  sebesnek  való  Itall- 1,  a  Dagadó - 
zásról  való  ír- at  és  a  Regi  szebre  (seb)  való  Empl.  viridét  írja  le.  A  155. 
és  következő  lapokon  ezen  magyar  bejegyzések  olvashatók: 

Égi  Itall,  az  kinek  halálos  Szeb  vagon,  az  szebet  giogietia  es  14  napig 
minden  rútságot  ki  sija  (szíjjá),  az  tört  contokat  ki  veteti. 

Égi  Itall,  az  kit  áltál  gioknak  [által  gyaknak  =  általszúrnak,  meg¬ 
szúrnak]  minden  Flastrom  nélkül  es  Őkleleo  nekul  megh  giogit;  czak 
hogy  mégis  zöld  Flastromal  koteszék  az  szeb  [seb],  hogy  tistan  allion. 

Unguentum  az  kének  az  keszi  és  Laba  meg  sugordot  [zsugorodott]. 
Unguentum:  az  kének  kézi  reszkednek. 

Hogy  ha  Valaki  erős  Purgatiot  hozza  ueszen  [vészén  magához],  es 
ha  az  Véer  hasz  reá  esnek  tőle. 
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Ortzaia  ha  valakinek  ki  Fakad. 

Vörös  Flastrom,  regi  szebre  való.  [Alkotórészei:  Lapis  calaminaris. 
Lap.  pumicis,  Lytharg.,  Cerussa,  Bolus  arm.,  Mastix,  Olibanum,  Myrrha, 
Alumen  üst.,  01.  ovor..  Cera,  Sebum  hirc.,  és  Terebinthina.]  Az  kének 
franczus  az  Torkában  es  Saiban  [szájában]  vagon  [mercurius  sublima- 
tus-t  tartalmaz].  Az  kének  az  lábán  közsueni  Vagion  és  meghdagat  tőle: 
Rp.  Végi  feyr  Teiet,  az  ké  megh  állott  [aludt]  is  Szavanio;  annak  az 
szerdikiet  koszed  [kössed]  az  labara.  is  meg  allitia  az  faidalmat.  Proba- 
tum  est. 


32.  A  kőszegi  régi  városi  gyógyszertár.  Iparművészetünk  egyik  legrégibb 
emléke  s  érdekes  példánya  a  késői  barokknak.  A  berendezés  1681-ből  való;  az  edények 
újabbkoriak.  Eleinte  a  jezsuitáké  volt.  (Most  az  Iparművészeti  Múzeumban.) 

Az  „Electuarium  pro  visu  oculorum“  című  rendelvény  után  a  követ¬ 
kező  jegyzet  áll:  „Ez  az  Recepta  miraculosa,  mert  Joannes  IX.  Papa  ezel 
élvén,  kélencven  eztendekig  nem  szükelkedet  Ocular  nélkuől.  Én  penig 
kelencven  eztendekig  nem  élek  Ocular[ral] :  Archiepiscopus  Strigoniensis 
Georgius  Szclepczeni.(i  Talán  idézet  valamely  elismerő  iratból,  amilyent 
hajdanában  igen  gyakran  adtak  az  előkelők  az  országot  járó  vándor 
oculistáknak. 

A  256.  lapon  újabb  magyar  szöveg  kezdődik:  Az  möly  Aszonnak 
elmie  (elméje)  elvíz.  Rp.  Vegy  úti  füvet,  ópiumnak  az  magvat  és  tik¬ 
mony  feherit;  törd  öszve  és  kösd  az  feiere;  megh  giogiul.  Szív  nilamlas- 
rul:  Rp.  Keresd  a  Cziprusnak  verágait  s  edgyed  eget  [égett]  borban  tölcz 
egy  üveghben;  ted  ki  az  melegre,  had  alion  egy  hetigli;  ott  is  mikor  az 
szivére  nilamlik,  ad  inna  az  czepeket.  Sanabit.  Az  kinek  ferögh  vagion 
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az  füleben:  Rp.  Crispant  keres,  törd  megh  és  tölcz  eczetöt  reá  avagy  bort; 
tölcs  az  embernek  az  füleben;  megh  hal  benne,  ha  nem  tudom  mi  volna 
is.  Dagadas  ellen ,  az  kiben  hevsegh  vagion :  Rp.  Elsőben  eczetet,  Gletet, 
úti  laput,  Yiset  tem  (!)  hat  tikmony  feherit,  ezeket  temperáld  öszue,  főzd 
megh  igen  jól,  mericz  ruhát  bele,  ted  az  dagadasra;  mikor  megh  szarad, 
ismegh  aztasd  megh.  Vér  állatasrol:  Rp.  Igen  erős  eczetet,  ostan  Ala- 
bastrom  kővet,  törd  megh  porol  [porul],  uiszon(t)  uizi  czigat,  aztis  törd 
megh  porol  es  főzd  megh  kenyer  hay  alat.  Kösd  az  sebet  uele  és  meg 
alettya;  ha  egy  kévés  szalamiat  (!)  lezen  benneis,  nem  art.  Kégio  Marás¬ 
ról:  Rp.  Kendermagot  megh  kel  törny  és  feher  borban  meg  kel  főzny  es 
annak  az  leueben  ruhát  kel  mártani  és  aual  kel  mosny.  Az  mely  regy 
sebet,  túrós  Lábát  meg  akarz  inditanni,  ha  meg  al,  így  indeez  el:  Rp.  Ter- 
pentinat,  eget  tomsot  (!),  görögh  fehert  (cerussa),  bors  szemet,  mercuriu- 
mot,  czinaly  öszve.  Az  mely  seb  rothad  belől.  Rp.  Az  Isopot,  szalyat  [zsá¬ 
lyát]  es  az  narancznak  az  héjat  apricz  egy  pohárban  ezeket  és  tots  io  bort 


reá  es  tomsot,  galicz  köuet;  főzed  erőssen  es  annak  utanna  azal  löd  megh 
[fecskendezd  ki],  megh  alettya  az  rothadast.  Verhasról  ualo  Oruossagh: 
Rp.  Két  tikmonnak  az  székit  és  az  szerncze  (!)  Diót  megh  törd  és  keuerd 
eszue  és  főzd  megh  az  tűz  közöt  es  ehomra  egie  megh,  de  ne  igiek  reá  és 
meg  giogiol.  Az  kinek  rut  szinge  (!)  uagion:  Rp.  Az  ourmet  [ürmét!] 
főzd  megh  keczke  tejben,  ehomra  id  megh  melegen  es  meg  iön  az  szin- 
ged  (!).  Az  mely  emberen  törés  uagion:  Rp.  Vegy  eget  bort,  sappant,  eze¬ 
ket  törd  mind  egyben  egy  medenczeben  és  szépén  melegen  kend  meg  uele. 
Az  kinek  kőnyvező  szeme  uagion:  Rp.  Az  Feher  temint  [tömjént]  törd 
meg  es  uesd  az  rosa  uizben;  ruhát  az  szemedre  kösd,  mikor  lefekszed  (!). 
Ha  valakit  az  duhöz  eb  megh  harap:  Rp.  Vegied  az  fecskének  az  ganeiat. 
meg  kel  fűzni  es  azt  megh  innya  adny.  Kő  ellen  oruossag:  Rp.  Vad  ga¬ 
lambnak  ueret  vegied,  aszald  megh  és  ad  megh  inna.  Ha  nem  hiszed,  égi 
maruant  tégy  bele,  el  rótya  (!).  Has  faiasrul.  Rp.  Üröm  egy  marokkal. 
Szekfűo  egy  marokai,  pulagkat  (!).  Fodor  menta  egy  marokai,  Centau- 
rum  egy  marokkal  ezeket  metilt  megh,  kozd  egy  saczkoban,  forrald  megh 
tizta  borban;  vid  ki,  faczard  megh;  tegi  úgy  az  hasara  az  mikipen  el  szen¬ 
vedhető.  Fogh  faias  ellen:  Rp.  Az  bogacz  koronák  virágos  combiaban 
[gombjában]  az  minemű  ferögh  vagion,  ved  ki  és  égi  fődőben  egy  kis 
tűsre  [tűzre]  tévén,  az  szadat  tarcz  föl  égi  ruhával,  burics  be  feiedet,  had 
mén  [jen]  az  füst  az  szadba:  megh  gyogul.  Expertum. 

Eddig  terjednek  a  kódex  magyar  jegyzetei. 

Most  már  csak  arra  kellene  feleletet  adnom,  hogy  ki  volt  hát  tulaj¬ 
donképpen  Fekete  Imre!  Sajnos,  erre  vonatkozólag  nem  mondhatok  töb¬ 
bet,  mint  amit  az  a  néhány  családtörténeti  följegyzés  nyújt,  mely  a  könyv¬ 
ben  található.  Kutattam  ugyan  a  nagyszombati  városi  levéltárban 
Fekete  Imre  után,  de  hasztalanul;  ami,  tekintve  a  levéltárnak  rendezet¬ 
len  voltát  s  különösen  megfelelő  indexnek  vagy  repertóriumnak  teljes 
hiányát,  előrelátható  is  volt.  A  kódex  végén,  a  függelékben,  különböző 
jegyzetek  és  a  gyógyszerek  hatásáról  szóló  latin  versek  közt  van  egy, 
melynek  a  címe:  Hungáriáé  Luctus,  melyben  szidja  a  kálvinistákat,  ariá- 
nusokat  és  luteránusokat,  mondván,  hogy  ezek  hozták  Magyarországra  a 


török  veszedelmet  s  elsősorban  ők  az  okai  az  ország  szerencsétlen  állapo¬ 
tának.  Kétségtelen  tehát,  hogy  a  könyv  szerzője  buzgó  katolikus  ember 
volt.  Végül  néhány  genealógiai  bejegyzésből  kitűnik,  hogy  gyógyszeré¬ 
szünknek  kilenc  gyermeke  volt:  József,  László,  Ferenc,  Anna  Rozália,  Jusz¬ 
tina,  Imre,  András,  József  és  Rozália,  kik  közül  az  utolsó  1706-ban  született. 
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Ősrégi  babonás  hite  a  mi  népünknek,  hogy  az  ember  gyomrába  és 
egyéb  belső  részeibe  —  szájon,  fülön  stb.  át  —  mindenféle  utálatos  féreg, 
különösen  kígyó,  béka,  pióca,  víziborjú  juthat  be.  Már  a  nápolyi  legen¬ 
dában  olvassuk,  hogy  egy  Pál  nevű  magyar  vitéznek  az  volt  a  rögesz¬ 
méje,  hogy  a  feje  tele  van  kígyóval.  Egy  1576-ból  való  adat  meg  azt 
mondja,  hogy  mikor  Batthyány  Boldizsárné  (Zrinyi  Dorica,  a  szigetvári 
hős  leánya)  sokat  betegeskedett,  egy  „tudós  asszony"  azt  állapította  meg, 
hogy  „ nadály  vagyon  benne,  az  csípi  az  szívét,  attul  vagyon  az  alélás 
rajta!"  Egy  magyar  récipés  könyv1  meg  is  mondja,  hogy  mit  kelletik 
tenni  olyankor,  „ha  valaki  történetből  kígyót  nyelt",  vagy  ha  alvás  köz¬ 
ben  „ kígyóféreg  méné  szájába "  (ahogy  az  Érdy-kódexben  olvassuk). 
A  kiíra  nem  volt  nagyon  kellemes,  mert  először  is  tintát  kellett  innia, 
azután  a  kígyóhagymából  készített  boros  kivonatot,  s  ha  ez  se  használt, 
akkor  a  pácienst  lábánál  fogva  felkötötték  s  tágra  nyitott  szája  alá  meleg 
tejet  tettek,  melynek  szagára  a  kígyó  —  ha  jó  kedve  van  —  azonnal  kijön. 
(Ezt  ma  is  így  tartja  a  nép.)  Még  kevésbé  szalonképes  a  régi  német  orvos¬ 
ság,  1592-ből:  „Rosschweif  mit  Harn  im  Bad  getrunken  machet,  dass  ein 
Schlang  einem  aus  dem  Leib  geht  so  eine  darinnen  were."2 

Mondanom  sem  kell  talán,  milyen  kevés  a  valószínűsége  annak  a 
gyakran  hallott  állításnak,  hogy  az  alvó  ember  nyitott  száján  át  kígyó 
bújt  a  gyomrába.  Eltekintve  attól,  hogy  a  mi  kígyóink  a  mozdulatlan 
embert  is  félve  kerülik,  a  gyomrába  már  azért  se  juthatnának  be  könnyű¬ 
szerrel,  mert  a  nyelőcső  természetes  helyzetében  nem  olyan,  mint  valami 
szilárdfalu  tömlő,  melynek  állandó  és  változatlan  a  kalibere,  hanem 
egész  hosszában  össze  van  esve,  el  van  zárva.  Be  még  ha  be  is  kerülne 
a  szájüregbe  valami  ilyenfajta  kellemetlen  vendég,  akkor  se  juthatna 
tovább,  mert  az  alvó  embert  sokkal  csekélyebb  ingerek  is,  például  a  garat 
falán  megakadt  nyálkacsap,  a  lágy  szájpadlásnak  hátraesése  (hortyogás) 
stb.  is  felébresztik  és  reflex  úton  erős  kilélegző  mozgást,  köhögést  okoz¬ 
nak.  Ha  pedig  az  a  kígyó  vagy  béka  valami  elképzelhetetlen  módon 
mégis  csak  bejutna  a  gyomorba:  kétségtelen,  hogy  itt  rövidesen  elpusz¬ 
tulna,  mert  a  gyomor  emésztő  nedvei  megölnék.  Más  az  eset  a  bélbeli 
élősködő  férgekkel,  pl.  a  galandférgekkel  vagy  a  gilisztákkal,  melyek 

1  Czövek  István:  A  mágyiás  ezermester.  Pest,  1816. 

2  Sebizius:  XV.  Biielier  von  dem  Feldbaw.  (Strassburg,  1592.)  —  Doctor  Gál- 
tusnak,  I.  Ferdinánk  király  archiaterjének  érdekes  recipéit  [a  pácienst  létrára 
akasztotta  s  a  szája  alá  forró  borral  telt  edényt  helyezett  stb.]  lásd  a  bécsi  nem¬ 
zeti  könyvtár  11.200.  sz.  latin  kódexében  (p.  587.),  melyet  az  I.  kötetben  („Mátyás 
király  óvószere  a  pestis  ellen“)  részletesebben  ismertettem. 
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alkotásuknál  fogva  éppen  rá  vannak  utalva,  hogy  az  alkális  tartalmú 
belekben  élősködőének.  De  azt  hiszem,  hogy  éppen  az  a  gyakori  tapasz¬ 
talat,  hogy  egyes  emberekben  és  háziállatokban  az  utóbb  említett  belső 
paraziták  előfordulnak  s  a  gazdájuknak  huzamos  időn  át  sok  kellemetlen¬ 
séget,  esetleg  szemmel  is  látható  súlyos  betegséget  okoznak,  vezette  rá  a 
nép  emberét  arra  a  hibás  feltevésre,  hogy  hasonló  módon  a  kígyó  is  be¬ 
juthat  testünkbe  és  hosszú  ideig  tartó  betegséget  okozhat. 

Más  helyen3  részletesebben  is  foglalkoztam  az  efféle  babonákkal  s 
ott  megemlítettem,  hogy  a  békanyelésben  való  hit  is  igen  régi  eredetű  a 
mi  népünknél.  írott  emlékek  bizonyítják,  hogy  mikor  Kapisztrán  János 
Magyarországon  járt  és  itt  sok  csudás  gyógyítást  vitt  véghez,  Bácsmegyei 
Kürty  Balázs,  a  nádor  familiárisa,  könyörgőlevelet  intézett  hozzá,  hogy 
őt  és  családja  tagjait  mentse  meg  testi  bajaiktól,  szintúgy  egyik  házi 
emberét  is,  ki  békát  nyelt  és  ez  a  torkában  rekedt.4 

A  16.  század  végén  nálunk  járt  német  katonaorvos:  Köbér  (Cobe- 
rus)  Tóbiás  hasonló  dolgot  említ  az  ő  nagyérdekű  munkájában,5  de  itt 
már  nem  a  béka  szerepel,  hanem  a  „gyík“  ( lacerta ),  mely  alatt  valószínű¬ 
leg  a  „víziborjú“  (vagyis  a  közönséges  pettyes  gőte,  Triton  vulgáris) 
értendő. 

Azt,  hogy  hajdanában  nemcsak  népünk,  hanem  az  intelligens  osztály 
is  mennyire  hitt  annak  a  lehetőségében,  hogy  az  emberben  kígyó  élősköd- 
hetik,  bizonyítja  még  a  Cserei  Mihály  Históriájának  egyik  helye,  melyet 
már  azért  is  érdemes  ideiktatnom,  mert  az  exorcizmus  hazai  történetének 
adalékául  szolgál.  Cserei  Tofeus  Mihály-ról,  az  erdélyi  református  püspök¬ 
ről  szólván,  többek  közt  azt  mondja,  hogy:  „Ennek  a  Tofeusnak  idejében 
akarának  űzni  ördögöt  egy  emberből  a  fejérvári  pápista  papok,  de  rajta 
veszték.  Mert  egy  oláh  a  mezőben  lefeküdvén  hanyottá,  a  kígyó  bebújt 
a  száján  a  gyomrában;  felébredvén  s  érezvén,  hogy  valami  mozgana  a 
hasában,  nem  tudja  mi  lelte  sok  ideig,  naprul-napra  rosszul  kezd  lenni, 
bemegyen  Fejérvárra  a  páterekhez,  azok  ráfogják:  ördög  bútt  beléje,  ők 
kiűzik,  ha  pápista  leszen.  A  goromba6  parasztember  könnyen  ráigéri 
magát.  Azonban  a  papok  egy  házban  berekesztik,  megkötözik  s  megtanít¬ 
ják,  hogy  mit  beszéljen,  mikor  ad  publicum  kiviszik.  Tofeus  nagy  aemu- 
lusok7  lévén,  ráüzennek,  hogy  jövő  vasárnapra  menne  fel  a  pápista  temp¬ 
lomban  s  a  szeme  láttára  kiűznék  az  ördögöt  az  emberből.  Hirtelen 
haragú  ember  vala,  f elmegyen  nagy  fúriával  a  fejedelemhez  palotára: 
„Kegyelmes  uram,  úgymond,  papi  hitemre  mondom,  Isten  engem  úgy  se- 
géljen,  soha  tovább  a  Nagyságod  udvarában  nem  lakom,  ha  Nagyságod 


3  Etbiiographia,  1908.  évf.  (november). 

4  Hisztériás  egyénektől  ma  is  hallhatjuk  az  efféle  panaszokat.  Eszembe  jut 
itten  az  a  jóízű  adoma,  mely  a  nagy  francia  klinikus,  Trousseau,  nevéhez  fűződik. 
Egy  gyomorbajos  hysterica  jelentkezett  nála,  azt  erősítgetve,  hogy  békát  nyelt, 
az  okozza  régi  betegségét.  Trousseau  a  legközelebbi  látogatásakor  egy  békát  is 
vitt  magával,  melyet  belecsempészett  a  hölgy  hányadékába.  „Itt  a  bűnös!  madame. 
Most  már  meg  fog  szűnni  az  örökös  hányóinger !“  A  megnyugtatás  azonban  nem 
igen  sikerült,  mert  a  páciens  azt  vetette  ellene,  hogy  a  béka  valószínűleg  már  a 
petéit  is  lerakta  a  gyomrában.  „Lehetetlen,  madame,  mert  —  hint  béka!“ 

5  Observationum  medicarum  castrensium  Hungaricarum  decades  trés.  III. 
23.  (az  1685.  évi  kiadásban):  „Conquerebatur  Georgvvith  Isthvvan,  nobilis  Ungarus: 
se  ex  cado  vini,  in  quem  furtim  lacerta  irrepserat,  haustui,  morbi  sui,  qui  lethalis 
erat  ferociam  imputare:  cui  eo  facilius  astipulabar,  quod  . . .  totum  defuncti  cada- 
ver  maculas  lacertam  aemulantes  ostenderet.“ 

6  Ostoba. 

7  Vetélytársuk. 
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meg-  nem  orvosolja  a  dolgot;  a  pápista  páterek  ezt  s  ezt  izenték  rám,  azért 
Nagyságod  hozassa  el  tőlük  azt  az  embert,  ha  ugyan  ördög  van  benne, 
hadd  próbáljam  meg  én  is,  ha  ki  tudom  űzni?"  A  fejedelem  kéreti  kéz¬ 
ben,  a  páterek  nem  adják,  a  maga  udvari  gyalogjait  ráküldvén,  kihozatja 
onnan.  Tofeus  az  sok  urak  s  más  emberek  praesentiájában,  nagy  harag¬ 
gal  megriasztja  az  embert,  ha  ugyan  ördög  van-e  benne?  Ama  nyava¬ 
lyás  ijedtében  szólni  sem  tud,  utoljára  mond:  ő  nem  tudja  mi  van  benne, 
érzi  hogy  mozog  a  hasában.  Általértvén  mindnyájan  hogy  kígyó  bútt 
volna  belé,  a  fejedelem  doktorával  orvosságot  készíttetvén,  beadják  neki, 
de  szüntelen  strázsáltatják.  Kevés  idő  múlva  a  nagy  kígyót  halva  két 
darabban  emészti  ki,  kit  az  erős  orvosság  ölt  vala  meg  a  gyomrában. 
Tofeus  rákészülvén  vasárnapi  praedicatióra,  az  ország  státusi  jelen 
lévén,  szörnyű  fervorral  praedicálla  a  pápista  páterek  ellen,  szemekre 
hányván,  micsoda  utakon,  módokon  szokták  a  községet  eláltatni  s  hamis 
csudatételekkel  megcsalni.  A  páterek  ilyen  nagy  gyalázatban  maradá- 
nak,  az  oláhot  pedig  a  fejedelem  udvarában  szénaosztónak  constituálták.44 

Valószínű,  hogy  ebben  az  esetben  a  „kígyó“  nem  volt  egyéb, 
mint  egy  hosszú  galandféreg;  emellett  szól  az  is,  hogy  két  darab¬ 
ban  jött  ki,  tehát  szakadékony  volt,  ami  az  igazi  kígyóról,  mint 
gerinces  állatról,  éppen  nem  mondható.  Lehetséges  különben,  hogy  a 
jámbor  fejérvári  pátereknek  nem  volt  félrevezető  szándékuk,  mikor  azt 
mondták,  hogy  ördög  bújt  az  oláhba;  hanem  meggyőződéssel  hitték, 
hogy  az  a  kígyó,  amelyek  belébújt,  maga  az  ördög  volt.8  Az  ördög  és  a 
démonok  már  ősidőtől  fogva  szerepelnek  kígyók  és  egyéb  férgek  alak¬ 


jában,  sőt  már  a  paradicsomban  is  ilyen  gúnyát  öltött  magára  a  kísértés 
gonosz  szelleme.  Valószínűnek  tartom,  hogy  az  ilyenféle  régi  magyar 
szólásokban,  mint:  „ne  tarts  kígyót  kebledben4*,  „csak  a  keblében  ravaszul 
hallgató  kígyót  hizlalja44  (Nyelvtört.  Szótár  II.  304.)  az  ördögnek  a  fo¬ 
galma  rejtőzik.  Az  az  átkozódási  formula,  hogy  „ördög  bújjék  beléd44, 
szintén  azt  sejteti,  hogy  a  nép  képzeletében  a  gonosz  szellem  csakúgy, 
mint  az  alvó,  öntudatlan  emberbe  a  kígyó,  a  szájon  át  bújik  bele.  A  kígyó 
már  a  régi  hinduknál  is  betegségokozó  démonként  szerepelt  s  az  ó-indiai 
Vendidad  említ  egy  kígyót,  mely  9,  99,  900,  9000  és  19.000  betegséget  okoz.9 
A  boszorkányoknak  és  „tudósokénak  régi  hagyományos  állatja  a  kígyó 
s  aki  kígyót  eszik,  az  maga  is  boszorkánnyá,  „tudományos44  emberré 
lesz.10 


8  Ebben  a  föltevésemben  az  is  megerősít,  hogy  a  16.  században  élt  nevezetes 
kuruzsló,  Frankovith  Gergely,  az  ő  „Hasznos  és  fölötte  szikseges  könyviének 
(Monyorókerék,  1588.)  egyik  helyén  azt  mondja,  hogy  egyszer  15  éves  korában  a 
Zala  partján  elaludt  s  egy  kígyó  a  szájába  akart  mászni.  Szerinte  ez  nem  volt 
más,  mint  a  pokolbéli  kísértő  ördög. 

9  Dunker  M.:  Geschichte  dér  Arier  (1867),  576. 

10  Kolozsvárott  1565-ben  megégettek  egy  Boczi  Klára  nevű  bábát,  kit  boszor 
kánysággal  vádoltak.  Ez  a  szegény  bába  azelőtt  Nagyváradon  tartózkodott  egy 
„tudományos  ember“-nél,  hogy  vele  gyógyíttassa  magát.  Házigazdájának  a  fele¬ 
sége  megkedvelte  s  így  szólt  hozzá:  „Ha  akarod,  mindazt  a  tudományt  megszerez¬ 
heted,  amit  az  uram  tud.“  Ez  pedig  úgy  történt,  hogy  a  gazda  kígyót  fogott  s  azt 
bűvös  igék  mondása  közben  megfőzte,  egyrészét  megette  s  ami  megmaradt,  Klárá¬ 
nak  adta.  Mikor  ez  megette  a  kígyót:  „ímé  megvilágosodának  szemei  és  érzéke¬ 
nyek  lettek  fülei:  kígyóknak,  békáknak  s  egyéb  állatoknak,  fűnek  fának  hangját 
meghallotta,  beszédjét  megértette:  „engem  erre  használj,  engem  arra  használj !“ 
Népünk  ma  is  azt  tartja,  hogy  aki  kígyófejet  eszik,  minden  állat  beszédét  megérti. 
Ez  egyik-másik  népmesénkben  is  előfordul.  (V.  ö.  Komáromy :  Erdélyi  Múzeum. 
1901.  190.) 
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Ha  annak  a  magyarázatát  keressük,  hogy  honnan  származhatik  a 
népnek  az  a  hite,  hogy  a  gyomorban  kígyó,  béka  és  más  férgek  élősköd- 
hetnek  és  súlyos  betegséget  okozhatnak,  akkor  elsősorban  az  ideges  gyo- 
morhnrutban  vagy  más  gyomor-  és  bélbajban  sínylődő  ember  illúziójára 
kell  gondolnunk.  Testi  bajainknak  eredendő  okát,  még  alapos  meggon¬ 
doláskor  is,  csak  a  legritkább  esetben  sikerül  megállapítanunk;  rendesen 
tévedünk  benne.  Lélektanilag  azonban  könnyen  érthető,  hogy  minden¬ 
képpen  igyekszünk  kideríteni  azt  az  első  reális  okot,  mely  a  bajt  szerezte, 
hogy  alkalomadtán,  ujrafelvetődése  esetén  elkerülhessük.  Ha  pedig  ez 
(mint  rendesen)  nem  sikerül,  akkor  az  intelligens  ember  mindenféle 
érzéki  illúziókhoz,  a  nép  fia  pedig  azonkívül  rossz  szellemek  befolyásához, 
szemmelveréshez,  boszorkányokhoz,  rontókhoz  stb.  fordul  s  ezek  befolyá¬ 
sának  tulajdonítja  a  betegség  keletkezését.  A  rögzött,  régi  gyomor-  és 
bélbajok  alkalmi  okát  sok  esetben  az  orvos  sem  tudja  megállapítani  s 
így  nem  csodálkozhatunk  azon,  hogy  a  nép  abban  az  illúzióban  keresi  a 
betegség  okát,  hogy  alvó,  öntudatlan  állapotában,  a  mezőn  vagy  erdőben 
heverve  bújt  belé  a  kígyó. 


Érdekes  volna  más  esetekben  is  vizsgálni,  hogy  a  nép  babonás  hité¬ 
ben  milyen  szerepe  van  az  érzéki  csalódásoknak?  Hogy  csak  egy  példára 
mutassak:  úgy  látszik,  népünk  körében  nagyon  el  van  terjedve  az  a  hit, 
hogy  a  házak  falában  kígyó  tanyázik,  mely  ott  állandóan  hallható, 
gyönge  zörejt  (mint  egy  hontmegyei  embertől  hallottam:  pety  égést)  okoz, 
mely  olyanféle,  mint  az  óra  ketyegése,  csakhogy  még  szaporább.  Ez  a 
hontmegyei  ember  falikígyónak,  egy  párkánynánai  öreg  ember  pedig 
csörgőkígyónak  mondotta;  viszont  Nyitramegye  némely  magyar  helysé¬ 
gében  pézsmakígyónak  nevezik  s  azt  mondják  róla,  hogy  fehér  és  jószagú. 
Ezt  a  kígyót  sehogysem  lehet  megfogni,  mert  ha  a  falat  elbontják  is, 
azonnal  eltűnik,  átmegy  a  szomszéd  ház  falába.  Ha  a  gazda  meghal,  a 
falikígyó  is  elpusztul.  Mikor  a  párkányi  embernek  említettem,  hogy 
talán  szú  okozza  azt  a  „petyegés“-t,  azt  mondta,  hogy  az  nem  lehet,  mert 
az  ő  háza  falában  nincsen  fa.  Azt  hiszem,  hogy  ennek  az  érdekes  babo¬ 
nának  is  érzéki  csalódás  és  pedig  hallási  illúzió,  az  alapja.  Fülbajos  em¬ 
berek  gyakran  hallanak  mindenféle  kopogó,  csengő,  búgó  zörejeket  és 
hangokat,  melyek  a  hallóműszerünk  legbelső  és  legfontosabb  részében,  a 
Corti-féle  szervben  keletkeznek  s  melyeket  a  tapasztalán  vagy  ideges, 
félős  ember,  kivált  az  éj  csöndjében,  könnyen  tulajdoníthat  a  falban 
kaparászó  féreg  zörejének. 

Zalából,  a  Balaton  mellékéről,  továbbá  Vas-,  Komárom-  és  Bars- 
megyéből  szintén  vannak  adataim  erről  a  falikígyóról.  Mindezeken  a 
helyeken  azt  tartják,  hogy  a  kígyó  szerencsét  hoz  a  házra,  úgyhogy  sok¬ 
helyütt  valóságos  háziállatként  dédelgetik,  etetik  a  betévedt  kígyót,  a 
vízi  siklót  is.  Barsmegyei  embertől  hallottam,  hogy  egyszer  az  ő  falu¬ 
jában  egy  parasztasszony  agyonverte  a  házikigyóját,  s  nemsokára  rá  a 
kisleánya  meghalt.  Körmöcbányán  is  azt  tartják,  hogy  minden  háznál 
van  egy  fehér  kígyó,  mely  a  háznak  őriző  szelleme;  ez  rendesen  déli  12 
órakor  jár  ki  a  napra  sütkérezni.  Ha  agyonütik,  meghal  valaki  a  háznál. 
(Lásd  Versényi  György:  Felvidéki  népmondák:  Ethnogr.  VI.  232.) 

Feltűnő,  hogy  a  házikígyóról  szóló  hit  egész  Németországban  és  a 
német  Svájcban  is  el  van  terjedve,  s  így  lehetséges,  hogy  a  németséggel 
való  érintkezésünk  révén  jutott  el  hozzánk.  A  németek  Hausschlange 
vagy  Hausotter  néven  ismerik  a  szerencsét  hozó  házikígyót  s  némelyhol, 
például  az  Odera  mentén  régebben  szentnek  tartották,  imádkoztak  hozzá, 
s  a  földre  terített  fehér  kendőkre  mindenféle  ételeket  helyezve,  próbálták 
kicsalogatni  a  falnak  repedéseiből  a  házikígyókat.  Ha  a  kígyók  ettek  az 
ételből,  az  szerencsét  jelentett,  mig  ellenkezőleg,  ha  nem  nyúltak  hozzá, 
akkor  azt  következtették,  hogy  a  családot  valami  nagy  baj  fogja  érni. 
Az  ősök  védő  szelleme  ez  a  kígyó  s  mint  Lippert  Gyula  az  ő  nagybecsű 
munkájában  (Christentum,  Volksglaube  und  Volksbrauch)  részletesen  ki¬ 
fejti,  az  egész  hiedelem  tulajdonkép  nem  egyéb,  mint  az  állati  fétisizmus- 
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nak  egyik  példája,  vagyis  az  emberi  léleknek  állati  formában  való  elkép¬ 
zelése  és  szerepeltetése. 

Ettől  a  falikígyótól  megkülönböztetendő  az  a  másik  kígyó,  mely 
általában  mint  az  ember  jóakarója  és  védője  szerepel  népmeséinkben. 
Ügylátszik,  hogy  ez  még  az  ősi  sámánvallás  maradványa.  Ezt  a  kígyó¬ 
kultuszt  a  vogulok  és  az  altáji  törökség  mondáiban  is  megtaláljuk.  Nagy 
Géza  szkitka  eredetűnek  mondja  a  kígyótiszteletnek  ezen  érdekes  hagyo¬ 
mányait,  melyekben  a  koronásfejű  kígyókirály  is  gyakran  szerepel.11 

Az  említetthez  hasonló  érzéki  illúzió  az  is,  mikor  a  gyomorégésben, 
ideges  gyomorhurutban  szenvedő  magyar  parasztember  azzal  magyarázza 
a  savanyú  felböfögéseit,  hogy  „a  giliszta  h . . .  ozik  benne“.  Egy  Stengel 
nevű  amerikai  orvos  írja,  hogy  egyik  betege  szinte  esküvel  bizonygatta, 
hogy  „kígyó"  van  a  gyomrában,  mely  folyton  ide-oda  mozog,  hányóingert 
okoz  stb.;  később  kiderült,  hogy  e  beteg  gyomrában  hosszúnyelű,  mozgé¬ 
kony  daganatok  (polipusok)  voltak  s  ezek  okozták  a  sajátszerű  érzést. 

A  kígyónak  emberben  való  élése  nem  maradt  meg  a  népies  hit  köré¬ 
ben,  hanem  átment  a  régi  orvosok  meggyőződésébe  is.  Már  Galenos ,  az 
orvosi  tudományok  egyik  alapvetője,  erősítgeti,  hogy  az  ember  gyomrá¬ 
ban  kígyók,  békák,  gyíkok,  csigák  stb.  élhetnek,  hitelt  adva  a  megtévedt 
fantáziájú  betegek  különös  érzéseinek.  Brunschwig,  a  15.  század  híres 
német  orvosa,  „Buch  dér  Cirurgia“  c.  munkájában  külön  fejezetben  tár¬ 
gyalja,  hogy  hogyan  kell  a  kígyót  kihajtani  az  emberből,  sőt  még  képpel 
is  illusztrálja.  Régi  források  elmondják,  hogy  egy  német  leány  (von  Ess- 
lingen  Margit)  hogyan  szedte  rá  I.  Ferdinánd  királyunk  összes  tudós 
orvosait,  álnokul  szimulálva,  hogy  a  hasában  kígyók  és  mindenféle  egyéb 
férgek  vannak;  végre  is  rájöttek,  hogy  csaló  s  ekkor  az  anyját  (cinkostár¬ 
sát)  megégették,  őt  magát  pedig  örökös  fogságra  vetették.  Az  efféle  kók¬ 
lerségnek  megvan  a  maga  lehetősége:  Abonyi  Sándor,  a  jeles  zoologus, 
beszélte  nekem,  hogy  mikor  ő  japáni  fogságában  volt,  olyan  kínai  csepű- 
rágókat  látott,  kik  (a  színfalak  mögött)  az  orrukon  át  kis  kígyókat  dug¬ 
tak  a  garatüregbe  s  ezek  aztán,  mikor  a  közönség  elé  kiléptek,  kimász¬ 
tak  a  szájukból,  mintha  a  gyomorból  jöttek  volna  fel.12  Rayger  Károly , 
régi  magyar  orvosaink  egyik  dísze,  külön  értekezést  ír  a  szentgyörgyi 
cipészről,13  ki  megunva  éveken  át  tartó  altesti  baját,  felvágta  hasát,  meg¬ 
halt  s  mikor  már  a  koporsóban  feküdt,  a  hasfalon  ejtett  sebből  karhosszú¬ 
ságú  és  kétujjnyi  vastag  kígyó  (valószínűleg  egy  jól  megtermett  giliszta!) 
bújt  ki.  Sőt  Magyarországon  valóságos  „kígyójárvány“-ról  is  történik 
említés,  még  pedig  Miskolczi  Gáspárnak  1702-ből  való  nevezetes  munkájá¬ 
ban,  az  „ Egy  jeles  vadkert“- ben.  Itt  elmondja  a  szerző,  hogy  1564-ben  ret¬ 


tentő  sok  kígyó  árasztotta  el  Magyarországot.  Ellepték  a  rétet,  mezőt  s 
minden  szénaboglya  és  búzaasztag  telidesteli  volt  velük.  A  megrémült 
gazdaemberek  a  terméssel  együtt  meg  akarták  égetni  őket,  de  egy  asztag 
tetején  a  legnagyobbik  kígyó  felemelvén  fejét,  imigyen  szólott:  „Meglás¬ 
sátok,  hogy  ezt  ne  cselekedjétek,  mert  mi  nem  jöttünk  magunktól,  hanem 
Istentől  küldettünk  a  ti  gabonátoknak  megemésztésekre."  Miskolczi 
Gáspár  ezt  a  munkáját  „ Franzius  Farkasnak,  a  tudós  és  híres  wittem- 
bergai  magyarázó  doctornak"  latinul  írt  müve  után  szerezte,  megtoldva 
sok  magyar  népi  hiedelemmel,  babonával  és  történetkével.  Nem  tudom, 
hogy  ez  a  magyarországi  kígyóepidemia  benne  van-e  Franzius  könyvé- 


11  A  házikígyó  phallikus  jelentőségéről  1.  Róheim  Géza  értekezését, 
graphia,  1917.  95.) 

12  V.  ö.  Természet,  24.  évf.  (1928),  159  . 

13  Miscellanea  curiosa,  VII.  évf.,  observ.  215. 
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ben,  de  annyi  kétségtelennek  látszik,  hogy  ha  benne  is  van,  az  egész  his¬ 
tóriát  arról  az  igen  ritka,  egyoldalas  régi  német  nyomtatványról  másolta 
Franzius  is,  melynek  egy  példánya  megvan  a  berlini  Königliche  Karten- 
sammlung-ban  s  melyet  Hollaender  Jenő  is  közzétett  az  ő  nagyérdekű 
munkájában  (Die  Karikatur  n.  Satire  in  dér  Medizin,  1905,  141.  oldal.). 
Mivel  a  régi  magyar  munkákról  szóló  bibliográfiák  nem  ismerik  ezt  a 
minket  is  érdeklő  flugblatt- ot,  helyénvalónak  gondolom,  hogy  ehelyütt 
egészében  közöljem  hasonmásával  együtt.14 

«Warhafftige  |  erschröckliche  |  Newe  zeytung  |  so  im  Land  zu  Hungern  von  Natter- 
gezüchte  vnnd  Eidexen  (  disen  Sommer  sich  zugetragen  hat. 

Es  hat  sich  disen  nechts  vergangen  Sommer  vmb  Margarétáé  in  Hungern  |  jenhalb 
dem  Marckt  Zichsa  bey  dér  Theysa  dem  Fluss  |  diss  Wunder  zugetragen  |  das  daselbst 
in  viler  Menschen  leybe  |  Nattern  vnnd  Eidexen  [  nach  jrer  rechtschaffner  art  |  gewachsen 
vnnd  benommen  |  dauon  in  jrem  leybe  solche  pein  |  qual  |  vnnd  marter  enstanden  |  das 
sie  von  schmertzen  vnd  engsten  nicht  gewiszt  |  wo  ein  oder  wo  auss  |  das  sie  zűr  érdén 
gefallen  |  vnnd  wann  sie  an  dér  Sonnen  gelegen  |  sein  die  Nattern  vnd  Eidexen  zum 
halse  eins  theyls  herffir  kommen  |  vnd  alsbald  wider  erhinder  krochen  |  vnnd  die  Men¬ 
schen  alsó  gemartert  vnd  gekrencket  |  das  sie  endtlich  den  todt  dauon  habén  másten. 

Eine  Edle  Junckfraw  hat  sich  stets  gégén  jren  aeltern  beklagt  |  sie  wáre  nit  frisch 
im  leib  (welchs  sie  etlicher  masz  betrübt  hat  |  vnd  arge  gedancken  von  anderer  sach 
wegen  gehabt)  vnd  wie  sie  nun  hat  sterben  sollen  |  hat  sie  gebetten  |  mán  sol  sie  bisz 
an  den  dritten  tagé  vnbegraben  verhalten  |  so  wffrde  mán  sehen  [  was  in  jrem  leybe  gewesen 
were  |  Welchs  die  Eltern  gethan  |  Nach  jrem  tód  ist  dér  leyb  gross  worden  j  vnd  sich 
on  vnterlasz  drinnen  gereget  |  auff  vnd  nider  gekrochen  |  Da  habén  sie  den  leyb  einen 
Barbierer  lassen  auffschneiden  |  sind  von  stund  an  zwo  Nattern  herauszgekrochen  |  ist 
bald  die  Leych  vermacht  |  vnd  mit  grossem  schmertzen  dér  Eltern  zűr  erde  bestetiget. 

Vnd  wie  dér  Herr  Frantz  Bebeck  |  dér  in  dér  gegend  wonhafftig  geschriben  hat 
seind  jr  mehr  als  in  die  dreytausent  Mensché  |  von  solcher  plage  gestorben  |  vnnd  wer- 
den  je  lenger  je  mehr  kranck  das  grausam  züsagen  ist  |  wie  solchs  jederman  J  dér  von 
nidern  herauffkompt  bezeugt  |  Vnd  an  vilen  hat  mán  gewaltige  artzney  gebraucht  hat 
aber  keine  nichts  helffen  wöllen. 

Daselbst  im  Lande  wonet  ein  reicher  Edelman  |  dér  sehr  vil  Weitzen  gebawet  j  wie 
er  nun  bald  nach  dér  Ernde  |  seinen  armen  leuten  befehl  gethon  |  das  sie  jm  einen 
grossen  schober  Weytzen  solten  ausz  dreschen  so  gehen  si  hin  |  vnd  wöllen  dem  befelh 
nach  den  Weytzen  anheben  zfi.  dreschen.  Wie  sie  nu  die  garben  herauszziehen  so  finden 
sie  im  stro  vil  junge  Nattern  |  habén  sie  am  andern  őrt  versucht  |  ist  es  auch  alsó  von 
disen  wiirmer  befunde  |  Des  habén  sich  die  Bawren  verwundert  |  zeygens  jrm  Junckern 
an  |  das  jm  do  ers  hört  |  vnglaubig  was  |  gehet  selbst  hin  solchs  sü  besehen  |  Da  er 

hin  kompt  |  heist  er  seine  arme  leüt  die  garben  herausz  ziehen  |  wie  sie  nun  die  heríűr 

brachten  |  seind  vnzálich  vili  Nattern  gefunden  daruber  ist  dér  Edelman  erschrocken  J  vnd 
gesagt  |  Ich  merek  das  es  ein  straff  von  Gott  ist  hat  sie  dauon  heissen  gehn.  Entlich 
wirt  er  des  raths  |  heist  íewr  holen  den  schober  gar  mit  sampt  dem  gewurme  zu  ver- 
brennen.  Als  mán  fewer  bracht  dazündten  sie  das  stro  an  j  aber  es  wolt  nit  brennen. 

Da  ist  zu  oberst  auff  dem  schober  ein  grosse  Nattern  mit  aufgerichtem  haupt  herfür 

kommen  |  vnd  hat  dise  nachfolgende  wort  |  inn  menschlicher  sprache  alsó  geredt  I  ír 
sóit  von  ewrem  vornemen  ablassen  |  Dann  mit  fewr  werdet  jr  vns  nit  verbrennen  wir 
sein  nit  von  vns  selbst  gewachsen  vnd  herkommen  sondern  sein  eine  strafe  von  Got 
vmb  dér  grossen  sunde  willen  hieher  gesandt. 

14  Ez  az  egyleveles  dillingi  flugblatt  Hollánder  szerint  állítólag-  az  1530. 
évből  való  (ezen  az  alapon  meg-  volna  állapítható,  hog-y  melyik  Bebek  Ferencről 
van  benne  szó). 
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Das  ist  einem  jeden  Christen  zűr  warnung  angezeiget . . .  (hiány)  Gotes  wandel  |  vnd 
sich  an  das  wort  Gottes  vest  halté.  Wir  sehen  auch  jetzund  wie  allenthalben  die  grau- 
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same  seu(che)  dér  Pestilentz  wütet.  Gott  géb  weitter  gnad  |  das  wir  alsó  h  .  .  sam  Gottes 
wort  hören  mögen  vnd  vnser  leben  auch  bessern.  Das  hilf  vns  allén  Gott  Vatter  |  Gott 
dér  Són  Gott  dér  heylige  Geist.  Ámen.  Gedruckt  zü  Diliingen  durch 
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Orvosi  szempontból  nem  igen  érdekel  bennünket  ennek  a  délibábos 
kígyóendémiának  a  leírása.  Első  tekintetre  látjuk,  hogy  ez  a  furcsa  jár¬ 
vány  komoly  történeti  alappal  nem  bírhat.  Talán  csak  annyi  benne  az 
igazság  magja,  mint  a  szentgyörgyi  cipész  esetében;  ezt  a  szemernyi 
magot  azután  a  hírhordás  kürtje  nagyra  fújta  s  a  hajdani  kezdetleges 
újság  „szerkesztő je“  még  nagyobbat  tódított  rajta.  Nem  tekintve  magyar 
vonatkozását,  főleg  az  az  érdekes  ebben  a  leírásban,  hogy  a  kígyók  itt  is 
személyesítve  vannak,  tehát  állat  fétisként  szerepelnek,  továbbá  az  a  kije¬ 
lentésük,  hogy  „wir  sein  nit  von  uns  selbst  gewachsen  und  herkommen, 
sondern  sein  eine  strafe  von  Gott,  umb  *der  grossen  sünde  willen  hieher 
gesandt“.  Ősidők  óta  minden  nép  gondolatvilágában  ott  találjuk  azt  a 
hiedelmet,  hogy  a  bosszúálló  Isten  büntetésből  testi  szenvedéseket,  beteg¬ 
séget  mér  a  bűnös  emberekre.  Ennek  a  régi  felfogásnak  a  hatása  volt 
az  is,  hogy  a  középkorban  és  később,  mikor  a  pestis  valahol  megjelent,  a 
hatóságok  első  gondja  nem  mindig  a  vesztegzár  volt,  hanem  az,  hogy  az 
istenkáromlást  eltiltsák,  misét,  böjtöt  és  szakadatlan  imádkozást  rendel¬ 
jenek  s  a  jövőre  nézve  mindenféle  engesztelő  fogadalmat  tegyenek. 
A  pestisnek,  mint  Isten  büntetésének  gondolata  a  fenti  német  újság  befe¬ 
jező  soraiban  is  világosan  olvasható.  A  kígyó  pedig,  csakúgy,  mint  a 
sáska,  a  pestisnek  jósló  állata  volt,  mely  a  közelgő  veszedelemre  és  a  meg- 
javulásra  intette  a  bűnökben  tobzódó  emberiséget. 


Adatok  a  bürök  történetéhez.' 

A  bürök  nevéről.  Úgy  látszik,  hogy  a  bürök  magyar  neve  igen  régi 
(és  ismeretlen)  eredetű;  a  régi  magyar  irodalomban  sokféle  változatban 
jelenik  meg.  E  változatok  a  következők:  bürük ,1 2 3  bürök:  Beythe  András 
füves  könyvében  (Német  Újvár,  1595.  68.  b.):  „Ha  aszú  szőlővel  avagy  mus- 
tal  megfőzöd  (az  fekete  gyopárt),  es  úgy  iszod,  az  ki  bürköt,  mérget,  bogárt, 
vizi  borjut  el  nyelt,  meg  Öli/6  Továbbá  Tofeus  Mihály  A  szent  zsinatok 
revolutioja  c.  munkájában  (Kolozsvár  1683,  500.):  „Üröm  lészen  az  étele  és 
az  itala  bürök  lév;“  —  büreg:  A  keresztyéni  igaz  hitnek  Vallástétele  stb. 
(1713):  „És  csinály  diadalmas  koszorút  magadnak,  mint  a  gyermekek,  kik 
a  büreget  törek  gyanánt  le  vágják —  bőrök:  Melius  Herbáriumában 
(Kolosvár,  1578,  115.)  a  Gyopár  és  Varga  Maiorána  c.  a.  „Ha  penig  Cum 
passo,  az  az  Molosa  és  ezt  szőlőből  csinált  mustal  meg  főzed,  úgy  iszod,  a 
ki  borkőt,  mérget,  bogárt,  Vizi  bor  jut  el  nyelt  meg  öli,  ki  vetteti:  Avagy 
a  ki  a  Mák  vizét  meg  itta  igen  aluszik,  fel  költi66 ;  ugyanigy  Apácai  Csere 
Encyclopediájában  (Utrecht,  1655.  241):  „A  börök  mérges  az  embernek44, 
és  Keresszegi  Hermán  Istvánnak,  A  keresztény  hit  ágazatairól  való  pré¬ 
dikációk  tárháza  (Debreczen,  1640.)  c.  munkájában  a  220.  lapon:  „A  börök 
mérges  az  embernek,  azonban  a  seregélyeknek  ártalom  nélkül  való  eledel44, 
(régi  galenosi  tapasztalat )?  berök:  „Az  berök  gyenge  gyökere,  a  ki  nem 
fás44,  (Frankovith  Gergely  könyvében,  Monyorókerék,  1588,  32.);  bevrök: 
Beythe  András  nomenclatorában  (Antverp,.  1584.  3.);  büdös  bürök:  Gyön¬ 
gyösi  Kemény  Jánosában  (Sopron,  1748-i  kiad.  74.). 

Mint  bösövény  (cicutaria,  schierlingkraut)  van  említve  Páriz-Pápai 
szótárában  (Szeben,  1767),  mely  név  ma  is  mint  terminus  technicus  szolgál 
az  oenanthe  nemre;  bötök  és  sípfű,  Diószeghy  és  Fazekas  füvészkönyvében 
Az  utóbbi  elnevezés  kétségen  kívül  onnan  származik,  hogy  az  ókortól 
kezdve  minden  időkben  használta  a  köznép  a  büröknek  szárát  sípok  készí¬ 
tésére;  erre  vonatkozik  Vergil  Eclogiában  (II.  36.  és  V.  85.): 

Est  mihi  disparibus  septem  compacta  cicutis 
Fistula  .  .  . 

A  középkori  németben  is  pypkrut  (pfeiffenkraut)  volt  a  bürök  egyik 
neve,  sőt  Hollandiában  még  a  18.  században  is  él  a  pypcruyd 3  kifejezés. 

A  büröknek  görög  neve  xUvsiov  volt;  így  említik  azt,  mint  jól  ösmert 
növényt  már  a  hippokratikusok  is  és  ez  a  név  maradt  meg  a  késő  görög 


1  Kivonat  a  Gyógyászat  1895.  évi  folyamában  megjelent  értekezésből. 

2  Ugyanígy  fordul  elő  a  köv.  helyeken  is:  Comenius,  Janua  lingu.  lat.  in 
hung.  lingu.  transl.  p.  St.  B.  Szilágyi  (Kolosv.  1673.  32.  1.)  és  Lippay  János  Posonyi 
kertjében  (1664.)  93.  1. 

3  Schar:  Aus  d.  Gesch.  d.  Gifte.  (Basel,  1883.)  48.  1. 
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íróknál,  pl.  Alexander  Trallianusnál  (K.  u.  525  körül)  is.  Flückiger  sze¬ 
rint4  ezen  név  összefügg  az  ázóviTov-nal  (melyet  ő  onnan  származtat, 
hogy  a  sisakvirág  szirtes  helyeken,  sv  obcóv at;,  nő).  Ugyanő  egy  másik 
helyen5  azt  a  valószínűbb  magyarázatot  adja,  hogy  a  név  xwváco-ból  szár¬ 
mazik,  ami  annyit  tesz,  hogy  csiga  módjára  forgatni  valamit;  —  utalva 
arra,  hogy  a  mérgezésnek  egyik  első  jele  a  szédülés  és  támolygás.  Dios- 
kurides  azonban6  ezen  néven  kívül  a  synonymáknak  egész  sorozatát  is 
említi,  ami  azt  bizonyítja,  hogy  az  ő  korában  (Kr.  u.  az  első  század  köze¬ 
pén,  közvetlenül  Plinius  előtt)  a  növénnyel  sokat  foglalkoztak  az  orvosok. 
Az  általa  említett  synonymák  a  következők:  áíyuvcg,  yíűoucra,  áxoX'/jyouGa, 
(a  Codex  Neapolitanusban  á7roXúou<7a),  óoXía,  TíapáXuca;,  á<ppov,  xpri uhov,  xoityj, 
xaTE^opivmv,  á(3íWT0v,  á^£uÓ7Íc,  áy£Ó(JLa>pov,  TLjxwpóv,  TüoXuavwXuvo;,  Xapdavl?,  jcxtoc- 
;  mely  nevek  legnagyobb  részének  értelme  is  van  s  a  bürökkel  való 
mérgezésnek  egy-egy  jellemző  tünetét  fejezi  ki;  („megszüntető",  „álnok", 
„elsötétedés",  „bénulás",  „őrült",  „alvás",  —  „élettelen",  —  „bosszúálló",  — 
„fájdalomcsillapító",  „kihűlés".)  Megjegyzi  egyszersmind,  hogy  az  egyip¬ 
tomiak  ól7 u£pupív,  a  rómaiak  xaxouTa  néven  ismerik. 

Ezen  cicuta  elnevezést  (mely  ma  is  él  az  olaszoknál,  tovább  az  albá¬ 
noknál  xtpxoÖTa 7  és  a  franciáknál  cigüe  alakjában),  használták  a  bürök 
megnevezésre  az  egész  közép-  és  újabb  koron  át  egész  Linné  idejéig. 
Valerius  Cordus  (1515 — 1544)  cicuta  majornak  nevezi,  ellentétben  a  cicuta 
minorral,  mely  a  mai  aethusa  cynapium  L.-t  jelelte.  Lamarck  is  meg¬ 
tartotta,  a  cicuta  major  (v.  maculata)  elnevezést,  Clusius  pedig  cicutaria 
vulgárisnak  nevezi.  Linné  azonban  a  cicuta  nevet  a  cicuta  virosának 
hagyva  meg,  a  bürökre  a  görög  xcovaov-t  ruházta  az  ő  rendszertanában; 
de  még  őtána  is  gyakran  használják  az  orvosok  és  a  füvészek  a  cicuta 
elnevezést,  pl.  Störck  bécsi  tanár  még  1760-ban  is.8 

A  név  dolgában  sok  vita  folyt  afelett,  hogy  a  görög  xcevstov  valóban 
a  mai  conium  volt-e,  vagy  pedig  talán  inkább  a  cicuta  virosa,  melyet  az 
orosz  köznép  ma  is  gyakran  összetéveszt  a  bürökkel.9  E  kérdés  ma  már 
tisztázva  van;  egyrészt  u.  i.  a  conium  déli  vidékeken  egészen  a  30-ik  szé¬ 
lességi  fokig  terem,  míg  a  cicuta  virosa  inkább  boreális  növény,  mely 
még  a  szamojédek  földjén  is  feltalálható,  de  délfelé  csak  a  41.  szélességi 
fokig  (Középolaszország)  terjed  a  tenyészése;  másrészt  pedig  —  s  ez  tán 
még  fontosabb  érv,  —  a  régiek  által  leírt  „cicuta"-mérgezések  jelenségei 
mindenben  megfelelnek  a  bürökmérgezés  képének  (melynek  kimagasló 
vonása  tudvalevőleg  az  ascendens  bénulás),  míg  a  cicuta  virosa  pár  excel- 
lence  görcsokozó  mérges  növény,  mely  az  epilepsiához  csalódásig  hasonla¬ 
tos  jelenségeket  okoz.  A  régi  Görögországban  nem  is  tenyészett  a  cicuta 
virosa;  ellenben  a  coniumot  a  jelen  században  is  nagy  mennyiségben 
találta  Sibthorp10  Athéné  és  Megara  között,  tehát  éppen  azon  helyeken. 


4  Pharmak.  des  Pflanzenreichs.  Berlin,  1891.  484.  ].  6.  jegyzet. 

5  Lehrb.  dér  Pharmakogn.  1867.  635.  1. 

6  IJspt  uX7]<;  laxpixrfe.  Bc(3X.  A,  xs cp.  óik  (rrspl  xtovdou).  Kükn  kiadása.  Lipcse.  1829. 

7  Köbért.  Hist.  Stud.  (Halle,  1889.)  I.  195.  1.  (Demitzsch  értekezésében:  Rus- 
sische  Yolksheilm.  a.  d.  Pflanzenreiche.) 

8  Libellus  quo  demonstratur:  Cicntam  non  solum  non  interno  tutissime  exhi- 
beri  et  esse  simul  remedium  valde  utile  in  multis  morbis  qui  hucusque  curatu 
impossibiles  dicebantur.  (Yindoh.  1760.)  Ö  különösen  scirrhus  ellen  ajánlotta  e  nagy 
feltűnést  keltett  és  annak  idején  sok  vitát  okozó  munkában. 

9  Köbért.  1.  c. 

i°  Flór.  Graec.  I.  p.  187. 
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melyeket  Dioskurides  is  említ,  azt  mondván,11  hogy  „legerősebben  hat  a 
krétai,  megarai,  az  attikai,  a  Chios  szigetén  és  a  Kilikiában  termő44: 

EV£py£TTXTOV  Ó£  £(7TL  TÓ  Xp7)TlXÓv  Xal  pLSyapHtÖv  ycca  TÓ  áTTtxÓv  zal  TÓ  £V  TY)  yí(ú 

zat,  '/.ilikioc  y£vva)[i.£vov.  Plinins,  ki  tudvalevőleg  sokszor  ugyanazt  mondja, 
mint  Dioskurides,  (talán  mert  részben  ugyanazon  forrásból,  Sextius  Niger¬ 
ből,  merített),  e  helyen  is  hasonlót  említ:12  „ maxima  vis  natae  ( cicutae ) 
Susis  Parthorum,  mox  laconicae ,  creticae,  asiaticae“.  —  Dioskurides  azon¬ 
kívül  azt  is  mondja,  hogy  kellemetlen  szaga  és  ánizshoz  hasonló  magva  van. 

Törvényszéki  tekintetben.  A  régi  irodalomban  nemcsak  bürökkel 
történt  véletlen  mérgezések  és  öngyikosságok  esetei  vannak  följegyezve; 
használták  azt  bűnös  szándékú  mérgezések  és  kivégzések  céljára  is.13  Az 
öngyilkossági  esetekre  vonatkozólag  bürökpohárral  vetettek  véget  életük¬ 
nek  (némelyek  szerint)  Themistokles,  Perikies,  Euphrates  bölcselő  (Had- 
rián  alatt,  Suetonius  szerint),  sőt  állítólag  Seneca  is.  Aelianus 14  azt 
mondja,  hogy  Keos  (vagy  Kea)  szigetén,  az  Égéi  tengerben,  törvény- 
hozásilag  volt  elrendelve  a  bürökpohár  az  államnak  hasznavehetetlen  öre¬ 
gek  számára,  kik  bizonyos  alkalommal  lakomára  gyűltek  össze  és  virá¬ 
gokkal  felkoszorúzva  itták  meg  a  coniumnak  frissen  préselt  nedvét. 
V alerius  Maximus  szerint  egész  a  keresztény  idők  kezdetéig  eltartott  Kea 
szigetén  e  szokás.  Hasonló  vonatkozás  található  Horác- bari15  is:  „Séd  mala 
tollet  anum  vitiato  melle  cicuta.“  Valerius  Maximus16  azt  mondja,  hogy 
ő  maga  látta,  amint  egy  kilencvenéves  nemes  asszony  megitta  a  bürök¬ 
poharat,  „ne  diutius  vivens  alteram  forte  fortunam  experiretur44.17  Ugyanő 
állítja,  hogy  Marsiliában  a  város  atyái  a  bürökitalt  hivatalosan  elzárva 
tartották  és  csak  azoknak  az  öngyilkos-jelölteknek  adták  ki,  kik  meggyő- 
zőleg  tudták  igazolni,  hogy  joggal  vetnek  véget  életüknek.  A  marseille- 
beliek  ezen  szokása  érthető,  mert  a  várost  görög  kivándoroltak  alapítot¬ 
ták.  Strabon  (K.  e.  63)  hasonlót  beszél  a  Hispánia  lakóiról,  kik  a  „petre¬ 
zselyemhez  hasonló  növényből44  készült  mérget  mindig  maguknál  tartot¬ 
ták.  Strabon  (K.  e.  63)  hasonlót  beszél  Hispánia  lakóiról,  kik  a  „petre- 
a  „toxico  de  los  Espanoles44  elnevezés  is.18 

Hogy  hogyan  lehetne  a  bürköt  gyilkolási  célokra  felhasználni,  arra 
az  újabb  irodalomban  kimerítő  oktatást  ad  Porta  (1537 — 1615),  ki  az  ő 
„Magia  naturalistában 19  leírja,  hogy  miként  lehet  vele  az  alvó  embert 
megmérgezni.  Ő  ópiumból,  mandragorából,  bürök  nedvéből,  hyoscyamus 
magvaiból  és  moschusból  elegyet  készít,  ezt  jól  záró  ólomszelencébe  téve 
néhány  napon  át  állani  hagyja  s  azután  felnyitva,  az  alvónak  orra  alá 
tartja.  Ő  u.  i.  a  cicutát  ép  oly  hódítónak  tartja,  mint  a  hyoscyamust.20 
A  végén  hozzáteszi,  hogy  „post  sommum  nulla  capitis  gravedo  remanet, 
nec  dőli  suspicio“.  Nyilt  biztatás  az  orgyilkosságra!  A  mérgezésnek  ezt  a 


11  I.  h. 

12  Idézendő  helyen. 

13  Emberen  történt  mérgezéseket  tárgyal:  John  Harley;  The  old  veget.  Neu- 
rotics.  London.  1869.  1 — 89.  1.  (Binz.  id.) ;  továbbá  Pharmac.  Journ.  1867.  XIII.  5 — 3 
és  1868.  IX.  53. 

14  Hist.  var.  lib.  III.  c.  37. 

15  Sat.  lib.  II.  sat.  1.  v.  56. 

16  Lib.  II.  c.  6.  §.  8. 

17  Mead,  Op.  medica;  T.  II.  p.  165,  „de  plantis  venenatis“.  (Goettingae.  1749.) 

J8  Schár.  id.  h.  34.  1. 

19  Az  1591- iki  kiadásban  (Franeofnrti)  a  336.  lapon  („de  medicis  experimentis“, 
lib.  VIII.) 

20  L.  ugyanott,  335.  1.  „somniferum  ex  papavere“  c.  a. 
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módját  jobbnak  tartja,  mint  az  ugyancsak  ő  általa  hasonló  keverékkel 
készült  „almát“,  mely  könnyebben  adhat  gyanúra  okot. 

A  büröknek  kivégzési  célokra  való  használata  (nevezetesen  Athén¬ 
ben  a  harminc  zsarnok  idejétől  fogva)  gyakori  volt.21  Ez  a  „bürökpohár44 
által  történt,  melyben  a  büröknek  frissen  préselt  nedve  foglaltatott;  nem 
valószínűtlen  azonban,  hogy  más  mérges  vagy  illatos  alkotórészei  is  vol¬ 
tak.  Már  Mead  Rikárd  (id.  h.)  megjegyzi  (a  múlt  században),  hogy  való¬ 
színűleg  nem  volt  egyszerű,  hanem  összetett  méreg  (compositum  pharma- 
cum).  Lehet,  hogy  olyanféle  elegy  volt,  amilyenről  Theophrastos  emléke¬ 
zik  meg,22  mikor  mantineai  Thrasiast,  mint  kiváló  rhizotómot  említi,  aki 
bürökből,  mákból  és  más  hasonló  növények  nedvéből  készített  mérget, 
mely  már  egy  drachma  mennyiségben  könnyű,  fájdalmatlan  és  gyors 
halált  okozott,  s  amely  meg  nem  romlik,  ellenszerrel  le  nem  küzdhető. 
Hogy  e  méregital  nem  csupán  bürökből  állott  (bár  a  lényeges  alkotórésze 
kétségtelenül  az  volt),  hanem  hogy  komplikáltabb  módon  készített  folya¬ 
dék  lehetett,  azt  Phokion  athéni  vezér  (ki  Kritias  vádjára  a  tizenegy 
zsarnok  által  kivégeztetett)  története  is  bizonyítani  látszik,  kitől  a  hiva¬ 
talos  méregkeverő  tizenkét  drachmát  követelt  a  bürökital  elkészítéséért, 
mit  Phokion  ki  is  fizetett  neki,  azzal  a  megjegyzéssel,  hogy  „Athénben 
már  meghalni  sem  lehet  ingyen !“ 

A  görögöknél  annyira  ismert  volt  a  bürök  által  való  halál,  hogy 
Xenophonnál,  Platónnál  és  más  szerzőknél  (pl.  Aristophanes  Békáiban) 
gyakran  fordul  elő  ez  a  kifejezés:  tó  xwvslov  tülvslv  vagy 
bürköt  inni.  El  kell  itt  tekintenem  a  történelemből  ismert  egyéb  kivégzé¬ 
sektől,  csupán  arra  terjeszkedem  ki,  melynek  Sokrates  esett  áldozatul. 
Az  ő  halála  kérdésében,  melyet  Platón  oly  klasszikus  szépséggel  bővelkedő 
nyelven,  egy  természetbúvár  éles  megfigyelésével  írt  meg  az  ő  Phaidonjá- 
ban,  egész  kis  irodalom  keletkezett.23  Schulze  Nándor  bizonyította  be  leg- 
elsőbben,  hogy  Sokrates  halála  nem  a  cicuta  virosától  származott,24  amint 
ez  különben  egész  világosan  kitűnik  Platón  illető  helyéből  is,25  melyet 
mint  legelső  és  a  maga  nemében  páratlan  leírását  a  bürökmérgezésnek 
(Hunfal vy  fordításában,  némi  módosítással)  ide  iktatok: 

„Azután  Kriton  inte  a  közelálló  fiúnak.  Ez  kiment  s  magával  hozta 
azon  embert,  ki  a  mérget  (tó  <páp{j.ocxov)  nyujtandja  vala,  s  ki  azt  készen 
hozá  a  kehelyben.  Sokrates  meglátván  őt,  mondá:  Ugyan  jó  ember,  mit 
kell  hát  cselekednem!  —  Semmi  mást,  felele,  mint  ha  megittad,  jár¬ 
kálni,  mig  lábaidat  nehezedni  érzed  (pápo;  sv  tol;  tksXstl)  s  azután  lefe¬ 
küdni;  így  majd  hat.  S  odanyújtá  Sokratesnek  a  kelyhet.  —  Ő  derülten 
fogadá,  nem  reszketve,  sem  színét  vagy  arca  vonásait  nem  változtatva, 
hanem  szokása  szerint  szeme  közé  nézvén  az  embernek,  azt  kérdé: 
Lehet-e  valamit  az  italból  áldozatul  kiönteni  [az  isteneknek]  vagy  nem? 
Annyit  készítünk,  Sokrates,  feleié  ez,  amennyit  elégnek  tartunk.  Értem, 
viszonzá  Sokrates;  de  imádkozni  szabad  és  kell  is,  hogy  szerencsés  legyen 
az  elköltözés  oda;  s  imádkozom  is  azért,  hogy  úgy  legyen.  Ezt  mondván, 
szájához  vévé  a  kelyhet,  s  vonakodás  nélkül  s  nyugodtan  kiitta. 


21  L.  üresig:  de  Cicuta,  Atheniensium  poena  publica.  (Diss.  Lips.  1734.)  Előt¬ 
tem  ismeretlen,  de  Imbert.-Gourbeyre  által  nagyon  dicsért  munka. 

22  Hist.  plánt.  IX.  17.  8. 

23  L.  Imbert-Gourbeyre,  De  la  mórt  de  Socrate  pár  la  cigué.  (Paris.  Bailliére, 
1876.)  Igen  kimerítő  tanulmány. 

24  Toxicologia  veterum.  (Halae,  1788.)  p.  34.  §.  2. 

25  L.  Lewes,  A  filozófia  története  (ford.  Bánóczi.)  I.  k.  340.  1. 
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„Addiglan  meg  bírtuk  magunkat  valahogy  tartóztatni  a  könnyezős¬ 
tül:  de  látván,  hogy  ivott,  nem  bírtuk  azt  többé.  Belőlem  legalább  erő¬ 
vel  tört  ki  a  könyezés  és  nem  csöppenkint;  úgyhogy  elfödvén  arcomat, 
kisírtam  magamat.  De  nem  őt,  hanem  sorsomat  siratám,  hogy  megfosz- 
tattam  ilyen  társtól . . .  Nem  volt  ott  senki,  akit  meg  nem  indított  sírásá¬ 
val  (Apollodoros),  kivéve  Sokratest.  Midőn  ő  ezt  meglátta,  így  szólott: 
Mit  csináltok,  különös  emberek!  Hiszen  azért  küldtem  el  az  asszonyokat, 
hogy  ilyet  ne  tegyenek;  mert  azt  hallottam  mindig,  hogy  csöndességben 
kell  meghalni.  Legyetek  hát  csöndesen  és  békével!  Hallván  ezt,  szégyel¬ 
lettük  magunkat  és  elfojtottuk  a  sírást.  Ő  pedig  járkálván,  észrevevó 
utóbb,  hogy  nehezednek  lábai  (fsxpóvssűm  rá  axélrl)  ezért  hátára  fekvők, 
mert  így  tanácsolá  neki  az  az  ember  (t.  i.  a  poroszló).  Ekkor  az,  ki  a  mér¬ 
get  adta  vala,  megilleté  őt  időről-időre,  megvizsgálta  lába  fejét  és  szárát, 
s  erősen  megnyomván  lábait  kérdé:  váljon  érzi-e  (si  aiaúávotTo)  ?  — . 
Sokrates  felele,  hogy  nem.  —  Utána  megilleté  térdeit  s  feljebb  menvén  a 
testen,  mutatá  nekünk,  hogy  hül  és  mer  évül  (őti  ts  xaí  xTiyvóoLTo) 

Sokrates  maga  is  megtapogatván  tagjait,  mondá,  hogy  mikor  szivét 
érendi  a  méreg  (xpó;  ttj  zap(%  ysv/iTat,  aÓTw),  oda  lesz.  Midőn  pedig  az 
alsó  teste  majd  egészen  meghidegült,  kitakarózván,  mondá,  s  ez  volt  az 
utolsó  szava:  —  Kriton,  kakassal  tartozunk  Asklepiosnak,  adjátok  meg 
neki;  ne  mulasszátok  el!  —  Megleszen  az,  felele  Kriton;  de  talán  még  más 
mondanivalód  is  van?  —  De  Kritonnak  ezen  kérdésére  már  nem  felelt,  s 
kis  idő  múlva  megrázkódott.  Az  ember  betakarta;  Sokrates  szemei  meg 
voltak  törve.  Kriton  látván  ezt,  befogá  szemeit  és  száját.  Ez  volt  vége 
a  mi  társunknak,  azon  embernek,  kit  mind  halálában  legjobbnak,  mind 
máskor  legbölcsebbnek  és  legigazságosabbnak  ismertünké* 

A  bürök  hatástana  és  symptomatolo giája  a  régieknél.  A  fenti  leírás¬ 
ból,  mint  mérgezésnek  feltűnőbb  jelei,  a  következők  vehetők  ki:  a  járás 
nehézkessége,  a  bőr  érzéstelensége,  a  végtagok  merevsége,  a  testfelület 
kihűlése,  gyenge  görcsök.  Mind  olyan  jelenségek,  melyek  a  régi  orvosi 
irodalomban  általában  mint  a  bürökmérgezés  jellemző  tünetei  vannak 
említve.  Azt,  hogy  a  bürök  mérges,  jól  tudták  a  régiek;26  csak  Pliniusban 
van  egy  érthetetlen  hely,  ahol  azt  mondja,  hogy  a  bürök  kórója  nem  mér¬ 
ges,  sőt  azt  sokan  feltálalva,  eszik.27  Ezzel  szemben  Theophrast  határozot¬ 
tan  mondja,  hogy  a  bürök  gyökerének  nedvéből  már  kevés  is  megöli  az 
embert  s  hogy  a  gyökér  mérgesebb,  mint  a  magvak.28 

Érdekes,  hogy  a  régi  írók  s  utánuk  az  egész  középkor  a  bürköt  úgy 
tekintették,  mint  amely  a  genitáliákat  elsorvasztani  képes  (ezért  ajánlja 
azt  Aretaeus  is  a  satyriasis  ellen).  Ügylátszik,  hogy  e  nézet  Dioskuri- 
destől  származik,  ki  azt  írja,  hogy  a  nemzőrészek  körül  alkalmazott  coniu- 
mos  kataplasmák  megszüntetik  az  éjjeli  pollutiókat,  de  az  ilyen  kata- 
plasmák  a  szoptatósak  tejelválasztását  is  megszüntetik,  szűz  leányok 
emlőit  és  gyermekek  heréit  pedig  elsorvasztják.  Ugyanezt  említi 
Plinius  és  Avicenna  is.  Az  eleusisi  mysteriumok  (Démétér  =  Ceres) 
főpapja  a  hierophant,  mikor  a  szüzesség  fogadalmát  letette,  nemzőrészeit 
bürök  nedvével  kente  be,  hogy  magát  impotenssé  tegye.  Szent  Basilius, 


26  Költőik  is  megénekelték;  Horác  egyik  ódájában  (V.  3.  v:  3.)  azt  mondja: 
„Edat  cicutis  allium  nocentius“.  —  Shakespeare  is  említi  Macbethének  híres  bo¬ 
szorkány  versében. 

27  Panckouc-ke:  Nova  Script.  Latin.  Bibi.  (Parisiis,  1836.)  VI.  342.  1.  „de  cicuta“: 
Oaulis  autem  et  viridis  estur  a  plerisque  in  patinis. 

28  I.  h.  IX.  8.  3.  és  15.  8. 
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mikor  azt  akarja  bizonyítani,  hogy  a  természetben  dissonantia  és  célta¬ 
lanság*  nincsen,  azt  mondja,  hogy  íme,  még  a  büröknek  is  megvan  a  maga 
haszna,  mert  „elöli  a  húst".29  Érdekes,  hogy  Diószegi  Orvosi  Füvészköny- 
vében  (1813,  193.)  szintén  nyoma  akad  a  bürök  előbb  említett  hatásainak: 
„A  csecsemő  elválasztásakor,  ha  a  coninm  leveleit  az  emlőkre  rakják,  a 
tejet  eloszlatja;  de  nehéz  és  főszédítő  szagával  alkalmatlan,  s  ugyanezért 
lehet  e  végre  más  ártatlanabb  ernyős  virágok,  nevezetesen  petrezselyem, 
zeller  stb.  leveleivel  élni.“  Felvidéki  tótjainknál  ma  is  az  a  divat  járja, 
hogy  a  szoptatós  asszonyok,  mikor  csecsemőiket  elválasztják,  büröklevele- 
ket  raknak  emlőikre,  hogy  a  tejmirigyek  működése  minél  gyorsabban 
megszűnjön.  —  Évezredek  reminiszcenciája! 

29  Carus  Sterne.  Sommerblummen.  (Leipzig,  1884.)  211. 


Jordán  Tamás  (1539 — 1585)  életéhez 


Nem  akarok  életrajzot  írni  kolozsvári  Jordán  Tamásról,  csupán 
néhány  adattal  szeretném  kiegészíteni  azt,  amit  róla  tudunk. 

Korán  elszakadt  tőlünk;  először  Bécsbe,  azután  Morvaországba,  hol 
be  is  fejezte  fiatal  életét.  De  azért  állandó  érintkezésben  volt  régi  honfi¬ 
társaival  s  kivált  bécsi  tartózkodása  idején  valószínűleg  gyakran  fölkeres¬ 
ték  a  gyógyulásra  váró  magyar  urak.  Lőrinczfalvay  Kristóf  írja  özvegy 
Nádasdy  Tamásnénak1  1569  július  15-én  Bécsből,  hogy  mikor  a  kis 
Nádasdy  Ferenc  valami  lázas  bajba  esett  és  „az  veréték  az  testét  kevéssé 
megette  volt  és  hellyel  megvörösült“,  akkor  elhivatta  hozzá  Jordán  doc- 
tort  is:  mondaná  meg,  minek  tartja  ő  ezt  a  vörösséget,  s  ő  is  azt  mondta, 
hogy  az  a  verejtékezéstől  vagyon,  semmi  mástól.  „Annak  mivoltájér  nem 
merték  az  éjjel  a  lepödőket  változtatni,  hogy  az  hűvösség,  ha  megérte 
volna,  egy  ott  hertelen  az  veréték  beitett  (beütött)  volna  rajta  és  történt 
volna  nagy  betegség  belőle.  Ugyanaz  ki  lepödőbe  estve  takartok  ( takartuk \ 
azon  lepödőben  hált  éjjel."  Két  (latin)  levél  (Becs,  július  12.  és  15.),  melyet 
M.  Urbánus  Paulus  (vagy  Prutenus)  intéz  az  özvegy  nádoráéhoz,  szintén 
említi,  hogy  elhívták  dr.  Jordanust,  ki  megnyugtatta  őket,  a  kis  fiút  pedig 
a  karján,  vállán,  lábain  megkenték ,  úgy,  ahogy  otthon  is  szokták.2 

E  levelek  bizonyítják,  hogy  Jordán  Tamás  már  ebben  az  időben, 
mikor  még  csak  harmincéves  volt,  nagytekintélyű  és  jóhírű  gyakorlóorvos 
volt  a  császárvárosban;  másként  alig  képzelhető,  hogy  a  nádor  fiának 
kezelését  reá  bízták  volna. 

E  levelek  kelte  idejében  Jordán  Tamás  már  néhány  év  óta  praktizált 
Bécsben.  A  bécsi  egyetem  orvosi  karának  évkönyveiben3  azt  olvassuk, 
hogy  már  1566  áprilisában  kérte,  hogy  a  bécsi  fakultás  jegyzékébe  fölve¬ 


gyék;  ekkor  doktori  oklevelét  s  egyéb  okmányait  bemutatta  és  az  előírt 
(nem  csekély)  díjakat  is  lefizette.  Nyilvános  disputát! óját,  a  hippokratesi 
aphorismusok  egyike  fölött4  május  17-én  tartotta  meg  s  ekkor  még  külön 
fizetett  minden  megjelent  fakultásbeli  doktornak  (tizennégynek)  és  a 
pedellusnak  3 — 3  forintot,  a  kari  pénztárnak  hatot;  hozzá  még  minden 


1  Nádasdy-levéltár.  (Orsz.  levéltár.) 

2  „Adhibita  sunt  ea  remedia,  quae  alias  adhibita  solita  fuisse  ex  famulis 
cognovi:  brachiornm,  scapularum  crurumque  unctio  et  fricatio.  Mox  pannis  bene 
tectus  est.  Ex  hoc,  copiosns  e  toto  corpore  sudor  defluxit.“  —  Már  más  helyen  is 
megemlékeztem  arról,  hogy  nálunk  hajdanában  a  gyermekek  lievenj’ús  bajainak 
gyógyításában  milyen  nevezetes  szerepe  volt  a  kenésnek. 

3  Aeta  facultatis  medieae  universitatis  Vindobonensis  (ed.  Schrauf  et  Senfel - 
dér).  IV.  78. 

4  Hippokr.  Aphorism.  lib.  II.  aphor.  19.  („Acutorum  morboruin  non  omnino 
tutae  sunt  praedictiones,  neque  mortis,  neque  sanitatis.“) 
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egyes  doktornak  „pro  convivio"  (a  felavatást  követő  lakomára)  egy-egy 
forintot.  A  következő  év  áprilisában  megengedik  neki,  hogy  az  egyetemen 
ingyenes  előadásokat  tarthasson  Galenusnak  valamelyik  könyvéről,  ki¬ 
véve  azokat,  melyekről  csak  a  nyilvános  professorok  tarthatnak.5 6 

1566  augusztusában  Jordánt  a  császár  marsall jának,  Ungnad  Lajos¬ 
nak  kíséretében  a  török  elleni  hadjáratra  Magyarországba  vezényelt  had¬ 
sereghez  küldik  (Acta  stb,  82.).  Pelzel  (és  utána  Szinnyei  stb.)  azt  mondja, 
hogy  e  kiküldés  tulajdonképen  nem  annyira  a  morbus  hungaricus  beha¬ 
tóbb  tanulmányoztatása  céljából  történt,  hanem  inkább  azért,  hogy  az 
előkelő  bécsi  doktorok  megszabaduljanak  a  híresedő  magyar  orvos  kon- 
kurrenciájátóh  Bergmann 6  kétségbevonja  ezt  az  állítólagos  féltékenyke¬ 
dést,  ámde  a  bécsi  egyetem  aktái  inkább  Pelzel  állítását  erősítik  meg. 
Ugyanis  mikor  Jordán  a  nem  éppen  veszélytelen  magyarországi  kirándu¬ 
lásról  visszatér,  a  bécsi  fakultás  vezetőemberei  egy  még  kockázatosabb 
tisztséget  akarnak  a  nyakába  varrni.  Pécsben  akkor  erősen  dühöngött  a 
pestis;  az  alsóausztriai  kamara  a  bécsi  egyetemtől  kér  megbízható  szak¬ 
értőorvost  („eine  taugliche  Person"),  kire  a  legfőbb  ellenőrző  pestisorvos 
(magister  sanitatis)  tisztét  bízhatnák.  A  fakultás  urai  semmiképen  sem 
akarják  vállalni  a  fáradságos  és  veszedelmes  feladatot;  maguk  írják, 
hogy  az  „nit  alléin  ein  muesame,  sondern  vielmehr  geferliche  Condision 
ist“,  mely  a  közelmúltban  is  négy  jeles  orvosnak:  Vesaliusnak,  Löffelholtz- 
nak,  Herteliusnak  és  Neumannak  okozta  vesztét;  ők  különben  is  mind  csa¬ 
ládos  emberek,  míg  a  kiváló  fiatal  tudósnak,  Jordánnak  se  felesége,  se 
gyermeke,  ezért  is  egyhangú  szavazással  őt  ajánlják,  s  ha  ő  nem  akarná 
vállalni,  akkor  a  városban  gyakorlatot  űző  külföldi  orvosok  valamelyikét, 
kik  úgy  is  föleszik  előlük  a  kenyeret  (das  prott  vor  dem  mául  ab - 
schneiden).  Ha  ezek  a  külföldiek  nem  akarják  a  veszedelmes  tiszt¬ 
séget  vállalni,  akkor  tiltsák  el  őket  a  gyakorlattól.  Jordán  —  beteg  voltára 
hivatkozva  —  nem  vállalkozott  s  ezt  a  vonakodást  kemény  szavakkal  bé¬ 
lyegzi  meg  a  fakultás,  azt  jelentvén  a  kamarának,  hogy  gyáván  megszö¬ 
kött  ( fugisse  officium )  s  ez  csak  igazolja  a  karnak  ellene  már  régebben  is 
emelt  panaszait ;  ő  csak  az  egyetemmel  való  kapcsolat  előnyeit  igyekszik 
kiélvezni,  ellenben  a  kellemetlenebb  feladatoktól  húzódozik.7  Mindazon¬ 
által  a  kormányzóság  (lehet,  hogy  Jordán  hatalmas  pártfogói  befolyá¬ 
sára)  elfogadta  és  méltányolta  a  magyar  orvos  „nyomós  mentségeit" 

( erhöbliche  entschuldigungen)  s  mást  bízott  meg  a  magister  sanitatis 
veszedelmes  tisztével.  Hogy  azonban  Jordán  viszonya  a  karhoz  még  hóna¬ 
pok  múlva  sem  javult  meg,  azt  az  is  bizonyítja,  hogy  az  ülésekre  egyálta¬ 
lán  nem  járt  el  és  nem  is  fizetett.8 

Állítólag  a  morvaországi  (protomedikusi)  állást  is  csak  féltékeny 
kartársai  távoltartó  szándékának  köszönhette  Jordán.  Annyi  bizonyos, 
hogy  nem  nagyon  jól  érezte  magát  Brünnben,  hol  (bár  anyagi  gondjai 
nem  voltak)  teljes  tudományos  izoláltságban  kellett  élnie.  Maga  írja 


5  Acta  fac.  med.  Vindob.,  u.  o.  84.  Kétségtelen,  hogy  erre  az  (első)  előadására 
vonatkozik  Jordánnak  az  az  Oratio-i a,  mely  Szabó-Hellebrant  (III.  1.  163.)  szerint 
csak  egyetlen  példányban  (a  heiligenkreuzi  kolostor  könyvtárában)  maradt  fenn. 
Az  előadás  tárgya  a  következő  galénuszi  tétel:  „Animi  mores  sequuntur  tempera¬ 
mentum  corporis“. 

6  Bergmann:  Medaillen  auf  berübmte  u.  ausgez.  Manner  d.  österr.  Kaiser- 
staates  (1858).  II.  110. 

7  Acta.  stb.  118.  és  köv. 

8  U.  o.  166. 
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munkája  elején  (az  ajánló  levélben):  „Nescio,  quo  meo  fato  in  has  sum 
devolutus  terras,  ubi,  licet  ad  vitám  honesté  traducendam  omnia  abun  de 
süppedi tentur,  animus  tamen  suo  destituto  pabulo,  reciproca  studiorum 
aemulatione  sublata,  commercio  literatorum  privato,  quid  voluptatis 
residuum  censesT4 

A  bécsi  tanárok  méltán  féltékenykedhettek  a  fiatal  magyar  orvosra, 
kinek  kiválóságát  munkáin  kívül  az  is  bizonyítja,  hogy  korának  legelső 
tudósai  barátai  vagy  pártfogói  közé  tartoztak  s  ezekkel  élénk  levelezés¬ 
ben  állhatott  (azt  hiszem, 
hogy  ennek  még  sok  írásos 
bizonysága  akad  a  külföldi 
levéltárakban).  Levelei  kö¬ 
zül  megemlíthetem  a  Dudith 
Andrással  váltottakat.  A 
volt  Csanádi  és  pécsi  püspök, 
ki  az  episcopatust  tudva¬ 
levőleg  a  matrimonium- mai 
váltotta  fel  (ezért  aztán  in 
effigie  Rómában  megéget¬ 
ték),  s  kinek  orvostörténeti 
szempontból  való  méltatását 
ez  alkalommal  mellőznöm 
kell,9  egy  helyen  azt  írja, 
hogy  olvasta  Jordán  mun¬ 
káját  a  bríinni  járványról, 
melyet  ő  egyszerűen  syphi- 
lisnek  tart,10  egy  másik  he¬ 
lyen  pedig  (1579  aug.  24.,  u. 
o.  281.)  azt  mondja,  hogy  „ma 
kaptam  meg  Jordán  Tamás 
levelét,  melyben  közli,  hogy 
végig  fogja  járni  Morvaor¬ 
szág  összes  hévvizeit,  des- 
tillációval  megállapítandja 
azok  természetét  és  orvosi 
erejét  s  aztán  majd  rövid 
kommentárt  fog  írni  róluk44. 

(Ezen  Commentariolus,  mint 
ismeretes,  a  következő  év¬ 
ben  meg  is  jelent,  még  pe¬ 
dig  Zbursky  András  slaw- 
kow-i  jegyző  fordításában, 
cseh  nyelven;  v.  ö.  Bergmann  u.  o.  112.  és  Szinnyei.  Jordán  állítólag  tíz 
évig  dolgozott  és  kísérletezett  ebben  a  dologban.)  Ugyanott  (p.  224.) 
olvasható  Crato-nak  Jordánhoz  intézett  levele  a  lues  brunnogal- 
lica11  dolgában,  melyben  meglehetős  fölényes  hangon  vonja  kétségbe 


0  ö.  többek  közt  Goldzieher  Vilmos:  Dudits  Endre  pécsi  püspök  (1897.) 

.  .  C,?í°  a  KraAheim:  Consil,  et  epist.  medic.  libri  (ed.  Scholtz,  1654.)  lib.  III. 
(  z  ebben  a  levélben  előforduló  és  hibásan  Squactilupum- nak  írt,  vagy  szedett 
bquarcilupum-n&k,  vagy  Squa,rci(ilup'um-níi\  olvasandó.) 

u  Egyformán  írható  brunno-  vagy  brunogaUicá- nak,  mert  Brünn-nek  latinos 
nevet  is  hol  Brunna-nak,  hol  Bruná-nak  írták. 


276. 

név 
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Jordán  nézeteit.12  Cratot  különben  mindig  mint  legnagyobb  pártfogóját 
emlegeti  Jordán,  mint  ez  a  pestis  tüneteiről  ( Pestis  phaenomena  stb., 
1576.)  írott  munkája  ajánlásából 13  is  kitűnik.  Jó  barátja  volt  továbbá 
Purkircher,  a  jeles  pozsonyi  orvos  és  botanikus.14  Végül  meg¬ 
említhetem  még,  hogy  levelezett  a  trienti  tudós  Julius  Alexandrinus-szal 


(Alessandrini-vel)  is,  akinek  a  Brunogallicus  második  kiadását  is  aján¬ 
lotta,  továbbá  a  híres  bolognai  orvos-  és  természettudóssal:  Aldrovandi 
Ulyssessel,  ki  egyik  érdekes  levelében  megköszöni  Jordánnak  a  Morva¬ 
országból  neki  küldött  Alisma  Dioscoridis-t  (a  mai  Cypripedium  calceo- 
lus-t)  és  a  múmiát.15 

Látjuk  tehát,  hogy  Jordán  Tamás  korának  első  tudósaival  állott 
részint  barátságban,  részint  élénk  tudományos  összeköttetésben.  Ő  maga 
is  kiváló  ember  volt,  kire  ráillett  az  a  latin  üdvözlő  vers,  melyet  Bur- 
ckard  nevű  orvoscollegája  írt  hozzá16  s  amely  Pataki  Jenő  barátom  for¬ 
dításában  következőleg  hangzik: 


Az  igaz  Istennek  nyomait  mutatja  nekünk  az, 
Hévforrásoknak  ki  erejére  tanít. 

Ügy  állsz  Mester  Morva  tudósai  s  doktorai  mellett, 
Mint  Phoenix  szárnyas  társai  tábora  közt. 
Jordanus  éles  eszével  egymaga  áll  kimagaslón. 

Jordanust  tiszteli  hőn:  nép,  a  papok  s  a  nemes. 


A  sors,  orvosi  kultúránk  veszteségére,  nagyon  is  rövidre  szabta 
Jordán  életét:  46  éves  korában,  1585  febr.  6-án  meghalt.  Pataki  Jenő  sze¬ 
rint17  özvegyet  és  három  fiút  hagyott  hátra,  kiknek  utódai  ma  is  (?)  élnek 
Brünnben.  Ezzel  szemben  Ernyey18  azt  írja,  hogy  Jordánt  1573-ban  vették 
föl  a  morva  lovagrendbe  s  „egyetlen  fia",  Károly  1631-ben  halt  meg,  öz¬ 
vegye  pedig  Bilovitz  nemesi  birtokot  eladta.  Jordánnak  egyik,  Berze- 
viczy  Márton  erdélyi  kancellárhoz  intézett  s  1575-ben  kelt  leveléből19  kide¬ 
rül,  hogy  ebben  az  évben  már  három  gyermeke  volt  s  a  negyediket  is 
várta,  felesége  pedig  szintén  erdélyi  birtokos  nemes  családból  szárma¬ 
zott,  neve  azonban  —  legalább  előttem  —  ismeretlen. 

Jordán  Tamásnak  több  arcképe  maradt;  ezek  közül  a  legérdekesebbet, 
Antonio  Abondió-nak  művészi  kivitelű  érmét,  Bergmann  (i.  h.)  közölte  elő¬ 
ször.  Faludy  Géza  főorvos,  a  kiváló  szakértő  megállapítása  szerint  ez  a  leg- 


12  Erről  s  általában  az  egész  morbus  brunogallicus- kérdésről  kimerítően  érte¬ 
kezik  Győry  Tibor:  „Kolozsvári  Jordanus  Tamás  és  a  Morbus  brunogallicus”  (1912) 
című  értekezésében,  mely  ugyanazon  évben  németül  is  megjelent,  mint  a  „Zűr 
historischen  Biologie  dér  Krankheitserreger”  6.  füzete.  Jordánnak  e  munkája  az 
első  részletes  monographia,  amely  extragenitalis  eredetű  syphilis- járványról  szól. 
E  járvány  Adam  brünni  borbély  fürdőjében  vette  eredetét,  azáltal,  hogy  egy  lue- 
tikus  betegtől  megfertőződött  a  köpölyöző  eszköz  s  utána  az  egészségeseknek  is 
mesterségesen  beoltatott  a  betegség  ,mely  rövid  idő  alatt  száz  és  száz  egyént  lepett 
meg  Brünnben  és  környékén. 

13  Apponyi:  Hungarica,  III.  269.  (U.  i.  utalás  Bergmann  „rendkívül  érdekes” 
életrajzára.) 

14  Jordánhoz  intézett  hexastichonját  közli  Apponyi  u.  o.  269.  (Itt  az  is  említve 
van,  hogy  Jordán  a  császár  egyenes  meghívására  ment  Prágába  egy  alkalommal.) 

15  E  levél  bő  kivonatát  közli  Bergmann  (i.  m.),  kinél  a  Jordán  által  kiadott 
Dubravius-féle  História  Boiemicá-ról  is  olvasható  néhány  megjegyzés. 

16  Czvittinger  után  közli  Weszprémi  (I.  75.). 

17  Kolozsvári  Jordán  Tamás.  (Különnyomat,  é.  és  h.  n.) 

18  Morvaország  magyar  urai.  (Turul,  1925.  39.  kötet.)  Különnyomat,  7.  old. 

19  Tört.  Tár.  1881.  491.  E  levél  tartalmából  kétségtelenül  megállapítható,  hogy 
az  Jordán  Tamástól  származik,  bár  a  kezdete  (a  másoló  hibájából)  Jánosnak 
mondja. 
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szebb,  legrégibb  és  legritkább  magyar  orvosi  érem,  melynek  egyetlen  hite¬ 
les  példánya  a  híres  Brettauer-féle  bécsi  gyűjteményben  van.  Az  érem 
egyik  oldalán  „THOMAS  JORDANVS  MEDICVS  AET.  XXXI"  és  a  jeles 
művész  nevének  kezdőbetűi  (AN  :  AB)  olvashatók,  a  másik  oldalán  pedig 
NOVISSIMA  VIRYS  felírás),  alatta  romok,  egy  könyv,  rajta  kettévágott 
skorpió  és  egy  kés.  A  különös  felírás  már  sok  fejtörést  okozott  a  numis- 
matikusoknak.  Bergmann  szerint  annyit  jelentene,  hogy  „a  (skorpió)  végén 
van  a  méreg“,  vagy  „az  utolsó  eszköz  (gyógyszer)  a  méreg“;  Fiala  szerint: 
„a  legrosszabb  a  méreg  (járvány)44;  Faludy  szerint:  „legnagyobb  baj  a 


járvány  (ragály)44.  Azt  hiszem,  hogy  az  utóbbi  a  legvalószínűbb,  bár  a 
rejtélyes  felírás  engem  arra  a  „Nova  lues44-re  is  élénken  emlékeztet,  mely 
Jordánnak  Brunogallicus  című  munkája  címében  is  előfordul  („Brunno 
Gallicus,  seu  luis  novae  in  Moravia  exortae  descriptio.44)  s  lehetséges, 
hogy  a  felírás  csak  annyit  akar  mondani,  hogy  „a  legújabb  méreg  (vagy 
járvány)44,  melynek  Jordán  az  ő  orvosi  tudományával  (melyet  a  könyv 
jelképez)  olyan  alaposan  és  gyorsan  vetett  véget  Brünnben,  mint  mikor  a 
skorpiót  derékban  kettévágják.  Az  érmet  vagy  Crato  készíttette,  kinek 
az  irat  ajánlva  volt,  vagy  a  morva  rendek,  sőt  esetleg  talán  maga  a 
császár. 


Adatok  Spilenberger  Dávid  (1627 — 1684.) 

életéhez. 


A  17.  század  leghíresebb  magyar  orvosai  közé  tartoztak  a  lőcsei 
Spilenbergerek.  Az  apa,  Sámuel ,  ki  Hain  Gáspár  Lőcsei  Krónikája  szerint 
1654.  június  11-ikén,  késő  öregségében,  halt  meg,  nemcsak  arról  nevezetes, 
hogy  a  maga  idejében  „practicus  felicissimus“  volt  (amint  egyik  kortársa 
jellemzi),  hanem  arról  is,  hogy  ő  alapította  a  második  papírmalmot  ha¬ 
zánkban  (1613-ban),  Lőcse  város  birtokán,  Teplicen.1  Bethlen  Gábornak  és 
Thurzó  György  nádornak  főorvosa  (arcbiaterje)  volt  s  orvosi  ügyessége 
révén  oly  nagy  hírre  tett  szert,  hogy  II.  Mátyás  király  halálos  ágyához 
is  meghívták.  1616-ban  nőül  vette  Clementis  Mihály  lőcsei  tanácsos  és  vá¬ 
rosi  jegyző  leányát,  Magdolnát,  s  ettől  született  Dávid  fia,  ki  szintén  or¬ 
vosnak  készült  s  Leydában,  Baselben,  Vittenbergában  és  Padovában 2 
végezte  tanulmányait,  majd  atyja  halála  után  Lőcse  város  orvosa  s  két 
Ízben  bírája  Ion.  Felesége  révén  meggazdagodván,  később  nem  sokat  fog¬ 
lalkozott  az  orvosi  gyakorlattal  s  inkább  a  busásan  jövedelmező  bánya¬ 
gazdaságra  adta  magát.  Hogy  azonban  még  1681-ben  is  orvosi  tanácsadás¬ 
sal  szolgált  az  előkelőknek,  azt  néhány  fennmaradt,  Andrássy  Miklóshoz 
intézett  levele  bizonyítja.  E  levelekben  állandóan  kegyes  pártfogójának 
(fautor)  címezi  Andrássyt.  Az  első  levél  Lőcsén,  1679.  október  22-én  kelt  s 
ebben  azt  írja,  hogy  a  pestis  erősen  pusztít  a  városban:  naponta  5 — 10 
ember  hal  meg;  a  második  levélben  (1680.  nov.  18)  azt  ajánlja  Andrássy- 
nak,  hogy  csak  használja  továbbra  is  a  mellbaja  ellen  való  orvosságokat; 
a  harmadik  levélben  (1681.  szept.  21)  végül  őszi  hashajtókúrát  rendel  neki, 
többek  közt  azzal  a  megjegyzéssel,  hogy  a  hashajtó  pilulákat  holdfogyat¬ 
kozás  idején  kétszeres  adagban  vegye.  Bizonyos,  hogy  Sp.  Dávidnak  csak 
úgy,  mint  az  apjának,  egész  Magyarországra  kiterjedő  híre  volt  s  a 
Lazarus- tói  írt  (alább  említendő)  halotti  beszéd  is  úgy  említi,  mint  „durch 
gantz  Hungara  glücklich  gewesener  Medicus  practicus“-t.  Többek  közt 
Wesselényi  nádornak  és  feleségének,  Széchy  Máriának  (a  Murányi 
Vénusz-nak)  is  ő  volt  a  rendes  orvosa,  s  akkor  is  Murány  várában  tartóz¬ 
kodott,  mikor  első  ízben  választották  meg  Lőcse  város  bírájának.3 

4 

1  Az  elsőt  Brassóban,  1547-ben,  alapította  Honter  János.  —  A  Spilenberger-féle 
papírmalomnak,  hazai  kultúránk  szempontjából,  rendkívüli  fontossága  volt,  mert 
ez  szolgáltatta  aztán  a  lőcsei  híres  Breuer-féle  nyomdának  (több  mint  száz  éven  át) 
a  papírost,  sőt  a  bártfai  és  kassai  nyomdának  is. 

2  Demkó  tévesen  ír  Bolognát.  Lásd  Weszprémi:  I.  172.  — Veress  (Fontes, 
Rerum  Hnngaric.  I.  128.)  szerint  1653  dec.  18.  avatták  doktorrá  (in  philosophia  et 
medicina)  Padovában. 

3  Ezt  a  nagy  tisztességet  is  csak  húzódozva,  hosszas  rábeszélés  után  fogadta 
el;  (1.  Hain  krónikájában,  373.  oldal).  A  beteges  Széchy  Mária  kikötötte,  hogy 
bármikor  szüksége  lesz  Spilenbergerre,  mint  orvosra,  Lőcse  városa  engedje  hozzá, 
mit  a  követségbe  menő  tanácsurak  meg  is  Ígértek. 
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A  Spilenberger-család  igazi  fényét  azonban  Spilenberger  Dávid  két  fia: 
Dávid  és  János  korában  érte  el,  kik  előkelő  felvidéki  családokba  (a  Rad- 
vánszky-  és  Lehotzky-családba)  házasodtak,  selmeci  bányáik  révén  nagy 
vagyont  gyűjtöttek  s  III.  Károlytól  a  kir.  asztalnoki  címet  és  (régi  nemes¬ 
ségükhöz)  a  „de  Spielenberg‘;  előnevet  kapták.4 

Spilenberger  Dávid  nem  hagyott  hátra  annyi  irodalmi  emléket,  mint 
az  apja.  Néhány  kisebb  értekezése  maradt,  melyek  közül  néprajzi  tekin¬ 
tetben  is  érdekes  az,  mely  a  Miscellanea  cnriosa  medico-physica  Academiae 
Naturae  Curiosorum  című  németországi  orvos-természettudományi  folyó¬ 
iratban5  jelent  meg.  Ebben  elmondja,  hogy  akkoriban  a  Tiszántúl  északi 
részeiben  egy  új  betegség  jelent  meg,  mely  abban  állott,  hogy  a  betegek 
nyaka  erős  lázrohamban  hirtelen  megdagadt,  és  akik  mindjárt  az  elején 
nem  éltek  orvossággal,  azok  négy  nap  alatt  belepusztultak.6  A  betegség 
veszettséghez  hasonló  s  a  nép  úgy  kezeli,  hogy  egyszerre  tíz  darab  kőris¬ 
bogarat  vesz  be  porban,7  mire  erős  izzadás  és  diuresis  következik  be. 
A  németeknek  és  más  nemzetbelieknek  azonban  nem  ajánlja  ezt  a  kúrát, 
mert  a  tiszántúli  magyarok  edzett  szervezetével  nem  mérkőzhetnek.  Ez 
utóbbiak  különben  azt  tartják,  hogy  a  kőrisbogarat  egészében  ártalom 
nélkül  lehet  bevenni,  mert  a  lábaiban  olyan  antidotum  van,  mely  a  bogár 
többi  részében  levő  méregnek  erejét  veszi.  —  Ugyanezen  folyóirat  12.  köte¬ 
tében  még  egy  kis  értekezése  jelent  meg  a  „hóférgekről“,  melyeket  Lőcse 
környékén  talált,  „nagyító  üveggel^  megvizsgált  és  le  is  rajzolt.  (A  kép 
után  ítélve  ez  a  hóféreg  nem  volt  más,  mint  a  glecserbolha,  Desoria  gla¬ 
ciális  Nic.) 

A  Spilenbergerekre  vonatkozó  adatok  gyűjtése  végett  még  a  béke 
éveiben  átkutattam  Lőcse  város  levéltárát.  Az  eredmény,  nagy  sajnála¬ 
tomra,  nem  volt  olyan  kielégítő,  mint  remélhettem.  Mikor  Demkó  Kálmán 
ezen  levéltárat  rendezte,  még  egész  csomó  olyan  iratot  vett  jegyzékbe, 
melyek  a  Spilenbergerekre  és  más  orvosokra  vonatkoztak,  s  melyek  akko¬ 
riban  még  megvoltak.  Ilyenek  többi  közt:8  Spilenberger  Sámuelnek  tanuló 
korából  és  későbbről  való  levelei  Lőcse  hatóságához,  mint  pártfogójához 
(1592—1600);  az  egri  püspöknek  egy  levele,  melyben  kéri  a  város  hatósá¬ 
gát,  hogy  fivére  gyógyítására  küldje  el  hozzá  a  városi  orvost;  továbbá  más 
orvosokra  vonatkozó  levelek9  az  1560.,  1587 — 1598.  évből.  Mindezeket  a 
becses  adatokat  hosszas  keresés  után  sem  tudtam  megtalálni,  az  okirat¬ 
csomókból  éppen  ezek  hiányoztak  s  ha  valóban  elvesztek,  akkor  bátran 
mondhatjuk  (tekintve  a  Spilenbergerek  nevezetes  szereplését),  hogy  velük 
a  magyar  orvostörténetnek  nagybecsű  emlékei  mentek  veszendőbe. 


4  Hogy  az  ifjabb  Spilenberger  Dávid  és  a  felesége,  Schubertli  Zsuzsánna, 
milyen  vagyonos  volt,  azt  eléggé  bizonyítja  az  is,  hogy  Lőcse  városa,  mikor  meg¬ 
szorult,  ismételve  és  ismételve  vett  fel  tőlük  kisebb-nagyobb  kölcsönöket,  a  város 
különböző  birtokainak  zálogba  adásával.  (Lásd  erre  nézve  a  város  levéltárában  VI. 
oszt.,  V.  csőm.,  166.  szám  (1693),  u.  o.  183.  szám  (1700),  XX.  oszt.,  I.  csőm.,  25  szám 
(1706),  VI.  oszt.  220/a.  szám  (1715),  VI.  oszt.  IX.  csőm.  274.  szám  stb.).  —  A  Spilen¬ 
berger  Sámuelnek  II.  Mátyás  által  (Prágában,  1615  okt.  20.)  adományozott  nemesi 
levél  másolata  szintén  megvan  Szepes  vármegye  levéltárában. 

5  Első  évfolyam  (1670),  296.  1.  „Cantharides  innoxie  sumtae.“ 

6  E  járványról  egyéb  magyar  forrásokban  nem  találok  említést. 

7  A  magyar  köznép  már  igen  régi  időben  a  veszettség  ellenszerének  tartotta 
a  kőrisbogarat.  Találtam  írott  emlékeket  a  16.  századból,  melyek  „dühös  bogár“- 
nak  nevezik  a  kőrisbogarat,  sőt  ma  is  „dühbogár11- nak  mondja  néhol  a  nép.  (A  szé¬ 
kelyek  a  Melóét,  nünükét  nevezik  dühiibogár- nak.) 

8  Lőcsei  városi  levéltár  V.  oszt.  56. 

0  U.  o.  XII.  oszt.  11. 
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Lőcsén  vég'zett  levéltári  kutatásaim  mégsem  voltak  egészen  ered¬ 
ménytelenek.  Megtaláltam  Spilenberger  Dávidnak  egyik  érdekes  levelét, 
melyben  a  lőcsei  városi  elöljáróságot  meghívja  a  lakodalmára.  Ügylát¬ 
szik,  hogy  hajdanában  bevett  szokás  volt  az  eféle  meghívás,  nemcsak  az 
orvosok,  hanem  a  gyógyszerészek  közt  is.  Legalább  a  lőcsei  levéltárban 
több  ilyen,  részint  orvosoktól,  részint  gyógyszerészektől  származó  meg¬ 
hívás  található;  sőt  egyik  esetben  Lohner  (vagy  Lohnau?)  Gáspár  kassai 
orvos  hívja  meg  a  lőcsei  birót  és  kollégáit  lakodalmára.  Spilenberger 
érdekes  levele,  mely  több  tekintetben  adatokat  szolgáltat  e  nevezetes  orvos 
feleségének  származására  és  az  orvosok  általános  társadalmi  helyzetére 
vonatkozólag,  következőleg  hangzik: 

„Edle,  Ehren-Veste,  Nalimhaffte,  Fürsichtige,  Wohlweyse,  meine  son- 
ders  Grossgiinstig  geehrte  Herren  unndt  Gönner.  Deroselben,  nebst  freund- 
iichem  Gruss  seindt  meine  willigste  Dienste  zu  Ihren  Grossgünstigen 
JBefehlen  in  schuldiger  Befliessenheit  bevor. 

Ihrer  E(dlen)  E(hren-)  V(esten)  F(ürsichtigen)  Weissheiten  ist  es  nun 
wohlkündig,  dass  nach  Göttlicher  anschickung,  auch  mit  einstimmung  dér 
beiderseits  Anverwandtschaft,  ich  mich  mit  dér  Wohl  Edlen  unndt  viel 
Ehren  Tugendtreiclien  Jungfrauen  Susanna  Regina,  Weylands  des  Wohl 
Edlen,  Gestrengen,  Grossachtbahren  unndt  Wohlweysen  Herrn  Geörg 
Ulricli  Reithers,  dér  Röm:  Káy  Maytt  unndt  des  Hochlöblichen  Ertzhert- 
zöglichen  Hauses  von  Oesterreich  gewesenen  Familiáris,  des  innern 
Raths  unndt  fürnehmen  Waldtburgers  oder  Bergverlegers  in  dér  Königl. 
Ere.  Bergstadt  Schemnitz  hinterlassenen  Eheleiblichen  Jungfer  Tochter 
in  Ehrlicher  Yerlöbnuss  verbunden. 

Demnach  aber  entschlossen  bin,  ebenselbe  den  14.  Tag  Monats  Sep- 
tembris  in  Schembnitz  Ehren-Hochzeitlich  zu  erkráfftigen  unndt  vollzu- 
ziehen,  darbey  E.  E.  V.  F.  W.  Hocherwíinschte  Gegenwarth  mit  für  eine 
Gnade,  Éhre  unndt  Freündschaft  schátzete:  alss  geruhet  an  E.  E.  Y.  F.  W. 
sambt  unndt  sonders  meine  dienstfreindliche  Bitté,  soleh  Hochzeitliches 
Ehrenbegángnuss  mit  Ihrer  annehmlicher  Herren  Abgesandten.  auff 
obbesagten  Tag  zubewürdigen,  undt  den  angestellten  schlechten  Tracta- 
ments-Bedienungen,  nebst  andern  Herren  undt  Freünden  mit  fröhlichen 
unndt  wohlgeneigten  Gemüthe  beyzuwohnen.  Für  solchen  groszen  Ehren- 
dienst,  werde  ich  schuldig  unndt  höchst  beflieszen  sein,  Ihren  E.  E.  V.  F. 
W.  sambt  undt  sonders,  bey  allén  fürfallenden  Begebenheiten  gegendienst- 
lich  nachzuleben.  Thue  nun  deroselben  Wohlgewogenheit  mich  trewfleiszig 
befohlen,  unndt  verbleibe  mit  Anwiintschung  Göttlichen  Gnaden  — 
Obschutzes,  Ihrer  E.  E.  V.  F.  W. 

Leiitschaw,  den  27.  Augustj  Ao  1659. 

dienstschuldiggefliessener  Diener 

Dávid  Spilenberger  D(octor).“ 

E  levélnek  azt  a  mondatát,  mely  a  fogyatékos  tractamentumról  szól, 
nem  szabad  komolyan  venni.  Akkoriban  a  gazdag  polgárok  lakodalma, 
különösen  a  magyar  vidékeken,  néha  hetekig  tartott;  a  felvidéken  ugyan 
mindenféle  hatósági  rendeletekkel  korlátozták  az  ilyen  túlzott  költekezést, 
de  azért  ott  is  rendesen  napokig  tartott  az  evés-ivás,  a  meghivott  vendé¬ 
gek  száma  pedig  annyira  rúgott,  hogy  1698-ban  a  lőcsei  tanács  40  forint 
bírság  terhe  alatt  megtiltotta,  hogy  a  vagyonosabb  polgárok  lakodalmára 
többet  hívjanak  meg,  mint  30  férfit,  ezek  feleségét  és  hat  leányt;  egyszers¬ 
mind  kimondták,  hogy  az  előkelő  lakodalmakon  csak  12  fogás  étel  kerülhet 
az  asztalra;  megjegyzendő  azonban,  hogy  egy-egy  fogás  4 — 5  féle  ételből 
állott!  Könnyen  elképzelhető  ezek  után,  hogy  oly  előkelő  és  vagyonos  or¬ 
vosnak,  amilyen  Spilenberger  volt,  a  lakodalmi  traktája  mennyi  dísszel  és 
milyen  pazar  bőkezűséggel  esett  meg. 
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A  régi  magyar  társaséletnek  összetartó  kapcsai  közé  tartoztak  a 
lakodalmak.  Nevesebb  fmleány  lakzija  eseményszámba  ment  és  hónapokig 
tartó  készülődés  előzte  meg.  Minthogy  varrógépek  még  nem  voltak,  a  ro¬ 
konság  asszonyai  s  leányai  segítettek  megvarrni  a  mennyasszony  és  vőle¬ 
gény  ruháit  és  kelengyéjét.  Hogy  mi  minden  kellett  ehhez,  az  legjobban 
kitűnik  Palugyay  Gábornak  alábbi,  1697-ből  való  s  bátyjához  intézett  leve¬ 
léből.  Talán  megbocsátható,  ha  ezt  a  levelet,  bár  nem  a  Spilenbergerekre 
vonatkozik,  mint  kor  jellemző  dokumentumot,  ideiktatom: 


„Az  első  napra,  mivel  a  meny-asszony  tiszta  fehér  atlaczban  lészen,  in  signo 
candoris  et  innocentiae,  nékem  is  gyöngyvirág  színő  köntösben  kelletik  lennem,  de 
az,  kit  mustrában  küldött  Kegyelmed,  többet  láttatik  baraczkvirág  színűnek,  sem¬ 
mint  gyöngyvirág  szinönek  lennyi;  azért,  ha  lehet,  szebbet  s  fehérebbet  és  simáb¬ 
bat  keressen  Kegyelmed,  kitis  a  Kegyelmed  Atyafiúi  dexteritására  bízok.  Éhez 
kívántatik  hajtókákra  és  gallérra  a  gombok  alá  fehér  vont  ezüst  matéria  s  a  dol- 
mánnak  szárnyai  alá  fehér  capicoll  vagy  más  ollyan  fehér  matéria,  hiszen  a 
magyar  szabó  mindjárt  meg  mongya  micsoda  félébül  mennyi  kivántassék  s  e  sze¬ 
rint  instituálja  a  megvásárlást  kgelmed.  Pro  secunda  die  lészen  a  menyasszony 
Hlyen  Puizonnak  neveztetett  színben,  amint  ezen  annectált  darab  arannyal  szőtt 
matériácska  meg  mutattya  és  a  fején  s  kezén  és  mindenütt  világoskék  vont  arany 
pántlikákkal  lészen  fölékesítve,  azért  az  én  számomra  is  ha  lehet  per  omnia  hasonló 
szinnöt  méltóztassék  felkeresnyi  Kgelmed,  s  holott  mód  van  benne,  tehát  csak 
selyemposztó  legyen,  ha  pedig  külömben  nem  lehet,  spanyol  posztó  is  jó,  (noha 
megvallom  igön  drága,  de  ismét  másfél  olyan  széles,  mint  a  selyem  posztó),  csak 
megvegye  Kglmed  s  a  hajtókákra  és  a  gallérra  s  a  gombok  alá  világoskék  vont 
arany  matériát  vegyen  Kegyelmed,  és  a  dolmányom  allyára  köröslőn  körül  hasonló 
színű,  kék  jó  erős  capicolt.  Harmadik  napon  rósa  szinő  vont  arany  ruhában  és  ilyen 
színű  bárson  mentében  (amint  ezen  darabocska  bárson  mutatja)  leszen  a  menyasz- 
szon,  kihez  valóképest  méltóztassék  Kglmed  ollyan  szinyő  ruhának  való  selyem¬ 
posztót  fölkeresnyi  a  botokban,  s  az  hajtókák  és  gallér  és  gombok  alá  valami  hozzá 
illeőt,  mert  nem  tudhatom  micsoda  aufpueia  s  micsoda  szinyő  pántlikákkal  lészen 
azon  nap  fölékesítve,  egyébiránt  ott  van  Bécsben  Morocz  Györgyné  asszonyom, 
majd  alkalmasint  meg  fogja  tudni  mondanyi,  szép  vont  arany  matériát  szőrözzön 
minden  ezüst  nélkül  valót  s  hasonló  szinyő  kapicolt  a  dolmányom  alá  valót. 
Negyedik  napon  lészen  a  menyasszon  sötét  zöld  az  az  pásit  színű  zöld  vont  arany¬ 
ban  és  ollyan  szinyeő  bárson  mentében,  azért  nekem  is  ollyan  színű  posztót  és 
hozzá  való  vont  aranyos  s  hol  mi  egyéb  requisitumokat  méltóztassék  szöröznyi 
kglmed  és  mind  azokat  tíz  kártya  igen  szép  skófiummal  s  edgy  font  szép  vékon 
aran  fonállal  méltóztassék  igen  jól  és  szépen  öszve  csinálni  s  pecsét  alatt  hozzám 
éjjel  nappal  küldeni4*  stb. 


Ebből  a  levélből  kiderül,  hogy  úgy  a  menyasszony,  mint  a  vőlegény 
a  több  napig  húzódó  lakodalom  alatt  napról-napra  váltogatták  ruháikat, 
még  pedig  úgy,  hogy  ezek  színük  szerint  is  egymáshoz  illők  legyenek. 
Mennyi  fejtörésbe,  tanácskozásba,  vitába  kerülhetett,  míg  közös  akarattal 
megállapodtak  a  sokféle  asszonyruhában  és  mifpuciában! 

Előkelő,  gazdag  uraink  lakodalmának  díszét  sokszor  az  is  emelte, 
hogy  a  tisztelők  és  jóbarátok  üdvözlő  verseket  írtak  hozzájuk  s  azokat  ki 
is  nyomatták.  Ezt  tették  Spilenberger  Dávid  tisztelői  is,  mikor  egy 
ugyancsak  hosszú  című,  nyolc  leveles  nyomtatványban,10  latin  és  német 


10  Vota  et  desideria,  quibus  Excellentiss:  Nobiliss:  &  Clarissinum  Virum  Domi- 
num  Davidem  Spilenbergerum,  Philosophiae  atque  Medic:  Doctorem  &  Practicum, 
festivitatem  nuptialem  Anno  Christi  1659.  die  21.  Septembris  Sclienmitij  Monta- 
narum  celebrantem,  cum  Nobilissima,  Annis  &  Virtutibus  florentissima  Yirgine, 
Susanna  Regina,  Nobiliss:  Strenui  Ampliss:  &  Consultissimi  Yiri,  Domini  Georgii 
Vlrici  Reutheri,  S.  C.  M.  Auláé  familiáris:  Ordinis  Senatorij  Schemnicensis  primi- 
pilaris,  &  Metallurgices  Cultoris  Clarissimi,  relicta  Filia.  Prosequuntur:  &  felicem 
coniugij  copulam  seros  in  annos  firmám  ex  intimo  cordis  affectu  gratulant,  appre- 
cantur  Fautores  &  Amiéi  Scepusienses.  Levtschoviae,  Typis  Laurentii  Breveri.  1659. 
(Egyetlen  példánya  a  Nemz.  Múzeumban.)  Szabó  R.  M.  K.  II.  256.  Davidem  helyett 
tévesen  Danielem-e t  ír. 
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versekkel  s  a  Spilenberger  névből  képezett  furcsánál-furcsább  anagrammák¬ 
kal  üdvözlik  az  ifjú  párt. 

A  sok  jókívánságnak  csakugyan  megvolt  a  foganatja:  Spilenberger 
25  évig  a  legboldogabb  házasságban  élt  a  dúsgazdag  selmeci  Reuther  Regi¬ 
nával  s  mikor  1684  május  27-én  meghalt,  méltán  mondhatta  róla  a  lőcsei 
pap  halotti  verse: 

Herr  Doctor  Spiellnberger  (!),  den  uns  dér  Todt  entrücket, 

War  nicht  mit  Schönheit  nur  des  Leibes  auszgeschmücket, 

Es  ziert  auch  Höfflichgeit  sein  freundlicks  Angesicht, 

Daher  ward  keiner  dér  Ihn  trenlich  liebte  nicht, 

Voraus  sein  frommes  Weib.  Ihr  Herr  dér  war  Ihr  Leben, 

Sie  wnst  Ihm  Lust  in  Freud,  im  Krentze  Trost  zu  gébén, 

Da  war  kein  Streit  noch  Zanck,  ihr  Ehstand  war  ein  Schertz, 

Voll  recht  gemeynter  Tren,  ja  beyder  Hertz  ein  Hertz  stb.11 


11  Thann  (Andreas):  Trauer  —  Klag  —  Trost  und  letztes  Ehren-Gedicht,  zu 
höchst-verdienten  unsterblichen  Ehren,  des  Weiland  Wohl-Edlen,  Vesten,  Grosz- 
Achtbaren,  Hoch-Weisen  und  Wohl-gelahrten  Herrn,  Herrn  Dávid  Spiellenbergers, 
Philosophiae  &  Medicináé  Doctoris,  Academiae  Naturae  Curiosorum  Adjuncti  dig- 
nissimi  stb.  —  úgy  ennek,  mint  Sinapius  Dániel  tót  papnak  hasonló,  de  latin  nyelvű, 
halotti  megemlékezésének  egyetlen  ismert  példánya  a  Nemz.  Múzeumban  található. 


Madách  Imre  orvosai  és  betegségei. 


Az  Ember  Tragédiájának  halhatatlan  költőjében  is  megtaláljuk  a 
normálistól  eltérő,  sőt  többé-kevésbbé  már  a  pathologia  határaiba  vágó 
jellemvonásokat.  Az  egykorúak  levelei  s  az  irodalmi  források1  azt  mond¬ 
ják  életének  elejéről,  hogy  csöndes,  félrevonult,  igen  érzékeny  és  koraérett 
gyermek  volt,  ki  ritkán  vett  részt  virgonc  két  öccse  játékaiban,  ahelyett 
inkább  olvasott,  rajzolt,  festett  s  férfi  korában  is  a  magánykedvelő,  anthro- 
pophobiás,  zárkózott  kedélyű  emberek  típusa  volt.  Társaságban  feszé¬ 
lyezve  érezte  magát,  sokszor  egészen  meg  is  feledkezett  környezetéről,  gon¬ 
dolataiba  egészen  elmerülve  mereven  nézett  maga  elé,  mintha  nem  is  tudna 
semmiről;  sápadt,  komoly  arca,  elhanyagolt  öltözete  és  haja,  egész  megje¬ 
lenése  elárulta,  hogy  jobb  szeretne  a  sztregovai  erdő  elhagyott  ösvényein, 
ábrándjaiba  temetkezve,  bujdosni,  mint  az  őt  körülvevő  társaság  szórako¬ 
zását  élvezni.  Mint  annyi  genialis  társa,  ő  is  igazi  promeneur  solitaire 
volt,  belső  életet  élő  ember,  ki  a  maga  lirai  szemüvegén  át  nézte  a  külső 
világot,  az  ő  saját  elvont  mikrokosmosába  akarta  belekapcsolni  az  egész 
külső  összevisszaságot  és  boldogtalanná  lett,  mikor  rájött,  hogy  ez  a  sok¬ 
szor  igen  utálatos  péle-méle  sehogysem  illik  oda.  Vájjon  vezethetett-e  ez  a 
csalódás  egy  nagy  költő  életében  máshoz,  mint  a  kiegyenlíthetetlen  belső 
déroute-hoz  —  az  ő  halhatatlan  tragédiája  megírásához'?  De  azért  verseket 
ír  a  jó  baráthoz,  ki  feleségét  elcsábította!  Itt  villan  ki  belőle  a  homo  dup¬ 
lex  pathologiája. 

A  költőt  már  kisgyermek  korában  folyton  gyötrik  a  testi  bajok.  So* 
kát  köhög,  minduntalan  „ég  a  melle“,  folyton  ápolásra  szórni. 

Már  gyermekéveiben  megnyilatkozik  a  mystikumhoz  való  vonzódása: 
a  magaszerkesztette  házi  újságban  (a  „Literatúrai  Kevercs“-ben)  rejtelmes 
dolgokról,  trias-ról  és  tetras-ról  irdogál.  Ezt  az  excentrikus  hajlamát  örök¬ 
ségül  fiának  is  átadja.2  Talán  a  mystikum  iránti  érzék  vitte  rá  a  Gall-féle 
plirenologia  beható  tanulmányozására  is,  sokkal  később,  férfikorában. 
Akkor  még  minden  háznál  meg  volt  a  hölgyek  fejdíszének  alakításához 
szükséges  fejalakú  háb,  a  „haubenstock“.  Erre  rajzolta  ki  az  egyes  organu- 


1  Az  életrajzi  adatok  javát  Vojnovich  Géza  jeles  munkájából  (Madách  Imre 
és  az  Ember  Tragédiája.  2.  kiadás,  1922),  Palágyi  Menyhért,  Bérczy  Károly  és  Mor- 
vay  Győző  idevágó  értekezéseiből,  továbbá  a  Nemzeti  Múzeum  kézirattárában  talál¬ 
ható  Madách-hagyatékból  vettem. 

2  Az  1908-ban  elhúnyt  Madách  Aladár-nsik,  ki  a  hazai  spiritizmusnak  egyik 
vezető  tekintélye  volt.  Megjegyzem  még,  hogy  Madách  kisebbik  leánya,  Borbála, 
folyton  kiújuló  görvélykóros  bántalmakban  sínylődött  s  évekig  volt  a  lipótmezei 
elmegyógyintézet  lakója;  ott  is  halt  meg.  (Balogh  Károly:  Madách  Imre  ott¬ 
hona,  82.) 
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mok  határait  s  ez  a  phrenologlai  haubenstock  mindig  ott  állt  a  könyvszek¬ 
rénye  mellett,  egy  hatalmas  földgömb  szomszédságában.  Ifjúkori  versei 
tele  vannak  világfájdalommal  és  melancholiával,  de  sokkal  később,  meglett 
férfikorában  is  külön  „Halálcyklus“-t  és  egy  Memento  móri  című  (félben- 
maradt)  elbeszélést  ír.  Öt  is,  mint  Byront ,  megigézi  a  halál  fensége;  meg¬ 
vesztegeti  az  enyészet  ünnepélyessége,  mely  „véget  vet  a  hétköznapnak44. 
Költészetét  valósággal  megtermékenyítette  a  halál  gondolata,  mert  ő  nem¬ 
csak  a  költők,  hanem  a  filozófusok  közé  is  besorozható.  Azt  pedig  már 
Sokrates  megmondta,  hogy  az  igazi  filozófusok  élete  tulajdonképen  nem 
más,  mint  állandó  meditatio  a  halálról. 

Diákszerelme  egész  életére  kihat;  első  csalódásának  emléke  sohasem 
hegedt  be  túlérzékeny  lelkületén.  Ez  is  csak  fokozta  későbbi  peszimizmu- 
sát  s  a  nők  iránt  érzett  általánosító  bizalmatlanságát.  „A  nő  csak  addig 
jó,  míg  rossz  nem  lehet44,  mondja  egyik  fiatalkori  drámájában  a  hősi 
Zordy ,  kiben  könnyű  ráismerni  magára  a  zordon  kedélyű  szerzőre.  Neki 

éppúgy,  mint  Kármán- nak,  a 
Fanny  Hagyományai  Írójának, 
csak  „cara  seccatura“  az  asszony, 
de  ezt  nem  ilyen  kedves  humorral 
fejezi  ki,  hanem  vigasztalan  ko¬ 
morsággal.  Életének  későbbi  nagy 
tragédiája  mindinkább  megerősí¬ 
tette  ebben  a  vélekedésében.  Mikor 
eleven  temperamentumú,  öröklete¬ 
sen  ideges  és  üreslelkű  felesége, 
kiről  már  leánykorában  megjósol¬ 
ták  hogy  „nem  jó  vége  lesz44,  a 
nagy  embert,  a  lángészt  (de  két¬ 
ségkívül  elég  unalmas  férjet)  hét 
évi  házasság  után  egy  semmiházi¬ 
val  megcsalja:  siralmas  lelki 
depresszió  nyomása  alá  kerül,  még 
jobban  beletemetkezik  magányába, 
kastélyának  egyik  szobájába  vonul, 
órákig  elüldögél  a  „Löwengrubé44-nak  elkeresztelt,  nehézkes  szerkezetű  sztre- 
govai  vashintaszékben,  néha-néha  belemártja  tollát  a  „fekete  tengerbe44, 
ahogy  tintatartóját  nevezi,  megszületnek  lelkében  az  Ember  Tragédiájá¬ 
nak  nagyszerű  csírái,  melyeket  a  művész  kitartásával  ápol,  nevel,  ámbár 
beteg  szívének  arrhythmiája  gyakran  megzavarja  teremtő  munkájában: 

„Tán  azért 

All  meg  szivem  verése,  hogy  nyugodtan, 

Mint  Isten,  alkothassak  színvilágot, 

A  gyöngyöt  megteremtsem,  mint  csiga, 

Melynek  fényében  elvész  életem  .  . .“ 


Egyetlen  társa,  a  körülötte  ugrándozó  csóka;  gazdaságával  és  gyermekei¬ 
vel  nem  törődik  és  remeteségében  bizonyára  sokszor  sóhajtja  Augustus- 
szal:  eit’  ophclon  agamos  femenai ,  agamos  fapolesthai ,  —  bár  sose  láttam 
volna  asszonyt  és  gyermeket!  De  azért  nem  tud  egészen  lemondani  az 
agamiáról:  élete  vége  felé  egy  Borka  nevű  paraszti  sorban  levő  tót  asz- 
szonyra  veti  szemét,  viszonyt  kezd  vele,  s  azt  tervezi,  hogy  családjától  kii- 
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lön  válva,  egy  erdei  lakba  vonni  ezzel  a  mélyen  alatta  álló  Dulcineával. 
Erről  az  erdei  lakról  és  erről  a  Borkáról  önkéntelenül  is  eszünkbe  jut 
Rousseau  és  az  ő  Levasseur  Trézsije,  Ronsard  „Cassandrá“-ja,  a  kiskocsma 
pincérleánya,  Malherbe  Arthenice-je,  Vajda  János  városligeti  Ginája . . . 
és  a  többi  sine  jine .  „Ein  Heiliger  mit  einer  Gans!“  A  nemi  szerelem  igen 
sokszor  nagy  bajok  okozója  a  génié  életében  és  ha  egy  keménykezű  mo¬ 
dern  Lykurgus  élne  (s  létezhetne),  a  világ  kultúrális  haladása  érdekében 
bizonyára  elrendelné,  hogy  a  lángeszű  embereket  megcastrálják,  amint  azt 
egy  nagyeszű,  de  azért  egy  kissé  bolond  filozófus  (Rartmann,  a  „Philo- 
sophie  des  IJnbewussten“  írója)  ajánlotta  is,  anno  1896.  Jószerencséje 
Madách- nak,  hogy  korai  halála  megakadályozta  terve  kivitelében,  mert 
kétségtelen,  hogy  ennek  a  képtelen  viszonynak  is  csak  az  lett  volna  a 
résuméje,  amit  ifjúkori  költeményeiben  annyira  emleget:  a  világon  min¬ 
den  csak  csalás  vagy  csalódás. 

A  keserűlelkű  poéta  sötét  hangulatának  mindenesetre  megvoltak  az 
ő  gyötrelmes,  másnemű  somatikus  forrásai  is.  Egész  élete  tulajdonkép  egy 
hosszú  betegség.  Édesanyja  folyton  félti.  A  tizenötéves  pesti  diáknak  azt 
írogatja,  hogy  este  ne  menjen  ki  a  szabad  levegőre.3  Ebben  az  időben  Rei- 
singer  János  egyetemi  tanár  kezeli.4  Tizenhat-  (vagy  tizenhét-)  éves  korá¬ 
ban  ismét  súlyos  beteg;  édesanyja,  ki  (mint  a  régi  magyar  asszonyok  álta¬ 
lában)  a  családjabelieknek  doktora  is  volt,5  hónapokig  ápolta  s  Argenti 
Dömét ,  a  híres  váci  homoeopathát  is  ágya  mellé  hívták.6  A  negyvenes 
évek  elején  ismét  beteges;  ekkor  egy  másik  jóhírű  homoeopatha:  Attomyr 


3  „írtad  édes  mamám,  hogy  estve  ki  ne  járjak,  de  ezt  meg  nem  tehetem,  mert 
minden  nap  hat  óra  után  járok  haza  egy  professzortól.**  ( Madách  I.  levele  anyjá¬ 
hoz  Pestről.  1838.  január  21.  Nemz.  Múzeum  kézirattára.) 

4  „Pepi  idebent  lévén,  Eaizingerhez  mentünk,  ki  is  prescribalt  valami  orvos¬ 
ságot  és  egy  kenőcsöt  a  mellemre,  mely  rettenetes  hólyagokat  szítt.  Már  jobban  is 
vagyok,  a  mellem  nem  fáj,  az  alterátio  kisebb  és  kevesebbet  is  köhögök/4  (Anyjá¬ 
hoz,  Pest,  1838  július  25.  Nemz.  Múzeum  kézirattára.)  Egy  másik,  dátum  nélküli 
levelében  is  említi,  hogy  Reisinger  gyógyítja. 

5  Erről  a  következőket  írja  Balog  Károly  (i.  m.  18.):  „Madách  Imre  anyja, 
minden  jósága  mellett,  rendkívül  kemény  és  szigorú  tudott  lenni.  Szigorú  volt  gyer¬ 
mekeivel,  szigorú  unokáival  szemben,  kiktől  feltétlen  ügyeimet  követelt.  Jelenlété¬ 
ben  csak  az  szólhatott,  akit  ő  kérdezett,  a  gyerekeknek  pedig  pláne  kötelességük 
volt  a  hallgatás.  Jaj,  hogyha  erről  megfeledkezve,  pár  szót  váltottak  az  ebédnél! 
Ellentmondást  Madáchiié  nem  tűrt,  s  atyám  a  következő  tipikus  esetet  beszéli  el 
erre  nézve  feljegyzéseiben:  „Madách  Aladár  (Imre  fia)  unokafivérem  egy  este  torok¬ 
fájásról  panaszkodott.  Sebaj!  Egy  kis  „Melilotus-flastrom**  a  házi  patikából  majd 
segít  a  bajon.  Kentek  is  abból  egy  kis  vászondarabra  s  azt  felkötötték  Aladár  tor¬ 
kára.  Ez  egy  ideig  tűrte,  de  csakhamar  sziszegni,  sírni,  majd  hangosan  kiáltozni 
kezdett  fájdalmában,  csípte  a  flastrom.  De  mindhiába:  ,,A  Melilotus-flastrom  nem 
csíphet  s  így  nem  is  fájhat.  Az  egész  csak  komédia,  és  a  flastrom  a  nyakon  marad 
reggelig.44  Ez  volt  a  szentencia,  s  így  is  történt.  Aladár  egész  éjjel  sírt.  Jött  végre 
a  megváltó  reggel,  lefejtik  a  nyakáról  a  többszörösen  reácsavart  kendőt,  —  a  meg¬ 
döbbenés  általános.  Óriási  hólyag  kelt  a  flastrom  helyén,  mely  véletlenül  vizikátor 
(vesicatoire)  volt  a  gyógyító  Melilotus  helyett.  A  torokfájás  elmúlt  ugyan,  de  a 
hólyag  helyén  keletkezett  sebnek  térképszerű  forradása  Aladárnak  örök  emlékül 
megmaradt,44 

6  Madách  levele  anyjához  (Pest,  1840  szeptember  26.  Nemz.  Múzeum  kézirat¬ 
tára):  „Mindazon  gondoskodás...  dacára,  melyet  itt  kedves  Marim  szives  szereteté- 
ből  és  Pepi  jóságától  tapasztalok,  inég  mindig  fájdalmasabban  érzem  valami  szere¬ 
tetnek  hiányát  és  az  azon  anyai  karok,  melyek  oly  nehéz  holdakon  ((hónapokon) 
át  gyámolának  oly  renditetlenül.  Görög  tegnap  volt  itt.  Argentínait  (Nem  tudtam 
kideríteni,  hogy  ki  volt  ez  a  Görög  s  hogy  ez  is  részt  vett-e  a  gyógyításban?  Egy 
dátum  nélküli  levélben  még  egyszer  előfordul  a  neve,  de  itt  is  csak  annyit  mond 
róla,  hogy  „Görögd  már  elutazott  Keszthelyre.44) 


Magyary-Kossa:  Magyar  orvosi  emlékek.  íí. 
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József  dr.  veszi  kezelésbe,  ugyanaz,  ki  Wesselényit  is  gyógyította.7  1843-ban 
még  mindig  kínozza  „köszvényes“  baja.  Ezen  év  augusztus  6-án  azt  írja 
(Sztregováról,  Nemz.  Múzeum)  Szonlagh  Pál- nak,  hogy  „én  a  Császárfür¬ 


dőt  minden  áron  ki  akartam  kerülni,  de  lehetetlen  és  így  ma  délután  út¬ 
nak  indulok,  ott  két  hétig  mulatandó  vagy  igazabban  unatkozandó44.  Ügy 
látszik,  hogy  a  Császárfürdő  nem  sokat  használt,  mert  októberben  édes¬ 
anyjával  együtt8  útra  kel  és  fölkeresi  a  rudnói  csodadoktort ,  kit  Kossuth 
is  (1844  elején)  oly  melegen  ajánlott  Wesselényi- nek 9  s  ki  akkoriban  és 
azután  nem  egy  jelesünket  boldogította  az  ő  saját  külön  empiriás  „rend¬ 
szerével44.  Bende  Imre  nyitrai  püspök  szép  márványsírkövet  állíttatott 
neki  a  nyitraszucsányi  kis  temetőben,  mint  „hálás  patiense44,  ki  klerikus 
korában  szintén  az  ő  kezelése  alatt  állott.  Sőt  Arany  János  is  céloz  reá  (de 
már  szatirikusán)  egyik  1855-ben  írott  s  a  babonát  pellengérező  költemé¬ 
nyében  („Népnevelés44),  mely  akképen  végződik,  hogy 


A  véges  ember  mitse  tudna, 

Ha  olykor  nincs  egy  Jolsva,  Rudna, 
Mely  e  hitetlen,  vak  sötétség 
Korában  szítsa  Veszta  mécsét. 


Madách  egyik,  Szontágh  Pál- hoz  1843  október  31-én  intézett 10  levelé¬ 
ben  érdekesen  írja  le  a  rudnói  pappal  való  találkozását.  Elmondja,  hogy 
négy  és  félnapig  utazott  oda-vissza  és  egy  éjszakát  szalmafedelű  vityilló- 
ban  töltött,  „Megkísértem  a  csoda-embert  lefesteni:  magas,  sovány,  barna, 
gömbölyű  képű.  vékony  orral,  szemei  átható  pillanattal,  nagy  és  keskeny- 
szabású  száj,  kevés  haj,  fején  kamorra,  mely  mintegy  30  év  vasfogának 
nyomdokát  viseli.  A  szoba  és  a  papiak  maga  igen  szegényes.  Mondván 
torokbajomat  mindjárt  köszvényes  állapotra  ismert  benne,  mely  nagy  mér¬ 
tékben  meg  nyeré  számára  bizodalmamat,  rendelt  szereket:  porokat,  ilyen 
címmel,  Pulveres  privigyenses  és  decoctumot . . .  De  itt  jő  a  legiszonyúbb: 
a  gyógyítás  hét  hétig  tartandó,  ez  idő  alatt  a  szobát  kell  őriznem  és  víz 
helyett  a  decoctumot  innom.  Nov.  6-án  fogom  elkezdeni,  csak  a  gyűléseket 
sajnálom,  de  ha  használ,  mint  ő  mondja,  gyorsan  minden  köszvényes 
bajaim  ellen  örökre,  érdemes  ez  áldozatra.  Mondta  azt  is,  ha  vasegészsé¬ 
get  akarok,  tegyek  le  szellemem  nyugtalanságáról.  Ez  tán  a  philisterium- 
hoz  vezetne,  ezt  nem  teszem,  sőt  anyámnak  sem  mondom  meg,  mert  csupa 
szeretetből  képes  lenne  megtiltani  a  gondolkodást.44 

Hiába  minden!  A  privigyei  arcanumok  se  sokat  lendítettek  a  költő 
állapotán.  A  következő  (1844)  év  júniusában  megint  csak  azt  írja,  hogy 
„köhögés,  rekedtség  még  mindig  nagy  mértékben  kinzanak . . .  Tigrisi  düh 
foglalt  (!)  el  az  orvos,  enmagam,  a  világ  és  a  sors  ellen...  Hurutomnak 


7  „Emiké  (Madách  I.)  hogy  Athomir  kezeiben  van,  annak  igen  örülök,  mert 
azt  igen  dicsérik.  Bizonyos  a  kicuráltatása,  nemcsak  időre-órára,  hanem  egészen 
tövestül,  s  hogy  ha  vissza  is  találna  bele  esni,  hát  először  gyengébben  s  kétszer, 
nem  oly  hosszú  ideig,  mint  anno  40.  Athomir  vagyis  Leberwurst  még  fljatal,  hát 
igen  iparkodik,  hogy  a  nevét  (de  csak  az  Athomir  nevét!)  emelje/4  (Madách  Mari 
anyjához,  id.  M.  Imrénéhez,  dátum  és  hely  nélkül,  Pestre  intézve.  Nemz.  Múzeum 
kézirattára.)  —  Attomyrról  1.  még  Wesselényi  megvakulásáról  szóló  értekezésemet. 

8  Hogy  anyja  is  elkísérte  erre  az  útjára,  az  kitűnik  nővérének,  Madách  Anná¬ 
nak  (Huszárnénak)  1843  november  3-án  Barátiból  anyjához  (Sztregovára)  intézett 
leveléből  (Nemz.  Múzeum):  „Óhajtva  vártalak  rudnói  utadról  jövet,  édes  anyám,  de 
hasztalan !“ 

9  Wesselényiről  szóló  id.  cikkemben. 

10  Madách  összes  műveinek  Gyulai-féle  kiadása  (III.  458.)  helytelenül  keltezi  e 
levelet  november  31-éről. 
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nemcsak  testi,  de  lelki  befolyása  is  van.  Oly  ostobának  érzem  magam,  oly 
egészen  átlátom  a  tökkel  ütött  ember  miserabilis  állapotát,  hogy  ki  sem 
mondhatom/4  Következő,  életének  legszomorúbb,  éveiről  nem  sok  adatunk 
van,  ami  idevágna.  1848-ban,  tehát  huszonötéves  korában,  lemond  főbiztosi 
hivataláról,  mert  „kiújult  régi  szívbaja44.  A  szabadságharc  s  az  utána  kö¬ 
vetkező  évek  élményei  nagyon  megviselték;  nyolc  hónapra  le  is  csukták, 
mert  egy  szegény  menekült  honvédnak  szállást  adott,  s  fogságában  állító¬ 
lag  meg  is  botozták.  A  börtönt  nagyon  megérezte;  attól  fogva  sohasem 
volt  jó  egészsége.11  1861-ben  ismét  csúzos  fájdalmak,  lélekzési  nehézségek 
és  a  régi  szívbajjal  járó  egyéb  kellemetlenségek  sanyargatják.  1862 — 1863- 
ban  mindez  fokozódik;  a  költő  mind  türelmetlenebb,  ingerlékenyebb  lesz. 
Anyja  nem  tudja  rávenni,  hogy  Balassát  fölkeresse;  sógorának,  Huszár 
Sándor-imk,  a  homoeopathia  lelkes  hívének  rábeszélésére  inkább  Péczely 
Ignác- cal,  a  homoeopathikus  csodadoktorral  keres  érintkezést,  kinek  akkor 
még  orvosi  diplomája  sem  volt.1-  Eleinte  idegenkedett  a  különködő  pesti 
empirikustól,  de  lassan-lassan  (főleg  aggódó  édesanyja  biztatására)  mégis 
csak  bízni  kezdett  benne;  mind  gyakrabban  kereste  föl  leveleivel  és  sze¬ 
mélyesen  is,  sőt  később,  betegsége  súlyosbodtával,  mond¬ 
hatni  makacsul  ragaszkodott  a  nem  sok  orvosi  tudással, 
de  annál  több  szuggesztív  hatással  rendelkező  misztikus 
medicasterhez,  ki  még  csak  másod-harmadéves  medikus 
volt  akkor. 

Ki  volt  ez  a  Péczely  Ignác  1  Az  idősebb  kartársak 
bizonyára  jól  emlékeznek  még  erre  a  zöldfa-  (később  ma¬ 
gyar-)  utcai  hirhedt  csodadoktorra,  ki  még  1907-ben  is  azt 
írta  magáról  a  Magyarországi  Orvosok  Címtárába,  hogy 
ő  a  „Szemekbőli  kórisme  felfedezője44,  a  „Felfedezések  a 
természet-  és  orvosi  tudományok  terén44  és  egyéb  hasonló 
tudós  portentumok  szerzője.  Csak  belenézett  a  patiens  sze¬ 
mébe:  mindjárt  tudta,  hol  a  baj.  Nem  új  dolog  ez  a 
szemből  való  diagnosis,  sőt  nagyon  régi  ábránd.  Hiszen 
már  III.  Béla  orvosa,  Péter  kalocsai  érsek  („vir  magnae  scientiae44),  a 
betegek  szeméből  állapította  meg  a  kórismét  és  azt,  hogy  milyen  gyógy¬ 
szer  való  nekik.13  A  németek  kr  ist  all  ens  eh  ereknek  nevezték  az  efféle  tudó¬ 
sokat.14  Halmágyi  naplójában  (1715)  is  azt  olvassuk  (440.  1.),  hogy  egy 

Ehaphanides  nevű  erdélyi  harmincados,  ki  egy  németországi  „fő  oculista 
doktortól44  hozta  a  tudományát,  a  szeméből  diagnostizálta  a  scorbutot  és  a 
rudnói  csodadoktor  is  a  szemekből  állapította  meg  a  —  blennorrhoeát.15 

Péczely  dr.  mindezen  előfutárjairól  nem  tudott  vagy  nem  akart 
tudni.  Ez  rontott  volna  a  „fölfedezés44  mystikumán.  „Felfedezésem  nem 


38. 

Madva  Ferenc, 
a  rudnói  csuda  - 
doktor.  (Arányi 
Lajos  rajza.) 


11  Vojnovich  i.  m.  216. 

12  Csak  öt  évvel  később,  1868-ban,  42  éves  korában  avatták  orvosdoktorrá  (a 
bécsi  egyetemen).  A  pesti  egyetemre  ugyan  már  1862  őszén  szintén  beiratkozott,  de 
saját  állítása  szerint,  kénytelen  volt  az  „üldöztetések  miatt“  külföldre  menni. 

13  Thomas  archidiac:  Hist.  Sálon.  XIX.  C.  560.  1.  —  Schwandtner :  Script.  Reg. 
Hung.  III.  —  Győri  füzetek.  II.  309.  (Fraknói). 

14  „ Cristcillenseher ,  welche  als  ebenmassige  dess  Teuffels  Mancipia  die 
Kranckheiten  in  dem  Crystall  zusehen,  suchen,  mit  vorwenden,  was  sie  für  gewisse 
remedia  darwieder  wiisten.“  (L.  v.  Hörnigh:  Politia  medica,  Frankfurt.  1638.,  a  be¬ 
vezetésben.) 

15  „Ego  omnem  agnosco  gonorrlioeam  ex  ipsissimis  oculis,  qnorum  nna  carun- 
cula  tunc  semper  rubra  est  et  oculi  quasi  vitro  obducti44  —  mondotta  Arányi  tanár¬ 
nak.  (L.  ennek  „Rudnó  és  lelkésze44  c.  munkájába,  1846.  31.) 
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a  tudomány,  hanem  a  véletlen  szülemény e“,  írja  egyik  munkája16  beveze¬ 
tésében.  „Ifjú  koromban  1838.  évben  fegyver-gyakorlat,  lovaglás  és  vadá¬ 
szattal  lévén  üres  időmben  elfoglalva,  egy  napon  egy  nagy  baglyot  szár- 
nyaztam.  Mint  fiatal  gyermek  rohanék  zsákmányomat  fölemelendő.  Én 
megfogtam  a  sebzett  állatot,  de  ő  is  engem.  Nagy  körmét  balkezem  mu¬ 
tató-  és  hüvelykujj  közti  izom  részén  keresztülnyomta.  A  harag  és  fájda¬ 
lom  miatt  elköveték  mindent  a  bajbóli  kimenekvésre  s  legjobbnak  talál¬ 
tam  a  szabad  jobb  kézzel  a  bagoly  lábát  eltörni.  Ezt  végre  is  hajtottam, 
mire  a  bagoly  eltört  lábának  megfelelő  reám  meresztett  szeme  vérrel  telt 
meg.  Megszabadulván  a  bajtól,  haza-vittem  a  különben  szép  állatot,  hol 
tápláltatván,  csakhamar  meggyógyult  az,  de  a  szemben  egy  mindig  meg¬ 
maradt  folt  látszott.  Évek  múltak  el  anélkül,  hogy  ezen  esetre  csak  gon¬ 
doltam  volna  is,  mígnem  1862  tavaszán,  anélkül,  hogy  orvosi  előkészületem 
vagy  fogalmam  lett  volna,  a  véletlen  által  orvosnak  avattattam  fel;  és 
pedig  a  kezem  közt  volt  néhány  hasonszenvi  gyógyszer  által,  melyekből  a 
szenvedők  iránti  részvét  következtében,  ismerőseim  közül  többeknek  sze¬ 
rencsésen  választott  és  gyógyulást  előidéző  szert  adék.  1862.  év  május  elejé¬ 
től  október  2-ig,  midőn  a  gyógyítástól  Vas  megye  főorvosa  által  eltiltat- 
tam,  10 — 12  ezer  ember  fordult  meg  nálam  Egervárott.  Ezen  népözönlés 
időszaka  alatt  történt,  hogy  egy  engem  felkereső  beteg  szemeiben  sajátsá¬ 
gos  foltokat  s  ezek  között  egyet,  a  bagoly  szemében  látottéhoz  különösen 
hasonlót,  pillantottam  meg.  E  feltűnő  hasonlatosság  felkölté  figyelmem  s 
visszaemlékezvén,  hogy  a  bagolynak  előbb  egészen  tiszta  szemében  csak 
testének  megroncsoltatása  után  származott  a  folt,  azon  gondolatot  ébresztő 
fel,  hogy  ezen  foltok  úgy  a  bagolynál,  mint  itt  is,  nem  valamely  természet- 
ellenes  beható  okoknak  okozatai-el  S  midőn  elmondá,  hogy  teste  zúzott, 
megfogamzott  agyamban  azon  föltevés,  hogy  minden  ily  foltnak  külről 
beható,  természetellenes  oka  kell,  hogy  legyen.  És  e  feltevésem  —  kutatá¬ 
saim  s  naponkénti  tapasztalatim  folytán  —  rövid  idő  múlva  —  positiv 


alapokkal  bíró  — -  szilárd  meggyőződésemmé  letté4 

Péczely  munkájához  képek  is  vannak  csatolva:  az  iris  beosztása  gyű¬ 
rűkre  és  meridiánokra,  melyeknek  egyes  pontjai  a  test  legkülönbözőbb 
részeinek  felelnek  meg.  A  szivárványhártya  szerkezetéből,  rajzolatából, 
pigmentfoltjaiból  következtet  a  betegség  helyére,  a  használt  gyógysze¬ 
rekre  és  még  sok  mindenre  s  ha  már  az  iris  cserben  hagyja,  akkor  a  kör¬ 
mök  mineműsége  is  megsegíti  esetleg.  Erre  is  nagy  súlyt  helyezett  öre¬ 
gebb  korában.17 


16  A  szivárvány-hártyáról.  (1873.  9.  lap.)  Ugyanitt  részletesen  elmondja  a  ma¬ 
gyarországi  hasonszenvi  orvosegylettel  és  annak  vezérével,  Bakody  tanárral  való 
összekülönbözését,  ki  Péczely  felfedezését  „minden  exact  természettudományi  alapot 
nélkülöző“-nek,  őt  magát  elégtelen  bonc-  és  élettani  ismeretekkel  bíró  „holdkóros 
és  mystikus  orvos“-nak  bélyegezte. 

17  Nincs  helyem  rá,  hogy  részletesebben  foglalkozzam  ezzel  a  badarsággal. 
Csak  azt  jegyzem  még  meg,  hogy  újabban  a  külföldön  valóságos  Péczely-redivivus- 
irodalom  keletkezett.  Francia,  angol,  amerikai,  német,  svéd,  norvég,  svájci  orvosok 
és  nem-orvosok  adják  ki  „Irodology“,  „Iris-Science“  stb.  címen  az  ő  kisebb-nagyobb 
munkáikat  (némelyik  már  nyolc  kiadást  ért!).  Nálunk  tudtommal,  csak  egy  buzgó 
tanítványa  volt,  Tarczy  Zoltán  volt  pozsonyi  orvos  (lásd  róla  a  Neues  Wiener  Tage- 
blatt  1916  nov.  11.  tárcáját).  Az  iridologia  tudományának  részletes  méltatását  és 
irodalmát  L  Péczely  egyik  lelkes  hívének,  Schlegel  Gyula  tübingai  szemorvosnak 
köv.  munkájában:  „Die  Augendiagnose  des  Dr.  Ignaz  von  Péczely“  (Lipcse.  1924.  4. 
kiadás,  13  szövegközi  ábrával.  P.  I.  arcképével  és  egy  színes  táblával),  továbbá 
ennek  antagonistáját:  Prof.  Dr.  Fritz  Salzer:  Augendiagnose  u.  Okkultismus  (Rein- 
hardt,  München,  1926).  Az  utóbbiban  (30 — 33.  lap)  Péczelynek  érdekes  jellemzése  ol- 
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Ez  a  Péczely  volt  Madách  bízott  orvosa,  életének  utolsó  két  évében. 
Az  európai  hírű  Balassa,  az  egyetemi  tanár,  a  magyar  orvosi  rend  dísze 
nem  kellett  neki;  inkább  bízott  az  éretlen  bécsi  medikusban  és  annak 
homoeopatikus,  apró  piluláiban.  Érdekes  volna  tudni,  hogyan  kezelte  Pé¬ 
czely  a  súlyos  beteg  költőt,  de  sajnos,  erre  vonatkozólag  sem  Madách  ha¬ 
gyatékában,  sem  Péczely  írásaiban  nem  találunk  semmit  sem. 

A  költő  állapota  1864-ben  mind  válságosabbra  fordult.  Fuldokló 
rohamok  gyötörték  s  a  vízkórság  jelenségei  is  mind  erősebben  mutatkoz¬ 
tak.  Ez  év  áprilisában  már  akadémiai  székfoglalóját  sem  tudta  megtar¬ 
tani.  Júniusban  kanyarót  kapott  családja  tagjaitól  (ezt  Pongrácz  Mihály 
dr.,  losonci  orvosnak,  Stáhly  volt  segédjének  kórisméje  is  megerősíti);  ez 
a  váratlan  baj  egészen  lerontotta.  Most  már  Kovács  Sebestény  Endrét,  az 
országos  hírű  pesti  orvost  is  betegágya  mellé  hívják,  de  kínos  fuldoklá- 
sán  ő  sem  tud  enyhíteni.  Anyja  hívására  Péczely  is  megjelent,  de  „az  ő 
rideg  kijelentése  is  az  volt,  hogy  a  katasztrófa  beállta  csak  napok  kérdése 
már“.  Madách  is  tisztában  volt  ezzel;  megírta  végrendeletét,  mindent  el¬ 
rendezett,  kis  fiát  (Aladárt)  Pestre  küldte,  hogy  őt  „a  haldokló  apa  látásá¬ 
nak  keserves  benyomásától  megkímélje44,  azután  a  filozóf  nyugalmával 
nézett  szembe  a  fenyegető  elmúlással.  Végső  perceiben,  a  haldoklás  és 
dyspnoe  félönkivületében,  megcsókolta  imádott  édesanyja  kezét,  hogy 
köszönetét  mondjon  neki  azért  a  férfias  energiáért  és  azért  a  női  gyöngéd¬ 
ségért,  mellyel  egy  lelki  gyötrelmektől  és  testi  szenvedésektől  megkínzott 
élet  nehéz  útjain  támogatta,  s  amellyel  —  miként  Éva  —  „a  küzdelmeiben 
már-már  bukó  embert  mindannyiszor  fölkelté  ríjra44. 


vasható  egy  svájci  orvos  tollából,  ki  egyenesen  azért  jött  Pestre,  hogy  az  iridologia 
titkait  elsődforrásból  szerezze  meg.  A  jellemzés  azonban  furcsán  végződik:  „Das, 
was  mir  noch  nicht  ganz  klar  ist:  ist  Dr.  Péczely  ein  gewöhnlicher  Betrüger  und 
Schwindler,  oder  ist  er  verrückt?  Yielleicht  eine  Mischung  von  beiden:  ich  neige  zu 
dem  ersteren.“ 


Wesselényi  Miklós  megvakulása. 


Ifjabb  báró  Wesselényi  Miklós  a  lángeszű  magyar  politikusok  közé 
tartozott.  Tudom,  hogy  mi  fölötte  bőkezűen  használjuk  ezt  a  csak  nagyon 
kivételes  emberekre  szabható  epitheton  ornans- 1:  hiszen  alig  múlik  el  nap. 
hogy  egyik-másik  ismerősünkről,  kit  majdnem  olyan  jófejű  embernek 
tartunk,  mint  amilyenek  magunk  vagyunk,  el  ne  mondanánk,  hogy  ő 
„geniális  ember44.  Azt  hiszem  azonban,  hogy  Wesselényit  akkor  is  láng¬ 
eszűnek  nevezhetjük,  ha  e  szót  a  szűkrefogott,  szigorúbb  értelemben  hasz¬ 
náljuk,  mert  meg  volt  benne  a  genie-nek  alapvető  tulajdonsága:  meglátása 
bizonyos  dolgoknak,  olyan  időkben,  mikor  mások  még  semmit  sem  láttak, 
vagy  még  akkor  sem  hittek ,  ha  láttak.  Wesselényi  a  látó  emberek,  a 
vates-e k  közé  tartozott.  Körülbelül  kilencven  év  előtt,  1842-ben,  nagyszerű 
könyvet  írt  „Szózat44  címmel  (akkor  is  kevesen  olvasták,  ma  meg  senki!), 
melyben  „aggódni  kezd  Nyugat-Európa  jövendőjén44,  fél  az  osztrák  biro¬ 
dalom  fölött  tornyosuló  felhők  miatt  és  rettegve  tekint  saját  hazájára, 
Magyarországra,  hol  „előbb  vagy  utóbb  a  civilizáció  sorsa  fog  nagy  világ- 
csaták  és  népmozgalmak  közt  eldöntetni44.  A  legsötétebb  sejtelmek  ostro¬ 
molják  és  majdnem  kétségbe  esik  azon,  hogy  ő,  a  megvakulófélben  lévő 
ember,  mitsem  lendíthet  a  hazáját  fenyegető  szomorú  jövőn.  Azért  írta 
meg  könyvét,  mert  a  sorstól  elhivatva  érzi  magát,  hogy  családját,  a  ma¬ 
gyar  nemzetet,  figyelmeztesse,  mert  a  nagy  veszedelem  már  csaknem  itt 
van,  csaknem  elkerülhetetlen.1  Meglátja  a  nemzet  sírját,  csakúgy,  mint 
Vörösmarty  az  ő  Szózatában.  Szinte  megdöbbentő  világoslátással  fejtegeti 
a  minket  oláh,  szerb,  cseh  részről  fenyegető  veszélyt  s  még  azt  is  meg¬ 
sejti,  hogy  ha  fordul  a  kocka,  akkor  a  „lengyel  testvér44  is  elfordul  majd 
tőlünk,  a  franciák  pedig  —  németgyülöletük  által  hajtva  —  előbb-utóbb 
„az  oroszok  frigyesévé  leendenek44.  Elmondja,  hogy  Oroszországgal  való 
összeütközésünk  elkerülhetetlen  s  megsemmisülésünk  bizonyos,  ha  az 
osztrák  hatalom  nem  tud  a  birodalomban  olyan  közállapotokat,  institúció¬ 


kat  teremteni,  melyek  a  nemzetiségeket  jobban  hozzánk  fűzik,  mint  ami¬ 
lyen  erősek  azok  az  érdekek,  melyek  e  nemzetiségeket  a  birodalom  hatá¬ 
rain  túl  élő  testvéreikkel  való  egyesülésre,  vagy  az  orosz  hatalommal  való 
rokonszenvre  csábítják.  Nem  győzi  emlegetni,  hogy  az  oláhságban  meny¬ 
nyire  megérett  annak  a  vágya,  hogy  megalkossák  a  „még  csak  ezután 
teremtendő44  Nagyromániát,  melynek  határai  Besszarábiától  a  Tiszáig 
fognak  terjedni.  Ausztriának  vigyáznia  kell,  nehogy  porosz  vetélytársa 
kezére  jusson  a  hegemónia,  mert  ha  ez  megtörténnék,  akkor  Ausztria  nem 
lesz  többé  se  abszolút  hatalom,  se  alkotmányos  hatalom,  nem  lesz  se  né¬ 
met,  se  szláv,  se  magyar,  hanem  valami  ezek  között  ingadozó,  amphibium- 


1  V.  ö.  Kemény  Zsigmondi:  A  két  Wesselényi  1880.  124.  lap. 


Wesselényi  Miklós  megvakul ása 


135 


szerű  ország-csoport,  melynek  sorsa  az  állandó  sinylődés  és  ideig-óráig 
való  tengődés  lesz.  Az  osztrák  birodalom  csak  úgy  mentheti  meg  életét,  ha 
föderatív  állammá  alakul  át.  Az  új  monarchia  pedig,  az  ő  tanácsa  szerint, 
öt  tagból  állana:  a  német  tartományokból.  Cseh-  és  Morvaországból  (egé¬ 
szen  szláv  alapon),  Galíciából  (tiszta  lengyel  jelleggel),  a  lombard-velencei 
királyságból  (Isztriával)  és  végre  a  magyar  korona  országaiból  (a  Dalmá¬ 
ciával  összecsatolt  Horvátországgal,  mely  egészen  különvált  és  szlávajkú 
önkormányzattal  bírna).  Hogy  a  monarchia  megmenthesse  életét,  nem 
szabad  fukarnak  lennie  sem  a  vagyoni,  sem  a  történelmi  jogok  körüli 
eszélyes  áldozatokban. 

Ezek  voltak  Wesselényi  jóslatai  és  tervei. 

Kemény  Zsigmondi  az  ő  remek  tanulmányában  mindehhez  azt  a  meg¬ 
jegyzést  fűzi:  „A  jövendő  ítélni  fog,  hogy  valódi  államférfiú  volt-e  ő 
(Wesselényi),  vagy  ábrándok  barátja  s  az  idő  jeleinek  félreismerője'f4  Ma 
már  tudjuk  és  a  saját  —  megcsonkult  —  testünkön  keservesen  érezzük, 
hogy  ő  valóban  államférfi  volt,  még  pedig  a  javából.  Olyan,  aki  száz  évvel 
előbbre  látott,  mint  kortársai. 

A  magyar  társadalom,  legalább  részben,  megértette  Wesse¬ 
lényi  aggodalmait  és  Bajza  gyönyörű  versét,  a  „Sóhajtás^- 1  („Múltadban 
nincs  öröm,  jövődben  nincs  remény“,  stb.),  a  nemzet  jövőjén  való  két¬ 
ségbeesés  fohászát,  Wesselényi  dalának  nevezte  el:  de  intézményes  gon¬ 
doskodás  arról,  hogy  a  monarchia  tragédiája  be  ne  következzék,  nem  tör¬ 
tént.  A  hatalom  nem  volt  a  mi  kezünkben;  a  bécsi  hatalom  pedig  se  nem 
látott,  se  nem  tett.  Ennek  a  nagy  drámának  el  kellett  következnie,  mert  a 
negyvenes  évek  két  nagy  Kassandrájának  —  Széchenyinek  és  Wesselényi¬ 
nek  —  aggódó  figyelmeztetése  hiába  hangzott  el  a  pusztában.  De  hiszen 
minden  Kassandrának  ez  volt  a  sorsa.  Vox  clamantis  in  deserto.  A  látó 
emberek  tragikumához  tartozik,  hogy  csak  haláluk  után  értsék  és  csak 
akkor  becsüljék  meg  őket.  Exstincti  amabuntur! 


* 


Ez  a  kissé  hosszúra  nyúlt  bevezetés  látszólag  nem  tartozik  ide  és 
még  sem  mellőzhettem  el,  mert  összefüggésben  van  tulajdonképeni  tár¬ 
gyammal.  Wesselényi  megkapó  jövendőlátásának,  clairvoyance-ának, 
ugyanis  a  pathologiába  vágó  magyarázata  van.  Akkor  lett  ő  vates- szé, 
látó  emberré,  mikor  testi  szemeire  ráborult  a  sötétség.  Ismeretes,  hogy 
Wesselényit  azon  nagy  bűne  miatt,  hogy  könyvnyomdát  állított  fel  s  az 
országgyűlés  tárgyalásait  kinyomatta,  továbbá  az  örökváltság  ügyében  tar¬ 
tott  beszéde  miatt  a  kormány,  mint  lázitól,  nótapörbe  fogta,  elítéltette  és  a 
budai  várba  záratta.  Itteni  fogsága  nem  tartott  sokáig,  mert,  tekintettel 
nagy  népszerűségére,  megengedték  neki,  hogy  fogsága  hátralévő  idejét 
(különben  is  súlyos  betegsége  miatt)  Graefeubergben,  Priessnitz  intézeté¬ 
ben  tölthesse.  Itt  több  előkelő  szlávval  és  oláhországi  bojárral  ismerkedett 
meg,  napról-napra  hallgatta  ezeknek  nagy  rátörő  politikai  tervezgetését  s 
elborította  a  hazája  jövőjéért  való  aggodalom.  Úgy  mint  Kazinczy  és  Kos¬ 
suth,  ő  is  a  börtönben  készült  elő  nagy  hivatására,  ott  gondolta  végig  azt 
a  gyönyörű  munkatervet,  melynek  később  a  „Szózatában  vázlatát  adta. 
A  genialis  embernek,  csakúgy,  mint  a  Megváltónak  vagy  a  Prófétának, 
mielőtt  igazán  nagygyá  lesz,  szüksége  van  a  pusztaságban  való  előzetes, 
praecursiv,  hosszú  meditációra,  mely  alatt  teljesen  elmerülhet  az  ő  életé¬ 
nek  legnagyobb  témájában  és  azon  feladat  mérlegelésében,  melyre  őt  sorsa 
rendelte. 
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Wesselényi  szembajának  kezdetéről  nincsenek  kellő  számú  adataim. 
Alig-  hiszem,  hogy  rövid  ideig  tartó  budai  fogsága  okozta  volna,  mint 
ahogy  némelyek  mondják.  Bajának  későbbi  fejlődéséről  elég  sok  adat  ol¬ 
vasható  Deák  Ferenchez  (Graefenbergből,  illetve  Freiwaldauból)  intézett 
leveleiben.2  Annyi  bizonyos,  hogy  már  1840  elején  híre  terjedt  ismerősei 
körében,  hogy  meg  fog  vakulni.  1841  júliusában  ő  maga  írja,  hogy  a 
Priessnitz-kúra  alatt  szeme  mind  rosszabbul  lett,  sőt  néha  már  majdnem 
teljesen  vak.  „Egy  hónappal  ezelőtt  crisiseim  mutatkoztak  s  körülbelül 
ötven  kisebb-nagyobb  kelés  borította  főként  lábaimat.  Míg  ezen  crisisek- 
nek  s  kóranyagoknak  testembeni  kóborlása  tart,  annak  is  nagy  hihető¬ 
sége  tart,  hogy  az  magát  testemnek  leggyengédebb  részére,  t.  i.  a  nervus 
opticus  még  élő,  de  annyira  ingerlékeny  s  elgyengült  ágára  veti,  de  akkor 
a  vakság  kész,  elkerülhetetlen44.  Pár  hónap  múlva  dr.  Attomyr  homoeo- 
patha  (gróf  Csáky  háziorvosa  s  később  pozsonyi  orvos)  látogatta  meg, 
ugyanaz,  ki  a  fiatal  Madách  Imrét  is  gyógyította,  s  szembajával  együtt 
egyéb  testi  bajait  is  az  aranyér  „megrekedéséből44  magyarázván,  ennek 
megindítására  mindenféle  szereket  rendelt,  ezek  használatát  azonban 
Priessnitz  szigorúan  megtiltotta.  Pedig  —  írja  Deáknak  —  Attomyrnak 
valószínűleg  igaza  volt,  mert  most  (1842  márc.  22.)  „a  vakulás  egyenes  út¬ 
ján  érzem  magamat  haladni.  Mik  másik  szemem  rosszabb  állapotjának  s 
utolsó  stádiumának  voltak  jelenségei,  azok  mindinkább  mutatják  mago¬ 
kat.  Ha  régebben  szemem  elhomályosodása  hetek  s  olykor  hónapok  eltel¬ 
tével  ismétlődött,  most  több  napokig  tartó  elsötétedés  után  csakhamar 
múló  tisztulás  történik.  Már  azt  lehet  s  kell  várnom,  hogy  bekövetkezett 
ezen  szememre  nézve  is  azon  gyászos  pont,  mely  a  másiknál  éppen  ily 
fokonkint  haladó  s  végső  örökös  elsötétedését  idézte  elő.  Barátom,  a  vak¬ 
ság  bárkire  nézve  is  gyászos  állapot!  De  ezen  szerencsétlenség  nagyságá¬ 
nak  is  van  egyed  szerénti  fokozata:  oly  személy  még  vakon  is  élvezhet 
örömöket  s  vakon  sem  vesztett  mindent  el,  kinek  lassan  forgó  vére  a  heve- 
rést  s  henyélést  kedvessé  teszi,  ki  vagy  természettől  mozgásra  termett 
idomokkal  nem  igen  áldatott  meg,  vagy  ki  a  hangászat  szenvedélyes  imá¬ 
dója,  ki  azt  maga  is  űzi  s  ki  előtt  az  abbani  tökéletesség,  öröm  s  munkás¬ 
ság  pályája  nyitva  áll.  De  én,  barátom,  mindennek  ellenkezője,  kinek 
örökké  egyedüli  eleme  munkásság  és  mozgás  volt,  ki  maga  erején  szokott 
élni  és  tenni,  kire  nézve  másoktóli  függés,  másokra  szorulás  tűrhetlen  ér¬ 
zet;  kinek  minden  gyönyöre  s  élvezései  a  látás  s  csak  az  által  feltételez- 
vék;  ki  a  tündérszépségű  természet  csak  látva  élvezhető  kecseiből  merí¬ 
tette  élete  örömeit,  én,  a  szenvedélyes  gazda,  kertész,  állattenyésztő,  lovas, 
vadász,  lövő,  vívó,  úszó;  ki  előtt  az  utazás,  szép  tájak,  a  mesterségek,  az  épí¬ 
tészi,  festői,  szobrászati  művészet  oly  nagy  becsű:  rám  nézve  a  vakság  való¬ 
ban  a  halálnál  százszorta  keserűbb.  És  a  halálnál  ezen  oly  sokkal  keserűbb 
jövendőt  éveken  keresztül  magam  előtt  látni,  éveken  keresztül  annak  bor¬ 
zasztó  küszöbén  állani,  több  mint  keserű;  ez  lelketrázó,  szüntelen  mar- 
czangó  gyötrelem.  Férfiasán  és  illedelemmel  halni  meg,  erre  sem  kevés 
lelkierő  kell:  sok  vérző  sebbe,  fájdalmas  búcsúba,  lemondásba  kerül  azon 
küzdés,  mellyel  egy  halni  kész  férfias  elszánást  lehet  s  kell  kivívni;  de 
csak  egyszer  kell  meghalnunk  s  ezt  egyszeri  ily  kínos  küzdés  előzi  meg; 
ellenben  nálam  a  halálnál  szörnyebb  vakulás  elleni  küzdést  ellenséges  sor¬ 
som  újra  meg  újra  vívatja  velem.  Hányszor  nem  voltam  már  elszánva,  el- 


2  Ferenczi  Zoltán:  Báró  Wesselényi  Miklós  levelei  Deák  Ferenchez.  (Törté¬ 
nelmi  Tár  1904.  294.  és  köv.  old.) 
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készülve,  hogy  mint  elevenholt  a  vakságnak  soha  nem  világlandó  mohos 
sírjába  szálljak,  hogy  minden  ily  küzdés  menynyibe  került,  oh  Barátom! 
azt  csak  tapasztalva  érezni,  de  leírni  nem  lehet.  És  imhol  nehány  óra, 
vagy  nehány  nap  mnlva  az  Isten  szép  világa  s  a  természet  saját  fényében 
mosolyogtak  újra  felém  s  az  élet  megint  örömöket  kezdett  mutatni  s  örö¬ 
mökkel  játszódta  ki  s  rabolta  el  az  élvezésre  vágyó  szív,  ész  s  lélek  súlyos 
küzdései  gyümölcsét;  csak  azért,  hogy  újabb  csalódás  ez  örömöket  bánattá 
s  a  rövid  élvezést  megint  gyötrő  küzdéssé  varázsolja  át.  Oh  a  vakulás  ke¬ 
serűbb  a  vakságnál  is!“ 

Körülbelül  egy  év  múlva  (1843  febr.  4.)  kissé  jobban  lát,  „de  lehet  s 
hihető,  hogy  ez  az  annyiszor  ismételt  keserű  csalódás  s  gonosz  játéknak 
csak  új  jelenete44.  Ugyanez  év  szeptemberében  szabadult  ki  Graefenbergből 
s  gróf  Kolonics  birtokán,  Levárdon  vadászgatott,  tehát  ekkor  még  tűrhető 
volt  a  megmaradt  (nem  vak)  szeme  látása.  1844  július  5-én  kelt  levelében 
elmondja,  hogy  november  második  felében  mind  gyakrabban  jelentkeztek 
s  tartósabbak  lettek  az  „elhomályosodások44.  Látóképessége,  mely  addig  az 
elhomályosodástól  mentes  szakokban  jó  és  hibátlan  volt,  mindinkább  kez¬ 
dett  csökkenni,  a  lábain  lévő  sebek  is  sok  fájdalmat  okoztak,  végre  is 
kénytelen  volt  orvoshoz  fordulni,  még  pedig  ismét  homoeopathához,  dr. 
Szőts  Sámuelhez.3  Az  allopathákról,  mint  az  akkori  s  későbbi  arisztokra¬ 
ták  általában,  nagyon  keveset  tartott;  ebben  a  levelében  is  azt  írja  Deák¬ 
nak,  hogy  „képzelheted,  hogy  allopatha  kezére  nem  adtam  magamat44. 
De  a  szemén  már  Szőts  sem  tudott  segíteni;  június-júliusban  már 
senkit  sem  tud  arcáról  megismerni  s  ő  maga  írja,  hogy  „diagnosisom 
nyilvánosabb,  hogysem  abban  csak  egy  pillanatig  kétségeskednem 
lehetne;  bajom  semmi  egyéb,  hanem  a  látóidegek  (retina)  lassan- 
kint  történt  s  nemsokára  teljesen  bekövetkező  elhalása.  Elhalt  vagy 
úgynevezett  szél-  s  gutaütött  tagok  visszakapják  ugyan  éltöket,  mert 
ezekhez  hozzá  lehet  férni,  de  a  retinához  nem;  azonban  lehet,  legalább 
logicai,  sem  physicai  lehetetlenség  nincs  benne,  hogy  a  homoeopathiának 
(mert  hogy  az  allopathiának  nincs,  bizonyos)  van  specifisch  éppen  ezen 
idegre  ható  szere;  de  hogy  ilyet  nem  kapunk,  s  hogy  az  én  szememnek 
semmi  szer  sem  fogja  világát  újra  megadni,  arra  lehetne  ezeret  egy  ellen 
tenni,  mind  emellett  is  nyakra-főre  orvosoltatom  magamat,  mert  magam 
s  mások  iránti  kötelességemnek  érzem,  de  lelkemre  mondom  minden  igény 
s  remény  nélkül.  Mintegy  két  hét  előtt  érkezék  dr.  Stapf,  kit  Attomyr ,  sok 
ajánlás  és  dicsérettel  küldött  s  ki  folytonosan  mellettem  leend.44 

Ebben  az  állapotban  volt  Wesselényi  szembaja,  mikor  egyszer  csak 
másik  jó  barátja,  Kossuth  Lajos,  1844  május  havában  levelet  ír  neki,  s 
melegen  ajánlja,  hogy  forduljon  bajával  a  —  rudnói  paphoz.  E  levél  meg¬ 
érdemli,  hogy  közöljem  itten,  mert  ugyanaz  a  lelkes,  könnyen  hívő  opti¬ 
mizmus  csendül  ki  belőle,  mely  Kossuthnak  egész  működését  jellemezte, 
saját  magának  és  nagy  vállalkozásainak  vesztére: 

„Nyitramegyében  Rudnón  van  egy  falusi  katholikus  pap,  csudahírü 
orvos,  s  valóban  méltán  csudahírű.  Stáhly  meglátogatá  s  azon  ítélettel 
jött  tőle,  hogy  úgymond  tanulhat  tőle  az  egész  orvosi  kar,  s  fiát  is 
hozzá  vitte  gyakorlatra.  Az  ember  nem  charlatán,  nem  valamely  új  rend- 
szer-teremtő,  mint  a  nagyhírű  csudaorvosok;  irgalmas  szerzetbeli  barát,  s 
mint  ollyan  tudományosan  tanult  orvos,  kinek  más  orvosfelei  előtti  első¬ 
sége  a  csudával  határos  kórismeretben  áll;  a  bámulatig  híven  mondja  el 


3  Később  Belső  Szolnok  megye  főorvosa.  (Meghalt  Deésen,  1886.) 
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egy  kis  figyelmes  vizsgálat  után  a  beteg  baját,  symptomáit,  okait  s  követ¬ 
kezményeit,  s  aztán  ilyenkor  májusban  hat  hétig  botanizál  a  hegyekben, 
maga  szedi  össze  gyógyfüveit,  amik  pedig  itt  vadon  nem  teremnek,  tudo¬ 
mányos  szabatossággal  míveli  saját  kertjében,  s  adja  át  a  szomszéd  város 
gyógyszerárusának,  magát  mindenkép  biztosítván,  hogy  a  kirendelt  szerek 
minden  tekintetben  ollyanok  legyenek,  minőkre  ő  a  hatás  végett  számított 
vala.  Pénzt  senkitől  el  nem  vészén,  de  élelmi  szereket  igen;  mert  számosán 
feküsznek  nála  messze  vidék  szegény  betegei,  kiket  gyógyítás  alatt  táp¬ 
lál.  Nem  mende-monda  után  beszéllek;  hanem  positiv  tudomásból.  Egy  só¬ 
goromat  tüdővészből  gyógyította  ki;  háziasszonyom  csak  nem  egészen  el- 
veszté  már  szemevilágát,  mit  a  rudnói  pap  annak  tulajdonít,  hogy  utolsó 
szülésekor  (tán  24  év  előtt)  vérébe  vette  magát  a  téj  és  segített  rajta; 
Fiáthné  köszvényes  fájdalmak  következtében  megvakult:  a  pap  meggyó¬ 
gyította,  —  lát  ép  egészségesen;  tudok  esetet,  hogy  egy  vakon  született¬ 
nek,  tudok  másat,  hogy  egy  15  év  óta  vaknak  visszaadó  szemevilágát, 
nem  operatio,  hanem  belső  gyógyítás  által  stb.  Általában  legkedvencebb 
gyógyítása  a  belbajok  hatásából  eredett  szemnyavalyák;  —  mondja, 
hogy  nem  ismer  istenibb  éldeletet,  mintha  vaknak  világot  adhat. 
Barátom!  kérlek  Istenre,  kényszerítlek  a  hon  s  barátság  szent  nevére,  ülj 
kocsira  s  vitesd  magadat  bármi  lassan,  bármi  bajosan  ez  emberhez:  ő,  ki 
annyi  reménytelen  családot  vigasztalt  meg  már,  talán  visszaadja  hajdani 
erődet,  épségedet  házadnak,  hazádnak  s  nekünk  szerető  barátaidnak/4  4 

Hogy  ki  és  mi  volt  ez  a  negyvenes  évek  elején  országos  hírre  ver¬ 
gődött  bámulatos  képességű  rudnói  pap,  arról  igen  érdekes  könyvet  írt  a 
pesti  egyetemnek  hajdani  jeles  kórbonctan-tanára,  Arányi  Lajos?  Ö,  mint 
különben  is  nagyon  mozgékony  természetű  ember,  nem  sajnálta  a  fárad¬ 
ságot:  saját  fészkében  kereste  fel  a  nyitramegyei  kuruzslót,  kiről  akkori¬ 
ban  az  ország  első  íróembere,  Nagy  Ignác,  meleghangú  cikket  írt  „A  rud¬ 
nói  csoda44  címen.4 5 6  Ennek  a  csodának  becsületes  neve  különben:  Madva 
Ferenc.  Hogy  Stáhly  Ignác,  az  ország  főorvosa,  ezt  a  medicastert  (kösz¬ 
vényes  bécsi  gyáros  maszkjában,  ahogy  a  szállongó  terefere  regélte)  meg¬ 
látogatta  volna,  abból  természetesen  egy  szó  sem  igaz,  szintúgy  abból  sem, 
hogy  fiát  hozzáadta  volna  therapiát  tanulni.  És  hogy  is  adta  volna,  mikor 
Madva  uram  receptologiájában  a  Pilulae  Budnenses  (aloé  és  jalapa-keve- 
rék),  a  Pulvis  Prividensis  (privigyei  por;  calomel,  stibium  sulf.  aurant. 
és  ópium)  mellett  az  Unguentum  Rudnense  is  gyakran  szerepelt  s  ennek 
fő  alkotórészei:  clavi  e  solea  eqaina  (patkószegek)  és  rasura  ungulae 
asininae  (szamárpatareszelék))!  Azt  azonban  Arányi  is  elismeri,  hogy 
gyors  felfogású,  jó  megfigyelő  volt  s  ez  sok  esetben  pótolta  orvosi  képzett¬ 
ségének  hiányait;  éleslátását  szinte  intuitiónak  lehetne  nevezni.7  Ez  ma- 


4  V.  ö.  Történeti  Lapok  I.  évf.  135. 

5  Arányi  Lajos:  Rudnó  és  lelkésze  1844  és  1845-ben,  meg  még*  valami:  többi 
közt  a  mai  magyar  zsidó  is .  .  .  Rudnó  barátai  és  ellenei  felvilágosítására.  (Pest, 
1846.)  Érdekesen  ír  még  Madváról  Bugát  Pál  (M.  orvosok  és  térni,  vizsg.  2.  nagy 
gyűlésének  munkálatai,  1842.  17.),  ki  többek  közt  elmondja,  hogy  Nyitramegye  ren¬ 
deletileg  utasította  az  ottani  gyógyszerészeket,  hogy  Madva  recipéit  fogadják  el 
s  úgy  respektálják,  mintha  azokat  diplomás  orvos  írta  volna. 

6  Életképek  1844.  évf.  II.  3. 

7  Körülbelül  ebben  az  időben  Madách  Imre,  a  nagy  költőíilozóí  is  megláto¬ 
gatta  köszvényes  baja  miatt  a  rudnói  papot  s  érdekesen  írja  le  (Szontágh  Pálhoz 
intézett  levelében,  1843  október  31.)  magas,  szikár  alakját,  kerek  szabású  fejét,  éles 
orrával,  keskeny  metszésű  szájával,  átható  tekintetével,  gyér  hajzatú  fején  a  kis 
papi  sapkával.  Madách  is  kiemeli  a  rudnói  Kneipp  Sebestyén  diagnostikus  éles- 
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gy arázza  meg,  hogy  évek  hosszú  során  özönlöttek  hozzá  a  betegek,  nem¬ 
csak  tölünk,  hanem  a  külföldről  is  (állítólag  még  Kamcsatkából  és  Dél- 
Amerikából  is  voltak  patiensei)  s  a  nagytapolcsányi  gyógyszertár  for¬ 
galma  Madva  működésének  fénykorában  csaknem  megtízszereződött:  ez 
a  patika  abban  az  időben  kénytelen  volt  állandóan  négy  segédet  tartani, 
hogy  győzze  a  munkát.8  Mikor  kuruzslás  miatt  az  orvosok  pörbe  fogták, 
hatalmas  pártfogói  „venia  medendi“-t  eszközöltek  ki  számára.  Abban 
igaza  van  Kossuthnak,  hogy  a  rudnói  pap  föltétlenül  önzetlen,  embersze¬ 
rető  ember  volt,  semmi  vagyont  sem  gyűjtött  s  a  szabadságharc  után, 
öregségére,  csaknem  nyomorogva  éldegélt  csekély  nyugdíjából  egy  kis 
nyitramegyei  faluban. 

Úgy  látszik,  hogy  Wesselényi  egyáltalán  nem  vette  igénybe  a  rudnói 
pap  segítségét;  megígérte  ugyan  Kossuthnak,  hogy  esetleg,  ha  jobban 
lenne,  talán  elutazik  a  rudnói  csodadoktorhoz,  de  azt  is  őszintén  megírja, 
hogy  semmi  bizalma  sincsen  hozzá.  Madva  Ferenc  uram  úgy  sem  lendített 
volna  már  az  ő  baján;  1844  őszén  elkövetkezett  a  teljes  amaurosis.  „Eljött, 
minek  jönni  kellett^  —  írja  Deáknak  ez  év  szeptember  27-én  —  „rám  borult 
az  e  földön  végét  nem  érendő  éj,  melynek  fekete  kárpitja  a  sírig  nyúlik,  s 
mely  csak  ennek  kétes  mélyében  vagy  azon  túl  viradhat  újra  egy  talán 
jobb  s  biztosabb  jövendőre.  Barátom,  két  dologtól  irtództam  gyermekko¬ 
rom  óta  s  e  kettőtől  mondhatom  rettegtem.  Már  jókor  szoktattak  s  szoktat¬ 
tam  magamat  bármi  veszélynek  is  nyugodtan  nézni  szemébe,  de  azon  két 
dolog,  t.  i.  vakulás  s  dühödés 9  hányszor  csak  eszembe  jutott,  mindenkor 
borzadás  futotta  át  idegeimet  s  e  rémképeken  megtörve  éreztem  minden 
erőmet;  —  s  íme  éppen  e  kettő  közül  egyiknek  kelle  engem  érni.  Igaz,  hogy 
már  évek  óta  erre  kijeleltnek  valék  kénytelen  magamat  tudni;  de  hidd  el, 
a  gyászos  való  gyötrelme  messze  feljíil  haladja  legfeketébb  képzelődése¬ 
met  is.  Áldjátok  sorsotokat  ti,  kik  számára  létezik  az,  mit  a  mindenek  ura 
mint  legfőbb  jótétet  adott,  mi  saját  létének  mindent  élesztő  szikrája,  a 
világosság.  Ezt  nélkülözni,  e  nélkül  élni  a  borzalmak  borzalma.  Világos¬ 
ság  által  feltételezett  dús  élvezetimnek  egy  fő  s  múlhatlan  tényezője  a 
munkás  mozgékonyság  volt,  s  íme  nyomorék  is  vagyok:  már  nyolcadik 
hónapja,  hogy  mind  ülök  vagy  fekszem  s  a  vaknyomorék  nappalait  fáj¬ 
dalmak  s  éjjeleit  kínok  gyötrik.  S  e  testi  fájdalmakat  s  kínokat  mi  gyak¬ 
ran  múlják  feljíil  azok,  melyek  szívem  leggyengébb  húrjait  szaggatják. 
De  az  jött  el,  minek  jönni  kellett.  S  én  mindennek  közepette  még  rendítlen 
állok;  ezt  láthatod  abból,  hogy  még  lélekzem,  mert  barátod  sokat,  csaknem 
mindent  képes  eltűrni;  de  magát  gyávának  tudni  nem.  —  Soraid  eszemhez 
s  szívemhez  szóltak.  Leányom  irántami  magaviseleté  nem  menthető 
ugyan,  de  az  atyai  szívhez  türelmesen  folyamodottnak  örömest  megbocsá¬ 
tottam  s  szívem  e  búrja,  ha  előbbi  édes  zengzetét  vissza  nem  nyerte  is,  de 
rezgése  többé  nem  sértő.  A  másik  seb,  melyet  kell  megvakulásom  fő  oká¬ 
nak  is  tartanom,  még  égető  s  gyógyíthatatlant 

A  teljes  megvakulás  éveiben  sok  lelki  szenvedést  okozott  neki  hazá¬ 
jának  feldúlt  politikai  állapota,  régi  barátai  részvétlensége,  testileg  pedig 


látását  s  az  alatt  a  hét  hét  alatt,  mit  a  pap  rendeletéből  szobában  kellett  töltenie, 
szorgalmasan  szedte  a  Pulveres  privigyenses- 1  s  megírta  „Férfi  és  nő“  című  drámai 
költeményét,  melynek  keletkezésében  ilyenformán  a  rudnói  papnak  is  van  vala¬ 
melyes  érdeme.  (V.  ö.  Palágyi  M.:  Madách  Imre  élete  és  költészete.  1900.  151.) 

8  Csippék  János:  Emlékezés  a  rudnói  papra.  (Gyógyszerészi  Közlöny  1902. 
47 — 48.  szám.) 

9  Értsd:  elmebetegség. 
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neuralgiás  lábfájdalmai  gyötörték  (olykor  szörnyűséges  módon)  egészen 
haláláig.  Életének  ezidőbeli  reménytelenségét  énekelte  meg  Vörösmarty  az 
„Árvízi  hajós“  című  versében,  mikor  azt  mondja,  hogy 


Öt  minden  elhagyó,  az  ember,  a  világ, 
Csaknem  maga  maradt,  mint  téli  fán  az  ág. 
Sorvasztok  napjai,  kietlen  álmait 
Gyógyszer  nem  űzi  el,  nem  orvosolja  hit . . . 


Lábfájdalmai  ellen,  úgyahogy  segítségére  volt  az  ő  homoeopatha 
„kis  doktora44,  Stapf,  kit  nagyon  szeretett.  A  világtalan  állapot  szomorú¬ 
ságát  mindenféle  foglalkozással  igyekezett  enyhíteni,  a  kivételes  lelkek 
néma  szenvedésével  tűrte  ezt  is,  de  azért  kétségbe  kellett  volna  esnie,  ha 
mellette  nincs  az  „idegen  táj  kedves  leánya44,  az  ő  Ninája10  (későbbi  fele¬ 
sége),  ki  határtalan  ragaszkodással  s  gyöngéd  kezekkel  ápolta  egész 
halála  napjáig.  Az  „áldott  kis  leány44-nyal  kötött  boldog  mésalliance  s  az 
ebből  született  szép  gyermekek  aranyozták  be  a  vak  államférfi  utolsó  éveit. 

Az  allopatha  orvosokat  mindvégig  gyűlölte  és  kicsinyelte  Wesse¬ 
lényi;  meg  volt  győződve  róla,  hogy  ezeknek  is  részük  van  az  ő  egészsé¬ 
gének  megromlásában.  „Orvosok,  kotyfoló  orvosok  zúzták  leginkább 
össze  századdal  dacolni  termett  egészségemet.44  Mikor  Deák  megbetegszik, 
azt  kérdi  tőle:  „Talán  csak  nem  adtad  magadat  méregkotyfoló  allopathák 
kezébe*?44  s  figyelmébe  ajánlja  dr.  Stapfot,11  Attomyrt  s  a  pesti  homoeo- 
pathákat:  Almási  Baloghot  és  az  „öreg  Müllerti( ,  kiknél  jobb  —  minthogy 
Bakody  már  meghalt  —  nem  igen  akadt  ottan.  Mikor  Deák  (betegsége 
miatt)  külföldre  készül  (1846  szept.),  akkor  is  azt  írja  neki:  „Legforróbban 
óhajtom,  hogy  allopathák  kezére  ne  kerülj!44  Bárcsak  sikerülne  őt  (Deákot) 
„a  kotyfalóktól  visszavezetni  a  homoeopathiához!44  De  ez  nem  igen  sike¬ 
rült,  mert  pár  hónappal  később  Kossuthnak  panaszkodik,12  hogy  sok 
kérése  dacára  Deák  még  mindig  allopathákkal  gyógyíttatja  magát. 

A  szabadságharc  viharos  napjai  újra  Graefenbergbe  vetették  Wesse¬ 
lényi  Miklóst;  1848  októberében  odavitte  nejét  és  gyermekeit,  hogy  nyugal¬ 
masabb  és  bátorságosabb  helyen  legyenek.  Csak  1850  elején  jön  vissza. 
A  gőzhajón  erősen  áthült,  tüdőgyulladásba  esett  s  már  súlyos  betegen 
szállt  meg  az  Emmering-féle  vendégfogadóban,  április  17-én.  Betegágyá¬ 
nál  a  fiatal  pesti  homoeopatha,  dr.  Garay  János  szorgoskodott.  Április 
21-én,  mikor  ez  az  orvosságot  készítette,  megkérdé  tőle,  hogy  mit  fog 
kapni*?  —  Arsenicumot.  —  Adna  talán  Aconitot,  mert  az  enyhített  rajtam 
előbb  is.  —  Nem  Aconit  volt  az,  hanem  Acidnm  phosphoricum;  de  ha  Nagy¬ 
ságod  úgy  kívánja,  adhatok  Aconitot  is.  („Már  úgyis  mindegy,  akármit 
vészén  be!44  —  mondta  Garay  halkan  a  mellette  álló  Bártfay  Lászlónak,13 
Wesselényi  utolsó  napjai  tanújának.)  Hamarjában  elhozták  a  másik  neves 
pesti  homoeopatkát:  Moscovitz  Móricot  is,  de  ez  csakhogy  éppen  ránézett 
a  betegre  s  kijelenté:  menthetetlenül  vége  van.  Aznap  este  csakugyan  be¬ 
következett  a  halál  s  a  harmadik  meghívott  homoeopathára,  Balogh  Pálra 
már  nem  volt  többé  szükség.14  Az  előzmények  után  mondanom  se  kell,  hogy 


10  Lux  Anna,  egy  gráfenbergi  takács  leánya,  ki  Wesselényi  halála  után 
Mocsáry  Lajos  felesége  lett. 

11  Németországi  ember  volt.  Apja  a  Naumburgban  élő  „öreg  Hofrath  Stapf,  a 
homoeopathiának  legelső  veteránusa“. 

12  Történelmi  Tár  1903.  336. 

13  V.  ö.  Irodalomtörténeti  Közlemények  I.  144. 

14  Hulláját  Arányi  Lajos  egyetemi  tanár  boncolta  és  balzsamozta.  Erre  vonat¬ 
kozólag  Arányinak  kéziratos  naplójában  egyik  helyén  (a  „Bevételek44  közt)  a  követ- 
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a  „kotyfoló“  allopatháknak  közelíteni  sem  volt  szabad  a  nagybeteg* 
ágyához. 

A  legmagyarabb  magyar  elmúlása  nem  volt  kevésbbé  tragikus,  mint 
életének  második  szakasza;  de  a  tragikum  fátyolán  át  is  felénk  világít 
jellemének  fénye,  hazaszeretetének  nagysága,  elméjének  kiválósága.  Sír¬ 
kövére  teljes  joggal  lehetne  rávésetni  Ophelia  panaszát:  „0,  what  a  noble 
mind  is  here  o?erthrown!“ 


* 


Ennyi  volt  az,  mit  az  Orvosi  Hetilap  1926.  évi  folyamában  Wesselényi  szem¬ 
bajáról  írtam.  Cikkem  megjelenése  után  két  kiváló  szakembert  is  megkérdeztem: 
mit  tartanak  erről  a  dologról.  Grósz  Emil  ezt  írta  nekem:  „Az,  hogy  Wesselényi 
látása  ingadozott,  olykor  visszatért  s  végül  elveszett  és  pedig  fájdalom  nélkül: 
glaueoma  simplex  mellett  szól.  Ha  e  koronkénti  ingadozástól  eltekintünk,  vagyis  ez 
adatot  nem  vehetjük  teljesen  megbízhatónak,  akkor  atrophia  nervi  optici  simplex 
jöhetne  szóba.  E  mellett  szólnának  kínzó  végtagfájdalmai,  ami  lancináló  fájdalom 
lehetne,  ez  pedig  a  tabes  dorsalis  egyik  jelensége.  E  kórképbe  a  látóidegsorvadás 
természetesen  beillenék.“  Sarbó  Artúr  szerint  „Wesselényi  minden  valószínűség  sze¬ 
rint  tabes  dorsalisban  szenvedett  és  ennek  volt  részjelensége  az  atrophia  nervi  optici. 
E  felvételt  támogatja  1844-ben  Deákhoz  írt  levelének  az  a  helye,  hol  így  ír:  „a  vak¬ 
nyomorék  nappalait  fájdalmak  s  éjjeleit  kínok  gyötrik. “  A  szövegben  foglalt  ama 
kitétel,  hogy  „testileg  pedig  neuralgiás  lábfájdalmai  gyötörték44  ugyancsak  a  jelleg¬ 
zetes  tabeses  lancináló  fájdalmaknak  felel  meg.  De  tovább  az  atrophia  n.  opt.  fel¬ 
lépési  módja,  elébb  az  egyik  szem,  utána  a  másik  vakul  meg,  elhomályosodások  vál¬ 
takozása  jobb  látással  —  ugyancsak  a  tabeses  vakulás  jellegző  lefolyását  mutatja4*. 

Az  volt  tehát  a  további  kérdés:  lueses  volt-e  Wesselényi!  Minthogy  erősen 
sexuális  ember  volt  s  minthogy  az  akkori  Magyarországon  még  nehezebb  feladat 
volt  elkerülni  a  fertőzés  veszedelmét,  mint  manapság:  elég  közel  eső  volt  ez  a  föl¬ 
tevés.  Wesselényi  igen  szorgalmas  naplóíró  volt.  Mindennapi  életéről  szóló  följegy¬ 
zései  sok  kötetre  rúgnak  s  e  naplójegyzetek  leplezetlen,  nyers  őszintesége  igen  sok¬ 
szor  Rousseau  híres  Confessióit  is  megszégyeníti.  Naplójának  idevágó  (kiadatlan) 
részeit,  melyeket  baráti  kéz  juttatott  hozzám,  a  következőkben  közölhetem:  1815-ben 
azt  írja,  hogy  „több  külső  sebeket  kaptam  lábamon,  melyek  nagyon  elmérgesedtek  s  a 
láb  elvesztésével  fenyegettek,  azon  közbe  egy  kankót  is  kaptam . . .  Télire  chancre, 
kankó,  dob,  merc[urius]  vétek'.  1818-ban:  „Ezen  három  esztendőben  több  ízbe  kankó, 
de  ekkor  (januárban)  dobbal  együtt,  mely  kemény  lovaglásra  eltűnt,  ősszel  hasonló- 
lag.“  1821-ben  Bécsbe  megy  át  és  ott  „nagy  kúrát44  vesz.  „Szőts,15  Sotin  tanítványa, 
bajomat  egy  régebbi  szenvedések  (!)  következésének  lenni  állítja44.  Ez  óv  november 
20-án  Sotin  maga  is  azt  mondja  neki,  hogy  „a  méreg  a  testbe  lappang  s  a  nagy  cura 
szükséges.  Legyen  tehát!  A  hat  heti  instructiót  türedelmes  szívvel  s  megtörő 
lélekkel  ki  fogom  állani.  Mindenként  úgy  vagyok  most,  mint  az  oláhok  a  bőjtjök 
előtt:  elgondolom,  hogy  majd  mennyire  fogok  koplalni,  ki  akarom  előre  mindenbe 
a  részemet  venni;  b.  mint  egy  ló,  eszem  mint  a  farkas  s  iszom,  mint  egy  szilágyihoz 
illik44.  December  12-én  azt  írja,  hogy  „ma  bevégeztem  a  huszonötödikkel  a  ferdé- 
semet;  holnap  laxativát  veszek  s  holnapután  kezdődnek  a  kenések “.  December  14: 
„Ma  vala  az  első  frictio  a  lábam  szárain.  Hogy  a  frictiókért  (!)  salivatio  ne  követ¬ 
kezzen,  minden  4-ik  ötödik  minutumban  a  számot  sája-vízzel  kell  öblítenem44.  1822. 
jan.  3.:  „Ma  veit  a  11-ik  s  a  doctornak  legnagyobb  örömömre  való  declaratiója 
szerént  az  utolsó  előtt  való  frictio.  Az  egész  karjaim  kenettettek,  holnap  után  a 
lábszárokon  és  ezombokon  lesz  a  dörgölés;  4  nap  óta  csupán  levesre  vagyunk 16 
szorítva  s  még  csak  a  kis  semje  is  el  van  tiltva44.  Ugyanezen  évben  Angliába  uta¬ 
zik  s  ott  calomel-pilulákat  szed.  1824 — 5-ben  és  a  következő  években  gyakran  van 
baja  a  fejével,  szemével  (először  1825-ben  említi  ezt,  de  nem  mond  róla  semmi  rész¬ 
letesebbet,  csak  annyi  van  a  naplóba  írva,  hogy  „szem44),  viszketéssel,  kelésekkel. 

Ezek  után  kétségtelen,  hogy  Wesselényi  megvakulását  és  hosszú  szenvedését 
az  a  luetikus  fertőzés  okozta,  melynek  már  ifjúsága  legelején,  21  éves  korában  áldo¬ 
zatul  esett. 


kező  olvasható:  „B.  Wesselényi  Miklóst  boncoltam,  sőt  be  is  balzsamoztam.  55.  pft. 
(pengőforint). “ 

15  Szőts  József  (Sz.  András,  Erdély  főorvosának  fia),  ki  ebben  az  évben  végzett 
Bécsben;  később  tanár  a  kolozsvári  orvos  sebészeti  tanintézeten. 

16  Egyik  barátjával  együtt  csinálták  végig  a  nagy  kúrát. 


Egy  magyar  egyetemi  (orvoskari)  tanár 
(Hoffner  József)  lakásának  leírása,  saját 

tollából  (1827). 

—  Adatok  az  állatorvosi  főiskola  történetéhez.  — 

„ Kurzer  Abriss  dér  Wohnung  des  Professors  dér  Thierheilkunde  zu  Pest } 

1.  Das  ganze  Haus  ( t.  i.  az  akkori  állat  gyógyintézet  épülete,  a  Dohány - 
és  Síp-utca  sarkán)  einen  Stock  hoch,  ein  Exemplar  dér  unzweckmássig- 
fiten  und  niedrigsten  Bauart  álterer  Zeiten,  ein  wahres  Bild  des  Elends, 
dessen  áusserer  Ausblick  von  weiten  schon  hinreichend  ist  in  jedes  Vor- 
iibergehenden  Gemüth  Staunen  und  Mitleid  zn  erregen.  Die  Hauptmauern 
theils  durchlő éhért,  theils  mit  Sprungen  fást  von  einer  Hand  breite  von 
Grund  an  bis  an  das  Gesimse  durchdrungen;  die  Fronté  des  Gebáudes 
samt  dem  ganzen  Gesimse  dér  Ruin  sehr  nahe,  lassen  ihre  wegen  ausser- 
ordentlich  schlechten  Zustand  des  Daches  durch  Regen  und  Wind  verwit- 
terten  Ziegel-  und  Mörtelstücke  mit  Lebensgefahr  dér  Vorübergehenden 
fást  ohne  Unterlass  herabfallen;  das  Dach,  ursprünglich  mit  Schindeln 
gedeckt  und  mit  beinahe  zwei  Zoli  dicken  Bretterstücken  von  verschiede- 
ner  Lángé  ausgebessert,  bietet  sowohl  Schindeln  als  Bretterstücken  in 
höchstem  Grade  vermodert  und  durchlöcliert  dar,  so  dass  es  nicht  nur 
wider  Regen  zu  schiitzen  ausser  Stand  ist,  ja  sogar  bei  einem  nur  etwas 
andauernden  nassen  Wetter  das  Wasser  durch  den  Stockadurboden  drin- 
gend  fást  in  allén  Zimmern,  an  den  Wánden  herab  stromweise  durch 
mehre  Tagé  hindurch  fliessend,  sich  saraméin.  Das  Gewölbe  über  die  Auf- 
gangsstiegen  durch  Sprünge  und  Löcher  verunstaltet,  drohet  augenblick- 
lich  zusammen  zu  stürzen,  ebenso  das  Stockadur  des  Ganges,  wovon  ein- 
zelne  weit  herabhángende  Stücke  Holzes  und  des  Mörtels  einen  schauer- 
lichen  Anblick  gewáhren,  so  eben  das  Gelánder  desselben. 

2.  Die  eigentliche  Wohnung  des  Professors  im  1-ten  Stocke  zeigt  das 
wahre  Bild  eines  durch  Feindes  Hand  zerstörten  und  seit  einem  Jahrhun- 
dert  dem  stÖrenden  Witterungs-Einflüssen  preissgelassenen  Gebáudes, 
Handbreite  durchdringende  Sprünge  dér  mit  Moos  und  Schimmel  über 
einen  Zoli  bedeckten  Mauer,  schützen  das  darin  Aufbewahrte  weder  gégén 
Wind.  noch  Regen  und  Kálte,  die  Fenster  theils  mangelnd,  theils  in  höchst 
zerfallenem  Zustande,  die  Fensterstöcke  gánzlich  verfault,  kaum  in  dér 
Mauer  klebend,  die  Thürstöcke,  um  sie  vor  augenblicklichen  Einsturzen 
zu  verwahren,  müssen  durch  sinnreich  nur  für  die  Zeit  angebrachten 
Vorkehrungen  unterstützt  werden.  Dér  obere  Bódén,  durch  dem  vöm 
Dache  hereindringenden  Regen  schon  ganz  fául,  dem  Einsturze  sehr 
nahe;  dér  Untere  ebenfalls  vermodert,  macht  beim  herumgehen  anf  dem- 
selben  die  grösste  Vorsicht  nothwendig  um  nicht  durchzubrechen  oder  zu 

1  Úgy  ez,  mint  a  következő  okmányok  az  állatorvosi  főiskola  levéltárából 
valók. 
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fallen.  Es  fasst  drei  mehr  Schlucht,  als  sonst  was  áhnliche  Zimmer,  wovon 
das  Grösste  kaum  quadrat  Klafter  misst. 

3.  Die  urspríinglich  für  den  Adjuncten  bestimmte  und  gégén  wár- 
tige  Wohnung  des  Professors,  enthált  in  allén  drei  kleine  mehr  einem 
Kerker,  als  einem  Wohngemache  áhnliche  Zimmer,  dérén  Grösstes  kaum 
6  □  Klafter  anhált.  von  kaum  einer  Klafter  höhe,  so,  dass  es  unmöglich 
sei  darin  mit  aufgesetzten  Hute  herumzugehen,  tiefer,  als  dér  Erdboden 
gelagert,  sind  sie  ausserordentlich  feucht  und  dumpfig;  dér  Stubenboden 
gánzlich  ver  fault  und  durchgelöchert,  erfordert  den  grössten  Vorsicht.  um 
nicht  ein  Bein  zu  brechen,  denn  die  morschen  sowolil  untén,  als  an  den 
Enden  gánzlich  verfaulten,  und  aus  ihrer  Füge  gekommenen  Láden  heben 
und  senken  sicli  wechselseitig  über  einen  halben  Schuh  hoch  je  nach  dem 
mán  auf  diese  oder  jene  den  Fuss  setzet.  Ausserdem  gewáhren  die  in  den 
Mauern  und  Fussboden  vorhandenen  Klüfte  und  Löcher  dem  in  und  unter 
denselben  hausenden  Unziefer,  Ratten,  Máusen  und  Reptilien  in  die 
geheitzten  Zimmer  nicht  nur  bei  Naclit,  wo  sie  die  in  den  Zimmern  auf- 
gestellten  Geráthe  zernagend,  mit  ihrem  Gezisch,  Tumult  und  Geschrei 
den  Schlaf  verscheuchen,  sondern  auch  bei  Tageszeit,  wo  sie  in  grosser 
Anzahl  ungeniert  lierumlaufen  und  kriechen,  eine  ungehinderte  Passage. 
Diese  Zimmer,  dérén  sámtliche  Tliüren,  dér  schon  dreimaligen  dieser- 
wegen  gemachten  Anzeigen  ohngeachtet  noch  dato  ohne  Schlösser,  mittelst 
Bándern  zugebunden  werden  müssen,  sie  werden,  jedes  einzeln,  durch  ein 
einziges,  kaum  3  Schuhe  hohes,  vöm  áussern  Erdboden  nicht  ganz  2  Schuh 
erhobenes  Fenster,  selbst  bei  Sonnenschein,  nur  spárlich  erleuchtet;  das 
nur  mit  Miibe  hereindringende  Sonnenlicht  findet  ausserdem  in  den  sehr 
plumpen  eisernem  Gittem,  welche  noch  jetzt  die  deutlichsten  Spuren  eines 
daselbst  verübten  Einbruches  und  Raubes  zeigen,  ein  Hinderniss  dermas- 
sen,  dass,  um  darinnen  lesen  und  schreiben  zu  können,  bei  nur  wenig 
umwölkten  Himmel  bei  jetziger  Jahrzeit,  mán  genöthigt  ist,  schon  um 
3  Uhr  Nachmittags  Lidit  zu  maciién. 

4.  Sámmtliche  Holtz  und  Wagenschupfen  beflnden  sich  in  dermas- 
sen  schlechten  Zustande,  dass  selbe  nicht  nur  die  darin  Aufbewahrte 
gégén  Násse  nicht  schützen,  ja  sogar  den  augenblicklichen  Zusammen- 
sturz  sehr  nahe,  jeden  dahin  Nahenden  mit  Lebensgefahr  bedrohen.  Diess 
selbe  gilt  von  dem  Stallgebáude,  wo  bei  regnerische  Witterung  Thiere 
und  Menschen  dem  Nass  werden  ausgesetzt,  ja  sogar  in  dér  in  demselben 


befindliclien  Schmiede  die  Arbeit  auf  mellre  Tagé  gehindert  wird. 


Gar- 


nicht  verschieden  vöm  Zustande  dér  Bretter-Wánde  und  Dácher  dér  Holz- 
und  Wagenschupfen  ist  dér  dér  Umzáunung  des  ganzen  Hauses  und  Hofes, 
dermassen,  dass  Jung  und  Alt,  ohne  sich  abhalten  zu  lassen,  durch  die 
Záunung  ohne  Mühe  dringend,  im  Garten  Tágé  und  Náchte  theils  spielend. 
theils  schlafend  zubringen.“ 

Ho/f  nemek  1827  május  26-án  kelt  panaszos  beadványából  az  is  kitü 
nik,  hogy  az  előadási  terem  is  roppant  szűk  és  egészségtelen  volt.  Ugyané 
folyamodványában  megismételi  a  magánlakására  vonatkozó  panaszokat  is. 
Fölterjesztésének  ez  a  része  következőleg  hangzik: 

„Conditio  instituti  praesentis,  citra  illám  jani  in  remonstratione  ddo 
10.  octobris  1826.  enumeratam,  talis  sit,  ut  certe,  oh  auditorii  pene  incre- 
dibilem  quoad  capacitatis  se  vix  ad  num.  25  auditores  extendentis  aiigu- 
stiam  jani  memoratam,  mortis  apoplecticae  periculum  instantanee  immineat 
unicuique,  ibidem  vei  brevem  morarn  agenti.  Cum  pro  excipiendis  super 
epizootiologia  praelectionibus  auditórium  illud  angustum  nimis  ac  humile 
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medicináé  ac  chirurgiae,  necnon  hippiatriae  candidatis,  ad  numerám  fere 
52,  illos  aeque  non  paucos  subticendo,  qui  qua  hospites  praelectionibus 
intersunt,  qnorum  minima  valet  pars  aestu  solari  longinquave  ad  institu- 
tum  via  fatigatos  artus  sedendo  reíícere,  farciatus,  quo,  actione  item  radio- 
rum  solis  ad  fenestras  auditorii  praelectionum  tempore  perpendiculariter 
incidentium,  fit,  ut  calor  tam  enormem  adipiscatur  gradum,  ut  licet  portis 
fenestrisve  apertis  aeris  tractui  locus  praebeatur,  post  moram  vix  quinque 
minutorum  omnes  sudore  madentes  profuso,  citra  voluntatem  somno 
vacent;  quae  inde  prout  et  aliunde  sors  maneat  praelegentém,  respectu 
tam  somatico  quam  psychico,  facile  vei  exinde  patet,  quod  infrascriptus 
finita  singula  praelectione  vestes  mutare  cogatur  sudore  madidas;  adve 
pectus  suum,  tribus  ante  meridiem  horis  praelegendo  sat  superque  exagi- 
taturn,  per  calorem  illum  hóra  pomeridiana  tanto  dirigatur  sanguinis  tor- 
rens  impetu,  ut  durantibus  hisce  quattuor  per  diem  bőrárum  praelectio- 
nibus  jani  bis  certe  momentosi  gradus  haemoptoe  correptus  fuerit ,  ubi 
tamen  infrascriptus,  labe  nec  minima  pectoris  ullo  unquam  tempore  labo¬ 
ráns,  illő  per  totam  vitám  robusto  gavisus  fuerat . . .  Imminet  adhuc  vale- 
tudini  infrascripti  periculum  aliud,  ob  malum  lente  gliscens,  ex  habitaculo 
scilicet  eiusdem,  quod,  ut  de  novo  tabulatum  existat,  in  terram  nimis 
demersum,  tantos  eructat  vapores  terreos  putres,  ut  per  noctem,  ni 
fenestrae  apertae  linquantur,  ad  illas  in  maxima  copia  liquidi  guttantis 
praecipitentur ,  actione  quorum  vaporum  fit  ut  infrascriptus  mane  surgens 
et  respirationis  difficultatem  et  temulentiam  doloremve  obtusum  capitis 
quotidie  persentiscat . . .  Tantis  expositum  potentiis  morbificis  professo- 
rem  ac  praefectum  instituti  veterinarii  non  ne,  sorté  id  exposcente  ferrea 
phthiseos  tamquam  mali  hicce  locorum  endemici  victimam  illum  cadere 
oportet." 

Tehát  Hoffner  már  halála  előtt  14  évvel  panaszkodik  olyan  bajokról, 
amelyek  tüdővész  kezdő  jeleire  vallanak  s  amelyeket  ő  egyenesen  az  egész¬ 
ségtelen  lakás  befolyásának  tulajdonít,  —  valóban  nem  minden  alap  nélkül. 

Mindez  azonban  nem  sok  hatással  volt  a  helytartótanácsra,  mert  húsz 
évvel  később  sem  volt  sokkal  kellemesebb  az  állatgyógyászat  egyetemi 
tanárának  lakása.  Kitűnik  ez  Zlamál  ViVmosnak  az  egyetem  tanácsához 
1845  nov.  9-én  intézett  folyamodványából,  hol  többek  közt  azt  mondja: 

„Semmikép  sem  kellemetes  olly  helyen  lakni,  hol  egy  200  négyszög¬ 
ölnyi  téren,  annyi  beteg  állatok  (az  1844-iki  Augusztus  1-ső  napjától  egész 
1845  Julius  végéig  625  beteg  orvosoltatott  az  intézetben)  kigőzölgése  s 
kiürítése,  annyi  elesettek  maradéka  s  kifolyása  összegyűlvén,  a  szükséges 
csatornya  hiányánál  fogva,  ezen  szűk  téren  fekve  maradt,  a  ház  légkörét 
elrontja,  úgy  a  lakosok  egészségére  kártékonyán  hat  s  az  életet  kivált¬ 
képen  nyáron  majd  lehetetlenné  teszi.  Ezen  mostanában  orvosolhatatlan 
hiányokon  kívül  pedig  vannak  ollyanok  is,  mellyek  az  alázatosan  alól- 
irottnak  lakását  közvetlenül  érdeklik,  s  mellyek  az  előbbiekkel  egyesülve 
további  ittmaradásomat  veszélyeztetik.  Lakásomhoz  tartozó  konyha  t.  i. 
olly  helyen  s  olly  állapotban  vagyon,  hogy  az  udvar  s  utczából  úgy  is  ele¬ 
gendő  bűzzel  ellátott  szobáimat,  még  füsttel  és  konyhaszaggal  árasztja  s 
úgy  igen  gyakran  az  ablakok  s  ajtók  nyitásához  kénszerit,  a  mi  kiváltké¬ 
pen  télen  igen-igen  kártékony." 


Hoffner  József  korán,  47  éves  korában,  tüdővészben  halt  meg  s  beteg¬ 
sége  kifejlesztésében  kétségkívül  jelentékeny  része  volt  annak  a  nyomoré- 
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ságos,  nedves  intézeti  lakásnak,  melyben  életének  jórészét  leélte.  Mikor 
1841-ben  meghalt,  maga  Toldy  Ferenc  tartott  róla  szép  emlékbeszédet  a 
Magyar  Tudományos  Akadémián,  bővebben  részletezve  az  elhunytnak 
tudományos  érdemeit,  szorgalmát.  Emellett  azonban  emberséges  lelkületét 
is  ki  kell  emelnünk.  Végrendeletében  összes  vagyonát,  illetőleg  annak 
kamatjait,  két  szegénysorsú,  de  kiváló  tehetségű  iskolásűú  nevelésére 
hagyta.  Végrendeletének  idevágó  pontja  következőleg  hangzik:  „Ezen 
most  elő  számlált  és  öszveséggel  három  ezerötszáz  pengő  forintot  maguk¬ 
ban  foglaló  kötelezvényeket,  a  75.081.  sz.  Eszterházy-féle  sorssal,  szekré¬ 
nyeimben  találandó  készpénzeimmel,  úgy  a  nyilvános  árverés  útján  el¬ 
adandó  egyéb  mindennemű  ingó  javaimnak,  melyekről  különös  rendelést 
nem  teszek,  árábul  bejövendő,  s  hagyományaimnak,  úgy  a  temetési  és 
egyéb  szükséges  költségeknek  s  kiadásoknak  levonása  után  fenmara- 
dandó  sommával  egyetemben  főtisztelendő  Villax  Ferdinánd  úrnak,  mint 
a  tisztelendő  Cistercita  szerzetes  Rend  zirczi  Apátjának  Ő  Nagyságának  és 
általa  az  egész  tisztelendő  szerzetes  Rendnek  azon  föltétel  alatt  kivánom 
és  rendelem  általadni,  hogy  a  levonandók  levonása  után  kitűnendő  egész 
öszves  tőkepénz,  mint  alapítványi  tőke  a  tisztelendő  szerzetes  Rendnek  bir¬ 
tokában  s  használatában  maradván,  az  attul  járuló  kamatokat  szeretett 
testvéremnek,  Veszprém  városában  lakó  Hoffner  Erzsébetnek  évnegyedi 
részletekben  kifizettetni  szíveskedjék,  testvéremnek  halála  után  pedig, 
ugyanazon  kamatokból  egy,  vagy  ha  annyira  telnék,  két  szegény  sorsit,  de 
kitűnő  lelki  és  elmetehetségekkel  bíró  gyerkőczének,  hogy,  mint  az  emberi 
társaságnak  hasznavehető  tagja,  kevesebb  nyomorúsággal  küzdve  léphes¬ 
sen,  vagy  léphessenek  a  világ  színpadjára,  a  székes-fehérvári  convictus- 
ban,  a  hat  gymnasialis  oskolán  általi  neveltetésére,  ápoltatására  és  oktatá¬ 
sára  fordítani  ne  terheltessék.“ 

Az  Orvosi  Tár  (1841.  évf.,  192.  1.)  ehhez  azt  a  megjegyzést  fűzi,  hogy 
kívánatos  volna,  ha  a  zirci  apát  a  hagyományozott  összegeket  orvosok 
árváinak  juttatná,  mert  hiszen  Hoffner  is  orvos  volt  és  orvosi  gyakorlatá¬ 
val  szerezte  vagyonát.2  Fel  is  kéri  a  cisztercita  rendet,  hogy  szándékai 
felől  mielőbb  nyilatkozzék,  de  ez  a  nyilatkozat,  úgylátszik,  elmaradt.  Én 
legalább  az  Orvosi  Tár  következő  évfolyamaiban  nem  találtam  meg,  pedig 
nagyon  érdekes  volna  tudni,  hogy  Hoffner  humanizmusa  révén,  kik  neve¬ 
lődtek  a  fehérvári  konviktusban? 

A  szóbanforgó  üggyel  kapcsolatosan  különben  a  székesfehérvári 
cisztercita  főgimnázium  főigazgatójától,  Mátray  Rudolf  úrtól  azt  az  értesí¬ 
tést  nyertem,  hogy  a  Hoffner- féle  hagyaték  Székesfehérvárra  került,  való¬ 
színűleg  azért,  mert  akkoriban  más  konviktus  a  dunántúli  megyékben  nem 
is  volt.  Az  ingóságok  eladásából  mindössze  6000  forint  került  ki  s  mikor 
a  konviktus  megszűnt,  a  rend  (a  helytartótanács  beleegyezésével)  ezen 
összeget  megváltotta  és  annak  5%-os  kamatait  azután  is  minden  évben, 
egészen  a  kommunizmus  idejéig  kiadta  az  arra  érdemes  tanulóknak:  a 
tanulók  „neveltetésére44  azonban  ez  a  kis  összeg  korántsem  volt  elegendő. 
Ma  már  természetesen  ez  az  alapítvány  is  teljesen  elértéktelenedett. 


2  Ügylátszik,  hogy  Hoffner  mint  orvos,  az  akkor  még  nagy  divatban  levő 
homoeophatikus  irány  híve  volt,  mert  az  Orvosi  Tár  1839.  évi  folyamában  (2.  félév. 
110.)  az  a  megjegyzés  olvasható,  hogy  „a  hasonszenves  orvosok  számát  Magyar- 
országon  könnyű  megolvasni  és  ezek  nagyobb  része  is  szelídített  liomoeouatha 
inkább,  mint  hahnemannista.  Magánál  az  universitásnál  is  vannak  Hoffner  pro¬ 
fesszoron  kívül  mások  is,  kik,  mi  jó  van  a  homoeopathiában,  azt  méltányolni 
tudják“. 

Magyary-Kossa:  Magyar  orvosi  emlékek.  II.  lo 
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1.  Debrecen  városának  szabályrendelete,  mely  különösen  a  hetivásárok 
megtartása  módjára  vonatkozik: 

„Primo:  A  Nemes  Város  (a)  Váradi  útban,  Báró  Gillányi  Uram  eő 
Nagyságba  vendégfogadóján  kívül,  a  homokos  szőlős  kertiül  fogva  boldog¬ 
falvi  szőlőskert  gyepűjéig  házat  csináltat,  gajbul  és  tövisbül;  jó  magas  gye- 
pütt,  mely  által  nap  keletrül  nap  szállatfelé  egyenesen  nevezett  kertek  között 
való  planities  el  rekesztődik,  és  az  lészen  külsőknek  és  Debreczenieknek  végső 
határok  héti  vásároknak  alkalmatosságával,  melyet  Commissarius  Uraj- 
mék  hirek  s  engedelmek  nélkül  nem  lészen  szabad  sub  poena  trajectionis 
(agyonlövés)  által  hágni  s  által  menni.  —  Secundo:  Ezen  a  gyepűn  és  hu- 
zatott  lineán  legalábbis  hat  rész:  vagyis  utak  fel  hagyattnak,  melyek  által 
bé  és  ki  foghnak  adattatni  vett  jószágok,  marhák,  alább  irtt  praecautiók- 
kal.  Tertio:  Azon  utakhoz  mindenikéhez  két  fegyveres  hajdúk  Nemes 
V áros  részérül  fognak  statuáltatni,  és  a  kik  mind  nevezett  fennálló  strá- 
zsákat,  mind  pedig  a  város  népét  ezen  dologhban  fogják  reguláim;  négy 
hites  commissariusok  nemes  Város  részérül  szükségesek.  —  Quarto:  Min¬ 
den  út  vagy  rés  mellett  a  Város  részin  tüzek  fognak  rakattni,  és  a  tálakban 
eczetett  tartattni,  hogy  a  pénz  maceráit  áss  ék,  és  által  adandó  portékák, 
melyek  füstölni  valók  lésznek,  meg  füstöltessék  (!),  és  úgy  az  egéssége- 
seknek  rendeltetett  hajdúk  által  ismét  által  adassanak,  s  nemis  lészen  sza¬ 
bad  nagy  büntetés  alatt  ezen  praecautiók  nélkül  semmit  is  általadni,  és 
venni  Commissariusok  hirek  nélkül.  —  Quinto:  Szabad  lészen  pedig  Debre- 
czeni  Urajméknak  egésségessek  számára  el  adni  és  által  adni  ezen  utolsó 
szükségben  sótt,  rezett,  vasatt,  és  ezekbiil  csinált  eszközöket,  fa  és  tserép- 
üveg  edényeket,  csismának  való  búrt  és  bocskort,  bürbül  csinált  eszközö¬ 
ket,  hámokat,  kantárokat,  kötőfékeket  és  egyéb  szijártók,  csismadiák  és 
vargák  által  készített  szerszámokat,  kerekeket,  egész  szekereket,  és 
szappant;  illendő  füstöléssel,  szellőzéssel.  —  Sexto:  Borsot,  gyömbért,  és 
egyéb  füszerszániot  tojást,  almát,  diót,  és  másféle  száraz  gyümölcsöt  pedig 
a  földre  kiöntvén,  úgy  elvihetik  az  egésségesek.  —  Septimo:  Minden  gyap- 
jat  és  lenbül  vagy  kenderbül,  szöszbül,  pamutbul,  selyembül  csinált  eszkö¬ 
zök,  ruhák,  posztók,  vászon,  gyolcs  és  selyem  portékák  excludáltatnak  és 
heti  vásárokban,  mivel  azok  emundatiojokra  nagyobb  iidő  és  más  mód 
kívántatik,  nagy  büntetés  seu  sub  poena  contrabandi 2  nem  lészen  szabad, 


1  Néhány  érdekesebb  adat  az  Országos  Levéltárban  található  „Acta  pesti- 
lentialia“  fascikulusaiból. 

2  Elkobzás. 
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papirost  kivévén,  által  adni.  —  Octavo:  Fellyebb  megjedzett  jószágon, 
pénzen  és  portékán,  eszközökön  kivül,  a  kik  itten  nem  specificáltatnak  és 
által  adni  nem  engedtettnek,  senki  se  merészellye  a  városbul  vásárban 
kihozni,  kitenni,  és  eladni;  melyekre,  ha  kihoznak,  Nemes  Város  részéről 
rendeltetett  Commissarius  Urajmék  jó  vigyázással  és  a  refractarinsokat 
a  városbul  kiverjék,  érdemek  szerint  büntessék. 

Tekintetes  Nemes  Vármegye  részéről  rendeltetett  commissariusok  és 
patalérozók ,3  strázsák  által  illyen  mód  fog  observáltattni:  Primo:  Minden 
kedden  jó  reggel  Commissarius  Urajmék  a  feljebb  emlitett  gyepűnek  által 
ellenében  tiz  lépésnyire  kirendelik  strásáikot,  fábul  csinált  kereszteket 
határfának  vervén  a  földben,  mely  határokat  senkinek  sem  szabad  sub 
poena  gravi  (átlépni).  —  Secundo:  A  mely  specificalt  határokig  minden 
névvel  nevezendő  jószágot!,  marhát  és  portékát  ezen  Nemes  Vármegyébe 
lévőknek  és  másuvá  valóknak  is,  egésséghes  helységekből  jó  és  hitelessen 
visált  passusok  mellett  a  vásárra  jövőknek,  szabad  lészen  hozni  és  el  adni 
Debreczeni  Urajméknak  és  a  külsőknek  is.  —  Tertio:  Ki  rekesztvén  faluzó 
sidókat,  görögöket,  cörményeket,  kik  Felséges  Királyné  Asszonyunk  ke¬ 
gyelmes  edictuma  által  széllyel  való  járástól  arceáltatnak,  koldosokat  és 
czigányokat.  —  Quarto:  Jószágoknak  által  adása  és  vitele  légyen  nem 
másutt,  hanem  csak  rendeltetett  útakon,  strázsák  előtt  és  szemek  láttára; 
'pénzt  pedig  arra  rendeltetett  emberek  vagy  strázsák  debreczeni  strázsák  - 
tul  eczetben  való  megh  mosása  után  vízben,  tálokban  fogják  által  venni, 
és  egésségeseknek  minden  suspicio  nélkül  kezeikhez  szolgáltattni.  — 
Quinto:  Mindkét  részről  Commissarius  Urajmék  arra  vigyázattal  legye¬ 
nek,  hogy  a  pénznek  által  adásában,  és  ki  fizetésében  tsalárdságot  és  egy¬ 
mást  megkárosítani  ne  engedgyék  a  népet,  hanem  kiki  a  megalkutt  jószág¬ 
nak  adgya  meg  minden  hiba  nélkül  az  árát,  alkuvások  szerint,  és  ha  mi 
ollyast  tapasztalnak,  mindaddig  méglen  megfizeti,  a  jószágot  el  vinni  ne 
engedgyék.  —  Sexto:  Mindkét  részről  való  Commissárius  Urajmék  azokra 
is  vigyázó  szemmel  legyenek,  kik  nagy  nyereségek  kedvéért  idő  előtt  a 
jószágot  megvennék  és  azután  két  áronnis  nagy  nyereséggel  adni  szándé¬ 
koznak,  ászt  se  engedgyék,  illyetén  nagy  uzsorát.  —  Septimo:  Emergálandó 
difficultásokat  egyenlő  értelemmel,  mindazonáltal  superioritásoknak,  az  az 
magoknak  praeficiált  Tiszt  Urajméknak  hirekkel  és  consensusival,  a  nép 
között  csendessen  és  békességesen  végezzék  el  és  superállyák.  —  Octavo: 
Vásári  napokon  felljebb  irtt  mód  szerint  kinyitván  a  lineát  szegletesen, 
Szepesi  pusztán  levő  strázsák  kunyhójoktul  fogva  szüntelenül  pataléroz- 
tassanak  téglási  és  boldogfalvi  szőlőskertek  ví gében  égiszén  városi  gye- 
püigh  avagy  lineáigli  nap  leszállót  felöl,  hasonlót  cselekedvén  homokos 
szőlős  kerttől  barak-csapszék  szélin  való  strázsák  kunyhójáigli,  hogy  olda¬ 
last  senki  be  ne  bocsájtassék  egíssígesek  közzé,  hanem  csak  azon  kinyitott 
utón  minnyájan  be  és  ki  mellyenek.  —  Nono:  Minden  kedden  egész  nap 
vásár  kedvéért  ez  practicáltassék:  nap  leszállót  előtt  a  népet  a  lineából 
kihajtván,  állyanak  a  patalérozók  és  az  strázsák  első  strázsáló  helyekre, 
az  hol  egyéb  napokon  szoktak  állani.  —  Decim o:  Caetera  quae  hic  ad 
unguem  describi  non  possunt,  committuntur  dexteritati  Dominorum  Com 
missariorum.“ 

2.  Szabolcsúié  gyei  vesztegzár-rendelet.  ( Ordo  strici  ior  is  praeclusio- 
nis)  1740-ből. 


3  Patroulirozók  (cirkáló  lovas  őrök).  A  Tájszótár  szerint  ma  is  élő  szó,  „sza¬ 
ladgálni,  csatangolni44  jelentéssel. 
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„Az  infectus  helyek  különösen  e  szerint  fognak  occludáltatni  szoros- 
sabban:  úgymint,  a  mely  ollyatin  helységnek  három  calcaturája  vagyon, 
annak  edgyike  pro  pascuatione,  az  második  pedigh  tavasz  vetésnek  megh 
hagyatattván,  ott  territorialiter;  az  harmadik  részen  pedigh  a  falu  alatt 
cingáltassék.  Nótán dum:  a  hol  az  erdő  in  sua  extensione  széles  és  hosszú, 
ottan  pascuatioja  a  proportione,  tűzi  fa  kedvéért  is  megh  hagyattasék, 
következésképen  a  több  részi  tül  elrekeszt  essék.  Sik  mezőben  ad  summám 
edgyik  strázsa  a  másikátul  és  per  consequens  a  többi  is  edgymástul 
circiter  három  ezer  lépésnyire  legyen  ki  állét va,  úgyhogy  communicatioja 
lehessen  edgymással;  az  erdős,  bokros  és  cserés  helyeken  pedigh  ezer 
lépésnyi  distantiában  állétassék  egymástul.  Caeterum  sanitatis  commis- 
sarius  urammal  az  tekéntetes  nemes  vármegye  tagjai  közül  vice  ispán 
tektes  Ibrányi  István  és  Józsa  István  urajmék  kimennek  indilate  s  ezeket 
ad  justam  distanciae  proporcionem  rendellyék  el.  Az  kunyhók  fel  álván, 
mindenikhez  két  fegyveres  paraszt  ember  consituáltassék.  Sírásának  ezek¬ 
hez  adatni  fogh  hetenként  egy  lovas  és  fegyveres  nemes  ember,  az  ki  az 
aláb  rendelendő  commissariusokon  kívül  az  paraszt  strására  vigyázzon, 
praeterea  minden  infectus  faluhoz  fogh  három  militaris  katona  kívánsá¬ 
gunkra  ordereztetni,  a  ki  hasonlóképen  vigyázzon  nem  csak  a  strásákra  a 
commissariussal,  hanem  éjjel  patrolérozni  is  fogjon,  ugyan  az  commissa- 
riussal.  —  In  processu  Dadajensi  denominantur  commissarii:  —  Gaváhoá 
és  Ibrányhoz,  Paszub  felöl  való  oldalához,  tudniillik  Bulyig,  mivel  conter- 
mináltatnak  ad  invicem  és  tsak  a  száraz  részen  szükséges  a  strásáltatás, 
rendeltessék  Gyöngyössy  László;  ellenben  Ibránnak  kereszt  ut  felé  való 
oldalához  és  Halásznak  a  száraz  részen  levő  határához  Mikus  István.  Kék¬ 
hez  és  Besztereczhez  e  ratione  conterminii,  mivel  máskint  is  tsak  a  szárazon 
levő  határát  lehet  strásáltatni.  Bock  Mihály,  Orosshez  Gyöngyössy  Ferencz 
urajmék  constináltattak  (!),  In  processu  Báthor:  Apagyhoz  Azary  Fe¬ 
rencz,  Gyulajhoz  Torh  Mihály,  Kis  Létához  és  Bogárhoz,  határossak 
lévén  ezek  is,  Tóth  Péter;  Mihállydihoz  iffju  Elek  György,  Bőitekhez  Bal- 
kányi  Bán  István,  Madához  Sulyok  Ferencz  urajmék.  In  processu  Kis 
Várda:  Gyüréhez  és  Apátihoz,  ezek  is  határossak  lévén  és  tsak  eg.  felöl 
kelletvén  itten  is  strásáltatni,  Petri  György  uram,  Gyulához  Kálmánczaj 
István  uram  rendeltettnek  comisariusoknak.  Ezen  denominált  commis- 
sariusoknak  és  strásáknak  olly  instructioja  adatik,  hogy  ha  történet  sze¬ 
rint  az  infectus  helyekből  valaki  és  akárki,  személy  és  sexus  distinctioja 
nélkül,  ki  gyónni  intentálna  és  recedálni  harmadszori  kiáltásokra  sem 
akarna,  halálra  is  meg  lüjje.  Ellenben  ha  a  paraszt  ki  rendelendő  strása 
nem  engedelmeskednék  ez  elrendelt  eommissariusoknak,  annyival  inkább 
ha  opponálná  magát,  tehát  in  eum  casum,  az  katonák  assistentiájával 
secundum  május  et  minus,  pro  exigentia,  keménnyen  in  instanti  az  szó- 
fogadatlanságért  negyven  ütéssel,  az  oppositioért  pedig  kétszeresen  csapat- 
tassék  megh.  Ultimatim:  Ex  superabundanti  sanitatis  commissarius  uram 
minden  infectus  helyről  hivattassa  ki  az  bírákat  és  parancsollya  megh 
keménnyen,  hogy  ha  közikben  egésséges  helyekből  akarki  személy  is, 
sexus  válogatás  kívül,  bemenni  találna,  az  ollyatin  személyt  mindgyárt 
incaptivállyák  s  magok  felszabadulásáig  erős  őrizet  alatt  megh  tárcsák, 
úgy,  hogy  midőn  fel  szabadulnak,  statuálhassák,  következésképen  a  tektes 
magistratus  kéziben  resignálhassák ;  máskint  ha  ennek  elmulatói  lesznek, 
bizonyosan  a  bíró,  eskütt  társaival  edgyiitt,  a  Felséges  Udvar  parancso- 
lattya  szerint,  fel  akasztassák.  Aki  pedig  közülök  kiszökni  fogata,  az  ollyan 
embert  is  hasonló  büntetés  alatt  azonnal  tartoznak  sanitatis  feő  comissa- 
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rius  urajmék(nak)  nevezett  szerint  minden  késedelem  nélkül  tudtára  adni. 
Ezekhez  az  is  járul,  hogy  mihent  az  jég  a  vizekből  kiolvad,  tehát  minden 
commissarius  urnák  incumbálni  fog  az  hajókat  és  csónakokat  hit  alatt 
exquiráltatni  s  azokból  a  proportione  csak  annyit  hadgyon  megh  pro  usu 
lignationis  (fahordás),  a  kit  vélend  szükségesnek  lenni  s  ezeknek  conser- 
vatiojához  két  elől  járó  vagy  nemes  személy  a  hol  találtassák,  avagy  pa¬ 
raszt  renden  levők  intervallariter  eskettessenek,  a  kiknek,  parasztságnak 
tudniillik,  suh  poena  suspendii,  a  nemesseknek  pedig  sub  perpetua  amis- 
sione  honoris,  incumbálni  fogh  lakat  alatt  tartani  s  tsak  akkor  szabaddá 
tenni,  a  midőn  valami  tiizi  fára  eshetik  a  lakosságnak  szüksége;  az  is  kö¬ 
telességük  lészen,  hogy  az  magok  határokból  ki  ne  lépjenek,  sőt  ha  ollya- 
nok  tanáltatnak,  mindgyárt  megh  fogattassanak  általuk  és  tartattassanak 
rabul  felszabadulásokig;  az  többi  hajókat  pedigh  avagy  csónakokat  tar¬ 
tozzanak  a  sírására  ki  vonatni  és  az  commissariusnak  resignálni,  az  fellyeb 
irt  büntetés  alatt." 

3.  A  Vác  városát  körülzáró  veszte  glővonal  és  az  őrhelyek  beosztása 
és  elrendezése  az  1740.  évi  pestis  alkalmával.  (Melléklet  gróf  Balassa  Pál 
1740.  szept.  29-i  felterjesztéséhez.  Orsz.  Levéltár.  Acta  pestilentialia.) 

„Specificatio  stationum  et  vigiliarum  in  linea  civitatem  episcopalem 
Vacziensem  praecludente,  úti  et  continuative,  exclusis  possessionibus 
Kösd  et  Pencz  noviter  ducta  usque  possessionem  Csüvár  locatarum, 
residuis  stationibus  usque  possessionem  Lőrinczy  in  statu  quo  relictis." 
(A  következőket  magyar  fordításban,  kivonatosan  adom):  1.  őrállomás 
(statio)  a  Duna  partján,  a  Verőczéről  Váczra  vezető  országúton  (via 
regia):  egy  commissarius,  egy  kerülő  (obequitator),  három  hajdú.  2.  állo¬ 
más:  a  váczi  szőllők  alatt,  az  előbbitől  200  lépésre  (úgy,  hogy  az  első  állo¬ 
más  embereit  lássák):  két  hajdú.  3.  állomás:  két  hajdú  a  dombon,  600 
lépésre  az  előbbitől,  úgy,  hogy  lássák  az  előbbi  állomáson  levő  embereket. 
4.  állomás:  két  hajdú  a  domb  oldalában  (úgy,  hogy  az  előbbi  állomáson 
levőket  lássák),  250  lépésre  az  előbbi  állomástól.  5.  állomás:  két  hajdú  egy 
másik  domb  tetején,  az  előbbitől  400  lépésnyire.  6.  állomás:  két  hajdú  egy 
harmadik  domb  tetején,  600  lépésre  az  előbbitől.  7.  állomás:  két  hajdú  a 
váczi  szőllőktől  jövő  úton,  300  lépésre  az  előbbitől.  8.  állomás:  két  hajdú 
további  300  lépésre.  9.  állomás:  két  hajdú  a  hegy  alján,  a  folyó  mellett,  390 
lépésre  az  előbbitől.  10.  állomás:  két  hajdú  a  Katalin -hídnál,  346  lépésre  az 
előbbitől.  11 — 14.  állomás:  két-két  hajdú  az  ezen  hídhoz  vezető  úton,  300 — 300 
lépésre  egymástól.  15  állomás:  két  hajdú  a  kisváczi  úton  (350  lépésre  az 
előbbitől).  16.  állomás:  két  hajdú  a  másik  kisváczi  úton  (270  lépésre  az 
előbbitől).  17.  állomás:  két  hajdú  a  nüticzi  gyalogút  mellett  (ad  semitam 
Nüticziensem).  18 — 19.  állomás  két-két  hajdú  a  hegy  végén  s  a  folyó  mellett 
(360,  ill.  800  lépésre).  20—21.  állomás:  két-két  hajdú  a  Kösd  felé  vezető 
úton,  500,  illet.  730  lépésnyire  egymástól.  22 — 23.  állomás:  a  völgy  feletti 
úton,  ugyanúgy,  24.  állomás:  két  hajdú  a  Kosdról  Gyadára  vezető  út  mel¬ 
letti  völgyben,  és  igy  tovább,  mindenütt  300 — 400  lépésre  állított  hajdúkkal. 
A  2 — 4  commissarius  a  penczi  úton,  továbbá  az  acsai  csárda  mellett  és  Kal¬ 
lón  volt  elhelyezve. 

Hogy  ennek  a  nagyszámú  őrszemélyzetnek  az  ellátása  milyen  súlyos 
megterhelést  jelentett  az  egyes  vármegyékre,  kitűnik  Nyitra  megye  egyik 
felterjesztéséből,  hol  az  van  mondva,  hogy  ez  a  megye  „pro  excubiis  et 
vigiliis“  havonkint  2500  forintot  fizetett  ki. 

4.  Egy  pestises  beteg  levele  (u.  o.  Abranics  István  csolnoki,  eszter- 
gommegyei  paroehus  jelentéséhez  csatolva,  1739  szept.  4.).  E  levél  is 
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bizonyítja,  hogy  népünk  mennyire  bízott  a  levélfüstölés  fertőtlenítő 
erejében: 

„Kedves  feleségem!  Inkább  ezer  föstes  (füstös)  levelet  vettem  volna 
kezembe,  mintsem  ezen  tiszta  leveledet,  melyből  irtem,  hogy  kivánod  tudni, 
miként  vagyok;  mellyel  nem  is  kívánnálak  szomoréttani:  úgy,  hogy  halál 
életemmel  tusakodik;  nem  tóm  Isten  irgalmában  vagyok,  mellyik  győzi 
meg  egymást.  A  mellemben  halál  kapói  ugatnak,4  egész  testem  vert;  nem 
tóm  külembezni  (!),  mely  helyen  eőtés  van,  és  mely  tiszta;  fejemen  csak 
egy  véres  seb  vagyon.  Eret  is  vágtak  rajtam,  de  nem  igen  irzem  jobban 
magamot.  Ezzel  maradok  Baranyay  Sigmond.“ 

5.  A  pestises  betegek  és  halottak  bejelentése.  Éhínség.  Ha  valahol 
a  ragály  gyanúja  felmerült,  rendesen  az  volt  a  hivatalos  eljárás,  hogy 
felszólították  az  illető  község  lelkészét,  hogy  terjessze  be  az  utóbbi  időben 
elhaltak  névsorát,  szintúgy  az  ott  működő  sebészt  is,  hogy  mondja  meg: 
milyen  betegségben  haltak  meg  az  illetők.  Erre  vonatkozik  az  alábbi  két 
kis  irat,  melyek  azért  is  érdekesek,  mert  úgy  a  lelkész,  mint  a  sebész 
igaz  hitére  nyilatkozik  benne: 

Vörös  István  surányi  (Nyitra  m.)  parochus  1739  június  21-én  beter¬ 
jeszti  az  április  12-ike  óta  elhaltak  névsorát:  „Infrascriptus  sub  puritate 
conscientiae  meae  recognosco,  ac  de  constitutione  sanitatis  possessionis 
Suranyensis  talem  prouti  sequitur  respectu  decedentium  e  vita  hominum 
genuinam  facio  declarationem,  et  quidem  primo  stb.  (következnek  az  el¬ 
haltak  nevei) . . .  Azután  az  okmány  végén  utóiratban  következik  a  sebész 
nyilatkozata  (ez  már  nem  tudott  latinul!):  „Én  is  hassonlyoképpen  aláb 
subscribált  Surányi  Borbélj,  hitem  után  igazán  megh  valóm,  (mivelhogy 
már  ennek  előtte  nagyszombathi  dögh  halálnak  alkalmatosságával  el- 
éghsségessen  experiáltam,  my  légyen  az  ollyan  nyavalya,  mert  maghamis 
szenvettem  akkoriban  az  gugút)  hogy  vizsgálván  Plebanus  Uram  által 
specificált  holt  tetemeket,  azokon  semmi  speciesit  az  olyatin  ragadozó 
nyavalyának  nem  tapaztaltam  lenni.  Kit  is  praesentibus  áttestálok.  Suran, 
21a  Junij,  1739.  Vezteniczky  Ferenc,  m.  p.“ 

Pestisgyanú  esetén  a  vármegye  által  kiküldött  egészségügyi  bizto¬ 
sok,  egy  sebész  és  katona  (ha  más  nem:  egy  zászlótartó)  kíséretében  sorra 
járták  a  városok,  falvak  házait,  hogy  saját  szemükkel  győződjenek  meg 
róla:  nincs-e  valahol  gyanús  beteg!  Az  egészségügyi  biztost  (sanitatis 
commissarinst)  mindig  a  nemes  emberek  közül  választották  és  két-két 
járásnak  az  ellenőrzését  bízták  rájuk.  Ibrányi  István  szabolesmegyei  al¬ 
ispán  jelenti  (Ibrány,  1739  január  18)  a  helytartótanácsnak  (magyarul!), 
hogy  a  kegyelmes  parancsolat  értelmében  „ezen  tekintetes  nemes  vár¬ 
megye  maga  közül  választván  két  böcsületes  nemes  embereket  sanitatis 
commissariusoknak,  a  kik  is  már  egy  hete  maguk  mellé  rendeltetett  itten 
quartélyban  levő  hadirendek  közül  egy  zászlótartóval  és  egy  borbélylyal 
(ez  is  a  katonaságtól  való  borbéig  volt),  egyik-egyik  nemes  vármegyének 
két-két  járásiban,  városokrul  falukra  és  házanként  keményen  megvizsgál¬ 
ják,  hogy  ha  valami  pestisben  (kit  Isten  távoztasson!)  a  népek  nem  bete¬ 
geskednek-e!44  stb.  és  úgy  találták,  hogy  „Isten  eő  szent  gondviselésébül 
ezen  tettes  ns.  vármegye  határában  azon  Isten  —  kemény  —  ostorának, 
a  pestisnek  legkisebb  nyoma  sincsen44.  (Mellékelve  hozzá  Andreas  Schmid 


4  Ezt  a  kifejezést  magam  is  gyakran  hallottam  egy  szarvasi  tüdőbajos  ember¬ 
től.  Valahányszor  elfogta  a  köhögési  roham,  azt  szokta  mondani:  „ Ugat  a  halál 
kutyája /“ 
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vex illifer  és  Jós-  Ganmer  chirurgus  latin  bizonyitványa.  A  vexillifer  van 
aláírva  az  első  helyen!) 

Ha  valamely  várost  vagy  nagyobb  községet  zárlat  alá  vetettek,  az 
majdnem  mindig  az  éhínség  kezdetét  jelentette,  melynek  súlyosságát  az 
ott  állomásozó  katonaság  nagy  fogyasztása  még  növelte.  Ezért  írja  a 
budai  városi  tanács  (1739  január  6)  az  udvari  kancelláriának:  „nulla  ligna, 
nisi  quae  a  rustico,  (in  liyeme  curru,  in  aestate  deíluo  Danubio),  advehen- 
tur;  allodia,  terrae  nulláé,  nulli  item  pecorum  greges  et  illorum  saginatio 
(hizlalás),  farinae  porro  et  leguminum  defectus  in  tantum,  ut  verbo  omnia 
a  rustico  parato  aere  ( készpénzen )  comparati  debeant.  Lanionum  provi- 
dentia  ut  soli  fatentur,  ultra  8  dierum  spatium  vix  se  extendet,"  kérik 
ennélfogva,  hogy  a  katonaság  egy  részét  helyezzék  el  a  városból  és  hogy 
többet  ne  is  vezényeljenek  oda  a  jövőben.  1740  szeptember  28-án  újra  pana¬ 
szolja  a  budai  tanács,  hogy  a  városban  nagyon  éheznek,  mert  a  szomszé¬ 
dos  falvak  lakossága  (mely  őket  élelemmel,  apró  marhával  stb.  látja  el) 
nem  érintkezhet  a  városbeliekkel,  másrészt  meg  a  környéken  elhelyezett 
Baden-Baden- ezred  katonái  mindent  megesznek.  A  budai  pékmestereket 
megintik,  hogy  mért  sütnek  olyan  apró  kenyereket  1  —  Szeged  városának 
vezetői  (1740  június  23)  azt  panaszolják,  hogy  Csongrád  megye,  a  kancel¬ 
lária  parancsa  ellenére,  nem  ad  nekik  ennivalót  s  amikor  a  csongrádi  al¬ 
ispánhoz  fordultak,  ez  félig  gúnyosan,  félig  tréfásan  csak  annyit  felelt, 
hogy  a  szegediek  számára  nincs  marhája:  „Non  sunt  hi  boves  pro  Szege- 
diensibus!"  Fában  is  olyan  szűkösek,  hogy  a  város  lakóinak  jórésze  a 
házak  födelét  égeti  el.  —  Még  több  bajt  okozott  a  sóhiány,  mert  a  sót 
messziről  kellett  az  alföldi  városokba  szállítani,  nem  minden  akadály  nél¬ 
kül.  Gróf  Károlyi  Sándor,  a  Tiszántúl  egészségügyi  főbiztosa,  somlyói 
sóval  akarja  ellátni  Szolnok  városát,  ezért  is  1740  március  23-án  átír 
Kraszna  és  Középszolnok  erdélyi  vármegyékhez,  hogy  egy  hét  alatt  150 
kocsi  sót  küldjenek,  ellenkező  esetben  katonai  erővel  fogja  őket  erre  kény¬ 
szeríteni.  A  most  már  másodízben  felszólított  két  megyét  figyelmezteti, 
hogy  többé  ne  hivatkozzanak  se  takarmányhiányra,  se  egyébre:  a  kinek 
nincs  takarmánya  (a  sószállító  marha  vagy  ló  etetésére),  az  „szerezzen 
attul,  a  kinek  vagyon,  s  ha  különben  nem  megy,  háza  fedeleivel  is  segítse 
magát,  mert  én  is  próbáltam,  volt  oly  idő5  a  szükséget;  de  mikor  annál 
mégis  nagyobb  szolgálat  atta  elő  magát:  200  arany  áru  paripám  is  házról 
f edélt,  nádat,  füstös  szalmát  s  gyakran  fát  is  rágott  és  csakugyan  a  szol¬ 
gálatnak  meg  kellett  lenni".  Hasonló  hangú  levelet  küld  Bihar  megyének 
200,  továbbá  Szatmár  megyének  és  Szatmárnémeti  városának  100  kocsi  só 
küldése  tárgyában. 

Még  a  gazdag  Debrecen  is  koplalt.  A  civisek  városa  is  panasszal 
fordul  (1739  szeptember  11)  a  biharmegyei  alispánhoz.  Nagyon  kérik  a 
vármegyét,  hogy  legalább  a  szüretre  bocsássák  ki  a  város  lakóit,  azokat 
tudniillik,  akiknek  a  városon  kívül  szőlőjük  van,  mert  különben  a  szőlő 
termése  olt  kint  rohad;  „csak  az  Isten  tudja  micsoda  ínségben  vagyon  a 
szegénység".  „Mire  mennek  a  hegyallyai  szőllők  és  borok  is,  ha  oda  is 
nem  mehetnek  vagy  embereiket  nem  küldhetik,  a  kiknek  ott  szöllejek 
vagyon'?  Mi  mondhatatlan  nagy  apadásával  lenne  ez  a  contributionalis 
fundusnakT  —  teszik  hozzá  némi  ravasz  fondorlattal.  Egy  másik  felirat¬ 
ban,  melyet  gróf  Károlyi  Sándorhoz  intéztek,  azt  kérik,  hogy  legalább 
olyanformán  engedjék  meg  a  lakosságnak  a  szüretelést,  hogy  mielőtt  a 


5  Nyilvánvaló  célzás  a  Rákóczi-időkre. 
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„hegyekre44  mennének  egy  heti  kontumaciát  tartanának,  olyan  helyen, 
ahol  elegendő  rét  és  víz  legyen  a  marhák  szükségére  és  erre  alkalmas 
volna  a  városnak  Bánk  nevű  praediuma.  Hiszen  a  katonáknak  is  meg¬ 
engedik,  hogy  ha  menetközben  valamelyikük  pestisben  megbetegszik,  a 
többit  egy  heti  eventillatióra  elkülönítik,  de  azután  quartélyra  bocsátják. 

1740  november  12-én  gróf  Károlyi  Sándor  azt  írja  a  kancelláriának, 
hogy  a  csegei  és  zsurki  (Szabolcs  megye)  kontumáciákban  igen  felszapo¬ 
rodtak  az  internáltak;  mindkét  helyen  több  mint  ezer  ember  szorong  s 
ennivalójuk  jóformán  semmi,  úgy,  hogy  félni  lehet,  éhen  vesznek  vagy 
kétségbeesésökben  kitörnek  és  rablásra  adják  magukat.  Ezért  is  ajánlja, 
hogy  ezeket  a  kontumaciákat  oszlassák  fel.  Ugyancsak  ő  írja  a  járvány 
vége  felé  (Erdődről,  1743  május  25),  hogy  Mármaros,  Ugocsa  és  Szatmár 
megyében  olyan  méretű  lett  a  lakosság  Ínséges  állapota,  hogy  a  fák  kérgé¬ 
vel  és  a  füvek  gyökerével  táplálkoznak. 

Még  a  kórházi  betegek  is  éheztek  és  folyton  csak  ennivalóért  könyö¬ 
rögtek  a  kórházi  orvosokhoz.  Meisner  Mihály  Ferenc  budai  sebész,  ki  az 
ottani  pestisbetegek  lazarétumába  volt  kirendelve  („expositus  chirurgus44 
volt),  következőket  írja  feljebbvalóinak: 6  „Ewer  Gnaden  solle  unterthanigst 
berichten,  aisz  habé  ich  gestern  Nachmittag  dass  Lazareth  visitiret,  und 
habé  gefunden,  dass  das  Weibsbild  mit  Nahmen  Binderin  auf  gebrauehtes 
Pulver  táglich  besser  werde;  sie  will  nichts  aisz  esszen  und  im  Zimmer 
herumb  gehen.  Dér  eine  Süech-Knecht 7  ist  auf  freyen  Fusz,  dér  audere 
schreyet  nach  Wein  und  Esszen;  dér  mit  dér  Binderin  hinaus  gekommene 
Schlavak  saget  er  müsse  sterben,  wan  mán  ihme  kein  wein  gebe,  sie 
hatten  jetzt  Fast-tag  und  alsó  zu  Erbes  (!)  und  Linzen  mögte  er  kein 
Wasszer  trüncken,  dán  er  seye  gesund.  Dér  Binderin  aber  ihr  Kindt 
weillen  wür  (!)  es  ihr  von  dér  Brust  abgenohmen,  sosagt  mir  dér  Expositus 
allda,  dasz  das  gutte  Kindt  nichts  rechtes  zu  esszen  hatte,  aueh  die 
Krankenwartterin,  alsó  wan  ich  kömmé,  und  frage  nach  die  Kranke,  da 
hörr  ich  nichts ,  aisz  dér  will  essze ,  jener  will  eszen.“ 

Ezek  után  érthető,  hogy  súlyos  büntetések,  akasztófák,  botozások, 
lelövések  ellenére  is  lépten-nyomon  olvashatjuk  ezekben  a  korjellemző 
pestisaktákban,  hogy  a  városból,  internáló  helyekről,  kórházakból  stb. 
nap-nap  után  szökdöstek  az  emberek,  nem  sokat  törődve  a  lineával. 

6.  Zendülések.  Büntetések.  A  köznép  természetesen  mindenütt  nagy 
ellenszenvvel,  sőt  rosszindulattal  fogadta  a  szigorú  zárlati  rendszabályo¬ 
kat,  melyek  miatt,  mint  láttuk,  sokszor  éheznie  is  kellett.  Néhol,  például 
Debrecenben,  nyílt  lázadás  gátolta  a  hatóságot  a  magasabb  helyről  adott 
utasítások  végrehajtásában.  Különösen  abba  nem  tudott  belenyugodni  a 
köznép,  hogy  betegeit  erővel  a  járványkórházba  vitték  és  hogy  a  teme¬ 
tések  sem  történhettek  a  megszokott,  hagyományos,  díszes  módon.  1739 
június  2-án  azt  írja  a  debreceni  városi  tanács  a  kancelláriának,  hogy  Vig 
Mátyás  nevű  ottani  mészárosnak  pestisben  meghalt  a  fia  és  a  leánya  s  ő 
nem  engedte,  hogy  hulláikat  elvigyék  a  járványszolgák  (vespillones), 
inkább  a  háza  udvarán  akarta,  barátai  segítségével,  elföldelni  őket.  A  nép 
százával  gyűlt  a  háza  elé,  elkergette  az  ott  álló  isterázsákat,  leszakgatta  a 
házakra  ragasztott  pestis-cédulákat,  behatolt  Vig  Mátyás  házába  és  föl¬ 
kapván  a  halottakat,  maga  vitte  ki  őket  a  temetőbe,  erőszakkal  kinyittat¬ 
ván  a  városnak  régtől  elzárt  kapuit.  Ugyanez  történt  Bodoki  Dávid  és 


6  E  levél  is  az  1739.  évi  pestisiratokhoz  van  csatolva.  (Orsz.  Levéltár.) 

7  Sic!  Sench-Knecht  (járványszolga)  helyett. 
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Erdélyi  Mihály  halottaival  is,  a  városi  magistratus  kiküldötteinek  szeme- 
láttára.  A  nép  különösen  irtózott  ezektől  a  vespillóktól,  panaszolván,  hogy 
ezek  a  leghitványabb,  szemétre  való  emberek  (vilissimi  homines)  és  a 
városi  tanács  sem  tagadja,  hogy  csakugyan  azok,  de  azért  mégis  örül, 
hogy  legalább  négy  embert  talált  az  egész  városban,  kik  ezt  a  szomorú 
foglalkozást  vállalták.  Különb  emberek  nem  akadtak,  mert  a  debreceni 
nép  elejétől  fogva  a  legnagyobb  gyűlölettel  van  irántuk  s  útón-útfélen  a 
legmegalázóbb  titulusokkal  illeti  őket.  A  zendülés  elnyomására  a  tanács 
fegyveres  karhatalommal  élt;  de  a  katonák  láttára  egy  K.  Patay  István 
nevű  civis  még  jobban  felbiztatta  az  „afféle  napszámosokból  és  mester- 
legényekből“  álló  tömeget,  „a  kinek  ez  időhöz  képest  semmi  egyéb  dolgok 
nem  lévén,  olyanban  törték  fejeket,  mely  nem  őket  illeti44.8  A  civisek 
leszaggatták  a  hentesek  ernyőjéről  a  fahusángokat  s  megrohanták  a  város¬ 
házát.  Patay  maga  vezette  őket,  azt  kiabálva:  „Hlyen  magistratust  tart 
kigyelmetekl!  Az  egész  tanácsot  a  bíróval  együtt  ki  kell  húzni  a  házból! 
Ne  féljetek!  Leszek  én  elöljárótok,  az  Isten  ád  nekünk  erőt  ezek  ellen  a 
fegyveres  emberek  ellen;  itt  elég  dorong  van.44  A  roham  nem  múlhatott  el 
vérontás  nélkül.  A  Vetési-féle  gyalogezredből  kirendelt  tizenkét  közember 
fegyverét  használta,  két  zendülőt  agyonlőttek,  hármat  megsebesítettek,  a 
tömeg  szétszaladt,  de  a  főkolomposok  fogságba  kerültek,  köztük  Patay 
István  is.  A  főbenjáró  per  megindult,  a  városi  tanács  Patayt  negyedfél 
hónapig  vasban  tartotta  s  azután  az  enyhítő  körülmények  (részegsége) 
dacára  „cum  publico  scandalo  tett  lármás  cselekedeteiért  és  gyilkosságra 
célzó  szavaiért44  fejvesztésre  ítélte.  Az  ítélet  végrehajtása  a  fellebbezések¬ 
kel  elhalasztódott  vagy  másfél  esztendeig  s  úgy  látszik,  hogy  a  Mária 
Terézia  megkoronázásakor  adott  általános  amnesztiában  nyert  kedvező 
elintézést.  A  kisebb  cinkosok  ügyében  az  eljárás  rövidebb  volt:  ezeket  a 
tanács  „kemény  pálcázásra44  ítélte,  s  a  büntetést  legott  végre  is  hajtatta. 

A  járvány  tartama  alatt  a  bírósági  eljárás  annyira  megszigoríttatott, 
hogy  a  vesztegzár  túllépéséért  is  halálbüntetés  járt.  Példa  rá  a  fiatal  Vasas 
György  esete  Debrecenben,  ki  a  városból  hatósági  engedelem  nélkül  csak 
azért  távozott  el,  hogy  jákó-hódosi  birtokán  levő  beteg  nejét  és  kiskorú 
testvéreit  meglátogassa.  A  bíróság  őt  is  élet-  és  birtokvesztésre  ítélte  s 
csak  nagy  erőfeszítéssel  sikerült  számára  Károlyi  Sándor  gróf  pártfogá¬ 
sára  kegyelmet  kieszközölni  ( Éble ,  i.  h.).  Nem  lehet  azonban  azt  mondani, 
hogy  az  ország  minden  részében  ilyen  keménységgel  büntették  a  veszteg¬ 
zár  jogosulatlan  átlépőit.  így  például  megtörtént,  hogy  Sprung  Ferenc 
Antal  besztercebányai  polgár  szolgája  (Szlávik  János)  kiséretében 
Körmöcbányára  utazott  s  mikor  a  város  előtt  az  igazolványát  és  passusát 
kérte  az  őr,  ráförmedt:  „Du  grober  Flegel,  was  hast  du  midi  umb  mein 
Pass  zu  f ragén?44  s  mikor  a  szolgájától  is  passust  követelt  s  ez  át  is  adta, 
Sprung  kikapta  ezt  a  kezéből  s  leugorván  a  kocsiról,  öklével  mellbevágta, 
„du  Hundtzfut!44-nak  titulálva  őt.  Erre  a  szolga  is  kedvet  kapott  s  neki- 
ugorván,  jól  pofon  teremtette  a  megszorult  vigilt,  aztán  az  elzáró  korlátot 
felnyitották  s  behajtattak  a  városba.  A  besztercebányai  tanács  (1740  már¬ 
cius  4.)  hivatkozik  ugyan  arra  a  királyi  rendeletre,  mely  azokat  „qui  via 
facti  vei  clancularie  transire  (tudniillik  a  lineán )  attentarent,  illos  traji- 


8  Domokos  Márton  levele  (1739  szept.  11.)  Bihar  megye  vicispánjához.  Továbbá 
a  debreceni  tanács  1739  nov.  14-én  tartott  tanácsülésének  jegyzőkönyve  és  Patay 
István  ellen  hozott  ítélete.  L.  továbbá  Éble  Gábor:  Károlyi  Ferenc  gróf  és  kora 
(1893,  471.). 
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ciendos,  hős  verő  poena  laquei  afíiciendos  benigne  statuere  dignata  est“: 
Sprung  uramat  mégis  csak  300  rhénes  forintra  ítélte  (melyből  40  forint  a 
megvert  őrnek  járt,  a  többi  pedig  Körmöcbánya  egészségügyi  alapját 
illette),  a  hűséges  Szlávik  kocsisnak  pedig  száz  botot  juttatott. 

1740  április  4-én  gróf  Berényi  Tamás  jelenti,  hogy  öt  garadnai 
(Abaúj  megye)  lakos  átszökött  a  lineán.  Ezeket  először  is  három  hétig 
külön  őriztette  a  faluban,  aztán  megvasalva  magánzárkába  helyezte  őket, 
az  abaújmegyei  alispánnak  pedig  meghagyta,  hogy  mind  az  ötöt  akasz¬ 
tassa  fel,  vagy  legalább  is  egyet,  aki  vezérük  volt,  köttesse  fel  a  kassai 
linea  közelében,  a  többi  négyet  pedig  vezessék  ki  az  akasztófa  alá,  hogy 
végigszenvedjék  a  halálos  rettegést,  azután  bocsássa  őket  szabadon.  Az 
alispán  azt  felelte,  hogy  mindez  még  azon  a  héten  meg  fog  történni,  ellen¬ 
ben  Abaúj  vármegye  rendjei  túlszigorúnak  találják  az  ítéletet  s  elegendő¬ 
nek  vélik,  ha  a  bűnösöket  az  akasztófa  alá  vezetik;  a  vezérüknek  pedig 
annálinkább  meg  kell  kegyelmezni,  mert  sok  gyermeke  van  és  epilepsiás. 
A  gróf  azt  feleli  nekik,  hogy  forduljanak  kegyelemért  a  felséghez.  (Hogy 
mi  lett  a  dolog  vége,  az  nem  derül  ki  az  iratokból.) 

Az  ország  déli  határain  különös  szigorral  büntették  a  határzár 
átlépőit;  itt  már  nem  elégedtek  meg  a  nagyobb  községek  határában 
állandóan  ott  dísztelenkedő  akasztófákkal,  hanem  még  külön  ad  hoc 
„ gyors-akaszt  áfákat"  is  emeltettek.  A  szlavóniai  „Lands-Deputation** 
például  elrendeli,  hogy  „von  Bellgrad  bis  an  das  Draager-Enk  (!)  von 
Stund  zu  Stund  Schnel-Galgen  errichtet  (werden  sollen)“  és  ezekre  mind¬ 
azokat  felkössék,  kik  az  előírt  vesztegzár-rendelkezések  ellen  vétenek. 

7.  Bizonyítvány  arról,  hogy  a  hivatalosan  kirendelt  visitator  a  házak 
fertőtlenítését  stb.  elvégezte.  (1740-ből,  közelebbi  dátum  nélkül.) 

„Mi  alább  megh  írt  héreghi  bírák  és  esküitek  praesentibus  recognos- 
callyuk,  hogy  az  tettes  nemes  vármegyétül  hozzánk  rendeltetett  visitator.9 
a  midőn  helyiségünkben  bészálván  ( !),  azonnal  az  házakot  mészszel  kisimít¬ 
ván  megh  fehérítette,  megh  füstölte  és  ruháikot  meg'h  ígetvén,  úgy  24a 
junij  mind  kicsinytül  fogva  nagyigh,  házonként  járván,  helségünk  érde¬ 
mes  bírájával  és  esküttivel  megh  vizsgálta,  kik  közül  (Istennek  kegyelmé- 
bül)  amaz  ragadozó  pestises  nyavalyában  egyet  sem  experiálván,  hanem 
jó  egészségben  minnyájan  találtattak.  Melynek  nagyobb  ell  (!)  hitelére 
adjuk  ezen  attestationalis  levelünket,  mellyet  is  magunk  subscriptiojával, 
vagy  is  szokott  élő  pecsétünkkel  megh  erősítünk.  Dátum  Héregh. 

Fő  Bíró  Végh  Mihály.  Esküdtek  Molnár  István  stb. 

Törvény  Bíró  Faraghó  János.  Szolchány  János,  loci  Nótárius.  mpr.“ 

(P.  H.) 


8.  Katonák  hatalmaskodása.  Ezen  nagy  pestisjárvány  alkalmával, 
éppúgy,  mint  máskor,  nagyon  sok  baj  volt  a  katonasággal,  mely  a  legtöbb 
helyen  semmibe  sem  vette  a  polgári  hatóság  intézkedéseit,  nem  törődött 
lineával,  kontumaciával,  pestilentiariussal  és  commissariussal,  hanem 
ment  ahová  akart,  vígan  hurcolva  szanaszéjjel  a  ragályt.  Sokszor  meg¬ 
történt  az  is,  hogy  a  községek,  városok  számára  küldött  élelmiszert,  fát 
stb.  az  országúton  elfogta  és  (a  maga  javára)  elkobozta.  Hogy  miként 
viselkedtek  s  milyen  hangot  használtak  katona-uraimék  a  polgári  hatósá- 


9  Ez  „Frantz  Adam  Itupert,  Contagionis  Visitator4*  volt. 
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gokkal  szemben,  azt  legjobban  megvilágítja  Kovacsics  János  pincehelyi 
pestis-kommisszáriusnak  Tolna  megye  alispánjához  (1739  december  10) 
intézett  következő  panaszos  levele: 

„Bizodalmas  nagy  Uramnak,  Vice  Ispány  Uramnak! 

Ajánlom  alázatos  kötelességgel  való  szolgálatomat  az  Urnák.  Az 
tudva  levő  Althanni  Regimenthez  tartozandó  Oberster  von  Duckweiller 
mai  napon  sok  mocskok  és  csunyasághok  el  követése  után  öléssel  fenye¬ 
getvén,  hogy  vagy  megh  lövet,  vagy  ha  föl  nem  Hittatom,  eő  fejemet  véteti 
és  az  vizben  fog  vettetni.  Én  arra  is  csak  azt  feleltem,  praemissa  prote- 
statione:  „Uram,  szabad  vagy  velem;  itt  vagyok;  de  én  által  nem  bocsátt- 
lak!“  Arra  csak  parancsollya  véle  levő  tisztnek,  hogy  mennyen  és  fejszét 
hozzon,  hogy  az  sorompót  derékban  ell  vágja;  engem  pediglilen  megfogat 
és  legottan  százat  csapat  rajtam;  kire  ismét  feleltem:  „Uram!  Nem  az  én 
akaratom,  hanem  Urunk  parancsolattya;  itt  vagyok,  te  lássad.“  Látván, 
hogy  az  lakatot  már  le  akarják  ütni,  magam  is  életemről  gondolkodván, 
praemissa  iterata  protestatione,  a  kulcsot  elő  kölletett  hoznom;  (noha 
ugyan  nálom  volt,  de  méghis  várván,  és  retárdálni  mind  addig  kívántam, 
míghlen  lehetett;  de  hasztalan  volt  várakoznom,  mivel  levelemre  mind  ez 
óráigh  nem  vettem  választót/410  A  dolog  vége  az  lett,  hogy  a  katonák  sans 
géné  áttörték  a  vesztegzárat. 

Körülbelül  ugyanebben  az  időben  (1739  december  20)  Nagy  János, 
Sümeg  vármegye  nótáriusa,  jelenti,  hogy  egy  bizonyos  tüzérkapitány,  ki 
a  baranyamegyei  Nagyhetényben  volt  inquarterizálva,  éjnek  idején  az 
erdőn  át  kikerülve  az  őröket,  titokban  átment  a  lineán.  Másnap  a  pestis¬ 
biztos,  4  katonát  vévén  maga  mellé,  átment  Szigetre,  hogy  a  kapitányt 
kivezesse  onnan;  meg  is  találta  őt,  mikor  éppen  javában  ebédelt  a  kornen- 
dánsnál.  A  biztos,  hivatkozva  a  felség  rendeletéire,  felszólította,  hogy 
azonnal  távozzék  a  városból;  a  kapitány  azonban  a  komendánssal  együtt 
durva  és  sértő  szavakkal  rátámadt,  a  házból  kiutasította,  keményen  meg¬ 
fenyegette  és  a  komendáns  védelme  alatt  csak  azért  is  bentmaradt 
a  városban. 

1740  február  6-án  gróf  Berényi  Tamás  zempléni  főispán  jelenti  a 
kancelláriának,  hogy  egy  Rabsdorff  nevű  kapitány  (capitaneus  regiminis 
Schmettaniani)  Ung  vármegye  kirendelt  pestisbiztosát,  ki  a  Tisza  partján, 
a  záhonyi  átjárónál  volt  elhelyezve,  (hozzá  még  nemes  ember  is!),  mint¬ 
hogy  az  említett  kapitányt  és  52  emberét  nem  akarta  átengedni  a  Tiszán, 
hanem  a  megyei  intézkedések  értelmében  az  onnan  alig  2000  lépésnyire 
eső  zsiirki  átjáróhoz  utasította:  legyalázta,  megrugdalta  s  a  végén  le  is 
csukatta.  A  gróf  kéri  a  felséget,  hogy  erre  az  erőszakoskodó  kapitányra 
megfelelő  büntetést  szabjon, 

Esztergom  vármegye  (1739  június  22)  panaszolja,  hogy  a  megyében, 
s  különösen  a  város  környékén  dühöngő  pestist  azért  nem  képesek  meg¬ 
fékezni.  mert  az  Esztergom  környékén  elhelyezett  katonák  folytonosan 
ide-oda  csatangolnak,  a  kontumáciával  nem  törődnek  s  mivel  nem  remé¬ 
lik,  hogy  komendánsuk  révén  bármit  is  elérhetnének,  kérik  a  felséget, 
hogy  parancsoljon  rá  erre  az  őket  semmibe  sem  vevő  parancsnokra,  hogy 
a  katonáit  megfelelő  fegyelemben  tartsa. 

Somsics  Antal,  Sümeg  vármegye  alispánja,  1739  november  hó  10-én 
jelenti  fel  gróf  Wallis  tábornokot  (campi  mareschallus),  hogy  negyven 


10  Úgy  látszik,  hogy  a  levélíró  már  előbb  is  kérdést  intézett  az  alispánhoz, 
arra  nézve,  hogy  áteresztheti-e  a  katonaságot,  de  levelére  nem  kapott  idejében 
választ. 
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emberével  áttörte  a  kordont  és  Szigetvárra  ment,  s  ugyanezt  cselekedte 
mindgyárt  utána  a  bajor  gyalogos  katonaság  és  a  Scber-féle  ezred  is. 

Ugyanazon  év  május  26-án  Pest  város  tanácsa  panaszolja,  hogy  a 
pestissel  fertőzött  Buda  katonai  parancsnoka  nap-nap  után  átküldi  az  ő 
embereit  a  váci  kapuhoz,  sőt  az  a  botrány  is  megesett,  hogy  egy  káplár 
15  gyalogossal,  kik  eddig  a  budai  pestiskórházban  voltak  őrségen,  szalma¬ 
zsákjaikkal  és  egyéb  cókmókjukkal  átjöttek  Pestre  s  mivel  az  itteni 
invalidus-ház  parancsnoka  és  a  városi  hatóság  nem  adott  nekik  szállást: 
a  szalmazsákokat  és  egyéb  holmijukat  lerakták  a  nyilt  utca  során,  azok 
—  a  járókelők  rémületére  —  most  is  ott  hevernek.  A  budai  tanács11  viszont 
gróf  Jörgerre,  az  ottani  komendánsra,  panaszkodik,  a  miatt,  hogy  a  had¬ 
sereg  minden  tisztjét  beengedi  a  városba,  továbbá  hogy  „er  die  Juden 
durchgehends  protegirte“,  egy-egy  passusért  51  krajcár  taksát  szed,  a 
városi  tanáccsal  szemben  igen  ellenségesen  viselkedik  s  elsősorban  neki 
tulajdonítható,  hogy  a  járvány  Budára  is  belopózott. 

Ámde  ne  folytassuk  tovább,  mert  a  katonák  (persze  többnyire  német 
katonák)  elleni  panaszoknak  vége-hossza  sincs.  A  18.  század  közepén  még 
mindig  ugyanaz  volt  a  helyzet,  mint  előbb,  hosszú,  hosszú,  keserves  idők 
rendjén.  Minden  katonaság,  minden  időkben  hajlott  a  kategorikus  impera- 
tivus-ra.  Hátha  még  hozzá  ez  a  katonaság  és  vezérei,  legapróbbtól  a  leg- 
nagyobbig,  a  nemzet  évszázados  ellenségei  sorából  rekrutálódott! 


11  Az  1738  november  11-i  protocollum  9.  pontjában. 


A  húslátók. 


Régi  mese,  hogy  a  mi  őseink  nyers  hússal  éltek.  Már  a  régi  német 
krónikások  szorgalmasan  terjesztették  azt  a  hirünket,  hogy  a  magyarok 
nyereg  alatt  puhították  a  lóhúst  s  azután  megették.  Hogy  régi  elődeink 
nem  vetették  meg  a  lóhúst,  az  kétségtelen,  hiszen  Anonymus  is  említi, 
hogy  „pogánymódra44  kövér  lovat  áldoztak  s  aztán  megették  a  húsát.  Ezt 
bizonyítja  (régészeink  szerint)  az  is,  hogy  az  ősi  magyar  sírokban  nem 
mindig  találunk  egész  lovakat,  hanem  csak  egyes  lócsontokat:  úgy  látszik, 
hogy  a  szegényebbek  a  halotti  tor  alkalmával  takarékoskodtak  a  lópecse¬ 
nyével  s  csak  egyes  szerveket  dobáltak  be  a  sírba.  Ami  azonban  a  nyers 
lóhús  evését  illeti,  ez  kétségtelenül  értelmetlen  vagy  gonoszkodó  ráfogás, 
pedig  még  oly  kiváló  történetírónk  is,  mint  Pauler  Gyula,  beugrott  a 
német  forrásoknak,  mikor  azt  írja,  hogy  a  magyaroknak  megvolt  az  az 
„utálatos  szokásuk,  hogy  nyers  húst  ettek,  melyet  csak  a  nyereg  alatt 
puhítottak  meg44.  Aki  ismeri  a  finnyás  magyar  parasztot,  ki  hófehér 
kenyeret  (jóformán  kalácsot)  eszik  és  sok  mindentől,  amit  mi,  szegény 
nagyvárosiak,  fogyasztani  vagyunk  kénytelenek,  undorral  fordul  el:  az 
ugyan  nem  fogja  elhinni,  hogy  ennek  a  parasztnak  az  őse,  az  országokat 
hódító,  más  szabású  lett  volna.  Igenis,  vittek  magukkal  húst,  még  pedig 
megsózott,  jól  kiszárított,  porrá  dörzsölt  húst  (a  mai  konzervek  nem  rot¬ 
hadó  s  nem  penészedő  ősét),  abban  a  tarisznyában,  mely  a  kis  üsttel  együtt 
a  nyereg  kápáján  lóg’ott.  Ha  hosszabb  kirándulásaik  közben  megéheztek 
s  vízre  akadtak  valahol,  a  szárított  húsport  forró  vízbe  dobták  s  kész  volt 
a  friss  húsleves  vagy  a  finom  extractum  carnis,  mely  mindenesetre  sokkal 
jobb  ízű  eleség  lehetett,  mint  az  a  Liebig-féle  kivonat,  melyet  riasztó  példa¬ 
ként  előadásaimon  hallgatóimnak  szoktam  ad  oculos  és  ad  nares  demon¬ 
strálni.  A  régi  magyar  harcosokkal  nem  történhetett  meg,  hogy  „elvágták 
mögöttük  a  hadtáp  vonalat44,  vagy  a  nagy  sárban  megakadt  az  eleség 
„utánpótlása44  (v.  ö.  Valjevo,  1914)  és  nem  volt  mit  enni.  A  tarisznyás-húst 
még  ma  is  ösmeri  itt-ott  népünk  s  magával  viszi,  ha  hosszabb  útra  indul. 
A  székelyek  ma  is  azt  mondják,  hogy  „ bétarisznyáltak  s  elmentek  az 
erdőbe44,  vagyis  mindenféle  elemózsiával  töltötték  meg  a  tarisznyájukat, 
mielőtt  a  hegyekbe  indultak.  A  tarisznyás  hús  révén  születhetett  meg  a 
német  szerzetesek  ostoba  följegyzése.  De  más  magyarázata  is  akad.  Egy 
német  utazó  (F.  von  Schwarz)  írja,  hogy  a  középázsiai  népeknél  ma  is 
megvan  az  a  szokás,  hogy  útközben,  a  fölnyergelés  előtt,  a  ló  hátának 
nyargalástól  feltört  sebeire  (miután  azokat  sósvizzel  kimosták)  vékony 
nyershússzeleteket  raknak,  hogy  a  lónak  ne  fájjon  annyira  a  sebe,  mikor 
a  nyerget  vagy  szerszámot  reá  helyezik.  Schwarz  maga  is  alkalmazta  ezt 
a  módszert  s  fölötte  célszerűnek  találta;  végül  ő  is  úgy  véli,  hogy  való¬ 
színűleg  ez  a  metódus  (melyet  ma  is  használ  a  magyar  nép,  illetőleg  a 
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lovak  gyógyításával  foglalkozó  kuruzslók  pl.  a  Balaton  mentén,  Keszthely 
körül  stb.)  szolgáltatott  okot  a  német  szerzetesek  meséjére. 

Annyi  bizonyos,  hogy  a  régi  magyarok  nagyon  is  megnézték,  hogy 
milyen  húst  esznek.  Már  a  13 — 14.  században  (a  budai  jogkönyvben, 
Pozsony  város  statútumaiban  stb.)  találunk  a  húslátókra  vonatkozó  ren¬ 
delkezéseket.  Sopron  város  tanácsa  1523-ban  elrendeli,  hogy  „zwischen 
dér  Herrn  mitte  sollen  zween  füergenommen  werden  zu  Bschauherrn ,  die 
die  Schlachogsen  und  Visch  wöchentlich  beschauen“;  ezt  azután  még  több 
hasonló  rendelet  követi,  melyek  közt  különösen  érdekes  az  1580.  évi;  ebben 
némi  célzás  van  a  mészárosok  gorombáskodásaira  is:  „Dér  Herr  Stadt- 
richter  soll  nicht  alléin  auf  die  Fleischhacker,  sondern  auch  auf  die  Gast- 
geber  (vendéglősök)  gute  Achtung  gébén,  und  öfter  zu  sehen  habén,  damit 
nicht  die  Bürgerschaft,  noch  Andere  durch  sie  mit  Maass  und  Gewicht 
beschwert  werden,  und  dass  die  Fleischhacker  mit  gutem  Fleisch  so  viel 
möglich  seyen,  auch  dass  ihr  Gesinde  die  Bürgerschaft  nicht  alsó  wie 
bisher  geschehen  ausschelte  und  mit  bősen  Worten  abfertige“.  Az  1666.  és 
1667.  évi  községi  jegyzőkönyv  névszerint  is  felsorolja  azt  a  nyolc  tanács¬ 
beli  urat,  kik  ez  években  a  húslátók  feladatait  végezték.1  Munkács  városá¬ 
nak  1622.  évi  statútuma  elrendeli,  hogy  „a  mészárosok  döghúst  vagy  beteg 
marhát  ne  vágjanak  és  igaz  fonttal  mérjenek,  mert  ha  ilesmit  cselekszik, 
mesterségét  elveszítse  és  minden  marháját  eő  fensége  (Bethlen  Gábor) 
számára  confiscálják“.2  Pestises  időkben  különös  figyelmet  fordítottak  a 
hússal  és  marhával  való  kereskedésre.  Az  1710.  évi  nagy  pestis  alkalmával 
királyi  rendelet  mondta  ki,  hogy  a  Bécsnek  szánt  magyar  marhát  az 
osztrák  mészárosok  Bruckban  kötelesek  átvenni  s  a  magyar  marhakeres¬ 
kedőkkel  csak  15  lépésnyi  távolságból  érintkezhetnek,  ezt  is  csak  úgy, 
hogy  közöttük  tűz  égjen;  a  vásárolt  marhát  pedig  a  Lajta  vizében  kellett 
úsztatni,  mielőtt  beljebb  hajtották  Ausztriába.  Ugyanez  évben  Pozsonyban 
megtiltották  a  disznóhús  árusítását  (úgy  nyers,  mint  sült  állapotban), 
mert  a  sertéshús  evését  pestisjárványok  alkalmával  veszedelmesnek  tar¬ 
tották.  Hogy  ezt  milyen  szigorúan  vették,  kitűnik  abból,  hogy  1710  október 
3-án  Rothmayer  György  hentesmestert,  mert  disznóhúst  vett  és  elárusí¬ 
tott,  a  szegények  számára  kiszolgáltatandó  egy  mázsa  hús  erejéig  meg¬ 
büntették.3 

Az  idevágó  történelmi  adatok  közül  még  csak  kettőt  említek:  Abaúj- 
inegye  1726.  évi  határozatát,  mely  hús  vizsgálók  tartását  rendeli  el  s  meg¬ 
állapítja  a  hús  árát,4  továbbá  Kassa  város  tanácsának  1714-ből  való  utasí¬ 
tását  „huslátó-tiszt  uraimék“  számára,5  melynek  érdekesebb  részei  követ¬ 
kezőleg  szólnak:  „1.  Az  Úristennek  ő  szent  Felségének  igazságát,  nemes 
magistratusnak  tisztességét  és  jó  rendekre  vigyázó  jóhirét,  nevét  fogják 
előttük  viselni  mindenekben  húslátó  tiszt  uraimék,  úgy  mészáros  uraimék- 
nak  kedvezésével  nemes  város  úri  és  szegény  renden  levő  lakosoknak  nem 
lesznek  rövidségükre,  hanem  nemes  magistratus  hire  nélkül  húsnak  font¬ 
ját  sem  feljebb,  sem  alább  nem  fogják  limitálni,  annyival  inkább  árui¬ 
tatni,  alkalmaztatván  magokat  nemes  mészáros  céheknek  articulusihoz. 

2.  Hatalmokban  leszen  inspektor  uraiméknak,  hogy  a  levágandó 
marhát  minekelőtte  a  mészáros  levágatná,  aztat  lábon  is  meglássák,  arra 


1  V.  ö.  Sopron  sz.  kir.  város  monográfiája  (1890).  I.  (5.,  9.,  19.,  33.,  115.,  118.  old.) 

2  Lehotzky:  Munkács  város  új  monográfiája  (1907).  128. 

3  Vámos  sy  István:  174. 

4  L.  Kolozsvári  és  Óvári:  Corp.  statut.  II.  (1).  409. 

5  Történelmi  közlemények  Abaúj-Torna  vm.  és  Kassa  múltjából.  III.  (1912.)  183. 
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a  végre,  ha  ép-e  a  marha  és  nem  gáncsos,  avagy  kövér-e  vagy  hitvány. 
Hogyha  hitvány,  ne  engedjék  levágni,  hanem  hajtassák  gnlyájokra,  mely 
gulyát  valamikor  akarják  s  reá  érkezhetnek  inspektor  uraimék  mezőben 
is  megvizsgálhassák  s  pásztorokat  hitük  után  examinálhassák  a  munká¬ 
ban  kifáradott,  megbénült  marhák  felől. 

3.  Tilalmazzák  meg  húslátó  uraimék  mészárosokat,  hogy  határunkon 
hizlalt  marhát,  kik  városunk  becsületére  és  lakosoknak  kedvekre  s  hasz¬ 
nokra  lehetne,  szép  és  kövér,  ne  engedjék  azt  lábon  akármely  sokadal- 
makra  ide-amoda  elhajtatni  és  úgy  eladatni,  hogy  ne  kényszeritettessék 
azáltal  a  nemes  város  lakosa  jó  pénzéért  rósz  húst  venni  és  hogy  aféle 
tőzsérség  miatt  marhának  szűk  voltáról  mészáros  uraiméknak  ne  lehessen 
panaszolkodni,  mert  külömbözik  a  tőzsér  a  mészárostól.  Hogyha  pedig 
külömbet  cselekedne  valemely  mészáros,  arról  szorgalmosan  examinálják 
a  pásztorokat  és  a  cselédjüket  et  eomperta  veritate  megbüntessék  érette, 
mivel  nem  ok  nélkül  engedte  meg  a  nemes  magistratus  gulyájoknak  hatá¬ 
runkban  való  pascuatiojukat  ( legeltetésüket ),  régi  boldog  időkben  az  sem 
lévén  szabad. 

4.  Arra  is  vigyázzanak  húslátó  uraimék,  hogy  régi  statútum  szerént 
mészáros  uraimék  marhát  ide  be  a  városban  ne  vágjanak,  hanem  kivül 
a  hostáton  (a  külvárosban),  város  tisztaságára  nézve,  mint  régentén 
marhavágóhidon,  hogy  azzal  ne  adjanak  okot  a  panaszra  rút  bűzzel  szom¬ 
szédságuknak. 

5.  Az  tehénhúsnak  fontját,  ha  szép,  négy  magyar  pénznél  feljebb 
mérni  ne  engedjék,  ha  slejtesebb,  két  krajczáron,  ha  ugyan  felette  slejtes 
lenne  a  hús,  kit  netalántán  akaratos  mészáros  huslátó  tiszt  Ilire  nélkül 
levágna,  azt  confiscálják,  és  az  raboknak,  ispitálybeli  koldusoknak  osszák 
el.  A  bornyuhusnak  pedig,  minthogy  articulusok  is  azt  dictálják,  egy 
pénzzel  legyen  feljebb  fontja  tehénhusnál,  azért  fonttal  mérettessék  és  egy 
pénzzel  feljebb.  Bárányhus,  ha  szép,  négy  pénz,  ha  slejtes,  három  pénz,  ha 
pedig  felette  slejt,  confiscáltassék  és  ügyefogyottaknak  osztassék.  Friss 
disznóhus  pecsenyének  fontja  hat  pénz,  id  est  három  dénáron,  mind  télbe- 
nyárba  és  az  aprólékjának  négy  pénz,  id  est  2  dénár.  A  száraz  szalonnának 
pedig  fontja  lészen  az  szűk  időre  való  nézve  tizenöt  pénzen.  Sós  húst  pedig 
senkinek  inspektor  uraimék,  szalonnán  kivül  ne  engedjék  árulni  akármely 
időben  is  és  táblákon  megfeketedett  húsokat  is,  hasonlóképpen  parancsolja 
tovább  a  nemes  magistratus,  hogy  valamint  bárány  húsokat  öt  s  hat 
székekben  árulnak,  nem  gondolván  azzal,  hogy  egyik  vagy  másikra  vág 
vagy  metszi  mészáros  uraimék  közül,  úgy  continuo  tehén  húst  is  annyi 
székekben  áruljanak,  hogy  város  lakosa  szükséget  ne  lásson. 

6.  Tudván  azt  a  nemes  magistratus,  hogy  mészáros  uraimék  szántás¬ 
ban,  vetésben  és  egyéb  ahhoz  kivántató  munkákban  szorgalmatos  gazdák, 
mely  gazdaságukat  ökör  marhával  szokták  végben  vitetni,  azokáért  akarja 
és  azért  adja  instructioul  húslátó  uraiméknak,  hogy  aféle  igavonó  marha 
kíilönböztettessék  a  mészárszékre  vitetett  marhától,  minthogy  lovakat, 
mint  más  egyéb  városokban,  itten  úgy  nem  lehet  tartani,  tehát  ökörrel 
kényszeritetnek  szántani,  az  pedig,  hogy  alkalmatosakban  lehessenmeg, 
vagyon  az  nemes  városnak  lakatosa,  városi  bélyeget  metszettessenek  és 
azzal  bélyegezzék  meg  az  igavonó  mészáros  uraimék  marhájukat. 

7.  Hogy  az  húsnak  szebb  és  kövérebb  volta  kitessék,  húslátó  uraimék 
az  faggyút  tagokból  odahaza  vagy  a  vágóhidon  mészáros  uraimék  ki¬ 
szedni  ne  engedjék. 
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8.  Vigyázzanak  húslátó  uraimék  mészárszékeknek  belső  és  külső 
tisztaságára  azaz  ocsmány  véreket  dézsákban  és  báránybeleket  a  zugiók¬ 
ban  büntetés  alatt  ne  engedjék  tartani,  úgy  akármi  büdösséget  nemző 
darab  húsokat  vagy  bőröket,  melyeknek  büdösségük  miatt  kiváltképen 
nyárban,  sőt  valamint  más  városokon  minden  szombaton  a  táblákat  meg- 
mosatassák  és  a  szemetet  székekből  kivitetni  el  ne  mulassák,  minthogy 
mészáros  mesterség  igen-igen  tisztát  szeret  és  a  városi  policia  is  azaz 
mores  civiles  azt  kivánják. 

10.  Illik  ezen  instruetióban,  hogy  a  hentesekről  is  emlékezetet 
tegyünk,  az  kik  esztendő  által  szombati  napokon  szarvasmarhákat  vágván 
attól  bizonyos  faggyút,  árendát  fizetnek,  hogy  azokra  is  szorgalmatosán 
vigyázzon  húslátó  tiszt  és  a  faggyúról  való  quietantiákat  a  mészárosoktól 
erigálják,  hogyha  megadták-e  és  kinek  adták  meg,  lévén  a  nemes  városnak 
szüksége  a  faggyúra. 

11.  Mivel  pedig  téli  hentesek  is  adattatnak,  kik  szalonnával  szombati 
napokon  szoktak  idebe  kereskedni,  azokra  is  szorgalmatos  gondot  viselje¬ 
nek  húslátó  uraimék,  hogy  tiszta  szalonnát  áruljanak  azaz  nem  borsóst 
és  nem  döglött  sertés  marhából  valót;  egy  sing  s  egy  fertályos  legyen  a 
kolbász. 

12.  Magok  becsületére  is  vigyázzanak  húslátó  uraimék,  ajándékért 
ne  kedvezzenek  és  ha  valamely  mészáros  legény  avagy  maga  mester  oly 
szót  ejtene,  aki  a  tiszt  becsületének  sérelmére  volna,  jelentsék  meg  a  nemes 
tanács  előtt.“ 

Az  itt  közölt  néhány  adat  korántsem  vet  teljes  fényt  a  húsvizsgálat 
magyarországi  múltjára.  Bizonyos,  hogy  városi,  megyei  levéltárainkban, 
az  országos  levéltárban,  a  nemzeti  múzeumben  stb.  még  nagy  számmal 
fognak  akadni  további  adatok,  sőt  a  nyomtatott  történeti  irodalomban  is. 
Az  utóbbiak  java  részét  már  feldolgozta,  volt  kedves  tanítványom,  dr. 
László  Ferenc ,  kinek  nagy  szorgalommal,  körültekintéssel  megírt  s  a  gyár¬ 
városi  levéltár  emlékeit  is  magába  foglaló  értekezése  nemsokára  sajtó 
alá  kerül.  Dicséretes,  követésre  méltó  példa!  Gyűjtsük  össze,  tegyük  közzé 
régi  kultúránk  emlékeit,  hadd  lássák  azok,  kik  feldarabolták  ezeréves 
hazánkat,  hogy  mi  nemcsak  egy  szebb  jövőre  számítunk,  lelkünk  mélyéből 
kitörő  meggyőződéssel,  hanem  múltúnk  is  van,  hagyományaink  vannak, 
letagadhatatlan  s  meggyőzhetlen  jogaink  és  erőforrásaink  a  jövő  küz¬ 
delemre. 

Álljon  itt,  befejezésül  dr.  Lászlónak  a  húsvizsgálat  hazai  történetére 
vonatkozó  néhány  érdekesebb  adata,  melyeket  a  szerző  engedélyével 
iktatok  ide: 

Hazánkban  a  mészárosok  a  14.  századtól  kezdve  rendszeresen  ellen¬ 
őrzés  alatt  állottak.  A  húsvizsgálók  a  következők  voltak:  1.  céhmesterek, 
mészárosmesterek;  2.  városi  tanácsosok;  3.  a  községből  e  célra  választott 
polgárok;  4.  községi,  városi  elöljárók,  bírók;  5.  strázsamesterek;  6.  sebészek 
(chirurgusok).  A  húsvizsgálók  nevei:  látómester,  húslátó,  székbíró,  vágó¬ 
biztos.  Illetményeik:  egy  marha  után  egy  nyelv  (Mármarossziget,  1548; 
Nagyszombat,  1559;  Németújvár,  1648);  őrködés  és  előfogat-adás  alól  való 
mentesség  (Kecskemét,  1600);  öt  dénár  egy  sertés  után  (Székesfehérvár, 
1736);  harminc  forint  egy  évre  (Győr,  1746);  huszonöt  forint  egy  évre 
(Borsodmegyében,  1755);  egy  font  hús  egy  sertés  vagy  marha  után 
(Krasznamegyében,  1765);  egy  krajcár  egy  sertés  vagy  marha  után  (Bihar  - 
megyében,  1794);  hat  pengőkrajcár  egy  marha  után  (Győrben,  1859). 
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A  legrégibb  időben,  úgy  látszik,  csak  a  mészárszékek  ellenőrzése 
volt  a  búslátók  feladata,  mert  az  élőállat  vizsgálatról  nincs  szó  emlékeink¬ 
ben.  Legelső  erre  utaló  nyom  1507-ben  akad,  midőn  Sopron  városa  el¬ 
rendeli,  hogy  a  húslátók  azon  legyenek,  hogy  a  mészárosok  jó  ökröket 
vágjanak,  1523-ban  pedig  már  határozottan  vágómarha-szemléről  tesznek 
említést.  Ettől  kezdve  lépten-nyomon  találkozunk  élőállat-szemlére  vonat¬ 
kozó  rendelkezésekkel,  sőt  1595-ben  Kolozsváron  a  levágandó  marhát  a 
látómester  tartozott  a  levágás  előtt  megbélyegezni.  Kötelességük  volt  a 
húslátóknak  arra  is  ügyelni,  hogy  csak  jó  minőségű,  egészséges  marhát 
vágjanak.  Több  helyen  nyoma  van  annak,  hogy  a  húslátónak  ármegálla¬ 
pító,  limitáló  joga  is  volt.  Büntető  rendelkezésekkel  a  legrégibb  idő  óta 
találkozunk  azokkal  a  mészárosokkal  szemben,  akik  rossz  minőségű  vagy 
beteg  állat  húsát  mérik  vagy  tartják  székükben.  A  húsvizsgáló  joga  volt 
kifogásolt  hús  esetén  az  elkobzás,  amit  vagy  maga,  vagy  hatósága  útján 
gyakorolt;  ezen  felül  pénzbírsággal  is  találkozunk  már  a  legrégibb  időben. 
A  hús  vizsgálónak  részletesebb  utasítást  csak  az  1700-as  években  adnak 
városaink.  Erészben  elsősorban  Kassa,  Esztergom  és  Győr  városa  emlí¬ 
tendő,  nemkülönben  Krasznamegye,  melynek  statútumaiban  már  határo¬ 
zott  formában  van  szó  nemcsak  az  élő,  hanem  a  levágott  állat  húsának 
rendszeres  vizsgálatáról  is.  Ügy  látszik  eddig  az  ideig  a  húsvizsgálók 
működésének  súlypontja  az  élő  állat  és  a  mészárszék  vizsgálata  volt. 


Magyary-Ivossa :  Magyar  orvosi  emlékek.  IF 
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Az  olejkárok. 


„Csaplovitsnak  igaza  van,  midőn  ,Gemálde  von  Ungern4  c.  munkájá¬ 
ban  az  iparos  tótokat:  , Magyarhon  ángolainak4  nevezi.  Ki  is  gondolná 
ugyanis,  hogy  Magyarhon  tót  parasztjai  közt  olyanok  is  léteznek,  kiket  a 
kereskedés:  Oroszország,  Szibéria,  Perzsia,  sőt  Kínáig  is  elvezet.  Az  úgy¬ 
nevezett  olaj-árusok  (tótul:  ,olejkári4)  ezek,  Turócmegye  némely  faluiból, 
kik  többnyire  saját  készítményű  olajaikkal  felkeresik  Oroszhon  sivatagjait 
s  a  Kaukázus  bérceit,  árulva  azokat  ott,  hol  nekik  ma  is  még  különös 
gyógy  erőt  tulajdonítanak/4 

Így  kezdi  b.  Prónay  Gábor  az  ő  érdekes  jellemzését1  a  16—18.  század 
ezen  hirhedt  szélhámosairól,  kikről  már  magam  is  többször  megírtam  egyet- 
mást,  de  rájuk  vonatkozó  adataim  oly  bőségesek,  hogy  nem  fölösleges  talán, 
ha  ez  alkalommal  még  egyszer  visszatérek  a  múlt  századok  e  vándor-drogis- 
táinak  (sit  venia  verbo!)  viselt  dolgaira. 

„A  kereskedés  e  neme  —  folytatja  Prónay  —  azon  időből  veszi  erede¬ 
tét,  amikor  még  Turócmegyében  Znió-Váralján  a  jezsuita  szerzet  fenn¬ 
állott,  melynek  híres  gyógytárában  készítettek  többféle  olajat,  melyeket, 
mint  számos  betegségekben  üdvös  szereket,  a  szomszédnak  köznépe  nagy¬ 
ban  megvásárolt  és  házalás  útján  újból  eladott.  Föloszolván  a  kolostor, 
magok  a  parasztok  kezdtek  ilynemű  olajokat  készíteni,  úgymint  azt  a 
jezsuitáktól  eltanulták  volt. 

Ez  olajárusok  valódi  dulcamarák ,  kik  igen  jól  értik  a  mesterséget, 
hogy  bájszereik  varázserejét  az  avatatlannal  elhitessék.  Kincs  betegség, 
mely  ellen  gyógyszer  ne  lenne  varázsszekrényökben,  s  melyet  ők  biztosan 
ne  tudnának  ajánlani.  Vagyonkájuk,  melyet  hátukon  hordanak,  egy  ily 
szekrényből  áll,  telve  terpentin-kő-boróka-rozmarin-kömény-borostyán  s 
különösen  az  általuk  készített  fenyőolajos  üvegecskékkel.  Vásárolnak  ők 
a  gyógytárakból  ezen  olajakon  kívül  másnemű  szeszes  s  illatos  olajokat  s 
lepárolt  vizeket  is,  melyekből  különféle  vegyítéket  készítve,  s  mint  varázs¬ 
szereket  a  legnagyobb  dicséretekkel  halmozva,  azokat  tízannyi  áron  adják 
el  a  hiszékeny  muszkák-  s  perzsáknak.  Ily  különös  hatású  szer  gyanánt 
ajánlják  saját  készítményű  fenyő-olajokat  (tótul:  „kosodrevina44),  melyből 
fogfájás  ellen  elégnek  tartanak  egy  cseppet  pamukkal  a  fájós  fogra  alkal¬ 
mazni.  De  elegyednek  ők  nemcsak  testi,  hanem  fontosabb  lelki  betegségek 
gyógyításába  is,  miután  még  a  megvetett  szerelem  ellen  is  bírnak  egy  öt¬ 
ujjas  talp-alakú  gyökérrel,  mellyel  csak  érintenie  kell  a  szerelmesnek  hideg¬ 
vérű  ideálját  s  az  lángoló  szerelemre  gyűl  azonnal!  Beteg  házi  állatok  szá¬ 
mára  kisded  gyógytáruk  szintén  általános  szerekkel  van  ellátva,  s  e  végre 


1  Vázlatok  Magyarhon  népéletéből.  Pest,  1855.  (53.  1.) 
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némely  növényeket,  például  keserű  gyökeret  (tótul:  ,,horec“)  s  fekete 
nadályt  (,,cemerica“)  szárítnak,  miket  porrá  törve  s  liszttel  tésztává  gyúrva 
lepénykéket  készítenek  belőle  (tótul:  „siflikf4)  azokat  szarvasmarháik  beteg¬ 
ségeiben  hathatós  szer  gyanánt  ajánlván  a  hivékenyeknek.  Nem  csekély 
hasznot  hajt  nekik  említett  olajaikon  kívül  a  gránát  kövekkel  való  keres¬ 
kedés,  melyeket  az  avatatlanok,  ha  többnyire  hamis  összetételből  is  készít- 
vék,  valódiak  gyanánt  sor  számra  adnak  el. 

Hajdan  kereskedésök  meglehetős  terjedelmű,  s  azért  az  ezt  gyakorlók¬ 
nak  száma  is  nagyobb  volt.  Ők  csudaszereikkel  nemcsak  Osztrák-,  Német- 
hont,  Sveciát,  Hollandiát  s  Muszkaországot  utazták  be,  hanem  Frank-  s 
Törökhont  is,  hol  a  franciák  „ean  de  la  reine  d’hongrie“- nek  nevezett  roz- 
marin  vizöket,  a  törökök  pedig  illatos  olajaikat  gazdagon  fizették,  sőt  a 
múlt  (18.)  század  80-ik  s  90-ik  éveiben  történt,  hogy  Sveciából,  Hollandiából 
s  más  országokból,  hol  olajaikat  árulták,  leveleket  kaptak,  melyekben 
orvosi  tanács  végett  voltak  felszólítva.  Azonban  a  felvilágosítás  lerántotta 
híveik  szemeiről  a  fátyolt,  a  bizalom  ezen  kóborgyógyászok  iránt  ingadozni 
kezdett,  iparüzletük  szűkebb  határok  közé  szorult  s  így  számuk  is  kevese- 
dett.  Jelenben  jobbára  az  egy  Oroszhon  az,  hová  házalni  eljárnak,  s 
honnan  miután  azt  egész  terjedelmében  beutazták,  csak  évek  múlva,  térnek 
vissza.  Vándorút  jókra  rendesen  késő  ősszel,  miután  minden  mezei  munkát 
elvégeztek,  indulnak,  s  ha  netán  nőtlenek  vannak  köztük,  megvárják,  míg 
ősszel  ezek  is  megnősülnek;  mikor  aztán  az  újházon  alig  töltvén  egy-két 
hetet  fiatal  nejével,  azt  elhagyja,  csak  egy,  vagy  két  év  múlva  tér  hozzá 
vissza  újból. 

Elindulásuk  bizonyos  alakszerűséggel  van  összekötve.  Útrakelésük 
előtt  t.  i.  kalácsot  süt  s  mézes  pálinkát  készít  nejök  a  következő  napra, 
hogy  az  őt  meglátogató  rokonait,  szomszédait  s  komáit,  kik  neki  az  útra 
szerencsét  kívánnak,  megvendégelhesse.  Szokás  ez  alkalommal,  hogy  min¬ 
den  vendég  az  útra  kelő  olajárusnak  néhány  garast  adjon,  kívánván,  hogy 
a  pénz  szerencsét  hozzon  neki  útjában;  neje  pedig  ezalatt  két  vizzel  teli 
korsót  tesz  az  ajtó  küszöbére,  melyeket  az  olajárus,  midőn  vendégeit  ki- 
kisérve  tőlük  kézszorítással  búcsút  vesz,  előttük  földönt,  jelképpen,  hogy 
a  szerencse  reá  oly  mértékben  áradjon,  mint  ahogy  ömlik  a  víz  azon  korsók¬ 
ból.  Némelyben  azonban  babonás  hitűek,  így  ha  halott  van  a  faluban,  nem 
indulnak  útra,  míg  azt  el  nem  temetik,  oly  balhiedelemben  lévén,  hogy  az 
nekiek  szerencsétlenséget  hozhat  útjokra,  ha  temetését  be  nem  várják. 

E  vándorútra  mindig  többes  számban  készülnek.  Így,  vagy  négyen- 
öten  állnak  egy  társaságba,  vagy  pedig  a  vagyonos  két-három  segédet 
fogad  előre,  kik  vele  utazva,  bevételeikről  neki  naponként  számolnak. 
Az  első  állomásig  rendesen  nejök  vagy  anyjok  kíséri,  azon  nap  velők  ott 
maradván,  csak  reggel  válnak  el  egymástól,  hosszabb  időre,  érzékeny 
búcsút  véve,  olajaikat,  melyeket,  mint  mondók  rendszerint  egy  kis  szek¬ 
rényben  hátukon  hordanak,  eleinte  egész  a  muszka  határszélig,  hol  házalá¬ 
suk  kezdődik,  egyfogatú  szekéren  viszik,  s  ott  azután  szekerüket  fogatostól 
eladják  s  mire  vándorlásuk  ideje  lejárt,  már  ismét  más  muszka  lovakkal 
térnek  vissza.  Orosz  határra  érve,  hátára  veszi  mindenki  szekrénykéjét  s 
házról-házra  jár  vele  falun,  városon,  árulva  olajat  s  kuruzsló  szereket. 
Midőn  valamely  házhoz  be  akarván  menni,  ajtót  nyit,  azonnal  eszélyesen 
bedugja  botját  annak  nyílásába  úgy,  hogy  ha  az  ajtót  előtte  be  akarnák 
csukni,  ezt  ő,  közbevetett  botja  által  megakadályozza,  s  kénytelenek  legye¬ 
nek  a  háziak  kitekinteni;  mialatt  alkalmat  kap  gyógyszereit  feldicsérni,  s 
ha  történetesen  egy  beteg  kerül  elébe,  annak  betegsége  ellen,  azonnal  saját¬ 
ít* 
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ságos  (speciális)  szert  ajánlani.  Velők  utazó  segédeik  rendesen  „doktornak44 
címezik  mesterüket. 

Ha  az  olajárns  olaja  útközben  ki  találna  fogyni,  bevásárolja  szereit 
a  legközelebbi  gyógytárból,  s  azokat  újból  valódi  magyar  olaj  gyanánt 
árulja  el.  —  így  tud  ő,  ha  másként  nem  megy,  hirtelen,  zabszalmából  is 
„teriakot44  készíteni,  azaz  tapaszt  gyúrni  a  zabszaima  hamvából,  melyeket 
valódi  tériak  helyett  ád  el.44 


Ezek  az  olajos  tótok  a  legkülönfélébb  nevek  alatt  szerepelnek  a 
hazai  magyar  és  német  emlékekben.  Kassa  városának  1731-iki  vásárpénz- 
tarifája  óla jkák-hor dónak  nevezi  őket.2  Perliczi  Dániel  (1740  körül)  orvos¬ 
ság  hordozók-nak  nevezi  s  együtt  említi  őket  a  „nyereségen  kapdosó44 
empirikusokkal  és  alkimistákkal,  kik  mindenféle  panaceákkal,  arkánumok- 
kal,  „eleven-olajos44  (vagyis  illó-olajos)  spirituszokkal,  terjékkel  boldogít¬ 
ják  a  szenvedő  embereket,  nyomtatott  reklámcédulákat  is  osztogatva. 
Ezekről  a  reklámcédulákról  Bruckmann  is  megemlékezik  egyik  munkájá¬ 
ban,3  azt  is  említve,  hogy  a  német  köznép  „vulgo  Sehachteltraeger“-Q knek 


2  E  tarifa  szerint  (lásd  Gazdaságtörténelmi  Szemle:  VII.  88.)  „az  olajkák- 
hordók,  akik  háton  hordanak44  szombaton  két  dénár,  más  napokon  egy  dénár  vásár¬ 
pénzt  fizettek,  ellenben  az  olajárulók  (kik  nem  voltak  vándor  házalók  [ circum - 
foranei],  hanem  állandó  lakhellyel  bírtak),  ha  kassai  concivisek  voltak,  semmit  sem 
fizettek.  Az  utóbbiak  alatt  az  olajütők,  olajverők  (olearii,  oleatores)  értendők,  kik 
zsíros  olajok  (különösen  lenolaj)  készítésével  foglalkoztak.  Nálunk  is  ősrégi  iparág 
volt  ez.  Erre  vall,  hogy  pl.  az  Oklevélszótár  egész  sereg  ilyenféle  családnevet  sorol 
fel,  mint  Olajos  (a  legrégibb  adat  1419-ből),  Olajütő ,  Olajverő  (a  budapesti  cím¬ 
jegyzékben  ma  is  megtalálhatók  ezek  a  nevek,  szintúgy  a  Oelschlager,  Öhlmacher, 
sőt  az  Olajkár  családnév  is).  Az  oleator,  olearius  kifejezés  megtalálható  még  Fejér- 
pataky  számadáskönyveiben  is  (a  legrégibb  adat  1412-ből  való). 

3  Bruckmann:  Specimen  bot.  med.  exhibens  fruticem  koszodrewina,  eiusque 
balsamnm  (Brunsvigae,  1727.  27 — 28.  1.).  Azt  mondja  itt,  hogy  a  Balsamum  (Oleum) 
Hungaricum  (Carpathicum  vagy  pannonicum,  tótul  kosodrevenj  oley,  vagy 
kosodrewinowj  oley,  németül  krumholtz-oehl)  dicséretét  négyféle  nyelven  is 
(magyarul,  németül,  latinul  és  tótul)  zengték  ezek  a  reklámcédulák,  melyek  rend¬ 
szerint  rá  voltak  ragasztva  az  olajtartó  üvegre,  akárcsak  manapság.  A  magyar 
nyelvűt  —  sajnos  —  nem  teszi  közzé,  de  meg  van  a  német  nyelvű  reklám,  mely  így 
hangzik:  „Recept  von  dem  Krumholtz-Oehl  und  dessen  Tugend  und  Würckung 
(wie  dasselbe  zu  gebrauchen)  und  vor  wass  vor  Krankheiten  es  nützlich  ist.  1.  Ist 
das  Oehl  gut  für  den  schweren  Husten  (des  Morgends  und  Abends  in  Brantwein 
IV.  gtt.  eingenommen) ;  es  hilfft.  2.  Ist  das  Oehl  gut  für  Lungensüchtige  Leute  (des 
Morgens  und  Abends  in  Wein  gebraucht  IV.  gtt.),  es  hilfft.  3.  Ist  das  Oehl  gut  für 
den  Stein  (Morgends  und  Abens  in  Wein).  4.  Ist  das  Oehl  gut  für  ein  verderbten 
Magén  (oder  für  das  Fieber)  des  Morgens  und  Abends  in  warrnen  Wein  gebraucht 
VI.  gtt.  es  hilfft.  5.  Ist  das  Oehl  gut  für  gross  stechen  in  dér  Seiten  (sich  darmit 
geschmieret),  es  hilfft.  6.  Ist  das  Oehl  gut  für  das  Podagra,  nur  den  Őrt  gesalbet, 
da  er  das  Podagra  hat,  es  lindert  den  Schmerzen  alsbald.  7.  Ist  das  Oehl  gut,  wann 
ein  Mensch  ungesundt  gerunnen  schwarz  Geblüth  bei  sich  hat,  nur  das  Oehl  des 
Morgends  und  Abends  in  Branntwein  gebraucht  und  sich  damit  geschmieret,  so 
verneuert  sich  das  Geblüte  im  Menschen.  8.  Ist  das  Oehl  gut  für  die  Gicht  oder 
wann  es  dem  Menschen  in  dem  Kreutz  bricht,  sich  nur  damit  gesalbet,  es  hilfft. 

9.  Ist  das  Oehl  gut  für  lahme  Glieder,  sich  darmit  gesalbet,  so  genest  dér  Mensch. 

10.  Ist  das  Oehl  gut  für  verstossene  Adern  oder  für  den  Krampff,  sich  nur  damit 
gesalbet,  es  hilfft  alsbald,  und  noch  für  andere  Kranckheiten  mehr  und  kan  er  dis 
Krumholtz  Oehl  brauchen,  denn  diese  10.  Stückel  sind  allé  bei  vornehmen  Leuten 
probiret  und  auch  darvon  wiederum  frisch  und  gesund  worden  mit  Gottes  Hiilffe“. 
Bruckmann  még  azt  is  megemlíti,  hogy  ezt  az  olajat  főleg  a  batizfalviak,  botz- 
dorfiak  és  a  gerlachfalviak  készítik,  melyet  aztán  a  turócmegyei  olejkároknak 
adnak  el,  kik  hatalmas  nyereséggel  adják  tovább.  (A  Balsamum  Hungaricumról 
lásd  még  Ernyey  József  jeles  értekezését:  Gyógyszerészi  Közlöny  1909.  38—45.  szám.) 
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nevezi  az  olajos  tótokat.  Ez  a  nevezet  teljesen  megfelel  annak  a  capsiaril 
szónak,  melyet  egy  1739.  évi  pestis  iratban  találtam.4  Lengyel-  és  Orosz¬ 
országban,  hová  később  már  nemcsak  százával,  hanem  ezrével  is  ellátogat¬ 
tak  tavasz  beköszöntővel  (földjeiket  is  míveletlenül  hagyván),  hogy  őszig 
háromszor-négyszer  is  visszatérve  alig  2 — 3  forint  értékű  cikkeikért  mind¬ 
annyiszor  50 — 60  forintnyi  összeget  hozzanak  haza,  magyaros,  huszáros 
öltözetük  után  vengerci,  huszárt  néven  is  nevezték  őket.  Bizonyos,  hogy 
később  már  nyugat  felé  is  elkalandoztak,  nem  nagy  dicsőségére  a  magyar 
névnek.5 

Tót  szerzők  szeretik  úgy  tüntetni  fel  ezeket  a  hitvány  kuruzslókat, 
ezt  a  vaf errimun  genus-t  (ahogy  Bél  Mátyás  nevezi  őket,  ki  maga  is 
zólyommegyei  ember  lévén,  jól  ismerte  őket),  mint  a  tótok  „őskori  gyógyá- 
szatának“  képviselőit;  ezzel  szemben  Csippék  teljes  joggal  rámutat,6  hogy 
az  egész  olejkár-házalás  nem  volt  egyéb,  mint  egyszerű  utánzata  a 
sziléziai,  thüringiai,  tiroli  stb.  oeltragerei- intézménynek,  mely  német 
befolyás  alatt  terjedt  el  Cseh-  és  Morvaországban  s  valószínűleg  a 
sziléziai  csehek  révén  jutott  el  később  a  mi  tótjaink  közé  is.  A  Schneeberg- 
környéki  és  érchegységi  csehek  és  németek  már  1525-ben  jelentkeznek 
Németországban  mint  vándor  kuruzslók,  a  turóczi  német  telepesek,  főleg 
pedig  Vriczkó  (Münichwiesen)  eltótosodott  németéi  már  előbb  is  való¬ 
ságos  vándor-drogisták  voltak.  Az  is  kétségtelen,  hogy  a  mi  olajos  tótjaink 
összejátszottak  a  jezsuita-gyógyszertárakkal.  A  XVIII.  század  első  felé¬ 
ben  állandó  volt  a  felvidéki  gyógyszerészek  panasza,  hogy  a  jezsuita  atyák 
nemcsak  patikájuk  székhelyén,  hanem  egész  Felsőmagyarországon  házal¬ 
tatnak  a  sáfrányos  és  olajos  tótokkal,  összetett  gyógyszereket  adnak  nekik, 
miáltal  a  betegeket  elvonják  az  észszerű  orvosi  kezeléstől  s  a  környékbeli 
orvosokat  és  gyógyszerészeket  ilyen  módon  megfosztják  keresetüktől.  Az 
1748.  évi  aug.  26-iki  királyi  rendelet  hivatalos  úton  is  értesíti  a  törvény- 
hatóságokat  arról,  hogy  ezek  a  szélhámos  medikaszterek  maguk  készítik 
—  hamis  pecsétekkel  —  útleveleiket  és  a  „jezsuiták  gyógyszertárában 
készült  gyógyszereknek*4  nyomtatott  jegyzékét  osztogatják. 

Linzbauer ,  kinek  Codexében  számos  adat  található  az  olejkárokra 
vonatkozólag,7  azt  az  igen  jellemző  dolgot  is  említi  többek  közt,8  hogy  a 
helytartótanács  még  1792-ben  is  megengedte  nekik  (újból)  a  különféle 
olajokkal  való  házalást,  ha  előbb  a  megyei  fizikusnak  is  bemutatták  a 


4  Zólyom  megye  univerzitása  1739  július  7-én  elrendeli,  hogy  a  vármegyének 
azon  lakosai,  kik  tótul  kapsiarii,  cipkarii,  platenicinek  neveztetnek  s  kik  most  vala¬ 
hol  a  külföldön  csatangolnak,  bármikor  is  jöjjenek  vissza  s  bármilyen  passus- 
levelet  mutogatnak  is,  42  napi  kontumációba  vetendők.  (Országos  levéltár,  Acta 
pestilentialia,  fasc.  4.  1739.) 

5  L.  Gcmtier:  La  médecine  á  Génévé  (1906.  p.  304.)  c.  munkájában  olvasom, 
hogy  Genf  városában  1650 — 1750  közt  gyógyszerekkel  kereskedő  szélhámos  magyar- 
országi  egyének  is  megfordultak  az  angolok,  németek  és  franciák  mellett.  Igen 
valószínű,  hogy  ezek  is  az  olejkárok  sorából  kerültek  ki.  W eszprétni  (IV.  283.) 
szerint  a  hírhedt  nedeliczi  Váli  Mihály  (a  „Házi  orvos  szótárotska“  szerzője)  is  az 
olejkárokkal  látogatott  el  nemcsak  az  oroszok  és  tatárok  közé,  hanem  Olaszországba 
is,  mindenütt  hirdetve,  hogy  többek  közt  nagyon  ért  az  epilepsia  gyógyításához  is. 
Emiatt  igen  meggyűlt  a  baja  az  olasz  papokkal,  kiknek  elsőrangú  foglalkozása  volt 
az  exorcizmus.  A  milánói  inquizitorok  széke  elé  idézték,  azzal  vádolva  Váli  uramat, 
hogy  az  ördöggel  cimborái,  de  a  Szapáry,  Károlyi  és  Erdődy  grófok  megmentették, 
sőt  az  utóbbi  nem  sokára  udvari  orvosává  is  tette. 

0  Gyógyszerészi  Közlöny  1901.  évf.  627,  644;  Gyógyszerészi  Hetilap  1907.  évf. 
45.  és  köv.  számaiban. 

7  Ezen  adatok  legnagyobb  részét  nem  dolgoztam  fel. 

8  Codex  sanit.-medic.,  III.  (1.)  670,  683,  804,  837. 
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készítményeiket  s  bizonyítványt  kaptak  tőle;  ellenben  semmi  szín  alatt 
sem  volt  megengedve  nekik ,  hogy  a  lábukat  Ausztriába  vagy  a  német 
örökös  tartományokba  betegyék,  vagy  akár  ide  szóló  lítleveleket  adjanak 
nekik  a  hatóságok.  Mindez  azonban  hiábavaló  volt;  a  legszigorúbb  rendel¬ 
kezések  sem  használtak  semmit,  a  mi  olejkárjaink  azután  is  vígan  járták 
—  hamis  útlevelekkel,  álutakon  —  a  német  tartományokat  s  a  francia 
háborúk  idején  még  korlátlanabbal  űzték  visszaéléseiket.  Végre  is  egy 
kisebbszerű  nemzetközi  egyezményre  volt  szükség,  hogy  megfékezzék 
őket,  de  csak  jóval  később:  1835-ben,  mikor  is  Ausztria,  Oroszország  és 
Szászország  olyan  egyezséget  kötött,  melynek  értelmében  az  elfogott  olajos 
tótok  portékáit  elkobozták,  őket  pedig  dolgozóházakba  internálták.  Száz 
esztendeig  hiába  igyekezett  a  helytartótanács  idehaza  letörni  a  tótok  „ősi 
gyógyászatát**,  a  dolgozóházakkal  való  kecsegtetés  azonban  megtette  a 
hatását! 


Hogy  mi  minden  volt  az  olejkárok  szelencéjében  és  kordéján,  arról 
szintén  felvilágosít  Linzbauer  nagy  műve:  füvek,  gyökerek,  Bécsben  vett 
és  különféle  színűre  festett  faolaj,  sáfrány,  bors,  kömény,  boróka-  és 
fenyőolaj,  alkörmös,  térjék  (borsóból  különféle  aromás  növényekből,  zab¬ 
szalmából  stb.,  pecséttel  és  „velencei**  felirattal  ellátva);  kifőzött  háj,  mint 
„medvezsír**,  elhullott  házi  állatok  csontjai,  mint  „narválfog**;  továbbá 
növényi  labdacsok  s  növényporok  arany-  és  különféle  más  színű  papír¬ 
ban;  balzsamos  gyomor-gyógyital,  kőolaj,  borostyánolaj,  terpentin,  fehér 
arzén,  kenőcsök,  tapaszok,  cukorneműek  és  mézeslepények,  különféle  anti- 
mon-  és  ólomkészítmények,  szeszek  stb. 

De  ezenkívül,  mint  az  alábbi  irat9  bizonyítja,  még  sok  más  érdekes 
összetett  gyógyszerrel  és  specialitással  is  házaltak  a  tót  olajosok  (ez  eset¬ 
ben  is  Turóc  megye  szülöttei),  kiknek  egyike  olyan  renitensül  viselkedett, 
hogy  még  a  szolgabíróval  is  szembeszállt,  bizonyára  nem  számítva  arra, 
hogy  ennek  harminc  bot  az  ára.  Az  érdekes  iratból  (melyet  eredeti  szöve¬ 
gében  adok,  mert  még  nem  volt  máshol  közzétéve)  kiderül,  hogy  az  aloe- 
csöppektői  és  a  máter  elleni  orvosságtól  az  aqua  aureáig  és  szt.  János 
tenyeréig  sok  minden  volt  még  az  olejkárok  hátizsákjában,  a  znióvár- 
allyai  jezsuiták  pecsétjével  szanktiflkálva.  Az  irat,  az  ő  nem  csekély  számú 
helyesírási  és  grammatikai  botlásával  együtt,  hü  másolatban  a  következő¬ 
leg  hangzik: 


„ Relatio  medici  Cottensis  super  Visitationem  Medicamentorum  apud 
Turociens(is)  Cottus  homines  repertor(um).  In  conformitate  cujus  omnes 
illáé  species,  quae  in  Patentalibus  ipsorum  comprehensae  non  sunt,  et  ab 
intus  recensent(ur),  coufiscatae  sunt,  ipsi  verő  Circumforanei  penes  seriem 
cohortationum  salvi  dimissi,  pste  (!)  Mathia  Bitos  ob  cerniosas  et  induentes 
Declarationes  occasione  interceptionis  in  D.  Judlium  Lad.  Czabay  divectus 
(divectas!  directas!),  30  baculorum  ictibus  pulsatum. 

Praeter  p(rae)specificata  in  patentalibus  Nro  1  Medicamenta  inventa 
sunt:  1.  Alcermes.  —  2.  Tincturam  (!)  purgante  (!)  úti  dicit  ex  Aloe,  Liqui- 
ritia  et  Spiritu  Bacc.  Junip.  —  3.  Emplastrum  ex  pice,  Cera,  Terebentina, 
coloris  viridis.  —  4.  Simile  Emplastrum  coloris  fusci.  —  5.  Oleum  Limbi  (!) 
adulteratum  Terebintino  (!),  coloris  viridis,  exhibent  in  morbis  aurium.  — 
6.  Ros  solis,  ereseit  in  pratis,  venditur  ut  plurimum  braxatoribus,  quo  fine, 
ipsi  soli  ignorant.  —  7.  Aexunia  (!)  TJrsi,  hanc  artriticis  vendunt.  —  8. 
Essentia  contra  Mater 1  apud  ipsos  diéta,  constat  ex  oleo  Carvi  et  prius 
notata  Tinctura  purgata  (!)  —  9.  Aqua  Aurea,  Zlata  Votka,  apud  ipsos, 
quam  ex  Rosmarino,  &  Alchermes  parata  (!),  pro  oculis  exhibent.  —  10.  Bal- 


9  Pest  vm.  levéltárában.  1775.  (jan.  17.)  fasc.  17,  No.  1. 
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samus  Indicus  íalsus  pro  vulneribus.  —  11.  Saevum  (!)  Cervinum  ad  mem- 
bra  jelű  (!)  perusta  vendunt.  —  12.  Tvjacca  nullins  momenti.  —  13.  Radix 
Gentiana  pro  Stomacha  (!)  qua  se  cura  reliquit.  —  14.  Ássa  foetida  pice 
adulterata.  —  15.  Francycl  ex  Sulphure  nullins  valoris.  —  16.  Thus  falsae  (!) 
ab  Jpsis  dictum  est  mera  pix.  —  17.  Stein  Mű  exibent  contra  Calculum, 
ereseit  in  Lapide.  —  18.  Vitriolum  album,  promiscue  contra  rnorbos  oculo- 
rum  exhibent.  —  19.  Sigillum  Societatis  Jesu  Conventus  Turocziensis,  a 
Studioso  emerunt  et  lioe  Sigillo  aliqua  medicanienta  pro  vaccis  signarunt. 

—  20.  Pulveres  contra  vermes  praenominato  Sigillo  per  ipsos  signati.  — 
21.  Pulveres  Radicis  enulae  obsigillati  eodem  Sigillo  quos  vendunt  promis- 
eue  contra  vermes.  —  22.  Radix  S.  Joannis  5  digitos  liabens  manum  reprae- 
sentans,  charte  involuta  et  praefato  Sigillo  in  vola  et  extremitate  signata. 

—  33  (!).  Fungus  A^garici,,  —  34  (!).  Pulveres  confortativi  quorum  una  Do- 
sis  (!)  a  4  grossis  vendunt,  eodem  Sigillo  muniti. 

Sam.  Dr.  Glosius 

J.  Cottus  Pestiensis.  in  Rebus  Sanitatis  Physicus. 

Matthias  Bittos,  ex  Lazan;  —  Josephus  Sculteti,  Znyo  Vralya;  —  Joannes 
Beniats ,  Znyo  Varalya;  —  Joannes  Zsirko,  Mossocziensis;  —  Georgius  Fe- 
rentsik,  ex  Possessione  Laszkár;  —  Georgius  Volko,  ex  Possone  LazanP 
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1.  Pietizmus  a  pestisjárványok  idején.  Pestispatrónusok.  Pálffy-féle 
pilnlák.  Vezeklés  és  zarándoklás  a  Szentföldre. 


Wenner  Jakab  nagyszombati  pap  levelet  ír  a  város  bírájához  1710 
okt.  3-án1  a  Nagyszombatban  pusztító  pestis  dolgában:  „Memini  jani  semel 
a  me  dictum  in  Senatn  publico,  eligendnm  esse  Patronum  aliquem,  cuius 
ope  et  auxilio  ab  hoc  malo  grassante  liberemur . . .  proposui  Patronos  hac 
in  re  speciales,  et  imprimis  Beatissimam  Virginem,  alias  Ungariae  Pat- 
ronam,  exemplo  Pesztensinm  (Pasztensinml) ;  praeterea  D.  Sebastia- 
num  &  Rochum2,  S.  Rosaliam,  ac  denique  S.  Xaverium,  cujus  ope,  mea 
memória,  Graecensis  Civitas,  praeter  plnrimas  alias,  a  tanto  malo  cle- 
menter  liberata  est.  Credat  D.  Vra,  frustra  desudat  humana  industria, 
ubi  auxilium  non  est  desuper.  Svadeo  igitur  et  vehementer  liortor  D.  Vram 
nt  in  deliberationem  cum  suis  adducat  hoc  praesens  negotium;  et  in  spem 
maximam  adducor,  si  quid  communibus  votis  in  honorem  alicujus  Sancti 
concluserint,  quod  brevi  a  tanto,  et  tam  diu  grassante  malo  liberabimur.“ 
Egyszersmind  befejezésül  megírja,  hogyan  kell  használni  a  pestis  ellen 
való,  Pálffy  tábornoktól  ajánlott  pilulát:  „Virtus  et  usus  Pillularum  Palffi- 
anarum:  Singulo  mane  unam  ex  his  pillulis  surnendo  évadit  liber  per 
24  horas  ab  omni  peste“  (vagyis  nem  kapja  meg  a  pestist).  Ha  pedig  már 
valaki  megkapta,  akkor  vegyen  8 — 10  pilulát  veronica-vízben  vagy  más 
desztillált  vízben  és  jól  betakaródzva  izzadjon.  Nehány  ezer  emberen  már 
kipróbálták.  (A  levél  végén  azt  mondja  hogy  azt  a  részt,  mely  a  Pálffy- 
féle  pilulákról  szól,  szóról-szóra  németből  fordította.) 

Talán  ennek  a  figyelmeztetésnek  volt  következménye  az  alábbi  érde¬ 
kes  Votum  (fogadalom):  „Nos  Andreas  Árokszállássy  Judex,  Michael 
Pontéi  Consul,  Michael  Sipeky,  Joannes  Csepreghy,  Franciscus  Pyber, 
Joannes  Fridericus  Tossing,  Franciscus  Hajlovics,  Michael  Bencsik, 
Michael  Farkas,  Michael  Mihalovics,  Matthias  Jambrekovics,  Stephanus 


1  A  levél  a  nagyszombati  városi  levéltárban  található  s  a  végén  csak  az  áll: 
„Ex  collegio“,  tehát  valószínűleg  az  ottani  jezsuita-collegiumban  kelt. 

2  Szent  Sebestyén  és  (később)  Szt.  Rókus  volt  a  pestis  elleni  védőszentek  két 
legfőbbje.  A  pesti  Rókus-kórház  is  az  utóbbiról  kapta  nevét.  Szt.  Rókust  leg¬ 
gyakrabban  úgy  ábrázolják,  hogy  egyik  kezével  a  combján  levő  pestises  sebre 
(vagy  bubóra)  mutat,  mely  sebet  a  lába  mellett  álló  vagy  térdelő  angyal  gyógyít- 
gat,  másik  oldalán  pedig  kutya,  szájában  egy  darab  kenyérrel,  mert  a  hagyomány 
szerint  az  erdőbe  menekült  szentet  egy  kutya  táplálta  ilyen  módon.  Az  itt  látható 
lőcsei  szobornak  analógiája  a  coulonces-i  (normandiai)  templom  szobra,  azzal  a 
különbséggel,  hogy  a  lőcsei  szoborról  elmaradt  a  kutya,  viszont  a  Rókus-kórházbeli 
szoborról  az  angyal. 
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Jankovics  et  Joannes  Endrődy  Capitanens,  ac  Senatores,  necnon  Joannes 
Veinperger  Tribunus  plebis,  et  tota  comrrranitas  Liberae,  Regiaeque  Civi- 
tatis  Tyrnaviensis:  Damus  ad  perpetuam  rei  memóriám,  Quod,  poste- 
aquam  per  Regmim  Hungáriáé  Pestis  in  praefatam  quoque . . .  incidisset 
Civitatem,  in  qua  licet  ad  initium,  die  videlicet  decima  noua  mensis  junii 
Anni  verő  Currentis  infrascripti  unam  solummodo  extinxisset  Personam, 
ac  postea  per  duas  hebdomadas  nullum  sui  specimen  edidisset,  séd  in 
hominibus  a  mentionata  persona  infectis,  velut  gliscens  in  cinere  scin- 
tilla,  mansisset,  nihil ominus  successu  temporis  ernmpens,  ac  sensim  per 
totam  Civitatem  propagata  adeo  demum  saeviisset,  ut  nulla  amplius  hu- 
mana  remedia  eidem  obesse  valuissent,  jamque  vix  aliquot  domus  fuissent 
numeratae,  quas  veneno  suo  in  sextum  mensem  perdurans  non  corrupis- 
set:  Nos  misericordiam  Altissimi  hoc  in  passu  implorare  et  consequi 
volentes,  ad  Gloriosissimam  Ejus  Genitricem  confugerimus,  ut  scilicet 
illa,  quae  antehac  per  iteratum  ex  Imagine  Sua  hic  Tyrnaviae  in  Templo 
Parochiali  habita  fietum  ac  sudorem  imminentis  nobis  hajusmodi  calami- 
iatis  (úti  non  vane  arbitramur)  prodigiose  signum  dedit,  dignaretur  lae- 
tum  quoque  vultum  suum  ad  nos  convertere,  et  sublationem  praeassertae 
pestilentiae  de  ista  Civitate  Tyrnaviensi  a  Domino  Coeli  et  Terrae  impe- 
trare,  eidemque  Civitati  inposterum  etiam  patrocinari,  quatenus  a  morbis 


39.  Szent  Rókusnak,  a  legfőbb  pestispatrónusnak 
szobra  Lőcsén,  az  1510  körüli  évekből.  (Jobbjával 
pestises  sebére  mutat.)  Lőcsei  Pál  műhelyéből. 


40.  Szent  Rókus  szobra  a 
coulonces-i  (normandiai) 
templomban. 
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contagiosis  praeservetur.  Pro  qua 
gratia  unanimiter  concluserimus, 
voverimusque,  et  obligaverimus 
nos,  nostrosque  universos,  et  sin- 
gulos  utriusque  sexus  snccessores, 
sen  futuros  praenominatae  Civita- 
tis  inhabitatores,  cnjuscunque 
tandem  religionis,  seu  fidei  eos 
esse  contingeret,  ad  majoréin  DEI 
glóriám,  et  ipsins  Beatissimae 
Virginis  Máriáé  honorem,  ejusque 
Festum  Praesentationis  in  diem 
vigesimum  primum  novembris 
quotannis  incidens,  praemissa  ad 
placitnm  voluntaria  vigilia,  sive 
jejunio,  ad  instar  aliorum  cele- 
brium  festorum  solenni  Bitu  cele- 
bratnros  in  perpetuum.  Prout  et 
(accedente  etiam  Eminentissimi  ac 
Serenissimi  Principis  Christiani 
Augusti,  Sacrae  Romanae  Eclesiae 
Cardinalis  de  Saxonia,  Archi-Epis- 
copi  Strigoniensis,  Sedisque  Apos- 
tolicae  Legati  Nati  benigna  super- 
inde  confirmatione)  concludimus, 
vovemusque,  et  obligamus.  Altero 
quoque  voto,  quod  superioribus 
diebus  super  unó  Sacro  de  Beatis- 
sima  Virgine,  singulis  sabathi 
hóra  decima  ad  Aram  ejusdem 
Miraculosam  in  praedicto  templo 
existentem  aeque  in  perpetuum  ce- 
lebrando  fecimus,  ut  a  peste,  fame 
et  bello  liberemur,  nostrique  prae- 
declarati  successores  liberentur, 
in  suo  esse  erga  annuam  triginta 
duorum  florenorum  solutionem  celebranti  sacerdoti  praestandam  perma- 
nente.  Super  quibus  praesentes  literas  nostras  etc.  Tyrnaviae,  die  20a  mensis 
novembris,  A°  1710.“ 

1712  december  20-án,  mikor  a  város  tanácsa  arról  értesül,  hogy 
Puszta-Födémesen  pestis  dúl,  többek  közt  a  következőket  rendelik  el 
(a  harangszó  dolgában):  „Ad  exornandum  Deum  pulsus  campanarum 
antehac  durante  hic  Tyrnaviae  contagione  practicari  solitus  resumatur, 
pulseturque  omni  die  hóra  quarta  pomeridiana  simul  et  semel  in  singulis 
templis  et  turribus  una  campana  quae  major  est.  Qui  quidem  pulsus 
medio  horae  quadrante  protrahatur.  Populo  autem  ex  Cathedris  denun- 
cietur,  quo  fme  talis  pulsus  fiat,  et  ad  devotizandum  hortetur:  adminus 
plus  facéré  nequeuntes,  quinquies  Páter  et  Ave  sive  in  plateis,  sive  ubi- 
cunque  tempore  ejusmodi  pulsus  constituti  orent.“ 

Nemcsak  Nagyszombatban,  hanem  Vácott  és  más  városainkban 
is  gyakran  találkozunk  nyomára  a  pestises  időkre  jellemző  hasonló 
votum- oknak.  A  váci  járványról  (1740)  azt  olvassuk,  hogy  augusztus  14-től 


41.  Szent  Rókus  régi  szobra  a  budapesti 
Rókus-kórház  udvarán.  (Csak  a  kenyeret 
vivő  kutya  látható  rajta,  az  angyal  hiányzik.) 
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február  5-ig1  385  ottani  lakos  halálát  okozta.  Minthogy  e  püspöki  városnak 
1740.  évben  még  csak  4200  lakosa  volt,  ennélfogva  az  akkori  népségnek 
éppen  tizedrészét  ragadta  el  a  pestis.  A  vesztegzárt  1741  február  12-én 
vették  le  a  város  kapuiról;  tehát  bizonyos,  hogy  e  járvány  télen  is  dúlt 
s  kímélet  nélkül  ragadta  el  áldozatait.  Ekkor  a  szorongatott  váciak  azt 
a  szent  fogadalmat  tették,  hogy  minden  szombaton  délután  megtartóztat¬ 
ják  magukat  az  ú.  n.  szolgai  munkától.  Később  pedig,  1744  dec.  31-én,  mint 
az  egyházmegyei  irattár  bizonyítja,  a  székesegyházban  a  városi  bírák, 
tanácsbeliek  és  egyéb  tisztviselők  az  összes  lakosság  nevében  Káló  Ferenc 
püspöki  helvnök  és  Würth  Ferenc  főesperes  előtt  a  főoltárnál  esküvel 
erősített  azon  ünnepélyes  fogadalmat  tették  örök  időre,  hogy  évenként 
aug.  16-át,  mint  Sz.  Rókus  napját  azon  gyászos  idő  emlékéül  megünneplik. 
E  napon  a  főegyházból  szent  menetben  vonul  a  papság,  szerzetesek,  céhek  és 
népség  a  Sz.  Rókus-kápolnába,  melyben  ünnepélyes  szentmise  és  a  kápolna 
környékén  három  nyelven  (magyarul,  németül,  tótul)  egyházi  beszédek 
tartatnak  (a  három  szószéket  ma  is  felállítják  és  pedig  a  kápolna  körül). 
A  szentmisében  a  fölajánlás  után  a  fogadalom  megújíttatik;  Rókus,  Sebes¬ 
tyén,  Xav.  Ferenc  és  Rózái  szentek  tiszteletére  az  akkor  létezett  15  kéz¬ 
műves  céhtől  ugyanannyi  forint  fog  gyiijtetni  a  kápolna  szükségei 
födözésére. 

Az  1511-ben  és  utána  következő  években  Magyarországon  pusztító 
nagy  pestisjárvány  a  hazai  ferencrendieket  is  alaposan  megtizedelte:  a 
négy  esztendő  alatt  csak  a  szerzet  tagjai  közül  412-en  vesztek  el.  Ekkor 
halt  meg  a  jelesebbek  közül:  Kapronczai  Bonaventura,  Poroszlai  István 
és  Szegedi  György,  a  kiváló  szónok.  A  csapás  elmúlása  után  a  rend  feje: 
Pécsváradi  Gábor  1514-ben  vezeklő  töredelemből  és  hálából  a  csapás  el¬ 
múlásáért  az  egyetemes  rendfőnök  írásos  engedélyével  Pászthóy  János 
paptársával  együtt  a  Szentföldre  zarándokolt.  (V.  ö.  Fridrich  Orbán:  Hist. 
seu  compendiosa  descriptio  provinciáé  Hungáriáé  ordinis  minorum  S.  P. 
Francisci.  Kassa,  1769,  19,  21,  25,  27  és  írod.  tört.  Köziem.  VI,  1896,  388.) 


2.  A  kézsmárki  pestis  (1710). 

Kézsmárkon  a  Rákóczi-féle  szabadságharc  vége  felé,  1710  nyarán 
jelent  meg  —  borzalmas  erővel  —  a  pestis.  Már  júliusban  oly  erővel  pusz¬ 
tított,  hogy  a  hatóság  szigorúan  elrendelte,  hogy  a  szomszéd  városokból  és 
községekből  vendégeket  a  városba  befogadni  tilos.  Mivel  pedig  a 
Kottler-ek  áthágták  a  tilalmat  és  két  bélai  embert  fogadtak  házukba  a 
városi  határozat  ellenére  —  kinevezték  a  két  Kottler-t.  halottvivőnek.  Raj¬ 
tuk  kívül  még  két  halottvivőt  fogadtak  fel  csakhamar.  A  halottvivők  kap¬ 
tak  naponta  VA  font  húst,  2  font  kenyeret,  1  meszely  sört  és  négyen  együtt 
naponta  1  meszely  pálinkát  és  hetenként  1  font  dohányt.  Nagy  hulla  után 
1  frt.,  gyermekhulla  után  %  német  frt  a  jutalomdíj.  A  halottvivőknek 
nem  volt  szabad  érintkezniük  senkivel  és  emiatt  a  naponta  kiutalt  élelmi¬ 
szert  is  csak  bizonyos  helyre  vitték  és  erre  a  célra  is  külön  embert  fogad¬ 
tak  fel.  A  rend  pontos  betartására  való  főfelügyeletet  Kolbenheyer  Má¬ 
tyásra  bízzák,  kinél  minden  haláleset  bejelentendő.  Kolbenheyer  M.  tud¬ 
tára  adja  a  halálesetet  a  felügyelőnek,  aki  értesíti  a  halottvivőket,  hogy 
honnét  szállítsák  el  a  halottat.  A  főfelügyelő  hetenként  két,  a  felügyelő 
pedig  VA  magyar  frtot  kap  tiszteletdíj  gyanánt,  A  felügyelők  és  a  halott¬ 
vivők  esküt  tesznek,  hogy  hűségesen  sáfárkodnak  a  reájuk  bízott  teendők- 
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ben.3  Az  előbbiek  meges¬ 
küsznek  arra,  hogy  a  ha¬ 
lottvivők  eltartására  for¬ 
dítandó  élelmiszerből  sem¬ 
mit  sem  tulajdonítanak 
el,4  az  utóbbiak  pedig  arra. 
hogy  a  halottas  házban 
semmihez  nem  nyúlnak  és 
onnét  semmit  el  nem  visz¬ 
nek  sem  ismerőseikhez, 
sem  családjukhoz.5  A  síro¬ 
kat  a  halottvivők  a  „Zwin- 
ger“-ben  ássák.  A  főfel¬ 
ügyelő  kötelessége  még, 
hogy  kenyeret  siittessen  a 
halottvivőknek  és  a  pesti- 
ses  betegeknek,  a  felügye¬ 
lőé  pedig,  hogy  mielőtt  a 
hullát  hoznák,  hosszú  fe¬ 
kete  bottal  vagy  kis  fehér 
kereszttel  az  utcán  járjon 
és  mintegy  figyelmeztesse 
a  közönséget  a  kitérésre  és 
távozására.  A  kórházat 
vagy  a  kertész  kertje  mö¬ 
götti  réten,  vagy  a  szabó- 
bástya  mögött  a  Liebic  pa¬ 
tak  mellett  építsék  fel.  Az 
ev.  istentisztelet  ezentúl  a 
városban  tartandó  és  szer¬ 
felett  vigyázni  kell,  hogy 
senki  kívülről  be  ne  jöj¬ 
jön.  A  tömeges  összejövete¬ 
lek  kikerülése  céljából  há¬ 
rom  helyen  tartják  az  is¬ 
tentiszteletet  és  pedig  a  vá¬ 
rosházán,  Grotkovszky  liá- 


42.  A  bukovinai  (bnjuncsuki)  pestis-veszteglő  intézet, 
a  18.  század  végén.  Schrand  Ferenc  pesti  egye¬ 
temi  tanár  tervei  szerint.  (III:  az  udvar  közepén  a 
házak,  fent  balra:  árnyékszékek,  a  bejárattól  jobbra 
víztartók  (csatornával);  X:  kút;  Y:  őrség.)  A  házikók 
két  oldalán  a  ruhák  felakasztására,  szellőzésére  való 

állványok. 


zában  és  az  ópiacon.  Jol- 

vasy  Mihály,  aki  a  pestisben  elhullottakat  megmosdatta, 
20  rénus  forintot  kapott.  Ezentúl  csak  készpénz 


havonta 
mellett  lelies- 


3  Acta  Bucii  ab  1708 — 1717.  (Késmárk  sz.  kir.  város  nagy  levéltárában.) 

4  Jurament  des  Pest  Inspectors.  —  Ich  N.  N.  als  bestálter  Inspector  derer 
Todte  Tráger  und  derer  verpesten  Kranken,  schwere  zu  dem  lebendigen  drey 
einigen  Gott,  dass  ich  mit  dem  jenigen  Gelde  und  Victualien,  welches  mir  zum 
Unterhalt  derer  Todte-Tráger  und  verpesten  Personen  wird  eingeliándiget  werden, 
dermassen  gewissenhafft  werde  umbgehen,  dass  da  von  nicht  das  geringste 
entbindert  sonder  alles  wol  zu  ralit  gehalten  und  Ihnen  richtig  soll  aus  gcsetzet 
werden,  so  wahr  mir  Gott  helfe.  (Késmárk  sz.  kir.  város  nagy  levéltárában.  U.  o.) 

5  Jurament  dér  Todten  tráger.  —  leli  N.  N.  als  bestálter  Todten  tráger. 
schwere  zu  den  lebendigen  wahren  Gott,  dér  da  ist  Gott  Vater,  Sohn  und  lieiliger 
Geist,  dass  ich  in  den  jenigen  Háusern  auss  welche  dér  liebe  Gott  auss  seinen 
gerechten  Verhángnis  durch  die  Pest-Seuche  einige  Personen  abfinden  sollte,  nicht 
den  geringsten  Schaden  thun,  gar  nichts  zu  mir  nehmen,  und  auch  die  geringste 
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sen  bort  kapni  s  hogy  az  teljesen  el  ne  fogyjon,  beszüntették  a  hite¬ 
lezést.6 

Az  óvóintézkedések  hiábavalók  voltak,  mert  a  pestis  július  közepétől 
okt.  21-ig  nagy  mértékben  szedte  áldozatait.  A  hullákat  utóbb  már  elte¬ 
metni  sem  tudták,  ami  a  levegőt  is  dögvészessé  tette;  megrendült  a  hatósá¬ 
gok  tekintélye,  sőt  még  az  Istenben  vetett  bizalom  is.  Teljes  felfordulást 
látunk  ekkor  Késmárkon,  de  talán  az  országban  mindenütt  és  ezeket  a 


szörnyű  napokat  a  legmegrendítőbben  és  egyszersmind  a  legborzalmasab¬ 
ban  Trompler  János  helyettes  bíró  örökítette  meg.7  Mesteri  leírása  szo¬ 
morú  érdekességénél  fogva  megérdemli,  hogy  szélesebb  körben  ismertté 
legyen.  Különösen  élénk  a  következő  részlete,  melyben  így  sóhajt  fel; 

„Isten  irgalmazzon  neked  szép  Késmárk  városa  —  de  siralmas  is  az 
állapotod!  Hová  lett  polgárságod  színe-java?  Hova  lett  viruló  ifjúságod? 
Hova  tűntek  az  ifjak  és  szüzek,  kik  azelőtt  csapatostul  lepték  el  a  sáncokat, 
—  hova  a  vidám  gyülekezések  a  váristállók  elől?  Ha  elődeink  s  boldog 
ifjúságunk  koráról  gyászos  jelenünkre  száll  tekintetünk  —  bizonnyal 
ajkainkra  vehetjük  szent  Polykarp  ama  sóhaját:  0  Deus!  in  quae  nos 
reservasti  tempóra!  (Ó  Isten!  minő  időket  engedtél  megérnünk!)  A  hon¬ 
maradt  polgárokat  házuk  népével  együtt  majdnem  mind  elragadta  az  alat¬ 
tomos  pestis,  mely  még  egyre  lappang  úgy  a  városban  bent,  mint  azon 
kívül,  a  majorokban  és  halottmosó  házakban.  Nagy  volt  a  mi  remény¬ 
ségünk,  hogy  sz.  Gál  napjáig  a  jóságos  Isten  meg  fogja  elégelni  pusztító 
angyala  rombolását.  Hiába  —  a  járvány  még  egyre  dúl.  Egész  családok 
kihaltak,  nyomorult  özvegyeket  és  árvákat  hagyva  hátra.  A  város  őrei 
is  elpusztultak;  pásztor  nélkül  kallódik  a  kivert  gulya.  A  város  szolgái 
mind  oda  vannak.  Leapadt  a  munkások  száma  s  a  toronyőr  is  kimúlt. 
Nemrégiben  adta  ki  lelkét  Lőcsén  az  egyetlen  darabont,  ki  a  városhoz  hű 
maradt.  A  „Thorwirth“  meg  van  fertőzve,  a  városi  ács  meghalt.  Az  alsó 
molnár  háznépestül  elpusztult,  a  felső  malomból  kihalt  minden  gyerek. 
Mind  a  két  vendégfogadó  meg  van  már  fertőzve,  a  korcsmáros  feleségével 
eg^yütt  elhalt.  A  bábákat  —  kiket  egymásután  felfogadtak  —  mind 
elragadta  a  pestis,  nem  csoda  hát,  ha  áldott  állapotban  levő  és  szülőasszo¬ 
nyok,  anyák  csecsemőkkel  együtt  nyomorult  halállal  pusztultak  el.  A  sír¬ 
ásók  és  halottvivők  egymásután  hullottak  sírba.  A  hóhér  egész  család¬ 
jával  együtt  a  járvány  martaléka  lett  s  követte  őt  a  városi  szolga  háznépe. 
A  városháza  fűtőasszonya  is  lerótta  tartozását  a  természetnek.  A  régi 
vásártér  kihalt  —  s  a  „Sumpf“8-on  alig  lézeng  egy-két  ember,  akit  eddig 
megkímélt  a  vész.  Az  utca  is  majdnem  teljesen  elárvult;  itt  adta  ki  lelkét 
a  pestis-ellenőrző  bizottság  egyik  tagja  is.  Az  asztalosok  s  a  koporsó- 
csinálók  majdnem  valamennyien  odavannak.  Ám  a  gyilkoló  angyal  nem 
maradt  meg  a  régi  vásártéren,  a  „Sumpf“-on  az  új-  és  a  várutcákban; 
halálthozó  útját  a  King  és  a  városháza  felé  vette  s  nem  kímélte  meg  az 
előkelők  hajlékát  sem,  egyenként  ragadva  el  büszke  hajadonjaikat,  kik 
azelőtt  felvetett  fővel  rótták  a  város  utcáit.  Csakhamar  a  királyi  bíró¬ 
ságra  került  a  sor;  Zoner  Lukács  úr,  a  bírák  elnöke,  hagyta  először  kedves 


Sache  ausser  den  todten  Körper  nicht  anrühre,  sondern  anch  von  verpesten 
Kleidern  oder  andern  Sachen  niemandt  etwas  verhándig  oder  übergebe,  viel 
weniger  zn  die  Meinige  hingehe  nnd  deneselbigen  von  verpester  Sache  etwa  zu 
reichen  werde;  so  wahr  mir  Gott  helfe!  (U.  o.) 

6  U.  o. 

7  TL  o. 

8  A  kath.  templom  melletti  ntca,  ahol  mocsaras  talaj  volt. 
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családjával  együtt  e  siralom  völgyét,  nyomban  utána  a  bíróság  másik 
két  tagja,  Mokossony  Joachim  és  Huszarowitz  János  urak  is  elhaláloztak. 
A  városatyák  egyenként  hagyták  el  székeiket,  Boleraszky  Márton  város¬ 
atya  kedves  nejével  s  legifjabb  leánykájával  elsősorban  áldozatul  esett  a 
vésznek.  S  minő  szörnyű  aggodalmak,  kétségek  és  fájdalmak  jutottak 
osztályrészül  ama  polgároknak,  kik  a  járvány  elől  menekülve  elhagyták 
a  várost  s  egyik  helyről  a  másikra,  —  sőt  harmadikra  és  negyedikre  kény¬ 
szerültek  bujdosni,  a  gyilkos  kórral  nyomukban.  Nekik  is  meg  kellett 
tanulniok,  hogy  mindnyájan  egyformán  halandó  emberek  vagyunk  s  a 
halál  htjából  ki  nem  térhetünk.  Hányán  végezték  be  életüket  idegen  föl¬ 
dön,  hányán  fogták  be  keserves  jajszóval  holt  gyermekük  szemét  s  még  az 
a  vigasztalásuk  sem  lehetett,  hogy  atyáik  sírjában  porladnak  majd  el 
csontjaik!  Ó,  hányán  jöttek  rá  sanyarú  bujdosásuk  közt  Dávid,  a  királyi 
zsoltáríró  ama  szavainak  igazságára:  nincs  nekünk  itt  a  földön  állandó 
maradásunk,  zarándokok  vagyunk,  mint  a  mi  atyáink.  —  Vajh’  mi  zúdí¬ 
tott  ránk  ennyi  vészt?  Bizonnyal  számtalan  ballépésünk,  kicsapongásunk 
és  bűneink!  Vedd  ezt  eszedbe  Késmárk  városa!  Alázd  meg  magadat  a 
hatalmas  Isten  színe  előtt.  Vesd  le  kevélységedet,  hogy  kedves  légy  az 
Úrnak!  Az  volt  csak  a  jaj  és  nyomor,  midőn  3 — 4  nap  alatt  háromszáz 
koporsó  telt  meg  halottakkal  s  nem  volt  senki,  aki  azokat  elhantolta  volna- 
Temet etlenül  feküdtek  a  hullák  —  mélységes  fájdalmára  és  borzalmára  az 
életben  maradottaknak!  S  mily  szörnyű  volt  hallani  a  rémes  híreket,  hogy 
abban  vagy  amabban  a  házban,  majorban  vagy  hullaházban  3 — 4  halott 
fekszik  temetetlenül,  hogy  kényszeríteni  kell  a  lakosságot  a  halottak 
elásására,  mert  a  sírásóknak  és  halottvivőknek  elég  dolgot  ad  már  az  is, 
hogy  két  kocsival  összeszedjék  a  holttesteket  a  városból,  majorokból  és 
hullaházakból  s  őket  a  temetkezés  színterére  vigyék.449 

A  városi  nagy  levéltárban  levő  Acta  Buch  alapján  július  10-től 
október  21-ig  Késmárk  lakosságából  1285-en  haltak  el  a  pestisben.  Való¬ 
ban  nem  csodálkozhatunk,  hogy  ez  a  nagy  szerencsétlenség  teljesen  aláásta 
a  város  életerejét;  a  polgárság,  amely  a  kuruc-mozgalmak  idején  sokat 
szenvedett  és  vagyonának  javarészét  elvesztette,  most  lelkileg  is  megtörött 
és  meghasonlott  önmagával.  (Közlemények  Szepes  vármegye  múltjából, 
II.  (1910),  15.  Bruckner  Győző  kutatásai  alapján.) 


3.  Fejér  (Veyss)  Mihály,  brassai  16  éves  ifjú,  minekutána  a  pestis 
(1586-ban)  édesanyját  és  apját  elragadta,  maga  is  szinte  félbolt 
állapotában,  megírja  a  saját  epitaphiumát.9 10 

„Moritur  mea  mater  peste,  quae  horribiliter  grassabatur,  anno  1586, 
die  28.  augusti. 

Anno  eodem  octo  diebus  post,  4.  videlicet  septembris,  moritur  páter 
meus  .  .  . 

Epitaphium,  quod  mihi  anno  salutis  1586,  aetatis  verő  meae  16.,  dira 
pestilantiae  lue  per  totarn  fere  Transsilvaniam  horribiliter  grassante  cor- 

9  Acta  Buch.  Die  16.  Octobris  Ao.  1710.  „Kurtze  Besekreibung,  wie  jámmerlich 
die  Stadt  Kaysersmarkt  durch  die  leydige  Pest-Sáuche  sey  zugerichtet  worden 
und  wie  viel  an  dér  Pest  gestorben  sind“  c.  fejezet  alatt.  (Késmárk  sz.  kir.  város 
nagy  levéltárában.) 

10  Quellén:  V.  141. 

Magyary-Kossa:  Magyar  orvosi  emlékek.  II.  12 
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reptus  Megyesini  in  horto  paterno,  tanquam  iám  iám  moritnrus,  confe- 
ceram : 

Ut,  mea  vitális  dum  spiritus  ossa  regebat, 

Vivebam  soli,  spes  mea,  Christe,  tibi, 

Sic,  mihi  quae  dederas,  dum  viscera  morte  reposcis, 

Emorior  soli,  spes  mea,  Christe,  tibi. 

Ac  precor,  ut  vivi,  sic  tu  velis  esse  Zachaei 
Defuncti  requies,  portus  et  aura  tűi. 

Michael  Feyér.  m.  p.“ 


4.  Pestis  Sopronban  (1679).  Csányi  János  krónikájából. 

(Nemz.  Múzeum  kézirattára  és  M.  Tört.  Tár.  V.  43.) 

„Item  ist  dér  Margarety  Marckh.  Alhier  Ihn  diesen  79igsten  Jahr, 
wegen  dér  Seuch  dér  pestillenz  so  bey  dér  rab  herumb  scbleicht,  und  auff 
ein  Neyes  widerumben  einreist.  Vor  den  Botscky  Thor  gehalten  worten. 
Aber  ess  were  Besser  gewest,  diser  Jahr  marckh  wer  von  den  Botschy 
Thor  auch  nicht  gehalten  worten,  da  seyn  die  Leyt  von  dér  Stath  hin  auss 
gangén,  vnd  andere  In  Ficirte  Leith  seyn  her  zn  gefahren  anss  den  Vnger- 
landt  niemandt  hatli  allé  Leyth  könen  wissen  vnd  können  von  wan  sye 
sein.  Seyn  wohl  Örter  benendt  worten,  vnd  ahn  die  Stath  Thor  auff  einen 
Zötl  affgeschribener  gewest,  dass  (bey)  vermeidung  grosser  straff  keiner 
sollt  her  zu  kommen,  aber  wer  hat  es  könt.  sie  habén  sich  von  andern 
Örtern  genendt,  vnd  ihre  dárffer  verlaugnet,  weyln  nnn  die  Leyth  draust 
seyn  durch  ein  ander  gangén,  so  seyn  Theyls  angestecket  worten,  und  drü- 
ber  aclit  Tag  nach  solchen  Marckh  gestorben.  Aber  habén  nicht  wollen 
gestehen,  dass  es  eine  solche  Kranklieit  sey,  sondern  die  Erfahrnng  hats 
bezeugt,  dass  einer  den  andern  dér  da  krank  ist  gelegen  heymgesuchet  hat 
und  auch  driber  krank  worten  und  gahling  gestorben,  dass  es  die  pestilen z 
sey,  da  es  den  Ihn  den  Spithal  vnd  Ihn  den  Canzlerischen  haus  zum  aller- 
ersten  hat  ein  gerissen,  vndt  hernach  weiter  Fort  gefahren,  vnd  Fást  allé 
heisser  durchgegangen,  vnd  ist  Theil  hausser  grob  die  Leith  hergenomen 
vnd  so  vil  schöner  junger  Frauen  Volckh  vnd  weiber  so  da  Schwangern 
seyn  gewest,  gar  wenig  iiber  lassen,  vnd  vil  Ehleit  mit  ein  ander  ihn  diser 
Contagion  seyn  drauff  gangén,  dass  Ihn  Anfang  gar  keine  mitl  nicht  habén 
geliolffen,  Worüber  grossen  Forcht  vnter  den  Leiten  erstanden  vnd  sich 
mit  dér  Flucht  salvireth  auss  dér  Stath  wecke.  Ihn  sichere  Örter.  Ihr 
Leben  zu  Erhalten,  die  Gnedigste  Frau  Firstin  von  Egenberg  hatli  sich 
mith  Ihrem  hoffpredtiger  vnd  den  ganzen  Firstlichen  Hoff  nach  Rust  am 
See  begeben,  da  Ihr  gleich  von  Ihro  Ivay.  May.  widerumben  erlaubt  ist 
worten,  aldorten  den  Gothes  dienst  mit  ihren  Hoffprediger  zu  haltén  vnd 
zu  verrichten,  wie  sie  ess  zu  Oedenburg  bey  Ynss  hat  pflegen  zu  Thun, 
so  láng  sye  draust  verbleiben  wirth.  Vnter  dessen  hat  die  pestillenz  alhier 
bey  uns  so  sehr  gehaust.  Ihn  Sept.  vnd  October.  das  Ihn  disen  Zweyen 
Manath  auff  die  1500  seyn  dran  gestorben,  sonst  seyn  dises  Jahr  durcher 
auff  vnsern  Evangellischen  Freithoff  begraben  worten  1378,  bey  den  Ivar- 
tollischen  bey  Michael  ly  1030.  Ilin  Lazareth  durch  einander  von  bey  dér 
Relligon  108.  Ist  zusammen  2516.  Bersohn,  dem  Verleyhe  Gotli  Ihn  dér 
értén  eine  sellige  vnd  sanfte  rucli,  vnd  am  Jenen  grossen  Tag,  eine  Frö- 
liche  Aufferstehung  zum  Ewigen  Leben,  Tröste  aber  allé  so  über  disse 
Tothes  Föller  herzlich  vnd  Schmerzlich  betriebt  sein,  vnd  gebe  vns  allén 
zu  seiner  Zeith  eine  Sellige  nachfart,  vnd  dass  wolle  er  Thun  vmb  seines 
Lieben  Sohns  Jesu  Christy  willen  Amen.“ 
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5.  Az  1575.  évi  nagy  pestis  történetéhez. 


„Sub  eundem  annmn  LXXV.  ingens  in  Ungaria  et  Trasyluania  pes¬ 
tis,  totam  laté  regionem  miserabili  clade  affecit.  Usu  experientiaque  coin- 
pertum  a  sapientissimis  niris  traditur,  singni  is  decennijs  in  Vngaria  adia- 
eentibusque  regionibus  pestilentiae  contagia  grassari,  si  modo  is  annus  uel 
bellorum  cladibus,  uel  aliqua  insigni  alia  publicaque  calamitate  non  inter- 
pelletur.  Quod  sane  repetita  ab  alto  annorum  hacce  periodo,  uidetur  com- 
munis  persuasio  non  omnino  ex  uano  opinionem  eam  traxisse.  Siue  autem 
id  ex  certis  planetarum  maligniorum  concursibus  proueniat,  qni  aerem 
uirnlentis  corruptelis  ad  certam  temporum  conuersionem  afficiunt:  siue 
quod  humores  in  hominibus  naturali  quadam  et  latenti  ratione  singulis 
decennijs  turbentur  uicienturque,  unde  uarijs  discriminibus  aetates  in 
pericula  ingrediantur :  exploratum  quodammodo  est,  eum  temporis  decur- 
sum  fatalem  Yngariae  populis  esse.  Nam  sicut  anni  noueni,  et  septeni,  aut 
singulares  aut  coniuncti,  quos  gradarios  uocant,  certis  temporum  interual- 
lis  grandi  semper  periculo  uitam  humanam  afficere  debilitareque  putan- 
tur:  ita  denarius  qui  nouenario  contiguus  est,  easdem  uires  ob  propin- 
quitatem  numeri  concipere,  procliue  ad  fidem  uideri  potest,  ex  quibus  pes¬ 
tis  certis  subinde  circuitibus  suboriatur.  Apostema  putridique  humoris 
collectio  sub  axillis  artuumque  iuncturis,  séd  maximé  circa  ingűi  na  tumo- 
res,  quos  bubonas  uocant,  oriebantur,  qui  nisi  superante  ui  naturae  nati- 
uoque  calore  fóti,  in  pus  soluerentur,  erumperentque,  insanabili  pernicie 
promiscue  quosque  trahebant.  Multi  ferali  malo  perciti ,  nascentes  tumoros 
exsecabant,  maliim que  malo  medicabantur,  euentu  non  semper  profuturo. 
Nihil  medicorum  remedia,  nihil  potiones  uenenorum  antidota,  nihil  herbae, 
nulla  cura  quamlibet  docta  et  accurata,  serpens  malum  remorabatur. 
Obnoxij  prae  alijs  huic  ferali  morbo,  juventus  erat,  ut  semper,  teneraque 
aetas.  E  Transiluania  in  Vngariam  lues  proserpsit,  ubi  ionge  exitiabili- 
ter  tyrannidem  exercuit.  Plana  enim  magna  ex  parte,  intollerandoque 
calore  ardens  régió,  corruptionem  penitius  imbiberat,  maioreque  strage 
populos  afficiebat.  Quod  malum  tantum  et  tam  subitum,  quodque  laté 
inuasisset  omnem  régiónéin  ex  insperato,  sequenti  anno  magnó  cum  bono 
mortalium  sedatum  est-“  (Szamosközy  tört.  maradványai,  I.  180.) 


6.  Az  1586.  évi  magyarországi  pestis.  A  köznép  nyomorult  lakás- 
viszonyai,  babonássága;  a  képzett  orvosok  csekély  száma,  kuruzslók 
töméntelensége;  torzsziilöttek,  égi  jósló  jelek. 

„ . . .  Veluti  parum  esset  superioris  anni  (1585)  inediá  eneetum  esse 
populum,  pestilentia,  quam  ciborum  insalubritas  fecerat,  commune  sum- 
mis,  iníimisque  malum,  misere  insuper  omnia  lacerare  coepit.  Nunquam 
autem  per  Vngariam,  nisi  maxima  cum  mortalium  strage  pestis  grassa- 
tur:  siue  ob  angusta  sordidaque  uulgi  habitacula,  quae  luem  facile  conci- 
piunt,  nec  respirationem  admittunt:  siue  ob  aestatis  uehementiam  plenam 
torridi  intolerandique  aestus,  qui  malum  múlta  accessione  auget:  seu,  quod 
fidet  quam  proximum  est,  ob  temere  conceptam  deque  triuio  sumptam  opi¬ 
nionem,  qua  uulgus  fascinatum,  omnem  uel  propulsandae  uel  euitandae 
contagionis  rationem  aspernatur,  oscitanteque  nimium  superstitione  clami- 
tat:  non  posse  quemquam  saeuiente  pestilentia,  quantumuis  maturum  in 
salubriora  loca  quaerat  receptum,  fati  uiam  inexorabilem  euitare.  Quo  se 
cumque  quis  uertat,  quantumuis  peregre  concedat,  in  siluarum  latibula  se 
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abscondat,  pesti  peraeque  atque  alijs  morbis,  ubi  fatális  hóra  aduenerit, 
nullám  főre  uiam  non  inuiam.  Frustra  fatis  humanaeque  sorti  quemquam 
obluctari.  Hac  supina  securitate  freti,  opinioneque  imbuti,  susque  deqne 
habendum  putant,  quid  cuique  contingat,  religioque  est  suadere,  peste  cor- 
reptos,  ne  latius  mali  uis  serpat,  e  medio  esse  ablegandos.  Si  qui  e  pruden- 
tioribus  salutis  captandae  gratia  secedunt,  eos  nulgus  uulgare  ueluti  super- 
stitioso  timore  delyros,  stuporis  protinus  insimulat,  Oresteque  insaniores 
indicat.  Quamobrem  hac  capti  persuasione,  notos  pariter  et  ignotos  ipsi 
nullo  discrimine  adeunt,  tabo  fluentia  membra ,  uenenosa  ulcera ,  uirulentos 
quoslibet  abscessus  confidenter  contrectant;  et  ne  quid  sibi  ad  summám 
supinitatem  reliqui  faciant,  idem  gurgustium  cum  ijs  qui  peste  contabue- 
runt  inhabit ant ;  eundemque  spiritum  alternis  spirant,  quos  sane  ne  salus 
quidem  ipsa  seruare  in  tanta  ad  perniciem  procliuitate  possit.  Ita  dum 
officiosae  humanitati  imprudentes  uacant,  pestiferum  uirus  ipsi  inspirant, 
suoque  sibi,  quod  aiunt,  iumento,  malum  datá  opera  accersunt.  Et  cum  ita 
uis  serpentis  per  omnia  morbi  regionem  inuasisset,  quia  humanis  auxilijs 
leuari  non  poterat,  nullus  fűit  in  Vngaria  pagus,  nullum  oppidum,  quod 
ingenti  incolarum  non  affectum  fuerit  strage.  Nam  ministerijs  inuicem  ac 
contactu  aegrorum  uulgatis  uelut  in  pecora  morbis,  summi  pariter  ac  imi 
contagione  trahebantur.  Qua  quidem  in  miseria  misserrimum  et  illud  est, 
quod  plebem  animi  coecam  ac  speciosa  ueri  religione  correptam,  ea 
medicamenta  deűciunt,  quae  alijs  in  regionibus  simili  in  casu  non  desunt. 
Medicorum  siquidem  ingens  penuria.  Yix  unus  et  altér  uel  mediocri 
doctrina  praeditus,  in  uniuerso  Vngariae  regno  reperitur,  ad  quem  si  non 
pro  certa  salute,  saltem  pro  sola  spe,  quae  afflictorum  maximum  solatium 
est,  confugi  possit.  Anus  dumtaxat  Circes  ueneficia  edoctae,  uel  fabri 
ueterinariam  medicinám  professi,  ac  stolidi  quique  chirurgi,  fomenta 
potionesque  moribundis  ministrant,  quae  enecent  potius  quam  sanent.  Sic 
affectam,  sic  debilitatam  fame  regionem,  derepente  tani  insanabilis  usque 
quaque  pernicies  inuasit,  ut  nulla  luctus  expers  domus,  nullus  pagus, 
nullum  oppidum,  quod  ingenti  funerum  strage  non  fuerit  cumulatum. 
Erat  autem  ea  hiems,  quae  pestem  praecessit,  tristi  acerboque  gelu  rigida. 
Danubius  fluminaque  alia  uasta,  glacie  ingenti  constricta,  mox  uer  tepore 
subito  dissolutum,  aestasque  obsecuta  torridis  uaporibus  supra  módúm 
feruida.  Ita  siue  intemperies  coeli,  raptim  mutatione  in  contrarium  facta, 
humana  corpora  fame  iám  antea  macerata  corruperit,  siue  alia  quaepiam 
causa  luem  induxerit,  magna  sane  mortalium  strage  hic  annus  fűit  conta- 
minatus.  Séd  autumnus  per  se  semper  grauis  et  morbidus,  maiori  colo- 
phone  stragem  auxit.  Non  funeribus  tumulandis  sacrae  aedes,  non  aedibus 
sacris  annexae  areae  satis  erant,  a  fanis  in  profanum  solum,  extra  urbes 
sepulturae  abdicabantur.  Tenera  maximé  aetas,  et  iuuentus,  spes  generis, 
obnoxia  maximé,  úti  semper  ferali  calamitati  erant.  Qui  incidebant  in 
morbum,  pestiferos  tumores,  in  axillis  circaque  inguina  percipiebant, 
uixque  diem  tertium  superabant.  Pestis  reliquiae  in  morbos  perniciales, 
quartanaeque  maximé  rigores  eeuadebant.  Prodigia  eo  procedenteque 
anno  fama  increbuere  plurima.  Infans  in  régióné  Bihariensi  ad  Vara- 
dinum,  sine  manibus  natus,  biceps  uitulus  ad  Belinies  oppidum.  Pullus 
equinus  más  idem  feminaque  editus,  qui  postea  in  quadrigis  Michaelis 
Varday  unius  e  proceribus  in  Vngaria,  pro  ostento  habitus  est.  Fertur 
praeter  haec,  nec  illő  nec  prioré  anno,  lupos  uulturesque  uisos,  siue  ferali 
malo  perterriti  sese  in  auia  magisque  salutaria  abdiderint,  seu  alia  qua 
de  causa  e  medio  recesserint.  His  superstitione  imbutum  uulgus  abjicie- 
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bat,  Luciferi  quoque  seu  Veneris  luminosum  sidus  coelo  euanuisse.  Séd  id 
legitima  sui  epycicli  conuersione  factum  esse  constabat:  nam  ne  ille 
nocturnus  aut  matutinns  esse  posset,  ob  non  magnam  eius  a  sole  digressi- 
onem  fiebat:  quod  maximé  contingit  fieri  circa  solstitium  aestiuum,  ob 
dierum  prolixitatem  noctiumque  contractam  breuitatem.  Hoc  praeter 
Venerem  et  Mereurio  nsn  quandoque  uenire  sólet.  Praeter  alios  summáé 
nobilitatis  uiros  patriaeque  lumina,  quos  haec  pestis  confecit,  Gábrielem 
quoque  Batorium ,  Stepliani  Regis  ex  fratre  nepotem  una  cum  lectissiraa 
coniuge  Georgij  Bebeki  filia,  una  eademque  dies  ambos  exstinxit.  Peru- 
agata  est  haec  pestis,  omnes  paene  orbis  terrarum  partes,  diuersis  tamen 
temporibus.  Nam  ab  oriente  erumpens  Constantinopolim  usque  peruenit, 
triennio  ante,  quam  Christiani  orbis  prouincias  attingeret.“  [ Szamosközy , 
u.  o.  227.  és  köv.] 


7.  A  „terra  sigillata46. 

Ez  az  agyag’-  (bolus-)  féleség’  hosszú  évszázadokon  át  a  pestis  speci¬ 
fikus  gyógyszereként  szerepelt,  (Mátyás  királynak  pestis  elleni  óvószeré¬ 
ben,  melyet  másutt  közlök,  szintén  az  első 
helyen  látjuk  említve);  azután  hosszú  időre  el¬ 
vesztette  a  becsületét  s  csak  legújabban,  mint 
sebhintő-  és  szárítószer  támadt  fel  újra,  leg¬ 
alább  rövid  időre  (tetanus-fertőzések!).  Nálunk 
a  török  időkben  szintén  nagyra  tartották  s  a 
16 — 17.  századi  levelekben  nem  egyszer  olvas¬ 
suk,  hogy  pestis  elleni  óvó-  és  gyógyítószerül 
küldözgetik  egymásnak  az  előkelő  urak  és 
orvosok.  így  Johannes  de  Castelmaro  bilitzi 
sebész  1648  május  14-én  kelt  levelében  11  azt  írja 
Teuffel  Kristófnak,  Lőcse  város  jegyzőjének; 

„Überschicke  hiermit  dem  Herren  nach  sei- 
nem  Begehren  die  Artzney  im  Glaslin“  —  a 
jó  Isten  adja,  hogy  hasznára  legyen  —  de 
viszont  kéri,  hogy  „mir  wass  schöner  Terra 
Sigillata  schicken“.  1635-ben  az  egyik  Bánffy 
felesége  kér  terra  sigillatát  Esterházy  Miklós¬ 
tól.  Bethlen  Gábor  számadás-könyveiben  olvas¬ 
suk,  hogy  két  font  jóféle  terra  sigillata  ára 
4  forint  48  dénár  (tehát  jó  drága)  volt.  Külö¬ 
nösen  híres  a  Lemnos  szigetéről  való  („terra 
Lemnia“),  melyet  egy  bizonyos  napon  (május 
6-án)  gyűjtöttek  azon  a  török  szigeten,  nagy 
ünnepségek,  misztikus  szertartások  között. 

Egy  időben  a  szultánok  halálbüntetéssel  til¬ 
tották  a  török  birodalomból  való  kivitelét  s  az  európai  keresztény 
államok  követei  csak  különös  engedéllyel  hozhatták  onnan  uraik¬ 
nak  vagy  az  ismerős  orvosoknak  becses  ajándékul.12  Rendesen  trochiscu- 


43.  Terra  sigillata-trochiscusok 
a  16.  század  végéről. 


11  Lőcse  város  levéltárában,  XII.  103/3. 

12  Verancsics  írja  Konstantinápolyból  (1555)  Saland  József  orvosbarátjának; 
„De  bolo  Armeno,  terra  sigillata  sive  Lemma,  non  est,  quod  labores.  Dives  his 
revertar  si  revertar  sospes“.  (Verancsics,  IV.  57.)  —  L.  továbbá  Aarchiv.  Rákócz. 
VIII.  344.  (cantharus  ex  terra  sigillata!) 


182 


Pestisemlékek 


sok  alakjába  formálták,  melyekbe  török  betűkkel  különböző  jeleket  (a 
szultán  nevét,  vagy  —  mint  a  mellékelt  képen  —  a  Limni  [=  Lemnos]  szót 
vagy  azt,  hogy  „valódi  agyag44  (tin)  nyomtak.  Később  máshol  is  nagyban 
gyártották  ezeket  a  trochiscusokat  (vagy  pastillákat),  melyek  aztán  külső 
formájukra  nézve  sokkal  művészibb  kivitelűek  voltak,  mint  a  lemnosiak.13 


8.  A  „fekete  halál66  Magyarországon. 

Szinte  csodálatos,  hogy  az  első  nagy  pestisjárvány  (a  „fekete  halál“) 
magyarországi  történetéről  mily  kevés  hiteles  följegyzés  maradt.  Linz- 
bauer  nagy  munkájában,  mely  az  1700.  év  előtti  adatokban  rendkívül 
szegény,  természetesen  semmi  érdemest  se  találunk  róla,  pedig  bizonyos, 
hogy  hatalmas  járvány  volt  nálunk  is,  mert  megírták,  hogy  egész  községek 
kipusztultak.  Leginkább  külföldi,  velünk  szemben  ellenséges  forrásokra 
vagyunk  utalva.  így  például  Stephen  d’Irsay  cikkében  14  azt  olvasom,  hogy 
a  „black  death44  idején  „the  whole  civilized  world  was  in  a  state  of  war . . . 
Louis  the  Great  of  Hungary  conducted  a  campaign  in  Naples;  his  troops 
were  instrumental  in  cár ry ing  the  disease  intő  Central  Europe“  (mintha 
erre  a  széthurcolásra  szükség  lett  volna!).  Még  furcsábban  beszél  Haeser 
(III.  105.):  „In  Neapel  und  Sicilien  wüthet  König  Ludwig  von  Ungarn, 
unvermögend,  die  Mörder  seines  Bruders  Andreas  zu  erreichen,  gégén  das 
unschuldige  Volk  (!).  Da  ereilt  ihn  in  Sicilien  die  Pest  und  treibt  ihn  in 
seine  férné  Heimath.44  Üjabban  Sudhoff  közölt15  egy  müncheni  kódexben 
található  s  a  15.  század  elejéről  való  német  bejegyzést  következő  szöveg¬ 
gel:  „Ein  kunig  von  Ungern  schickt  dem  babst  disz  nachgeschriben  zu 
behalt en:  Nym  boley,  beyfus,  linden  bletter,  glich  in  dér  groessin,  und  pulffers 
und  musch  ymber  und  nini  es  iij  tag  nach  einander  zu  morgen  in  dér  rechten 
rnausz,  so  sind  ir  sicher  láng  zytt  vor  dér  pestilencz.44  A  kódexben  azonban 
nincs  megmondva,  hogy  melyik  magyar  királyról  és  melyik  pápáról  van 
szó?  A  középkorban  szokás  volt  mindenféle  előkelő  urakkal,  királyokkal 
stb,  hozni  szerzői  vagy  küldői  viszonyba  az  ilyen  recipéket,  anélkül,  hogy 
ennek  valami  reális  alapja  lett  volna.  Ugyanitt  említhetem  lübecki  János  mes¬ 
ter  (Meister  Johann  von  Lübeck  =  Lübbeke  =  Lebecke)  nevét,  ki  körülbelül  a 
fekete  halál  idején  működött  hazánkban  s  kitől  egy  berleburgi  kéziratban 
pestis  elleni  recipék  maradtak  fenn,  melyek  után  az  van  írva  befejezésül: 
„ Dyse  arzenye  ist  bewert  yn  Vngern  van  Menister  Johan  van  lebecke,  da 
mán  schreiff  nach  gotz  gehort  dusent  CCCo  vnd  xl  iar;  werr  disse  arzenige 
deit  dér  genaszJ  Erről  a  János  mesterről  s  az  ő  magyarországi  működésé¬ 
ről  azonban  —  sajnos  —  sem  a  kézirat  ismertetője  (ugyancsak  Sudhoff),16 
sem  a  hazai  források  nem  tudnak  többet  mondani. 

A  Magyar  Nemzet  Története  (III.  196,  197  stb.)  mindössze  annyit  tud 
mondani,  hogy  a  pestis  nálunk  már  1348-ban  erősen  pusztított,  1349  május 
végén  szünőfélben  volt,  de  a  nyári  hőségben  újra  exacerbálódott  s  Nagy 
Lajos  feleségét,  Margit  királynét  is  magával  ragadta.  A  velencei  dogé 


13  Lásd:  Capparoni  (Riv.  di  Storia  déllé  Scienze  Med.  e  Nat.,  XV.  (1924),  1 — 2. 
szám):  III.  Cosimo  toscanai  nagyherceg  gyógyszertárában  készült  pastillusok  képe, 
a  Medici-  és  Orléans-család  címerével.  —  A  terra  sigülatát  (történelmi  szempont¬ 
ból)  behatóbban  tárgyalja  Andel:  Bijdr.  Gesch.  Geneesk.,  VIII.  (1928),  197—215. 

14  Annals  of  Medical  History,  VII.  (1925),  221. 

15  Archiv  f.  Gesch.  d.  Med.,  VIII.  (1915),  278. 

13  U.  o.  XIV.  (1922),  8. 
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1349  október  7-én  értesíti  Perugia  városát,  hogy  Magyarországon  sokan 
halnak  s  nemrégiben  a  magyar  királyné  is  belepusztult  a  járványba. 
Végül  Pór  Antalnak  Nagy  Lajosról  szóló  életrajzában  sem  találunk  sokkal 
többet  ennél:  hivatkozik  a  Soproni 
Oklevéltár  (I.  457.)  egyik  adatára, 
hol  az  áll,  hogy  „propter  instantis 
pesti lencie  temporis,  quibus  domi- 
í'.us  omne  genus  humánum . . .  more 
imbrium  eorruere  decrevit“,  ami  a 
járvány  nagy  erejét  sejteti.  Deme¬ 
ter  nagyváradi  püspök  oláhokat 
telepített  néptelenné  vált  uradal¬ 
maira,  a  váradi  káptalan  pedig  el¬ 
engedte  a  sertéstizedet,  hogy  el¬ 
pusztult  községei  régi  jólétükbe 
jussanak.  Pór  A.  azt  hiszi,  hogy 
maga  Lajos  király  is  megkapta  a 
pestist,  mert  a  velencei  tanács  1349 
november  9-én  azt  az  utasítást 
adja  Magyarországon  tartózkodó 
követeinek,  hogy  ha  a  király  fel- 
gyógyulása  annyira  előrehaladt, 
hogy  hozzájuthatnak,  akkor  foly¬ 
tassák  útjukat  (hozzá),  ha  ellenben 
a  király  még  beteg,  vagy  ha  meg¬ 
halt,  akkor  szerezzenek  értesítése¬ 
ket  az  ország  állapotáról  és  arról, 

hogy  kire  szállott  a  kormányzás  stb.  és  várják  be  a  további  utasításokat. 

Pór  Antal  azt  is  említi  még,  hogy  a  fekete  halál  idején  nálunk  se 
flagelláns-processziók,  se  zsidóüldözések  (mint  jóformán  mindenütt  Európá¬ 
ban)  nem  voltak,  mert  a  magyar  nép  sokkal 
józanabb,  hogy  sem  ilyen  sajnálatos  szertelen¬ 
ségekben  részt  vett  volna.  A  pápai  bullában 
sem  történik  említés  magyar  flagellánsokról. 
Mindössze  annyi  történt,  hogy  a  magyar  föld¬ 
ről  Hamburg  felé  vonult  egy  flagelláns  cso¬ 
port,  de  ezek  jöhettek  (az  ország  határait 
érintve)  Ausztriából  és  Stájerországból  is.  Ha 
pedig  Magyarországon  verődtek  össze,  akkor 
valószínűleg  mosony-  vagy  pozsonyvidéki  né¬ 
metek  voltak. 

Mindezekben  kétségkívül  helyes  nyomon 
jár  Nagy  Lajos  érdemes  életírója.  Aláírhat¬ 
juk  bátran,  amit  a  magyar  nép  józan  mérsék¬ 
letéről  mond,  bár  kétségtelen,  hogy  köztünk  is 
akadtak  egyes  túlbuzgók,  kik  a  flagellánsok 
módjára  sanyargatták  magukat,  elég  legyen,  ha 
Szent  Erzsébet  és  Szent  Margit  asszony  példájára,  vagy  a  budai  pálos-rendi 
barátok  éjféli  megkorbácsolására  utalok,  melyet  egyszer  Mátyás  király  is 
végignézett  s  ki  is  figurázott.17  Thuróczy  krónikájában  is  olvasható,  hogy 


44.  Magyarországi  flagellánsok.  (A  Bécsi  Kró¬ 
nika  miniatűrje.  Balogh  József  máso¬ 
lata,  általam  retusálva.  Ethnographia,  1927,  199.1 


45.  Egy  flagelláns.  Miinster 
Sebestyén  Cosmographiájából. 
(N  o  h  1  után.) 


17  L.  Siklóssy  László:  A  magyar  középkor  erkölcse  (1922).  59—60. 
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a  tatárjárás  utáni  lelki  depresszióben  az  emberek  bűnbánatot  tartottak,  sőt 
sokfelé  önostorozó  csoportok  járták  az  országot  [de  nemcsak  nálunk, 
hanem  a  külföldön  is  így  volt  ez  már  a  13.  században  is,  ámbár  ott  már 
nem  volt  tatárjárás,  de  igenis  volt  pestis-epidemia].  Arany  János  a  Toldy 
Szerelme  8.  énekében  megörökítette  a  magyar  flagellánsokat,  állítólag 
Palacky:  Geschichte  von  Böhmen  c.  munkájára  támaszkodva: 

Vág  vize  mentében  nagy  csapat  emberre 
Talált,  kik  üvöltve  és  magukat  verve, 

Viszik  —  mint  madarak  költözve  ha  szállnak  — 

Fekete  hírét  a  fekete  halálnak. 

Hirdetik  a  gyónást,  töredelmet,  böjtöt, 

Mert  a  világ  vége  bűneinkért  eljött. 

Verik  önmagukat  rengeteg  ostorral: 

Toldi  közéjük  állt,  s  megyen  a  táborral. 

Délrül  ez  a  népség  indult  valahonnan, 

S  mint  hógulya  meggyűlt  iminnen-amonnan. 

Ki  paraszt,  ki  műves,  kinek  odva  szerzet, 

Mindenféle  kor,  nem,  állapot  és  nemzet. 

Faluról  falura,  városrul  városra, 

Éjszakra  haladnak  Jablunka  szorosra, 

S  kínozzák  magukat,  hogy  borzad  a  lélek;  — 

Vitéz  Toldi  Miklós  ott  vezekel,  vélek! 

Tritliemius  Chronicon  Hirsaugiense  (1462— -1516)  c.  munkájában  18 
szintén  megemlékezik  a  magyar  flagellánsokról:  „1349.  Ugyanebben  az  idő¬ 
ben  új  eretnekség  keletkezett,  mely  Magyarországon  vette  eredetét  s  rövi¬ 
desen  Németországot  is  megfertőzte  mérgével44  stb.  és  egy  a  Nohl  könyvé¬ 
ben  (Dér  schwarze  Tód,  1924.  303.)  forrásutalás  nélkül  közölt  adat  szintén 
azt  mondja  ,hogy  „Riesenhafte  Weiber  aus  Ungarn  kamen  nach  Deutsch- 
land,  entkleideten  sich  öffentlich  und  schlugen  sich  unter  Absingung  von 
alléi  lei  seltsamen  Liedern  mit  Rutén  und  scharfen  Geisseln.“  A  „riesen- 
haft“  jelző  azonban  elárulja,  hogy  itt  mondái  elemmel  [vagy  legalább  is 
történeti  tény  és  népfantázia  erős  összekeverésével]  van  dolgunk,  úgy 
mint  ahogy  az  „óriás  lovagok44  nagyban  szerepeltek  a  pestisjárványok 
alkalmával  később  is.  És  még  ha  valóság  volna  is  a  magyar  „óriás 
asszonyokéról  szóló  mese:  mi  ez  a  külföldi  nagy  és  művelt  nemzetek  meg- 
tévelyedéséhez  képest*?  Egy  francia  krónika  azt  mondja,  hogy  1349 
karácsony  körül  csak  magában  Brabant-ban  és  Hainaut  grófságban  több 
mint  nyolcszázezer  önkorbácsoló  járta  a  bolondját,  háromágú,  ólmos  vagy 
tüskésvégű  korbácsaikkal  és  vesszőjükkel  véresre  verve  magukat  —  s 
messze  vidékekre  széthurcolva  a  pestist! 


18  Bővebben  lásd  Balogh  J .  cikkét  (Ethnographia,  1927.  199.). 
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1.  V.  Miklós  pápa  1454  július  9-én  kelt  rendeletében  megbízza  az 
erdélyi  püspököt,  hogy  intézze  el  Mihályfi  Péter  (Petri  Michaelis  de 
Maitiis)  [sic!]  házassági  ügyét,  kinek  felesége,  Ágnes,  ragályos  bajban 
szenved  s  kinek  ezt  a  baját  Péter  nem  ösmerte,  mert  ha  ösmerte  volna, 
még  akkor  sem  vette  volna  feleségül  Ágnest,  ha  királyné  lett  volna, 
(L.  Tört.  Tár,  1900.  6.) 

2.  Csaplovics  (Gemálde  von  Ungern,  I.  238.)  azt  mondja,  hogy 
a  syphilis  az  1800.  év  óta  erősen  terjed  Magyarországon  s  ezt  kiváltképen 
a  katonaság  ide-oda  helyezése,  marsírozásai  okozzák.  Kivált  a  rutén  és 
oláh  vidékek  azok,  ahol  a  bujakór  szomorú  következményei  lépten-nyomon 
észlelhetők. 

3.  Nékám  Lajos  írja  az  ő  nagyérdekű  munkájában  (A  magyar  bőr¬ 
gyógyászat  emlékeiből,  66.):  „Már  a  legkorábbi  időkben  sem  hiányoztak 
a  világos  fejű  emberek,  kik  a  syphilis  fertőző  voltára  való  tekintettel, 
a  legjobb  prophylaxist,  az  óvatosságot,  hangoztatták.  Ilyen  irányú  törek¬ 
véseket  találunk  nehány  ősi  „balladában44,  melyeket  Astruc  felkutatott 
s  melyeket  pompás  naivitásuk  miatt  citálok: 

Le  trou  de  la  femelle 
Mord  cauteleusement. 

Bien  souvent  la  plus  béllé 
En  a  couvertement. 

Portez  de  la  chandelle; 

Regardez  bassement; 

Qui  d’en  porter  se  mesle? 

II  fait  trés  saigement . .  .1  vagy 

Craignez  les  troux,  cár  ils  sont  dangereux. 

Gentilshommes,  Bourgeois  et  Advocats, 

Qui  despendez  Ecuz,  salus,  Ducas, 

Faisant  bancquetz,  ésbattemens  et  jeux, 

Ayez  resgard  que  c’est  d’estre  amoureux, 

Et  le  mettez  en  vostre  protocole; 

1  A  nőcske  lágyéka 
Beh  ravaszul  harap! 

A  legszebbé  néha 
Mily  vastagra  dagadt! 

Vedd  elő  a  gyertyát, 

Vizsgáld  meg  e  táját, 

Jól  vigyázz!  és  meglásd, 

Soh’  sem  vallód  kárát! 

[Nápoly,  1537.  Montaiglon,  Triomphe  de  haulte  et  puissante  dame  Verolle. 
Paris.  Per  Hesnaut  163.] 
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Cár  pour  hantéi*  souvent  en  obscurs  lieux, 
C'est  engendrée  cette  grosse  Varole- 


Hantez  mignones,  qui  portent  grans  estas, 

Mais  g'arder-vous  de  monter  sur  le  tas 
Sans  chandelle:  ne  soyez  point  honteux 
Fouillez,  jettez,  regardez  hault  et  bas, 

Et  en  aprez  prenez  tous  vos  esbas . .  .“ 

Ehhez  hasonló  jótanácsokkal  bélelt  versezetek  a  régi  magyar  iroda¬ 
lomban  is  akadnak.  Így  például  a  radványi  verses  könyvek  egyikében,2 3 
mely  többek  közt  a  „Beniczky  Gábor  uram  jóságos  cselekedeteidről  szól 
s  1709-ben.  íródott: 


„Én  is,  hogy  megvalljam,  te  tűled  tanultam, 

Sok  szép  mesterséget  veled  járván  kaptam, 

Némelynek  az  árát  bezzeg  meg  is  adtam, 

Máron  az  mióta  betegül  kínlódtam. 

Tizenkettőd  hete  már  az  kinlódásimnak, 

Hatig  nem  volt  szíinte  sok  jajgatásomnak, 

Nem  lelvén  az  kínban  helyemet  magamnak, 

Azért  tanulj  rúlam  s  ird  fel  ezt  magadnak. 

Elsőben  is  nézd  meg  személy  ábrázatját, 

Ha  halvány  s  a  fekély  kiverte  homlokát , 

Bár  ittas  s  részeg  légy  kerüld  társaságát, 

Mert  nagy  keservesen  megadod  az  árát. 

Másszor  az  lépését  vesd  igaz  mértékre, 

Ha  széles  a’  sem  jó,  ha  keskeny  állj  félre, 

És  ha  lépésének  nem  lesz  ékessége, 

Elfutja  testedet  hamar  annak  mérge. 

Harmadszor  nekie  ha  veres  az  or(r)a, 

Azt  is  ne  magyarázd  te  magadnak  jóra, 

Mert  akadhatsz  ily  helyt  olyan  mérges  jóra, 

Hogy  keserves  leszen  az  akkori  óra. 

Negyedszer,  ha  mint  ha  tót  tehén  az  inát, 

Fonja  s  hányja-veti  helyriil-helyre  magát, 

Sziszegve  nyugtatja  méreg-nyútó  tagját, 

Errül  megesmered  bizonyos  mivoltát. 

Ötödször  s  utolszor  citrom  legyen  veled , 

Ha  aztat  Mosóczon  s  Bajnóczon  nem  leled, 

Gyertyával  is  megnézd ,  ezt  megcselekedjed, 

Hogy  innét  származott  kinokat  kerüljed44  stb. 

Ugyanazon  munkájában  (45.  1.)  megemlíti  Nékám,  hogy  a  német 
bőrgyógyászat  egyik  őse,  Hafenreffer,  azt  ajánlja  az  ő  1630-ban  megjelent 
munkájában,  hogy  a  gonorrhoeás  betegek  szűz  leányokkal  közösüljenek, 
úgy  majd  elmúlik  a  bajuk  („hoc  quoque  scio,  antiquá  gonorrhoeá  plures 
fuisse  liberatos  qui  cum  virgine  rém  habuerunt44).  Ősrégi  népies  babona, 
mely  —  sajnos  —  a  mi  népünk  hitébe  is  átment  s  nem  egy  erőszakos 
deflorációnak  szülőoka  (v.  ö.  a  rablógyilkos  Balog  Tuta  esetével).  De  más 


2  Lyukaktól  tartsatok,  bel©  ne  vesszetek 
Mágnások,  polgárok,  bőkezű  ügyvédek! 

Banketten  írjátok  be  a  jegyzőkönyvbe: 

Sötétben  ki  űzi  a  szerelmet,  dőre, 

Megkapja  az  Vénus  betegségét  szépen. 

Bolond,  ki  szégyenli:  gyertyával  kezében 
Vizsgálja,  a  nőt  meg,  hogy  ne  legyen  kára, 

Csak,  ha  azt  megtette,  mászhat  fel  az  ágyra. 

[Bailade  sur  la  grosse  vérole,  pár  Jean  Droyn  d’Amiens,  1512.  Astruc,  617.] 

3  Irodalomtört.  Közlemények,  1904.  331. 
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népeknél,  például  a  németeknél  is,  nem  egyszer  előfordult  már,  hogy 
a  stuprum  violentum-ot  elkövető  vádlott  azzal  védekezett,  hogy  ilyen 
módon  akart  megszabadulni  akiit  syphilisétől  vagy  blennorrhoeájától: 
a  betegség  átszármaztatása,  transplantációja  egy  másik  élőbe.  Nem  tudom, 
hogy  mikor  a  luest  kapott  Bakóez  Tamás  érseknek  a  coitust  ajánlotta 
orvosa:  nem-e  ez  az  ősrégi4  transplantációs  hit  diktálta  a  különös 
tanácsot? 


4.  Todoreszku  Gyula  nagybecsű  régi 
Sylvester  Üj  Testamentuma  ritka  első 


magyar  köny  vtárában  található 
kiadásának  (1541)  szép  pél¬ 


dánya,  melybe  az  előszó  után  maradt  üres  helyre  egy,  a  16.  század  közepére 


valló  kéz  a  következő  sorokat  írta  be  [mai  helyesírással  adom] : 

„Súly!  én  te  neked  mondom,  atya  viseljen,  fiú  gyullasszon,  szt.  lélek 
malasztja  száz  gyökeredet  százzá  szakassza,  szent  Illés  próféta  itt  ne  lel¬ 
jen.  Tér  dicas  ad  süly“ 5 


Minthogy  népünk  (régen  is,  ma  is)  igen  gyakran  sülyne k  nevezi 
a  luest  [1.  a  Régi  ni.  betegségnevek  c.  cikket] :  valószínűnek  tartom,  hogy 
ez  a  ráolvasás  syphilis  ellen  való  volt. 


5.  Magdolna  asszony,  minorita-szer zetbeli  testvér  (azelőtt  Kőfaragó 
Györgyné),  1531-ben  kelt  végrendeletében  a  Kolozsvár  városának  falain 
kívül  fekvő  Szent-Lélek-kór házban  lakó  bélpoklos  szegényeknek  és  buja- 
kórosoknak  ötven  dénárt  hagyományoz. 


. . .  „Item,  pauperibus  leprosis  séd  et  mala  Scabie  correptis  et  infectis , 
in  Hospitalj  Sancti  Spiritus  extra  Menia  huius  Ciuitatis  commorantibus, 
lego  denarios  quinquaginta,  ita  ut  ipsis  pauperibus  equaliter  diuidantur“. 
(Jakab  Elek:  Kolozsvár  története,  Oklevéltár,  I.  374.) 


6.  Fodor  István  kolozsvári  bíró  némely  örökségeit  [két  szőllöt,  sütő¬ 
házat  és  két  kertet]  az  ottani  Szent  Erzsébet-,  Szent  Lélek-  és  a  francia 
betegségben  sínylődök  kórházában  levő  szegényeknek  és  a  tanulóifjúság¬ 
nak  hagyományozza.  Izabella  királyné  ezt  a  hagyományt  (1557.  ápr.  3-) 
megerősíti. 


...  „Ysabella  Dei  gratia  regina  Hungáriáé...  significamus  tenore 
presentium . . .  quod  cum  nos  habita  ratione  fidelium  seruitiorum  fidelis 
nostri  prudentis  et  Circumspecti  Stephani  Fodor  alias  Iudicis  Colos- 
wariensis  duas  particulas  vinearum  in  promontorio  Colosuariensi  existen- 
tes,  vita  durante,  domum  verő  pistoriam  et  duos  hortos  monaehorum 
ordinis  Diui  Dominici  alias  in  claustro  in  dicta  ciuitate  fundato  degen- 
tium,  ad  beneplacitum  vsque  nostrum  eidem  Stephano  Fodor  dederimus  et 
contulerimus,  Ipse  verő  animaduertens  pium  et  Reipub(lice)  vtile  propo- 
situm  et  institutum  fidelium  Nostrorum  prudentum  et  Circumspectorum 
Iudicis,  iuratorum,  ceterorumque  ciuium  Colosuariensium,  nimirum 
prescriptas  hereditates  in  sustentationem  pauperum  in  Xenodochijs  I)iue 
Elysabeth,  Sancti  Spiritus,  et  morbo  Gallico  laborantium,  Ac  Studiosorum 
ibidem  Colosuarini  literis  operám  dantium  deputatas  esse,  iuri  suo,  quod 

ex  donatione  nostra  bábuit,  cesserit, - —  nobisque  humillime 

- - - supplicatum  sit,  vt  huiusmodi  institutum - 

approbare  et  confirmare  digneremur“,  st.  [Ugyanott,  389.] 


4  Már  Plinius  említi  (többek  közt),  hogy  ha  az  emberbe  bizonyos  állati  mér¬ 
gek  (kígyó-  vagy  skorpió  mérge)  jut,  akkor  a  coitusnak  gyógyító  hatása  van 
viszont  azonban  a  másik  fél  (a  nő)  megbetegszik  utána. 

5  V.  ö.  Szily  Kálmán:  M.  Nyelv,  1913.  évf.,  87. 
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7.  Nagy  Salathiel  és  felesége  (1559-ben)  kolozsvári  sütőházukat  és 
egy  darab  földjüket  az  ugyanottani  Szent  Lélek  és  Szent  Jób  pátriárka 
emlékezetére  alapított  kórházak  leprás  és  syphilitikus  betegeinek  adomá¬ 
nyozzák.  (U.  o.,  391.) 

8.  A  luetikus  Mihály  oláh  vajdának  megtiltják  a  disznóhús  evést. 
(1599.) 

„In  Transalpina  morbo  gallico  laboravit  Michael  vajvoda.  Valami 
görög  gyógyította  volt  meg,  azóta  nem  eszik  disznóhúst.  Morbus  enim 
gallicus  est  humidissimus  et  caro  suilla  quoque  est  humidis  simáé* 
( Szamosközy  tört.  maradványai,  IV.  100.  —  Mon.,  írók,  XXX.) 


A  magyar  szemészet  legrégibb  emlékeiből. 


Ha  csakugyan  a  „legrégibb44  jelzőre  fektetném  a  fősúlyt,  akkor  talán 
a  15.  század  végéről  (1488),  Mátyás  király  korából  való  nevezetes  bagonyai 
ráolvasással  kezdhetném,  mely  (Ipolyi  hibás  olvasása  szerint)  a  „szem- 
döge44  ellen  való1  s  folytathatnám  Kapisztrán  János  szemgyógyító  kísér¬ 
leteivel  magyarországi  lítjában  (1455),  nemkülönben  a  16.  században  és 
később  hazánkat  keresztül-kasul  bejáró  s  főleg  a  Balkánról  átszármazó 
hályog-operatőrökkel,  okulistákkal,  kik  kalos  iatros!  („itt  a  jó  orvos!44) 
kiáltással  ma  is  járják  Görögország  falvait;  ezekről  azonban  más  helyen 
már  részletesebben  szóltam  s  talán  fogok  is  még  egyet-mást  mondani 
róluk.  Az  sem  volna  érdektelen  elmondani,  hogy  a  régi  magyarok  meny¬ 
nyire  bíztak  a  szembajok  ásványvizes  kezelésében^  (Olykor  még  a  „hályo- 
gos44  szemet  is  ásványvizekkel  mosogatták.)  Ezen  a  szűkreszabott  helyen 
most  csak  Nádasdy  Tamás  nádor  levéltárából  (mely  az  Országos  Levél¬ 
tárban  van)  szeretnék  nehány  régi  adatot  említeni.  A  nádor  családjában 
elég  gyakoriak  voltak  a  szembajok.  Már  egy  1546-ban  kelt  levélben  olvas¬ 
suk,  hogy  Nádasdy  valami  fájdalmas  szembajban  szenved  s  ez  ellen  egy 
Marcus  (?)  nevű  soproni  embere  azt  ajánlja  neki  (fájdalomcsillapítóul), 
hogy  kössön  zacskóba  tutia  praeparatát  és  aloét  (aloues  lotum),  ezt  a  zacs¬ 
kót  tegye  rózsavíz  és  aqua  foeniculi  elegyébe  s  azután  helyezze  be¬ 
csukott  szemeire:  el  fog  múlni  a  fájdalom;  de  még  jobb  talán,  ha  ezekben 
a  vizekben  legfinomabb  velencei  cukrot  (cucarum  purissimum  venetianum) 
old  fel  s  evvel  mosogatja  a  szemét.  Nádasdy  Tamás  törökkel  hadakozó, 
kemény  ember  volt  s  így  érthető,  hogy  alig  fél  éves  a  kis  fia  (Ferenc,  a 
későbbi  törökverő  „fekete  bég44),  máris  azt  írja  a  feleségének,  hogy  „Ferkót 
lassan  lassan  az  verőfény  nézésre  kell  szoktatnyi,  mert  félő,  hogy  lágy 
szeme  ne  legyen,  mert,  ha  Isten  élteti,  az  kópja  hegyire  kell  többet  nézni(e), 
hogynem  sem  apjára,  sem  anyjára44.  Ma  is  ezt  tartja  népünk  (nem  egyszer 
hallottam  dunántúli  magyaroktól  ezt  a  „szemerősítő44  kúrát!).  Általában 
bámulatos,  hogy  a  nép  évszázadokon  át  hogyan  őrzi  meg  érintetlenségük¬ 
ben  az  ő  populáris  kezelésemódjait:  1567-ben  Guthy  Ország  Borbála  írja 


1  A  bagonyai  ráolvasás  Ipolyi  szerint  következőleg  hangzik:  „Semdege  deper- 
ditur:  Item  tribns  vicibus  debet  Jnniperum  secare  cum  gladio  et  totidem  vicibus 
dicere  hec  verba:  ffenie  (fenyő)  vaglak,  mire  arra  hogy  te  vesey  Jánosról  az  sem- 
degete“.  Jakubovich  Emil  újra  megtekintvén  az  eredeti  kéziratot,  kiderítette,  hogy 
nem  szemdögé- ről,  hanem  szemeleső- ről  van  benne  szó,  ami  condylomát  és  sok 
egyebet  is  jelenthet  s  így  tulajdonkép  a  dermatologiába  vág. 
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Nádasdy  Tamásnénak,  hogy  kis  leánya  született,  ki  eleinte  egészséges 
volt,  de  azután  a  szemecskéi  „nagy  hertelenséggel  nagyon  fájóvá  lőnek44 
s  ezért  azt  vélvén,  hogy  „az  hályag  kezdőit  (!)  rajta44,  csöcsből  fejete  tejet 
a  szemébe.  Ez  is  olyan  szokás,  mely  ma  is,  majdnem  négyszáz  év  múlva, 
általános  a  népies  szemgyógyításban. 

A  Nádasdy-levelek  közt  legérdekesebbek  azok,  melyek  a  nádorné 
(Kanizsay  Orsolya)  szembajára  vonatkoznak.  Erről  1559  június  4-én  azt 
írja  az  urának,  ki  Bécsben  tartózkodik  az  udvarnál,  hogy  „az  én  szömeim 
állapatja  dolgáról  Ferenc  uram  én  hagyásombul  bővebben  ír.  Istennek 
akaratjából  ugyan  jól  valék,  meg  is  kezdőitek  vala  tisztulni,  hanem  ez 
két  nap  kezde  esmét  mind  az  kettőnek  az  héja  vörösödni  s  nagy  viszketeg 
vagyon  rajtok,  kéváltképen  az  szömeimnek  az  belső  szegleteibe,  kik  ember¬ 
nek  az  óra  felől  vannak;  a  mennyire  lehet,  választig  (váltig)  tartóztatom 
magamat  az  szemeim  törlésétül,  de  néha  kiváltképen  beszéd  között  magam 
íeledtében  nem  mindenkor  óhatom  meg  magamat  tüle  s  félök,  hogy  ha 
sokat  tart,  hogy  az  szemeim  héjai  ki  es  ne  fordultjának  miatta,  kitül 
Isten  oltalmazzon,  de  hallottam  s  láttam  es  efféle  történetüket.  De  egyször 
láttam  én  néminemű  iret,  kinek  szűne  szintén  olyan,  mint  az  tuja  poráé, 
azzal  az  Írrel  csak  az  végét  kenték  az  embernek  szömeinek  meg  s  mond- 
hatatlan  igen  használt  az  viszketög  elvételről.  De  nem  tudom  micsoda 
neve.  Azért  Kegyelmedet  kérőm,  mint  szerelmes  uramat,  hogy  te  Kegyel¬ 
med  tudakoznék  errül  ez  irrül  és  vagy  azt,  vagy  valami  egyéb  orvosságot 
küldjön,  ki  az  viszketegöt  elvegye  rólam;  mert  igen  gonoszul  vagyok 
miatta44.  A  levél  végére  még  azt  is  odaírja,  hogy  „belől  az  szemeimnek 
semmi  nyavalyások  nincs;  hanem  csak  az  szemöm  héjain  vagyon  az 
vörösség  és  az  viszketeg44.  A  nádor  meg  is  csináltatja  Bécsben  „az  kenye- 
tet  avagy  ízet44  s  azonfelül  igen  reggel  (korán)  leküldi  hozzá  volt  udvari 
orvosát,  Körös  (Fraxinus)  Gáspár  doktort  is.  Megírja  még,  hogy  „jól 
lehet  itt  az  királyné  asszony  udvarába  mondnak  egy  embert,  hogy  ki  igin 
esmér  az  szemfájdalomról  .  .  .  Az  orvosság  penég  (pedig),  kivel  gy ógyét, 
csak  azon  viz  (szintelen  oldat),  ha  nem  használ  is,  de  nem  árt.  Mindazáltal 
meglássok,  leszen-e  szükség,  nem-if4  Öt  nap  múlva  Szalay  Pállal  küld 
ismét  Bécsből  valami  szemorvosságot,  melyről  azt  írja,  hogy  „csoda  mint 
dicsérik;  de  ebéd  előtt  is  egynéhányszor  kell  az  szembe  ereszteni,  vacsora 
előtt  is,  vacsora  után  is,  mikor  aztán  el  akarsz  alunnyi.  De  elfeledtem 
volt  megírni,  bort  vagy  igen  lágyat,  vagy  vizest,  vagy  csak  vizet  igyál, 
ecetet  kiváltképen  salátával  ne  egyél.  De  Gáspár  doktort  kérjed  én  szóm¬ 
mal,  hogy  úgyan  ne  cselekedjék  az  te  szemeddel,  mint  az  Beycziével44. 
Hogy  miből  állott  ez  a  csodaorvosság,  arról  nem  szól  az  írás;  talán  éppen 
a  királyné  jeles  szemgyógyító  udvari  embere  csinálta  vagy  csináltatta 
meg  az  udvari  patikában.  Hiszen  csak  pár  napja,  hogy  a  nádor  „szerel¬ 
mes  Orsikája44  linóm  muskatál  körívéit  küldött  a  királyné  asszony  szá¬ 
mára,  ki  jó  néven  vette  ezt  a  szerény  captatio  benevolentiae-t  az  ő  hatal¬ 
mas  hívétől,  kinek  oly  nevezetes  része  volt  abban,  hogy  I.  Ferdinánd  és 
utódai  a  magyar  trónt  megszerezhették  és  megtarthatták. 


# 


Bracciolini  Poggio,  híres  flórenci  humanista  adomás  könyvében 
(Liber  facetiarum;  a  145.  facetiában)  azt  olvassuk,  hogy  a  magyaroknál 
szokásban  van,  hogy  mise  végeztével  a  szembajos  emberek  odatódulnak 
az  oltárhoz  és  a  pap,  szentelt  vizet  hintve  beteg  szemeikre,  gyógyulást 
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kívánó  szent  igéket  mond  rájuk.2  Egy  flórenci  pappal  azonban,  ki  nem 
ismerte  ezt  a  szokást,  megjárták  a  jó  magyarok,  mert  (azt  hívén,  hogy 
be  vannak  rúgva)  Zsigmond  király  jelenlétében  —  ki  nagyon  mulatott  az 
eseten  —  olasz  nyelven  leszidta  őket: 


„Est  in  Kegno  Hungáriáé  moris,  ut  post  Missam  celebratam,  omnes 
qui  adsunt  oculis  lippientibus,  accedentes  propius  altare  a  Sacerdote  aqua 
in  calicem  effusa  oculos  conspergantur.  Dieit  autem  interim  Sacerdos 
verba  quaedam  ex  Sacris  Litteris  bonam  valetudinem  precantia.  Accessit 
ad  Hungáriám  olim  Sacerdos  quidam  Florentinus  cum  Philippo,  qui 
Hispanus  cognominabatur.  Hic,  cum  astante  Sigismundo  Rege  Missam 
dixisset,  accesserunt  plures  ad  eum  lippientes,  ut  aqua  de  more  oculos 
conspergerentur.  At  ille  existimans  id  nimio  potu  et  crapula  contigisse, 
assumpto  calice  (ita  enim  fieri  viderat)  astantes  respersit,  dicens  lingua 
Itala:  „ Andatemene ,  che  siate  morti  a  ghiadio“  id  est  „Moriamini  gladio“. 
Quod  intelligens  Rex  idemque  Imperator,  risum  continere  non  potuit. 
Postridie  verő  in  convivio  joci  causa  verba  Sacerdotis  referens,  lippientes 
ad  iracundiam,  caeteros  omnes  ad  risum  commovit.“ 


Megjegyzem  különben,  hogy  a  magyar  nép  (mindenütt  az  országban) 
ma  is  erősen  meg  van  győződve  a  szenteltvíznek  szembajok  és  szemverés 
elleni  gyógyító  hatásáról.  [Erről  bővebben  értekezik  Csefkó  Gyula: 
Ethnographia  38.  évf.  (1927)‘  40.] 


2  Ilyen  benedikció  (benedictio  oculorum)  például  a  következő:  „Sana  Domine, 
oculos  bominis  istius,  sieut  sanasti  oculos  Tobiae  et  duorum  caecorum,  quos  in 
euangelio  commemorat;  purga  oculos,  expelle  festucam  et  aream  [szálkát  és  homokot] 
et  omne,  quod  nocet  oculis,  et  appareat  glória  tua  in  omni  loco.“  Hasonló  egyházi 
benedikciókat,  orátiókat  és  ráolvasásokat  szembajok  ellen  nagyszámmal  közöl 
Franz:  Die  kirchlichen  Benediktionen  im  Mittelalter.  (1909.)  II.  493. 


A  törvényszéki  orvostan  kezdetei 

Magyarországon. 


Az  alább  közlendő  kéziratok  kapcsán  néhány  rövid  megjegyzést 
kívánok  tenni  arról,  hogy  melyek  a  törvényszéki  jog-  és  orvosgyakorlat 
legrégibb  hazai  emlékei.  E  vázlatban  elsősorban  a  nyomtatott  irodalom 
szétszórt  adatait,  továbbá  Linzbauert  idézem. 

A  legelső  adatokat,  melyek  idevágnak,  Szt.  István  király  dekrétumai¬ 
nak  II.  könyvében  (cap.  13.  és  16.)  találjuk,  melyek  az  esetleges  és  szándé¬ 
kos  gyilkosságról,  továbbá  a  megbecstelenítésről  (de  fornicatione,  cap.  26.) 
szól.  Szt.  Lászlónak  1092-i  dekrétuma  a  stuprum  violentum-ot  éppúgy  bün¬ 
teti,  mint  a  gyilkosságot;  sokkal  későbbi  törvényeink  (1514 :XL VII.  te.  és 
1522:XXXVI.  te.)  is  halállal  büntették  az  efféle  bűntetteket.1  II.  Géza, 
II.  László,  III.  és  IV.  István  uralkodása  alatt  elrendelték,  hogy  ily  esetekben 
az  asszonyok  és  leányok  bábák  által  megvizsgáltassanak.  IV.  Béla  1242-ben  a 
zágrábi  polgároknak  adott  szabadalmában  megkülönbözteti  a  sebzések 
után  hátramaradó  használhatatlanságát  a  tagoknak  és  megparancsolja  a 
tettesnek,  hogy  a  bántalmazottat  kezelő  orvost  megjutalmazza.2  A  budai 
jogkönyvben  (1242 — 1421-ig)  megtaláljuk  a  küzdés  alkalmával  szerzett  seb¬ 
zést,  a  korai  és  késői  szülést,  verekedéseket,  a  gyilkosságok  megállapítását 
és  megkülönböztetését,  az  erőszaktételt  és  a  szüzek  megbecstelenítését,  az 
árva  leányok  házasságra  való  alkalmasságát  stb.  Pozsony  városának 
1248-ból  való  rendelete  a  büntetendő  testi  sérelmeket  sorolja  föl  és  külön¬ 
bözteti  meg.  István  tótországi  bán  1252-ben  megkülönbözteti  a  halálos  és 
nem  halálos  sebeket.  1270-ben  Moys  nádor  a  sebzéseket  és  az  ezekre  mérendő 
büntetéseket  hüvelyk  szerint  határozza  meg;  a  sebnek  minden  hüvelyknyi 
hosszáért  60  dénár  büntetés  jár.3  V.  István  a  sebzéseket  csonkítással 
járókra,  csonkítás  nélküliekre  és  hasításokra  (fissure)  osztja  fel.  Róbert 
Károly  1316-ban  a  kolozsvári  bírót  ugyanazzal  a  joggal  ruházza  föl,  mint 
a  király-bírót,  vagyis  hogy  a  nagy  sebek  dolgában  ítélhessen.  1330-ban 
történt  a  sebzés  bírói  megtekintésének  első  esete  Sáros  megyében,  mely 
1370-ben  a  szepesi  jogkönyvben  is  elrendeltetett.  Már  ebben  az  időben  is 
előfordult,  hogy  a  magyar  városok  önállóan  szabták  meg  a  különböző, 
testi  épséget  érintő  deliktumok  büntetését;  így  pl.  Sárospatak  tanácsa  a 
gyilkost  fejvesztésre,  a  sebet  ejtőt  25  márkára  ítélte.4  1542-ben  I.  Ferdi- 


1  Ezzel  szemben  a  Fogarasvidéki  statútumok,  1508-ból,  csak  13  forintot  szab¬ 
nak  ki  büntetésül.  (Corp.  sta.tut.,  I.  172.)  Ellenben  a  természet  elleni  fajtalanság 
büntetése  évszázadokon  át  a  megégetés  volt  (u.  o.). 

2  Mindezekre  nézve  lásd  Linzb.  Codex-ének  I.  kötetét,  elszórt  helyeken. 

3  V.  ö.  a  székely  nemzeti  constitutio  (1555.)  következő  pontjával:  „A  tetem- 
(csont-)  törés  tészen  12  gyrát,  a  nagy  seb  is  annyit;  a  szablya  vágása  is  annyit, 
egy  iznyi  seb  tészen  egy  gyrát“.  (Corp.  statut.,  I.  24.) 

4  Zichy  cs.  okm.  I.  419. 
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nánd  V.  dekrétuma  a  gyermek  alácsúsztatásról  (suppositio  infantum) 
intézkedik.  III.  Ferdinánd  Praxis  criminalis- a  (1656.)  számos  másnemű 
rendelkezést  tartalmaz,  melyek  közül  mint  kuriózum  megemlíthető  a  grave 
homicidium:  mikor  a  fogadós  vendégét  meg'öli  és  ennek  húsát  pecsenyének 
elkészítve  vendégeinek  feltálalja. 

Nem  szándékozom  behatóbban  foglalkozni  azokkal  az  intézkedések¬ 
kel,  melyek  a  Habsburgok  korszakában  történtek  a  törvényszéki  gyakor¬ 
lat  terén  (ennek  javarésze  megtalálható  Linzbauer  nagy  munkájában). 
Csupán  két  érdekes  régi  forrásra  utalok  még,  melyeket  nem  lesz  szabad 
elhanyagolni  annak,  ki  majdan  kedvet  kap  a  törvényszéki  orvostan 
magyarországi  múltjának,  fejlődésének  megírásához.  (Igen  szép  feladat, 
melyhez  bőséges  adathalmazzal  fognak  szolgálni  levéltáraink!)  Az  egyik 
Neuhold  János  Jakabnak  következő  munkája:  „Introductio  ad  iurispru- 
dentiam  medicam,  azaz:  Az  orvosló-  törvényes,  úgymint  a  mi  hazánkban 
igen  szükséges  tudományra  való  rövid  vezetés,  a  melyben  megmutattatik, 
miképpen  az  ujj  medicusok,  avagy  ahol  azok  nintsenek  a  chirurgusok, 
az  halálos  sebekről  és  más  efféle  orvosló  törvényes  kérdésekről  való  Ítélet¬ 
ben  magokat  okossan  visellyék,  hogy  se  magoknak,  se  a  bíráknak  lelkek- 
esmérettyeket  meg  ne  sértsék“.  A  másik  Perlitzy  János  Dánielnek  követ¬ 
kező  munkája:  „Sacra  Themidos  (T hamis  titkai)  Hungáriáé,  e  medicina 
illustrata,  sive  de  ratione  decidendi,  casus  forenses,  dubiis  physicis  et 
medicis  obnoxios,  manuductio,  juri  Hungarico,  judiciisque  provincialibus, 
comitatensibus  et  civitatensibus,  praecipue,  actionibus  fiscalibus  adcom- 
modata.  Budáé  1750“ 5  és  végül  a  múlt  század  eleji  viszonyok  megértéséhez 
szükséges  „Útmutatás  az  emberi  holttest  törvényes  orvosi  vizsgálására“, 
Buda,  1829.  (melyben  többek  közt  az  is  ki  van  mondva,  hogy  törvényszéki 
esetekben  a  hatóságok  a  következő  eszközöket  kötelesek  a  boncoló  orvos 
vagy  sebész  rendelkezésére  bocsátani:  egy  rézfecskendő,  egy  mérleg  új¬ 
szülött  gyermekek  lemérésére  [esetleg  valamelyik  kereskedőtől  is  elkér¬ 
hető!],  egy  hat  láb  hosszú  összehajtható  mérőnk!  (pontos  beosztással), 
mensurák  a  folyadék  leméréséhez,  vésők,  kalapácsok,  tűk  (viaszos  fonalak¬ 
kal),  szivacsok,  kellő  mennyiségű  víz  és  egy  kézi  mikroszkóp ).  A  törvény- 
széki  orvostan  első  tankönyve  nálunk:  Schraud  Ferenc  pesti  egyet,  tanár 
„Aphorismi  de  politia  medica“  (Pest,  1795.)  c.  munkája,  melynek  keletkezése 
valószínűleg  avval  függ  össze,  hogy  a  helytartótanács  1793  novemberében 
elrendelte,  hogy  a  következő  tanévtől  fogva  a  törvényszéki  orvostan  és 
az  orvosi  közigazgatás  is  taníttassák  és  szigorlati  tárgyul  szerepeljen  a 
magyar  egyetemen. 


Mindezek  után  lássunk  néhány  régi  törvényszéki  boncolatot,  illetőleg 
azok  jegyzőkönyveit.  Az  ilynemű  magyar  orvosi  emlékek  közt  valószínűleg 
a  legrégibb  az,  mely  Rayger  Károlyiéi  (1684.)  a  tüdőúszópróba  fölfedezőjétől 
származik  s  külerőszak  következtében  történt  belső  elvérzésre  vonatkozik. 
Ezzel  azonban  nem  foglalkozom,  csak  utalok  reá,  mert  az  egészet  in  extenso 
közölte  már  régebben  (Gyógyázat,  1896.,  304.)  Szigeti  Henrik. 

Egy  másik,  németnyelvű  jegyzőkönyv  az  1739.  évi  budai  pestis  ide¬ 
jéből  való.  Tudvalevő,  hogy  pestis-  és  kolerajárványok  alkalmával  úgy 
nálunk,  mint  külföldön  nagyon  közönséges  volt,  hogy  a  nép  gyanakodással 


E  nmnka  tartalmának  ismertetését  1.  Linzbauer,  II.  276. 


Magyary-Kossa:  Magyar  orvosi  emlékek.  II. 
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s  rosszindulattal  fogadta  a  járványorvosokat  és  a  melléjük  rendelt  segéd- 
személyzetet.  Ennek  természetes  okai  is  voltak,  melyekről  már  más  helyen 
részletesebben  megemlékeztem.  A  nép  elégedetlensége  olykor  nyílt  láza¬ 
dásban  tört  ki;  így  például  Budán,  1739  márciusában.  Ekkor  történt,  hogy 
egy  Zuannek  Mihály  nevű  tabáni  polgármester  pestisben  megbetegedett  s 
még  aznap  a  lazarétumba  is  beszállították.  Késő  este  a  járványszolgák, 
Urbán  nevű  káplárjuk  vezetésével,  visszamentek  a  beteg  lakására,  hogy  a 
ruháit  megégetés  végett  elvigyék.  A  páciens  felesége  azonban  segítségért 
kezdett  kiabálni,  azt  állítván,  hogy  a  szolgák  mindenéből  ki  akarják  fosz¬ 
tani,  mire  mintegy  ötven  emberből  álló  tömeg  csoportosult  a  ház  körül 
és  három  férfi  az  ajtón  be  akart  hatolni,  hogy  meglássák,  mit  akarnak  a 
,,trágerek“  elvinni.  Urbán  káplár  azonban  rájuk  lőtt  s  egy  Feyerabend 
nevű  egyént  kardjával  leszúrt,  úgyhogy  ez  nemsokára  bele  is  halt  a  sebe¬ 
sülésbe.  A  nép  magatartása  erre  még  fenyegetőbb  lett  s  a  halottvivők, 
kik  a  káplárral  voltak,  életüket  féltve,  hátul  kiszöktek  a  házból.  Estefelé 
úgy  a  katolikus,  mint  a  szerb  templom  tornyából  vészjelet  adott  valaki  s  a 
nép  puskával,  vasvillával,  botokkal  felfegyverkezve,  mindenfelől  össze¬ 
szaladt;  betörtek  Meiszner  Ferenc  pestis-sebész  lakására  s  a  szegény 
„pestilentiárius“--t  jól  megverték.  A  tömeg  azután  a  Sárosfürdőhöz  ment, 
hol  a  többi  pestisorvos  és  a  halottak  temetéséhez  kirendelt  két  lelkész 
lakása  volt;  az  utóbbiak  a  ház  padlásán  bújtak  el,  a  két  doktor  pedig  a 
szántóföldekre  menekült;  ellenben  a  járványszolgák  közül  hármat  elfog¬ 
tak  s  ott  helyben  agyonütötték,  szintúgy  Meiszner  szakácsnéját  is,  a 
sebészt  pedig  újra  erősen  megverték  s  ráadásul  még  egy  nagy  nehéz 
követ  is  ráhengerítettek.  A  hatóság  elrendelte,  hogy  a  leszúrt  Feyerband 
hulláját  boncolják  fel.  Ezt  a  boncolást  az  egyik  budai  fürdősegéd  végezte, 
minthogy  akkoriban  még  a  boncolások  megejtése  borbélyok  és  fürdősök 
kezére  volt  bízva.  Ebben  az  esetben  —  szabály  ellenére  —  még  vezető  orvos 
sem  volt  jelen  a  hullabontásnál  és  magát  a  jegyzőkönyvet  is  (melynek 
eredetije  az  Országos  Levéltárban  található)  a  fürdőslegény  írta  meg  a 
következő  nem  éppen  érdektelen  módon: 

„Auf  Befelch  (Titl.)  dér  Lőbl:  Comission,  habé  ich  Endes  Benandter, 
dem  entleibten  Johannes  Feyerabendt,  aisz  gewesten  Schuemacher  alhier 
in  Thaban,  alt  59  Jahre,  welcher  durch  den  Sie-Knecht-Corporalen,  Franz 
Urban,  den  19-ten  Martij  Nachts  zwischen  7  vndt  8  Uhr  gestochen  worden, 
und  zwar  die  ersten  (!)  stich  auf  den  Bauchfleckh  hinabwerths,  gégén 
dérén  Rippen,  vnd  dán:  den  anderten  stich  Ruckwerths,  gégén  dérén 
kurzen  Rippen,  allwo  das  Peritonieum  sambt  dem  Milz  letiert  vnd  durch  - 
stochen  worden,  wie  auch  cinen  Handthieb  íiber  die  Handt  mit  welchem 
ihm  drey  Nerfen,  damit  abgehauen  worden,  wo  obbenenter  Johannes 
Feyerabendt,  den  25-ten  April  das  zeitliclie  mit  dem  Ewigen  verwexlet, 
vndt  ich  aus  obbenenten  Befelch,  ihme  in  Beyseyn  des  dermahligen  Richter 
Mayr,  sambt  geschworne  Antoni  Stainer,  Melchior  Schwerthführer,  An- 
dreas  Pauer,  Johannes  Feichter,  Ignatj  Winckhler  eröffnet,  allwo  ich  in 
ihme  nichts  anderes  befunden,  als  das  Peritonium,  wie  auch  das  Milz, 
völlig  durchstochen  gewesen:  allwo  das  Milz  bis  auf  ein  kleines  verwesen 
ist;  was  aber  die  Leber,  Lunge  undt  das  Hertz  betreffent  (!),  ist  solches 
álles  so  schön,  ohne  Einigen  zuwachsenden  Schaden  gewesen,  welches 
ihme  zu  einen  hochen  altér  veranlagget  hatte.  Solches  bezeiign  ich  hiermit 
etc.  Thaban,  den  25.  Aprill,  1739.  Johann  Matth.  Limböckh,  Baadgesell  in 
Brugg-Baad;  Sebastian  Mayer,  Andreas  Pauer,  Antonj  Steiner,  Johannes 
Feichter,  Ignatj  Winckhler,  Juratus  Nótárius/4  (Pecsétek.) 
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Egy  harmadik  jegyzőkönyv  (1760-ból)  arzénmérgezés  gyanújára 
vonatkozik  s  annál  is  érdekesebb,  mert  a  vegyi  vizsgálatot  két  oly  neveze¬ 
tes  orvosunk  végezte,  mint  Weszprémy  és  Csapó. 

Az  arzénessavat  (egérkövet)  régtől  fogva  használta  népünk  mérge¬ 
zési  célokra;  így  például  a  székelyek  már  1745-ben.6  De  a  legmagasabb 
körök  is  szívesen  vették  igénybe  egyik-másik  alkalmatlan  ellenség  elpusz¬ 
títására,  akár  fejedelmi  személy  volt,  akár  valamivel  kisebb  ember.  „Ce 
poison  est  le  vrai  fléaux  des  princes“  —  írja  az  arzénről  Pitaval  1738-ban. 
Szomorú  emlékű  királyunk,  I.  Lipót  (a  „nagy“,  ahogy  osztrák  szomszé¬ 
daink  emlegetik)  egy  alkalommal  súlyos  betegségbe  esett,  általános  gyön- 
geség,  anaemia,  nagy  szomjúság  stb.  tünetei  mutatkoztak  rajta;  azt  hitték, 
hogy  tüdővész  kezdete,  de  olasz  orvosának  feltűnt,  hogy  a  császár  szobá¬ 
jában  égő  gyertyák  fehér  gőzöket  bocsátanak.  A  gyertyák  kis  darabját, 
húsba  téve,  beadták  egy  kutyának  s  az  három  nap  múlva  megdöglött, 
arzénmérgezés  jelenségei  között.  Némelyek  hite  szerint  V.  Lászlót  és 
Bocskait  is  arzénnel  pusztították  el.  Krasznahorka  várában  még  ma  is 
mutogatják  báró  Andrássy  István  kuruc  generális  feleségének,  báró  Serédy 
Zsófiának  a  holttestét,  mely  sohase  rothad  meg  (s  ezért  a  köznép  mint 
valami  szenthez  járul  hozzá);  Thaly  Kálmán  úgy  véli,  hogy  a  hulla  kon¬ 
zervált  állapota  onnan  van,  hogy  a  bárónő  —  bánatában  —  egérkővel  mér¬ 
gezte  meg  magát,  mert  a  férje  igen  csapodár  legény  volt.  Ennek  a  véle¬ 
ménynek  persze  semmi  tudományos  alapja  sincs. 

A  debreceni  esetnek  is  a  boldogtalan  házasélet  volt  a  forrása.  Dúl 
Mihály  ottani  jómódú  civist  egérkővel  mérgezett  főtt  kukoricával  akarta 
megölni  a  felesége.  A  kukorica  leve  nagyon  zavarosnak  látszott,  Dúl 
Mihály  uram  gyanút  fogott  és  feleségét  följelentette.  Ebben  az  ügyben 
Csapó  József  (1760  január  7-én)  a  következő  véleményt  adta: 


„Tekintetes  Ür,  Biró  Uram! 

Azon  sárgáló  szinű  zavaros  vizet,  melyet  Dúl  Mihály  uram  Házából 
elvittünk,  Kazai  Sámuel  Ür  Patikájában  Doctor  Weszprémy  István  Uram¬ 
mal  együtt  examináltuk:  Ezen  két  itzéni  főtt  kukoritza  Vizbül  különös 
tiszta  fejér  poharakba  egy  keveset  töltvén:  először  töltöttünk  egyikébe 
alcalicus  Liquort,  minémü  az  Oleum  tartari  per  deliquium  és  ez  Liquor 
azzal  a  Vizzel  kevéssé  effervescált  s  sárgálló  és  zöldellő  színre  vált,  egy 
két  minuta  alatt  pedig,  az  üveg  fenekére  fehér  por  praecipitálódott;  mely¬ 
nek  oka  ez:  mivel  az  alkalikus  Liquorok  az  mineralis  acidumokkal,  mi- 
nemü  az  Arzenicum  is,  efféle  változásokat  tenni  szoktanak.  Az  többi  Üveg 
Poharakban  pedig  azon  tengerinek  az  levére  acidus  corrosivus  Liquorokat, 
minémü  az  oleum  vitrioli  és  Butyrum  Antimonium,  töltvén,  ezek  által  az 
főtt  tengeri  lében  semmi  effervescentia  vagy  Szinnek  elváltozása  avagy 
ad  fundum  praecipitatio  nem  lőtt;  Az  Mercurius  Sublimatus  corrosivus 
pora  is,  az  negyedik  üveg  kis  pohárba  levő  efféle  tengeri  levében  vettet¬ 
vén,  azt  nem  mutálta,  mellynek  oka  ez:  Mivel  az  acidus  mineralis  Liquo¬ 
rok  öntetvén  oly  Liquorok  és  Vizek  közé,  mellyeknek  másféle  Acidum 
minerale,  minémü  az  többek  között  az  Arsenicum  is,  vagyon  téve  és  sol- 
válva,  azok  ezeket  soha  nem  mutálják,  hanem  immutate  össze  zavarodva 
maradnak,  mint  itt  ezen  Experimentumbon  is  a  dolog  szemünk  láttára 

6  Az  erdélyi  boszorkánypörökben  fordul  elő  az  „egérköves  1aska“  ilyen  gonosz 
célú  használata.  (Ethnographia,  XXIV.  (1913.)  évf.,  165.) 
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meg*  lett.  Ezen  tengeri  főtt  vizbül  azért  ablakban  egy  cserépben  fél  üveg 
pohárra  valót  öntvén,  egy  fertály  óra  alatt  az  melly  Legyek  reá  szállot¬ 
tak,  mind  el  vesztek,  szám  szerént  száz  és  harmintz.  Az  Fazékban,  mellyből 
a  tengeri  kitöltődött,  elvesznek  vala  658  legyek,  mintegy  fertály  óra  alatt. 
Ezen  órában  a  nevezett  fazékban  főtt  tengeriből  az  utzában  Patika  előtt 
legellő  Eszernyiné  asszony  hat  rendbéli  Lndgyának  egy  fél  csű  szemeket 
eleibe  hányattunk,  mellyeket  azon  ludak  meg  is  ettek  azonnal,  de  utánna 
hamar  kevés  Minuták  alatt  ki  hányák  szerte  széllyel  hét  tettszetős  hellye- 
ken  iván  szüntelen  az  vályúból  az  vizet  és  fejeket  rázván.  Ezek  utánna  az 
Fazék  oldalán  és  fenekén  levő  fejér  és  sárga  egyveles  port  confrontáltuk 
az  Patikában  tartott  sárga  és  fejér  Arzenikummal,  mellyhez  is  hasonlónak 
lenni  tapasztaltuk,  majd  tűzre  vetvén  fehér  füstöt  láttunk  és  fokhagyma 
szagot  éreztünk.  Mellyeket  illy énképén  hivatalunk  szerint,  mint  illik,  hiven 
és  alázatosan  bemutatunk.44 

Dúl  Mihálynét  mindezek  alapján  börtönre  vetették,  hol  azonban  nem 
sokáig  maradt,  mert  az  ura  (a  rokonok  könyörgésére)  visszavonta  a  vádat, 
minekutána  az  asszony  coram  senatu  megkövette  őt  és  minden  szépet  és 
jót  fogadott  a  jövőre.  Ebből  azonban  semmi  se  lett;  az  asszony  nem  javult 
meg,  sőt  más  legényekkel  folytatta  feslett  életét  és  pár  év  múlva  beléndek- 
magvakkal  akarta  elemészteni  a  férjét.  Ezen  is  rajta  vesztett,  mert  az 
ura  kihányta  a  méreg  javarészét  s  minthogy  az  asszony  ládájában  nagy- 
mennyiségű  hyoscyamus-magot  találtak,  halálra  ítélték  s  lefejezték. 

# 


A  harmadik  jegyzőkönyv  sokkal  későbbi  időből  való  s  a  nemeslelkű 
Teleki  László  grófnak,  Kossuth  barátjának  öngyilkosságára  vonatkozik. 
Ismeretes,  hogy  a  grófot,  mikor  1860  decemberében  Drezdában  lakó  roko¬ 
nait  meglátogatta,  a  szász  rendőrség  elfogta  s  az  osztrákoknak  kiszolgál¬ 
tatta.  Ferenc  József  megkegyelmezett  a  még  1849-ben  halálra  ítélt  emigráns¬ 
nak  s  csupán  azt  kívánta  tőle,  hogy  Ausztria  külföldi  ellenségeivel  ne 
konspiráljon  és  egyelőre  a  politikai  szerepléstől  tartózkodjék.  Ezt  a  gróf 
meg  is  ígérte.  1860-ban  az  országgyűlés  megnyíltával,  minthogy  a  politi¬ 
kai  működését  megszorító  feltételeket  ő  is  és  a  király  is  lejártnak  tekin¬ 
tette,  képviselőséget  vállalt.  Politikai  iránya  lényegileg*  nem  különbözött 
Deák  Ferenc  és  társai  mérsékelt  irányától;  mindazáltal  a  külföldi  lapok 
szószegéssel  vádolták,  itthon  pedig  oly  reményeket  fűztek  fellépéséhez, 
melyeket  beváltani  nem  tudott  s  úgy  vélte,  hogy  a  fennforgó  viszonyok 
között  halála  íidvösebb  a  hazára,  mint  élete.  Ez  adta  kezébe  a  gyilkos 
fegyvert.  Az  alábbi  boncolási  jegyzőkönyvből  nyilvánvalóan  kiderül,  hogy 
saját  pisztolyával  vetett  végett  életének.  Az  akkori  magyar  társadalom 
jórésze  azonban  nem  tudott  szabadulni  attól  a  gyanútól,  hogy  a  magyarság 
friss  emlékezetében  élő  véres  „bécsi  kéz4’  orvul  gyilkolta  meg. 

A  haláleset  közelebbi  körülményei  a  következők  voltak: 

Reggel  8  órakor  a  gróf  inasa  az  elzárt  lakosztályba  menvén,  a  grófot 
a  földön  fekve  találta.  Kiszaladt  és  sietett  ezt  a  gróf  rokonainak  tudtul 
adni.  Egyúttal  a  városi  főkapitánynak  is  jelentés  tétetett.  A  főkapitány 
a  grófot  félig*  felöltözötten,  lábbal  az  ágy  felé,  az  ágy  és  az  éjjeli  szekrény 
között  a  földön  fekve  találta;  lábánál  a  gróf  saját  kisütött  pisztolya, 
jobb  kezének  hüvelykujja  a  derékszíj  mellé  dugva,  a  ballal  szívét  fogva. 
Az  ágya  közelében  álló  asztalon  a  félig  telt  teás  csésze  mellett  a  másik 
pisztoly  töltetlenül  hevert.  Vér  szíve  tájából  nem  sok  folyt  s  csak  egy 
részét  festette  meg  az  ingnek  éppen  a  szív  tóján.  Az  ágyban  a  fekvés 
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nyomai  látszottak,  arccal  a  fal  felé  fordulva.  A  tényálladék  szorosabb 
meghatározása  végett  a  gróf  szobája  úgy,  mint  az  találtatott,  lefény¬ 
képeztetek.  A  gróf  rokonai,  kiknek  lakosztálya  közt  szobája  volt,  éjfél 
előtt  11  órakor  betekintvén  szobájába,  őt  még  dolgozóasztalánál  látták, 
Néhány  nap  óta  a  gróf  nyugtalanságának  számos  jelét  adta;  több  év  óta 
pedig  fájdalmas  gyomorgörcsben  szenvedett  s  gyakran  kihányta,  amit 
evett.  A  lövést  a  házban  állítólag  egy  ember  hallotta,  mit  azonban  ez  is 
erőszakos  ajtóbecsapásnak  tartott.  A  hulla  törvényszéki  vizsgálatát  a 
törvényszéki  orvosok;  Arányi  egyetemi  tanár  és  Flór  főorvos  d.  u.  öt 
órakor  eszközölték  s  arról  a  következő  jegyzőkönyvet  állították  ki: 

„Pest  város  főkapitánysága  f.  é.  május  8-án  kelt  hivatalos  felszólí¬ 
tása  folytán  Teleky  László  gr.  51  éves,  Nógrád  megye,  sziráki  születésű, 
reformált  vallású,  nőtlen,  országgyűlési  követnek  hullája  (ki  mai  napon 
reggel  7  óra  tájban  hálószobájában  a  padolaton  vérben  fekve  és  a  golyó 
által  mellbe  lőve  találtatott)  délután  5  órakor  törvényes  tanú  és  igen  szá¬ 
mos,  többnyire  szakavatott  vendég  jelenlétében  boncolás  alá  vétetvén, 
követtettek  és  észleltettek. 

A)  Kiilvizs gádat.  1.  A  mellkas  baloldalának  alsó  felén  az  ing  egy 
tenyérnyi  terjedelmű  szaggatott  szélekkel  ellátott  rést  mutat,  ezen  rés 
szélei  vérrel  beszennyezvék  s  hellyel-hellyel  a  kilátszó  bőrre  tapadtak;  a 
mondott  szaggatott  részek  pörkszagúak  és  barnás-szürkék;  az  ing  alatt 
rejlő  flanellféle  éji  alsó  ing  az  említett  ingnek  réséhez  hasonlót  mutat, 
mely  mindamellett  csak  három  hüvelyk  hosszú  és  másfél  hüvelyk  széles, 
ezen  rés  csülökképű  és  közepén  ki-  és  befelé  egy-egy  haránt  repedésbe 
megy  át,  egyébként  ezen  nyílás  szélei  szintén  véresek  és  megpörköltnek 
látszanak.  2.  A  nadrág  a  bal  lágyéktájon  több  cseresznyenagyságú  el¬ 
száradt  vérpecséteket  mutat;  a  nadrágszíj  becsatolva,  alsó  három  gombjai 
nyitvák.  3.  A  szaruhártya  átlátszó;  a  szivárványhártya  barna;  a  száj 
kissé  tátva,  az  állkapocs  meredt.  4.  A  nyak  vastag,  a  mellkas  kitűnően 
domború,  de  oldalvást  kissé  meglapult.  5.  Az  ötödik  és  hatodik  borda 
közt  baloldalt  egy  tallérterjedelmű  mahagónipiros  színű,  pergamentössze- 
állású  folt,  melynek  közepén  egy  ötvonal-átmérőjű  nem  szabatosan  ke- 
rekded  nyílás  mutatkozik,  melynek  szélei  gyengéden  befelé  irányozvák 
s  melynek  fenekét  csekély  nyomásra  kibuggyanó  alvadék-cafatokkal 
vegyült  vér  képezi.  6.  Az  altest  kissé  puffadt,  az  alsó  végtagok  meredtek; 
mind  a  két  könyök  meghajtva,  úgyszintén  a  kéz  ujjai  is,  kivévén  a  kinyúj¬ 
tott  bal  hüvelyk-  és  mutatóujjat;  a  bal  tenyér  gyöngéden  vérrel  be¬ 
szennyezve.  7.  A  háton  elterjedt  halvány  violaszínű  foltok,  melyek  be¬ 
vágatva,  véraláfutást  nem  mutatnak.  8.  A  testen  különben  semmi  egyéb 
sértés,  ellenszegülés  vagy  erőszaknak  nyomai  nincsenek. 

B)  Belvizs gálát.  9.  A  fejbőr  kevéssé  vérdús;  a  keményagykér  egész 
terjedelmében  a  koponyához  nőtt;  a  koponyaboltozat  majd  kétszerte  vas¬ 
tagabb,  csontbél-szegény.  10.  A  kemény  és  lágy  agykérek  csekélyebb 
mennyiségű  vérrel  ellátvák,  azonban  a  lágy  agykérek  igen  szívósak,  fehér- 
dedek  és  Pachioni-féle  szemcsékkel  bőven  beszórvák.  11.  A  tésztapuha 
agynak  váglapján  számos  mák — egész  kölesnagyságú  vérpontok.  12.  Az 
oldalgyomrokban  három  nehezék  tiszta  savó,  a  gyomorbélés  erősen  be¬ 
lével  ve.  13.  A  tobozmirigyben  sok  öregszemű  fövény.  14.  Az  agyacs  na¬ 
gyobb  mennyiségű  vérrel  ellátva,  úgy  a  Varol-féle  híd  is.  15.  A  torkolati 
visszerekben  igen  kevés  hígan  folyó,  sötétpiros  vér.  16.  Pajzsmirigy  kis¬ 
ded  és  vérszegény;  a  bárzsing  és  légcső  takhártyája  sápadt,  az  utóbbi 
kevés  habzó  nyákkal  bevonva.  17.  A  mellkas  köztakarói  lefejtetvén,  az 
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ötödik  és  hatodik  bordacsontnak  mellső  szeglete  között  egy,  a  külső  nyí 
lásnak  megfelelő,  de  átmérőjében  egy  vonallal  nagyobbodott  nyílás  a 
bordaközti  izmokban  s  ezen  tájon  egy  tyúkpetényi  területben  kétvonalnyi 
vastagságú  véraláfntási  réteg  találtatott.  18.  Befelé  hatolva,  a  kívül  em¬ 
lített  nyílás  irányában,  egy  egész  biivelyknyi  átmérőjű  rés  találtatott  a 
szívburokban,  mely  kitágulva  lévén,  két  fontra  terjedő,  nagyobbrészt 
lazán  aludt  vért  tartalmazott.  19.  A  szív  csúcsának  mellső  lapján  a  bal¬ 
oldali  szívgyomornak  megfelelőleg  egy  tölcséralakú,  nyolc  vonalnyi  széles 
és  öt  vonalnyi  magas  átmérőjű  szaggatott  szélű  nyílás  találtatván,  ez  a 
baloldali  szívgyomor  hátulsó  falában  levő,  szaggatott  szélű,  tallérnagyságú, 
kerekded  nyílásba  vezetett;  maga  a  szív  bájdús,  jobboldali  üregeiben  kevés 
véralvadék.  20.  A  függőér  pedig  tövénél  hét  vonallal  tágabb,  sőt  belső 
felülete  is  érdesebb  a  rendesnél.  21.  Mindkét  tüdő  egész  terjedelmében 
hártyásan  odanőtt,  mellső  fele  légdús,  hátsó  fele  ellenben  nevezetes  meny- 
nyiségű  habzó  savót  és  híg  vért  tartalmazott;  sőt  a  bal  tüdőnek  karélyai 
között  féltenyér  terjedelmű  véraláfutás  is  tapasztalható.  22.  A  mellkas 
és  hasüreg  között  létező  rekeszizomnak  baloldali  domborodása  táján  egy 
őt  vonalnyi  átmérőjű  nyílás  találtatván,  ennek  határai  vérrel  beszűrő- 
döttek.  23.  A  máj  a  szomszédrészekhez  több  helyütt  odanőve,  állománya 
szerecsendió  külemű  s  vért  csupán  nagyobb  edényeiben  találhatni;  az 
epehólyag  egybarmadára  elfonnyadva,  üregében  kevés  narancsszínű  epe. 
24.  A  hasnyálmirigy  petyhedt,  vérszegény.  25.  A  rekeszizmon  említett 
nyílás  alatt  a  gyomornak  felső  görbületén  egy  szaggatott  szélű,  véralá- 
futástól  környezett,  mintegy  krajcárnagyságú  nyílás.  26.  Magában  a 
gyomorban  emésztetlen  ételmaradék,  de  a  belekbe  vezető  gyomorcsuk 
annyira  megszűkült,  hogy  csak  a  kisujj  hegyét  bocsátja  keresztül.  27.  A 
hasüregben  két  fontnyi  híg  és  aludt  vér,  főleg  az  igen  szakadékony  lép 
táján  legnagyobb  mennyiségben.  28.  A  belek  halaványak,  részint  vért  és 
léget,  részint  híg  és  sűrű  bélsárt  tartalmazók.  29.  A  vesék  háj-  és  vér¬ 
dúsak,  húgyhólyagban  négy  obonnyi  tiszta  vizelet.  30.  Az  első  ágyék¬ 
csigolya  baloldalának  felső  szélén  egy  töredezett,  roncsolt  szélekkel  bíró 
mintegy  négy  vonal  átmérőjű  nyílás  a  csigolyának  jobboldalán  valamivel 
nagyobb  nyílással  végződő  csatornába  vezetett,  mely  jobboldali  nyílás 
táján  az  izomréteg  és  külbőr  között  egy  majd  4  vonal  átmérőjű  ólomgolyó 
találtatott,  mely  tájnak  területén  az  izomzat  véresen  beszűrődöttnek  mu¬ 
tatkozott.  31.  Megjegyzendő  végre,  miszerint  a  szívburokban  foglalt  vér- 
alvadéknak  gondos  átvizsgálása  alkalmával  abban  egy  kerekded  alakú, 
körülbelül  IA  hüvelyknyi  átmérőjű  fojtásnak,  vagy  bélésnek  nevezett 
vászondarab  is  találtatott. 

Orvosi  ítélet .  Az  agykéregben  talált  és  fönn  körülményesebben  leírt 
összenövések,  vastagodások,  szívósság,  fehérded  színezet,  Pacbioni-féle 
szemcsésedések,  továbbá  az  agynak  váglapján  mutatkozó  egész  köles  nagy¬ 
ságú  számosabb  vérpontok,  végre  az  agynak  odlalgyomraiban  talált  bárom 
nehezéknyi  tiszta  savó  és  a  gyomorbélésnek  erősebb  belövelése  után,  min¬ 
den  kétségen  túl  bátran  következtetett  folytonos  vértódulásokra,  de  ezen¬ 
kívül  a  szívnél  fölemlített  fiiggőértágulat  és  érdesség,  nemkülönben  a 
gyomorcsuknak  szűkülete  miatt  nemcsak  emésztés  közbeni  fájdalmakra, 
de  szenvedélyes  izgatottságra  is  kitűnőleg  hajlandó  Teleky  László  gróf 
egy,  a  mellüregbe  ható  golyólövésnek  lett  áldozata,  mely  a  kíilvizsgálat 
1.  sz.  alatt  följegyzett  és  a  külső  sebnyílást  környező  bőrnek  és  ingeknek 
pontos  leírása  szerint  közvetlenül  a  sebzés  pontjára  alkalmazott  lőfegyver 
által  okoztatott,  anélkül,  hogy  a  testnek  egyéb  részein  valami  sértésnek. 
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erőszaknak,  vagy  ellenszegülésnek  nyomára  lehetett  volna  akadni.  A  be¬ 
ható  golyó  keresztül  hatolván  a  bordaközti  izomrétegeken  és  bordahártyán, 
előbb  is  a  szívburkot,  utána  a  szív  baloldali  üregének  falait,  rekeszizmot 
és  a  gyomornak  felső  görbületi  ívét  átcsapván,  végre  az  első  ágyékcsigo¬ 
lyát  is  keresztül  fúrta,  míg  végre  ezen  utolsó  csontakadály  miatt  erejéből 
veszítve,  a  föntérintett  ponton  a  külbőr  alatt  az  izomzat  tömegében  meg¬ 
állapodott. 

A  boncolati  jegyzőkönyvben  pontosan  elsoroltattak  azon  legneme¬ 
sebb  részek,  amelyeket  a  vészthozó  golyó  útjában  kíméletlenül  szétrom¬ 
bolt;  ez  alkalmat  szolgáltatott  oly  belső  elvérzésre,  mely  rögtön  történt 
bekövetkezése  által  a  hirtelen  halálozásnak  azon  nemét  idézte  elő,  mely 
hosszasabb  szenvedést  nem  okozhatva,  még  azonnal  rendelkezésre  készen- 
álló  minden  emberi  segedelmet  is  meghiúsított  volna;  mely  végzetteljes 
golyó,  kivétetvén  utolsó  nyughelyéről,  tökélyesen  megfelelt  az  el¬ 
hunyt  lábánál  fekvő  pisztoly  nyílásának,  de  egyszersmind  nagyságra  és 
súlyára,  mind  pedig  külső  alakjára  nézve  is  tökélyesen  hasonlított  azon 
példányokhoz,  melyek  a  szerencsétlen  grófnak  szobájában  levő  fegyver¬ 
tokban  találtattak;  szintén,  a  most  érintett  tokban  találtatott  fojtás,  vagy 
bélésnek  nevezett  vászondarabokhoz  hasonlított  az  is,  mely  a  szívburok¬ 
ban  összegyűlt  véralvadékban  fedeztetett  fel. 

Pesten,  1861  május  9-én. 

Flór  Ferenc  s.  k. 
vár.  főorvos. “  7 


7  E  helyen  is  kifejezem  köszönetemet  Kenyeres  Balázs  barátomnak,  ki  e 
nevezetes  okmány  másolatát  szíves  volt  intézete  levéltárából  rendelkezésemre 
bocsátani. 


Vázlatok  a  pest-budai  kórházak  múltjából. 


Bugát  Pál ,  a  nagy  kezdeményező,  kinek  oly  sokkal  tartozunk, 
a  magyar  orvosok  és  természetvizsgálók  vándorgyűléseinek  egyik  alap¬ 
vetője,  az  1842.  évi  vándorgyűlésen  érdekes  előadást  tartott  arról,  hogy 
a  pesti  Rókuskórházat  miként  lehetne  „gyakorló  orvos-tanintézetté44 
átalakítani1!  Ebben  az  itt  csak  kivonatosan  közölhető  előadásában,  többek 
közt,  ezeket  mondja:  „Mint  a  török  zarándok  szemei  szüntelen  Mekka, 
a  keresztényé  pedig  Jeruzsálem  felé  néznek,  úgy  mi  is,  orvosok  országunk 
élet-  és  egésségbeli  üdvének  előmozdításáért,  egy  Ínség  és  nyomor  lakta 
házra  nézünk,  melynek  neve  —  Rókuskórház.  Közülünk  kimúlt  Lenhossék, 
országunk  egykori  protomedicusa,  orvos-sebészi  tanulmányaink  volt 
igazgatója,  egykoron  ezen  házat  birtokunkba  ejteni  megkísértette,  mi  ha 
neki  sikerülhetett  volna,  némely,  tán  nem  minden  oldalról  helyeselhető 
tetteit  valamennyire  feledtette  volna  velünk.  Mivel  azonban  ő  kissé  mohó 
és  erőszakos  eszközökkel  élt  célja  érésére;  mivel  az  utat  és  módot,  mellyen 
ez  ügyben  haladnia  kelle  vala,  el  nem  találta;  mivel  idő  előtt  elhalt  benne 
a  nagy  cél  kivitelére  meg  kivántatott  munkáság  és  energia:  azért  ő  ezen 
ügygyei  semmire  sem  mehetvén,  a  megpendített  húr  hatástalanul  hangzott 
fel;  mi  tán  részről  jól  is  történt,  mert  ő  azt,  mennyire  tudom,  egyenesen 
a  most  életben  lévő  rendszer  szerint  egészen  az  egyetem  kezei  közé  kívánta 
játszani;  mit  én  mostani  gondolkozásom  szerint,  megvallom,  mint  orvosi 
tanrendszerem  tervéből  kitündöklik,  épen  nem  helyeselhetnék. 

És  uraim,  szinte  másfél,  sőt  tán  több  évtizede  folyt  le,  miótta  az 
egykor  nagy  erőszakkal  megpendített  húr  hangjait  nem  hallók;  én  máso¬ 
dik  kívánok  lenni,  ki  ezen  csak  középszerű  erővel  megérintendő  húrhoz 
nyúlván,  ha  ez  ízben  is  sikertelenül  oszlandanék  szét  lángja,  annak  épen 
ellenkező,  t.  i.  újaim  nagy  gyöngesége  lenne  az  oka. 

A  Rókuskórház  —  mennyire  tudom  —  többnyire  jótékony  adakozá¬ 
sokba,  végintézetekbiil,  különösen  e  célra  rendelt  városi  jövedelmekből 
állítatván  fel  s  a  benne  lévő  betegek  ugyanazon  kútforrásokbul  ápoltat¬ 
ván,  az'  a  szó  legvalóbb  értelmében  Pest  városa  tulajdona  lévén, 
bizonyos  korlátok  közt,  szabadon  rendelkezhetik  vele.  —  Így  lévén 
a  dolog,  az  erőszak  útján  morális  értelemben  nehezen  ejthetnők  birto¬ 
kunkba  az  említett  kórházat,  tehát  tanácsosabb  a  rábeszélő,  sőt  a  szen¬ 
vedő  emberiség  nevében  kérő  utat  választani.  —  A  várost  a  tanácsosok,  és 
századosok  képviselvén,  mi  természetesebb,  mint  ügyünkben  ezekhez 
folyamodni.  —  Ha  én  a  boldogult  protomedicusnak  lettem  volna,  először 
is,  mint  Krisztus  apostolait,  úgy  én  összehívnám  az  orvosi  tekintetben 
alattam  lévő  pest-budai  nagyobb  hírű  orvosokat,  ezeknek  tanítást  adva, 
kértem  volna,  hogy  Pest  városának  tanácsosaival,  századosaival  ösmeret- 


Vázlatok  a  pest-budai  kórházak  múltjából 


201 


ségben  lévén,  házaikba  szabad  bejárással  bírván,  őket  lassanként  ez  ügy 
megnyerésére  előkészítették,  rábeszélték  volna;  mi  megtörténvén,  egy¬ 
szersmind  lelkületűket  is  kitanulván,  vagy  kérő  levéllel  folyamodtam 
volna,  egy  lépéssel  tovább  menve,  a  tanácsnál;  vagy  azonnal  orvosok, 
tanácsbeliek  és  századosokbnl  álló  vegyes  választmányi  gyűlést  —  ez  ügyet 
megközelítendőt  —  eszközlöttem  volna  ki;  mi  hogyha  tán  ügyeimnek  jó 
alapot  vetve,  szerencsésen  esett  volna  ki;  úgy  végső  lépésem  megtételére, 
ugyancsak  a  városi  urakat  felkérve,  egyesített  erővel  igyekeztem  volna 
a  legmagosabb  helyrőli  helybesítést  kieszközölni.  —  Ha  pedig  ellenben  az 
említett  vegyes  választmányi  gyűlésben  felsültem  volna  tervemmel,  úgy 
„qui  perdítit  numerum,  incipiat  iterum“,  példabeszéd  szerint  fejemet  szün¬ 
telen  törve,  új  és  új  okokat  találva  és  felhozva,  egész  erőmmel  azon  lettem 
volna,  hogy  apostolaimat  még  egyszer  munkába  téve,  mit  első  vagy  tán 


46.  A  Rókuskórház  száz  év  előtt.  (Közvetlenül  a  kórház  mögött,  a  mai 
Rákóczi-út  helyén,  jegenyékkel  szegélyezett  országút.)  S  c  h  w  a  r  c  z  1 
József:  Nosocomium  civium  Pestiensium  ad  Sanctum  Rochum  (Pest,  1834.) 

c.  munkájából. 


másod  ízben  is  elvesztettem,  azt  harmad-  vagy  tudja  Isten  hányád  ízben 
is  megnyerhessem. 


Ki  a  beteg  súlyos  órájában  jótevő  angyalként  megjelenik,  az  az  orvos, 
ám  hogy  ez  magasztos  hivatásának  megfeleljen,  nekie  nem  elég  maga 
gondolkozási  erőhúrjait  szinte  a  kettészakadásig  megfeszíteni,  nem  elég 
neki  a  legjobb  könyveket  olvasni,  nem  elég  a  legjobb  oktatásban  része¬ 
sülni;  neki  magát  practice  kell  kiművelni;  —  úgy  de  ez  alkalomhoz  orszá¬ 
gunkban  hol  másutt  juthatna  a  tanuló  orvos,  mint  Pesten;  hol  illendően 
kiművelvén  magát,  jótékony  tudományát  biztosan  űzi  az  egész  hazában; 
holott  ha  kórházi  bő  tapasztalás  nélkül  indul  orvosi  pályájának,  csak 
tapogatódzólag  orvosolgatván,  nem  ritkán  vagy  csak  nagy  bajjal,  hosszú 
szenvedések  után,  vagy  épen  nem  tud  segíteni  a  bajon;  vagy  ne  tagadjuk 
—  olykor  a  legjobb  szándéka  mellett  is,  a  helyett,  hogy  segélyt  hozna, 
ront  inkább,  mik  ha  így  vannak  —  így  vannak  pedig,  és  nem  máskép  — 
úgy  többi  városaink,  s  egész  országunk  méltán  vádolhatja  Pestet,  hogy 
a  tökéletes  practicus  orvos  conditio  sine  qua  nonját  —  közkórházat  —  az 
egész  haza  élet-  és  egésségbeli  üdvének  a  lehetségig  vihető  tökéletes  biz- 
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tosítására,  kieszközlésére  az  orvosoknak  gyakorló  tan-intézetül  által  nem 
engedi.  Baját  látja  ennek  maga  Pest  várossá  is,  mert  a  mostani  körülmé¬ 
nyek  szerint  tapasztaljuk,  hogy  ki  csak  iíjaink  közül  szerét  teheti,  ide¬ 
hagyván  Pestet,  Bécsbe  vagy  máshova  vonul  a  maga  bővebb  kifejtésére. 
Azon  kell  tehát  lenni  Pest  városának,  egész  erővel,  hogy  míg  egy  oldalról 
jóléte,  gazdagsága  gyarapodik,  a  tudományok  se  maradjanak  hátra,  ha 
vannak  gazdag  polgárai,  legyenek  benne  világszerte  ösmert  magyar  híres 
tudósok  is.  —  Ügy  de  adta-e  Pest  városa  valamely  jelét  tudományok 
iránti  sympathiájának  eddigien'?  arról  szóljon  a  természettudományokat 

pártolásába  venni  óhajtó  gyűlésünk . 

Mind  ezek  által  tehát  a  szegény  emberiség  a  csak  tűrhetőleg  elren¬ 
delt,  berendezett  kórházakban  is  véghetetlen  sokat  nyer,  minél  többet 
a  kisebb  kórházakban  nem  is  várhat;  de  a  nagyokban,  amilyen  csakugyan 
a  Rókuskórház  is,  e  részről  még  nincsen  minden  bevégezve,  mert  ámbár 
tudom  azt,  hogy  azon  századokon  túl  vagyunk,  melyekben  a  kórházi  orvos 
ellenőrség  hiánya  miatt  magát  egészen  a  röstségnek  és  kényelem,  sőt 
kéjelemnek  adván,  azt  nem  teheti,  mint  az  egykori  szokor ,  vagyis  rögzér 
(Schlendrian),  ki  naponként  reggel  (burnót  szelencéje  kezében)  a  kóroda, 
vagyis  kórszoba  ajtajában  megállván,  egyet  szippantva,  az  ágyak  jobb 
oldalára  mutatván  „istud  latus  purgabitur“,  ismét  a  másikra  „istud  autem 
vomet“  mondván,  végezte  reggeli  és  egyúttal  mindjárt  az  esteli  kórláto¬ 
gatást  is;  annyi  azonban,  hogy  sok  kórházi  orvos  ezen  orvos  szörnyeteg 
miniatűr ját  még  mai  nap  is  viseli,  bizonyos;  honnét  már  csak  ezen  oknál 
fogva  sem  engedném,  hogy  a  kórházi  orvos  élte  fogytáig  kórházában 
lebzseljen,  hanem  annak  idejében  hagyja  azt  oda,  adjon  más,  mag'ánál 

fiatalabbnak,  a  tudomány  előbbvitelében  buzgóbbnak  helyet . 

Orvostudományunk  az  újabb  időkben  —  merő  jó  akaratból  és  szíves¬ 
ségből  - —  mint  a  kákabélű  vendéget  agyonetető  gazda  —  több  injúriát 
állott  ki,  nem  akarom  itt  mind  ezeket  felhordani,  mert  ezek  úgy  is  jobba¬ 
dán  tudvák;  egy  párt  mégis  köztök,  melyek  a  Pesti  Hírlap  által  ejtettek 
rendünk  testén,  el  nem  hallgathatok.  —  Az  említett  hírlapban  egy  élve 
eltemetett  uraság  híre  borzasztó  színekkel  közöltetvén,  e  gyászhír,  noha 
alaptalanul,  országunkat  csendes  békéjében  minden  irány  szerint  a  leg- 
pattanóbb  hatással  felriasztotta,  mert  uram  istenem,  még  halva  sem  igen 
örömest  temetteti  magát  el  az  ember,  hát  még  elevenen,  még  pedig  éhen 
fiaival  az  említett  hír  következtében  azon  indítvány  téteték,  hogy  minden 
helységben  halottház  építetvén,  halottkémül,  hol  más  nincs,  valamely 
becsületes  ember  rendeltetnék.  Hogy  ezen  indítványnak  első  része  sok 
szegény  helységben  milly  terhes  kivitelű,  második  része  pedig  milly 
kivihetetlen,  azt  itt  bővebben  fejtegetni  nem  akarom,  csak  azt  kívánom 
megemlíteni,  hogy  valamint  a  sírásásra  jobbadán  csak  a  legrosszabb 
emberek  adják  magokat:  úgy  már  ezekül  is  —  nem  bírom  elhinni  —  hogy 
szabály  szerint  —  nehány  kivételt  ide  nem  számítva  —  becsületes  lakos 
ember  adná  magát;  mi  így  lévén,  úgy  vélem,  hogy  ez  ügyön  ekként  alig 
volna  segítve;  tehát  nekünk  nem  hitvány  foltozó  szerekre,  hanem  gyöke¬ 
res  orvoslásra  volna  szükségünk  s  azon  kellene  lennünk,  hogy  jeles  orvo¬ 
sokat  növelvén,  minden  egyes  falunak,  vagy  legalább  több,  egymáshoz 
közel  esőknek  meg  lenne  a  maga  orvosa,  ki  egyszersmind  természetes 
halottkém  is  volna;  mert  ha  pap  nélkül  még  a  legutolsó  falut,  pusztát 
sem  hagyjuk,  úgy  orvos  nélkül  sem  kellene  egy  falunak  is  lenni.  A  nép¬ 
növelés  jó  elrendelése  által,  ennek  egyik  részét  —  a  vallási  mellett  — 
a  pap  vihetné,  az  orvos  mindenesetre  a  népnek  olly  szükséges  diaeteticá- 
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ját  vállalhatná  magára;  a  többi  tudományokban  a  szoros  értelemben  vett 
népnövelő  oktathatná  a  népet. 

Mint  tehát  minden  nyomorult  helységnek  meg  van  a  maga  földes¬ 
ura,  —  ki  a  növelésnek  egy  részét  p.  o.  a  gazdaságot,  szinte  magára  vállal¬ 
hatná  —  meg  van  a  maga  papja  —  gyakorta  kettő,  három  is  egy  helység¬ 
ben,  melly  esetre  mindenik  más-más  tanágat  választhatna  — :  úgy  a  maga 
orvosának  és  népnövelőjének  is  meg  kellene  lenni. 

Nem  kisebb  csapás  ejtetett  az  említett  hírlap  által  rendünkön,  mi¬ 


dőn  annak  szerkesztője  a  pesti  gyermekkórházat  meglátogatván,  az  ebben 
mindent  rendben  találás  által  annyira  megbűvöltetett,  hogy  nemsokára 
Pest  megye  rendei  előtt  azon  indítványt  tette,  hogy  minden  országunk¬ 
ban  megyei  főorvosi  hivatalra  kívánkozó  ezen  intézeten  átúszván,  nyer¬ 
hetne  egyedül  physicatust  a  megyékben.  Nem  akarom  én  itt  gyanúsítani 
sem  az  említett  intézetet,  mit  tenni  nincsen  semmi  okom;  sem  annak 
orvosát,  ki  annyi  jelek  által  tanúsította  mind  fáradhatatlan  szorgalmát, 
mind  pedig  talentumát;  csak  azt  kérdem  tisztelt  szerkesztő  úrtól,  váljon 
csak  a  gyermeki  betegségek  érdemlik  e  meg  a  physicus  különös  stúdiu¬ 
mát;  avagy  inkább  ha  lehetséges  lenne,  nem  volna  e  jobb:  hogy  a  leendő 
physicus  az  említett  gyermeki  betegségek  orvoslásán  kívül,  még  az  asz- 
szonyok,  a  szellemkórosok,  a  ragályos  és  járványos  betegségek  orvoslásá¬ 
ban  is  nemkülönben  gyakorolná  magát,  különösen  pedig,  hogy  a  politia 
medicát  és  a  medicina  forensist  tenné  fő  stúdiumává.  —  Az  afféle  indítvá¬ 
nyokat,  sőt  intézkedéseket  én  merő  foltozásoknak  tartom,  nekünk  pedig 
alapszerekre  vagyon  szükségünk.  A  gyermeki  betegségek  orvoslása 
a  practica  orvostudomány  különös  ágainak  sorába  tartozik;  illy  közinté¬ 
zetet  mi  egyedül  a  Rókuskórházban  vélünk  elérhetendőnek  lenni  azért 
a  gyermek  kórháznak  is  —  de  natura  rei  —  amaz  egyik  lényeges  részének, 
alárendeltnek  kellene  lenni . 

De  uraim!  mint  honosaink  mondani  szokták,  „beszél,  beszél  a  barát, 
alamizsna  a  vége“,  egy  szó  mint  száz,  magamnak  is  mint  alpha  —  úgy 
ómega  —  gondolatom  először  is,  másodszor  is,  és  harmadszor  is  egyedül 
csak  a  Rókuskórház;  —  e  hangot  széles  Magyarhon  téréin  hangoztassa 
minden,  a  közügyét  és  rendét  szerető  jó  hazafi  orvos  vissza,  ez  legyen  jel¬ 
szavunk,  ez  kedvenc  eszménk,  mert  célt  érve,  áldani  fognak  hamvainkban 
utódaink,  áldani  honosaink!  —  Engedje  istenünk,  hogy  hangjaink  ne  legye¬ 
nek  a  pusztában  kiáltozónak  hangjai !“ 


# 


„ Házi  rendet  illető  szabályok  a  sz.  Rókus  városi  Kórintézet  részére } 

1- ször.  Minden  beteg  köteles  beléptekor  felső  ruháit  azonnal  a  házi 
ruhatárba  adni,  vagy  pedig  haladék  nélkül  hazakiildeni. 

2- szor.  Nyomos  okoknál  fogva  tilalmas,  hogy  a  betegek  a  házban 
vagy  azon  kívül  saját  öltözetökben  járkáljanak,  s  az  utóbbi  —  szükség 
esetében  —  csupán  az  osztály  főorvosa  különös  engedelmével  történhetik 
meg,  midőn  is  annak  rendelményére  a  betegek  ruhái  kiadatnak. 

3- szor.  Minden  beteg,  ki  ezen  kegyes  intézet  jótéteményeiben  része¬ 
sülni  óhajt,  azonnal  bejövetele  után  tartozik  vallási  ájtatosságát  elvégezni. 

4- szer.  A  szükséges  rend  és  illendő  magaviselet  föntartása  tekinteté¬ 
ből  szorosan  megkívántatik,  hogy  a  betegek  magokat  kellő  csöndességben 


1  A  múlt  század  30-as  és  40-es  éveiből. 
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tartván,  minden  illetlen  szóváltást,  sőt  még’  ollyas  párbeszédeket  is  el¬ 
kerüljenek,  mellyek  által  nyugalmat  óhajtó  gyöngébb  betegeket  hábor¬ 
gatni  képesek  lehetnének.  Magok  a  betegek  között,  vagy  pedig  az  ápolók 
irányában  keletkezett  helytelen  durvább  magaviselet  vagy  sértő  vitatko¬ 
zások  komolyabb  megró vatást  húzandnak  magok  után. 


5- ször.  Tisztaság  lévén  egyik  főtényezője  a  kórházi  üdvös  ápolásnak, 
minden  beteg  nemcsak  ágyi  és  testi  ruháinak,  hanem  egyszersmind  a  szoba 
tisztaságának  f öntartására  is  előre  figyelmeztetik;  magától  értetődvén, 
hogy  elég  erővel  bíró  betegek  naponként  megmosdjanak  és  fésülködjenek, 
mit  gyöngébb  betegeknél  az  ápolók  telyesítendnek,  azért  a  betegek  mago¬ 
kat  ellenmondás  nélkül  ezen  szabályhoz  fogják  tartani. 

6- szor.  Kötelesek  a  betegek  részökre  rendelt  gyógyszereiket  adott 
utasítás  szerint  időríil  időre  pontosan  elhasználni,  s  magokat  a  kiszabott 
ételrészeken  kívül  minden  egyébb  étek  vagy  ital  behozatalától  vissza¬ 
tartani,  hacsak  czélszerű  esetekben  arra  az  osztályon  működő  főorvostul 
külön  engedelmet  nem  nyertének.  Szinte  tilalmas  a  kenyérnek  és  egyébb 
étkeknek  pénzért  történendő  árulgatása  is. 


7- szer.  A  pénzre  való  kártyázás,  mint  az  intézet  czéljával  meg  nem 
egyeztethető  foglalkozás,  továbbá  időtöltésül  használt  minden  ártalmat 
okozható  mulatságok  fenyíték  mellett  tilalmasok. 

8- szor.  A  főorvostul  engedelmet  nyert  betegeknek  (midőn  a  betegség 
nemével  vagy  a  használt  gyógyszerekkel  nem  ellenkezik)  megengedtetik 
ugyan  a  dohányzás,  azonban  nyáron  csupán  az  udvaron  és  kertben,  télen 
és  rossz  időben  pedig  a  folyosókon  is,  azonban  a  betegszobákban  semmi 
ürügy  alatt  sem.  —  Ezen  tilalom  nemcsak  a  betegekre,  hanem  minden 
néven  nevezendő  intézeti  szolgákra,  ápolókra  stb.  is  büntetés  terhe  alatt 
kiterjesztetik. 


9-szer.  Minden  mozogható  beteg  szabadon  beléphetvén  az  intézet 
kertjébe,  valamennyien  arra  figyelmeztetnek: 

a)  hogy  a  növények  és  virágok  leszaggatásával  vagy  szántszándékos 
legázol ásával  okozandó  kártételtől  szorosan  óvakodjanak. 

b)  Kötelesek  ott  magokat  nyugalmasan  és  illendően  viselni,  ezen 
czélból  a  kétnemű  betegek  egymástól  külön  válván,  a  férfiak  a  kertnek 
hátulsó,  a  nőszemélyek  pedig  annak  melső  részében  mulassanak. 

c)  Az  egésségre  nézve  ártalmas  gyepen  vagy  földön  való  heverés 
szorosan  tiltatik,  miért  is  nyughelyekül  a  kertben  létező  padok  ajánltatnak. 

d)  A  kerttel  összeköttetésben  álló  mosó-udvarba  minden  betegnek 
tilos  a  bémenet. 

lö-szer.  A  főorvos  engedelmével  valamennyi  betegek  kötelesek  isteni 
szolgálat  közben  a  ház  templomának  imádájában  megjelenni,  kik  pedig 
állapot.jok  miatt  meg  nem  jelenhetnek,  szobájikban  végezzék  ájtatossá- 
gaikat,  miért  is  ilyenkor  a  folyosókon  való  ácsorgás  és  összejövetelek 
szorosan  tiltatnak. 

11-szer.  Az  illy  nagyobbszerű  intézetben  kívántadé  rend  javasolja, 
hogy  a  betegek  csupán  kiszabott  órákban  hagyván  el  ágyaikat,  csak  bizo¬ 
nyos  időben  vegyenek  részt  a  szabad  levegőben,  midőn  egyszersmind 
a  folyosókon  és  kertben  testi  mozgás  által  erejűket  is  gyakorolhatják. 

Ezen  tekintetben  következő  napi  rend  állapíttatik  meg: 

Reggel  történvén  a  rendes  orvosi  látogatások  és  gyógyrendeletek, 
délelőtti  8 %  óráig  minden  beteg  szobájában  pihenendi  ki  magát. 
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A  délutáni  kimenet  ideje  1  órátul  az  estvéli  látogatásig'  tartand,  mi¬ 
dőn  is  a  harangszóra  ismét  betakaródnak.  Most  következvén  a  vacsora, 
ez  után  téli  időben  többé  kimenniök  nem  szabad. 

Nyári  hónapokban  azonban  megengedtetik,  hogy  vacsora  végeztével 
5  órátul  egész  7-ig  ismét  szabadba  mehessenek  a  betegek,  de  ekkor  az  adott 
harangszóra  haladék  nélkül  szobáikba  vonuljanak. 

Ezen  rendszabály  értelmében  nyáron  reggeli  9  órátul  estvéli  7-ig, 
télen  azonban  csak  5-ig  engedtetnek  meg  idegen  látogatások  az  intézetben. 

12- szer.  A  külön  osztályokon  fekvő  betegek  szabad  órákban  ligy  is 
találkozhatván  egymással,  orvosi  engedelem  nélkül  minden  más  osztályo¬ 
kon  teendő  látogatások  keményen  tiltatnak. 

13- szor.  Szükséges  elkiilönzés  tekintetéből  az  intézetben  fekvő  beteg 
raboknak  szigorú  fölvigyázat  mellett  12  órától  2  óráig  engedtetik  meg, 
hogy  szabad  levegőn  testöket  gyakorolhassák. 

14- szer.  A  kórházba  bevezetett  Dunavíz  csapok  alá  alkalmazott  me- 
denczékbe  tisztátlan  vizek,  vagy  más  egyebet  önteni  szorosan  tilos.“ 
(Szfővárosi  Múzeum  gyűjteménye.  No.  13199.  23.) 


A  budai  (régi)  Szent  János-kórház  abból  a  pestis-barakkból  alakult 
át,  melyet  1710-ben  építtetett  a  városi  tanács  a  céllövőhely  Szegényház¬ 
utcai  felső  sarkára.  Az  új  kiskórház  felügyeletével  eleinte  egy  nőt  bíztak 
meg,  ki  teljesen  elszegényedve,  maga  is  a  kórházban  tengette  életét. 
Ö  ápolta  a  betegeket,  ő  takarított,  főzött  s  a  betegek  részére  eledelt  és 
alamizsnát  koldult  össze  a  városban.  Az  akkori  szegény  polgárság  fillérei¬ 
ből  azonban  a  kórház  még  sem  volt  fenntartható,  ezért  is  a  tanács  minden 
beteg,  illetve  szegény  eltartására  napi  3  krajcárt,  a  felügyelő  asszonynak 
6  krajcárt  adott;  egyéb  beszerzésekre  pedig  a  kórházat  8  frt,  —  1755  után 
10  frt  havi  segedelemben  részesíté.  Teljesen  hasonló  állapotok  voltak 
a  pesti  kórházban,  illetve  szegényházban  is. 

A  kórházban  elhalt  szegényeket  négy  éjjeli  őr  vitte  a  temetőbe  és 
ezek  tették  sírba.  Az  egész  procedúra  ingyenes  volt,  egyedül  a  koporsóra 
szükséges  deszkákat  és  szegeket  számolhatták  el.  A  kórháznak  egy  fizetés 
nélküli  gondviselője  is  volt,  aki  a  számadásokat  vitte  és  a  beszerzésekről 
gondoskodott,  a  főfelügyelettel  ellenben  mint  főgondviselő  egy  tanácsos 
volt  megbízva.  A  betegeket  a  városi  orvos  gyógyította. 

1727.  évi  március  hó  14-én  a  tanács  elrendelte,  hogy  a  napi  három 
krajcár  ápolási  díjon  kívül  a  kórházi  szegények  és  betegek,  a  végzésben 
megnevezett  tíz  nagy  ünnepen  naponkint  két  messzely  bort  s  ebédre  főze¬ 
léket,  még  pedig  felváltva  savanyú  káposztát,  répát,  kelkáposztát,  labodát 
s  több  effélét,  vacsorára  pedig  rántott  levest  kapjanak.  A  főzeléket  és 
egyéb  zöldségneműeket  a  kórház  kertjében  termesztették.  Ezen  élel¬ 
mezési  mód  1783-ban  annyiban  módosul,  hogy  a  napi  ápolási  költsé¬ 
geket  a  bekövetkezett  drágaság  következtében  hat  krajcárra  emelték,  ebből 
azonban  be  volt  szerzendő:  bor,  sör,  pálinka,  ecet,  cukor,  fűszer,  mandula, 
só,  fenyőmag,  tej,  vaj,  tojás,  kovász,  torma,  hagyma,  dara,  kréta,  szappan, 
kátrány,  seprő,  az  összes  főzőedények,  mézga,  kötöző  flanelt  és  vászon, 
valamint  a  gyógyítószerekhez  szükséges  edények.  Egyéb  szükségleteket 
a  tanács  havi  tíz  forintos  szubvenciójából  fedezték.  A  gyógyszereket 
a  budai  patikák  20— 30%-os  árengedménnyel  szállították. 
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A  kórház  kezelése,  rend  és  tisztaság-  tekintetében,  sok  kívánni  valót 
hagyott  hátra.  A  nyomasztó  anyagi  viszonyokkal  küzdő  városi  tanács 
csak  annyit  tett,  amire  elkerülhetetlenül  szükség  volt.  A  keresztényi 
szeretet  volt  az  egyedüli  forrás,  honnan  a  kórházi  intézmény  céljaira 
meríthettek.  Egyesek  jótékonysága  azonban  a  szegényügy  körül  fényes 
eredményt  nem  mutathatott  fel,  a  nagyközönség  pedig,  melynek  támogatása 
némi  lendületet  adhatott  volna,  még  nem  mozdult  ki  tétlenségéből.  Ily 
állapotok  mellett  a  kórház  és  szegényház  ronda,  piszkos  tanya  volt,  ahol 
a  társadalomtól  teljesen  elhagyott,  munkaképtelen  és  teljesen  elszegénye¬ 
dett  személyek  végső  Ínségükben  kerestek  menedékhelyet.  Irtózott  is  min¬ 
denki  e  két  intézettől,  s  nem  csoda,  hogy  az  idegenkedés  a  kórház  és 
szegényház  iránt  az  alsóbb  néposztálynál  teljesen  ma  sem  enyészhetett  el. 

A  jótékonyság  szellemét  II.  József  császár  ébreszté  fel  szunnyadásá¬ 
ból,  zászlajára  tűzvén  a  „humanizmus"  jelszavát,  melynek  később  leg¬ 
buzgóbb  hirdetője  és  végrehajtója  József  nádor  volt.  A  szép  példára  meg¬ 
mozdult  végre  a  társadalom  is  és  a  nádor  nejének,  Herminának  párt¬ 
fogása  alatt  megalakult  a  Jótékony  Nőegyesület.  Pest  városa  pedig  pol¬ 
gárságának  áldozatkészségével  1796-ban  felépíté  szent  Rókusról  nevezett 
kórházát  és  1843-ban  József -íiárvaházát.  Buda  városa  erre  képtelen  volt, 
Megkezdette  ugyan  a  múlt  század  utolsó  évtizedeiben  a  tárgyalásokat  egy 
kórházzal  kapcsolatos  szegényháznak  felépítése  iránt,  melynek  megvaló¬ 
sítása  körül  leginkább  Kalmárffy  Ignác  városbíró  buzgólkodott;  hasztalan 
volt  minden  fáradozása,  a  terv  a  polgárság  közönyössége  következtében 
megbukott  s  a  tárgyalási  iratok  levéltárba  kerültek.  A  sikertelenség  nem 
riasztá  el  a  nemes  gondolkozású  városbírót,  indítványára  1818-ban  újra 
napirendre  került  a  szenvedő  emberiség  intézményének  kérdése.  Kalmárffy 
szívós  kitartása  meghozta  fáradságának  gyümölcsét,  serkentéseivel, 
kéréseivel,  okadatolásaival  cselekvésre  ösztönzé  az  érdeklődő  köröket,  míg 
végre  a  tanács  és  a  választott  polgárság  még  abban  az  évben  kimondá 
a  kórház  felépítésének  szükségességét.  Ezen  elhatározásért  a  helytartó- 
tanács  a  városi  tanácsnak  s  különösen  az  ügyet  előmozdító  Kalmárffynak 
elismerését  és  köszönetét  nyilvánító.  Az  építkezést  1819-ben  megkezdvén, 
az  alapkövet  József  nádor  és  neje  Mária  Dorottya  1819.  évi  október  hó 
13-án  tette  le.  Az  építkezéssel  eltűnt  a  régi  kis  kert  s  a  kórház  szegényei 
ismét  kert  nélkül  maradtak. 

A  polgárság  adományaiból  épült  egyemeletes  kórházat,  melyet 
1820.  évi  szeptember  hó  14-én  nyitottak  meg,  városi  kórháznak  nevezték. 

,  .Szent-  János'1  névvel  18í6-ban  fordul  elő  először.  A  hasonnevű  régi 
kápolna,  melyre  a  tornyot  a  szentté  avatás  százados  évfordulóján,  vagyis 
1829-ben  építették,  adta  nevét  a  kórháznak  is,  amint  a  kápolnát  is  a  már 
korábban  felállított  Nepomuki  Szent  János-szobor  után  ezen  szentnek 
ajánlották  fel.  (Schmall  Lajos:  Adalékok  stb.  c.  könyve  után.) 


Régi  magyar  gyógyszerek  a  veszettség  ellen. 


Az  állatorvosi  főiskola  irattárában  található  a  következő,  1799  június 
18-áról  keltezett  irat: 

„A  Felséges  királyi  Helytartó  Tanátsnak  1798-ban  october  9-ik  nap¬ 
ján  kelt  intimatuma  szerént,  a  Tekintetes  Jász  és  Két  Kun  Districtusok- 
nak  ad  Nrum  2074.  költ  rendeléséből,  kun  szentmártoni  lakos  Nemes 
Pcrnyész  Menyhárt-nak  a  Barmok  dühössége  vagy  megveszése  ellen  való 
orvosságának  feljegyzése  és  előadása  jutalom  alatt;  melyet  is  az  alább 
írtaknak  így  adott  elő. 

Az  első:  Füvekből  álló  por.  Végy  Csergő  fű  levelet,1 2  Levistikom 
levelet,  Buta  füvet,  Sz.-János  füvet  vagyis  tsergő  füvet.  Ezen  füvekből 
egyformán  vévén  mindenikből,  tedd  sákba,  kementzében  szárazd  meg, 
törd  porrá,  szitáld  meg,  legyen  készen  a  mikor  szükség  lesz  reá. 

A  másik:  Bogár  por.  Végy  úrnap  előtt  lerázott  kőrösbogarakat, 
lerázván  egy  ponyvára,  hirtelen  hajtsd  öszve,  rontsold  meg,  hogy  meg¬ 
dögöljenek,  szárítsd  meg,  törd  porrá.  Az  Isten  Tehénkéjével-  (Sít  venia 
ineptae  denominationi! )  hasonlóképen  kell  bánni  és  egyenlő  mértékben 
öszve  kell  tenni:  Egy  tized  rész  bogár  porhoz,  tizszerannyi  füvekből  való 
port  kell  tenni  és  jól  el-egyenlíteni. 

A  dosisa  vagy  mértéke  ezen  elegyült  pornak:  Felnőtt  embernek  egy' 
krajtzárú  pálinkában  egy  kés  hegynyit  elkavarva  kell  adni  és  nyomtassa 
le  egy  kevés  pájinkával. 

k  marhának  és  lónak  ött  ujj  közzé  férőt.  A  marhát  lenyomják,  nyel¬ 
vét  kivonnyák,  a  nyelve  tövére  teszik  és  vízzel  lenyomtattyák. 

A  lónak,  minthogy  haraphat,  a  száját  felpetzkelik,  úgy  kell  a  torkába 
vetni,  ha  pedig  még  eszik,  önként  a  zabot  megnedvesítvén,  a  port  közzé 
kell  hinteni,  hogy  megegye  az  abrakkal  vagy  désába  az  ivó  vizébe  kell  hin¬ 
teni,  úgyis  megissza. 

A  jelek,  melyekből  a  veszedelmet  lehet  gyanítani  és  jövendölni  (mert 
a  melyik  megbódul,  a  gyógyíthatatlan): 

A  barmoknak  szőre  rútúl  visszafelé  áll,  a  szemeiken  mintha  felleg 
csillámlana  szeme  villog,  mérgesen  vigyáz,  tekénget  hátra,  a  kutyára 
haragszik,  három-négy  napig  sem  eszik,  horpasz. 

A  juh,  mely  már  megveszett,  hágja  a  másikat,  mindennek  neki 
megyen,  az  ordítása  olyan,  mint  a  szaladó  borjúé,  az  ilyet  főben  kell 
verni,  a  többit  füst  próbára  kell  ereszteni. 

A  veszett  disznónak  a  füle  úgy  áll,  mint  a  szamáré,  és  ha  szőrén, 
szemén  egyéb  jelek  is  mutattyák  magokat,  az  ilyet  főbe  kell  verni  vagy 
lőni,  a  többit  füst  próbára  kell  ereszteni. 

A  veszett  szamár  a  több  jelek  között  a  juhoknak  akiokhoz  kapkod  és 
rágja;  az  ilyen  szamárt  meg  kell  ölni,  a  juhoknak  pedig  szert  kell  adni. 


1  Csergő  fű  a.  m.  Dictamnus  albus. 

2  Isten  tehénkéjének  nevezi  a  nép  még  ma  is  a  nünükét  (Melóé  majális).  Páriz 
Pápai  szótára  a  „Cantharis  rubra“  címszó  alatt  Isten  ünejét  mond. 
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A  füst-próba  így  megyen  véghez:  a  baromnak  sokaságához  képest 
annyi  közt  kell  hagyni,  hogy  a  barom  két  egymástól  távol  álló  ember  közt 
által  mehessen;  azon  a  közön,  mely  is  3,  4,  vagy  5  ölnyi  spatium.  Ezen 
a  közön  keresztül  a  két  ember  közt  kapával  a  hant  elhányatván,  mint  egy 
linea  vonatik  vagy  zóna,  ezen  lineába  zabszalma  hintetik;  az  szalmán 
felyül  ismét  a  fent  emlétett  por:  a  szalma  meggynjtatik  és  szél  mentében 
általhajtatik  a  barom  a  mondott  füstölgő  lineán  háromszor,  hogy  jobban 
és  bizonyosabban  kitessék  a  hibás;  és  a  melyik  nagyon  szagolja  ezen 
füstöt,  vigyáz,  szélyel  tekénget  és  vissza,  az  olyan  barom  gyanús,  azt  le 
kell  verni  és  szert  kell  neki  adni  a  fent  emlétett  porból. 

Költ  Szent  Mártonban  1799-ben  Júniusnak  18.  napján.  Komlódy 
András  O.  D.  és  N.  Nagy  Kun  Megye  Physicusa.44 

Ezen  Perny ész-féle  veszettség  elleni  szerről  még  csak  azt  jegyzem 
meg,  hogy  annakidején  a  pesti  egyetem  orvosi  kara  is  megvizsgálta  és 
„valamelyes  hasznát  is  látta44.  Ezért  a  király  P.-nek  20  arany  jutalmat 
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47.  Amulétura  a  veszettség  ellen.  A  Természettudományi  Társulat 
egyik  18.  századbeli  kéziratából.  (Ehhez  hasonló  varázsigéket 
[,,Ira — bira — lira — pira“  stb.l  említ  H  o  v  o  r  k  a — K  r  o  n  £  éld: 
Vergleichende  Volksmedizin,  30.  old.) 
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utalványozott,  mint  az  a  helytartótanácsnak  1801.  év  június  2-án  10991.  sz. 
a.  kelt  rendeletéből3  kitűnik.  Mindazonáltal  kiemeli  a  rendelet,  hogy  a  szer 
sajátos  gyógyszernek  nem  tekinthető  és  hogy  Perny  ész  embereken  csak 
a  kezelőorvos  tudtával  és  engedelmével  tehet  gyógyító  kísérletet. 

A  Melóé  majális,  variegatus  és  proscarabaeus  különben  már  régeb¬ 
ben  is  oly  hírben  volt,  hogy  képes  a  veszettséget  meggyógyítani,  tehát  ez 
nem  eredeti  gondolata  Pernyész-nek.  Sőt  hazánkban  már  1781-ben  hiva¬ 
talos  szerré  tették  az  Electuarium  antihydrophobicum  nevű  galénusi  készít¬ 
ményt,  mely  e  bogár  porából,  terjékből,  ébenfa  porából,  ónból,  kőrösfa- 
gombából,  sárkánykígyóból  és  mézből  állott.  Ez  az  orvosság  tulajdon¬ 
képpen  Poroszországból  került  hozzánk  s  még  húsz  év  múlva  is  nagy 
dicséretet  zeng  róla  Üjhely  Ferenc,  a  „szélesen  kiterjedő  orvosi  tudomány¬ 
nak  doctora,  nemkülönben  tekintetes  nemes  Gömör  és  Kis-Honth  vár¬ 
megyék  rendszerént  való  physicussa44,  aki  Lőcsén,  1819-ben  megjelent, 
a  veszettségről  szóló  munkájában,  kortörténetek  közlésével,  bőven  ismer¬ 
teti.  Ezt  a  hajdan  híres,  veszettség  elleni  liktáriomot  Nagy  Frigyes 


3  Lásd  Linzbauer ,  III.  2.  (12.  lap.) 
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1777-ben  vásárolta  meg  egy  sziléziai  titkos-szer  feltalálótól  s  ettől  fogva 
hosszú  időn  át  „Preussisches  Speeificuni  wider  den  tollen  Hundsbiss“  és 
„Prenssische  Latwerge“  néven  volt  az  ösmeretes. 

A  kőrisbogarat  már  igen  régen  használta  népünk  ellenszerül.  Közép- 
ajtai  Kosa  Mózes  vízaknai  orvos,  kiről  már  más  helyen  is  megemlékez¬ 
tem  röviden,  1848-ban  egy  érdekes,  bár  a  hyperloyalitástól  kissé  csöpögő 
(l.  a  képet)  dissertációt  írt  a  „Mérges  marásokéról,  melyben,  többek  közt, 
azt  írja,  hogy  „a  kőrisbogárnak  víziszony-ellenes  hatása  Magyarhonban 
már  rég  ismert  ( Polgári ,  Diss.  de  rabié  Canina  et  hydroph.  1768.).  A  test- 
vérhonban  ez  időben  nyolc  szemei*  Kőris  bogárporból  és  Pünkösdi  rózsa 
szörpből  készült  nyeleteket  (Boli)  készítettek;  reggel  és  estvei  egyet 
kapott  a  beteg,  minek  bevétele  után  egy  adag  hideg  bor  eczetet  kellett 
meg  innia,  ismég  1 — 10  porrá  tört  Kőrisbogarat  pálinkában,  vagy  terjék- 


48.  Képmelléklet  középajtai  Kosa  Mózes  értekezéséből. 

* 

kel  vett  a  beteg,  mire  erős  vizelés  következett;  ezt  pedig  nagy  izzadás 
követte,  mire  semmi  rossz  következés  sem  mutatkozott,  a  víziszony  pedig 
nem  tört  ki;  készítitek  egy  f estvényt  (Tinktura)  10  Kőris  bogár,  2  Obon 
(Uncia)  magyar  bor,  vagy  4 — 10  szeiper  Kőrisbogár  port  2  Obon  legerősebb 
Bor-ecetben  vétetnek  bé  a  beteggel;  Bacconé  szerént  felső  Magyar  honban 
egy  meg  nőtt  embernek  5  Kőris  bogarat  adnak  bé  víziszony  elleni 

szerül . 1819.  évben  Pankotán  Magyar  honban  többen  marattak  meg 

ádáz  farkas  által,  kiket  Halmay  János  Zaránd  megyei  gyógyítta  meg 
szépnőnyével  [=  belladonna]  vegyített  Kőris  bogár  porral,  mit  ő  betegjei¬ 
nek  pálinkában  adott,  italul  egyebet  nem  volt  szabad  magokhoz  venni 
a  pálinkánál.  Naponta  pedig  felvágta  azon  hólyagcsákat,  melyek  a  nyelv 
alatt  az  áll  alatti  mirigy  nyílása,  a  nyelvféknek  két  oldalán  szoktak  létre 
jönni,  ezen  bánásmóddal  megóvattak  a  víziszonytól  .  .  .  Nem  tartom  feles¬ 
legesnek  ide  igtatni  a  testvérhonnak  egy  víziszony  elleni  külön  szerét, 
mely  1817-ik  évben  tétetett  közzé  a  N.  Mlgú  helytartó  Tanács  által,  az  úgy¬ 
nevezett  Barkó  Panna- féle  titokszer,  mely  is  20  rész  Májusi  bogárporból 

14 


Magyary-Kossa:  Magyar  orvosi  emlékek.  II. 


210 


Régi  magyar  gyógyszerek  a  veszettség  ellen 


(Scarabei  Majales),  30  rész  Kőris  bogár  porból  (Pnlv.  Canth.),  52  rész 
földi  tömjén  porból  (Pulv.  herb.  Chamepitys),  101  rész  fekete  kenyér  por¬ 
ból  áll,  ezen  port  később  Dr.  Filio:  a  kenyér  héj  helyett  Gyökénke  gyökér 
porral  (Pulv.  rád.  Valér.)  készítette.  Tolnay  Simon  Ns.  Veszprém  Vár¬ 
megyének  volt  seborvosa  30  évet  túl  haladva,  orvosolta  szerencsésen  a 
dühös  eb  által  marott  egyéneket  a  következő  porokkal  és  móddal.  Rp.  Pulv. 
Cantharid.,  Calomelis,  Camphorae  ana  gr.  1;  Opii  puri,  Pulv.  Rád.  Béládon, 
ana  gr.  k> ;  Sach.  albi  gr.  10.  M.  D.  pro  Dosi.  Nemes  Temes  megyében 
bizonyos  Vízi  nevezetű  polgár  társunk  éveken  át  sikeresen  gyógyította  a 

víziszonyt  a  következő  öszvetett 
szerekkel,  u.  m.  Rp.  Flór.  Folior. 
Stipit.  dictamni  albi,  Radicis 
Pimpinell.  nigri  ana  libras  duas; 
Fungor.  cinosbati  libram  semis; 
Lyttae  vesicatoriae  Nro  viginti; 
Scarabeor.  Cetonea  aurator.  Nro 
quadraginta.  M.  f.  Pulvis." 

Értekezésének  38 — 41.  olda¬ 
lán  hosszasabban  ismerteti  a  La- 
lics-íéle  veszettség  elleni  kezelést 
és  gyógyszert.  Ez  a  Lalics  (La- 
lich  vagy  Lalié )  József  tanító 
volt  Horvátországban.  Verbov- 
szkón.  Mint  ő  maga  1844-ben 
írja,  1808  óta,  mikor  „véletlen 
szerencse"  által  rájött  a  veszett¬ 
ség  sajátos  gyógyszerére,  állan¬ 
dóan  foglalkozott  veszett  embe¬ 
rek  s  állatok  gyógyításával.  El¬ 
járása  annak  idején  nagy  fel¬ 
tűnést  keltett  s  V.  Ferdinándnak 
1839.  okt.  28.  kelt  rendelete  foly¬ 
tán  a  cs.  k.  udvari  haditanács 
(1840  jan.  30.  B.  489.  sz.  rend.) 
meghagyta,  hogy  a  monarchiá¬ 
ban  minden  előforduló  esetben 
próbát  tegyenek  vele.  Kosa  Mó¬ 
zes  szerint  Lalics  a  királytól 
arany  érdemkeresztet,  6000  rhé- 
nusi  frt.  jutalmat  s  holtáiglan 
évenként  600  pengőforint  kegy¬ 
díjat  is  kapott.  így  jutalmazták  nálunk  még  alig  nyolcvan  év 
előtt  a  kuruzslókat!  A  „csalhatatlan"  gyógyító  eljárás  abban  állott,  hogy 
Lalics  a  nyelvalatti  ereket  (Véna  ranina)  felvágta  és  egyúttal  belsőleg  a 
keresztes  tárnics  (Gentiana  crueiata)  gyökerének  porát  adta  (1.  a  mellékelt 
rajzot).  A  fejedelmi  honoráriumot  annál  kevésbbé  érdemelte  meg  Lalics, 
mert  az  ő  „felfedezése"  egyszerű  szolgai  másolata  a  régi  görögök  baboná¬ 
jának.  Ezek  u.  i.  a  kutya  nyelve  alatt  látható  vénás  köteget,  melyet  lyssd - 
nak  neveztek,  gyakran  kiirtották,  mert  azt  tartották,  hogy  az  állat  meg- 
veszését  okozza.  A  tárnicsot  pedig  már  Galenos  is  ajánlotta  a  veszettség 
ellen. 


^  3. 


49.  Képmelléklet  Lalich  munkájából  (Heil- 
methode  gégén  die  Hundswuth  stb.,  1844.)  Az 
operáló  eljárás,  a  hozzávaló  eszköz  és  a  keresz¬ 
tes  tárnics  rajza. 
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És  a  pesti  egyetem  jeles  tanára,  Sauer,  kénytelen  volt  evvel  a  nagy¬ 
stílű  kuruzslóval  egyízben  (1848-ban)  egy  vidéki  lyssás  beteghez  vidékre 
utazni,  hogy  ott  végignézze  az  ő  szélhámos  (s  persze  sikertelen)  kezelése 
módját  (1.  Linzbauer,  VII.,  895.),  valószínűleg  mitsem  tudva  arról,  hogy 
ennek  a  methodus  Lalichiana- nak  már  a  18.  században  nagy  divatja  volt 
Németországban  („tollwurmschneiden‘‘,  mert  wurm- nak  vagy  tollwurm- 
nak  nevezték  a  nyelv  alatti  vénás  köteget,  mely  kutyáknál  különösen  erő¬ 
sen  fejlett),  sőt  nemcsak  Németországban,  hanem  mondhatni  egész  Euró¬ 
pában  és  hazánkban  is.4 


4  V.  ö.  Commerc.  literar.,  1731.  143.  —  A  németországi  divatról  bőséges 

adatokkal  szolgál  a  Yeterinárhistorische  Mitteilungen  (3.  évi*.,  1923.  2.  szám  és 
a  4.  évf.,  1924.  10.  szám).  —  Most,  hogy  ezen  céltalan  műtét  múltjára  vonatkozólag 
saját  föl  jegyzéseimben  böngészek,  még  egy  érdekes  régi  magyar  adatra  bukkanok: 
a  Griiary-kodexben  (Nyelvemléktár,  IV.)  olvasom,  hogy  „az  megdihütt  ebnek  nyel¬ 
vének  alatta  fergecskek  vadnak44,  melyek  a  kutya  agya  velejét  „meggerjesztik44, 
ezértis  kivágandók. 


A  Magyar  Gyógyszerkönyv  történetéhez. 


A  budai  és  pesti  gyógyszerészek  egyesülete  már  a  múlt  század  har¬ 
mincas  éveinek  elején  fölterjesztést  intézett  a  helytartótanácshoz,  hogy 
egy  magyar  gyógyszerkönyv  szerkesztését  rendelje  el  [addig  és  azután  is 
még  jó  darabig  tudvalevőleg  a  Pharmacopoea  Austriaca  volt  kötelező 
nálunk].  A  helytartótanács  e  beadványra  hivatkozva,  1832  március  20-án 
kelt  rendeletében  meg  is  hagyja  a  pesti  egyetem  orvosi  karának,  hogy 
az  országos  főorvos  (regni  protomedicus)  elnöklete  alatt  egy  a  tudomány 
állásának  megfelelő  magyar  gyógyszerkönyvet  dolgozzon  ki.  Az  orvosi 
kar  azonban,  ágy  látszik,  bele  sem  fogott  ebbe  a  munkába,  mert  a  hely¬ 
tartótanács  1835  január  27-én  újabb  leiratot  intéz  az  országos  főorvoshoz, 
melyben,  mellékelve  az  éppen  (1834-ben)  megjelent  osztrák  gyógyszer- 
könyv  4.  kiadását,  utasítja,  hogy  a  Pharmacopoea  Hungarica  ügyét  az 
orvosi  karnál  sürgesse  meg.  A  magyar  dispensatorium  ügye  azonban  to¬ 
vábbra  is  szunnyadt  s  így  az  osztrák  gyógyszerkönyvnek  még  4.  és  5.  ki¬ 
adásai  (mely  utóbbi  1855-ben  jelent  meg)  is  kötelezők  voltak  Magyar- 
országon. 

Érdekes  azonban,  hogy  a  magyar  gyógyszerkönyv  kérdése  időközben 
mégegyszer  fölmerült,  még  pedig  1848-ban,  az  első  magyar  felelős  minisz¬ 
térium  megalakulásakor.  Ekkor  az  egészségügyi  osztály  a  kereskedelmi 
minisztérium  keretében  foglalt  helyet  s  az  egészségügyi  tanácsosok  egyi¬ 
kévé  (a  gyógyszerészeti  ügyek  ellátására)  Klauzál  Gábor  kereskedelmi 
miniszter  bizalmából  idősb  dr.  Wágner  Dániel  gyógyszerész  neveztetett 
ki.  Ez,  mint  ő  maga  írja  (Gyógyszerészeti  Hetilap  1867.  évf.,  204.  L),  mind¬ 
járt  működésének  kezdetén  részletes  törvényjavaslatot  dolgozott  ki  a 
gyógyszerészi  ügyek,  nevezetesen  a  gyógyszerészek  nevelése,  a  gyakor¬ 
nokok  tanítása,  a  gyógyszertárak  ellenőrzése,  a  gyógyszertárak  felállí¬ 
tása,  az  árszabály  és  a  gyógyszerkönyv  dolgában,  mely  javaslat  elfogadás 
végett  a  legközelebbi  országgyűlés  elé  lett  volna  terjesztendő. 

A  tervezett  1848-iki  magyar  gyógyszerkönyv  szerkesztéséhez,  úgy 
látszik,  komolyan  hozzáláttak,  legalább  emellett  szól  az  alábbi  okmány, 
melyet  az  állatorvosi  főiskola  irattárában  találtam  s  amely  megérdemli, 
hogy  itt  szószerint  is  közöljem: 


„Az  orvosikar  18Í8.  évi  január  8-án  tartott  rendkívüli  közgyűlése 
jegyzőkönyvének  kivonata: 

6-szor.  Az  elnök  előterjesztvén,  mikép  az  ipar-  és  kereskedelmi  Minis- 
ter  Űrhöz  tett  azon  előterjesztésére,1  miszerint  az  elavult  és  se  a  tudo- 


1  E  felirat  értelmében  tehát  nem  Wágner,  hanem  az  orvoskari  elnök  tette  a 
kezelő  lépést  az  első  magyar  gyógyszerkönyv  ügyében. 
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mány  kifejlettebb  jelen  állásával  többé  össze  nem  hangzó,  se  a  kor  szük¬ 
ségeit  ki  nem  elégítő  és  helybeli  körülményekkel  meg  nem  egyező  Dispen- 
satorium  helyett,  egy  újabb  tudományos  elveken  alapuló,  a  tudomány 
mindinkábbi  haladásának  megfelelő  és  a  lehetőségig  Magyar  Hazánk 
körülményeihez  alkalmazandó  Dispensatorium  kidolgozása  múlhatatlanul 
szükséges  lenne;  —  mely  megkeresés  nyomán  az  előterjesztő  elnök  a  szük¬ 
séges  intézkedések  megtételére  utasíttatott. 

Ennek  folytán  a  kérdésben  forgó  Dispensatorium  kidolgozására 
Schmidt  János  orvoskari  Dékán  elnöklete  alatt,  következő  tagokból: 
Tognio  Lajos  —  Sadler  József  —  Sangaletti  Edvárd  —  Tessényi  Zsigmond 

—  Nendtvich  Károly  —  Zlamál  Vilmos  Tanárok;  Vürzler  Vilmos  —  Holl- 
man  József  a  Budapesti  gyógyszerészi  testület  elöljárói,  —  Boor  Károly, 
pesti  és  Grünberg  Ferenc  Budai  gyógyszerészek,  és  a  mennyiben  szüksé¬ 
ges  volna,  Csőgel  Tamás  és  Kochmeister  Frigyes,  pesti  kereskedőkből  álló 
választmány  neveztetett  ki,  azon  utasítással,  hogy  működését  minél  előbb 
megkezdvén  és  buzgó  iparral  folytatván,  azt  hová  hamarabb  bevégezni 
és  az  orvosi  karnak  bé  mutatni  siessen. 

Stahly,  orvoskari  elnök/4 

Az  akkori  gyógyszerkönyvi  bizottság  tagjai  tehát  a  következők  vol¬ 
tak:  az  orvoskari  dékán  Schmidt  (ki  különben  nem  volt  tanár,  hanem  csak 
egyszerű  gyakorló  orvos  és  Pest  megye  fizikusa),  továbbá  a  kórtan  és 
gyógyszertan  (Tognio),  a  növénytan  (Sadler),  a  vegytan  (Sangaletti  és 
Nendtvich),  az  állatorvostan  (Zlamál)  egyetemi  tanárai;  azonkívül  Tes¬ 
sényi,  Pest  megye  főorvosa  és  az  orvosi  kar  tagja,  négy  gyógyszerész, 
továbbá  Csőgel  és  Kochmeister. 

Az  alig  megszületett,  fiatal  magyar  minisztériumnak,  sokoldalú  el¬ 
foglaltsága  mellett  is  első  gondjai  közé  tartozott  a  magyar  gyógyszer- 
könyv  kérdése.  És  nincs  kétségünk  benne,  hogy  a  Pharmacopoea  Hungarica 
első  kiadása  húsz  évvel  előbb  jelent  volna  meg,  ha  közbe  nem  jönnek  a 
háborús  napok  és  az  abszolrít  korszak  önkénye,  mely  fejlődő  kultúránk¬ 
nak  annyi  fiatal  hajtását  tiporta  el. 

Arnily  igaz  örömmel  gondolunk  vissza  az  első  nemzeti  kormány 
kezdeményezésére,  éppoly  kelletlen  érzés  fog  el  bennünket,  ha  rágondo¬ 
lunk,  hogy  még  az  alkotmányos  korszak  bekövetkezte  után  sem  volt  biz¬ 
tosítva  a  magyar  gyógyszerkönyv  élete,  mert  akadtak,  még  pedig  —  saj¬ 
nos  —  magyar  részén  is  olyanok,  kik  az  ötvenes  évek  szellemével  eltelődve, 
rövidlátásukban  a  gyógyszerkönyv  kérdéséből,  úgy  mint  annyi  másból  is, 
közösügyet  akartak  csinálni.  A  különben  más  téren  nagy  érdemeket  szer¬ 
zett  Linzbauer  Ferenc  egyetemi  tanár  volt  az,  ki  „Gyógyszerkönyv  és 
gyógyszerárszabály44  c.  cikkében  (Gyógyszerészi  Hetilap,  1869.  évf.  232.  1.) 
a  magyar  gyógyszerkönyvet  elvetve,  azt  ajánlja,  hogy  egy  közös  (dele- 
gációs)  bizottság  osztrák-magyar  gyógyszerkönyvet  írjon!  „Ha  kívánatos 

—  úgymond  — ,  hogy  az  annyira  óhajtott  (1)  szabad  költözés  és  szabad 
gyakorlat  joga  a  magyar-osztrák  összmonarchiában  minden,  annak  bár¬ 
mely  egyetemében  föl  avatott  orvos  és  oklevelezett  gyógyszerésznek  tör¬ 
vényesen  megengedtessék44,  akkor  nagyon  természetes,  hogy  csakis  a 
Pharmacopoea  hungaro-austriacának  van  jogosultsága.  „Valamint44  foly¬ 
tatja  tovább  „a  kibékülés  államjogi  elve  szerint  közös  ügyek  vannak,  úgy 
a  gyógyszerkönyv  megállapítása  is  csonkíthatatlan  monarchiái  jog,  mely¬ 
nek,  valamint  a  legfelsőbb  hadi-jognak,  az  összes  örökös  tartományokra  is 
ki  kell  terjednie.  Valamig  közös  ügyek  lesznek,  addig  a  gyógyszerkönyv¬ 
nek  is  ,hungaro-austriaca4  névvel  közösnek  kell  lennie/4 

Linzbauer  szerencsétlen  ideájának,  hála  Istennek,  nem  volt  vissz¬ 
hangja,  amire  igaz  örömmel  gondolunk  vissza,  mert  az  azóta  elmúlt  idők 
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tapasztalatai  bőségesen  igazolták,  hogy  a  gyógyszerkönyv  kérdésében  is 
egészen  jól  megélünk  a  magunk  emberségéből  és  hogy  az  osztrák-magyar 
gyógyszerkönyv  legföljebb  azoknak  tett  volna  szolgálatot,  akik  rövid¬ 
látásukban  nem  vették  észre,  hogy  önálló  politikai  létezésünknek  és  a 
kultúrában  való  haladásunknak  egyaránt  az  az  első  és  legfőbb  feltétele, 
hogy  minden  intézményünkre,  a  legkisebbtől  a  legnagyobbig,  ahol  csak 
lehet  s  ahol  az  észszerűséggel  nem  ellenkezik,  kérlelhetetlenül  reányomjuk 
a  nemzeti  karakter  bélyegét,  mert  ezzel  van  keverve  az  a  szellemi  termő¬ 
föld,  amelyből  minden  fejlődésre  és  életre  képes  nemzeti  kultúra  gyökér- 
szálai  kihajtanak. 


A  legrégibb  orvosi  munka  magyar  szerzőtől. 

Ügy  hiszem,  hogy  ezidőszerint  a  legrégibb  (sajnos:  latin)  orvosi 
munka,  mely  magyar  író  kezétől  származik,  Aranyasi  Gellértfi  János 
lőcsei  papnak,  az  ispotályosrend  tagjának  értekezése  a  pestisről,  melyet 
az  egyetemi  könyvtárban  fedezett  föl  Csontost 3  Előbb  is  tudtak  róla,  de 
elveszettnek  hitték.  A  kódexben  rövidebb  orvosi  jegyzeteken  („Hóra  in- 
trandi  balneum“,  „Medicamen  pro  podagra“,  „Tractatulus  de  custodia 
quinque  sensuum“)  kívül  egy  hosszabb  értekezés  is  van,  következő  cím¬ 
mel:  „Incipit  tractatulus  de  regimine  pestilencie.  In  honorem  sancte 
Trinitatis  ac  virginis  gloriose  ad  utilitatem  rei  publice  ac  pro  conserva- 
cione  sanorum  et  reformációim  lapsorum  volo  aliqua  de  pestilencia  scri- 
bere  ex  dictis  medicorum  magis  autenticorum  breviter  conpilando.  Quae 
pestilencia  nos  frequencius  invadit  quam  ipsos  antiquos.  Et  ideo  pauci 
antiqui  ab  ea  invasi  raro  invasi  de  ea  potuerunt  aliquid  dicere  etc.  Colo- 
phon:  hoc  cmtem  in  memet  ipso  próbaút.  Et  sic  quo  ad  presens  diéta  de 
pestilencia  suficiunt.  Quicunque  se  rexerit  secundum  módúm  pre  dictum 
huius  morbi  contagiosi  seu  pestilentis  periculum  euadere  possit,  prestante 
domino  nostro  Jesu  Christo  sine  quo  nihil  fieri  potest  qui  est  ope  et 
gloriosos  laudabilis  et  benedictus  in  secula  seculorum  Ámen.  Scriptum  in 
Leutschaw  feria  quinta  in  festő  diuisionis  apostolomul  per  Johannem 
Gerardi  hospitalensem  qui  venerat  de  predicatura  Iglouensi  Apud  hono- 
rabilem  fratrem  suum  perdulcem  commorans  (1473).“ 

Mindenesetre  érdemes  volna  feldolgozni,  vagy  legalább  is  a  tartal¬ 
mát  közzétenni! 


1  Bővebb  ismertetését  1.  Magyar  Könyvszemle,  1879.  69.  („Aranyasi  Gellértfi 
János  coclexe  1462 — 1473-ból. “) 
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A  régi  magyar  családoknál  nagy  volt  a  gyermekáldás;  16 — 17 
századi  adatok  szerint  elég  gyakran  10 — 16  gyermekkel  kellett  bajlódniok 
az  anyáknak.  A  török  és  német  elleni  hadakozásra  mégsem  nevelődött 
elég  katonánk,  mert  a  gyermekhalandóság  is  óriási  volt  (érdemes  feladat 
volna  erre  nézve  átkutatni  az  egyházak  régi  anyakönyveit!).  A  gyerme¬ 
keknek  kemény  nevelésben  volt  részük;  f öltétien  engedelmességre  szok¬ 
tatták  őket  s  ha  nem  tágítottak,  könnyűszerrel  megesett  a  csihi-puhi, 
mert  az  a  szólás  járta:  „jobb,  sírjon  az  gyermek ,  mint  sem  (később)  a 
szüléje' A  beteg  gyermeket  azonban  szerető  gondozással  vették  körül,  a 
maguk  kezdetleges  módja  szerint.  Gyermek-specialisták  akkor  még  nem 
voltak  [az  első,  ki  ennek  nevezhető,  talán  Windisch  János  Teofil  (1689— 
1732)  pozsonyi  orvos  volt,  ki  főleg  gyermekgyógyászattal  foglalkozott  s 
ezért  „dér  Kinderarzt44  volt  a  cognomenje].  A  gyermekbajok  gyógyításával 
majdnem  kizárólag  az  asszonyok  bajlódtak,  kikkel  még  az  okleveles  orvo- 
sok  sem  igen  tudtak  konkurrálni,  a  legelőkelőbb  körökben  sem.  Mikor 
Nádasdy  Tamás  nádor  kis  fia  megbetegszik,  Batthiány  Ferenc  (1562  ápi\ 
16.)  azt  tanácsolja  neki,  hogy  ne  hívjon  hozzá  orvosokat,  mert  elég  asszony 
van ,  ki  ért  az  efféle  gyermekbajokhoz  (inveniuntur  enim  plurimae  mulie - 
rés  qui  sciunt  huiuscemodi  puerorum  morbos  curare).  Hasonlóképpen 
adja  utasítását  gróf  Károlyi  Sándor  (1715),  mikor  a  kis  fia  megbetegszik, 
azt  írván  haza,  hogy  hivassák  hozzá  Tolvaj  Gáborné  vagy  Balogh 
Györgyné  asszonyomat,  ellenben  „doctori  orvosságokkal  ne  vesztegessék, 
mert  az  feleségemet  is  élig  hogy  meg  nem  ölték:  hanem  házi  orvosságok¬ 
kal  gyógyítsák,  úgymint  gyöngyklárispornak  italával,  lencse  vizével  etc.44 
Unokái  (a  Haller-fiúk)  nevelője  számára  írott  utasításában  (1723.)  is  azt 
mondja:  „Minthogy  embernek  élete  nyavolya  és  a  gyermek  is  avval  szó 
kott  felnőni:  ha  valamelyik  meg  találna  betegedni,  nem  köll  mingyárt 
doctorra  futni,  hanem  házi  orvossággal  asszony  kenesse-köttesse;  Fon - 
thelné  asszonyomnak  is  írd  meg,  tudom  succurrál44.  Özvegy  Csáky  Istvánná 
(Wesselényi  Anna)  is  azt  írja  (1627.)  egyik  bízott  emberének:  „Az  szegény 
kis  Mártont  hallom,  hogy  igen  beteg  .  .  .  Kegyelmed  semmit  nem  ir 
nyavalyás  felől;  nem  is  tudom,  mi  nyavalyája  vagyon.  Ha  valamiből 
fogyatkozása  volna,  Wesselényi  Boldizsárné  asszonyhoz  menjen  által  egy 
asszony  ember  orvosságért;  megbeszélje,  mi  nyavalyája  vagyoni  Cserei 
György  (1765.)  írja  naplójában:  „A  szegény  kicsi  Klárikó  még  pünkösd 
előtt  két  héttel  hideglelésbe  esvén,  a  sárgaság  is  reá  esett,  de  az  úr  Isten 
könyörülvén  szegénykén,  egy  jó  orvosasszonyt  rendelt,  kinek  curája  által 
augusztusnak  kezdetén  jobban  kezdett  lenni,  mely  kegyelmességiért  áldott 
légyen  az  lír  Isten44.  Czobor  Erzsébet  is  messze  földön  híres  gyermekorvos- 
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meknek  innya  aprónként44.  Mikor 
megbetegszenek  (1627.),  Jó  Pálné 
asszonyom  kezeli  őket;  de  azért, 
mikor  a  gróf  Becsben  jár,  az  ottani 
doktorok  „öregivei44  is  „beszélget44 
a  gyermekek  bajáról  és  küld  is 
haza  valami  sárga  port,  amiből  egy 
késhegynyit  kell  tyukmonyban  be¬ 
adni  a  kis  Örzsécskének,  ha  a  hi¬ 
deg  rajta  vagyon;  mikor  pedig 
meghallja,  hogy  környéken  himlő 
mutatkozik,  „bujdosni44  küldi  a  csa 
ládját  olyan  vidékekre,  hol  nincs 
himlő.  Mária  Krisztierna  erdélyi 
fejedelemasszony  is  gondját  vi¬ 
selte  egyik-másik  híve  gyermekei¬ 
nek;  például,  mikor  1597-ben  ud¬ 
vari  emberének,  Kakas  Istvánnak 
a  felesége  gyermeket  kapott,  hazul¬ 
ról  (Németországból)  hozott  gyer¬ 
mekbalzsamának  /  Kinderpalsam ] 
utolsó  adagját  küldte  meg  a  bete¬ 
geskedő  csecsemőnek  s  egyúttal 
kérdést  intéz  Németországban  lakó 
anyjához,  Mária  főhercegasszony¬ 
hoz,  hogy  hogyan  kell  alkalmazni 
a  gyermekbalzsamot.  Kétségtelen, 
hogy  a  németeknél  is  nevezetes 
szerepük  volt  akkoriban  a  nőknek 
az  apró  .gyermekek  gyógyításá¬ 
ban.  (Az  egyetemi  könyvtárban 


utasításokat  adott;  egyik  levelében 
a  következőket  írja  Bitsé- 
nyavalyáját,  ilyen  orvosságokkal 
arányó  mértékkel  vegyenek,  aztat 
borkőt,  az  kit  tótul 
gyermek  vizeletibe  párol- 
gyermeknek,  de  igen  me- 
az  minemő  port  csinált  volt  az  Erdeődi 

gyer- 
„gyermecskéi44 


50.  Magyarországi  Szent  Erzsébet. 
(I.iezenrnayer  Sándor  képe.) 


asszony  volt;  még  a  patikáriusnak  is 
(az  1620-as  évekből,  Fejérpataky  Györgynek) 
ről:  „Az  mi  illeti  Erdeődi  Imriskó 
tartsák:  petrezselemvizet,  epervizet  egy 
adják  az  gyermeknek  aprónként  innya  vegyenek 
bolehlaunak  hijják,  azt  szedjék  és  azt  valamely 
ják  meg  egy  fazecskába,  kössék  az  ágyíkára  az 
légén  ne  kössík  rejá.  Az  patikárius 

Mariankának,  ugyan  olyan  port  csináljon,  és  epervizbe  adjanak  az 

gróf  Esterházy  Miklós 


van  egy  140  oldalas  kézirat  következő  címmel:  „Ein  Arzney  biechel  von 
dér  Frau  Sehulzin,  die  Kindter- Dockterin  1720  zusamben  gescliriben.44) 

Talán  mondani  sem  kell,  hogy  a  régen  múltban  a  házi  asszonyok 
mellett  a  paraszti  kuruzslóknak  és  a  papoknak  is  nevezetes  szerepük  volt 
a  beteg  gyermekek  gyógyításában.  Báró  Apor  Péterné  írja  az  urának 
(1717.),  hogy  mikor  a  székelyudvarhelyi  jezsuitáknál  tanuló  fiai  meghim- 
lőztek,  a  páterek  nagyon  kegyetlenül  bántak  velük  s  ebben  előljárt  Páter 
Markos  (nőmén  est  ómen!);  azután  még  szatirikus  humorral  hozzáteszi, 
hogy  a  páterek  „oly  derekasan  tudnak  az  gyermekek  nyavalyáihoz,  hogy 
Józsephnek  az  lábujjait  tapogatták,  hogy  az  pulsussa  jár-éf4  Az  ura 
azzal  vigasztalja,  hogy  majd  beszél  ebben  a  dologban  a  híres  erdélyi 
orvossal,  Kölesérivel,  ki  bizonyára  hasznos  tanácsokat  fog  adni;  de  azért 
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a  Kölesérihez  való  nagy  bizalma  ellenére  is  azt  írja  pár  nap  múlva  az 
aggódó  asszonynak,  hogy  „ha  az  gyermekeknek  az  himlő  után  az  torkok 
fájna,  Egerpatakon  vagyon  egy  Izsák  Péter  nevű  öreg  ember;  Szepsiszék- 
ben  az  mely  gyermekeknek  az  torka  fájt,  mind  az  fogdosta  s  jobban  let¬ 
tek".  A  fogdosással  rokon  mívelet  volt  a  kenés  (másságé),  melyet  sok¬ 
szor  még  egészen  apró  gyermekek  bajainak  kezelésekor  is,  bár  csak  kímé¬ 
letesen,  igénybe  vettek.  Ugyancsak  Apor  Péter  írja  a  feleségének  (1724.): 

„Laczika  fájtattya  az  lépit,  bizony  gyengécskén  van .  mindennap 

kétszer  megkenetem".  Erre  a  felesége  visszaír,  hogy  „az  erős  kenés  neki 
nem  jó,  hanem  csak  gyengén  kell  kenni  meljit,  hátát,  hasát.  Kenegessék 
evvel  az  rutás  kenővel  s  egy  kis  savanyóvizbe  had  feresztenék  meg.  Talán 
megrándult,  szökött  (ugrott)  vagy  mi  s  abba  járt  úgy,  vagy  pedig  az  a 
sok  reggeli  bűszült  vizleves  s  tehén  húslé  árt  neki;  nem  volna  jobb  a 
száraz  kenyérnél  neki  reggelenként!  A  hasát  pedig  kössék  be  egy  kis 
borba  főtt  komlóval".  Károlyi  Sándor  kis  fiát  is  kenték,  kötözték,  mikor 
meglepte  (1708.)  a  harmadnapi  hideg,  sőt  már  az  1560-as  évekből  való 
egyik  levélben  is  olvassuk,  hogy  Nádasdy  Tamás  kis  fiával  ugyanezt 
tették.  Persze  ez  a  16.  századbeli  kenés  egy  kissé  keményebb  dolog 
volt,  mint  a  20.  századi.  Sebaj!  ha  a  gyermek  jajgatott  bele,  szájába 
dugták  a  pintyőkét.1 


1  „A  mi  magyar  asszonyaink  fátyolban,  vagy  gyenge  ruhában  piskótát  tész- 
nek,  és  azt  szivatván  úgy  táplálják  a  gyermekeket.  Élnek  olly  edénynyel  is,  melly 
bádogból  vagyon  tsővel  együtt,  és  ezt  Pintyőkének  nevezik.“  (Domby:  Orvosi  taní¬ 
tás  (1794.),  6.  old.)  Alföldi  népünk  ma  is  pintyőkének  nevezi  a  csücskös  szájú  kan- 
esót,  bögrét. 


A  szemmelverés 


A  szemmelverés  és  szemmel  való  megigézés  babonás  hitét  ősi  soron 
örökölte  népünk.  Abban  a  szólásunkban,  hogy  „rossz  szemmel  nézünk4’ 
valamit,  benne  rejlik  ez  a  régi  eredet.  Gyöngyösi  Rozália,  a  „Murányi 
Vénusz44  költőjének  leánya,  azt  írja  egyik  levelében  (a  17.  század  végén), 
hogy  a  kis  ieányának,  Júliánkénak  „az  bal  szeme  mind  kidagadt,  és 
szernü  ( szörnyű )  mérges  tüzes  fakadatokval  kifakadozott;  félek,  hogy 
valami  veszesen  (veszésen*?  vesztésen*?  fascinatio),  verésen  (t.  i.  szemmel- 
verésen)  ne  talált  volna  általmenni  és  abból  valami  rossz  ne  lehetne44. 
Szatmár  megyében  ma  is  úgy  mondja  a  nép:  „Aki  az  én  pulyámat 1  meg¬ 
verte,  arra  szálljon  vissza  a  rossz  szeme“.  Az  ilyen  rossz  szemű  emberrel 


51.  Gorgonfő,  két  sphinxtől  őrizve.  Apotropaeikus  hatású  rajz  (g  orgoneion) 
egy  ógörög  vázán.  (Seligmann  könyvéből.) 


nem  jó  szembenézni,  mert  nemcsak  az  apró  gyermekeket,  hanem  esetleg 
a  felnőtteket  is  megrontják,  betegségbe  ejtik,  sőt  olykor  a  fiatal  állatokat 
is;  ezért  a  régi  boszorkánypörökben  nem  egyszer  olvassuk,  hogy  a  fasci- 
náló  tekintetű,  boszorkánysággal  vádolt  asszonynépnek  háttal  kellett  for- 
dulniok  a  vallató  bírák  felé.  A  mi  népünk  néhol  azt  tartja,  hogy  a  szem¬ 
verés  a  gyermeken  a  „Boldogságos  Szűz  Mária  akaratja44;  itt  azonban, 
Kálmány  Lajos  szerint,  nem  Szűz  Máriáról  van  szó  igazában,  mert  hiszen 
ő  a  keresztény  tanítások  értelmében  nem  büntetheti  az  ártatlan  gyerme¬ 
ket,  hanem  ősi  hitünk  Boldogasszonya  lappang  itten,  ki  (mint  a  sámán 
istenek  általában)  büntet  is,  gyógyít  is,  ráadó  is,  elvevő  is.  Mindez  külön¬ 
ben  nem  a  mi  specialitásunk,  mert  a  szemmel  verésben  való  hit,  a  sötét 
vagy  szúrós  tekintetű,  összenőtt  szemöldökű  emberektől  való  félelem 
minden  időkben  és  minden  népnél  megvolt  s  talán  a  betegségek  átszármaz¬ 
tatásának,  transplantációjának  örökletes  hite  lappang  benne.  E  gonosz 
tekintetű,  szemmelverő  lények  legősibb  példái  a  görög  mythológia  Gör¬ 
gőn  jai  (Medusái).  Akikre  a  gorgonok  szemüket  vetették,  az  kővé  vált. 


1  Igen  régi  magyar  szó 


pueruliis. 
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A  szemmelverés  kérdésének  ma  már  hatalmas  irodalma  van,2  melyre 
nem  akarok  e  helyen  kiterjeszkedni,  csupán  nehány  régi  magyar  adatot 
szeretnék  itt  fölemlíteni.  Igen  régen  használja  népünk  szemmelverés  ellen 
elhárító  prophylaktikumképen  a  hármas  köpést  vagy  inkább  köpés- 
utánzatot.  Ez  a  szokás  már  a  régi  görögöknél  és  rómaiaknál  is  divatozott: 
despuere  fascinationem  vagy  morbum ,  mondották.  Szintúgy  megvolt  és 
megvan  a  fügemutatás  vagy  csipisz  [az  olaszoknál  fico,  fica  vagy  mano- 
fica]  vagy  a  hüvelykujjnak  tenyérbe  szorítása  is.  A  fica  tulajdonképen 
phallus-imitáció,  mert  azt  tartották,  hogy  minden,  ami  indecens,  akár 
a  phallus,  akár  a  női  szeméremtest  (melynek  vulgáris  olasz  neve  szintén 
fica),  elhárítja  a  szemmelverést  és  elbűvölést.  A  Nemzeti  Múzeum  régiség¬ 
tárában  és  Faludy  Géza  barátom  pompás  gyűjteményében  magam  is  lát¬ 
tam  ilyen  fémből  való  régi  olasz  manoficát,  mely  a  jettatura  ellen  szolgált 
s  valószínűleg  a  kis  gyermekek  nyakába  akasztották  vagy  az  óraláncon 

hordták.  A  mi  népünk  is  hisz  a  füge¬ 
mutatás  elhárító  hatásában;  de  egyéb 
apotropaeikus  szerei  és  eljárásai  is 
vannak.  Egy  1845-ből  való  adat  azt 
mondja,  hogy  Harkány  környékén  az 
öntők  voltak  azok,  kik  a  szemmelverést 
rostán  áteresztett  ólommal  gyógyítot¬ 
ták  vagy  hárították  el.  Sokkal  elter¬ 
jedtebb  a  bűvös-kabalás  szavak,  például 
az  abrakadabra  hatásában  való  hiede¬ 
lem.  E  furcsa  szó  eredetével  és  jelenté¬ 
sével  ma  sincsenek  tisztában  a  nyelvé¬ 
szek,  némelyek  héber,  mások  perzsa 
(pehlevi),  ismét  mások  egyiptomi  ere¬ 
detű  szónak  tartják  s  a  szintén  igen 
járatos  és  erőteljes  hárító  hatású  ál¬ 
görög  abraxas- szóval  hozzák  összefüg¬ 
gésbe,  melynek  igazi  eredetét  valószí¬ 
nűleg  Lessing  fejtette  meg  helyesen 
(egymás  mellé  rakott  görög  betűk,  me¬ 
lyeknek  számértéke  365,  vagyis  az  év 
napjainak  száma).  Az  abrakadabra- szót  már  Quintus  Serenus  Sammonicus 
említi  egyik  versében3  s  a  későrómai  időkben  és  a  középkorban  az  volt  a 
szokás,  hogy  a  tizenegy  betűből  álló  szót  ugyanannyi  sorban  (egy-egy  betűt 
a  végéről  elhagyva)  ék  alakjában  hártyára  vagy  papirosra  írták,  a  nyakukba 
akasztották  vagy  papirosostól  lenyelték  (a  betegségnek  vagy  okozó 
démonának  megevése).  Nálunk  hideglelés  ellen  is  gyakran  használták. 
Gróf  Esterházy  Ferencnek  (1670 — 1740),  Fejérmegye  főispánjának,  egyik 
érdekes  kéziratában,  mely  mindenféle  babonás  gyógyításmódokat  és 
ráolvasásokat  tartalmaz,  szintén  ékalakban  írva  találjuk  az  abrakadabrát 
azzal  a  megjegyzéssel,  hogy  „eztet  vissza  (felé)  köll  írnyi,  nem  szokás 


52.  Herculanumban  kiásott  bronzamulett 
szemmelverés  ellen.  Egyik  oldalon  fügét 
mutató  kéz  (i  1  fico,  csipisz,)  másik  olda¬ 
lán  phallus.  (Seligmann  rajza  után.) 


2  Lásd  Seligmann  (Dér  hőse  Blick,  2  kötet),  Stemplinger,  Laarss,  Pradel  stb. 
munkáit.  Mint  kuriózumot  megemlíthetem,  hogy  szemmelverő  embernek  ( jettatoré - 
nak)  tartották  III.  Napóleont,  Byront,  Offenbacliot  (az  operaírót,  kinek  a  nevét 
éppen  ez  okból  Gautier  sohase  merte  leírni),  XIII.  Leót,  IX.  Piust  (kinek  igen  sok 
kellemetlenséget  okozott  ez  a  babona,  mert  az  olaszok  valósággal  szaladtak  előle, 
ha  valahol  közeledni  látták),  Amáliát,  az  utolsó  portugál  királynét  és  még  sok  mást. 

3  L.  Neuburger-Pagel,  I.  509. 


A  szemmelverés 
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szerint  és  íh-gyomorra.  Amikor  írja:  semmit  se  szóljon;  ha  leírta,  be  ne 
porozza,  magától  száradjon.  Ha  férfi:  jobb  hóna  alá,  ha  nűstény:  bal  hóna 
alá  kösse  akármikor.  Ezzel  sok  száznak  használtam  hideglölís  ellen“ .4 
Az  abrakadabrának  vagy  talán  az  eltorzított  görög  abrakylaus  szónak 


53.  Az  ,,abrakolium“  varázsige,  hideglelés  ellen.  (A  18.  sz.  elejéről.) 


a  változata  lehet  ez  az  abracolium  is,  melyet  egy  18.  századeleji  kézirat¬ 
ban5  olvastam.  Ezt  is  ékalakban  kellett  papirosra  írni  és  „mindenféle 
hideglelés44  ellen  a  beteg  nyakába  kötni  (1.  a  mellékelt  képet). 


4  Az  „öreg  cseszneki  gróf“,  úgy  látszik,  specialista  volt  a  hideglelés  elleni 
kúrák  terén,  mert  ngyanazon  kézirat  más  helyén  azt  ajánlja,  hogy  ezt  a  kilenc 
betűt:  ABCDEFGHJ  „kilenc  sitiire  köll  írnya,  az  első  bötűt  az  elsőre,  az  másik 
bötűt  másodikára,  et  sic  consequenter,  és  megenni  liideglölés  ellen“. 

5  Orvosságok  Könyve  (a  Természettudományi  Társulat  birtokában),  10.  old 


Egy  (állítólagos)  Sambucus-kéziratról. 


A  Nemzeti  Múzeum  kézirattárában  (Föl.  lat.  No.  1713.)  érdekes 
16.  századbeli  orvosi  kézirat  található.  Címe:  „Joannis  Sambuci  Tyr- 
nav(iensis)  Pann(onici)  Practica  Medicinal(is)  Viennae  ab  1585 — 1595 
exercita.  Ace(edit);  Anonymi  (Eichardi  Streun  ab  Schwartzenau,  S.  C.  &  R. 
M(aiestatis)  Consiliarii)  Notata  et  Excerpta  de  Norico,  Boyis  et  alijs 
Gentibus  aevi  Romani  &  Medii.  —  Vocabularium  Historicum  Austria- 
cornm  Principum  incrementa  successiva  ab  Ao  1291 — 1452,  ex  Fuggeri 
MSSptis  deducta  etc“.  A  kódex  legnagyobb  részét  a  két  utóbb  említett 
történeti  munka  teszi,  míg  a  most  tárgyalandó  orvosi  napló  csak  46  oldalra 
terjed  és  a  25.  oldalon  kezdődik. 

Erről  az  orvosi  naplóról  mindjárt  megjegyezhetem,  hogy  nem 
a  Sambucus  (Zsámboki)  diáriumja.  Ennek  a  kiváló  orvos-polihisztorunk¬ 
nak  egészen  más  volt  a  kezeírása  s  másrészt  a  napló  keltezése  is  ellene 
szól  annak,  hogy  tőle  eredne,  mert  Zsámboki  1584  júniusában  halt  meg. 
Mindazáltal  megérdemli  ez  a  kézirat,  hogy  egész  röviden  megismertessem 
itten,  mert  az  a  két  vagy  három  (névleg  nem  említett)  bécsi  orvos,  kiktől  a 
napló  származik,  mindenesetre  kiváló  ottani  praktikus  (talán  egyetemi 
tanár)  lehetett.  Betegeik  listájában  olyan  előkelő  nevek  szerepelnek,  mint 
„Graefin  Hainrichin  vonn  Hardeckh“,  „Graefin  vonn  Arch“.  „Frau  Ameley 
vonn  Liechtenstain“,  „Herr  Joachim  vonn  Sintzendorf“,  Herr  Hans  vonn 
Sinzendorff“,  „Dóm.  Wolfgangus  á  Liechtentain“,  „Domina  de  Neuhauss“, 
„Herr  Wolf  vonn  Walterskirch  zu  Hundtshaimb“,  „Dersfy,  Baro  Vngarus“, 
„Filia  Dni  Vngnadt“,  „Fraw  vonn  Eck“,  „Sigmundt  Richter,  Ertzerzog'en 
zuschrotter“,  „Virgo  nobilis  Elisabetha  N.  in  gynaeceo  Dn.  á  Liechten- 
stain“  usw. 

Sajnálom,  hogy  egyelőre  nem  sikerült  a  naplóírók  neveit  kideríte¬ 
nem;  egyikük  azonosságát  a  következő  adatok  alapján  lehetne  megállapí¬ 
tani  (u.  o.  a  42  (b)  oldalon):  „Dns  Doctor  Georgius  Mosbach  lipsensis, 
compater  meus,  24.  Januári j  annj  1594,  correptus  accessione  febrili,  cum 
magnó  capitis  dolore,  ex  animi  quadam  perculsione,  quam  ex  Antonij 
Robizij,  p.  m.  apoplexia  (!)  conceperat“  stb.  Ez  a  Mosbach  vag'y  Masbach 
(Maspachius)  nem  más,  mint  a  bécsi  egyetem  orvosi  karának  1593.  évi 
dékánja;  míg  Robitz  Antal  tekintélyes  bécsi  gyógyszerész  („Pharma- 
copola  ad  rubrum  cancrunú)  volt.  Mindkettejükről  lásd  még  Senfelder: 
Acta  fac.  med.  univ.  Vindob.,  IV.  459,  462,  321  stb.  A  legrészletesebb  és 
általános  történelmi  érdekkel  is  bíró  kórtörténetet  a  kézirat  46  (a)  oldalán 
találjuk.  Itt  az  áll,  hogy  Ernő  főherceg  a  napló  íróját  1592  január  18-án 
nehány  más  bécsi  orvossal  együtt  a  súlyos  beteg  francia  királynéhoz 
hívta,  ki  sok  mindenről  panaszkodott:  „conquerebatur  de  palpitatione 
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cordis,  sanguinis  per  sputum  excreatione.  Menses  quidem  tunc  fluebant, 
séd  diminuente  [!] ;  respiratio  difficilis;  anxietates;  dicebat  se  sentire 
aliq [ual n  [do] :  „als  wen  es  inwendig  pfriszt“.  Pulsus  frequens,  celer, 
debilis.  Consensum  fűit  de  clystere,  séd  renuit  tunc.  Brodium1  alt  [er]atum; 
illitiones.  —  19.  [januarii].  Debilior  multo;  imlsus  celerior,  frequentior; 
maior  circa  pectus  comp[re]ssio;  noctu  q[ui]d[em]  dormierat,  inq[ui]eté 
t[ame]n;  sputum  sa[n]g[uin]is  auctius;  aluj  obstructio  quatriduana, 
febris  t[ame]n  n[on]  potuit  a [n] i [m] aduért j.  Hisce  o[mn]ib[us]  clyster 


54.  Zsámboki  (magyar  ruhában),  kedvenc  kutyájával  Bombo- 
val.  (Az  Emblémák  1566.  évi  antverpeni  kiadásából.)  V.  ö. 

A  p  p  o  n  y  i:  Hungarica  I.  273. 

fűit  denominatus;  persuasit  Archidux,  ac  sumpsit  t[ame]n . solum  et 

sylex.2  A  meridie  op[er]atum  fűit,  t[ame]n  iiif^Juice.  Ipsuni  enema 
d  [e]  d  [ijt  saepius  faeces  liq[ui]das,  putridas,  biliosas.  Ordinauimus 
Julepum  p[ro]  lenit  [i]o[n]e  respir  [ati]o  [n]is;  sentiebat  n[on]  gravius 
circa  musculos  thoracis;  excreatio  t[ame]n  sa[n]g’[uin]is  paucior. 
Unctio[n]em,  pistatum  cum  amygdal.  et  sem.  melón  [um],  brod[ium] 


1  Leves. 

2  Syrupus  simplex  rövidítése? 
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alt  [er]  atum.  mane  í*rict[i]o[n]es  nocturnas  [!],  item  destillatum  caponis.3 
—  20.  [januarii].  Noctem  duxit  quietiorem,  uires  fortiores,  respira[ti]o 
facilior,  pulsus  q[ni]dem  adhuc  frequens,  minus  t[ame]n  celer,  ualidior 


DO. 


Zsámboki  kezeírása  (Miksa  királyhoz). 


too 


l.  SAMBfCI 


la  laboré  imótuí. 


q  [uam]  p[rae]teritis  diebfus].  Loquela  clarior,  dormiuit  ad  médium 
noctis,  inde  ad  matutinam.  Lassitudo  membror[um],  p[rae]sertim  circa 
thoracem,  maior;  sputum  levius,  coctius,  n[on]  malignum,  urinae  qd 

[quidem]  magis  tinctae,  sedim[e]nto 
t[ame]n  cocto  ac  lauda’bilj.  Calor  corpo- 
ris  nec  acris,  nec  quocunque  mo[do] 
alt[er]atus  t[ame]n  ad  oblata  se  liabens. 
Sumpsit  mane  brodium  alt  [er]  atum  ca- 
ponum;  comedit  hóra  prandij  cibum  con- 
fectum,  contusum  et  brodium,  ut  solita 
alias,  bono  cum  appetitu.  A  meridie  nec 
febris,  neq[ue]  quicquid  alienj  accetit  [!]. 
Pulsus  temp[er]atior,  robustior;  vrinae 
substantia  tenuiores,  tinctae  t[ame]n,  se- 
dimentum  bonum.  Ordinauimus  coenam  ex 
consumpto  ut  ante;  hóra  somnj  succum 
hordej  cum  s[a]cch[ar]o  candj,  cum  des- 
tillato  ordinato  conservam  citrj  dissoluj 
p[ro]  refect  [i]o  [n]e.  Julepum  suum. 
Unct[i]o  [n]es.  P[ro]  crastiora  succu[m] 
hordej.  —  21.  [januarii].  Heri  uesp[er]e 
circa  horam  8am  et  9am  ualdé  fűit  debilis, 
ob  catarrhum  descendentem,  palpita[ti]o 
cordis  rediit,  quasi  angor;  excreauit  plus 
q[uam]antea,  pit[uit]am  uiscidfam]  te- 
nuem,  cum  sa[n]g[uin]is  c[on]cretj  nigri 
grumis;  sedem  h[a]b[n]it  nullám;  dor¬ 
miuit  inq[ui]eté  propter  tussim;  vrinae 
íuer[u]nt  rubicundae,  tinctae  magis 
q[uam]  alijs  dieb[us];  sedimentum  t[a- 
me]n  adfuit  bonum  ac  b[e]n[e]  digestum, 
pulsus  erat  quidem  adhuc  frequens, 
celer,  n[o]n  t[ame]n  adeö  intensé,  robustior  alijs  temporib  [us]. 
A  meridie  inuenimus 4  múltúm  bené  dispositum,  hilariorem;  loq[ue]la 
et  spiratio  liberior,  pulsus  minus  freq[ue]ns,  celer,  aequalior,  c[um] 


V  T  Palvneda  MCiltpkí&‘  cmcordiiitiinjntí 
Ixcuhm  Aigmm  roftrajuc  mmm  Inban, 
Hocgenúlkij  Sambuco/chema  dedere s 
Jfeternum  yt  ftkdtis  prófétát  Őrbe  de  cm, 

Éft  bicolor  fitfrrct  rofifiore  decemior  omni, 
ajjlet  yt  ormiam  fttauior  attra  dorrtmi. 
ht  yipli,  CT  főm  cedet  ytűorta  tandem, 
pLcidis femper morém  «<jna  yenit. 

Áraidba 


'  ■  vfüj 


‘ÉS 


56.  Zsámboki  János  címere.  (Az  Em¬ 
blémák  1564.  évi  kiadásából.)  V.  ö. 
Apponyi:  Hungarica,  I.  264. 


3  Scil.  ordinavimus. 

4  (Aegrurn.) 
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rhythmo  bono.  Vrinae  longe  meliores  ut  alias;  sa[ti]g[u]is  eductus 
erat  crassfus]  sine  sero,  rnbicnndo  ílavescens.  Ordinatufm]:  1.  Looch 
saiium  et  exp[er]tum  p[ro]  lambitiuo.  2.  Coenet  citius  et  non  utat[ur] 
brodio  alt[er]ato  solito  ne  coenu  [!]  nanseet.  3.  Ante  somnum  suam 
ptisanam  nocte  p[ro]  refocillat[i]o[n]e  amygdalatu  [m] .  4.  Mane  summo 
eonserv[am]  rosar[um]  §  5,  sem.  papaver.  albi  3  j,  mise.  p[ro]  catarrho 
sistendo.  —  22.  [januarii].  Hac  nocte  nihil  dorminit  nisi  mane  4ta  ad  5tarQ 
usque  inqu[ie]tiss[im]a;  puls[us]  naldé  debilis,  rar[us],  mollis;  calor  vei 
febris  nulla.  Yesp[er]é  múltúm  debilior  et  ut  mane  decubit[us];  facies 
o[mn]ia  lethalia.  Hóra  7a  uocatj  sum[us]  ad  eam,  certe  mortj  uicinam. 
Puls  [us]  uermiculans ;  excreuerat  magnó  impetu  grumosum  sa  [n]  g  [uin]  em 
cum  pit[uit]a,  ac  post  hoc  adeö  debilitata,  ut  o[mn]es  uires  concident  [!] 
nec  excreare  pos[si]t;  spira[ti]o  freq[ue]ns,  tremula,  anxietates  p[er]pe- 
tuae.  Hóra  noctis  11.  p[ro]pe  12am  pié  expirauit.“ 

A  kézirat  nem  mondja  meg  az  említett  francia  királyné  nevét;  de 
halála  napjának  dátumából  és  más  mellékkörülményekből  határozottan 
meg  volt  állapítható,  hogy  II.  Miksa  császárnak  negyedik  gyermeke,  Ernő 
főherceg  nővére,  Erzsébet  volt,  ki  1554-ben  született  és  1570-ben  IX.  Károly 
francia  király  felesége  lett,  kinek  személyéhez  a  Bertalan-éj  borzalmas 
emlékei  fűződnek. 


Magyary-Kossa:  Magyar  orvosi  emlékek.  II. 


15 


Paracelsus  magyarországi  emlékei. 


Hogy  Paracelsusnak  megvoltak  az  ő  magyarországi  összeköttetései, 
sőt,  hogy  magyar  tanítványai  is  voltak  („Was  ich  von  Árzten  geboren 
habé:  ans  elén  Hunderten  von  Pannónia  seien  zween  wohlgerathen,  ans 
dér  Confin  Poloniae  drey,  aus  den  Régiónén  dér  Saxen  zween,  ans  elem 
Sclavonien  einer,  ans  Bohemien  einer,  ans  dem  Niederland  einer,  ans 
Schwaben:  keiner.  Ein  jeglicher  aber  hat  meine  Lebre  nach  seinem  Kopt 
gesattelt“  stb.  a  Berthoneae  előszavában):  ez  már  régtől  fogva  ismeretes. 
Azt  is  tudjuk,  hogy  első  útjai  hozzánk  az  1521 — 1524.  közti  időre  estek, 
mikor  is  főleg  Felsőmagyarországon,  Horvátországban  és  Erdélyben 
időzött,1  de  későbbről  is  akadnak  szórványos  adatok,  így  például  1537-ből, 
mikor  Pozsony  városának  tanácsa  (szt.  Mihály  napja  előtti  pénteken) 
meg  is  vendégelte.  Mint  Vámossy  (i.  m.  21.)  írja,  a  tiszteletére  adott  ebéden 
a  vendégek  Bebam  Balázs  bírónál  gyülekeztek  s  két  asztalnál  foglaltak 
helyet,  melyre  hal,  vaddisznó,  sajt,  tészta  stb.  került.  A  városi  jegyző¬ 
könyvek  részletesen  fel  is  sorolják,  hogy  a  Herr  cloctor  Theophrastus 
tiszteletére  rendezett  lakoma  mennyivel  terhelte  meg  a  város  kasszáját. 
Erdélyi  útját  maga  Paracelsus  is  említi2  és  H .  Herbert  (i.  h.  16.)  azt 
mond  ja  erről,  hogy  a  nagy  tudós  emléke  még  ma  is  él  a  szászrégení  lakosság 
körében,  mint  az  ördöggel  cimboráié  csodadoktoré,  ki  mindenkit  meg  tud 
gyógyítani,  de  végre  is  pórul  jár,  mert  mikor  az  ördög  segítségével 
ifjúságát  vissza  akarja  szerezni,  szolgája  kíváncsisága  miatt  elpusztul.3 
Ezek  a  mesék,  melyek  különben  kétségtelenül  nem  Erdélyben  születtek, 
mert  északi  Csehország  német  lakosai  körében  is  otthonosak,4  élénken 
emlékeztetnek  a  Hatvani  professzor  személyével  kapcsolatos  magyar 
mondákra. 

Minden  amellett  szól,  hogy  Paracelsus  a  poromániás  zsenik  fajá¬ 
ból  való  volt.  Maga  adja  az  erre  vonatkozó  bizonyságot:  ,.Habe  alsó 
die  hohen  Schulen  erfahren  lángé  Jahr  bei  den  Deutschen,  bei  den 
Italischen,  bei  den  Frankreichischen  und  den  Grund  dér  Arzney  gesucht, 
mich  nicht  alléin  derselben  Lehren  und  Gescliriften  und  Biicliern  ergeben 


1  Schwarz  Ignác:  Theophr.  Paracelsus  in  Ungarn  (Pester  Lloyd.  1893  nov.  26.), 
továbbá  ugyanattól:  Beitr.  z.  Geschichte  dér  Med.  in  Ungarn,  III.:  Paracelsus  iiber 
die  ungar.  Aerzte.  [Ungar.  Bevue,  X.  köt.]  —  Megjegyzem  még,  hogy  némelyek 
szerint  Paracelsus  József  városi  főjegyző  és  egy  szintén  P.  nevű  orvos,  kik 
a  17.  században  mindketten  Eperjesen  működtek,  szintén  a  nagy  P.  családjának 
leszármazottai  voltak. 

2  V.  ö.  Haeser.  II.  74. 

3  V.  ö.  Fr.  Miiller:  Siebenbürgische  Ságén  (91.)  és  Beitr.  z.  Geschichte  des 
Hexenglaubens  u.  Hexenprocesses  in  Siebenbürgen  (25.). 

4  L.  Mitteilungen  z.  Gesch.  d.  Med.  u.  d.  Naturwiss.,  V.  165. 
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wöllen,  sonderii  bin  weiter  gewandert  gén  Granada,  gén  Lizabon,  durch 
Hispanien,  durch  Engelland,  durch  die  Mark,  durch  Preussen,  durch 
Littauen,  durch  Polen,  Ungarn ,  Wallachei,  Siebenbürgen ,  Kroatien,  auch 
sonst  andere  Lander  nicht  noth  zu  erzáhlen  und  in  allén  den  Enden  und 
Orten  fleissig*  und  emsig  nachgefragt,  Erforschung  gehabt  gewisser  und 
erfahrener  wahrhaften  Künsten  dér  Arzney,  nicht  alléin  bei  den  Dokto¬ 
rén,  sondern  auch  bei  den  Scheerer,  Badern,  gelehrten  Aerzten,  Weibern, 


Schwarzkünstlern,  so  sich  des  Pflegen,  bei  den  Alchimisten  in  Klöstern, 
bei  den  Gescheidten  und  Einfáltigen.“ 

Az  egykorúnk  vagy  közel-egykorúak,  azonban  nálunk  sem  tartottak 
mindig  nagyon  sokat  a  Paracelsus  tudományáról.  Csak  mellesleg  említem 
itt  Muschler  András  doktor5  albumának  egyik  versecské.iét: 


„Dér  Theophrastus  ist  ein  Ehrlicher  mán, 
Dér  mehr  lúgén  alls  wahr  reden  kan.“ 


5  Ez  német  ember  volt.  A  Nemzeti  Múzeumban  (Duodec.  lat.  23.)  található 
album  kötése  belsején  ez  áll:  „Andi*.  Muschlerus,  Neoburgensis  ad  Danubium,  die 
25.  Febr.,  An.  1580“,  tehát  kétségkívül  az  Ingói  stadt  felé  vezető  vasút  mentén  fekvő 
bajorországi  Neuburg  polgára  volt  s  lehet,  hogy  hazánkban  is  megfordult. 


15* 
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Körülbelül  ez  volt  a  véleménye  Paracelsusról  a  mi  híres  Dudith 
Andrásunknak6  és  a  nagy  műveltségű  Gyulai  Pálnak7  is.  Az  utóbbitól  egy 
Squarcialupus  Marcell  fejedelmi  orvoshoz  (1590  dec.  19.)  intézett  érdekes 
levél  maradt  fenn,  mely  megérdemli,  hogy  Paracelsusról  szóló  jellemzése 
miatt,  egy  részét  itt  is  közzétegyen! : 


„In  tanta  temporis  brevitate,  (pia  urgeor,  periegere  minimé  potui 
totos  tuos  in  Paracelsum  eiusque  sectatores  commentarios.  Retinui  igitur 
apud  me  librum  eo  animo,  ut,  si  per  te  licuerit,  mecum  abducam,  otiumque 
nactus  in  itinere  diligentius  evolvam.  Ex  paucis  tamen  capitibus  veluti 
per  transennam  lectis  agnovi,  quod  dici  sólet,  leonem  ex  ungvibus,  ex  eaque 
lectione  magnam  coepi  voluptatem,  capturus  maiorem,  si  tu  his  commen- 
tariis  liberaveris  homines  a  stulta  opinione  colendi  Paracelsum.  Quamvis 
enim,  ut  ego  arbitror,  imbecilles  solum  animos  hic  error  invaserit,  sciam- 
que  a  doctis  et  sanis  hominibus  omne  nőmén  Paracelsistieum  non  tani 
odio  haberi,  quam  vei  contemni,  vei  derideri:  tamen  operae  pretium  est 
te  imbecillitate  iudicij  lapsis  opem  ferre,  eosque  a  Tartaro  Paracelsi  eri- 
pere,  quod  Mercurius  toties  ab  illő  nominatus  facéré  adhuc  quidem  aut 
noluit,  aut  odoré  sulphurico  gravatus  non  potuit.  Séd  an  tu  Marcelle 
existimas  stulte  fecisse  Paracelsum,  quod  tót  monstrosis  horrendisque 
vocabulis  in  aliamque  significationen  detortis  volumina  sua  referserit; 
hinc,  mihi  crede,  omnis  illius  apud  imperitos  est  glória,  hinc  apud  stultos 
nominis  celebritas.  Nam  si  is  voce  et  ratione  ad  exprimendas  animi  cogi- 
tationes,  quemadmodum  natura  voluit,  usus  fuisset,  cum  sapientibusque 
virtutem  orationis  perspicuitatem  esse  dixisset,  non  obscuritati  denique 
scientiam  omnem  ex  notioribus  nominibus,  verbis  et  enunciationibus  gigni 
solere  asseruisset,  animadvertebat  futurum  esse,  ut  tota  doctrinae  tam  ineptae 
vanitas  repente  evanesceret.  Nam  quis  credat  eum  a  vobis  medicis  intelligi 
voluisse  rationem  et  vim  medicináé  suae,  qui  eius  vocabula  nec  explicavit, 
nec  in  recepta  a  caeteris  mortalibus  significatione  usurpavitl  Dent  igitur 
ij  se  se  curandos  Paracelsisticis,  qui  verbis  incognitis,  re  incognita,  phar- 
macisque  incognitis  se  se  curari  sperant.  Ego  quidem  cupio,  ne  medicina 
egeam,  si  eguero,  a  vobis  auxilium  implorabo,  qui  non  a  spiritibus  tarta- 
ricis,  ut  Paracelsus,  séd  ab  Apolline,  Aesculapio,  Hipocrate,  Galeno,  et 
korúm  similibus  accepta  medicina  aegrotanti  generi  humano  succurrere 
soletis.  Bene  vale,  et  tantam  apud  Bornemissam  moram  trahe,  quantam 
illius  morbus  postulat.  Erit  id  et  nobis  omnibus  gratum  et  officio  ami- 
citiaeque  tuae  dignum.  Dátum  Abafaja  die  19.  Decembris  1590.“  (T.  T 
1881.  490.) 


Mindazonáltal  bizonyos,  kogT  Paracelsusnak  már  a  16.  század 
közepén  meg  voltak  a  maga  nagy  tisztelői  hazánkban.  Elég,  ha  Rheticus 
Joachimra,  a  Kassán  (1576-ban)  elhalt  csillagászra  hivatkozom,  ki  törhe¬ 
tetlen  híve  és  talán  személyes  ismerőse  is  volt.8 

Végül  átadom  a  szót  Szathmáry  Lászlónak,  ki  most  megjelent  mun¬ 
kájában  („Magyar  alkimisták44,  1928.)  behatóbban  foglalkozik  Paracelsus 
magyarországi  útjaival: 

„Paracelsus9  első  magyarországi  útján  —  mint  jó  ivó  —  nem 
mulasztotta  el  meglátogatni  Magyarország  legkiválóbb  bortermő  vidékét, 
Tokajt.  Erről  a  vidékről  így  ír:  „.  ...  a  vegetáliák,  a  mineráliákkal  tár¬ 
sulnak,  amit  én  saját  szememmel  láttam,  amikor  Felső-Magyarországon 
vándoroltam  és  útba  ejtettem  Tokajt  az  ő  vidékével:  Mada  (Mád),  Tárcái, 
Talia  (Tálya),  ahol  a  házigazda  ketté  vágott  szőlővesszőt  mutatott,  amely- 


6  L.  erről  Goldziher  értekezését  Dudith  Andrásról.  (Orv.  Hetilap,  1897.) 

7  Báthory  István  lengyel  király  titkára  és  tanácsosa,  kinek  orvosi  diplomája 
is  volt.  A  király  halála  után  visszajött  Erdélybe  s  itt  Báthory  Boldizsár,  mint 
összeesküvőt,  katonáival  lekaszaboltatta.  (Róla  szól  Kemény  Zsigmondnak  Gyulai 
Pál  c.  regénye.) 

8  Strunz:  Paracelsus  in  Österreich.  (Pharmaz.  Post,  1909.  444.) 

9  Paracelsus:  Dér  Hermetische  Nord-Stern.  1771.  63. 
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nek  hosszában  olyan  könnyű  aranyszálak  voltak,  mint  a  minővel  fonnak44. 
Paracelsus  feltette,  hogy  a  testek  nemcsak  négy  elemből  állanak,  hanem 
van  bennök  lélek,  fényesség,  amelyet  a  nap  sugaraitól  (archeus)  nyernek. 
Ez  a  testekben  összegyűl.  A  napfény  a  szőlőtőről  a  gyökérbe  vándorol, 
ahol  a  melegtől  megtisztítva  kiválik.  „.  .  .  innét  származik  a  tokaji-bornak 
jósága  és  ha  a  növénybirodalomban  a  borok  királyáról  beszélhetünk,  akkor 
ő  e  címet  kétszeresen  érdemli  meg44. 

Innét  ment  azután  délnek,  Erdélybe. 

Magyarországon  gyógyászattal  foglalkozott,  de  a  természeti  kincse¬ 
ket  is  megtekintette.  A  magyar  réz-vitriolt  a  legjobb  minőségűnek  tartotta, 
akárcsak  Basilius  Valentinus.  Ugyanezt  tartotta  az  antimónról  (antimo- 
nit,  SÖ2S3).  Ennek  magyarázatát  így  adja:  „Azt  mondják,  hogy  nem  min¬ 
den  vitriol  felel  meg  céljának,  hanem  csak  a  magyar,  ezt  állítják  az  anti¬ 
mónról  is.  A  különbség  nemcsak  földrajzi  értelemben  veendő,  mintha  más 
országban  nem  találnánk  jó  vitriolt,  hanem  filozófiai  értelemben  is,  mert 
a  nap  ott  kel  fel,  jelezve,  hogy  a  vitriol  és  e  sóföld  a  ,corpusculis  solis4- 
szal,  vagyis  aranyvizzel  át  van  itatva.44 10 


Ezen  útja  alkalmával  „titokzatos  jelet44  látott  az  égen.  A  jel  a  nyelv¬ 
hez  hasonlított.  Ujjnyi  vastag  volt,  fekete  pettyekkel,  amelyek  gyöngyök¬ 
höz  hasonlítottak.  Nemsokára  erre  1536-ban  kitört  Magyarországon  a 
pestis.11 

Vándorlásakor  sokan  csatlakoztak  hozzá.  Ki  hosszabb,  ki  rövidebb 
időre.  így  Poldörffer ,  aki  a  lereckavi  (!)  egyetemen  lett  később  tanár.  Az 
ismerkedésből  a  hosszú  vándorlás  alatt  mély  barátság  fejlődött.  Céljukat 
elérve,  elváltak,  de  sűrűn  leveleztek  egymással.  Mikor  Pozsonyba  érkezett, 
Poldörffer  levele  várta,  amelyben  a  transzmutáció  felől  érdeklődött.  Para¬ 
celsus  válaszolt  a  levélre  még  Pozsonyból12  és  megírta  róla  felfogását. 

Nem  érdektelen  a  következő  leírás  sem,  amely  egyik  munkájának 
előszava:13  „Itáliából  Magyarországra  mentem,  de  egy  portyázó  tatár¬ 
csapat  elfogott  és  levetkőztetett,  ami  nagyon  elszomorított.  Bizonyára 
darabokra  szabdaltak  volna,  ha  egy  rendkívüli  dolog  figyelmüket  le  nem 
köti.  A  levetkőztetés  alatt  látják,  hogy  férfi-nememtől  meg  vagyok  fosztva, 
amin  annyira  elcsodálkoztak,  hogy  ruhámat  visszaadták  és  megkötözve 
vittek  a  nagy  kánhoz,  aki  előtt  újra  levetkőztettek.  Ő  is  elcsodálkozott 
ezen,  mert  „die  Verschnittenen  bei  ihnen  nicht  verschnitten  werden44. 


10  Paracelsus:  u.  o.  76. 

11  B.  Ascher:  Paracelsus  sámt.  Werke.  1926.  I.  köt.,  665. 

12  Figulus:  Rosarium  nóvum  Olympicum  1608.  I.  23. 

13  Hermetisches  Museum.  Révai,  1782.  I.  köt.  Vollstándiges  Wünsch-Hütlein. 
122.  1.  [Lehet,  hogy  ez  a  munkája  apokrif;  de  más  források  is  említik,  hogy  kis¬ 
gyermekkorában  egy  disznó  leharapta  a  külső  nemi  részeit.  Rubens  képe  éppen  nem 
mond  ellent  ennek!  M.  K.  Gy.] 
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Frankovith  Gergelyről,  a  legrégibb,  nyomtatásban  is  megjelent, 
magyar  nyelvű  orvosi  könyv  („Hasznos  és  fölötte  szikséges  könyv“  stb., 
Monyorókerék,  1588,  TI.  kiadás;  egyetlen  példánya  a  M.  Tud.  Akadémia 


58.  Frankovith  Gergely  könyvének  címlapja.  (A  M.  Tud. 

Akadémia  unikum  járói.) 


könyvtárában)  szerzőjéről  igen  keveset  tudunk.1  Minthogy  könyvének 
előszavában  azt  írja,  hogy  néhány  éve  Sopronban  tartózkodik,  megkértem 


1  A  könyvet  magát  részletesen  ismerteti  Demkó:  246.  és  köv.  lapokon.  A  szerző 
kétségkívül  Frankovics-nak  ejtette  nevét,  mert  könyvének  egyik  helyén  Frankovits- 
nak  írja  magát. 
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a  soproni  városi  levéltár  jeles  ve¬ 
zetőjét,  vitéz  Házi  Jenő  urat,  hogy 
ha  akadna  ott  valami  reá  vonat¬ 
kozó  adat,  bocsátaná  azt  rendelke¬ 
zésemre.  Vitéz  Házi  Jenő  úr  szíves¬ 
ségéből  közölhetem  a  következő 
okiratokat: 

1.  „Prudentes  et  Circum- 
specti  Domini,  Domini  nobis  múl¬ 
túm  observandi.  Post  salutem  et 
servitiorum  commendationem:  ne- 
gotium  sponsalium  filiae  Vincentii 
Zakach,  concivis  Vestrarum  Dóm. 
nobis  propositum  fuerat  et  cum 
petiti  fuissemus,  ut  Ecclesiae  Dei 
censura  rém  revideremus,  cogno- 
vimus  puellam  illám  Gregoriánt 
doctorem  competere,  úti  ex  adju- 
dicatis  manifeste  Vestrae  Doni. 
cognoscere  poterunt.  Eogamus  ita- 
qua  easdem,  úti  Dominos  nobis 
observandissimos,  ut  Í11  hac  re  ne  59.  Frankovith  G.  könyvének  „címere", 
indignentur  contra  Vincentium 

Zcikcich,  séd  juxta  justitiae  continentiam  protegant  adversus  violentiam 
Andreae  Hayas ,  qui  ob  hanc  rém  indignatur  et  cum  non  intelligat  rei 

tenorem,  protegere  et  defensare 
vei  int.  Andreas  enim  il  le  et  poste- 
rior  fűit  in  sponsalibus  et  amore 
puellae  non  devincitur.  Et  valere 
Vestras  Dominationes  quoque  feli- 
cissime  cupimus.  Datae  in  Dörffel 
11.  die  mensis  Januarii  1591.  — 
Stephanus  Beythe  m.  p.,  Superat- 
tendens;  Joannes  Reczes,  Senior 
in  Ecclesia  Christi;  Stephanus 
Pathay  m.  p.;  Georgius  Thokoyth 
m.  p.“  (Kívül:  „Prudentibus  et 
Circumspectis  Dominis,  Dominis 
Consuli,  Judici  et  Juratis  Civibus, 
totique  Universitati  Civitatis  Li- 
berae  Soproniensis  etc.  Dominis 
semper  observandissimis.“  (Sopron 
város  levéltárában.  Lad.  XII.  et 
M.  Fasc.  II.  Nr.  75.) 

2.  Ugyanott  (Lad.  XII.  et  M., 
Fasc.  II.  Nr.  66.)  található  Beythe 
István  evangélikus  prédikátornak 
Németujvárról  1587.  március  25-iké- 
ről  keltezett  következő  levele  a 
soproni  tanácshoz: 

„Caspar  Dragonus  (ki  előbb 
szintén  evangélikus  prédikátor  volt 


60.  A  beteg  pulzusát  tapintó  orvos. 
(Frankovith  könyvéből.) 
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Sopronban),  cum  quo  mihi  in  conspectu  vestrarum  dominationum  lis 
fuerat  de  negotio  certi  debiti,  suam  dornum,  quam  in  civitate  vestrarum 
dominationum  habét,  divendere  vult  et  me  rogatum  habuit,  ut  venditioni 
ipsius  annuerem,  cum  dimidiam  partém  domus  iure  mediante  ego  obti- 
nuerim.  Itaque  non  contrarior,  divendat  et  illám  summám  concredat 
manibus  domini  Gregorii  Frankouith,  doctoris  medici  in  civitate  vestra¬ 
rum  dominationum ,  qui  meum  concreditum  scio,  quod  mihi  restituet, 
habita  primum  ratione  cum  eodem  Dragono.  Hec  tantum  significanda 
vestris  dominationibus  duxi.“ 

3.  A  „Sopron  sz.  kir.  város“  c.  forráskiadvány  II.  kötetének  126.  olda¬ 
lán  található  Sopron  város  1599.  évi  közgyűlési  jegyzőkönyvének  19.  pontja, 
mely  Gergely  doktorra  vonatkozik  és  így  hangzik: 

„19.  A  fövényverem  lakosai  tiltakoznak  az  ellen,  hogy  valaki  polgári 
eskü  nélkül  házat  vehessen  ott,  mivel  a  fövényverem  városrészében 
amúgy  is  sok  szabadalmazott  házbirtokos  van. 

Am  18.  Juni.  Die  nachbarschaft  auff  dér  Sandgruben  den  Doctor 
Görget  erfordert  wegen  dér  behausung,  die  er  droben  erkaufft, 
sofern  er  allé  bürgerlichen  beschwerden,  mit  robath,  wachten 
und  sonst  wolle  leisten,  wollen  sie  ihn  lassen  unterkommen  neben  ihnen, 
wo  nit,  begeren  sie  den  kauff  einzustellen;  es  seyen  ohnedies  viel  pfaffen 
und  andere  freiháuser  droben,  es  wáre  ihnen  ein  beschwerter  handel. 
Responsum:  Zuvor  als  er  ein  hold  gewest,  hab  er  alles  mit  einander 
gerichtet.  So  er  nun  ein  eigenthümblich  Haus,  míiss  er  viel  mehr  drauff 
gedacht  sein;  sey  erbötig,  erkenne  sich  auch  schuldig,  allén  bürgerlichen 
Gehorsam  zu  leisten.  Ferner  gebeien,  mán  soll  ihm  bei  seine  Conscienz 
lassen,  und  auff  den  aid  nit  dringen,  was  sein  person  anbelangt,  könne  er 
sich  alsó  nit  verobligiren.  Ist  ihm  zu  beschaid  gébén  worden:  Es  habén 
andere  und  zwar  stattliche  vöm  Adél  ihren  aid  auch  geleistet,  darumb 
soll  er  das  iurament  auch  praestiren,  oder  Haus  abstehen,u 

* 

Az  59.  képen  látható  imádkozó  alak  (Frankovith  könyvéből)  nyílván 
magának  F.-nak  hitvány  kivitelű  „portrait“-ja,  mert  „Francovith  Gergely 
doktor  czímere“  címén  a  következő  magyarázat  van  hozzá  írva: 

Inuocat  hic  Dominum  genibus  flexis,  prece  blanda 
Et  reddit  magnó  vota  stnpenda  Deo. 

A  tergo  Gábriel  solando  cni  famulatur, 

Atque  regit  iussis  conscia  corda  Dei 

Coelitus  apparet  sancti  spiraminis  anra, 

Quae  mentem  accendit  Ínminis  igne  Dei  stb. 

Hasonlóképen  a  60.  ábrán  látható,  egyik  kezével  az  alacsony  ágyban 
fekvő  beteg  pulzusát  tapintó,  másik  kezével  neki  pohárban  folyékony 
orvosságot  nyújtó  alak  is  kétségkívül  Frankovithot  ábrázolja. 


Idősb  Rayger  Károly 
(1641-1707) 
életéhez. 


Erről  az  európai  hírű  pozsonyi  orvosról  Vámossy  István  értekezik 
legkimerítőbben  az  ő  ismert  munkájában,  melynek  kiegészítésére  álljon 
itt  még  néhány  adat  saját  gyűjtésemből.  Rayger  apja,  Vilmos,  Bécsből 
került  Pozsonyba,  hol  csakhamar  nagy  tekintélyre  tett  szert  sikeres 
orvoslásai  révén.  Azt  hiszem,  Pázmány  Pétert  is  ő  kezelte  élete  végén. 
A  nagy  egyházfejedelem  sokáig  szenvedett  köszvényes  bajokban  s  végül 
(úgy  látszik)  érelmeszesedésből  eredő  asztmás  rohamokban,  melyeket 
a  doktorkodó  mágnásasszonyok  mindenféle  jó  tanácsokkal  és  orvosságok¬ 
kal  igyekeztek  enyhíteni.  1636-ban  Csákyné  küld  neki  „két  öreg  skatula 
szép  lictariumot“  s  ugyanez  év  decemberében  a  gyógyító  műkedveléséről 
messze  földön  híres  özvegy  Batthyány  Ferencnének  (Poppel  Évának) 
köszöni  meg,  hogy  nem  feledkezett  meg  róla.  Ebben  a  levelében,  többek 
közt,  azt  írja,  hogy  „én  elég  sok  nyavalákban  vagyok;  de  az  Úristentől 
hálaadással  és  jó  néven  veszek  mindeneket.  Leginkább  az  fűladás  miatt 
kínlódom,  noha  szelek  is  fölötte  igen  elhatalmaztak  rajtam.  Ügy  legyen 
mint  az  jó  Isten  rendeli.  Ha  kegyelmed  az  fúladás  ellen  valami  jó  és  pró¬ 
bált  orvosságot  tudna,  megszolgálom  kegyelmednek,  ha  tudtomra  adja“. 
1637  március  11-én  viszont  gróf  Pálffy  Pálnak  írja  Pázmány,  hogy  „már 
csak  alig  van“  és  a  halódó  ember  humorával  kéri  a  gróf  feleségét,  hogy 
az  apotékában  csináltassa  meg  neki  ezt  a  recipét:  „ Recipe  pillulas  trés, 
pro  sene  68  annorum ,  ut  vi ginti  annis  junior  fiat.  Valamit  kíván  a  patiká- 
ros,  megfizetem !“  De  bizony  ezek  a  megüatalító  labdacsok  is  későn  érkez¬ 
tek  volna  már,  mert  Pázmány  pár  napra  rá  (márc.  19-én)  stenocardiás 
roham  közben,  meghalt.  A  Batthyánynéhoz  intézett  levél  végén  röviden 
azt  is  megemlíti,  hogy  „az  Doctor  Roger  bánik  velem;  —  nem  ok  nélkül 
dicsérte  kegyelmed,  mert  igen  elég  ember“.  Kétségtelen,  hogy  az  a  pozsonyi 
orvos,  ki  Pázmányt  utolsó  napjaiban  kezelte,  nem  Roger,  ahogy  a  kardi¬ 
nális  írja,  hanem  Rayger  (Vilmos),  Dániel  apja  volt,  ki  akkor  már  hetedik 
éve  ott  praktizált  Pozsonyban. 

Rayger  Károly  nevét,  mint  tudjuk,  a  tüdő-úszópróba  tette  általáno¬ 
san  ismertté;  (igaz,  hogy  ezt  a  próbát  már  ő  előtte  is  ösmerték,  de  nem 
tulajdonítottak  neki  nagyobb  jelentőséget).  Vámossy  István  többek  közt 


a  következőket  írja  erről:  „A  Rayger  Károly 
beillesztett  tüdőpróba,  sajnos,  Sehreyer  szász 


által  az  orvosi  tudományba 
orvos  nevét  viseli,  mert  az 
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utóbbi  alkalmazta  azt  1683-ban  először  egy  törvényszéki  esetben.  Az  elő¬ 
adottak  alapján  azonban  kétségtelen,  hogy  a  próbát  Rayger  Károly  fedezte 
fel.  Helyén  volna  tehát,  ha  legalább  magyar  tudósaink  kiemelnék  Rayger 
nevét  a  feledés  ködéből  s  a  tüdők  úszópróbáját  ezentúl  róla  neveznék  el“. 
Ezt  1901-ben  írta  Vámossy  s  azóta  már  kívánsága,  részben  legalább,  telje¬ 
sült,  mert  a  Neuburger — Pagel-féle  orvostörténeti  munkában  (III.  753.) 
már  ki  van  emelve,  hogy  Rayger  volt  az  első,  ki  ennek  a  próbának  az 
értékét  fölismerte;  viszont  igaz,  hogy  a  Meyer — Steineg — Sudhoff-féle 
rövidre  fogott  orvostörténelem  legújabb  (1928. '  évi)  kiadásában  nyomát 
sem  találom  Rayger  nevének.  A  mi  híres  pozsonyi  orvosunknak  leg¬ 
nagyobb  érdeme,  hogy  már  a  17.  század  végén  lelkes  híve  volt  a  kísérlet¬ 
nek,  a  kórboncolásnak  és  a  nagyító  üvegnek.  Egy  alkalommal  a  pozsonyi 
asszony  fülében  talált  férgeket  haza  viszi,  hogy  otthon  a  mikroszkóppal 
pontosabban  megvizsgálja  őket;  kár,  hogy  útközben  a  férgek  a  zsebébe  tett 
papírzacskóból  kimásznak,  eltűnnek  s  így  pontos  leírásuk  is  elmaradt. 
Más  alkalommal  egy  tüdőbajban  elhalt  asszonyt  boncol,  kinek  fia  (hallva, 
hogy  Rayger  sectiókat  is  szokott  végezni)  maga  kéri  őt  erre,  mert  szeretné 
tudni,  hogy  mi  volt  oka  a  halálos  bajnak'?  1684-ben  egy  külerőszak  követ¬ 
keztében  történt  belső  elvérzés  alkalmával  boncol.1  Mikor  Párisban  tanult, 
sok  boncolást  végzett  kutyákon2 3  és  sokszor  viviszektálta  is  őket,  minek 
több  hiteles  bizonysága  maradt.  így  péld.  egy  jeles  német  orvosbarátja, 
Elsner  Joachim  György 3  is  megírta,  hogy  mikor  a  francia  fővárosban 
együtt  tanultak,  a  nyirokkeringésre  vonatkozólag  végeztek  kísérleteket;4 
álljon  itt  ennek  a  különben  is  könnyű  latinsággal  írt  megemlékezésnek 
nehány  sora:  „Dum  occupatus  essem  cum  Dn.  D.  Carolo  Reyger  (!)  hoc 
tempore  Medico  Posoniensi,  Amico  meo  integerrimo,  circa  experimenta 
nonnulla  anatomica  in  dissecto  cane  vivő,  cujus  abdomine  aperto,  cum 
vasa  lactea  succo  chylifero  turgida  egregie  apparerent,  ligatura  illis  injecta 
motum  chyli  ad  ductum  thoracicum  impedire  tentavi,  ut  postea  illa  amico 
tunc  absenti  commode  possem  demonstrare,  in  quibus  ita  ligatis  post 
aliquot  horas  cum  amicis  inveni  liquorem  rubicundissimus,  sanguinis 
instar,  loco  chyli,  manifesto  indicio  hunc  colorem  antea  intus  latitasse“. 
Szinte  csodálatos,  hogy  ez  a  jeles  magyar  orvosunk,  ez  a  delicium  et  decus 
Posoniensium  (ahogy  Gensel  nevezi  az  ő  emlékbeszédében),  nem  egy  rej¬ 
telmesen  csodás,  ma  már  mosolyra  indító  tartalmú  értekezést  is  hagyott 
reánk.  A  dolog  azonban  menthető:  akkor  még  jóformán  első  napjait  élte 
a  fiziológiai  irány  s  ahol  nem  volt  meg  az  észszerű  magyarázat,  oda 


1  E  boncolás  jegyzőkönyvét  in  extenso  közölte  Szigeti  Henrik.  (Gyógyászat, 
1896.  304.) 

2  Egyikről  hosszú  leírást  ad:  „Dér  römisch-kaiserl.  Academie  stb. .  . .  Abhand- 
lungen“.  (IV.  375.) 

3  Ezen  Elsner- ről  1.  Haeser,  II.  420. 

4  L.  Miscellanea  cnriosa  stb.,  1670.  159.  —  Ezekben  a  Miscellaneákban  sok 

érdekes  adatot  találunk  Raygerre  vonatkozólag,  többek  közt  azt  is,  hogy  ő  még 
nem  tudott  magyarul.  A  Miscell.  1673.  évi  folyamában  (492.  old.)  u.  i.  a  következő¬ 
ket  olvassuk:  „Miles  quidam  in  excursione  contra  Turcam  clava  ferrea,  vulgo 
s$uftcfcm  (—  buzogány  akar  lenni)  vocata,  in  caput  percussus,  derepente  concidit“ 
stb.  Máshol  (1695.  évf.  32.  old.)  ezt  írja:  „Communicato  mecum  hoc  remedii  genere, 
a  multis  réseire  nequi,  quid  sit  Nadragidyci . . . .  Tandem  in  lexico  Ungarico-Latino 
inveni  ita  vocari  Mandragoram“. 
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belopózott  a  misztikum.  Néha  azonban  ezek  a  csodás  dolgok  is  egészen  jól 
magyarázhatók  mai  ismereteinkkel.5 

5  Többek  közt  maradt  egy  értekezése:  De  vermibus  eum  ni  ve  cadentibus 
(Miscell.  euriosa,  IV.  [1688.]  76.),  melyben  leírja,  hogy  1672  novemberében  Beszterce¬ 
bánya  körül  olyan  hó  hullott,  mely  tele  volt  mindenféle  különös,  eleven  férgekkel. 
E  férgek  közül  néhánynak  a  rajzát  is  adja  s  ebből  zoológus  barátaim  megállapítot¬ 
ták,  hogy  az  I.  számú  két  féreg  nem  más,  mint  a  csibor  lárvája,  a  II.  és  III. 
számúak  Stratiomyidák  (mocsári  legyek)  lárvái,  a  IV.  számúnk  pedig  valószínűleg 
apró  csíkbogár-  (Collymbetes-)  félék,  melyeket  a  télele ji  szélvihar  a  levelekkel 
együtt,  melyekre  tapadva  voltak,  a  beszáradt  pocsolyákból  felkapott  s  a  kisebbeket 
magával  ragadva,  a  környéken  széjjelhurcolta.  (Megjegyzem  még,  hogy  legújab¬ 
ban,  e  könyv  sajtó  alá  rendezése  közben,  Kubacska  András  a  „Természet44  c.  folyó¬ 
irat  1929.  évi  folyamának  65.  oldalán,  hol  a  hóférgek  teljes  hazai  irodalmát  és 
Rayger  ábráit  is  adja,  az  én  szakértőimmel  szemben  azt  állítja,  hogy  Rayger 
hóférgei  egészen  kétségtelenül  nem  egyebek,  mint  a  Cantharis  rustiea  Fali.  lárvái. 
A  zoológusokra,  bízom  a  döntést  s  egyúttal  utalok  Jablonowski  cikkére:  A  „hó- 
bogarakról44,  Természettudományi  Közlöny,  1898.  évf.,  hol  a  Bagotán,  Brádon  és 
Barsmegyében  hullott  hóboga.rak  lárváinak  kitenyésztéséről  is  szó  esik.) 


Gyarmattal  Sámuelről. 


Ez  a  híres  erdélyi  orvos  (1751—1830)  azon  halhatatlanjaink  közé  tar¬ 
tozik,  kik  —  úgy,  mint  Zsámboki  vagy  Kitaibel  —  nem  az  orvosi  tudomá¬ 
nyuk  révén  szerezték  meg  örök  időkre  szóló  hírnevüket.  Gyarmathit  az 
összehasonlító  nyelvészet  apjának  nevezi  Gabelentz,  mert  ő  volt  az,  ki 


öl.  Gyarmatin  Sámuel  (1751 — 1830.)  Pataki  Jenő  dr. 

gyűjteményéből. 

főmunkájában  („Affinitás  linguae  Hungaricae  cum  linguis  Fennicae 
originis  grammatice  demonstrata“,  1799)  bebizonyította  a  magyar  nyelv 
rokonságát  a  finn-ugor  nyelvekkel.  Azonkívül  ő  volt  egyik  szorgalmas 
munkatársa  a  Hát  Mátyás  által  1780-ban  megindított  első  magyar  újság¬ 
nak,  a  Magyar  Hírmondónak,  ő  volt  az  első,  ki  Pozsonyban  felbocsátotta 


Gyarmatin  Sámuelről 


o  n 
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a  Mongolfier-féle  léggömböt,  ki  mint  jeles  mineralógus  szép  ásvány-  és 
kőzetgyüjteményével  a  nagyenyedi  kollégiumot  gyarapította  stb.  Mindezt 
azonban  nem  becsülte  sokra,  mert,  mint  Kállay  Ferenc  (Közhasznú  Esmé- 
retek  Tára,  V.  485.)  írja,  fenmaradt  naplójegyzeteit  a  következő  cinikus¬ 
humoros  megjegyzéssel  fejezi  be:  „Göttingából  én  hoztam  Erdélybe  leg- 
elébb  a  sárga  krumplit,  az  úgy  neveztetett  zucker -krumplit,  melly  mind 
a  luftballonnál,  mind  az  első  magyar  tragoediánál  kedvesebb  előttem44. 
Életének  különösen  első  felében  az  erdélyi  arisztokraták  társaságában 
forgolódó  ember  volt  s  ez,  úgy  látszik,  egyéni  habitusán  is  meglátszott, 
mert  a  marosvásárhelyi  ref.  kollégium  tanára,  Kovásznai  Tóth  Sándor, 
1783-ban  azt  írja  róla  Zilai  Sámuelhez  intézett  levelében:  „No  láttam  itt 
Gyarmati  urat;  én  bizony  megirtóztam  tőle;  igen  udvarosnak  tetszik. 
Félek  az  igen  francziás,  udvaros  embertől.  Hát  az  ketek  Horvátja  által 
állatozik-e  faranczczá*?  0 _ Servum  pecus!441 

Gyarmatin  Sámuelnek  1784-ben  megejtett  léggömb-kísérleteiről 
következőleg  számol  be  az  egykorú  Magyar  Hírmondó:  „Doktor  Gyar- 
mathy  Űr  felbotsáta  ezen  Holnapnak  11-dik  napján  (1784  május  11)  egy 
repülő  Golyóbist  itt  Posonban,  a  Kardinális  Primás  Ő  Eminenciája  és  sok 
értelmes  Néző  jelenlétibe;  ezen  Golyóbisnak  nehézsége  vala  1000  Árpa 
szem  nyomó;  fért  beléje  4900  Cubicus  ujnyi  Levegő.  Minthogy  pedig  az 
ezen  Golyóbisba  botsátatott  gyúladó  Levegő  tizenkétszer  vala  könnyebb 
a  közönséges  Levegőnél,  tehát  annak  könnyebbítő  ereje  által  ötven  ölnyi 
magasságra  emeltetett  fel  a  levegő  Égbe;  azonban  bizonyos  az,  hogy  ha 
minden  szél  nélkül  való  időben  botsáttathatnék  fel  a  Golyóbis,  70  vagy  80 
ölre  is  felhatolna44. 

Egyéb  aviatikus  érdemeinek  bővebb  méltatása  megtalálható  Siklóssy 
László  nagyérdekű  könyvében:  A  magyar  sport  ezer  éve  (1927),  I.  390  és 
köv.  1. 


1  Abafi-féle  Figyelő,  XX.  43.  (Bár  a  keresztnév  nincs  kitéve,  kétségkívül 
Gy.  S.-re  vonatkozik.) 


Bene  Ferencről. 


Horváth  István  az  ő  naplójában  (1805  aug’.  1.)  következőket  írja 
a  pesti  egyetem  hajdani  hírneves  tanárjáról:  „Kilentz  órakor  Eggenberger 
köny városi  holtában  valók,  hol  sokáig  beszélgettem  Bene  Ferentz  orvosi 
karbeli  Tanítóval.  Nagy  bötsben  tartom  ezen  korára  nézve  még  Ifiu,  tudo¬ 
mányát  szemlélve  pedig  Öregekkel  vetekedő  Polgárnak  szorgalmát.  Édesen 
folytak  el  azon  nagy  számú  órák,  mellyeket  tavali  1804  esztendőben  Politia 
Medica  és  Medicina  Forensisból  adatott  letzkéinek  áldoztam.  Kisugárlott 
tanítása  módából  naponként  saját  tökéletességére  törekedő  igyekezete:  de 
naponként  bimbóztanak  elmei  tehetségeinkben  is  nemes  igyekezetének 
teremtményes  növényi.  Mindég  figyelem  alatt  tartotta  érzékenységünket, 
tudta  elménknek  tudomány  után  vágyódó  kívánságait  böltsen  kielégíteni. 
A  himlő  oltás  körűi  való  fáradozásai  késő  Utóinknál  tisztöletben  tartatják 
emlékezetét:  a  veszedelemből  kiszabadultak  pedig  édes  érzések  között 
áldani  fogják  Orvosoknak  emberiségét.  Örök  ditséretére  szolgál  az  is, 
hogy  maga  jó  szántából  a  Látszatos  halálról  tavai  Magyar  letzkéket  adnia 
kezdett,  midőn  előbb  a  következendő  írás  által  nyílván  meghívta  ember¬ 
társait:  „Jövő  Vasárnap  10-ik  Júniusba  az  Orvosi  oktatásoknak  rendelt 
épületben  elfognak  kezdődni  a  közönséges  tanítások  a  hirtelen  halál  ellen 
való  segítségről,  és  a  látzatos  halottaknak  feltámasztásokról,  és  folyta- 
tatni  fognak  minden  Vasárnap  regg'el  hét  órakor.  Ezen  tanításra  meg¬ 
jelenhet,  kiki  az  említett  veszedelemben  forgó  embertársának  segedelmet 
nyújtani  óhajt.  Ex  concessu  Facultatis  die  3io  Junii  celebrato  1804.  Deca- 
nus.  m.  p.  et  Facultas  Medica  R.  Se,  Universitatis  Ung“.  —  Számos  Ifiuság 
és  sok  jeles  kiilömbféle  rendű  férfiú  jelent  meg  oktatásaira.  —  Mindenkor 
fontosán,  velősen,  érzékenyen,  világosan  rajzolta  élőnkbe  magát  először 
a  látszatos  nagy  hertelen  halált,  azután  pedig  annak  igazi  okát,  és  végre 
az  ellene  való  segítséget.  Szavait,  hogy  annál  inkább  behatnának  jó 
mélyen  elménkbe  Próbatételekkel  érezhetőbekké  tette.  Szóval:  nagy  ipar¬ 
kodását,  szorgalmatosságát,  tudományait  még  ellenségei  sem  tagadhat¬ 
ják  meg  tőle.  Mit  nem  várhat  még  idővel  illyetén  okos  és  dolgos  tagaitól 
az  emberiség,  a  tudományi  kar,  és  amit  legelőször  köll  vala  említenem: 
a  Magyar  Hazaf‘ 


* 


Benéről  még  a  következőket  kell  kiemelnünk,  Horváth  István  jellem¬ 
zésével  kapcsolatban: 

Bene  Ferenc  volt  az,  ki  1840  július  25-én  az  orvosi  kar  ülésén  indít¬ 
ványozta,  hogy  a  magyar  orvosok  és  természetvizsgálók  vándorgyűlések 
tartására  tömörüljenek.  Bugát  Pál  közreműködésével  ő  készítette  elő  az 
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első  vándorgyűlés  dolgait,  programját  (1841  május  29 — 31.).  A  gyűlés  elő¬ 
estéjén  történt,  hogy  Bugát  előterjesztésére  aláírási  ívet  bacsátottak  ki 
egy  Magyar  Természettudományi  Társulat  alapítására.  Rövid  idő  alatt 
134-en  kötelezték  magukat,  hogy  a  Társulatba  belépnek.  Az  alakítógyűlést 
ugyanazon  óv  június  13-án  megtartották,  a  tisztikart  megválasztották,  az 
alapszabályokat  megvitatták,  elfogadták  s  június  21-én  megállapodásaikat 
hírlapilag  közölték.  Ámde  a  Társulat  teljes  működésének  megkezdése  nem 
haladt  előre  oly  gyorsan,  mint  megalakítása.  Akadályba  ütközött  alap¬ 
szabályainak  jóváhagyása.  Az  akadálytámasztásnak  lehetett  politikai  oka 
de  volt  alaki  oka  is.  Politikai  volt  a  bizalmatlanság  minden  magyarországi 
egyesülés  iránt,  mert  a  felső  hatóság  attól  tartott,  hogy  a  legártatlanabb- 


62.  Bene  Ferenc  (1775—1858.)  Ermény  rajza  után 
litliografálta  Lántz. 


nak  látszó  társulat  is  idővel  politikai  célok  szolgálatába  állhat.  Alaki  oka 
volt,  hogy  a  Társulat  alapítói  elmulasztották  felsőbb  helyen  engedélyt 
kérni  arra,  hogy  a  Társulat  —  tagjainak  —  oklevelet  adhasson  ki.  Más 
kérdés,  hogy  vájjon  az  oklevéladhatás  jogának  megadására  valóban  szük¬ 
séges  volt-e  három  évnél  tovább  tartó  megfontolás*?  S  vájjon  mennyi  idő 
kellett  volna,  ha  nem  sikerül  István  főherceget,  „a  természettudományok 
barátját  és  művelőjét"  megnyerni  a  Társulat  pártfogójául*?  A  főherceg 
iránt  érzett  hódolatból  történt,  hogy  a  Társulat  elnöksége  utolsó  fölter¬ 
jesztésében  a  Társulat  címe  elé  a  „királyi"  jelzőt  is  fölvette  és  a  Királyi 
Magyar  Természettudományi  Társulat  alapszabályainak  jóváhagyása  1844 
október  22-én  Bécsből  leérkezett. 

Bene  Ferenc  volt  az  első  magyar  tudományos  író,  ki  szakszerűen 
foglalkozott  a  gyermekek  testi  nevelésével  és  iskolai  tornáztatásával.  „Ele- 
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menta  politiae  medicae“  (Orvosi  rendészet  és  hygiene)  c.  munkájában 
(1807.)  külön  fejezetben  tárgyalja  a  tanulók  játékait  és  tornagyakorlatait, 
melyekről  részletesebben  1.  Siklóssy  íjászló:  A  magyar  sport  ezer  éve,  426.  1. 

Végül  meg  kell  még  emlékeznem  arról  az  éremről ,  mellyel  Benét  a 
franciák  tisztelték  meg  1824-ben.  Az  érem  leírása  —  dr.  Faludi  Géza  tollá¬ 
ból  —  a  következő:  Nyugágyáról  felkelt  idősb  beteg  férfiúnak  két  mezíte¬ 
len,  őt  támogató  fiatalember  kiterjesztett  karjával,  az  előtte  fiával 
(Telesphorussal)  és  kígyós  botjával  talapzaton  álló  Aesculapius-szobrot 
mutatja.  A  férfi  lábánál  térdelő  női  alak.  A  szobor  előtt,  amphora  és  oltár 
áldozati  étkekkel.  A  szobor  talpazata  mellől  kígyó  emelkedik  fel  és  az 
oltáron  levő  étkeket  fogyasztja.  Szelvényben  két  oldalt  GXJERIN  PINX,  — 
BARRE  SCULP.  Középen  legalul  nagyobb  jegyekkel  MDCCCXXIV. 
Hátlap:  Gazdag  levél-  és  virágdíszes  koszorúban:  LES  SOUSCRIPTEURS 
ASSOCIÉS  POUR  TRAN SMETTRE  A  LA  POSTÉRITÉ  LES  SCIENCES 
MÉDICALES  ACQUISES  AU  XIX.  SIÉCLE.  C  LF.  PANCKOVCKE 
ÉDITEUR,  Peremén  bevésve:  Fr.  DE  BENE  CONS.  DE  R,  Dr.  EN  M. 
PROF.  ETC.  PEST.  —  Kerek  vert  érem.  Bronz,  51  mm.  (Dr.  Faludi  Géza 
gyűjteményében.) 
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Magyary-Kossa:  Magyar  orvosi  emlékek.  II. 


Régi  magyar  gyógyszernevek. 


A  régi  magyar  orvosok  történetére  vonatkozó  kutatásaim  közben 
gyakran  volt  alkalmam  olyan  magyar  kifejezéseket,  javarészt  mester- 
szavakat  olvasnom,  melyeket  a  Nyelvtörténeti  Szótárban  és  más  alapvető 
nyelvészeti  forrásainkban  nem  találhattam  meg.  Bár  jómagam  nem  vagyok 
céhbeli  nyelvész  és  nem  is  szeretném,  ha  ez  a  kis  közlemény  idegen  téren 
való  hivalkodásnak  látszanék,  mégis  úgy  gondoltam,  hogy  nem  lesz  egé¬ 
szen  kárba  veszett  munka,  ha  ezt  a  szerény  parergon-t  is  közzéteszem. 

Az  alábbi  kifejezések  túlnyomó  része  hiányzik  a  NySz.-ból.  Ez  ért¬ 
hető  is,  ha  meggondoljuk,  hogy  a  NySz.  anyagának  gyűjtése  közben  nem 
vették  figyelembe  az  olyan  munkákat,  amilyen  pl.  Torkos  Jusztusz  János 
„Taxa  pharmaceutica  Posoniensis“-e,  mely  valóságos  vocabuláriuma  a  régi 
magyar  gyógyszerneveknek,  növénytani  és  egyéb  természetrajzi  kifejezés¬ 
nek,  szóval  mindannak,  mi  az  orvosi  és  gyógyszerészi  gyakorlatban  járatos 
volt.  Jól  tudom,  hogy  Torkos  az  ő  kifejezései  tekintélyes  részét  régebbi 
magyar  szerzők  irataiból  vette,  egy  részét  valószínűleg  maga  csinálta,  ille¬ 
tőleg  a  latin  vagy  német  kifejezést  magyarra  fordította;  de  kétségtelen, 
hogy  a  18.  század  elején  használatos  népies  szavakat  is  gyűjtötte,  mert 
a  Taxa  előszavában  azt  mondja,  hogy  munkájához  nemcsak  Melius  Her¬ 
báriumát  és  más  régi  magyar  orvosi  írókat,  hanem  a  saját  manuscriptu- 
mát  is  felhasználta,  mely  utóbbit  „Comaromii  degens  ibidemque  ab  Anno 
1726  ad  Annum  1731.  Inclytorum  Comitatuum  Comaromiensis  et  Strigo- 
niensis  physici  ac  medici  munere  defungens.  magnó  stúdió  congesserat.“ 

Azokat  a  kifejezéseket,  melyek  a  NySz.-ból  hiányzanak,  vagy  az  itt 
szereplő  jelentésük  hiányzik  belőle,  szóval  mindazokat  a  szavakat,  melyek 
a  NySz.  kiegészítésére  valók,  jórészt  csillaggal  láttam  el.  Most,  a  munka 
befejeztével,  úgy  látom,  célszerűbb  lett  volna  fordítva  csinálnom,  vagyis 
a  NySz.-ban  meglevőket  jelölni  ilyen  módon,  mert  gyűjtésem  legnagyobb 
része  hiányzik  a  NySz.-ból.  Az  igazat  megvallva,  mikor  e  kifejezéseket 
irogatni  kezdtem,  nem  gondoltam,  hogy  a  csillagosok  száma  ennyire  fog 
szaporodni.  Megjegyzem  még,  hogy  sok,  a  NySz.-ból  ugyan  hiányzó,  de 
már  a  18.  század  végéről  való  kifejezést  nem  csillagoztam  meg,  legföljebb 
akkor,  ha  régi  és  népies  eredete  kétségtelennek  látszott. 

A  kifejezéseket  sok  helyen  tárgyi  magyarázatokkal  is  elláttam.  Ezek 
a  magyarázatok  sokszor  okoztak  nehéz  munkát  és  fejtörést;  pedig  jó  ideje 
foglalkozom  a  gyógyszertannal  és  a  matéria  medicával.  Sok  kifejezésnek 
a  mai  értelemben  való  magyarázata  hosszadalmas  szakirodalmi  kutatás¬ 
nak  az  eredménye.  De  éppen  ez  a  nehézség  sarkalt  arra,  hogy  azokat  a 
tárgyi  magyarázatokat  is  ott,  ahol  szükségesnek  látszott,  megadjam;  mert 
kétségtelen,  hogy  a  helyes  magyarázat  nem  pharmakologusnak  még  sokkal 
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fáradságosabb,  sőt  nem  egyszer  tisztára  lehetetlen  volna.  Mert  mit  ér  az, 
hogy  ha  a  NySz.-ban  azt  olvassa:  „ Csimazélő-fű :  palaszk  féreg  fű;  spha- 
tnla  íoetida;  wandláuskraut.  Mel:  Herb.  40.“  Még  ha  tndja  is,  hogy  nem 
csimazélő-fű  (aminek  semmi  értelme  sincsen),  hanem  csimasz-ölő-fű  akar 
az  lenni  és  ha  észre  is  veszi,  hogy  a  sphatula  ugyancsak  sajtóhiba  spathula 
helyett,  akkor  se  fog  sokra  menni  az  értelem  megállapításában,  mert  a 
spathula,  mint  növénynév,  régen  kiveszett  s  csak  régi  gyógyszertani  és 
növénytani  munkákban  való  hosszas  keresgélés  után  fogja  megállapít¬ 
hatni,  hogy  ez  a  spathula  kifejezés  az  Iris  íoetidissima  Linné  (Gladiolns 
foetidus)  nevű  Földközi-tengermelléki  növényt  jelenti.  Vagy  mit  ér,  ha  a 
NySz.-ban  azt  olvassuk,  hogy:  „ Ebfejű-fű ,  borjú  orrú-fű:  cynocephalaea, 
bucranion44,  vagy:  Esztragorrú-fű:  rostrnm  ciconiae44í?  Csak  hosszas 
vesződés  után  fogja  kideríteni,  hogy  az  első  a  tátogatót  vagy  oroszlán¬ 
szájat  (Antirrhinum  május  L.),  az  utóbbi  pedig  a  fodros  gerelyt  (Gerá¬ 
nium  phaeum  L.)  jelenti.  Hogy  csak  még  egy  példát  említsek:  Tseh  Már¬ 
ton  Orv.  K.  egyik  helyén  az  a  recipe  olvasható:  „Ha  a  ló  Ízben,  hajlásban 
meg-sebesedik,  végy  bábaűnggombát,  egy  lót  sárkányvért,  ezeket  a  sebhez 
tartsad  és  e  kenettel  gyógyítsad*4.  A  NySz.  a  sárkányvért  cinnabaris- szál 
magyarázza.  Cinnabaris  pedig  már  régóta  annyit  jelent  az  orvosi  nevezék¬ 
tanban,  hogy  cinóber.  Nagyon  tévedne  azonban,  ki  azt  vélné,  hogy  Tseh 
M.  az  illető  helyen  ezt  a  kénesős  vegyületet  ajánlja  orvosságul.  A  cinna- 
baris-nak  u.  i.  más  értelme  is  volt  régen;  már  Dioskurides  így  nevezte 
a  Calamus  draco  L.  nevű,  Socotra  szigetén  s  máshol  található  fának  a 
gyantáját,  melyet  ma  is  rendesen  sárkányvérnek,  sanguis  draconis-nak 
nevezünk.  Ezt  a  künnabari- 1,  vagyis  a  Plinius-féle  cinnabari  indica-t  azon¬ 
ban  már  a  régi  orvosok  is  gyakran  összetévesztették  a  mai  cinóberrel  és 
miniommal.  Akkor  azonban,  mikor  a  Tseh  M.  munkája  megjelent,  nem  eze¬ 
ket,  hanem  az  említett  gyantát  értették  rajta. 

Hasonló  példák  idézését  a  végtelenségig  lehetne  folytatni. 

Szerény  nézetem  szerint  az  igazán  hasznavehető,  ideális  nyelvtörté¬ 
neti  szótár  az  volna,  melyben  a  régi  latin  műszavak  mai  közhasználatú 
aequivalensei  is  fel  volnának  sorolva.  Kétségtelen,  hogy  ez  fáradságos, 
nagy  munka  volna,  melynek  hibátlan  elvégzéséhez  nem  volna  elegendő 
a  kizárólagos  nyelvészeti  tudás,  hanem  az  illető  tudományággal  régóta 
foglalkozó  szakemberek  közreműködése  is  szükséges  lenne. 

Végül  megjegyzem  még,  hogy  a  dolog  természete  szerint  az  alábbi 
gyógyszernevek  közt  sok  botanikai,  állat-  és  ásványtani  kifejezés  is  akad; 
túlnyomó  persze  a  növénynevek  száma,  mert  orvosi  célokra  leggyakrabban 
növényeket  használtak.  Az  egyes  növények  mai  nevének  megállapításá¬ 
ban  igen  jó  hasznát  vettem  Wagner-Mágocsy  derék  munkájának  („Ma¬ 
gyarország  virágos  növényei44,  Bpest,  1903.),  melynek  magyar  nomenclatu- 
ráját  mindenkinek,  aki  hasonló  munkával  foglalkozik,  a  legmelegebben 
ajánlhatom.  A  régi  magyar  botanikusok  szavainak  legnagyobb  része  is 
föltalálható  benne;  sajnos,  a  régi  szerzők  munkáira  való  utalás  nélkül. 
A  növények  determinálása  azonban  így  is  sok  esetben  sikerült,  ha  a  régi 
szerzőben  és  a  Wagner-Mágocsy-féle  könyvben  található  növényleírást 
összehasonlítottam.  Ahol  a  pontos  és  kétségtelen  determinálás  nem  sike¬ 
rült,  vagy  ahol  a  régi  szerzőben  említett  deák  kifejezésből  könnyen  ki¬ 
található,  hogy  mi  értendő  rajta,  ott  meghagytam  a  régi  nevezetet  úgy, 
amint  az  autorban  olvasható.  Helykímélés  miatt  le  kellett  mondanom 
arról,  hogy  determinálásaimat  indokoljam  is.  így  is  talán  a  kelleténél 
hosszabbra  nyúlt  ez  a  gyűjtemény,  bár  teljesnek  korántsem  mondható, 
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mert  igen  sok  olyan  kifejezést,  mely  a  latin  vagy  a  német  műszónak  szem- 
mellátható  fordítása  volt,  elhagytam. 

Gyűjtésem  közben  nagyon  éreztem  a  16.  századbeli  magyar  botaniku¬ 
sok  munkáinak  hiányát;  ezek,  sajnos,  nem  '  állottak  rendelkezésemre. 
Mindazáltal  régi  botanikusaink  szavainak  legnagyobb  része  megtalálható 
ebben  a  gyűjteményben,  mert  Torkos,  Csapó,  Veszelszki  és  mások  mun¬ 
káiban,  melyeket  feldolgoztam,  a  régebbi  kifejezések  is  majdnem  mind 
előfordulnak. 


Rövidítések  magyarázata. 1  1.  A.  Csere:  Enc.:  Apáczai  Csere,  Magyar 

Encyclopaedia,  Utrecht,  1653,  2.  Áll.  L.:  Állatorvosi  Lapok.  3.  Apor,  Lev.:  Apor 
Péter  verses  művei  és  levelei.  Szerk.  Szádeczky.  4.  B .:  Ballagi  Magyar-német  szó¬ 
tára,  1881.  5.  Benkó:  Benkó  I.:  Az  inárcsi  Farkas-család  története.  N.-Kőrös,  1903. 
6.  Bethlen  K.:  Bethlen  Kata  életének  maga  által  való  leírása.  Kiadta  K.  Papp  M. 
Kolozsv,  1892.  7.  Born.:  Bornemissza  Péter,  Ördögi  kísértetekről,  1578.  —  Csapó 
(lásd  70.  alatt).  8.  Csapó  József:  Kis  gyermekek  isputállya,  Nagy-Károly,  1771. 
9.  Csiks.:  Csiksomlyói  nyelvemlék.  M.  Gazd.  Tört.  Szemle,  VI.  215.  —  Csorba  (lásd 
71.  alatt).  10.  Csuzi  Trag:  Csnzi  Cseh  János,  Tragoedia  Podagrica,  1715.  (Kézirat  a 
N.  Múzeumban;  Oct.  Hung,  159.)  11.  Demkó:  Demkó  Kálmán:  A  m.  orvosi  rend.  tört. 
12.  Domby:  Domby  S.,  Orvosi  tanítás.  Pest,  1794.  13.  Elench:  Fekete  Imre  Elenchusa. 
(N.  Múz.  Quart  lat.  2194.)  14.  Engedi:  Enyedi  János:  Falusi  emberek  patikája,  1801. 
15.  Érd.  Porta:  Szalay  L.:  Erdély  és  a  porta.  Pest,  1862.  16.  Ethn.:  Ethnograüa,  nép¬ 
rajzi  folyóirat.  17.  É.  G.:  Éble  Gábor:  Károlyi  Ferencz  gróf  és  kora.  Budapest,  1893. 
18.  Fekete:  A  magyarországi  ragályos  és  járványos  kórok  története.  Debrecen. 
1874.  19.  Ériek:  Alcbymia.  Cod.  saec.  XVIII.  (1733.)  Latin  kézirat  a  Nemz.  Múzeum¬ 
ban  (Quart.  lat.  586.)  E  kódex  105.  lapján  a  latin-magyar  növényneveknek  bosszú 
lajstroma  kezdődik,  melynek  jórésze  kétségtelenül  Miskolczi  Ferenc  „Manuale 
chirurgicum“  c.  munkájából  van  kiírva.  20.  Gdt.  Sz.:  Gazdaságtörténelmi  Szemle. 
21.  Gy.  F.:  Győri  Füzetek.  22.  Gyógy.:  Gyógyászat.  23.  Halni.  Napi.:  Halmágyi 
István  naplói.  (Monumenta,  írók,  38.  köt.)  24.  Házi  Orv.:  [Juhász  Máté.]  Házi  külö¬ 
nös  orvosságok.  Kolozsvárott,  1768.2  25.  Holfert:  Volkstümliche  Namen  dér  Arznei- 
mittel,  Berlin,  1906.  26.  H.  W .:  Wagner-Magócsy:  Magyarország  virágos  növényei. 
Budapest,  1903.  27.  Jourdan:  Pharmacopoea  universalis.  2.  kötet  Weimar,  1832.  28. 
Kari.:  Karlovszky  G.:  A  gyógyszerek  magyar  tudományos,  népies  és  tájelnevezései. 
Budapest,  1887.  29.  Kár.  Oki.:  Gróf  Károlyi-család  oklevéltára.  30.  K.  C.:  Herzfelder 
A.  D.:  A  kolozsvári  códex.  Egy  16.  századbeli  chemiai  kézirat  ismertetése.  (Kolozs¬ 
vári  Cementes  János  munkája.)  Budapest,  1897.  31.  Kom.  Diar.:  Komáromi  János 
diáriuma;  közli  Nagy  Iván.  Pest,  1861.  32.  Könyvsz.:  Magyar  Könyvszemle.  33.  Lev. 
Tár:  Leveles  Tár.  34.  Linzb.:  Linzbauer:  Codex  sanitariomedicinalis  Hungáriáé.  — 


Madai  (lásd  72.  alatt.)  35.  Mar.:  Marikowszki  Márton:  A  néphez  való  tudósítás  stb. 
N.-Károly,  1772.  —  Mátyus  (lásd  42.  alatt).  36.  Mátyus  István:  Ó  és  új  diaetetika. 
1787.  37.  Misk.:  Miskoltzy  Ferenc:  Manuale  chirurgicum.  Győr,  1742.  38.  Moesi:  Mocsi 
Károly:  A  bábamesterség  eleji.  Pest,  1784.  39.  Molnár:  Orvosi  törvény.  1814.  40.  M . 
P.:  Mesterházy  Péter  jegyzőkönyve.  Ismerteti  Tolnay  Vilmos.  (M.  Nyr.  1905.  509. 
és  Állatorvosi  Lapok,  1906.  200.)  41.  Nád.  Lev.:  Nádasdy  Tamás  levelezése.  Szerk. 
Károlyi  Á.  és  Szalay  J.  Bpest,  1882.  42.  Nemz.  Lov.:  Máttyus  N.  János:  A  nemzeti 
lovag.  Pest,  1828.  43.  NMúz.:  Nemzeti  Múzeum  levéltára  44.  NySz.:  Nyelvtört.  Szótár. 

45.  Oeffner:  A  himlőnek  a  juhokban  való  béoltásáról  irt  oktatás.  Kolozsvár,  1803. 

46.  Orv.  K.:  Orvosságok  könyve.  (Kézirat  a  Termttd.  Társulat  könyvtárában  a  18. 
sz.  első  feléből  )  47.  OSz.:  Oklevél  Szótár.  48.  Palik  Luk.:  Patikai  Lukátsnak  oktatá¬ 
sai  a  lovaknak  stb.  betegségeiről.  Pest,  1792.  49.  Pethő:  Pethő  Gergely  Magyar 
Krónika.  Kassa,  1729.  50.  PP.  Pax.:  Páriz  Pápai:  Pax  corporis  1701.  51.  Pray,  Marg.: 
Pray,  Vita  S.  Elisabethea,  necnon  B.  Margaritae  Virginis.  Tyrnav.  1770.  52.  Prób. 
Okt:  Probákbul  szedett  oktatás  stb.  Pozsony,  1780.  53.  Quellén:  Quellén  z.  Gesch.  á. 
Stadt  Brassó.  54.  fíácz  Borb.:  Rácz  Sámuel:  A  borbélyi  tanításoknak  első  darabja. 
Pest,  1794.  55.  Radv.  Szak.:  Radvánszky:  Régi  magyar  szakácskönyvek.  Budapest, 
1893.  56.  RMK.:  Régi  magyar  költők  tára.  Közzéteszi  Szilády  Áron.  57.  Rohlwes: 


1  A  rövidítések  egy  része  a  Régi  magyar  betegségnevekről  szóló  (következő) 
értekezésben  található  meg. 

2  E  kiadást,  mely  birtokomban  van,  Szinnyei  nem  említi  az  ő  természettudo¬ 
mányi  és  matbematikai  könyvészetében. 


246 


Régi  magyar  gyógyszernevek 


Baromorvos  könyve,  ford.  K.  Pethe  F.  (1827.)  Rumy  Mon.:  Kumy,  Monumenta  Hun- 
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Szeben,  1763.  —  Szent-Mihályi  (lásd  73.  alatt).  63.  Sz.  Hártó:  Szokolay  Hártó  János: 
Kecskemét  városának  történetirati  ismertetése.  Kecskemét,  1846.  —  Szind  (lásd  74. 
alatt).  64.  Sz.  K.:  Szily  Kálmán:  Az  első  állatorvosi  könyv  magyar  nyelven.  (Term. 
Közlöny,  360.  füzet.)  65.  Thaly  R.  T.:  Thaly  Kálmán:  Rákóczy  Tár.  66.  T  húr  zó:  Lev. 
Gróf  Thurzó  György  levelei  nejéhez.  Budapest,  1876.  68.  Tolnay  Sebgy.:  Tolnay 

Sándor:  A  barom  állatok  sebgyógyítása  tudományáról.  Bécs,  1785.  69.  Torkos:  Taxa 
pharmac.  Posoniensis  1745.  70.  Csapó:  Üj  füves  és  virágos  magyar  kert.  Pozsony, 
1775.  71.  Csorba  József:  Hygiastika.  Pest,  1829.  72.  Madai  D.  S.:  Szükséges  oktatás 
stb.  1739.  73.  Szent-Mihályi  Mihály:  Házi  orvosságok.  Vácz,  1791.  (Szentm.)  74.  Szind.: 
A  lovak  orvoslásáról.  Ford.  Német  Mihály.  Pozsony,  1796.  75.  Váili:  Nedeliczi  Váli 
Mihály:  Házi  orvos  szótárocska  1759.  (Az  utalások  az  1797.  évi  kiadásra.)  76. 
Veszelszki  Antal:  A  növevény-plánták  országából  való  erdei  és  mezei  gyűjtemény. 
Pest,  1798.  (Sok  jó  régi  magyar  szó,  különösen  a  Dunántúlról.) 


*Abel  vére:  Sanguis  draconis,  sárkány¬ 
vér.  Aprón  törtt  Ábel  vérét  (Sanguis 
Draconis)  vagy  tömjént  közibe  elegyít¬ 
vén.  (PP.  Pax  143,  313,  314;  Torkos  6. 
lap.) 

*  Adomány:  adag;  dosis.  Az  elégséges 
adomány  (dosis  justa)  annyi,  a  meny¬ 
nyit  a  beteg  elszenvedhet  (ACsere:  Enc. 
191). 

* Afrózia-víz:  Morocz  Erzsébet  1684-ben 
azt  írja  Radvánszky  Györgynek  (Lev. 
Tár,  II.  384.):  „kérem  szeretettel,  az  mi- 
némü  Afrosia  vizet  Ígért  Kd  én  ne¬ 
kem,  azon  vizet  ezen  alkalmatosság¬ 
gal  együtt,  egy  kevés  rózsavízzel  együtt, 
meg  küldeni  ne  neheztelje*4.  Ezen  afró¬ 
zia-víz  kétségtelenül  nem  egyéb,  mint 
az  Aqua  euphrasiae,  az  Euphrasia  offi- 
cinalis  L.-ből  lepárolással  készített  illa¬ 
tos  víz,  melyet  a  régiek  nagyon  gyakran 
használtak  szemvíznek;  magát  a  növényt 
a  régi  magyar  botanikusok  szemtisztító 
vagy  szemvigasztaló- fűnek  is  nevezték. 

Agármony-fű;  vitézfű:  orchis.  (Frick.) 

*Ájer:  valami  ismeretlen  összetételű 
folyadék.  Ennek  utána  vedd  a  másik 
aranyszínű  vizet,  ki  mondatik  ájernak. 
(K.  C.  42.) 

*  Alma-ír:  unguentum  pomatum.  Keny- 
nyék  a  vese  táját . . .  alma  írrel  (poma¬ 
tum),  PP.  Pax  202. 

*Alombik:  lombik,  alembicum.  Mind¬ 
ezeket  alombikon  át  destilláld  gyenge 
tűzön.  (K.  C.  38.)  V.  ö.  Töküveg. 

*  Álomhozó  fű:  lásd  Nagy  dragulya. 

* Alutó:  remedium  narcoticum,  altató- 
szer.  Nem  kell  mindjárt  valami  alutóval 
el -hódítani  a  gyermek  fejét.  (PP.  Pax 
323  ) 

*  Angyal  édes-gyökér :  polypodium  vul- 
gare;  engelsüsz,  süszfarn.  (Csapó:  10.) 

*  Angyal- gyökér :  radix  angelicae;  an- 
gelk a-wurtzel.  (1745;  Torkos,  9.  lap.) 

* Angyalrúgtafű,  pénzlevelű  fű,  nádra- 
fü.  (Csapó  220.)  Mai  neve:  pénzlevelű 
lizinka;  Lysimachia  nummularia  L. 


*  Anyaméhfű:  leonurus  cardiaca  és 
melissa.  (Toldy,  II.  68.  és  72.) 

*  Anyaméh-szegfű:  anthophylli;  mut- 
ter-nelcken  (1745;  Torkos).  A  Caryophil- 
lus  aromaticus  L.  fának  éretlen,  meg¬ 
szárított  termései  vagy  bogyói;  ellen¬ 
tétben  a  közönséges  szegfű-vei  (caryo- 
phylli;  gewürtz-nágelein;  u.  o.). 

*  Anyaszegfű:  anthophyllus.  (Mátyus: 
IV,  341.)  Az  Eugénia  aromatica  Baill. 
nevű  fának,  mely  a  szegfűszeget  is  szol¬ 
gáltatja,  éretlen,  megszárított  termései 
vagy  bogyói,  melyek  valamivel  hosz- 
szabbak  és  vastagabbak,  mint  a  közön¬ 
séges  szegfűszeg. 

*Apateka:  apotheca,  pharmaeopolium 
(1608-ból)  Weszprémi:  Succincta  etc.  III. 
232. 

*Apró  harisnya-csalán:  urtica  minor 
(Veszelszki  449.). 

*Apró  liliom,  mezei  dárdátska.  (Csapó 
160.)  Mai  neve:  Gladiolus  communis  L. 

*Apró  mag:  semen  ammeos.  (Frick.) 

*Apró  szerecsen-mag :  semen  ammeos, 
cretischer  ammeysaamen.  (Torkos,  11. 
lap.) 

*Arabiai  balzsamom :  Balsamus  de 
Meccha,  seu  opobalsamum;  opobalsam. 
(1745;  Torkos,  5.  lap.) 

*  Arabiai  gyopár:  flores  stoechadis 
Arabicae.  (1745;  Torkos,  3.  lap.)  Mai 
növénytani  neve:  Lavandula  stoechas 
Linn. 

*  Aranynyal  versengő:  chelidonium 
minus  (PP.  Pax  244.)  eh.  május  (Csapó 
91.). 

*Aranyos  istápfű:  solidago  virga 
aurea;  gulden  wund-kraut  (Csapó  13.). 

*Aranyos  kékkő:  lapis  lazuli;  lazur- 
stein.  (Torkos,  14.  lap.) 

*  Aranyszínű  kő:  talcum  solis  (Gömöri, 
A  pestisről  való  orvosi  tanácsiás,  88 ). 

Arany-tajték :  lithargyrum  auri.  (Frick.) 
A  sötétebbsárga  színű  ólomoxid  vagy 
glét,  melyet  chrysitis-nek,  ném.  gold- 
glatte  is  neveztek. 
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*  Arany  tyúkmony:  oviim  aureum; 
electnarium  de  ovo  aureo;  elect.  regis. 
Oviim  aureum  vagy  arany  tyúkmony, 
melly  a  Maximilian  császár  nevét  vi¬ 
seli.  (PP.  Pax  271.)  Pestis  ellen  való 
szer,  melyet  Ritius  Pál  magyar  királyi 
orvos  talált  fel  a  XVI.  században. 

*  Arany  víz.  „lm  azért,  édes  bátyám 
uram,  aranyvizet  egy  keveset  küldtem, 
melylyel  kegyelmed  az  szive  aránt  ő 
kegyelmének  kenesse  meg“.  (1669;  Teleki 
Mihály  levelezése,  IV.  456.)  Ne  gondol¬ 
juk,  hogy  arany  is  volt  benne;  több¬ 
nyire  illatos  füveket  (démutkát,  méh- 
füvet,  csombort,  putnokfüvet,  léstyánt, 
köménymagot)  és  bort  tartalmazott. 
Gyomor-,  szív-  és  anyaméhbajok  ellen 
használták.  Már  Arnaldus  de  Villanova 
is  árulta,  de  abban  sem  arany  volt,  ha¬ 
nem  sáfrány. 

*  Áron-por :  Minden  köszvényes  ember¬ 
nek  lég  először . . .  Aaron  port  kell 
innya  adni  borban .  . .  Az  Aaron  port 
patikában  találni.  (Orv.  K.  40.)  Nem 
egyéb,  mint  a  régi  Pulvis  ári  v.  de  aro; 
kontyvirág  porát  tartalmazó  orvosság. 

*  Áron  szakálla.  Áron  szakállya,  borjú¬ 
láb-gyökér:  radix  ári;  aronwurtzel. 

(1745;  Torkos,  9.  lap.) 

*  Árpa-répa:  csicsóka;  helianthus  tu- 
berosus.  (Csapó  14.) 

Árpaszem:  gr anum,  szemer  (mint  or¬ 
vosi  súlymérték;  0.073  gramm).  (Egy) 
scrupulus,  mely  húsz  árpaszemet  nyom. 
(A.  Csere:  Enc.:  196.) 

Árpavíz:  ptisana.  (Murmellius.) 

*  Artifióla:  Scorzonera  hortensis  vei 
Hispanica;  artiíi,  haberwurz.  (Csapó  15.) 

*  Árvaleány  kaja.  Igaz  árva  leány 
kaja;  herba  adianthi  nigri,  seu  capilli 
Veneris;  frauen-haar.  Közönséges  á.  I.  k.: 
herba  adianthi  vulgáris,  seu  filiculae 
capillaris,  ordinari  frauen-haar.  (1745; 
Torkos,  6.  lap.) 

*  Asszony  ága:  Juniperus  sabina  L. 
Sabina  nevű  fűnek  mind  magyarul, 
mind  deákul  egy  a  neve;  hanem  emellett 
az  egyiigyü  magyar  öregasszonyok  asz- 
szonyágának  nevezik.  (1759;  Váli  150.) 
Beythénél,  Meliusnál:  „boldog  asszony 
ága“  (vö.  NySz.). 

*Átkozott  tövisk:  lásd:  Ördögkeringö. 

*Bábaseggű  gomba:  Radv.  Szak.  225. 

*Babfű:  aconitum.  (Veszelszki  23.) 

*  Bablevelű  fű:  kerti  varjúháj;  Sedum 
fabaria  Koch.  (Csapó  19:  „sülyfűnek  is 
nevezik,  de  helytelenül**.)  V.  ö.  Pópiom. 

*Baczafű:  ?  „Item  Baeza  (!)  fűnek 
magyarul,  Németül  vadkendernek  hyak, 
igen  gyönge  levele  vágjon,  mint  a  Roz¬ 
maring  ollyan,  viragya  verhenyeges, 
appro  magais,  aligh  nyől  égi  araszni- 
nal  föllyeb**  stb.  (Vízibetegség  ellen 
ajánlja  egy,  a  17.  század  végéről  vagy 


a  18.  század  elejéről  való  kézirat;  Er- 
nyey  József  birtokában.) 

*  Bagoly  gomba:  (Clusiusnál). 

*  Bajfű:  Chenopodium  botrys  L.,  bá- 
rányfarkú  libatop.  (Csapó  98.) 

*Baj  fű-mag:  1.  bacca  lauri;  babér¬ 
bogyó.  Yizellés  ellen:  bajfű  magot  bor¬ 
ban  add  meginnia.  (Csiks.  218.)  Bajfű 
magot,  gyöngybért  törj  öszvö  (u.  o.). 
Egy  lót  bajfű  magot  (u.  o.  220.).  Keress 
az  patikában  laurea  bakot,  magyarul 
bajfű  magot  (u.  o.  221.).  Mátyus:  IV. 
436,  437.  Megjegyzem,  hogy  a  babér¬ 
levelet  ma  baj  fa-levélnek,  baj  fű-levélnek 
és  bajnokfa-levélnek  is  mondja  a  nép. 
(Kari.  13.)  2.  Amomum  cardamomum 

termése.  (Mátyus:  IV.  348,  349.) 

*Baka-kalács.  (Veszelszki  135.)  Mai 
neve:  bábakalács;  carlina  acaulis  L. 

*Bakvér:  sanguis  hírei.  (Frick.)  A  be¬ 
szárított  marhavért  nevezték  így  a  régi 
patikában. 

*  Baldián  gyökér:  radix  valerianae; 
baldrian-wurtzel.  (Torkos*  10.  lap.) 

Bálfű-mag:  bacca  lauri.  (Enyedi  92.) 

*Bálfű-mag:  babérbogyó;  bacca  lauri. 
(Mátyus:  IV.  437.  és  a  NySz.-ban,  kérdő¬ 
jellel  Bájfű  címszó  alá  sorozva.) 

*Balfű-mag :  babérbogyó.  Törj  babirt 
(bal-fű  magot),  PP.  Pax  134.  A  NySz. 
bálfű-nek  írja.  V.  ö.  Bálffi-mag. 

*Balha-mag:  semen  psyllii;  flöhsaamen. 
(Frick  és  Torkos,  12.  lap.) 

Balzsamom:  lásd  Arabiai  B. 

*Bánfű-mag:  babérbogyó;  bacca  lauri. 
(Mátyus:  IV.  436,  437.) 

*Banilia:  vanigliae,  seu  benzionellae; 
vaniglien.  (Torkos,  1745.)  A  fűszerül  ma 
is  gyakran  használatos  vanília:  a  Va¬ 
nília  planifolia  hosszú  toktermése. 

*  Bánya-kristály:  lapis  crystalli  mon¬ 
tani;  berg-kristall.  (Torkos,  14.  lap.) 

*  Bárány  csecs-fű,  egércsecs-fű:  sedum 
minus  tereti  folium  luteum  Bauhini; 
sedum  rupestre  foliis  subulatis  confer- 
tis  et  floribus  congestis  Linnaei.  (Csapó 
28.)  H.  W.  szerint:  borsos  szaka,  sedum 
a ere  L. 

*J Bárány  saláta:  lactuca  agnina,  vale¬ 
riána  locusta.  (Mátyus:  II.  214.) 

*  Barát  fejű  fű:  pitypáng,  gyermek- 
lántz;  leontodon  taraxacum.  „Nagy 
sárga  virága  van,  melly  ha  megérik, 
a  szél  elkapván,  kopaszon  marad  a  helye, 
mint  a  barát  feje**.  (Veszelszki  127.) 

Barátpirító:  Toldy:  II.  74. 

*  Barna  kréta:  terra  Umbria;  umbra. 
(Torkos,  15.  lap.)  A  vastartalmú  okker- 
sárgának  barna  változata. 

Bársonyvirág:  lásd  Szeretet  virága. 

*Barzing:  fodormenta.  (Veszelszki  116.) 

* Basal-rózsa:  bazsarózsa,  paeonia.  Pio- 
nea  wlgo  Basal  Kosa.  (Orvosi  jegyzet 
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a  16.  századból.)  Győri  Füzetek:  I.  89. 
Továbbá  Csapó  30. 

*Basirózsa:  bazsarózsa.  (Csapó  30.) 

*Bazsarózsa.  Nyostény  basa-rósa  gyö¬ 
kéi v  radix  paeoniae  feminae  nodosae; 
knoprete  peonien-wurtzel.  Hím  basa- 
rósa  gyökér:  rád.  paeon.  maris;  lángé 
peonien-wurtzel.  (Torkos,  10.  lap.) 

*  Bécsi  büziók:  lásd  Büziók. 

*Bécsi  csombor:  thymus  serpyllum, 
kakukfű.  (Mátyus:  IV.  472.) 

*  Bécsi  kömény:  1.  cnminnm.  (Frick.) 
2.  anisnm.  (Orv.  K.  130.) 

*Bécsi  mádrafű:  matricaria  argentea, 
foliis  bipinnatis,  pedunculis  solitariis 
Crantz;  spanisclier  metter,  wohlriechen- 
der  metter.  (Csapó  171.) 

*  Békarokka:  lásd  Simítófű. 

*Békaszőlő:  nszányfű,  szárcsa  (sartsa) 

fű;  potamogeton  natans.  (Veszelszki  358.) 

*  Békatarsoly:  lásd  Élek-halok. 

*Béka-terjék:  csillagfű,  kék  csillag 

virág;  aster  attiens,  asterion.  (Csapó  62.) 
Mai  neve:  csillag  gerepcsin;  Aster 
amellus  L. 

*  Békavirág  fű:  taraxacum.  (Mátyás: 

II.  214.) 

Bélcsap:  suppositorium.  (Zsoldos  mun¬ 
kája  végén  a  szótárban.) 

*Ben-mag :  grana  Been,  sen  balanus 
Myrepsica;  indianisclie  nüszl.  (1745; 
Torkos,  4.  lap.  A  Moringa  oleifera  (zey- 
loniea)  Lamk.  dió-termése,  behen-dió. 

Beregi  csepp.  Szent-Mihályi  Mihály: 
Házi  orvosságok  (Vác,  1791)  c.  munká¬ 
jának  a  budapesti  orvosegyesületben 
levő  példányának  utolsó  lapján  találom 
ezt  a  bejegyzést:  „Beregi  csep":  mikor 
a  hideg  rá  akar  jönni,  3  cseppet  pálin¬ 
kába  kel  tenni  és  meginnya.  10  xr  egy 
iijeggel  (!)“. 

*Bibinella:  teucrium  május  Pannoni¬ 
én  m  latifolium  Clusii:  groszer  Gaman- 
der.  (Csapó  61.) 

*Bikatök,  ötlevelű  fű,  ötujjú  fű,  szár¬ 
fű.  (Csapó  212.)  Mai  neve:  kúszó  pimpó; 
Potentilla  anserina  L. 

Betúr  ózó  orvosság:  behegesztő?  (A. 
Csere:  Enc.:  196.) 

*Bezdvár:  Nyncs  ott  sémmi  emlékezet 
a  töriekről,  bezdvárról,  orvosságokról. 
(Lép.  PTük.  III.  40.)  A  NySz.  azt  teszi 
utána,  hogy  [bodza?],  holott  kétségtele¬ 
nül  a.  m.  bezoár. 

*Bipenella- gyökér ,  Csaba  ire  gyökér: 
radix  pimpinellae  albae,  bibernell- 
wurtzel.  (Torkos,  10.  lap.) 

Bisop-lé.  (NySz.)  A  bischop  létől  ugyan 
megtsömöllöttek.  (Misk.:  Ang.  Ind.  97.) 
Valószínűleg  a  „bischoff"  néven  Né¬ 
metország  északi  vidékein  néhol  ma  is 
igen  kedvelt  aromás  vörös  bor,  mely¬ 
nek  készítéséhez  az  Essentia  episcopalist 
(bischof-essenz,  bischof-extrakt)  hasz¬ 


nálták,  mely  éretlen  narancsnak,  narancs 
sárgájának,  fahéjnak,  szegfűszegnek 
citromolajjal  stb.  megszagosított  bor¬ 
szeszes  kivonata  volt. 

* Bodzafa-gomba :  auriculae  Judae,  seu 
f  ungus  sambuci ;  holler-schwammen. 
(1745;  Torkos,  4.  lap.)  A  Peziza  auricula 
L.  vagy  Exidia  auricula  Judae  Fries 
nevű,  bodzafán  élősködő  gomba. 

*Bogáncs-vakaró:  lásd  Takács- vakaró. 

Bojtorjáng.  Széles  lapi  gyökérnek, 
melly  bojtorjángot  terem.  (Enyedi  42. 
és  77.) 

*Bokros  gomba:  lásd  Kecskeszakáll- 
gomba. 

*  Boldogasszony  csipkéje:  málna;  ru- 
bus  idaeus;  hymbeer.  (Csapó  37.) 

Boldog  asszony -fürösztötte  fű:  Toldy: 
II.  69. 

*Boldogasszony  jege:  lapis  specularis 
seu  glacies  Mariae.  (Torkos,  14.  lap.) 
Németül  Marienglas,  fraueneis  volt  a 
neve.  Átlátszó,  leveles  giysz;  gipszpát. 

Boldogasszony-köldöke-fű:  lásd  Sze¬ 
relem  taplója. 

^Boldogasszony -palást ja- fű:  alchemilla. 
(Frick.) 

* Boldogasszony  tenyere:  „Bauhinus- 
nál  mentha  hortensis  corymbifera,  má¬ 
soknál  mentha  saracenica,  graeca,  ro¬ 
mána,  balsamita,  alisma,  costus  horto- 
rum,  Caesalpinusnál  herba  s.  Mariae; 
németül  frauen-münze,  pfannen-kuchen 
kraut.“  (Mátyus:  IV.  462.) 

*Bolondító  halzsír.  Egy  dorosmai  em¬ 
ber  bizonyos  bolondéthó  halzsír(t),  szép 
asszonyok  füvét  prescribálván  neki, 
hogy  az  vesztés  meg-gyógyulna  véle. 
(1728.  szegedi  boszorkányperből  vett  adat, 
Ethn.:  X.  35.)  Manapság  rendszerint  a 
csukamáj-olajat  nevezi  a  nép  halzsír¬ 
nak;  hogy  a  bolondító  halzsíron  mi 
értendő,  nem  tudtam  kideríteni. 

*Bolondító  mag:  semen  daturae;  stech- 
aepfel-kern,  nacht-schatten-kern.  (Tor¬ 
kos,  11.  lap.) 

*Bor  anyja.  Veszelszki  (217.)  azt 
mondja  a  Tussilago  farfaráról  (marti 
lapu),  hogy  Vácon  felül  a  szalóki  határ¬ 
ban  elég  terem  és  ott  Boranyjá nak  ne¬ 
vezik.  A  kifejezés  magyarázatául  álljon 
itt  az,  amit  Csapó  (164.)  mond  róla:  „Azt 
is  állítják,  melly  szőlőkben  ez  a  fű  te¬ 
rem,  a  szőlőből  származott  bor-is  ezen 
fűnek  szagát  hordozza/' 

*Borfestő:  alkörmös.  (Veszelszki  159.) 

*Borfű:f  Régi  nehéz  nyavalárul: 
csipke  bokorral  9  pondrót  borfűvel 
együtt  borban  főzd  meg  jól  stb.  (1564? 
Gyógy.  1880.  106.  és  108.) 

Borjúorréi  fű:  lásd  Orros  fejű  fű. 

*Borsfenyő,  gyalog  fenyő,  apró  fenyő: 
juniperus  communis.  (Veszelszki  265.) 

*Borsókafa:  lásd  Jénister. 
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*Borsola.  Az  Borsola  vagy  Indiai 
Szekfű  szép  és  arany  színű  Leneleket, 
es  mint  valami  Saárga  harson  olyan 
virágot  visel  ...  az  ű  szara  leuele  és  vi¬ 
rága  oly  büdös,  hogy  semmiképpen  el 
nem  titkolhattia.  Pécsi  Lukács:  Kér. 
szüzek  koszorúja,  id.  Weszpr.  Suecincta, 

III.  297.)  A  leírás  szerint  kétségtelen, 
hogy  a  Tagetes  patulus  L.-ről  van  szó, 
melynek  magyar  nevei  közül  a  bársony¬ 
virág,  büdös  szegf  ű,  török  szegf  ű,  indiai 
virág  ma  is  használatos. 

*Borvirág.  Yeszelszki  (220.)  szerint 
így  hívták  Dunántúl  a  varjúmogyorót 
(Filipendula  hexapetala  Gilib). 

*  Boszorkány  kása:  lásd  Mannakása. 

*Botyikó.  Mátyus  a  torzsa-virágzatra 

használja  ezt  a  szót.  Az  orvosi  kálmost 
leírván,  azt  mondja:  „A  szárának  vagy 
kórójának  tetején,  mint  az  úti  lapunak 
ollyan  forma,  egy  kis  újnyi,  szennyes 
sárga,  szálkás  virágocskákkal  meg- 
rakadott  botyikója  lészen.“  (Mátyus: 

IV.  396.)  V.  ö.  Nádbotikó. 

*Bödök:  bürök,  börög,  sipfű,  bösvény. 
(Csapó  49.)  Mai  neve:  büdös  v.  foltos 
bürök,  conium  maculatum  L. 

*  Börög:  lásd  Bödök.  Továbbá:  Domby 
728,  729. 

*Börvejfű:  lásd  Bőr  vény. 

*  Bőr  vény:  téli  zöld,  folyó  fű,  földi 
borostyán,  mindenkor  zöld,  börvejfű, 
bervénfű,  százfű,  lontz,  meteng,  (Csapó 
45.)  A  téli  zöld  meténg,  Vinca  minor 
L.  régi  nevei. 

*Bösvény :  lásd  Bödök. 

*Brassai  szederjes  fiastrom.  Ecettel, 
faolajjal,  gléttel  készült  fiastrom.  (1676; 
T.  T.  1894.  396.) 

*Buboliskó.  Az  mezőn  termő  zöl  sül  fü 
töuének  soc  buboliskoi  vadnac.  (Mel: 
Herb.  11.)  A  NySz.  Meliusnak  ezen  hely¬ 
zetét  idézve,  kérdőjelet  tesz  a  bubolisko 
után  s  az  idézetet  a  Bubulicska  címszó 
alatt  közli,  mely  utóbbinak  értelme: 
cieutaria  (PPBh),  schierlingkraut.  (PPB.) 
Minthogy  a  sülyfűnek  (Árum  macula¬ 
tum  L.)  tőkéjén  (rhizomáján)  valóban 
apró  gumók  vannak,  kétségtelen,  hogy 
a  szó  ugyanazt  jelenti,  mint  a  némely 
helyen  ma  is  használatos  bibiricskó 
vagy  bubulyicska  (burgonya,  TSz.), 
vagyis  általában:  gumó.  V.  ö.  Mogyoró¬ 
saláta. 

Bubolyicska:  lásd  Mogyoró-saláta. 

*Bubuicska  vagy  Bösövény :  cuminum 
aquaticum,  phellandrium  aquaticum, 
cicuta  palustris  tenuifolia.  (Molnár  347; 
Csapó  45.) 

*Bucskóró  (bwtskoro).  A  sebek  gyó¬ 
gyítására  ajánlja  egy  16.  századbeli  or¬ 
vosi  jegyzet.  (Lásd  Győri  Füzetek:  I. 
88.)  Valószínűleg  a  mai  somkóró  v.  dut- 
kóró.  (Melilotus  offlc.  L.) 


Budian:  Teleki  Lev. :  IV.  190. 

* Bujdosó  csallán,  fekete  peszerce,  fe¬ 
kete  pemetfű.  (Csapó  221.)  Mai  neve: 
Ballota  nigra  L. 

Bujdosó  mák:  lásd  Büdös  mák. 

*Burecs:  ugorkaszagú  fű,  borágó;  bor- 
rago  officinalis.  (Csapó  27;  Veszelszki 
106.) 

*Buvákfű:  bupleurum  rotundifolium. 
(Veszelszki  342.) 

*Búzaszem  —  árpaszem.  L.  ezt. 

*  Buziók  (Veszelszki  89.)  Lásd  Biiziók. 

*Buzogányfű:  kákabot,  baka.  (Csapó 

48.)  Mai  botanikai  neve:  Typha  latifolia, 
angustifolia  L.  V.  ö.  kákóbot. 

*Buzsarózsa.  Pionye  wlgo  busia  Rosa 
granum  valet  eontra  caducum  Morbum. 
(A  16.  századból.)  Győri  tört.  rég.  füze¬ 
tek:  I.  89.) 

*  Büdös  cseresznye,  büdösfa,  fekete 
égerfa.  (Veszelszki  41.)  Mai  neve:  kutya 
benge;  Rhamnus  fragula  L. 

*Büdösfa:  lásd  Büdös  cseresznye;  to¬ 
vábbá  az  aranyeső  zanót  (Cytisus  labur- 
nurn  L.)  is  (Veszelszki  52.). 

*  Büdöske,  orosz  virág,  büdös  szegfű. 
(Csapó  252.)  Mai  neve:  Tagetes  patulus 
L.  „Ezen  fűnek  nagyobb  nemét  Kassai 
rosának  nevezik  némelyek;  a  kisebbiket 
pedig  Büdöskének  hívják;  de  az  Eb- 
kaport  is  büdöskének  nevezik'4.  (Csapó, 
u.  o.)  Ebkapor:  mai  nevén  nehézszagú 
pipitér;  Anthemis  cotula  L. 

*Büdös  mák:  vad  mák,  vörös  mák, 
bujdosó  mák.  (Csapó  174.)  Mai  neve: 
pipacs;  Papaver  rhoeas  L. 

Büdös  márvány:  lapis  suillus.  (Má¬ 
tyus:  IV.  VIII.  lap.)  Jourdan  I.  379.  sze¬ 
rint:  Lapis  suillus  s.  porcinus,  Carbonas 
calcicum  bituminatum,  Schweinstein, 
Pierre  de  porc.  Ein  stein  von  dichtem 
Gefiige,  meist  grau  oder  schwárzlich, 
welcher,  wenn  mán  ihn  reibt,  einen  Ge- 
ruch  nach  Schwefelwasserstoff  verbrei- 
tet.  Eine  Art  von  Bezoar  führt  auch 
dicsen  Namen. 

*  Biiziók:  bazsilikom;  Ocimum  basili- 
cum  L.  A  basilikum,  vagy  jó  biiziről 
biiziók.  (Mátyus:  IV.  465.)  U.  o.  lejjebb 
az  Ocimum  minimum  L.-t  bécsi  v.  olasz 
büzióknak  nevezi. 

Csába  íré:  Chába  üröm,  dinnyeszagú 
fű,  isten-szakálla-fű;  pimpinella  sangui- 
sorba  major  et  minor  (Csapó,  51.).  Mai 
neve:  Sanguisorba  officinalis  L.;  de  a 
Sanguisorba  polygama  (W.  et  K )  Gar- 
cke-t  és  a  Pimpinella  saxifraga  L.-t  is 
nevezték  így.  A  név  eredetét  következő¬ 
leg  magyarázza  Csapó:  „Chába,  Magyar 
régi  Királya  Attila  Királynak  Honorius 
Császár  Leányától  született  kisebbik 
Fia  édes  Attyának  halála  után,  midőn 
az  ő  két  Test  vér  jei  vei  az  Ország  el -osz¬ 
tása  eránt  meg-nem  egyezhetett  volna. 
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és  a’  Magyarok  is  meg-nem  akarának 
egyezni;  Nagy  hadakozás  és  kemény  üt¬ 
közet  támadván  közöttük  az  Országban, 
tizenöt  ezer  Magyar  hadi  ember  mind 
egyik  sebben  esett;  De  ezen  fűvel  való 
kötöztetés  és  egyéb  formában  való  orvo- 
soltatás,  által  mindnyájan  meg-épiilte- 
nek,  a’  honnét  ez  okra  nézve  mind  e’  mai 
napig  Csába-Irének  hivatik,  a’  régi  Ma¬ 
gyarok  pedig  Chába-Irének  nevezték, 
mert  Chába  Király  akkor  maga  maradit 
meg  életben,  a’  fent  nevezett  Magyar 
sereggel. “  Döbrentei  (RMNy.  és  utána 
a  NySz.)  azt  állítja,  hogy  a  Cs.  szó  már 
egy  1416  előtti  kéziratban  is  előfordul. 
Ez  azonban  tévedés,  mert  az  a  kézirat, 
mely  a  Nemz.  Múzeumban  található, 
sokkal  későbbi:  16.  sz.  közepe  tájáról 
való.  V.  ö.  ,,A  legrégibb  magyar  recipe" 
c.  értekezésemmel. 

*Csap:  végbélkúp  és  egyéb  fajta  sup- 
positorium,  péld.  Suppos,  vaginale 
(1.  Magyar  nyelv,  1908.  275.).  A  NySz. 
helytelenül  azt  mondja,  hogy  „clyster", 
holott  mindjárt  utána  PP.  szótárából 
idézi  azt,  hogy  „suppositorium".  Hogy 
valóban  ez  volt  a  jelentése,  bizonyítja 
Bethl.  Élet.  I.  210:  „a  szorulást  egyszer 
egy  csap  curálta".  Továbbá:  ,,Weres 
hagimat*meí/  hamzani  es  azt  fa  ólaiban 
tenni .  . .  es  azt  chiap  gianant  az  alfél¬ 
ben  tolni,  meg  nilatkoztattia  az  aranios 
inakot."  (Madács:  Házi  apatéka,  i.  h. 
III.  236.)  Faragj  egy  szappan-csapot, 
dugd  az  seggiben.  (Csiks.)  A  hasát  kell 
elsőbben-is  meg-szabadítani  tsapotská- 
val.  (PP.  Pax  319.) 

*Csapfű:  lásd  Pérafű. 

*  Csapóecset:  mácsonya;  dipsacus  ful- 
lonum  (Veszelszki  129.). 

Császár -koronája  virág:  lásd  Korona¬ 
virág. 

Császár  szakáll:  viola  tricolor  horten- 
sis  (Veszelszki  254.). 

*  Császár  virág.  (Csapó  296.)  Mai  neve: 
háromszínű  ibolya;  Viola  tricolor  L. 

*Csáté,  sáté:  spárgán ium  (Veselszki 
134.). 

*  Csattantó:  lásd  Puttyantó. 

*Csék  =  priapus,  penis.  Beszelt 
szarvas-tsék:  rasura  priapi  cervi;  geras- 
pelt  hirsch-ruthe.  Beszelt  bika-tsék: 
rasura  priapi  tauri,  geraspelt  ochsen- 
ruthe  (Torkos,  13.  lap).  V.  ö.  Czethal- 
csck. 

Csengő  virág:  lásd  Likaslevelű  fű. 

*Csepű-mag:  lenmag*?  kendermag*? 

Vedd  az  csöpűnek  az  magvát;  használ 
(Csíks.  221.) 

*Cserecsény  (kék)*?  Radicis  herbe  wl go 
khekche recheny  contere  cum  arvina  an- 
tiqua.  (Köszvény  ellen  való  orvosság 
egy  XVI.  századi  föl  jegyzésben.  Győri 
tört.  és  rég.  füzetek,  I.  89.)  Valószínűleg 


kekercsény  (-eolchicum)  akar  lenni  (v.  ö. 
MNy.  1917.  évf.,  1.  fűz.). 

*  Cserekomló:  conyza  Pannonica  lanu- 
ginosa  Matthioli  (Veszelszki  171.). 

*  Cseresznye- szúr  ok:  guinmi  cerasorum; 
kcrschen-baum-hartz  (1745.  Torkos,  5. 
lap).  A  körte-,  cseresznye-,  barack-  és 
mandolafák  szárából  és  ágaiból  kiszi¬ 
várgó  mézga. 

Csergőfű:  dictamnus  albus,  ezerjó 

(Linzb.  III.  2.  12.  1.). 

C serle velű-fű:  scordium  (Enyedi,  71.). 

*Cséve-cassia:  cassia  fistularis;  fistel- 
cassien  (1745.  Torkos,  4.  lap). 

*Cséves  csigák:  entalia,  seu  fistulae 
marinao;  purpur-schnecken  (Torkos,  15. 
lap).  Némely  szerző  szerint  a  Dentalium 
entalis  L.  nevű  földközi  tengeri  kagyló, 
niások  szerint  az  Echinus  tüskéi  voltak. 
Az  utóbbi  a  valószinűbb. 

*Csikorgófű:  a  csikorka  (Gratiola  offi- 
cinalis  L.)  régi  neve;  innyujtó  fű- nek  is 
nevezték  (Csapó  63  ). 

*Csil köles:  czirköles,  czirók;  sorghum, 
milium  Indicum  (Csapó  67.). 

*Csillag-fű:  a  Paris  quadrifolia  L.  régi 
neve.  Tsillag  fű  mag:  baccae  paridis; 
ein-beer  (1745.  Torkos,  4.  és  7.  lap). 

*Csillagkő:  lapis  stellaris;  sternstein 
(Torkos,  14.  1.).  A  korundnak  egyik  faj¬ 
tája,  mely  ráeső  fényben  tekintve,  bel¬ 
sejében  hatsugarú  csillag-alakot  mutat. 

*Csillagos  ánizs:  anisum  stellatum. 
badian  (Torkos  11.  lap). 

Csima:  lásd  Csyma. 

*Csimaszölő-fű:  Iris  foetidissima  L. 
(Lásd  a  bevezetésben  ) 

*Csinal:  csalán.  Nagy  csinál  haszna: 
főzzöd  meg  edes  borban  a  nagy  czinal 
tövet  stb.  (1676.  T.  T.  1894.  405.) 

Csipke-gomba:  spongiolae  cynosbati; 
hetschepetsch-schwámml.  (1745;  Torkos, 
5.  lap).  Nem  gomba,  hanem  gubacsszerú 
kinövés  a  rózsának  és  a  vadrózsának 
fiatal  ágain,  levele  kocsányán,  melyet  a 
Cynips  rosae  L.  és  a  C.  Brandtii  Ratze- 
burg  nevű  darázs  okoz. 

*Csont  forraszt  ó-kő:  lapis  osteocolla; 
bein-bruch-stein  (Torkos,  14.  lap).  Mész¬ 
kő-faj,  melyet  csonttörések  alkalmával 
használtak.  Némelyek  szerint  megköve¬ 
sedett  növény-gyökerekből  nyerték 
Richter:  Ausf.  Arzneimittel.  1832.  III. 
556.) 

*  Csókaláb:  geránium  (Veszelszki  236.). 

*Csóréárpa:  csurdéárpa:  hordeum  can- 

therinum;  nackende  gerste,  himmelger- 
sto  (Mátyus  II.  138.). 

*Csudabors:  fructus  amomi.  (Mátyus, 
IV.,  355.) 

*Csudafa-magva:  grana  thiglia,  seu 
semina  ricini  americani;  grosse  spring 
kern  (1745.  Torkos,  4.  lap.).  A  Curcas 
purgans  Endl.  nevű  amerikai  növény 
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magvak  A  NySz,  adatai  („Csudafa“ 
alatt)  a  közönséges  Ricinusra  vonatkoz¬ 
nak. 

Csudálatos  só:  sál  mirabilis,  Glauber- 
só.  Rácz:  Borb.  176. 

*Csúhit,  szittyó:  juncus  (Veszelszki 
264.).  „A  vékonyakból  lámpás  béleket 
tsinálnak,  a.  nagyobbikön  az  úszást 
tanultam  meg  gyermek  koromban  a 
Rába  vizében“. 

*Csuka-áll:  mandibulae  lucii  piscis; 
hechtskiefer;  máchoires  de  brochet.  (Ré- 
gcnte  oldalszúrás,  fehér  folyás,  nehéz 
szülés  ellen  adták  a  porát.)  Tégy  meg¬ 
annyi  aprón  meg-törtt  tsuka  állat  hozzá 
(PP.  PaxC.  96.).  Meg-annyi  törtt  tsuka 
állat  öszveelegyítvén  (u.  o.). 

*Csuka-fog.  Végy  csuka  fogat  négy 
quintlit.  (Orv.  K.  32.)  A  csuka  fogát,  rák 
héját  törd  erőssen  öszve.  (U.  o.  37.)  Szív¬ 
fogásról:  A  tsukának  fogát  törd  meg... 
s  spinard  vízben  add  bé.  (Házi  Orv.  127.) 
Ma  a  nép  különféle  gyógyszertári  készít¬ 
ményeket  (borax,  pulvis  cornu  cervi 
usti,  conchae  praeparatae,  rákszem)  ne¬ 
vez  csukafognak. 

*Csuka-háj:  Axungia  lucii;  heeht- 
schmalz;  graisse  de  brochet.  „Ló  sebére; 
csuka  hájat,  vizi  csigát,  azokat  égesd 
meg  új  fazékban,  tedd  porrá  ezzel 
hints. “  (Csiks.)  „Kérem  Nagyságodat, 
küldjön  valami  kevés  gyöngyvizet, 
viola-julepet  és  ha  lehetne  csukahájat 
is.“  (Takács  S.;  Zrínyi  Miklós  nevelő¬ 
anyja,  93.  A  17.  századból.) 

*Csuklyafű:  lásd  Kuklásfű. 

*Csurdéárpa:  lásd  Csóréárpa . 

*Csurdézab;  avena  nuda  (Mátyus  II. 
139.). 

*Csurmolya:  melampyrum  (Mátyus  II. 
73.). 

Csyma  pázsit-víz:?  „Továbbá  az  csyma 
pasit  vyzet  el  küldtem,  az  Ur  Isten  adja, 
bogy  senkinek  ne  kellessék."  (1560.  Lev. 
Tár.  II.  29.)  Csínra  ■=  poloska  (NySz.  I. 
429  )  tehát  kb.  a.  m.  „poloskafű".  Talán  a 
latin  cyma-  (olasz  cima-)~bó\  =  „zarter 
trieb  einer  pflanze"  (v.  ö.  Etymol.  Szó¬ 
tár  „csíma"  alatt). 

Czapa,  disznótok:  cucurbita  major  ro- 
tur.da,  flóré  luteo,  folio  aspero  Bauh. 
,.En  Böszörményben  olly  nagyokat  lát¬ 
tam.  hogy  kő  helyett  a  káphosztát  a 
hordókban  tökkel  nyomtatták  le."  (Ve¬ 
szelszki  182.)  E  szó  különben  már  Bey* 
thénél  is  előfordul. 

*Czethal-csék:  priapus  ceti  (Torkos,  16. 
lap).  Aphrodisiacumnak  használták. 

*Czethal  kövérje:  sperma  ceti  (Ériek). 

*Czethal-velő:  sperma  ceti  (Torkos,  16. 
lap). 

*Czibak  ftastroma:  lásd  Deakórium. 

*Cziczer.  Fejér  cziczer.  Bagoly  borsó: 
semen  ciceris  albi;  weisse  zisern.  — 


Veres  cziczer:  semen  ciceris  rubri;  rothe 
zisern  (Torkos,  11.  lap). 

*  Cziczer -bor  só.  Cziczer  borsót  vízben  jó 
erőssen  megfőzvén,  a  levét  igya  meg 

(Orv.  K.  42.). 

*Cziczeri  (tzitzeri)  borsó:  cziczer 
(Ériek).  A  NySz. -bán  csak  a  csicseri  b. 
alak  fordul  elő. 

*Cziczfark-kóró:  egérfarkú,  ezerlevelű 
fü  (Csapó  82.)  Mai  neve:  közönséges 
cziczkafark;  Achillea  millefolium  L. 

*Cziczka.  „Hasát  laxálni  a  ki  akarja, 
legjobb  a  kék  káposztának  a  felső 
tsimájit  (tzitzkáját)  meg-főzni,  és  evvel 
élvén,  minden  epe-sárt  a  gyomorból  ki 
tisztít."  (Veszelszki  109.). 

*Czika:  a  magvak  csirája,  embryója. 
„Minden  plántáknak  tzikáit  fejér,  po- 
ronyó,  lágy  matériába,  (értsd:  endosper- 
miumba)  pólálta-bé  a  természetnek  bölts 
mestere."  (Mátyus,  II.  457,  74.) 

*Czillárfű:  farkas  szőllő,  négylevelű  fű, 
csillagfű;  paris  herba  (Csapó,  65.).  Mai 
neve:  varjúszem;  Paris  quadrifolia  L. 

*Czímnyelvű  fű:  erősítő  fű,  szeretetre 
hajtó-fű;  catanance;  catananche  chon- 
drilla  cyanoides  (Csapó  66.).  Mai  neve: 
közönséges  nyúlparéj;  Chondrilla  jun- 
cea  L.  („Némelly  aszszonyok  ezen  füvet 
timsós  vízben  meg-főzik,  és  ágyukat 
véle  sárgásra  festik.  A  bűvös  bávos 
hitetlen  lelkű  emberek  sok  babonaságot 
visznek  [vele]  véghez  a  házasak  körül." 
Csapó  67.) 

*Cziprosfű:  lásd  Fekete  czipros. 

*Cziprus  terjéki.  „A  torokdagadás  ellen 
némellyek  (himlőben)  Ciprus  terjékit 
kötnek  a  nyakba."  (Benkő  Sámuel:  A 
hójagos  himlőről  való  tanátsadás,  1781. 
22.) 

*C,zíra:  stamen  (Mátyus,  I„  29.). 

*Czirköles:  lásd  Csilköles. 

*Czitrom:  unguentum,  ir.  Sárga,  czit- 
rom,  minden  sebre  igen  jó  (1676;  T.  T. 
1894.  407.).  Túrós  labnak  való  czitrom  .  .  . 
igen  jó  ir  (u.  o.  409.).  Fejir  czitromot, 
olajt  3  lőtt  (u.  o.  407.  és  401.).  Unguen¬ 
tum  sarga.  czitrom  (u.  o.  409.).  Igen  jo 
czitrom  hernyos  sebre  (u.  o.  408.).  Szürke 
czitrom  (u.  o.)  A  szó  magyar  jelentését 
kétségkívül  az  Emplastrum  citrinum  ki¬ 
fejezésből  általánosították,  mely  utóbbi 
gyantából,  kecskefaggyúból,  terpentin¬ 
ből  álló  és  curcumával  sárgára  festett 
flastrom  volt  (Misk.  381.).  A  nemzeti 
múzeum  egyik  17.  századi  kéziratában 
(„Herbárium.  Füves  Könyv")  egész 
sereg  különféle  citrom  kézsítése  módja 
van  leírva. 

*Czitvár,  czitvor,  czitvort.  Nemcsak  a 
zedoária-gyökeret  jelentette  (NySz.), 
hanem  a.  flores  cinae-t  (citvor  virá¬ 
got  v.  helytelenül  magot)  is.  Gelesz- 
táról:  végy  a  patikában  czitvár  magot 
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(Házi  Orv.  41.).  Földi  bodzát,  tzitvorma- 
got,  mindenikből  két-két  lotot  (Ts.  M. 

K.  J.  18.).  Fél-lot  czitvortot  (n.  o.  23.). 

*Czitvar-víz:  aq.ua  zedoariae.  (PP. 

Pax  315.) 

*Czompó:  tinea  C.  (czigányhal).  Sárga¬ 
ság  ellen:  eleven  czompót  tégy  mellére. 
(15641  Gyógy.  1880.  107.) 

*Czukor-kándi.  Fehér  czukor  cándi: 
saccharum  Candi  album;  weisser  zu- 
cker-candl.  Veres  cukor  cándi:  saccb.  C. 
rubrum;  brauner  zucker-candl.  (1745; 
Torkos,  5.  lap.) 

*Deakorium.  Az  mi  mesterségünk  ze- 
rint  való  próba  imezeknek  megh  chi- 
nalasa:  zwrke  deakorium,  nagi  erleleo, 
deaquillum,  veoreos  ir,  Czibak  flas- 
troma,  eoklelő  ir  .  .  .  es  gyapiú  sir. 
(1593;  Szávay  237.)  Szederjes  deakorium, 
új  sebhez  való  szürke  ir  (1609;  T.  T. 
1894.  649.).  Feir  deacorium:  faolaj,  fe- 
nyűtoboz,  feir  viasz,  görög  fejir,  cam- 
for,  mastix,  fejir  temjeny,  ezeket  kell 
összetimporalni.  (1676;  T.  T.  u.  o.  402.) 
Más  készitósmódjait  1.  a  Nemz.  Múzeum 
„Herbárium.  Füves  könyv“  e.  kéziratá¬ 
ban.  Valószínűleg  a  diacodion  elferdí¬ 
tett  alakja. 

*Diadalmas  fű:  lásd  Nyakcsap-fű. 

*  Dicsemet  fű:?  Újházi  Ferencz  fiacská¬ 
ját  fürdővel,  kakastaréja  fűvel  és  di- 
csemetfűvel  gyógyította  az  egyik  asz- 
szony.  (1728;  szegedi  boszorkánypör 
irataiban.  Ethn.  IX.  357.) 

*Diktamos:  lásd  Szarvasgyökérfű. 

*Diktamos-víz.  lm  Kdnek  elküldöttem 
az  diktamosnak  az  vizét  .  .  .  azt  mond¬ 
ják,  hogy  kétszer  égették  ki,  adja  az  úr 
Isten,  hogy  használjon  Kdnek.  (1592;  Lev 
Tár  II.  87.)  Dictamnus  (régiesen  Dicta- 
mus)  a  m.  kőris  ezerjó  (fü). 

*Dinnyefű:  lásd  Mezei  czipros. 

*Diptamosfű.  Cretai  diptamos-fű,  ezer 
jó-fű;  herba  dictamni  Cretici;  cretischer 
diptam.  (1745:  Torkos,  7.  lap.) 

*  Disznó  hunyor:  polygonum  persi- 
caria  (Veszelszki  343). 

*Disznóparéj:  mercurialis  annua  (Ve¬ 
szelszki  309.). 

*Disznó-tűs  fa:  lásd  Varjú  bingó. 

*Ditamos:  lásd  Szarvasgyökérfű. 

*Divó:  dió.  Az  szereczen  divot  törd 
megh  es  fuiiad  az  szemiben.  (M.  P. 
59.  Áll.  L.  1906.  213.)  Mikor  az  divo  nyers, 
az  belin  való  fölső  heiat  le  hámozd.  (Uo. 
212.) 

*Dobronika:  Melittis  melissophyllum 

L. ,  erdei  méh  fű,  vad  czitromfű.  Méh-fű 
vízben  (mellyet  dobronicának  is  liínak) 
meg-törvén  (PP.  Pax  230.). 

*Dragant:  gummi  tragacantha.  Az 
dragantot  áztasd  meg  harmad  napig 
rósa  vízben.  (Radv.  245.  II.  itt  még  há¬ 
romszor.) 


*Drágma:  drachma,  egy  lat  negyed¬ 
része.  Fél  drágma  sáfránt  (Ts.  M. — K.  I. 
21.).  Egy  dragma  tört  babért  (uo.  28.  és 
még  több  helyen). 

*Dragorium:  deacorium?  diakodion? 
(1540  körül.)  L.  „A  legrégibb  magyar 
recipe“  c.  értekezésemben. 

*Drágulob,  hölgymái,  parlagi  gyopár. 
(Veszelszki  238.)  Mai  neve:  Antennaria 
dioica  (L.)  Gaertn.  (Gnaphalium  dioi- 
cum  L.) 

*Drám:  drachma;  4,  37  gramm.  Nagy 
jégesső  támada,  kinek  nímelyike  35  drá- 
mot  is  nyomott.  (Monum.  írók,  XV.  391.) 

*  Dühös  bogár:  lytta  vesicatoria,  kőris- 
bogár.  Ki  nem  bicsakolhat:  kilencz  dü¬ 
hös  bogarat  fa  olajba  tegyél  .  .  .  azon 
olajjal  kenjed  meg  a  nagyobb  lába  uj¬ 
ját.  Item:  csak  meleg  borral  kenje  meg 
dákosát,  fölszabadul.  (1564?  Gyógy.  1880. 
108.)  Kari.  (45.  lap)  szerint  dühő  bogár 
a.  m.  cantharides  (kőrisbogár),  továbbá 
magánértesülésem  szerint  Erdély  némel3r 
vidékén  (Brassó  környékén)  ma  is  düh- 
bogár- nak  nevezik  a  kőrisbogarat,  mert 
régen  a  veszettség  ellen  igen  használ¬ 
ták.  L.  még:  Fagyalbogár. 

*Ebetölő  mag:  semen  cevadillae,  seu 
sabatilliae;  sebatillien.  (Torkos,  11.  lap.) 
A  Veratrum  sabadilla  L.  magja. 

*  Eb-viola:  vad-viola.  [Az  kék  viola] 
erős  illatozassaual  külömböz  az  eb  nevö 
vad  iuolatul.  (Pécsi  Lukács:  Kér.  szüzek 
koszorúja,  1591;  Weszpr.:  Succincta  etc. 
III.  294.) 

*Eczetes  fű:  hollóláb,  varjúláb,  veres¬ 
fű,  kígyóharapta  fű,  csillagfű.  (Csapó 
115.)  Mai  neve:  homoki  útilapu;  Plan- 
tago  arenaria  W.  et  K. 

Eczetes  méz:  oxymel.  Rácz:  Borb.  172. 

Eczetes  víz:  oxycratum.  Rácz:  Borb. 
159. 

*Édes  görcsös  gyökér:  radix  poly- 
podii.  (Frick.) 

Édes  kény  eső:  kálóméi.  Rácz:  Borb. 
178. 

*Édes  murok:  siser.  (Mátyus  II.  273.) 

*Édes  paprágy-gyökér:  rhizoma  poly- 
podii  vulgáris;  engelsiisz,  süszfarn. 
(Csapó  11.) 

*Egercsecsfű:  1.  Báránycsecsfű. 

Eger-fül  fű:  auricula  muris  PP.  Végy 
.  .  .  eger-fül  füvet  (Ts.  M. — K.  I.  22.) 

*Egérkő:  arzén.  (PP.  I.  645.) 

Égető  fű:  flamula.  (Frick.)  V.  ö.  NySz. 

*  Égető  láng  os  fű:  lásd  Tyúklábfű. 

Égett  bor:  alcohol.  Rácz:  Borb.  166. 

*Égőkő:  Tűzkő  vagy  égőkő,  pyrites. 

(Mátyus  IV.  IX.  lap.) 

*Egybojtos-fű:  asplenium  trichoma- 
nes.  (Csapó  12.) 

*Egyiptomi  kökény  lév:  succus  acaciae 
verae;  indianischer  schlehen-saft.  (1745; 
Torkos,  6.  lap.)  Az  Acacia  Bambolah 


Hégi  magyar  gyógyszernevek 


253 


Boxburgh  nevű  keletindiai  növény  hii- 
velytermó-sének  kivonata. 

*Együgyü  (virág):  szimpla  virág  (el¬ 
lentétben  a  teljessel,  vagyis  olyannal, 
melyben  a  porzók  szirmokká  alakultak). 
Ha  lehet,  együgyű  szekfűbül,  az  az,  aki 
nem  tellyes,  ne  vegyenek  magot,  hanem 
a  tellyesekbül.  (Lipp:  PKert.  80.  NySz.) 
A  saláta  együgyű  avagy  paraszt;  a  má¬ 
sik  fejes  vagy  tellyes.  (Uo.  II.  104. 
NySz.) 

*Elefánt-tetű:  anacardia:  elefant- 

laeusz.  (1745;  Torkos,  4.  1.)  A  keletindiai 
tintafa  (Semecarpus  Anacardium  L. 
vagy  Anacardium  officinarum  Gaertner) 
termése,  melyet  régente  fogfájáskor, 
fájdalmak  alkalmával  stb.  fonálra 
fűzve  s  a  nyakba  akasztva,  amulétum- 
ként  hordoztak. 

*Élek-halok,  pap  erszénye  fű,  pásztor 
táskája,  béka  tarsoly,  porcogó  fű. 
(Csapó  214,  Veszelszki  113.)  Mai  neve: 
közönséges  pásztortáska;  Bursa  pastoris 
(L.)  Wigg. 

* Elforduló  szőllő:  lásd  Farkasgyökér. 

*Elszéllesztő  orvosság:  remedium  re- 
solvens.  (A  Csere:  Enc.  196.) 

*  Ember  erő.  (Csapó,  297.)  Mai  neve: 
agár  kosbor;  Orchis  morio  L.  (H.  W.-ben 
hibásan  „emberevő“  néven.  Az  „ember- 
erő“  kifejezés  egészen  jól  érthető,  mert 
e  növénynek  hajdanában  a  potentia  vi- 
rilis-t  fokozó  hatást  tulajdonítottak; 
ezért  régen  satyrion,  ném.  geilwurz  stb. 
néven  is  szerepelt.) 

*  Ember  ir:  axungia  hominis,  adeps 
hominis  ;  menschen-fett,  menschen- 
schmalz;  graisse  d’homme.  Vesztés  el¬ 
len:  mihelest  észreveszed,  kösd  be  em¬ 
ber  irral,  füesd  be  a  kálhát  és  azon 
kötőt  vesd  be  a  kálhába.  (1564?  Gyógy. 
1880.  107.) 

*Emberszív.  Barkóczi  Krisztina  egyik 
levelében  arra  kéri  az  urát,  hogy  ebből 
a  fűből  szedessen,  száríttassa  meg  és 
küldje  haza  orvosságul.  (Éble  G.:  Gr. 
Károlyi  Ferenc  és  kora,  60.  1.)  Éble  sze¬ 
rint  a  nép  ma  is  szívfű-nek,  emberszív- 
fű-nek  nevezi  a  Leonurus  cardiacát;  de 
lehetséges,  már  levelének  alakja  miatt 
is,  hogy  a  Hepatica  trilobát  értették 
alatta,  melyet  szintén  szívfű-nek  nevez 
a  nép  némelyhol. 

*Emésztő  orvosság:  remedium  causti- 
cum,  aetzmittel,  edző  szer.  (Patik.  Luk. 
90.) 

*Emreke,  hegyi  petrezselyem.  (Ve¬ 
szelszki  318.)  Mai  neve:  peucedanum 
cervaria  Laspeyr.  (Athamanta  cervaria 
L.) 

*Érczméreg:  arzén. —  Fejéré.:  arseni- 
cum  album;  weisser  arsenick,  ratzen- 
gift.  —  Sárga  é.:  arsen.  citrinum  seu 


auripigmentum;  gelber  arsenick,  oper- 
ment.  Veres  é.:  arsen.  rubrum,  seu  san- 
daraca  Graecorum;  rother  arsenick; 
(Torkos,  14.  lap.) 

Ércz-szerecsen:  mineralmohr.  (Patik. 
Luk.  191.) 

*Erdei  anya:  matri-sylva.  (Frick.)  A 
szagos  müge  (Asperula  odorata  L., 
waldmeister)  neve. 

*  Erdei  édes  gyökér:  rhizoma  poly- 
podii;  engelsziisz,  süszfarn.  (Csapó:  10.) 

*Erdei  káposzta,  vad  Parasztos  ká¬ 
poszta.  (Csapó  130.)  Mai  neve:  Scandix 
pecten  Veneris  (L.)  Beck,  tűmagvú  tur- 
bolya. 

*  Erdei  mester:  herba  matrisylvae; 
waldmeister.  (1745;  Torkos,  7.  lap.) 

*  Erdei  répa:  nyakfű,  harangfű, 

csengő  vállas  torokfű.  (Csapó  201.)  Cam- 
panula  cervicaria  L.? 

*Erdei  szülők:  iszalag  (Veszelszki 

165.) 

*  Erdei  tök:  sylvestris  cucurbita,  colo- 
cinthus,  coloquintida.  (Orv.  K,  146.) 

*  Erdei  tömjén:  gummi  olibani  sylves¬ 
tris;  a  közönséges  fenyőgyantának  (Be- 
sina  pini  communis  seu  nativa)  törme¬ 
lékes  része,  mely  a  hangyabojban  talál¬ 
ható.  Bégebben  Thus  commune  vagy 
Olibanum  silvestre  néven  is  említik. 
(1745;  Torkos,  5.  lap.) 

*Erdei  ugorka:  eeballium  elaterium 
Bich.,  magrúgó.  (Lásd:  Szamár-ugorka.) 

*Erdei  vadlapu:  rumex?  Erdei  vad 
lapu  magvát  .  .  .  kell  a  bal  hóina.  alatt 
viselni.  (Orv.  K.  2.)  Vö.  NySz.:  Erdei 
lapu. 

*Er  esztett  gyántár:  colophonium. 

(1745;  Torkos,  5.  lap.)  Ma:  hegedűgyanta. 

# Éretlen  gyöngy:  margaritae  crudae; 
unzeitige  perien.  (Torkos,  15.  lap.) 

*Eskető  fű:  helleborus  (Besztercei  szó¬ 
szedet,  27.) 

Eszköz:  gyógyszer.  Aminemü  eszköz¬ 
zel  pedigh  füstölte,  volt  bisalmafa  levél, 
zab,  szentölt  tömjén  és  háromféle  pa¬ 
tikabéli  eszköz:  spaics,  szaszaparilla, 
szasz«afrasza.  (1728;  Ethn.  X.  36.)  Há¬ 
romféle  eszköz  patikábul.  (Uo.)  Patiká¬ 
ban  veendő  eszközért  kért  egynéhány 
pénzt.  (Beizner:  Szeged  története.  IV. 
489.)  Az  más  köpeczekben  levő  eszközö¬ 
ket  penig  mind  Liliben  csöpögtetheti. 
(Teleki  Mihály  level.  III.  423.)  Továbbá 
1.:  Hashajtó  eszköz. 

*  Eszter  ág  orra:  gólya  orrú  fű,  galamb 
láb,  daru  orrú  fű,  gólya  köröm.  (Csapó 
107.)  Mai  neve:  geránium  phaeum  L., 
fodros  gerely. 

Étek-lév:  leves.  Két  susták  nyomót 
vészen-bó  étele  előtt  egy  kalán  étek-lév- 
ben.  (PP.  Pax  172.) 
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Étek- szer:  fűszer.  Füszerszámnak,  fű¬ 
szernek,  vagy  hellyesebben  étek-szernek 
hívjuk  közönségesen  azokat  az  eszközö¬ 
ket  stb.  (Mátyus,  IV.  323.) 

*Étető:  lásd  Réztajték. 

Etető  kényeső:  hydrargyrum  bichlora- 
tum  corrosivum,  snblimat.  Rácz:  Borb. 
157. 

Etető  víz:  aqua  phagedaenica  (mész- 
víz  +  sublimat.)  Rácz:  Borb.  163.,  166. 

*Ezer  jó  hasznú  ir:  emplastrum  Nori- 
cum.  Ezer  jó  hasznú  irat  lehet  készíteni: 
ha  13  lat  veres  miniumot,  .  .  .  egybe 
timporálsz.  (W.  IV.  295.)  „Ezer  jóféle 
flastrom“  alakjában  ma  is  megvan. 

*  Ezer  szép:  bársonyvirág,  amaranthus. 
Lásd:  Szeretet  virága. 

*Ezüst.  —  Levél-ezüst:  argentum  fo- 
liatum;  geschlagen  silber.  —  Eleven 
ezüst  avagy  kéneső:  argentum  vivum; 
queck-silber.  (Torkos,  14.  lap.) 

Ezüst-tajték:  lithargyrum  argenti. 

(Ériek.)  A  világosabb  színű  ólomoxid, 
melyet  argyritis-nek  és  spiima  argenti- 
nek  is  neveztek  (Murray). 

*Facskandó:  fecskendő.  A  mely  em¬ 
bernek  vér  jár  a  monyabul .  .  .  facskandó- 
val  lűjj  bele,  meggyógyul  (1676;  T.  T. 
1894,  394.). 

*Fagyalbogár,  fagy  alfa-bog  ár.  Bat¬ 
thyány  Ferenc  özvegye  írja  (1570.  nov. 
27.)  egyik  levelében:  „lm  küldöttem 
fagyai  bogarakat;  az  kiket  megmart, 
mindeniknek  hármat  hármat  adjon  Ke¬ 
gyelmed  meginni  benne“.  (Száz.  1907. 
338.)  Kétségtelenül  a  kőrisbogár  régi 
neve;  mert  ez  élősködik  a  fagyal-bokron 
és  ezt  használták  régen  a  veszett  állatok 
marása  ellen.  Erre  a  szóra  különben 
még  egy  (újabb)  adatom  is  van:  De  im- 
potentia:  Spanusi  Smukin,  mellyet  a 
Magyarok  Fagyai  fa  bogárnak  nevez¬ 
nek,  azt  egy  verdung  fa  olajba  be  dög- 
leszteni,  és  azon  olajjal  akar  mellik 
hüvek  (!)  Laba  ujját  kénnyé  az  Impo¬ 
tens.  (Orv.  K.  24.)  Ez  a  Spanusi  Smukin, 
melyet  az  Orv.  K.  írója  hibásan  másol¬ 
hatott  valami  német  kéziratból,  nem 
egyéb,  mint  a  ném.  spanische  nmeken , 
vagyis  a  kőrisbogár.  A  gyógykezelés  is 
ugyanaz,  mint  a  mi  a  Dühös  bogár  cím¬ 
szónál  olvasható. 

*Fahaj-fű:  kálmos;  acorus  calamus. 
„Megél  ez  szárazabb  földii  kertekben  is, 
és  a  fahaj-fű  név  alatt  (minthogy  a 
szagja,  ha  megrontsolják,  éppen  olyan 
mint  a  fahajnak);  ritkaságul  sok  hellye- 
ken  tartatik.“  (Mátyus:  IV.  396.) 

*Fáj-czipros:  herba  sabinae;  segen- 
baum.  (1745;  Torkos,  8.  1.;  Mátyus,  IV. 
458.) 

Faj-tüdőfű:  Csapó,  orvosló  köny¬ 

vecske,  99.  (Kétszer!) 


*Farkasalma.  Hím  olasz  farkasalma- 
gyökér:  radix  aristolochiae  longae  ve- 
rae;  wahre  lángé  osterlucey-wurtzel.  — 
Hím  farkasalma- gyökér ;  rád.  aristolo¬ 
chiae  longae  vulgáris;  lángé  hohlwur- 
tzel.  —  Nyőstén  olasz  farkasalma-gyö¬ 
kér:  rád.  aristol.  rotundae  verae;  wahre 
runde  osterlucey-wurtzel.  —  Lyikas  ir, 
hajas  farkasalma- gyökér :  rád.  arist.  rőt. 
vulgáris:  runde  hohl-wurtzel.  (1745;  Tor¬ 
kos,  9.  1.) 

*  Farkasfing  gomba:  lásd  Lófing  gomba. 

*  Farkasgyökér:  farkas  répa,  farkas 
bab,  farkas  méregfű,  négylevelű  fű,  gyö- 
kere-elfordult  fű,  visszaforduló  szőllő. 
elforduló  szőllő,  mérgesfű  (Csapó  88.). 
Mai  neve:  farkasölő  sisakvirág;  Aconi- 
tum  vulparia  Rchb. 

Farkas-hárs:  lásd  Gyűrűfa, 

*Farkaslábú  fű:  lycopodium,  korpafű 
(Domby:  32.). 

*Farkas-mák:  Papaver  erraticum  — 
pipacs.  (Madács:  Házi  apateka.  Wesz- 
prémi:  Succincta,  III,  234.)  Weszprémi 
farkasma g-ot  ír;  kétségkívül  hibásan. 

*F  ar  kasmér  eg-fű:  lásd  Farkasgyökér . 

*Farkas  nevető  fű:  lásd  Vizi  méreg  és 
Istárj. 

*Farkasnyila  -  fű:  Bidens  bullata 

Crantz.  (Csapó  88:  „Itt  Debretzemben  a 
köznép  vérhas  ellen  nagy  haszonnal  él 
véle“.)  (Mai  neve:  Bidens  tripartita  L.) 

*Farkas  szőllő:  lásd  Czillárfű. 

*  Fasaláta,  kerek  télizöld  (Veszelszki 
366.).  Mai  neve:  Pirola  rotundifolia  L. 

*Fattyú  fahaj:  cassia  lignea  (Mátyus: 
IV.  378.).  V.  ö.  Vastag  fahaj. 

Fattyú  ón:  czink  (Molnár,  333.). 

*Fattyú  sáfrány:  „cartamus,  cnicus 
sativus,  németül:  saflor,  wilder  safran.“ 
(Mátyus  IV.  417.) 

*Favíz.  Udvardy  György  írja  Ná- 
dasdy  Tamásnénak  (Orsz.  Lvltr.,  Ná- 
dasdy-levelek  közt)  1560.  dec.  13-án:  „Az 
fa  vyzeth  hath  óra  korban  vette 
hozzay“;  egy  másik  levelében  azt 
mondja,  hogy  minek  előtte  „az  favizet 
kezdjék  innya  adni  (  a  doktorok  a 
nádornak),  mannát  adjanak  neki“; 
ugyanitt  az  utóiratban  azt  írja,  hogy 
„az  fa  vyzeth  meg  nem  érthettem 
ínykor  kezdyk  Vramnak  adny“,  és  még 
több  helyen  ugyanígy.  Ez  a  favíz  való¬ 
színűleg  ugyanaz  a  gyógyszer,  a  mit  a 
németek  holztrank-nak  v.  holztee- nek 
neveztek,  a  latin  neve  pedig  decoctum 
lignorum  volt  (v.  ö.  főtt  víz).  Guajak- 
fából,  sassaparilla-gyökérből  stb.  készít¬ 
tették  és  különösen  syphilis  ellen  hasz¬ 
nálták. 

*Fecske  -  fonal  :  cuscuta  europaea, 
aranka.  Az  aranyka  nevű  füvet,  mellyet 
fetske  fonalnak-is  hívnak  ...  ez  fel 
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ioly  sűrűséggel  tsalánra,  lenre,  s  bur¬ 
jánra  etc.  (Házi  Orv.  7.) 

*  Fecske- gyökér,  Szt.  Lőrinczfű-gyökér: 
radix  vineetoxiei;  schwalben-wurtzel. 
(Torkos,  10.  1.) 

*Fegyvernekes  ír:  waffensalbe,  késsel 
vagy  más  fegyverrel  ejtett  sebek  gyó¬ 
gyítására  való  kenőcs,  unguentum  ce- 
reimi  (fehér  viaszt  és  disznózsírt  vagy 
édes  mandulaolajat  tartalmazó  kenőcs, 
melynek  régebben  más  összeállítása  is 
volt;  lásd  Ts.  M.  —  K.  I.  112.). 

Fehér  arany:  platina.  (Molnár;  334.) 

*  Fehér  fürtös  viola:  lásd  Fejér  gerez- 
des. 

*Fehér  gyömbér:  rhizoma  zingiberis 
(Mátyus,  ÍV.  386.).  Főszédelgésrül:  kö¬ 
mén  maggal  főzd  öszvö  a  fehér  gyöm¬ 
bért,  avval  éltesd.  (1564?  Gyógy.  1880. 
107.) 

*Fejér  halcsont:  os  saepiae;  weisz 
fisch-bein.  (Torkos,  15.  1.) 

*Fehér  lóhere:  melilotus  albus.  (1745; 
Torkos,  3.  1.)  Mai  botan.  neve;  közönsé¬ 
ges  somkóró. 

*  Fejér  agyag:  argilla  alba^  örmény 
agyag.  Fejér  agyagot,  lépes  mézet,  írós 
vajat  csinálj  öszve.  (Csíks.  218.) 

*Fejér  cipros:  abrotanum  femina,  san- 
tolina,  charnae  cyparissus.  (Mátyus;  IV. 
456.) 

*  Fejér  ebganéj:  graecum  album,  szá¬ 
rított  ebganéj.  Törje  meg  a  borsot,  és 
abban  album  graecumot  azaz  fejér  eb- 
ganéjt.  (Házi  Orv.  11.) 

*  Fejér  gerezdes,  fejér  fürtös  viola:  lu- 
pinus  albus.  (Veszelszki  287.) 

*Fejér  hátú  tövis:  lásd  Szűz  Mária 
teje. 

*Fejér  kő:  gypsum.  (Frick.) 

*Fejér  máz:  gipsz.  (Veszelszki:  100 
esztendős  kalendárium,  1799.  147.  1.)  Vö. 
NySz.:  „Máz“  a. 

*Fejér  pamuk:  bombax.  (Frick.)  A  mai 
vatta. 

*Fejér  semmi:  nihilum  album,  seu 
pompholyx;  weisz  niclits.  (Torkos,  15.  1.) 
Ma:  cinkoxid;  bár  a  nép  inkább  a  kén- 
savas  cinket  nevezi  így. 

*Fejértövisk:  lásd  Ördögkeringő.  (Vö. 
NySz..:  ,,fejértüske“.) 

Fejér  víz:  aqua  vegetomineralis.  Gou- 
lard-víz,  Rácz:  Borb.  159. 

*Fekete  csalán:  Scropbularia  nodosa 
L.  dó  a  fekete-tsalán  gyökere-is,  mellyet 
varjú-mogyorónak  hínak  (radix  scrofu- 
lariae).  PP.  Pax  290.  Azon  fekete  tsalán- 
nak  vedd  vizét  (uo.)  továbbá  Csapó  56. 

*  Fekete  csallán- gyökér :  radix  scro- 
pliulariae;  braunwurtzel.  (Torkos,  10.  1.) 

*Fekete  czipros:  artemisia  abrotanum 
L.  (Mátyus:  IV.;  457.)  Him  ciprosnak, 
cipros-fűnek  és  isten-fájának  is  nevezi. 


*  Fekete  fű:  absinthium.  (Besztercei 
szószedet,  27.) 

*  Fekete  gyömbér:  rhizoma  zedoariae. 
(Mátyus:  IV.  391.) 

*Fekete  hagyma,  kutyahagyma.  (Csapó 
113,  Orv.  ív.  101.)  Mai  neve:  allium  vi- 
neale  L.  . 

*Fekete  ír:  unguentum  fuscum  Wurtii. 
(PP.  Pax  312.) 

Fekete  koriander:  lásd  Római  kö¬ 
mény. 

Fekete  kömény:  lásd  Római  kömény. 

*  Fekete  kökörcsén:  a  mai  mezei  kö¬ 
körcsin,  Anemone  nigricans  (Störk.) 
Fritsch.  Az  fekete  kökörczennek  assad 
a  giőkeret  (M.  P.,  Nyr.  1905.,  510.).  A 
NySz. -bán  „fekete  kükircs“  néven. 

*  Fekete  mák:  mezei  koriandrom,  fe¬ 
kete  koriandrom,  fekete  köményfű  (Csapó 
142);  papaver  nigrum  (Mel.  Herb.,  Ny. 
Sz.);  fekete  mák  avagy  gith  (Com.  Jan.. 
NySz.).  Mai  neve:  mezei  kandilla;  Ni- 
gella  arvensis  L. 

*  Fekete  menta:  sisymbrium.  (Orv.  K. 
93.) 

Fekete  olaj:  egy  16.  századbeli  kéz¬ 
iratban  olvastam.  Fekete  gilisztákból  ké¬ 
szítették. 

Fekete  peszercze:  lásd  Bujdosó  csal¬ 
lán. 

*F elfutó:  lásd  Salokfű. 

*Fentőfű:  equisetum.  (Veszelszki  205.) 

*Fenyőal ja-  gomba:  Clusius  (Fungor. 
in  Pannon,  observ.  brev.  Hist.,  Cap.  I., 
genus  XX.).  Ezzel  mi  magyarok  nem 
igen  élünk,  de  egyéb  nemzetnél  igen 
kedves  (Radv.  Szak.  225).  Ezt  a  kifejezést 
ma  is  használja  népünk  és  a  rizikét  v. 
tövisalja-gombát  (Lactaria  deliciosa  L.) 
jelöli  vele.  Clusius  (uo.  Cap.  II,  Genus 
XXI.)  egy  „Fenyő  atya  gomba,  nem 
jo“- 1  is  említ,  melyet  németül  Falscher 
gresling-nek  nevez. 

*  Fenyő  enyv:  terebinthina  communis': 
gemeiner  terpentin.  (1745.,  Torkos,  6.  1.) 

*Fenyőiz:  lásd  íz. 

Fenyőmag :  baccae  juniperi;  wach- 
holder-beer.  (Torkos,  1745.,  4.  lap.) 

Ivechchete,  anusmak,  fenywmak:  de  quo- 
libet  j  loth.  (1540?)  Kézirat  a  Nemzeti 
Múzeumban;  898  (föl.  Hung.). 

*  Fertő:  fertőn,  egy  latnak  ötöd  része, 
drachma.  Egy  fertó  lenmagolajat,  fél 
fertó  mézet,  ereszd  öszve  tűzzel.  (Csiks. 
218.)  Egy  fertó  faolajt, . . .  egy  fertó 
vajat, ...  az  tehéncsontnak  egy  fertó  ve¬ 
lejét  . . .  együtt  főzzed.  (Uo.  219.) 

*Festő  virág:  isatis,  flos  tinctorius. 
(Orv.  K.  109.) 

Férfiin  vér:  hypericum.  Lásd:  Nagy 
pengő  fű. 

*Finom  grecum:  foenum  graecum. 
(1676.,  T.  T.  1894.,  397.) 
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*F  lajstrom,:  emplastrnm,  flastrom.  Pa- 
tik.  Luk.  78. 

*Flanstrom:  ílastrom.  Healdea  (=  di- 
althaea)  serutium  flanstroma.  Sebhez 
való  vörös  flanstrom.  (1609.,  T.  T.  1894., 
649.) 

*Flastromozás  (lágyító):  cataplasma 
emolliens.  Hlyének  a  feredők,  kövér  le¬ 
vesek  és  lágyító  flastromozások  (eata- 
lasmák).  PP.  Pax  196. 

*Flaurom:  ílastrom.  Szúrkot,  s  viasz- 
szat  egy  formán  temperálva  (=  timpo- 
rálva)  olvasztassék  öszve,  s  vékony  ru¬ 
hán  által  szűrvén  flaurom  formán  ken- 
nyék  ruhára,  s  azzal  raggassák.  (Házi 
Orv.  143.) 

*Fogas  csigák  :  dentalia  ;  zahn- 

schneeken.  (Torkos,  15.  lap.)  A  Dentalium 
dentalis  L.  nevű  tengeri  kagyló. 

*  Fogas  gyökér:  dentaria.  (Veszelszki, 
189).  „A  gyökere  külömb-külömbféle 
tsomós  butzkókból  áll,  a  mellyek  szét- 
szedettetvén  úgy  látszanak,  mint  az  em¬ 
ber  fogai,  a  honnét  a  nevét  kapta“. 

Fokhagyma  elixir:  elixir  alliatum. 
(PP.  Pax  271.) 

Fő-füvek:  species  cephalicae.  Rácz: 
Borb.  159. 

*Föld-epéje  fű  (Csapó  85):  Mai  neve: 
ezerjófű,  Erythraea  centaurium  L. 

Földi  füstfű:  fumaria  offieinalis 
(Enyedi,  81.) 

Földi  tömjén-fű:  chamaedrys.  A  NySz. 
ban  chamaepitys.  (Frick.) 

*Földön  folyó  moh:  lycopodium;  gür- 
tei-kraut.  ( Torkos ,  11.  lap.) 

*Főtt  víz.  Kővár  ez  Lőrinc  írja  1554- 
ben:  „Hogy  az  ti  nagyságtok  házánál 

megbetegedtem,  ti  kegyelmetek  nagy 
szeretettel ...  és  külömb-külömb  főtt  vi¬ 
zekkel  (föth  wyzekkel)  tartottatok" 
(EMNy.  II.  107.).  A  NySz.  helytelenül 
úgy  magyarázza,  hogy  ez  a  főtt  víz  a. 
m.  „succus  medicatus;  saft".  Igazi  ér¬ 
telme,  mint  az  P.  Pápai  szótárából  is  ki¬ 
derül:  decoctum,  apozema,  aq.ua  cocta, 
vagyis  a  mai  „főzet“. 

Franczus  fa:  lignum  guajaci;  frantzo- 
sen-holtz.  (1745;  Torkos.)  Neve  onnan, 
hogy  syphilis  ellen  használták.  (Yö. 
francos  fa;  NySz.) 

*Franczusok  vize.  Az  franezusok  vizit 
holnap  kezdőm  innya.  (1560;  NádLev. 
61.)  Valószínűleg  a  gua jak-fából  vagy  a 
sassaparilla-gyökérből  készített,  syphi¬ 
lis  ellen  való  főzet. 

*  Fülben  eresztő  fű:  lásd  Fülben  fa¬ 
csaró.  (Csapó  97.  ) 

*  Fülben- facsaró.  Fülben  facsarónak  a 
levét  ki  facsarván  .  .  .  igya  az  anginá¬ 
val  szenvedő.  (Orv.  K.  27.)  (Csapó  97.) 
Sempervivum  tectorum  L.  (kövi  rózsa, 
fülben-csavarító,  fülben-eresztő  fű.  H. 
W.  98.  lap.) 


*Fülbenmászó  fű:  Csapó  97.  Ugyanaz, 
mint  a  Fülben  facsaró. 

*Fülemüle.  „Sokan  sáfrány  helyett 
Calendula,  németül  Ringelblume  (a 
mieink  Filemilének  hívják)  virágjaival- 
is  élnek."  (Mátyás:  IY.  413.) 

*F űszer szám- gyökér :  a  Calamus  aro- 
maticus  (kálmos)  gyökértörzse.  (Frick.) 

*Fűzfagomba:  felber  schwammen. 

(Ciusius:  Fungor.  in  Pannon,  observ. 
Hist.,  Cap.  II.,  Genus  IV.)  Yasmegyében 
és  Szegzárd  környékén  ma  is  használja 
a  nép  ezt  a  szót,  melyen  a  Lentinus  tig- 
rinus  Bulliard  nevű,  főleg  nyárfán  és 
fűzfán  élősködő  gombát  értjük. 

*Fűzfalevelű  fű:  lysimachia  floribus 
spicatis,  íoliis  conjugatis  Crantz.  (Csapó 
100;  Domby  100.)  Mai  neve:  Lythrum  sa- 
licaria  L.  réti  füzény. 

*Gabecz- gyökér,  Gabicz- gyökér? :  A  ga- 
gecz,  vagy  gabicz  gyökeret  ó  hájjal 
őszve  kell  törni  és  flastromot  belőle  csi¬ 
nálván,  azzal  kell  kötni.  (Orv.  K.  45.)  E 
szó  különben  gavez-gyökér  alakjában 
már  Frankovitlinál  is  előfordul.  (Eöreg 
gauez  gyökér  leuele  virágostul.  Lásd: 
M.  Tud.  Társ.  Évk.  I.  96.) 

*Galambicza:  keserű  gomba;  agaricus 
piperatus;  pfefferschwamm.  (Veszelszki 
103.)  „Ezt  a  gomba  nemét  a  mezei  em¬ 
berek  belől  sóval  meghintik,  a  marha- 
ganéj  eleven  szenén  meg-fonynyasztják 
és  a  mikor  ott  jól  meg-levesültt,  mele¬ 
gen  úgy  eszik  meg,  és  engemet-is  kí¬ 
náltak  véle,  nevezetesen  a  tárkányi 
marha-járáson.  Ditsérje  a  kinek  tetszik, 
de  én  azt  mondom,  hogy  így  a  gomba 
igen  otromba"  (u.  o.)  A  G.  szó  különben 
igen  régi;  már  Ciusius  (Fungorum  in 
Pannon,  observ.  brev.  hist.,  cap.  I.  gén. 
XIII.)  említi  a  kék  G  -t  (blau  teubelinge; 
képét  is  adja);  a  vörös  G.-t  (rőt  teube¬ 
linge);  a  fekete  és  a  varos  G.-t  (rauhe  t.), 

Galambócz-fű:  verbéna;  eisenkraut. 

(1745;  Torkos,  8.  lap.) 

*Galambszínű  rózsa:  rosa  Damascena. 
(1745;  Torkos,  3.  lap.) 

*Galgant.  Reá  metélj  petreselymet, 
malosa  szőlőt,  galgantot  (Radv.  Szak. 
113.).  Mai  neve:  rhizoma  galangae  mi- 
noris,  vagyis  az  Alpinia  officinarum 
Hance  nevű  chinai  növény  tőkéje,  me¬ 
lyet  régen  fűszerül,  gyomorerősítőnek 
használtak. 

*Gáliczkő-spiritus:  spiritus  vitrioli. 
Rácz:  Borb.  174.  He  már  a  XVI.  sz.  vé¬ 
gén  is  szerepel:  gáliczkő-olaj  néven. 
(Ilyenkor  legyen  neked  igazán  elkészít¬ 
tetett  gáliczkü  olajod;  Radv.  Szak.  263.) 
Mai  neve:  angol  kénsav,  vitriol-olaj. 

*Gáncza:  lásd  Hariska. 

Gánya-virág:  flores  genistae.  (1745; 
Torkos,  3.  lap.) 

Gavez-gyökér :  lásd  Gabec  — . 
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*Gelegenye-fa:  galagonya.  Gelegenye 
fa,  deáknl  acnta  spina.  (Orv.  K.  72;  két¬ 
szer.) 

*Gelicze-tüske :  iglicze-tövisk.  (Csapó, 
120.)  Mai  neve:  Ononis  spinosa  L.,  tövi¬ 
ses  iglicze. 

Gelyva:  laskagomba?  Lásd:  Veniefa. 

Genyetségmadzag :  lásd  Kérő. 

* Gém-háj :  axungia  ardeae,  reiherfett; 
graisse  de  héron.  Hajdan  aranyér  ellen 
használt  gyógyszer.  (PP.  Pax,  163.) 

*Gémlábú  gomba.  (A  XVI.  századból; 
Radv.  Szak.  223.)  Nem  sikerült  megálla¬ 
pítanom,  hogy  milyen  gomba  értendő 
alatta. 

*Genyece:  Toldy  II.  69. 

*Gilisztafű:  santonicnm.  (Frick.) 

*  Giliszta-por:  semina  (helyesebben: 
flores)  cinae,  citvor-virágok.  Meg-annyi 
geleszta  port  (semen  cinae)  tégy  hozzá 
(PP.  Pax  157.) 

Giliszta-üröm-mag:  flores  cinae;  zit- 
wersaame.  (Csorba:  42.) 

*Gimnyelvű  fű:  scolopendrinm  (Ve- 
szelszki  400.) 

*Gispán:  grünspan.  Lásd  Zöld  görög. 

Git.  Lásd:  Fekete  mák. 

*Gólyahúgyfű:  asphodelns  lntens  (Ve- 
szelszki  79.)  V.  azt  mondja,  hogy  a  Ke- 
menesen  és  a  Farkas  erdején  használja 
a  nép  ezt  a  kifejezést. 

*Gombókás  csalán,  olasz  csalán:  ur- 
tica  pilulifera  (Veszelszki  448). 

*Gomborka,  körköly:  myagrum  sati- 
vnm  (Veszelszki  361). 

*Gömbölyeg-szegfű:  frnctns  amomi 

(Mátyns  IV.  355.) 

*Görög  bab,  görög  széna-mag:  semen 
foenn-graeci;  bockshorn-saamen.  (Tor¬ 
kos,  11.  lap.) 

Görög  fehér:  plumbnm  carbonicum,  ce- 
rnssa.  szénsavas  ólom,  blelweiss.  Görög 
fejérrel  törd  öszve  erősen  (PP.  Pax  163.) 
Görög  fejér  vagy  fejér  görög,  bleyweiss 
(Ts.  M.  —  Sz.  K.) 

Görög  széna:  Trigonella  foennm  grae- 
cum  L.,  lepkeszeg.  Görög  széna  magot 
törj  meg  aprón  (PP.  Pax  236  )  Görög¬ 
széna  magot  aprón  megtörvén  (n.  o. 
284.)  U.  o.  286. 

*  Gróf  né -íré:  nngnentum  comitissae. 
Gróffné  íré  .  .  .  igen  hasznos  a  folyó 
sülyben,  ha  azzal  vékonyát  és  farát  gya¬ 
korta  kenik  (PP.  Pax  168.  és  Csapó:  Or¬ 
vosló  Könyvecske,  1791,  183.).  Kénsavas 
cinket  tartalmazó  kenőcs. 

*Gumma:  gnmmi,  mézga.  Gnmmák, 
halsamomok  és  egyéb  keményített  ned¬ 
vességek.  (1745;  Torkos,  5.  lapon  és  szá¬ 
mos  más  helyen.) 

Gummi-fa:  enpliorbia  officinámra. 

Rá  ez:  Porb.  164. 

*  Gyalog  olajfa:  farkas  boroszlán; 
daphne  mezereum.  Gyalog  olajfa  gyö- 

Magyary  Kossá:  Magyar  orvosi  emlékek.  IT. 


kér  héja:  cortex  mezerei  radicis;  kellers 
lials-wnrtzrinden  (1745;  Torkos,  2.  lap). 
Gyalog-olajfát  a  deák  orvosok  Chame- 
laeának  nevezik  (Váli  13.). 

*Gyapota:  gossypinm,  vatta.  Itt  lát¬ 
tam  holdakkal  teremni  az  gyapotát 
vagy  pamutot  (Sz.  1889.  464.). 

*  Gyenge- gyökér:  Polygonatnm  offici¬ 
náié  All.;  orvosi  sülyfű,  Salamon  x>e- 
csétje.  Mossák  .  . .  gyenge  gyökér  vízzel 
(Sigillum  Salamonis)  vagy  pedig  a  te- 
hén-ganéjnak  vedd  vizét  (Aqua  omninm 
florum).  PP.  Pax  259. 

Gyékényfű;  lásd  Öreg  káka. 

*  Gyömbér  makk:  Balassi  Menyhért 
áruitatásában  fordul  elő. 

*  Gyöngy:  bimbó.  Végy  cardui  bene- 
dicti  gyöngyét,  májusban  szedettet. 
(Orv.  K.  29.)  Vö.  PPB1.  Gemma:  drága 
kő;  item:  fakadás,  bimbó,  szem. 

*Gyöngyczégér:  Végy  tölgyfa-gyöngy- 
tzégérnek  porrá  törett  és  megszitált  le¬ 
veléből  2  latot.  (Szind.  12.  1.)  A  szemben 
álló  német  szövegben  „AichenmiszbeV1 
felel  meg  a  gyöngy-tzégér-nek.  Mivel¬ 
hogy  a  tölgyfán  leggyakrabban  a  fakín, 
Loranthus  europaeus  L.  élősködik,  első 
sorban  erre  kellene  gondolnunk  a 
gyöngy ezégér  magyarázatakor;  de  mivel 
a  német  köznép  Eichenmispel  és  Eichen- 
mistel  névvel  a.  fagyöngyöt,  Viscum  al¬ 
bum  L.  is  illeti  (Holfert,  50.  1.),  s  mivel 
ez  utóbbit  hajdan  Viscum  quercinum- 
nak  is  nevezték,  ennélfogva  ezt  sem  zár¬ 
hatjuk  ki. 

Gyöngy-víz:  lásd  Csukaháj. 

*Gyövötény  (Veszelszki,  454.).  Mai  neve: 
apró  szulák;  Convolvulus  arvensis  L. 

*Győzedelmi  fű:  victorialis.  (Frick.) 

*Győzedelmes  gyökér:  radix  victorialis 
longae;  allermanns-harnisch-wurtzel. 
(Torkos,  10.  1.) 

Gyülep:  julep. 

Gyűrű-fa,  farkas-hárs:  gni dirim,  coc- 
cognidium.  (1745.,  Torkos,  4.  1.)  Mai 
neve:  Daphne  mezereum  L.,  farkas  bo¬ 
roszlán. 

*Hagymázfű:  alliaria  (Veszelszki  36). 
De  az  iglicetövist  is  nevezték  így  hajda¬ 
nában.  „A  vi  specifica,  quain  exerit 
(Ononis  spinosa)  in  morbo  Ft  agymáz, 
saltern  dicitur  Hagymáz-kraut“.  (Schül- 
ler:  Diss.  inaiig,  med.  de  morbo  Hagy- 
máz.  Halae,  1726.,  p.  24.) 

*Hajasfű,  rontófű,  aggófű,  keresztfű: 
senecio  vulgáris  (Veszelszki  407). 

*fí ajladozó  fű:  béta.  (Murmellius- 
Szamota  21.) 

Halhód-tök:  castoreum.  (A  NySz,  közli, 
de  nem  tudja  magyarázni.) 

*  Hal  zsír.  Lásd  Bolondító  hal  zsír. 

Hánytató  gyökér:  radix  ipecacuanhae. 

Rá  ez:  Borb.  171;  Enyedi  44. 
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*Hariska,  haricska:  hajdina,  pohánka 
(Veszelszki  230).  „Vasvármegyébe  a 
hientzek  között  kétszer-is  vetik  és  ster- 
tzet,  gántzát  (ez  ott  tartományos  szó  és 
annyit  tesz,  mint  a  'pusziit za)  készítnek 
belőle"  (u.  o.).  Mátyus:  II.  152. 

Harisnya-csalán:  nrtica  minor  (Zsol¬ 
dos,  453.). 

*Harmatfű:  herba  rorellae;  sonnen- 
thau.  (1745.,  Torkos,  8.  1.)  Mai  neve: 
Drosera  rotundifolia  L. 

*Harmatkása:  lásd  Mannakása. 

*Három  királyok  vize.  „Fűz  Anna  ke¬ 
zét  Szent  Tamás  hajával,  melyben  Isten 
fája,  szentölt  tömjén  és  három  királyok 
vize  volt,  gyógyította  meg."  (1728.  egy 
szegedi  boszorkánypör  irataiból.  Ethn. 
X.  36.) 

Háromság-fű:  herba  trinitatis.  (Friek.) 
Vö.  NySz.  ^ 

*Hasaló  fű:  evonymns!  (Besztercei 
szószedet  29.) 

Hashajtó  eszköz:  remedium  catharti- 
cnm.  „Ezeknek  a  pilnláknak  nagyobb 
munkájoknak  kell  lenni,  mint  a  közön¬ 
séges  hashajtó  eszköznek"  (Domby,  210). 

*Hasznos-fű:  abrotannm.  Murmellius- 
Szamota  21.) 

*Havadi  virág,  nártzissus  virág,  kan- 
kós  virág:  narcissus  (Veszelszki,  321). 

*  Havasi  mór  g  óegér -hát  j :  axnngia  mu¬ 
ris  montani;  murmelthierschmaltz.  (Tor¬ 
kos,  12.  1.) 

*  Havasi  ugorka:  az  Ecbalium  elate- 
rium  Richard  (Momordica  elaterium 
Linné)  régi  neve.  (1745;  Torkos,  5.  1.) 

*Havasi  v adug orka- gyökér :  radix  cu- 
enmeris  asinini;  esels-kürbisz-wurtzel. 
(1745;  Torkos,  9.  1.) 

*Hegyes  útifű-mag :  semen  plantagi- 
nis  angustifoliae,  gespitzter  wegerichs- 
saamen.  (Torkos,  12.  1.) 

*  Hegyi  ikra:  asbest.  (Mátyus,  IV., 
V.  1.) 

*Héhel-fű,  tűhegyű  fű,  erdei  káposzta: 
scandix  pecten  Veneris.  (Veszelszki, 
340.) 

*Herczeg  füve:  hirundinaria.  (Toldy, 
II.,  71.) 

*Herecz:  fejér  h.  és  kék  hátú  h.  (Radv. 
Szak.,  222.  és  223.)  Valami  gombafaj. 

*Herencs  (gomba):  kremling.  Clusius- 
nál  (Term.  tud.  társ.  évk.  I.,  104.).  Vörös 
herencs  (u.  o.). 

*H érmés  ujja:  hermodactylus.  (Frick.) 

*Higviricz,  édes  gyökér:  radix  liquiri- 
tiae;  süsz-holtz.  (Torkos,  10.  1.) 

*Him  czipros:  lásd  Fekete  czipros. 

*Him- farkasalma-fű:  herba  aristolo- 
chiae  longae;  langosterluceykraut.  (1745; 
Torkos,  6.  1.) 

Hím  levendula.  Spikinard,  him  leven¬ 
dula,  nardus  Indica  . . .  „Hideg  gyomrot 


melegít,  emésztetlenséget  elűz".  (Orv.  K. 
62.) 

*Ririj)  gomba:  boletus  ferrugineus; 
steinpülz.  (Mátyus,  II.,  481.)  Ma  is  hasz¬ 
nálják  Erdélyben.  (Lásd  MTsz.:  hiriba.) 
Istvánffy  Gy.  szerint  (Termtud.  Köz¬ 
löny,  1909;  436.)  =  boletus  bulbosus  (a 
Dunántúl  „vargánya"  s  már  Clusius  is 
ezen  a  néven  említi). 

*Hiúzkő:  lapis  lyncis,  seu  belemnites; 
luehs-stein.  (Torkos,  14.  1.)  így  nevezték 
hajdanában  egy  ásatag  fejlábúnak  (ce- 
phalopodának)  a  törmelékét. 

Holdruta:  lásd  Lúdrettentő-fű. 

*Hód  monya:  castoreum-zacskó.  Bat- 
thiány  Ferencznek  Nádasdy  Tamáshoz 
(1553.)  intézett  levelében  fordul  elő. 
(Orsz.  Lvltár.)  A  mony  szónak  régen 
„scrotum"  értelme  is  volt. 

*Hódtetem  zsírja:  axungia  castorei; 
biber  g'eil-schmaltz.  (Torkos,  12.  1.) 

*Hód-töke,  hód-töki  olaj:  castoreum. 
„Végy  fertály  font  babérolajt .  . .  hód- 
töki  olajt"  (Ts.  M.  K.  J.  38.).  „Végy... 
hód-töki  olaját"  (u.  o.  42.).  V.  ö.  PPB. 
Castoreum:  Hód  tökiből  való  orvosság. 
(A  NySz.-ban  található  halhód-töke  szin¬ 
tén  kétségtelenül  castoreum-ot  jelent.) 

* Hollandiai  szurok:  pix  navalis;  schiff- 
pech.  (1745;  Torkos,  5.  1.)  Mai  nevei:  Pix 
navalis,  P.  nigra,  fekete  szurok; 
schwarzpech,  hartpech.  Illó  részeitől 
megfosztott  fakátrány. 

Hólyaghúzó-fű:  lásd  Sebesítő-fű. 

*  Horgas  hüvely  kű  széna:  foenum  grae- 
cum.  (Orv.  K.  84.)  V.  ö.  Görög  széna. 

Hölgymái:  lásd  Drágulob. 

*1  gen-hasznos-fű:  pulegium  (Murmel- 
lius— Szamota  21.) 

*1  gen-ke ser ű-fű:  aloes.  (Frick.) 

*lglicze-búza.  „A  tavaszi-búzának 
szinte  van  rokonsága;  illyen  az  iglitze- 
búza,  a  mellyet  4  holnap  alatt  malomba 
lehet  adni."  (Veszelszki,  432.) 

*  Imely.  „Végy  szapora  füvet,  kapot- 
nakot,  körtvélyfa  imelyét."  (Ts.  M.  K. 
I.  22.)  Hogy  ezen  érdekes  szó  jelentését 
megállapítsam,  megnéztem  a  Tseh  Már- 
ton-féle  könyvnek  német  eredetijét  s 
ennek  1633-iki  kiadásában  (mely  megvaD 
az  akadémia  könyvtárában)  a  25.  olda¬ 
lon  a  körtvélyfa  imelye  úgy  hangzik, 
hogy  birnbaum-mispeln ;  ebben  a  kifeje¬ 
zésben  a  mi spel-nek  (naspolya)  semmi 
értelme  se  volna,  ha  nem  tudnánk  rá 
példát,  hogy  a  német  köznép  néha  ma 
is  felváltva  használja  a  mistel- 1  és  a 
mispel- 1.  (Pl.  Eichenmispel :  viscum 
quercinum.  Holfert-Arends  50.)  Kétség¬ 
telen  tehát,  hogy  a  Tseh  M.  szövegében 
is  a  birnbaum-mispel  helyett  a  Birn 
baum-mistel  értendő  s  így  az  imely  itten 
fagyöngyöt  (Viscum  album  L.)  jelent. 
Lásd  még  Imely  gyökér  és  Vad-imely. 
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* I mely- gyökér,  tárkon  gyökér:  radix 
pyrethri;  bertram-wurtzel.  (Torkos,  10. 1.) 

*Imergyökér:  lásd  Koloka. 

* Imola :  lásd  Sukollat. 

0 indiai  fa:  anacardium.  (Frick.) 

Indiai  fekete  fa:  ébenfa.  Lásd  Köt 
ting. 

* Indiai  keserű  bab:  fabae  sancti  Ig- 
natii.  A  stryclmos  nux  vomica  magvai. 
(Szentm.,  167.) 

*Indiai  szegfű:  lásd  Borsola. 

'Indiai  torma,  sárga  felfntó,  spanyol 
sarkantyú  virág,  királyszínű  virág;  na- 
stnrtium  Indicum;  Cresson  d’Inde,  ca 
pusine;  indianiscbe  kresse  (Csapó,  279). 
Mai  neve:  nagy  sarkantyú  virág;  Tro 
paeolnm  május  L. 

* Indiai  tüskés  disznó-kő:  lapis  hystri- 
cus,  seu  piedra  dél  porco  spino;  india- 
nischer  stachel-saustein.  (Torkos,  13.  1.) 
Lapis  poreinus,  L.  Malaccensis,  Bezoar 
hystricum  néven  is  ismerték.  Nem  egyéb, 
mint  a  tüskés  disznó  (Hystrix  cristatus 
L.)  epehólyagjában  található  concre- 
mentum. 

*  In-ír:  unguentum  nervinum.  „Hasz¬ 
nos  ide  a  geleszta  olaj,  az  in-ír  a  páti 
kában“  (ungventum  nervinum).  PP.  Pax. 
308. 

e Innyujtó-fű :  lásd  Csikorgó-fű. 

Ires  ruha:  vászondarabra  kent  fllas- 
trom;  sparadrap.  „Ires  ruha  módra  kösd 
a  sebre  (a  békák  tojományát).“  B.  Szabó 
D„  1786.  (Ethn.  XIII.,  134.) 

1  spanyol  légy:  cantharides.  (Weber: 
Amuletum,  89.) 

*1  spikanárd-olaj :  unguentum  nardinum 
PPB1.  „Kildjen  Kd  énneken  egy  kevés 
ispikanard  ola(j)t,  mert  itt  nem  tehe¬ 
tem  szerét. “  (1561;  Nád.  Lev.  173.)  „Tho- 
wabba  ha  Nnak  töb  Ispykynard  olaya 
wolna,  Ngod  kwldene,  mert  az  kyth  hoz¬ 
tak,  mynd  fól  kentek“  (egy  Nádasdy 
Tamásnéhoz  intézett  év  nélküli  levél¬ 
ben.  Orsz.  Levéltár). 

*  Istárj,  vizi  méreg,  lator  koldus,  mé¬ 
hek  nevetése,  farkas -nevető  fű:  ranun- 
culus  sceleratus.  (Yeszelszki,  373.) 

'Isten  juhocskája,  *Isten  tehénkéje, 
Isten  üneje:  Meyenwürmer  (Ts.  M.,  Sz. 
K.):  nünüke,  olajbogár.  „A  májusi  bo¬ 
gár  vagy  nyű,  mellyet  a  magyarok  isten 
tehénkéjének  is  neveznek  .  . .  nem  egyéb, 
hanem  egy  .  . .  insectum,  mellyet  ama 
nagyhírű  . . .  Linó  Károly  a  coleopterák 
classisában  helyeztette  és  úgy  nevezi, 
hogy  Meloe;  tserebogár  pediglen  scara- 
beus  melolontha.  Az  a  két  bogár  neme 
nagyon  különböztetik  egymástul  külső 
természeti  ruházattyára.“  (Linzb.,  III., 
2.  549.)  Egy  adat  a  16.  sz.  elejéről:  „Ki¬ 
nek  az  alfelében  süöl  vágjon,  keressen 
az  naranch  heyath,  es  az  Isten  nönejth 


(így!),  aszald  megh  es  törd-megh  erős- 
sen.“  (Ethn.  X.,  271.) 

*Isten  kegy  elme-füve:  herba  gratio- 
lae;  wild-aurin.  (1745;  Torkos,  7.  lap.) 
Istennek  kegy  elme-füve:  gratia  Dei. 
(Frick.) 

Isten  korsócskája:  lásd  korsócska-fű . 

* Isten  lova  farka:  mai  neve  spárga; 
asparagus  officinalis.  „Egy  dictioná- 
riumban  mint  egykor  látám,  ez  fű  Isten- 
lova-f árkának  neveztetik,  melly  neveze¬ 
tet  reprobálok,  azért  mivel  kivált  ke¬ 
resztényekhez  nem  illik  az  Istennek 
Szent  Nevét  illyen  hijában  valóságokra 
ruházni. “  (Csapó,  270.) 

* I  sten-pohárkája-fű .  „A  Helxinét  vagy 
Cis-ampelost-is  Isten-pohárkája-fűnek 
nem  helyessen  nevezik. “  (Csapó,  143.) 

*  Isten  üneje:  lásd  Isten  juhocskája. 

* Iszap :  lásd  Salokfű. 

Itató  papiros.  „Itató  papirosra  ken¬ 
vén,  tedd  a  mellére/*  (1564?  Gyógy.  1880. 
106.) 

* íz :  lekvár;  electuarium,  roob.  Péld.: 
fenyőíz:  roob  juniperi  (Mátyus:  IY. 
436.).  Továbbá  a  NySz.-ban  szilvaíz,  sző¬ 
lőíz. 

*Izetlen  fű.  (Csapó,  149.)  Mai  neve: 
kerti  laboda.  Atriplex  hortensis  L. 

*  János  (Jánusz)-köröm.  Radvánszki 
„Magyar  családélet  és  háztartás**  c. 
munkájában  (II  .köt.  315,  163  stb.):  „Já- 
nosköröm,  mind  bőröstől**.  Minthogy 
egy  másik  helyen  (163.  o.)  az  orvosságos 
kövek  közt  említi  azt  hiszem,  hogy 
amulétumként  karperecén  stb.  hordoz¬ 
ták.  A  fenti  idézet  is  bizonyítja,  hogy 
valami  állatnak  a  karma  volt,  de  hogy 
melyiké,  azt  nem  tudtam  kideríteni 
(hiúz?  nyest?). 

*Jénister,  kerti  sárga  borsóka-fa;  ge- 
nista.  (Yeszelszki,  233.) 

*Jerva  gyökér:  radix  contrayervae, 
gift-wurtzel.  (1745;  Torkos,  9.  lap.) 

*Jó  illatú  gumi:  assa  dulcis.  (Frick.) 
A  mai  benzoé-gyanta. 

*Jó  szagú  csalán:  erdei  csalán,  Iá¬ 
in  iu  in  montanum,  lamium  Plinii  (Csapó, 
55.).  Mai  neve:  erdei  méhfű,  Melittis 
melissophyllum  L. 

*  Juhász  -  mogyoró.  Bulbocastanum: 
„földi  gesztenye,  juhászmogyoró;  erd- 
kesten,  schaeffersnüss;  mivel  a  juhászok 
a  mezőn  tsemege  helyett  élnek  vele**. 
(Yeszelszki,  112.) 

*Jujuba.  Fekete  jujubák:  sebesten,  seu 
myxae.  Veres  jujubák:  zizyphae,  seu  ju- 
jubae.  (1745;  Torkos,  4.  1.) 

*Kákagyökér:  lásd  Olasz  kákagyökér. 

*Kakasfarkfű:  convallaria  polygona- 
tum.  (Yeszelszki,  354.) 

# Kakasvirág :  adón  is.  (Yeszelszki,  27.) 

*Kákóbot,  nád-botikó,  buzogányfű, 
baka:  typha.  (Yeszelszki,  435.) 


17* 
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*Kakócsfü:f  Ivakóts  fűnek  minden¬ 
félében  egyenlő  tulajdonságai  vágynak 
a  disznó  kékkel.  (1759;  Váli,  97.)  Ká¬ 
kics?  V.  Ö.  NySz. 

*Kakuk  kenyere.  „Trifolium  acntum: 
Siciliaban  termő  Három  lenelö  fw.  Ka- 
knk  keniere.  Abelullja.“  (Toldy:  Újabb 
adalékok  stb.,  75.)  A  Trif.  acntum  írás- 
hiba  (Tr.  acetosum),  szintúgy  az  Abo- 
lullja  is  {Alléin ja  helyett).  Mai  neve: 
Oxalis  acetosella’  L.,  madársóska. 

*Kakuk-pökte-fű :  kakuk  virága,  me¬ 
zei  torma.  (Csapó,  124.)  Mai  neve:  réti 
kakuktorma;  Cardamine  pratensis  L. 

*  Kákák- salát  a :  közönséges  bakszakáll; 
Tragopogon  orientalis  L.  (Csapó,  2b.) 

®Kakuk-szegfű  (Veszelszki  289).  Ma! 
neve:  Lychnis  flos  cuculi. 

Kakuk- térjék:  hores  anagaliidís; 

gauchheil-blumen.  (1745;  Torkos  2.  1.) 

*  Kakuk  virága:  lásd  Kakukpökte  fű. 

*Kalafonia:  colophonium,  hegedű- 

gyanta.  (1676;  T.  T.  1894.,  398.) 

• Kaláris-lé :  tinctura  corallorum.  Lásd; 

Lé. 

*  Kaláris-szirup:  sirnpns  corallorum. 
Igen  hasznos  a  kaláris  sirup-is  (mellyre 
a  gazdagabbak  szert  tehetnek).  PP.  Pax 
144.  A  gazdagok  a  kaláris  sirupra  szert 

tehetnek  (u.  o.,  149.) . 

*  Kálomista  tapló:  Artemisia  vulgáris 
L.  Lásd:  Szent  János  füve. 

*Kana,  kanna:  radix  alkannae  verae 
s.  orientalis,  a  Lawsonia  inermis  (L. 
alba  Lám.)  nevű  keleti  növény  gyökere, 
henna  (alhinna).  Mikor  tetves  tabu  lovad 
vagion:  ved  az  tehennek...  az  epeit  es 
vés  kanat  beleie,  az  kivel  lovatt  föste- 
nek  (M.  P.,  Áll.  L.  1906.,  202.).  Előfordul 
a  NySz. -bán  (II.  97.:  Kannáért  és  bör- 
zsönért  Illeynek  adtunk  57  fit)  és  az 
OSz.-ban  (446.  1.:  Égj  kerek  skatulaban 
lo  feostenj  való  kana  telj;  Judas  szabású 
martalucz  kuraíi,  kánnával  festett  sza- 
kallu),  de  mindkét  helyen  helytelenül 
„cantharus,  cupa6‘-nak  (kanna,  korsó) 
értelmezve.  V.  ö.  Ethnographia,  1906., 
213. 

* Kankós  virág:  lásd  Havadi  virág. 

* Kapcsos  moh  (Csapó,  192.).  Mai  neve: 
Lycopodium  clavaturo  L.,  korpafű. 

*  Koponyák  gyökeri  (!):  radix  asan 
(Frick).  Y.  ö.  Kapotnyak.  (NySz.) 

Káposzta:  lásd  Magyarország  czímere. 
*K  araláb:  lásd  Kele-rábi. 

Kardi  Yeszelszki  (130.)  azt  mondja  az 
articsókáról,  hogy  „az  emberben  tsafe 
a  melancholiát  neveli...  azért  bátrán 
elmondom,  hogy  a  Magyar  az  efféle  ki- 
vántsiságra  (t.  i.  az  articsóka  evésére) 
fel  nem  indul,  ha  mindjárt  a  Kárdi  ne¬ 
vet  reá-adom-is“.  A  NySz.-ból  azonban 
kiderül,  hogy  ezt  a  nevet  nem  Ő  „adta 


rá“,  mert  már  Lipp:  PKert  II.,  87.  elő 
fordul. 

*Káriai  kömény:  carvum  carvi  (Toldy: 
Újabb  adalékok  stb.,  69.).  Mai  neve: 
franczia  kömény. 

*Karikó:  pilula?  trochiscus?  „Ögyék 
meg  hatot  az  karikókba“  (1558;  Gáspár 
doktor  levele  Nádasdy  Tamásnéhoz; 
Orsz.  Levéltár). 

*Karmasin-mag :  grana  chermes,  seu 
tinctoria;  kermesin-beer.  (1745;  Torkos, 

4.  1.)  Nem  növényi  eredetű  gyógyszer, 
hanem  a  Coccus  ilicis  Fabritius  nevű 
tetű,  mely  a  Quercus  coccifera  L.  dél¬ 
európai  tölgyfán  élősködik. 

*Karmazsin-féreg:  cocionella;  kutzen- 
ellen.  (Torkos,  13.  1.)  A  mai  cochenille . 

# Karmazsin  színt  festő  mag:  grana 
Kermes,  PP.  Pax  229.  Lásd  Karmasin- 
mag. 

*  Karmazsin  virág,  őszi  boroszlány: 
polygonum  orientale.  (Yeszelszki  344.) 

Kármelita-víz:  aqua  melissae  compo- 
sita.  (Mátyus,  IV.,  464.) 

*Karó  répa.  Földi-tök,  karó  répa; 
radix  bryoniae;  zaunruben.  (1745;  Tor¬ 
kos,  9.  1.) 

*Kásafű:  lásd  Szent  Iván  virága. 

*  Kassai  rózsa:  lásd  Büdöske.  Mátyus 
(II.,  72)  azt  mondja,  hogy  sokan  a  kon¬ 
kolyt  is  így  nevezték. 

*  Kassai  vászon.  Maró  szerekkel  beita¬ 
tott  vászon,  melyet  vadhús  stb.  elron- 
csolására,  edzésére  használtak.  „Kassaj 
vászon:  A  gáliczkövet,  grispánt,  timsót 
ted  egy  kis  mázos  uj  csúporban,  dara¬ 
bonként  végy  szép  tiszta  uj  vásznat,  a 
rnelly  mék  ki  nints  fejéréivé,  ted  belé 
a  menyit  látod,  hogy  a  szerszám  meg¬ 
hat,  és  osztán  tölts  erős  eczetet  reá,  an¬ 
nak  utánna  tégy  a  csúpor  szájára  cse¬ 
repet,  a  melly  szépen  be  érje,  tapazd  szé¬ 
pén  reá,  és  ha  eránzod,  hogy  immár 
meg  főtt,  veddki  a  tüzbül,  és  a  vásznát 
kivévén  belőle,  szárazd  meg,  s  mikor 
kell,  tedd  a  vad  húsra,  ki  eszi“.  (Orv. 
K.  53.) 

# Katika  répái ja- fű  (Csapó,  133.).  Mai 
neve:  sisakvirág;  Aconitum  napellus  L. 

*Katlankóró  (Csapó,  132.):  katangkóró; 
Cichorium.  intybus  L. 

*Kattankóró:  Cichorium  intybus  L., 
katángkóró.  „Száraz  betegség  ellen  áss 
kattan-kórót (W.,  IV.,  294.) 

*Kciulé  répa:  kalarábé.  (Mátyus,  II., 
248.) 

*  Kecske gomba:  geysschwammen.  Már 
Clusius  említi  (s  képét  is  adja)  a  ma¬ 
gyarországi  mérges  gombák  között. 

*  Kecske  háromlevelű  füvet  igen  szere¬ 
tik  a  méhek  szedni .  .  .  cytisusnak  hív¬ 
ják  deákul;  ollyan  mint  a  ló  her,  vagy 
három  levelű  fű.  (1759;  Váli,  98.) 
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*  Kecske-ruta:  herba  galegae;  geisz- 
rauten.  (1745;  Torkos,  7.  1.)  Mai  neve: 
Cialega  ofíicinalis  L. 

*  Kecske  szakáll- gomba,  bokros  gomba, 
klárisgomba:  clavaria  coralloides,  fasti- 
giata;  corallenscbwamm,  ziegenbart. 
(Mátyus,  II.,  482.) 

*  Kedves  dió:  nnx  praenestina,  nux 
pontica  (Mnrmellius — Szamota,  20.).  Mai 
neve:  Corylns  colurna  L.,  török  mo¬ 
gyoró. 

*Kedves  fű:  siser  (Murmellius — Sza- 
mota,  21.). 

*Kék  csillag  virág:  lásd  Béka  térjék. 

*Kék  kandilla:  lásd  Paraszt  bors. 

*Kékkő:  1.  cuprum  sulfuricum,  caeru- 
leum  vitriolum,  rézgálicz,  kénsavas  réz. 
Az  mely  lónak  szemén  valoia  van:  an¬ 
nak  az  szemét  amaz  kék  küuel  köl  törűl- 
tetny  (M.  P.,  Áll.  L.  1906.,  200.).  2.  A 
NySz.  is  felhoz  egy  adatot,  melyet  szin¬ 
tén  rézgálic-ra  magyaráz  s  mely  a  kö¬ 
vetkezőleg  szól:  ,.Az  kékkő  igen  szép  és 
drága,  elein  kékkőnek  hítták,  mostan 
immár  aquamarinának  nevezték44  (Kecsk., 
ÖtvM.,  276.).  Első  tekintetre  feltűnik, 
hogy  itt  nem  a  rézgálicról  van  szó, 
hanem  azon  drágakövekről,  melyeket 
régen  is  aquamarinának  neveztek,  t.  i. 
a  beryll,  topáz  és  korund  zöldes-kék  faj¬ 
táiról. 

*  Kék  kükörics:  kükercz,  kökörcsin, 
kökörtyén  (Csapó,  146.):  őszi  kikirics; 
colcbicum  autumnale  L. 

*Kék  nádra  fű:?  Aréna  ellen:  fekete 
eper  levelét  és  kék  nádra  füvet  egy  ga¬ 
ras  áró  sáfránnyal  főzd  meg.  (1564?; 
Gyógy.,  1880.,  107.)  A  NySz.-ban  „mádra- 
fű“  alatt  felhozott  magyarázatok  nem 
illenek  rá. 

*Kék  spanyol  viola:  fürtös  ibolya,  üge- 
bab,  keserű  vadbab.  (Csapó,  119.)  Mai 
neve:  fehér  csillagfürt,  Lupinus  albus  L. 

*Kék  tetűfű,  Katika  répája:  aconitum 
napellus.  (Veszelszki,  319.) 

*Kék  tövis:  eryngium.  (Veszelszki 
209.) 

*Kele-rábi,  kara-láb,  karó  répa:  bras- 
sica  oleracea  cauli  rapum,  gongylodes. 
(Veszelszki,  142.) 

* Kelés-fű :  scabiosa.  (Házi  Orv.  65.) 

*  Kénesé- fencse:  kenőcs.  Veszelszki  (95 
stb.)  azt  mondja  a  betonikáról,  hogy  „ha 
ezen  füvet  magostól  öszve-törik,  szent 
Antal  tüze  ellen  hasznos  kentse-fentse44. 
Továbbá  a  kutyatejről  is  mondja,  hogy 
„a  kosz  ellen-való  kentse-fentsék  köztt 
nincs  ennél  egybe  hathatósb44.  (II.  o.  212.) 

*  Kendőző:  cerussa  plumbi;  szénsavas 
ólom.  (Molnár,  322.) 

*Kerek  kapor:  asarum,  kapotnyak, 
mogyoró-alja.  (Veszelszki,  75.) 

*  Kénkő.  Ló-kénkő:  sulphur  caballi- 
num;  ross-schwefel.  (A  kéntartalmú 
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kőzetek  föllengítése  után  megmaradó, 
tisztátalan,  homokos  kén.)  Sárga  kénkő: 
sulphur  citrinum,  gelber  schwefel.  (A 
közönséges,  rúd  alakú  kén.)  Eleven 
kénkő:  sulphur  vivurn;  lebendiger 

schwefel.  (Torkos,  15,  1.) 

Kenő:  unguentum.  (1587-ből  való  adat.) 
MNy.  1916.,  181. 

Kenőcse.  „A  leveléből,  gyökeréből  (az 
Inula  heleniuméból)  a  falusi  asszonyok 
disznó-hájjal  jó  kenőtsét  tsinálnak,  a 
fáj  jó  hideg  gyomrot  és  hasat  avval 
kenik44.  (Veszelszki,  198.) 

*Kenődés:  kenet.  Legnevezetesebb 

haszna  vala  a  régiek  közt  a  faolajnak  a 
kénetekben  vagy  kenődésekben.  (Má¬ 
tyus,  IV.,  312.) 

*Kerek  nádra,  folyó  fű,  földi  boros¬ 
tyán  (Csapó,  43.).  A  kerek  repkény,  Gle- 
choma  hederacea  L.  régi  nevei.  Veszel¬ 
szki  (151)  is  így  említi  és  azt  írja  róla, 
hogy  „Pestben  a  füves  asszonyok  eleget 
árulnak  tavaszszal,  hogy  a  kik  a  füves 
levetskét  szeretik,  el-készithessék:  mert 
sok  szép  hasznai  vannak  nemtsak  leves¬ 
ben,  hanem  herbatheában-is44. 

*Kereszt-fű:  polygala  amara.  Rácz: 
Borb.,  176. 

*Iíérő:  1.  Sebbe  való  tépés.  „Fájni 
kezde  a  torkom . . .  egy  nagy  disznó¬ 
szaka  vagy  tályog  lett  belőle .  . .  nagy 
kérő  járt  belé.44  (Bethlen  Miki.  Önélet¬ 
írása,  I.,  204.)  A  legrégibb  ilyen  értelmű 
adatom  1536-ból  való.  (Orsz.  Levéltár, 
Nádasdy-levelek  közt  )  Nád.  Tamás  u.  i. 
azt  írja  a  feleségének:  „Az  hol  azt 

irod  bog’  immár  nem  kezd  keroe  iarni 
az  ferko  kelesebe,  en  azon  czodalok,  hog’ 
eddighis  iart44  stb.  2.  Sebészi  nyomó- 
kötéshez  való  vászondarabkák.  „Kérőts- 
kék,  vagyis  nyomni  való  rongyok44, 
„nyomni  való  kérők44,  „pálinkába  már¬ 
tott  kérők44.  (Rácz,  Borb.  V.  ö.  MNy., 
1908.,  88.  1.)  3.  A  fontanellák  készítéséhez 
való  gennyszalagot  (ném.  eiterband )  is 
így  nevezték  néha.  Hogy  ezen  mi 
értendő  és  hogy  miként  alkalmazták,  az 
legjobban  kitűnik  Lencsés  Antal  (Az 
okos  csudaíi,  2.  kiadás,  II.  köt.,  118.  1.) 
köv.  leírásából:  „A  kérő  húzása  így  me¬ 
gyen  végbe:  végy  egy  darab  posztószélt, 
mellynek  szélessége  egy  újjnyi,  hoszsza 
pedig  fél  réfnyi  legyen;  kend  be  ezt  a 
közepe  táján  mintegy  4  újjnyi  helyen, 
mind  a’  két  felől,  közönséges  terpetinnel 
vagy  írós  vajjal,  —  ’s  készen  a’  kérő, 
mellyet  némellyek  genyetség  madzag - 
nak  vagy  szőrmadzagn  ak  neveznek, 
minthogy  leginkább  ló  vagy  marha  fark 
szőrből  szokás  fonni;  de  a’ posztó  széllel 
jobban  és  könnyebben  lehet  bánni.  El¬ 
készülvén  a’  kérő  tsinálj  a’  baromnak 
azon  tagján,  mellybe  a’  kérőt  akarod 
vonni,  a’ bőrön  keresztül  egy  pár  met- 
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szést,  egy  egy  hüvelyknyi  nagyságúra, 
egyiket  feljebb,  másikat  alább,  egyene¬ 
sen  egymás  alá  négy  büvelyknyire  egy¬ 
mástól,  vízerányosan;  azután  egy  újjnyi 
vastagságú  sima  páltzával,  mellyett  itt 
tő  vagy  fűző  gyanánt  használsz,  ’s 
mellynek  egyik  hegyét  tompa  hegyesre 
faragtad,  a’  másikra  pedig  a’  kérőt 
tzérnával  reá  kötötted^  vond  be  a’ 
kérőt  a’  felső  lyukon,  az  alsón  pe¬ 
dig  ki,  ’s  húzd  le  annyira,  hogy 
a’  megkent  része  épen  a  bőr  alá  essék, 
a’  végét  pedig  varrd  öszve,  hogy  ki  ne 
essék.  Harmadnap  múlva  vonints  egyet 
a’  kérőn,  hogy  a’  melly  része  eddig  a’  bőr 
alatt  volt,  kijőjön,  ’s  más  része  essék 
oda,  ’s  azután  mindennap  így  bánj  vele, 
és  a’  kiszivárgó  genyetséget  is  mosd  le 
mindennap  tisztán.  A  kérőt  12—14  napig 
kell  a’  sebben  hagyni;  ekkor  ki  kell 
vonni,  ’s  tisztán  kell  a’  sebet  tartani  gya¬ 
kori  mosogatás  által“.  Ezen  leírás  külön¬ 
ben  szó  szerint  át  van  véve  Rohlwes  Ba- 
romorvos-könyvéből  (ford.  Kerekes  Fe¬ 
renc),  Bécs,  1814.,  180.  o.  —  Megjegyzem 
még,  hogy  a.  kérőt  szűk  sebek,  sipolyok 
vértelen  tágítására  is  használták  (ném. 
quellmeissel,  quellsonde,  cereolus;  MNy., 
u.  o.  40.)  s  erre  a  célra  gentianagyökér- 
ből  készítették  [Deichert:  19./  vagy 
szittyó  (juncus)  beléből  (Yeszelszki,  264.). 
Csapó  (44.  lapon)  említi,  hogy  „a  fonta- 
nelláknak  való  golyóbitskákat“  a  hedera 
helix  (repkény)  fájából  készítették  a 
sebészek  (magyarázatát  lásd  Moeller 
lexikonában  ..Fontanellerbsen“  címszó 
alatt).  Gr.  Székely  Ádám,  marhavész 
ellen,  fülfúrásra  a  fekete  hunyor  (Hel- 
leborus  niger)  gyökerét  ajánlja. 

*Kerti  berzseny:  lásd  Törökmag. 

*Kerti  ' fürtös ,  fige  bab  gerezdes  viola¬ 
mag:  lupinus  sativus.  (Mátyus,  II.,  180.) 

*  Keserű  fa:  taxus  baccata;  tiszafa. 
(Murmellius — Szamota,  20.)  A  tiszafa  le¬ 
velei  kellemetlen  keserű  ízűek. 

Keserű  gomba:  lactaria  piperata. 
(Clusius  is  említi.) 

*Keserű  hagyma:  cepa.  fissilis.  (Orv. 
K.,  102.) 

*  Keserű  háromlevelű  fű,  vidrafű:  tri- 
folium  flbrinum;  biber-klee.  (1745;  Tor¬ 
kos,  8.  lap.) 

Keserű  lapu:  oxylapathum.  (Enyedi,  92.) 

*Keserűmagú  fű:  glycyrrhiza,  (Mur¬ 
mellius — Szamota,  21.) 

*  Keserű  saláta:  heracleum  sphondy- 
lium.  Y.  ö.  Tótok  salátája. 

*  Keserű  vízi  saláta:  Kell  venned  . . . 
két  marok  keserű  vízi-salátát.  (Ts.  M. — 
K.  J.,  5.) 

*Kétlevelíí  fű.  (Csapó,  137.)  A  leírás 
után  azt  hiszem,  hogy  a  mai  Listera 
ovata  (L  )  R.  Br.,  tojáslevelű  békakonty. 


*Keztyűvirág,  kásavirág,  kankalék, 
tavaszifű,  szent  Péter  kulcsa.  (Csapó, 
148.)  Mai  neve:  orvosi  kankalin;  Pri¬ 
mula  officinalis  (L.)  Jacqn. 

*  Kicsiny  nadály  virág :  bellis  minor 
pratensis;  feld-maszlieben  (ellenben  : 
bellis  m.  hortensis:  százszor-szép  virág) 
(1745;  Torkos,  3.  lap.)  Mai  botan.  neve: 
Bellis  perennis  L. 

*  Kifacsart  lév:  diacrydium,  scamonea 
(Frick.)  A  diacrydium  nem  volt  egyéb, 
mint  a  Convulvulus  scammonia  L.  nevű 
kisázsiai  növény  besűrített  nedve,  gyan¬ 
tája. 

*  Kígyó-fa:  lignum  colubrinum;  schlan- 
gen-holtz.  (1745;  Torkos,  8.  lap.)  A 
Strychnos  colubrina  L.  gyökere,  melyet 
régen  váltóláz  ellen  használtak. 

*Kígy ógomba:  natterschwammen.  Clu¬ 
sius  említi  így  a  magyarországi  ehető 
gombák  közt.  (Y.  ö.  NySz.) 

*Kígyógyökér:  radix  bistortae.  (Frick.) 

*  Kígyórokka:  barba  Aaron,  serpen- 
taria  minor;  Áron  zakala.  (Toldy: 
Újabb  adalékok  stb.,  66.) 

*Kígyó-trank  gyökér:  radix  bistortae. 
Rácz:  Borb.,  165.  (V.  ö.  NySz.  trang 

alatt.) 

*  Kikelet-virág :  primula  veris.  (Frick.) 

Kínai  fahéj:  cortex  chinae;  cinchona- 

kéreg.  (Patik.  Luk.,  193.) 

*  Királyi  nadály:  consolida  regalis. 
(Frick.) 

*Király  íra:  unguentum  basilicum 
seu  tetrapharmacum;  hegedűgyantát, 
terpentint,  fekete  kátrányt  stb.  tartal¬ 
mazó  ír.  „Osztán  mindjárt  beköték  ki¬ 
rály  irával,  úgy  sziinék  az  lábam  fáj¬ 
dalma,  úgy  lappada  meg.“  (1683;  Száz., 
1881.  597.) 

* Királyné  asszony  káposztája,  sár- 
kerep,  királyfű.  (Csapó,  239.)  Mai  neve: 
orvosi  somkóró;  Melilotus  officinalis  L. 

*  Királyné  tüskés  káposztája:  lásd 
Szamárkóró. 

*Királyszínű  virág:  lásd  Indiai  torma. 

*Királyvirág,  sarkasfű,  sarkantyú- 
virág.  (Csapó,  240.)  Mai  neve:  szarka- 
láb;  Delphinium  consolida  L.  Yeszelszky 
(118.)  szintén  így  említi  és  azt  mondja 
róla,  hogy  „a  föld  népei  bokrétákat  köt¬ 
nek  e  fűből,  házaikban  ide-oda  szembe¬ 
tűnő  helyeken  fel-aggatják,  hogy  az 
által  szemeik  látása  megerőssödjön.“ 
Régi  babona! 

*Kis  borsocska  fű,  temondád  fű,  büdös 
fű.  (Csapó,  42.)  Mai  neve:  vetési  tar¬ 
soly  fű;  Thlapsi  arvense  L.  (hagyma 
szaga  van). 

*Klárisgomba:  lásd  Kecskeszakáll- 

gornba. 

*Klicsér:  klisztér.  „Clycsért  is  jó  be¬ 
lőle  csinálni. “  (Orv.  K.,  85.)  Kólikát 
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gyógyít  a  clycsérje  (u.  o.).  Es  még  több 
helyen. 

Kábáid:  eobaltum;  termés  arzén. 

(Molnár,  326.) 

*  Kócsag  toll  fű:  Adiantum  sen  trico- 
manes,  vnlgo  polytrichnm  nigrum; 
magy.  aranyos  paprád,  kótsog-toll-fü; 
ném.  abthon,  wiedertodt,  steinfeder. 
(Yeszelszki,  26.) 

*  Kocsordgomba:  %  „Ez  is  sütve  jó.“ 
(Eadv.  Szak.,  224.) 

*Kolándrom.  Kolándrom-mag :  semen 
coriandri;  coriander-saamen.  Fekete  kó¬ 
lán  drom:  semen  nigellae;  schwartzer 
kümmel.  (Torkos,  11.  lap.) 

*Kolcs:  átkristályosítással  tisztított 
konyhasó.  Ez  a  kősónak  alkotása,  kit 
hívnak  a  tudományban  kolcsnak.  (K.  C., 
46.  lap.) 

*  Koldust  etű-fü.  Koldus  tetű  füvet  sz. 
Iván  havának  8-dik  napján  kell  szedni. 
(1759;  Yáli,  103.)  Ma  a  Lappula  ecchi- 
nata  Gilib.,  Tribulus  orientalis  Kern, 
Bidens  tripartita  L.-t  és  más  növénye¬ 
ket  nevez  így  a  nép. 

*Koloka:  imergyökér,  deákul:  imera 
pannonica.  (Csapó,  140.)  Cs.  a  leírásban 
csak  annyit  mond,  hogy  tüskés  levelű, 
vízben  termő  fű,  mely  Veszprém  megyé¬ 
ben  „egy  bizonyos  tóban“  található. 
Kétségtelenül  ugyanaz,  mint  a  Kolo- 
kán  (lásd  ezt). 

*Kolokán-fű:  Mikor  Thököly  Imre 
1694-ben  izületi  csúzt  kapott,  „collocán 
fű“-ből  készült  fürdőben  fürösztötték. 
(Monum,  II.,  15.  kötet,  417.  Sz.  1906.  okt.) 
Ezen  fű  a  Stratiotes  aloides  L.,  vízi 
áloe,  ezerlevelű  fü  (PP.),  vízi  olló  (ném. 
Wasserscheer).  A  MTsz.-ban  „kalokány, 
karlokány,  kolokány:  tóban  növő  szú¬ 
rós  fű  (stratiotes  aloides)“.  Ilyen  érte¬ 
lemben  említi  Diószeghy-Fazekas  füvész- 
könyve  is  (,,imer-kolokán“).  V.  ö.  Koloka. 

*  Komócsin:  gramen  arundinaceum; 
rohrgrass.  (Yeszelszki,  238.) 

Kónyi  gyökér.  Csaplovics.  (Gemaelde 
von  Ungern,  I.  74.)  írja:  „Bemerkens- 
werth  ist  eine  Giftpflanze,  welche  im 
Hanság  wie  auch  in  den  Sümpfen 
Niederungerns  haeuíig  angetroffen  wird. 
Sie  heisst  Kónyi-Gyökér,  Kónyer  Wur- 
zel  vöm  Kónyer-Teiche,  wo  sie  haeuíig 
waechst . . .  Diese  Wurzel  ist  nichts 
anders  als  dér  grosse  Wasserschierling. 
(Cicuta  virosa.)“ 

Kordován-szömörce:  rhus  cotinus 

(sárga  szömörice). 

*Kornélkő,  Kornil:  lapis  sardae,  seu 
carneoli;  carniol-stein.  (Torkos,  14.  lap.) 
Kornil,  húskő:  sarda,  carneolus;  carniol. 
(Sokf.  V.  db.,  114.)  „Ekkor  kornillal 
vagyis  húskővel  mindég  öszve  van  ke¬ 
verve.  “  (U.  o.  125.  1.) 

*  Korona  fa,  akáczfa.  (Yeszelszki,  17.) 


*  Koronavirág,  császár-koronája  virág; 
corona  imperialis  Hodonaei.  (Csapó,  57.) 
Ma:  Fritillaria  imperialis  L. 

*Korontai,  korontári  répa.  A  kerti 
répa  két  féle,  apró  és  öreg;  az  öreget 
korontai  répának  revezik ...  A  koron¬ 
tári  répát  a  német  szomszédaink  Wasser- 
rüben  néven  nevezik.  (Veszelszki,  377.) 

A  korontári  répa  a  NySz.-ban  is  meg¬ 
van,  de  magyarázat  nélkül  (az  OklSz. 
nem  említi);  ezért  is  talán  nem  fölösle¬ 
ges,  ha  megjegyzem,  hogy  az  írott  em¬ 
lékeinkben  gyakran  előforduló  Koron- 
tár  vagy  Korontály  szó  Karinthiának 
volt  a  régi  magyar  neve.  Giczi  Farkas 
(1562.  máj.  3.)  azt  írja  Náclasdy  Tamás¬ 
nak,  hogy  „Asperger  wram  az  Koron- 
taly  orzagy  haddal  ide  giwlekezet“ 
(Orsz.  Lvtár;  Nádasdy-Levéltár).  Kere- 
cheny  László  (1553.  aug.  15.)  írja  ugyan¬ 
annak  Bécsből:  „ha  az  [te  várad]  el 
vész,  azbul  Korontál  (kor’otal)  ország  es 
el  vész“.  A  Nádasdylioz  intézett  levelek 
írói  közt  fordul  elő  Koronthaly  Ákos 
(1573.)  is;  továbbá  Coronthay  György 
neve  is  szerepel,  ki  1535.  Kanizsay  Or¬ 
solya  udvarmestere  volt.  Yégül:  Sándor 
(Sokf.,  II.,  32.)  említi:  „Korontály  tar¬ 
tományban  (Carinthia)“. 

*Korsócskafű.  „Ezt  másként  Isten- 
korsotskájának  nevezik,  de  vétek  így 
nevezni. “  (Csapó,  142.)  Mai  neve:  széles¬ 
levelű  békakorsó;  Sium  latifolium  L. 

*Kosmádra-fű:  matricaria.  (Told., 

Üjabb  adalékok  stb.,  70.) 

Koszboly:  satyrium.  (PPB1.,  499.) 

*  Kovács:  kvarczkó,  kavics.  (Mátyus, 
IV.,  II.,  III.  lap.) 

*  Kökény -vir  ág :  ílores  acaciae;  schle- 
hen-bliih.  (1745;  Torkos,  2.  lap.)  A  Pru- 
nus  spinosa  L.  virágai. 

*  Kökörcsin  (kekerczin):  primula  ve- 
ris.  Item  contra  hymle,  ad  comedendum 
debent  eis  dare  radicem  kekerczin . . . 
latiné  primula  veris.  (A  15.  száz.  máso¬ 
dik  feléből.  Könyvsz.,  1904.  460.) 

Köldökfű:  perfoliata.  (Toldy,  II.,  73.) 

*  Kőméz:  polypodium  vulgare.  (Ve¬ 
szelszki,  355.) 

Köpöcze:  vas  unguentarium,  gyógy¬ 
szeres  üveg.  Valami  jó  terjeket  is  egy 
köpöczével.  (1653;  T.  T.,  1880.  606.) 

*Körköly:  lásd  Gomborka. 

*Kőrösfa-levelű  fű:  lásd  Szarvas¬ 
gyökér  fű. 

Körívéig -levelű  fű:  herba  pyrolae; 
winter-grün.  (1745;  Torkos.  8.  lap.) 

*Kőszikla-olaj.  Fejér  k.  o.:  oleuin 
petrae  album;  weiszes  stein-oehl  (pet¬ 
róleum).  Vers  k.  o.:  oleum  petrae  rub- 
rum;  rothes  stein-oehl.  (Torkos,  15.  lap.) 

*  Kőszikla-tej:  lithomarga,  seu  lac 
lunae;  stein-milch.  (Torkos,  14.  lap.)  A 
mészkő  ritkább  változata,  melyet  néme- 
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tűi  mondmilch- nak  és  bergmüch- nak  is 
neveztek. 

Kötés:  cataplasma.  Rácz:  Borb.,  160. 

*Kötting:  könting,  drachma  (v.  ö. 
Susták).  Mennyi  légyen  egy  lat,  azt 
minden  ember  tudja,  hogy  240  granumok- 
ból  áll,  és  így  egy  kötting  avagy  nehe¬ 
zék,  máskép  quintli,  a  negyedrésze  a 
latnak,  60  gránumokból  áll.  (Linzb.,  III., 
2.  550.  1.)  Ebanus,  vagy  Indiai  fekete 
fából  2  köttinget  (u.  o.)  Sárkány  kígyó¬ 
ból  egy  negyed  részét  a  latnak,  azaz 
1  köttinget  (n.  o.)  Fainul  ráspolt  ónból 
1  köttinget  (u.  o.). 

*  Kövér  rózsa:  Sempervivum  tectorum 
L.  !  Sülly  ellen:  Szedj  Sülly-füvet, 
mellyet  kövér  rósának-is  hívnak,  törd 
öszve,  azzal  kösd.  W.,  IV.,  293.  (A  NySz. 
szerint  ,,slily-fű“  a.  m.  árum,  chelido- 
nium  min  us,  scrophularia  minor;  ezekre 
azomban  a  kövér-rózsa  név  nem  illik 
rájuk.  A  Sempervivum-nak  kövi  rózsa 
neve  ma  is  használatos.) 

*  Középlevelű  fű:  Virga  pastoris.  (Mur- 
melius — Szamota,  22.)  Mai  neve:  Dipsa- 
cus  pilosus  L.,  szőrös  mácsonya. 

.  *  K  özép-nadály :  consolida  média.  (Frick.) 
Mai  neve:  Ajuga  reptans  L.,  ostorindás 
ínfű. 

*  Köz-só:  konyhasó.  Recipe  két  rész 
vizeletet  és  egy  rész  közsót ...  és  főz¬ 
zed  . . .  mígnem  az  mind  el  emésztetik. 
(K.  C.,  39.  1.) 

*  Krétai  kömény  mag:  semen  seseleos 
Cretici;  cretischer  seselsaamen.  (Torkos, 

12.  lap.) 

Krispány ,  kr ispán,  krinspány:  aerugo; 
grünspan.  Az  megbántott  tagait  krispá- 
nyos  vajjal  kenyed  jó  erőssen.  (1564! 
Gyógy.,  1880.  108.)  Végy  egy  pótra  áró 
krispánt  (u.  o.)  Mátyus,  IV.,  XIX.  lap. 

*  Kristály -czukor :  saccharum  Thomae: 
clystier-zucker;  cukr  pro  klystyry. 
(1745;  Torkos,  5.  1.) 

*Krisztus  keze:  ricinus  communis.  Ri¬ 
cinus,  több  neve  Christus  keze,  Christus 
tenyere.  (Mel.:  Herb.,  82.  NySz.) 

*Kubiom,  kubium:  fructus  cubebarum. 
Szerezz  cubium  magot,  mellyet  a  patiká¬ 
ban  cubebének  hínak.  (PP.  Pax.,  8.) 
Hintsd  meg  cubiomnak  a  porával  (u.  o.). 
Cubiumot  (cubebe)  törj  aprón.  (U.  o.  230.) 

*Kuklásfű,  csuklyafű,  sisakfű.  (Csapó, 
264.)  Mai  neve:  szelíd  sisakvirág;  Aconi- 
tum  anthora  L. 

*  Kutyabogyó:  solanum  nigrurn.  (Ve¬ 
szel  szki,  414.) 

*  Kutyacseresznye:  lásd  Piros  kutya- 
cseresnye. 

*  Kutyahagy  ma:  lásd  Fekete  hagyma. 

*Kutyakapor:  lásd  Pipitér. 

*Küpül:  agito;  köpül.  Két  tyukmony 
fejérit  belé-eresztvén,  sodró  fával  erősen 
küpüllyék-öszve.  (PP.  Pax.,  193.) 


*Kvintely:  quintlein,  quentohen,  kön¬ 
ting,  drachma  (egy  lat  negyedrésze). 
Grispan,  négy  quintely  (1676;  T.  T. 
1894.  398.;  kétszer  egymás  után.  A  közlő 
a  hozzáadott  glossariumban  tévesen  ál¬ 
lítja,  hogy  egy  qu.  =  egy  itce.) 

*Labrus-olaj.  Ohoron  Margit  írja  Ká- 
dasdy  Tamásnénak,  1569  szept.  4.  (Orsz. 
Levéltár,  Nádasdy-levelek) :  ,,Im  az  mi¬ 
napon,  hogy  anyámnál  valék,  öcsém 
igen  beteg  vala,  és  labrus  olajom,  az 
ki  vala,  neki  adám.  Immár  nekem  egy 
szál  sincsen.  Kdnek  megszolgálnám,  én 
édes  asszonyom  anyám,  ked,  küldene 
egy  kevés  labrus  olajt:  mivelhogy  gyer¬ 
mekimet  arra  szoktatám“.  Talán  a  „lau- 
rus-olaj“-nak  (oleum  lauri)  eltorzított 
alakja. 

Lágyitó  kötés:  cataplasma  emolliens. 
Rácz:  Borb.  160. 

*  Lapát  fű,  lapoczkafű:  ferula.  (Toldy: 
Üjabb  adalékok,  70.) 

Lapi:  láppá  MA.,  lapu.  (Enyedi:  42.) 
Öreg  lapi:  bardana  (u.  o.  77.) 

*Lapiczkásfű,  hold  ruta:  lunaria  (Ve¬ 
szel  szki,  287). 

*Lapoczkafű:  lásd  Lapátfű. 

*  Lasa-gomba:  clavaria  flava  Schaef- 
fer,  szegfűvir  ággomb  a  (Borszék).  Talál- 
tatik  itt  Erdélyben  ...  a  gombának  egy 
bizonyos  neme,  amellyel  itt  Lasa-gom- 
bának  neveznek.  (Mátyus  II.  484.) 

*Lasponya:  naspolya.  A  lasponya-fá- 
nak  azon  tulajdonsága  is  vagyon,  hogy 
ha  az  idétlen  gyermeket  szülő  asszonyi- 
állat  sz.  György  havának  28-ik  napján 
lemetszett  egy  ujjnyi  ágát  magával 
hordozza,  terhes  korában  idejére  fog 
szülni.  (Vali:  19.) 

*  Lator-koldus:  ranunculus.  (Molnár, 
340 ,  Veszelszki,  373.)  (V.  ö.  Istárj.) 

*Laurea  bak:  babérbogyó  (bacca 
lauri).  Lásd:  Baj  fű-mag  alatt. 

Leány -kökörcsin:  lásd  Lókökörcsin. 

*Lé:  tinctura,  festvény.  A  kitől  ki-te¬ 
lik,  éllyen  gyakran  kaláris  lével  (tinc¬ 
tura  corallorum).  PP.  Pax  305. 

*Leány-som:  berberis:  weinschaed- 

ling.  (1745;  Torkos,  4.  lap).  A  sóska-bo¬ 
kor  (borbolya)  régi  neve. 

Légy  etető:  pulvis  muscarum;  fliegen- 
stein;  ma:  légykő,  termésarzén.  (Mol¬ 
nár:  326.) 

*Lemonyafű,  körtvélyfa-levelű  fű. 
(Csapó,  145.)  Mai  neve:  kereklevelű  kör- 
tike;  Pirola  rotundifolia  L. 

*Lép-fű.  Kis-lépfű:  herb  a  scolopend- 
riae  verae;  seu  ceterach;  wildes  miltz- 
kraut.  Nagy-lépfű,  szarvas  nyelv:  h. 
scol.  vulgáris,  seu  lingua  cervina; 
hirsch-zungen  (1745;  Torkos,  8.  lap). 

*Leveléng  vagy  fejetlen  saláta.  (Ve¬ 
szelszki,  267.) 
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*  Levestököm:  levisticum,  léstyán. 

Vegy  .  .  .  petrisoliumot,  kaprot,  lewes- 
tökömöt.  (1570;  Könyvsz.  1896.  372.) 

*Likasir:  farkas-hézaggyökér,  kim 

farkas  alma.  (Csapó,  86.)  Mai  neve:  kö¬ 
zönséges  farkasalma;  Aristolochia  cle- 
matitis  L. 

*  Likaslevelű  fű:  kis  csengőfű,  csengő 
virág;  hipericum  minns  sen  vnlgare 
Bauhini  (Csapó,  58;  Váli,  58.)  Ma:  or- 
bánczfű;  Hypericum  perforatnm  L. 

*Liliom  sáfránya:  lásd  Sáfrány. 

Littarium:  electuarium,  liktáriom.  Fé¬ 
nyes  littarinm  következik  immár.  (Radv. 
Szak.  237.  s  még  több  helyen.) 

*  Lóborsó:  vicia  sativa;  wicken.  (Má- 
tyus:  II.  72.) 

*  Lódió:  lásd  Veszelszki,  262. 

*Lódobzó  szilva:  lószemű  (nagy  sze¬ 
mű)  szilva.  (Veszelszki,  359.) 

*Lófing gomba,  farkasfínggomba,  por¬ 
gomba:  lycoperdon  bovista;  pöfeteg- 
goinba.  (Mátyns  II.  483.)  A  régi  magyar 
sebészek  vérzéscsillapításra  használták. 

Lókökörcsin:  mezei  kökörcsin?  Ane- 
mone  nigricans  (Störk.)  Fritseh?  Ez  a 
kifejezés  már  Clusiusnál  előfordul. 
(„Caeterum  pulsatillae  vulgáris  passim 
hic  (t.  i.  Magyarországon)  inveniuntur 
duó  genera:  unum  praecotius,  crassiore 
folio  flóré  ampliore  et  dilutiore,  quod 
ab  Hungaris  Lókekertsin,  id  est:  equina 
pulsatilla  dicitur;  alterum  non  adeo 
praecox,  folio  minutius  inciso,  flóré  mi¬ 
nőre  et  saturatius  purpurascente,  quod 
Ungari  Leány-kekertsin,  h.  e.  virginis 
pulsatillam  appellant“.) 

*Lókörmű  fű,  szamárkörmű  fű.  (Csapó, 
163.)  Mai  neve:  martilapu;  Tussilago 
farfara  L. 

*  Lombikon  vett  víz:  aqua  destillata. 
(PPB1.  645.) 

*Lónyelvű  fű;  lásd  Péra-fű. 

Lórum- gyökér:  radix  lapathi  acuti. 
Lórum  gyökereit  is  megrontván  főzhetsz 
együtt  véle  feredőnek.  (PP.  Pax  165.) 

*Lótorma,  nagy  palaczfű,  erős-fű.  (Ve¬ 
szelszki,  221.)  Mai  neve:  Cleinatis 
recta  L. 

*  Lúdrettentő  fű,  hold  ruta,  kis  hold- 
ruta.  (Csapó,  232.)  Mai  neve:  Botry- 
chium  lunaria  (L.)  Sw. 

*  Macska-csombor :  lásd  Macskafű. 

*Macskafark.  Frankovith  munkájában 

(Hasznos  és  fölötte  szikséges  könyv)  for¬ 
dul  elő.  Equisetum? 

*  Macskafű:  marum  verum.  „Minthogy 
ezen  a  macskák  erősen  kapnak. “  (Má- 
tyus :  IV.  473.)  Macska-csombor- nak  is 
nevezi. 

*  Macskaméz:  a  fák  törzséből  kiszi- 
várgó  mézga  v.  gyanta.  A  cseresznye-fá¬ 
ból  ki-forrott  enyvet  vagy  matska-mé- 
zet,  ha  ki  borban  megissza.  (Váli:  5)  2. 


Mel  arundinis.  (Murmellius-Szamota,  22.) 
A  cukornádból  készített  nyers  cukor.  3. 
Az  atracélt  is  nevezték  régen  m.-nak. 
(Ethn.  XVIII.  222.)  V.  ö.  Patikabéli 
macskaméz. 

*  Macska-nádra,  mátrafű.  (Csapó,  167.) 
Mai  neve:  illatos  macskamenta;  Nepeta 
eataria  L. 

Magyarország  címere:  „Úgy  tartják 
sokak,  hogy  a  káposzta  annyit  tenne, 
mintha  Káp  nevű  ember  hozta  volna 
közinkbe.3  Ez  a  káposzta  (t.  i.  a  fejes  ká¬ 
poszta)  olly  közönséges  nálunk,  hogy  e 
nélkül  a  szegény  ember  alig  élhet,  sőt 
nem-is  tsudálom,  ha  a  káposztát  a  ma¬ 
gyar  Magyar  Ország  tzimerének  ne- 
vezi.“  (Veszelszki,  107.) 

*Májfű:  pulmonaria.  (Toldy:  Újabb 
adalékok,  74.) 

*Makkfű? :  Makk  fű  spiritussa,  vagy 
vize,  melly  a  réteken  terem,  sarjurul  ne¬ 
velkedik.  levele  mint  a  pimpinellának, 
mint  egy  fél  embernyi  magasságú  nö¬ 
vése,  gombocskája  tetején  vagy  a  hegyén 
mint  egy  magyarónyi  gömbölegségű. 
sötét  vöröss.  (Orv.  K.  2.)  U.  o.  lejjebb 
még  egyszer. 

*Makk-ház:  cupulae  glandium;  eichel- 
hauszlein;  (1745;  Torkos).  A  tölgyfa 
makk-termésének  külső  csészikéje. 

*Malosa  szőllő.  Öreg  m.:  passulae  ma- 
jores,  zibeben.  —  Apró  m.:  passulae  mi- 
nores;  welsche  weinbeerl.  (174;  Torkos, 
4.  lap). 

*  Mannakása:  boszorkánykása,  harmat- 
kása,  gramen  mannae,  gramen  dacty- 
Ion.  esculentum.  (Csapó,  112.)  Mai  neve; 
Glyceria  spectabilis  M.  et  K.,  Glyceria 
fluitans  (L.)  R.  Br. 

mMarha-mithridát:  theriaca  diathese- 
ron.  marhavész  ellen  való  orvosság. 
Hogy  hogyan  használták  és  miből  készí¬ 
tették,  arról  1,  a  közlő  Állatorvosi  Köny- 
vészetében,  225.  o. 

*Mária  czipőkje  vagy  czipellŐje. 
(Csapó,  179.)  Mai  neve:  tarka  rigópohár; 
Cypripedium  calceolus  L. 

*Mária  jege:  lásd  Muszka  üveg. 

Mária  Magdolna  virága:  nardus  cel- 
tica.  (Frick.)  A  XySz.-ban:  M.  M.  füve. 

*  Mária  rózsa:  Melius  említi  az  ökör¬ 
farkkóró  fajtái  között;  hegyi  ökörfark¬ 
nak  és  veresvirágú  ökörfarknak  is  ne¬ 
vezték. 

*Markórium:  mercurium;  a  kéneső¬ 
nek  valamely  vegyülete;  valószínűleg 
ugyanaz,  mint  merkániom  (1.  ezt.).  Vég 

3  Ezzel  szemben  Szirmay  (Hung.  in 
parab.,  52.)  úgy  magyarázza  a  káposzta 
szót,  hogy  „quia  monachi  [italici]  usum 
brassicae  Hungaros  (!)  edoeuerunt,  a 
caputio  eorum  caulem  káp-hozta  voca- 
runt“  stb. 
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rnarkori(o)mot,  törd  lagian,  elegyez  meg 
vyzzel  stb.  (XVI.  száz.  közepéről.  Száz, 
1877.,  230.) 

*  Mastix-csombor :  marum  verum,  más- 
tich-kraut.  (Mátyus,  IV.,  473.) 

Mátrafű:  lásd  Nádrafü. 

*Mazola:  fehér  mályva;  Althaea  offi¬ 
cináim  L.  (Csapó,  177.);  sárga  mályva; 
Abutilon  Avicennae  Gaertn.  (Veszelszki, 
17.)  Már  a  besztercei  szószedetben  is  elő¬ 
fordul,  mazala  alakban. 

*Maztek,  mastik:  mastix.  Mykor  akars 
maztek  ólait  cbinalni.  (Száz,  1877.  230.) 
Keverd  testa  mastekkal  ozue,  ueg  egy 
kis  mastik  olaitis  bele  (u.  o.  228.) 

*Medve-epe:  fel  nrsi;  hajdanában  epi- 
lepsia  elleni  gyógyszernek  használták. 
Thurzó  Ferenc  (1573.  nov.  24.)  azt  írja 
Batthyány  Boldizsárnak,  hogy:  „lm 
Kegyelmednek  küldöttem  medve  epéjét, 
kérvén  vegye  jó  néven. “  (Száz.  1907.  338.) 

*Medvegomba:  boletus  suillus.  (Má¬ 
tyus,  II.  481.) 

*  Medve  gyökér :  radix  mei;  beerwurtzel. 
(Torkos,  ló.  1.).  Csapónál  (127.):  mezei 
kapor  v.  medvegyökér,  meum,  anethum 
ursinum  vagyis  mai  néven:  Meum  atha- 
manticum  Jaqu.,  havasi  medvekapor. 

*Medveszar:  Édes  gyökér  leve,  medve¬ 
szar;  succus  liquiritiae;  süsz-holtz-saft 
(1745;  Torkos,  6.  lj.  A  mai  medvecukor. 

*Megdistálni:  Jól  ázzék  benne,  azután 
az  égett  borral  meg-distállyad.  (Ts.  M. 
—  K.  I.  102.) 

Megelőző  eszköz:  praeventiv-mittel. 
(Székely,  15.,  18.,  1.)  Praeservativé,  az-az 
meg-előzésképpen  (u.  o.  25.). 

*Meghervasztó  fű:  atriplex.  (Murmel- 
lius-Szamota,  21.) 

*Meglő:  kifecskendez.  Az  mely  seb 
rothad  belől.  Rp.  Az  isopott  szalyat  es 
az  naracznak  (!)  az  héjat,  apricz  egy 
pohárban,  és  tots  io  bort  reá  .  .  .  es  an¬ 
nak  utanna  azal  löd  megh.  (1672;  Elench.) 

*Megpópiomozni:  pópiom-mal  bekenni 
(1.  ezt).  Kösd  bele  a  christely  végét,  po- 
pyomozd  meg  kicsinyt,  dugd  a  seggiben 
(1676;  T.  T.  1894.  397.) 

*Méhek  nevetése:  lásd  Vízi  méreg  és 
Istárj. 

*Melegtermészetű  fű:  pastinaca.  (Mur- 
mellius-Szamota,  21.) 

*Melisfű:  melissa.  (Murmellius-Sza- 
mota,  21.) 

*  Mellfű:  farfara,  (Frick);  solanum 
dulcamara  (lásd:  Szép  szőllő). 

*Mélyfű  [melyfű?  mellfű?] :  felfutó 
ebszőllő;  solanum  scandens.  (Csapó,  79.) 
Mai  neve:  piros  ebszőllő;  Solanum  dal 
camara  L. 

*  Menny  dörgőfű:  Sempervivum  tecto- 
rum  L.,  fiilfű,  kövi  rózsa.  Tégy  azután 
hozzája  zöld  füvet,  melly  a  házakon  is 
vagyon,  menydörgő  füvet.  (Orv.  K.  70) 


Rántás  ellen:  mendörgő  fűnek  gyökerit 
főzd  meg  a  patiens  vizeletiben,  de  jól  reá 
vigyázz,  hogy  a  szép  Aszón  valamit  ne 
vessen  beléje.  (1564?  Gyógy.  1880.  108.) 
Tolnai  Vilmos  (Nyelvőr,  1905.  511.)  Mes- 
terházy  Péter  jegyzőkönyvéről  szóló  is¬ 
mertetésében  idézi:  „Köszvényrűl.  Az 
mendörgű  fű  lewelet  arpa  pepel  kösd 
rea“  s  hozzáteszi,  hogy  „nem  tudom, 
mi  lehet“.  Kétségtelen,  hogy  a  Semper¬ 
vivum,  melyet  a  nép  ma  is  M.-nek  ne¬ 
vez  némelyhol  (1.  Tsz.  „möndörgőfű“ 
alatt).  H.-W.-ben  is  (98.  1.)  ott  van  a 
Sempervivum  magyar  nevei  közt  a 
„mennydörgő-fű“  és  „égi  dörgő“;  to¬ 
vábbá  R.:  „Mennydörgőfű  (fülfű):  dér 
donnerbart,  die  hauswurz“  stb.  V.  ö. 
Pópiom. 

* Mennyei  harmat:  manna  Calabrina. 
(Frick.) 

*Menteg,  Mentek ?:  Mentégnek  a  mag- 
vát  ha  megtöröd,  és  mézes  vízben  meg¬ 
iszod,  a  gyomorból  minden  haszontalan 
nyálat  és  ártalmas  sárt  kitisztít.  (1759; 
Váli,  118.  és  185.) 

*  Méreg  vonó  ír:  Fűzze  meg  ez  Íreket, 
tudniaillik  .  .  .  zöld  iret  és  méreg  vonó 
iret  ...  és  öklelő  iret.  (1607;  T.  T.,  1891. 
149.) 

*Meresztő  fű:  „Mazlagh  fyw  „merez- 
thewfy;  nősző  fű.  satyrion.“  (Toldy: 
Üjabb  adalékok,  74.)  A  satyrion  mai 
neve:  orchis,  kosbor,  melynek  régen 
aphrodisiakus  hatást  tulajdonítottak. 

*Mérges  fa:  „amomum.  (Murmelius- 
Szamota,  21.) 

* Mérges  mogyoró:  nux  vomica. 

(Frick.) 

*Merkániom:  Fekélyes  ló  ellen  kell 
merkániom,  rusika,  gálickő.  (Csíks.  222.) 
Valószínűleg  ugyanaz,  amit  a  nép  ma 
vörös  merkúriomnak  nevez,  vagyis  vö¬ 
rös  kéneső-oxyd,  illetőleg  jodid.  (Kari. 
139.)  V.  ö.  Markóriom. 

*Mérték:  dosis.  A  mérték,  vagy  mint 
az  orvosok  hívják,  dosis.  (1739;  Madai,  7.) 

*Mester  gyökér:  radix  imperatoriae,  az 
Imperatoria  ostruthium  L.  gyökere, 
(Mátyus  IV.  401;  továbbá  PP.) 

* Metélő  fű:  ulva.  (Murmellius-Sza- 
mota,  21.) 

*Mettérfű:  köz-mádrafű,  anyafű  (Csapó, 
170.).  Mai  neve:  1.  őszi  aranyvirág; 
Chrysanthemum  parthenium  (L.)  Pers. 
2.)  matricaria  chamomilla;  1.  Pipitér. 

*  Mezei  ciprus:  kalincza,  köszvény-fű, 
mezei  cypros:  herba  chamaepityos,  seu 
ivae  artheticae;  je  laenger  je  lieber. 
(1745;  Torkos,  7.  1.)  Csapónál  (125.)  földi 
fenyő,  vad  ciprus,  szélfű,  infű,  dinnye¬ 
fű  néven  is.  Mai  neve:  Ajuga.  chamae- 
pitys  (L.)  Schreb. 

*  Mezei  kapor:  lásd  Pipit  er. 

*Mezei  kömény:  fructus  carvi.  (Frick) 
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*Mezei  torma:  lásd  Kakukpökte  fű. 

Mézes  kovász:  fermentnm  panis  mel- 
litum.  Rácz:  Borb.  161. 

*Mézes  murok:  siser.  (Mátyus,  II., 
265.) 

*Mézharmat.  Mátyns  (IV.,  148.)  em¬ 
líti  és  megkülönbözteti  a  közönséges 
mannától.  Azt  mondja,  hogy  „semmi 
nem  egyéb,  hanem  a  balsammal  gazdag 
fákból,  füvekből,  virágokból  a  nappali 
melegnek  ereje  által  felemelkedő  kövér 
gőz,  mely  az  étszakai  hidegekben  meg- 
sürűdvén  és  egybe  menvén,  a  fáknak 
leveleire  a  felső  aerből  leereszkedik. 
Neveztetik  ez  deákoknál  mel  aéreum, 
wel  rescidumN 

Mezge:  mézga,  a  fák  kérgén  kiszi- 
várgó  gyanta.  Szilva-fa.  vagy  cseresz¬ 
nye-fa  mezgéjével  edgyiitt  öszve-timpo- 
rálván.  (PP.  Pax,  286.) 

Mihályka  monya:  lásd  Mogyoró  sa¬ 
láta. 

* Mindenkor  zöld:  lásd  Börvény. 

Minden  szer,  minden  fűszer:  frnctns 
amomi  (Mátyns,  IV.,  355.)  „Borsot,  szeg¬ 
füvet,  fahajat,  szeretsendiót  együtt 
tartó  ízéért  és  szagjáért  görögösen 
baecae  pantaromaticae(t.  (U.  o.) 

*Miszpulya,  nyospolya,  lasponya:  nas¬ 
polya  (Veszelszki,  310.).  „A  magyar  bé¬ 
resek  és  kotsisok  ostornyélnek  hamar 
lemetszik,  a  mellyért  méltó  büntetést 
érdemelnek,  még  pedig  nyospolyapáltzá- 
val“. 

*  Mogyoró  alja.  Kapotnyak,  mogyoró 
allya,  asarnm.  (Orv.  K.  63.)  A  NySz. 
mint  külön  címszót  nem  említi,  bár 
„Kapotnyak“  alatt  megtalálható  benne. 

*Mogyoróalja-gomba.  Már  Clnsius  em¬ 
líti  („monyaro  alya  gomba“)  az  ártal¬ 
mas  és  mérges  gombák  között  (genns 
VI.). 

*Mogyoró  saláta:  más  néven  bubo- 
lyitska,  baraboly,  vad  tnrbolya,  Mi¬ 
hályka  monya  (Csapó,  46:  „itt  Debre- 
tzenben  salyáta  gyanánt  eszik  ezen  bn- 
bolyitskát  az  ő  gyökerével44).  Torkos,  10. 
Mai  neve:  csemege  baraboly,  Chaero- 
phyllnm  bnlbosnm  L.  Néhol  mihókának 
vagy  mihálkának  is  nevezi  a  nép. 

Morzsoló-kő:  pnmex,  „horzsakő44.  Há¬ 
rom  lót  morzsoló  követ  (Ts.  M.  —  K. 
I.  21.). 

*  Muhar  ez,  Muhar  cza:  physalis  alke- 
kengi,  zsidó-cseresznye.  Jó  a  mnhartzás 
vagy  paponyás  (alkekengi)  bor  is;  a 
mnharcza  veres  gyiimöltsét  törd-meg, 
tölts  fejér  bort  reá  stb.  (PP.  Pax,  199.) 
Jó  ezen  haszonra  a  mnharczás  vagy 
paponyás  borral  való  élés-is  (n.  o.  201.). 
Továbbá:  Veszelszki,  35. 

*Muszka  üveg:  Mária  jege,  tükörkő, 
lapis  specnlaris,  vitrnm  moschoviticnm. 
(Mátyns,  IV.,  V.  1.)  Nem  egyéb,  mint  az 


átlátszó  leveles  gipsz,  gipszpát.  Glacies 
Máriáé,  marienglas,  fraueneis  néven  is 
ismeretes. 

*Nád-botikó:  lásd  Kákóbot  és  Botyikó. 

*Nádra-fű:  herba  mummularia;  pfen- 
nig-krant.  (1745;  Torkos,  7.  lap.)  V.  ö. 
Angyalrúgtafű.  A  NySz.  ezt  a  jelenté¬ 
sét  nem  ismeri.  2.  Mindiarast  főzeték 
neki  égi  kis  fazocskaba  (!)  feier  borba 
Bencdicta  nevű  Hét,  kit  Natra  finekis 
hivnak.  (Névtelen  levélíró  Nádasdy  Ta- 
Tamásnéhoz,  Nyczke,  1562.  Orsz.  Levél¬ 
tár.)  Genm  nrbanum  L.*? 

*Nádraguba:  nadragulya.  Nádragnba 
füvet  Szt-Iván  havában  dél  tajban  kell 
szedni;  Mandragorának  nevezik  deákul. 
(1759;  Váli,  121.) 

*Nagy  dr a gulya :  natragulya,  álomhozó 
fű.  (Csapó,  200.)  Mai  neve:  maszlagos 
nadragulya;  Atropa  belladonna  L. 

*Nagy  ezerjófű:  lásd  Szarvasgyökér-fű. 

*Nagy  érlelő:  lásd  Deakorium.  To¬ 
vábbá:  Nagy  érlelő,  kit  Deaquilumnak 
hínak.  (1609;  T.  T„  1894.  649.) 

*Nagy  fű:  Atropa  belladonna  L., 
nadragulya.  A  nádragulyának  (mellyet 
nagy  fünek-is  hínak)  bőven  szedvén  a 
gyükerét.  (Házi  Orv.,  79.) 

*Nagy  lép-fű:  lingna  cervina,  scolo- 
pendrium.  (Veszelszki,  347.) 

*Nagy  lóhere:  melilotus  sertula  cam- 
pana,  trifolium  ursinum.  (Orv.  K.,  128.) 

*Nagy  pengő  fü.  Nagy  pengő  fü  szt. 
Iván  havában  leg-jobb  erejében  talál- 
tatik . . .  virágja  sárga,  mint  a  fenyő- 
szuroknak.  Ha  az  ember  ezen  fűnek  vi¬ 
rágját  megtörvén,  az  ujját  véle  meg¬ 
keni,  veressé  tészi,  innét-is  némelyek 
férfiúi  vérnek  nevezik.  (1759;  Váli,  122.) 
(Lejjebb  „nagy  tsengő  fűnek44  mondja. 
Ez  a  kifejezés  Meliusnál  is  előfordul; 
„nagy  csengő  fü:  ascyrum;  hartheu.44) 
A  leírásból  és  Melius  adatából  meg¬ 
állapítható,  hogy  a  nagy  pengő  fű  a 
mai  Hypericum  perforatum  L.-t,  vagy 
valamely  más,  nálunk  is  termő  orbánc¬ 
fű-fajt  jelentette.  Ezt  megerősíti  a 
NySz.  következő  adata  is:  „férüu-vér: 
androsaemum44. 

*  Narancs-alma:  malum  punicum. 

(Murmellius— Szamota,  20.)  Ebben  az 
értelemben  nincs  meg  a  NySz.-ban. 

*Négylevelű  fű:  lásd  Csillárfű  és 
Farkasgyökér. 

* Nehezék :  egy  latnak  negyedrésze, 
könting,  drachma.  Százhuszonegy  ne- 
hezík  arany  árában.  (1565;  Kár.  Oki., 
III.,  360.)  Gengber,  ffahay,  dragorium, 
de  quolibet  1  loth  j  nehezek.  (1540  körül; 
Nemz.  Múz.  kézirattára,  föl.  Hung.,  898.) 
Lásd  Kötting. 

*Ne  illess:  balsamina,  momordica. 
noli  me  tangere.  (Veszelszki,  85.) 
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*  Nemes  majorána:  herba  mari  veri; 

marum-kraut.  (1745;  Torkos,  7.  1.)  A 

Teuerium  Mariim  L„  amberkraut,  mo- 
schus-krant,  katzengamander,  mastich- 
kraut,  neve.  A  NySz.  ebben  a  jelentésé¬ 
ben  nem  ismeri. 

*  Német  térjék:  boróka-lekvár;  roob 
juniperi.  (Mátyus,  IV.,  43G.) 

*  Nem-ér  zés- szerző  (orvosság):  anaes- 
tlieticum.  (A.  Csere,  Enc.,  196.) 

*N  ér  cisszus- virág:  lásd  Havadi  virág . 

*Nesétfű:  fejér  üröm;  absinthium 

vulgare.  (Veszelszki,  16.) 

Nősző  fű:  lásd  Meresztő  fű. 

*Növötény:  Convolvulus  arvensis  L. 
Veszelszki  (454)  szerint  a  N.  vagy  Gyö- 
tövény  vasvármegyei  kifejezés;  „mert 
a  vetemények  köztt  nőttön-nő“. 

*Nyakcsap-fű:  nyelves-fű,  diadalmas 
fü,  pérafü,  lónyelvű  fű;  uvularia  offici- 
narum.  (Csapó,  20.)  Mai  neve:  Strepto- 
pns  amplexifolius  (L.)  DC. 

*Nyőstén  levendula:  levendula  pseudo- 
nardus.  (Orv.  K„  62.) 

*  Ny  őst  én  szapora-fű:  lierba  erysimi; 
wegsenf-kraut.  (1745;  Torkos,  7.  1.) 

# Nyúlgomba :  hasenörlein.  Clnsius  em¬ 
líti  az  ehető  gombák  közt  (genus  XIV.). 
Istvánü  szerint  (Terin.  Közi.  1909.,  444.) 
Baranyában  ma  is  így  hívják  a  Cantha- 
rellus  cibariust),  csirkegomba,  róka- 
gomba;  Vas  megyében  nyulacska  vagy 
nyulica. 

*Nyúlkáposzta:  kákics,  kakalic  (NySz.- 
ban  kákalic),  nyulsaláta,  nyulkék 
(Csapó,  122.)  Mai  neve:  szelíd  csorbóka; 
Sonchus  laevis  (L.)  Vili. 

*Nyüfű:  tarsolyfű,  palatzkafű,  te- 

mondádfű  (Veszelszki,  256.).  Mai  neve: 
Thlaspi  arvense  L. 

*Olajos  cukor:  elaeosaccharum.  (Tor 
kos,  1745.)  Illatos  olajjal  átitatott,  cu¬ 
korporral  készült  gyógyszer. 

*  Olasz  búza-liliom- gyökér :  radix  vic- 
torialis  rotundae;  zwiebelschwertel- 
wurtzel.  (Torkos,  10.  1.) 

*Olasz  büziók:  lásd  Büziók. 

*01  asz  csalánmag :  semen  nrticae  ro- 
manae;  welscher  brenn-nessel-saamen. 
(Torkos,  12.  1.)  V.  ö.  Gombókás  csalán. 

*Olasz  csombor:  „serpyllum  hortense, 
thymum,  vagy  thymus  vulgáris;  néme¬ 
tül  thymian,  römisehes  quendel,  wel- 
sches  kuttelkraut.“  (Mátyus,  IV.,  470.) 

*Olasz  káka- gyökér:  radix  cyperi 
longi;  lángé  wild-galgant  wurtzel. 

Syriai  káka-gyökér:  rád.  cyperi  ro- 
tundi;  runde  wild  galgant-wurtzel. 

(1745;  Torkos,  9.  old.) 

*Olasz  natra  gulyagyökér:  raandra- 
gorae  radix;  allraun-wurtz.  (1745  ; 

Torkos.) 

*Olasz  tövis:  árticsóka;  cynara  scoly- 
raus.  (Csapó,  15.) 


*  Olasz  útifű:  arnica  montana;  grosz 

Lucians-kraut;  angelského  tranku  kwet. 
(1745;  Torkos,  2.  és  6.  1.)  Meliusnál: 

alisma.  (NySz.,  I.,  1032.) 

*  Ólomsimító:  equisetum.  (Veszelszki, 
205.) 

Ónméz:  ólomcukor.  Rácz,  Borb.,  159. 

*Orgoványfa:  orgonafa,  spanyol  bozza; 
syringa.  (Veszelszki,  451.) 

*Oroszlánszáju  virág:  lásd  Orros- 
fejű  fű. 

*  Oroszlán-talpú  fű:  alchemilla.  Rácz, 
Borb.,  165. 

*Orrfű?  A  besztercei  szószedetben  for¬ 
dul  elő  (hor  fűi- nak  írva  és  horiganum- 
nak  magyarázva). 

*Oroszvirág :  lásd  Büdöske. 

*Orrosfejű  fű:  borjú  orrú  fű,  ebfejű 
fű,  oroszlánszájú  virág.  (Csapó,  39.) 
Mai  neve:  oroszlánszáj,  tátogató;  An- 
tirrhinum  május  L. 

*Ostornyélfa:  viburnum  lanthana. 

(Veszelszki,  442.) 

*Ostor-paré:  blitum.  (Frick.)  A  NySz.- 
ban  ö stör -páré. 

*Óttermeny.  Némely  sárga  virágú  fü¬ 
vet,  mellyet  Ottermenynek  neveznek 
stb.  (Orv.  K.,  20.)  Kétségtelenül  a  né¬ 
met  ottermennig  (herba  agrimoniae) 
ferdítése. 

*  Öklelő  ír  (1.  ezt).  Égi  itall,  az  ki 
minden  flastrom  nékul  es  őkleleo  nekul 
megh  giogit.  (1672;  Elench.) 

*Öklelő  ír:  lásd  Deakórium  és  Méreg¬ 
vonó  ír. 

öklődő  ír:  készítésének  leírását  lásd 
a  M.  Tud.  Akadémia  köv.  kéziratában: 
M.  Cod.  Kis  8-rét.  10.  („Gyógyszerek  a 
17.  századból44)*  a  38.  lapon.  [V.  ö. 
Öklelő  ír.] 

*Ökörfark:  asphodelus  luteus.  (Ve¬ 
szel  szki,  79.) 

*Ördög-ganéj:  castoreum.  Patikából 

végy  castoriumot,  kit  ördög  ganéjának 
kinak  az  magyarok  büdössége  miatt. 
(17.  századból.  Száz.,  1907.  341.)  Ma  az 
asafoetidát  nevezi  így  a  nép. 

*  Ördögkeringő:  százfű,  százfőfű,  ör- 
dög-rakollya,  ördögszekér,  fejér  tövisk, 
szúnyog  tövisk,  átkozott  tövisk.  (Csapó, 
165.)  Mai  neve:  mezei  iringó;  Eryngium 
campestre  L. 

*  Ördögméz,  ördögméze:  Nagy  keserű 
gyökér,  Szt-László-gyökér;  radix  gen- 
tianae  majoris;  grosz  entzian-wurtzel. 
(Torkos,  10.  1.,  Csapó,  260.) 

*Ördögszekér:  lásd  Ördögkeringő. 

*Öreg  ezerjófű:  rhabarbara  rhapontica. 
(Frick.) 

*Öreg  káka:  gyékényfű,  gyékény- 
káka,  fülemülefű;  juncus  laevis  Bauhini. 
(Csapó,  104.)  Mai  neve:  Butomus  um* 
bellatus  L.,  virágos  káka. 
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*Öreg  köppöly:  ventosa.  Két  véko¬ 
nyára  vessenek  szárazon  nagy  öreg 
köppölyt,  (niellyet  Ventosának  hínak). 
PP.  Pax,  228. 

*Öreg  mályva:  Altkaea  officinalis  L., 
orvosi  ziliz.  (Ts.  M.) 

*Öreg  papsajt:  Altliaea  officinalis  L., 
orvosi  ziliz.  Fél-font  tört  öreg  papsajt 
gyökeret.  (Ts.  M. — K.  J.,  101.) 

* Örmény  föld.  —  Veres  örmény  föld: 
kolus  armena;  armenischer  bolns.  (Tor¬ 
kos,  14.  1.)  Ma:  örmény  agyag,  melyet 
pilulakészítésliez  stb.  használnak. 

*Örmény  gyökér:  radix  tormentillae, 
(Mátyus,  IV.,  405.) 

*Őszi  sáfrány:  bermodaetylus.  (Toldy, 
Újabb  adalékok,  71.) 

*Összeforrasztó  fű:  lásd  Sarkasfű. 

őszi  virág:  colchicum  autumnale,  ki- 
kirics.  Enyedi,  24.  Rácz,  Borb.,  172. 

*Őszi  boroszlány :  lásd  Karmazsin 
virág. 

*Összetimporol,  összetimporál,  össze¬ 
temperál:  összekever.  Ezeket  szépen 

megitörvén,  öszve-timporollyad.  (Ts. 
M. — K.  J.,  126.)  Lásd  Mezge. 

*  Ötlevelű  fű:  fünffingerkraut,  a  mai 
potentilla  (pimpó).  Végy  ötlevelű  fü¬ 
vet  .  . .  porrá  törtön.  (Ts.  M. — K.  J.  126.) 
V.  ö.  Bikatök. 

*Ötujjú-fű:  1.  ricinus  (Veszelszki. 

140.);  2.  potentilla  anserina  (lásd  Bika¬ 
tök).  Már  a  16.  században  használták. 
(Toldy.  Adalékok,  24.) 

*Páknófa:  Páknó-fának  a  gyümöltsét 
sz.  Jakab  havának  7-ik  napján  reggel, 
mig  a  harmat  rajta  vagyon,  legjobb 
szedni.  (Váli,  23.)  Ugyanazon  a  lapon 
még  négyszer  előfordul.  Ernyey  szerint 
(Pótfüzetek,  1921.  50 — 54.)  talán  a  lengyel 
pachno  (=  rhamnus  cathartica). 

Pálmadió:  kókuszdió.  (Mátyus,  II.,  405.) 

*  Pálma-szilva:  dactyli;  datteln.  (1745; 
Torkos,  4.  1.) 

* Pannik  mag:  semen  bombacis;  baum- 
wollen-saamen.  (Torkos,  11.  1.) 

*Paplan:  aranka;  cuscuta  Europaea, 
filzkraut.  (Csapó,  103.)  Paplanfű.  (Ve¬ 
szelszki,  184.) 

*Pap  vesszeje:  taraxacum  officinale, 
(Ériek.) 

Pára:  fomentum.  Rácz,  Borb.,  160. 

*  Paradicsom-fa:  lignum  aloes  seu 
agallochum;  paradeis-holtz.  (1745;  Tor¬ 
kos,  8.  1.) 

*  Paradicsom- fája:  frantzosen-holtz.  (Ts. 
M. — Sz.  K.)  Valószínűleg  a  lignum 
guajaci  =  lign.  sanctum.  (Lásd  Hol¬ 
tért,  66.) 

* Paradicsom  mag:  fructus  cardamomi. 
(Frick.) 

*Paraszt  bors:  kék  kandilla:  nigella. 
(Veszelszki,  325.) 


*  Paraszt  (virág):  szimpla  virág  (ellen¬ 
tétben  a  teljessel,  vagyis  olyannal, 
melyben  a  hímek  stb.  szirmokká  alakul  - 
tak  át).  „A  széki ű  nemely  tellyes,  né¬ 
mely  közepszerö,  nemely  chac  paraszt. 
(Pécsi,  Szűz  K.,  32.  NySz.)  A  saláta  egy- 
iigyü  avagy  paraszt;  a  másik  fejes 
avagy  tellyes.  (Lipp:  PKert.  II.,  104., 
NySz.)  V.  ö.  Egy  ügy  ü  virág. 

Párgol:  vaporo,  gőzöl.  Szedj  szapora- 
ftiyet  szeptembernek  hetedik  napja  előtt, 
párgoid  vele  a  fejedet  minden  nap  két¬ 
szer.  (W.,  IV.,  294.)  Annak  a  gőzivei 
párgoltattam  lábaimat.  (Mon.  Írók.,  XV., 
417.)  Az  utóbbi  példát  a  NySz.  is  em¬ 
líti  s  a  ,.párgolás“-t  mégis  úgy  magya¬ 
rázza,  hogy  a.  m.  „fomentatio,  báhung“ 
(összetévesztés  a  ,,párolás“-sal). 

*  Parlagi  fű,  parlagi  virág:  sideritis 
seu  heraclea.  (Veszelszki,  410.) 

Pásintfű- gyökér:  radix  graminis 

(Enyedi,  55.) 

# Patikabéli  macskaméz:  áloé  gyanta. 
Alve  nevű  keserű  fűnek,  mellyet  Patika- 
béli  matska-méznek-is  neveznek.  (Váli, 
35.) 

Patika-szerszám:  gyógyszer.  A  leányt 
megfüstölte  három  Ízben  és  patikabéli 
szerszám-cserépre  áltatta.  (1728;  Ethn., 
X.  35.)  Patikabéli  szerszámmal  meg¬ 
csinálván,  abban  fürösztötte.  (U.  o.  36.) 
V.  ö.  Szerszám. 

*Peczer ke- gomba:  (Hurutról)  a  fejér 
petzerke  gombát,  ha  vízben  megfőzöd, 
és  a  levét  iszod.  (Házi  Orv.,  66.) 

Pecz-olaj:  oleum  lini;  lenmagolaj. 

(Mátyus,  IV.,  292.) 

*  Pecsétes  föld:  terra  sigillata  Lemnia; 
lemnische  siegelerde.  (Torkos,  15.  1.)  A 
lemnoszi  agyag,  melyet  különösen  pes¬ 
tis  ellen  használtak.  Frick:  pecsétes 
föld. 

*  Pengőfű:  lásd  Nagy  pengőfű. 

*Péra-fű.  Csap  fű,  pera  fű,  lónyelvü 

fű:  herba  uvulariae;  aufblatt.  (1745; 
Torkos,  8.  1.)  Mai  neve:  Streptopus 

amplexifolius  (L.)  T> C. 

*  Per  emér,  sárga  virág,  burongófű. 
(Csapó,  291;  Veszelszki,  119.)  Mai  neve: 
kerti  körömvirág;  calendula  officiná¬ 
iig  L. 

*Pereszlénfű.  Veszelszki  (166.)  a  satu- 
reja  vulgáris  (L.)  Fritschről  szólva,  azt 
mondja,  hogy  „nálunk  a  füvészek  en¬ 
nek  a  fűnek  a  nevét  mind  eddig  hallga¬ 
tásban  hagyták;  de  már  reá  találtunk: 
pereszlénfű“. 

*Perje:  filix  (páfrány).  Frick. 

Perjefű-gyökér:  radix  graminis. 

(Enyedi,  55.) 

Péruviai  fahéj:  chinakéreg.  (Enyedi,  47.) 

*Peszfriczgomba ,  peszterniczgomba, 
pisztricz:  az  előbbi  kettő  Clusius  mun¬ 
kájában,  az  utóbbi  név  pedig  Radv. 
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Szak.,  221.  és  Mátyusnál.  Veszprémben 
ma  is  pesztericének,  Moór  környékén 
pedig  pesztercének  nevezik  a  tőkegom¬ 
bát  (polyporns  squammosus  Hudson). 

*Peteczirorn:  petrezselyem.  Lásd  Rák¬ 
örvény  alatt. 

*  Pézsmakor  ó:  egértövis;  myrtns  sil- 
vestris.  (Csapó,  83.)  Mai  neve:  Ruscus 
aculeatus  L, 

* Pézsmakor  ó- gyökér:  radix  rusci. 

manszdorn-wnrtzel.  (Torkos,  10.  1.) 

*Pézsmavíz.  „Pézsmavizet  újonnan 
égettem,  im  kegyelmednek  küdök  benne 
kóstol  ásra“.  (1660;  Révai  Kata  levele 
férjéhez.  T.  T.,  1889.  167.)  Úgy  látszik, 
hogy  a  régi  magyarok  épp  úgy  itták, 
mint  más  fűszeres  vizeket,  pld.  a  fahéj¬ 
vizet. 

*  Pilis.  Vedd  a  retket,  mesd  el  a  pilis¬ 
sé!,  vájd  ki  a  bélét,  ó  hájjal  tölcsd  meg, 
és  ismét  tsináld  rá  a  pilissét.  (Orv.  K., 
46.)  Kétségkívül  a  reteknek  felső,  haj¬ 
tásos  vége  értendő  alatta. 

*Pimponia-gyökér ,  levél  és  virág. 
Frank,  Haszn.  K.,  110.  említi. 

* Pintyőke .  A  mi  magyar  asszonyaink 
fátyolban,  vagy  gyenge  ruhában  piskó¬ 
tát  tésznek,  és  azt  szívatván  úgy  táp¬ 
lálják  a  gyermekeket.  Élnek  olly  edény- 
nyel  is,  melly  bádogból  vagyon  tsővel 
együtt,  és  ezt  Pintyőkének  nevezik. 
(Domby,  6.) 

*Pinzel:  ecset.  Tsinály  irat  kit  pinzel- 
lel  a  ló  torkában  kény.  (Ts.  M.—K. 
J.,  123.) 

*Pipefű:  potentilla  anserina,  argen- 
tea.  (Veszelszki,  60.) 

*  Pipitér,  nádrafű,  metterfű:  matri- 
caria  chamomilla.  (Veszelszki,  155.) 
„Dunántúl,  Baltavár  körül  Pipitérnek 
hívják;  a  székfü  nevet  tán  tsak  a  szé¬ 
kes  helyekről  adták  reá,  mivel  leg¬ 
inkább  a  székeseken  szokott  tanyázni  . . . 
Mezei  Kapor- nevét-is  e  fűnek  sokak 
szájjából  hallottam.  Igaz  neve-é  vagy 
nem,  én  most  azon  nem  sokat  aggó¬ 
dom  ...  de  azt  az  egyet  tudom,  hogy  a 
Cotula  foetidát  pipitérnek,  kutya  ka¬ 
pornak  hivja  a  föld  népe,  és  tán  helye- 
sen-is,  mert  a  szék-fü  és  a  kutya  kapor 
annyira  hasonlítanak  egymáshoz,  hogy 
első  tekintettel  egyiket  a  másiktól 
mondérjok  szinére  nézve  alig  lehet 
megkülömböztetni.“ 

*Pippan:  taraxacum.  (Vesz.,  9.) 

*Pirittó  fű,  vad  ökörnyelv,  veres  ökör¬ 
nyelv.  (Csapó,  205.)  Mai  neve:  Alcanna 
tinctoria  (L.)  Tausch.  „Némelly  aszszo- 
íryok  ez  gyökérrel  ábrázatjokat  pirosit- 
ják,  hogy  fiatalabbaknak  tessenek,  és 
kedvesebbek  legyenek.44  (Csapó,  u.  o.) 

*Piros  alakor:  tönköly  búza.  (Ve¬ 
szelszki,  417.) 


*Pirosító  fű:  buzérfű,  festőfű,  veres¬ 
festő  fű,  veresfű.  (Csapó,  47.)  Mai  neve: 
festő  buzér;  Rubia  tinctorum  L. 

*  Piros  kökör  csért,  piros  vitézfű:  orchis 
morio.  (Veszelszki,  329.) 

*  Piros  kutyacser  esnye:  vörös  ber¬ 
kenye.  (Veszelszki,  416.) 

*Piros  vitézfű:  lásd  Piros  kökörcsén. 

*Piskolcz,  pisklocz:  nemcsak  magát  az 
antimonium-ot  jelentette,  hanem  a  sti- 
bium  sulfuratum  aurantiacum-ot  is. 
(Domby,  202;  Mátyus,  IV.,  XI.) 

Plajbájsz:  cerussa;  szénsavas  ólom. 
Végy  fehér  vénétziai  plajbájszt.  (Enyedi, 
219.) 

Plébász:  cerussa;  szénsavas  ólom; 
bleiweiss.  Méltán  kívánhatni,  hogy  . . . 
olly  gyakran  az  hajporral  és  plébász- 
szal  ne  élnének.  (Domby,  32.) 

Pogácska:  tabletta,  trochiscus.  Lásd 
Salétrom-pogácska  és  NySz. 

*Pogány-bors:  paprika.  „Gyökerei,  le¬ 
velei,  hüvelykei,  magvai,  mind  tűz 
tsipnek  és  égetnek:  melly  miatt  hihető¬ 
képen  Pogány  borsnak  is  mondattak.44 
(Mátyus,  IV.,  339.)  A  török  vagy  pogány- 
bors,  capsicum,  piper  Indicum,  Hispa- 
nicum,  Brasiliense,  spanischer  Pfeffer. 
(U.  o.  338.) 

*Pogány-ékesség,  nyúlrekettye,  iglicze. 
(Csapó,  228.)  Mai  neve:  festő  rekettye; 
Genista  tinctoria  L. 

Pólé:  herba  menthae  pulegii,  bolha¬ 
öl  ofű,  putnokfű.  Mellyet  osztán  min¬ 
denestől  olvaszsz-el  póléfű  vízben.  (PP. 
Pax,  96.)  Jó  a  sállya  és  póló  (pulegium) 
víz-is  (u.  o.  230.), 

Pópiom,  popóliom:  unguentum  popu- 
leum;  pappelsalbe  PPB.  Kend  meg  a 
popiummal  a  köldöködet.  (1676;  T.  T„ 
1894.  412.)  A  popiom  pediglen  ilyen  for¬ 
mán  csináltatik.  (U.  o.)  Osztán  popium¬ 
mal  megkenettem;  jobbacskán  lett.  (1724; 
Apor,  Lev„  II.,  151.)  — •  A  p.-ot  rende¬ 
sen  a  nyárfa  rügyeiből  készítették  s  az 
ópiumhoz,  hasishoz  (mint  azt  Thaly  K„ 
Tört.  Tár,  1900.  334.  1.  állítja),  semmi 
köze  sincsen.  Hogy  miből  állott,  az  leg¬ 
jobban  kiderül  az  Orv.  K.  (70.  1.)  követ¬ 
kező  leírásából:  „A  pópiom  kenetet. 
mely  igen  jó  hévségbül  támadott  daga- 
dások  és  fájások  ellen,  ebbül  csinálják, 
ilyenképpen:  szedd  meg  a  jegenyefának 
bimbóit  azelőtt,  még  ki  nem  leveledzik, 
hányd  disznóhájban  és  tartsd  abban, 
még  a  többi  füvek  ki  nem  nyőnek,  tégy 
azután  hozzája  zöld  füvet,  mely  a  háza¬ 
kon  is  vagyon,  menydörgő  füvet  és 
síilyfüvet,  melyet  bablevelű  fűnek  is 
hívnak,  földi  fejér  tököt,  csipke  és  ga¬ 
lagonya  bimbóit,  nagy  laput,  és  szép 
szőlőt,  ezeket  törd  össze  és  a  disznó  háj¬ 
béli  Popiummal  főzd  meg  erőssen,  ke¬ 
verjed  jól,  és  ebből  lészen  a  jó  kenő  író4 
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*Porcz-fü.  Kitsiny  porcz-fű:  lierba 
herniariae;  bruchkraut.  (1745;  Torkos, 
7.  1.)  Portzfű:  cyclaminus.  (Frick.)  A 
NySz.-ban  csak  „porcsfű“  alakban. 

*Porczogófű:  lásd  Élek-halok. 

*Porgomba:  lásd  Farkasfing  gomba. 

Póris:  nehéz  szülés  ellen  adták.  Ko- 
máromy,  43.  (1584-ből.) 

*Pozsonyi  térjék:  régi  magyar  orvos¬ 
ság,  mely  inulagyökér,  rebarbara,  bo¬ 
róka,  zedoaria,  angelica,  ruta,  sabina 
és  sok  más  orvosszer  keverékéből  állott. 
(1068?  Fekete  Imre  elenchusa  a  Nem. 
Múzeumban,  Quart.  lat.,  2194.) 

*'Pörje-gyökér:  radix  graminis;  grasz- 
wurtzel.  (Torkos,  10.  1.) 

*Pöszericze,  fejér  peszerce.  (Csapd, 
222.)  Mai  neve:  orvosi  pemetefű;  Mar- 
rubium  vulgare  L. 

*Preszker  gomba:  agaricus  equestris; 
ritterschwamm.  (Mátyus,  II.,  481.) 

*Prüsszentő-fű:  fehér  hunyor,  sárga 
kiikercs.  (Csapó,  118.)  Mai  neve:  Ve- 
ratrum  album  L.,  fehér  zászpa. 

*Ptrüsszentő  gyökér:  helleborus.  (Mol¬ 
nár  A.)  Megjegyzendő,  hogy  a  régiek 
hellebrusa  nem  a  hunyor,  hanem  a 
zászpa  (veratrum)  volt. 

*Ptrüszköltető  por:  pulvis  sternutatO' 
rius.  Valami  jó  erős  ptrüszköltető  port- 
is  nem  árt  ollyankor  az  orrába  fújni. 
(PP.  Pax.,  17.) 

*Puczokrépa,  tót  répa,  csicsóka,  földi 
alma:  helianthus  tuberosus.  (Veszelszki, 
453.) 

*Purgáló  zsacskó:  sacculus  purgans. 
Jó  itt.-is  . . ,  purgáló  satskóról  egy  vagy 
Két  hétig  innya.  (PP.  Pax,  207.)  V.  ö 
ugyanott  126.  1.  és  Jourdan,  II.,  579. 

Puskapor-oltó  ír:  lásd  Miskolci  Mán, 
399. 

*Puszlicza:  lásd  Hariska. 

*Puttyantó,  csattantó,  csudafa,  masz¬ 
lag:  datura  stramonium.  Veszelszki,  419.) 

^Rabarbarom.  Barát  rabarbarom:  ra¬ 
dix  rhabarbari  monachorum;  mönich- 
rhabarber.  Igaz  rabarbarom:  rád.  rhab 
veri  electi;  feine  rhabarber.  (Torkos, 

10.  1.) 

*Rácz  borsó:  ?  Torok  fájásrul:  ...  ráca 
borsót  meg  kell  törni  olly  apróra  mint 
a  liszt.  (Orv.  K.,  17.) 

*  Raj-méz.  Végy  1  lót  raj-mézet,  fél 
drágma  sáfránt.  (Ts.  M.  —  K.  I.,  21.) 
Végy  3  lót  raj-mézet,  3  lót  morsoló  kö¬ 
vet  (u.  o.).  V.  ö.  Raj-viasz. 

*Raj-viasz:  cera  sacra,  seu  propolis; 
stopf-wachs,  bienen-hartz.  (Torkos,  13. 1.) 
Az  a  sötétsárga  vagy  barnás  anyag, 
mellyel  a  méhek  a  lépek  belső  falát  be¬ 
vonják. 

*  Rákfű:  Capsella  bursa  pastoris  L„ 
pásztortáska.  Rákfű,  avagy  németül 


taschelkraud,  magyarul  vert  fű.  (Orv 
K.,  53.)  L.  továbbá  Toldy,  II.,  69. 

*  Rák-örmény ,  lásd  Rák-örvény. 

*Rák-örvény,  *  rák-örmény:  lapidea 

cancrorum,  rákszem.  Huszonhat  szem 
rák  eörvént  erősen  meghtörven  . . . 
egiel lesik  őszvö  égi  kalan  peteczirom 
vizivel  az  rak  eőrvént.  (M.  P.)  A  R. 
ebben  az  értelemben  már  Ts.  M.-ban  is 
előfordul  (lásd  Sz.  K.  értekezésében) 
Páris-Pápai  rák-örmény- nek  írja:  Négy 
Rák-örményt  törj-meg  aprón.  (PP.  Pax 
96.)  Jó  a  Rák  örmény  vagy  tsak  a 
Créta  is  (u.  o.  119.).  Rák-örményt . . 
ígyék-bé  (u.  o.  295.).  Jó  oszlató  erő  va¬ 
gyon  a  Rák- örményben  is  (u.  o.  310.). 

Recept  a:  formula  ordinationis;  or¬ 
vosi  rendelvény  (a  NyiSz.-ban  nem 
eléggé  szabatos  értelmezéssel:  medica- 
menti  diluendi  formula).  Azon  matériák 
rothasztották  meg  és  kemény  recepták, 
(1676;  T.  T.,  1894.  390.) 

*  Reszkető  fű:  lásd  Üres  zab. 

Réti  torma:  nasturtium  aquaticum 
(Enyedi,  78.) 

*  Rézkő:  aes  ustum.  (Frick.)  Részint  a 
rézoxydot,  részint  a  rézsulphidot  nevez 
ték  így  hajdan. 

*  Rézrozsda:  aerugo;  grünspan.  A  zöld 
(vizelet)  leszsz  a  rézrosdás  szabású  sár¬ 
nak  (=  epe)  bősége  miá.  (A.  Csere, 
Enc.,  180.) 

*Rézsuka,  nagy  sásafű,  szépíttő  fű: 
lepidium  sativum  latifolium.  (Veszel- 
szki,  272.)  „Az  olaszok,  németek  sását 
készítnek  belőle. “ 

*  Réztajték,  Etető:  squama  aeris 
(Frick.)  A  megtüzesített  rézről  ütés 
közben  leváló  darabkákat  nevezték  így. 

*Ribeszli:  lásd  Szent  János  szőlőcs - 
kéje. 

*  Rókagomba,  sárga  vargánya:  agari¬ 
cus  cantharellus;  gelber  pflfferling. 
(Mátyus,  II.,  481.) 

*Római  kömény  vagy  fekete  kömény, 
a  melly  fekete  koriandernek  is  nevezte¬ 
tik.  (Mátyus,  IV.,  430.)  A  Nigella  Sa- 
tiva  L.  és  a  N.  Damascena  L.  magvai 
(Semina  nigellae,  S.  melanthii,  S.  cu- 
mini  nigri;  sehwarzer  kiimmel,  schwarz- 
kiimmel). 

Ront  ó-fű:  senecio  MA.  Az  rontó  fűnek 
vagy  szilfának  avvagy  atraczélnak 
annyi  ereje  vagyon.  (1564?  Gyógy.. 
1880.  108.) 

*  Rozsanya,  anyarozs:  secale  cornu- 
tum.  (Mátyus,  II.,  123.) 

*Rózsa  szagú  gyökér:  radix  rhodia; 
rosen-wurtzel.  (Torkos,  10.  1.)  A  Sedum 
Rhodiola  L.  gyökere. 

*Rozsmák-víz:  Az  Rosmak  wyzet  ha 
ky  meg  Izya  az  meg  hewlt  agy  welewt 
meg  hywössyty.  (Orvosi  följegyzés  a 
16.  sz.-ból.)  Győri  Füzetek,  I.,  86.  Szláv 
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szó.  V.  ö.  Sokf.  V.  db,  31.  lap:  „A  Tor¬ 
kos,  Gnlo,  Vielfrasz,  oroszul  Rosomak , 
mintegy  2  nyomnyi  hosszú  állat,  s  tar¬ 
tózkodik  Nór,  Svéd,  Lap  és  Szibir  or¬ 
szágban. “  Továbbá:  Ballagi  Ném.-ma- 
gyar  szótárában.  K.  Pethe  Ferenc  kő¬ 
hegyi  borz- nak  nevezi. 

*Rozsnyika:  szédítő  vadócz;  lolium 
temulentum.  A  rosnyika  (lolium  temu- 
lentum,  schwindel-haber),  mellyet  né- 
mellyek  vad  búzának  is  hívnak,  mások 
konkolynak  neveznek.  (Mátyus,  II.,  70,  71.) 

Rusika:  az  arzén  régi  neve.  (L.  Állat¬ 
orvosi  Könyvészetemben.) 

*  Sáfrány:  antherae;  a  virág  hímjei. 
Liliom  sáfránya:  antherae  liliorum; 
das  gelbe  in  lilien.  (1745;  Torkos,  3.  1.) 

*Sajmeggy:  lásd  Törpe  cseresznye. 

*Salétrom-pogácska:  nitrum  tabula- 
tum,  lapis  prunellae;  prunellen-salz. 
Kénvirággal  összeolvasztott  s  a  kihűlés 
után  feldarabolt  salétrom.  (Mátyus,  IV.. 
212.) 

*Solokfü:  sulak,  zulak,  felfutó,  iszap. 
(Csapó,  110.)  Mai  neve:  futóka,  folyóka, 
hajnalika;  Convolvulus  sepium  L. 

*Salyol-bor:  tán  sálya-bor!  (Teleki 
Lev.,  IV.,  571.) 

*Sandolom:  lignum  santali;  szantálfa. 
Lásd  Vörös  sandolom. 

*Sárga  felfutó:  lásd  Indiai  torma 

*  Sárga  festő-gyökér :  radix  curcuma- 
wurtzel.  (1745;  Torkos,  3.  1.) 

Sárga  gyanta:  succinum;  borostyánkő. 
Három  szem  gyantát  törj,  és  add  meg¬ 
innia.  (Csiks.,  219.) 

*  Sárga  gyopár:  flores  stoechadis  cit- 
rinae;  gelbe  stechas-blumen.  (1745;  Tor¬ 
kos,  3.  1.)  Mai  neve:  Helichrysum  are- 
narium  (L.)  DC.,  homoki  bársonyvirág, 
sarga  szalmavirág. 

*  Sárga  gyömbér:  radix  curcumae. 
(Mátyus,  IV.,  385.  és  393.) 

Sárga  ir:  unguentum  basiliconis,  he¬ 
lyesebben  basilicum.  Rácz:  Borb.  156. 

*  Sárga  lóhere:  melilotus  flavus  (1745; 
Torkos,,  3.  1.).  Mai  neve:  orvosi  som- 
kóró,  bucskóró,  dutkóró,  mézkerep. 

*  Sárga  szilva-mag :  nuclei  prunorum 
cereorum;  spenling-kern.  (1745;  Torkos. 
4.  lap.) 

*Sárga  virág,  lásd  Peremér. 

*Sárga  vízi  liliom:  acorus  adulteri- 
nus,  seu  iris  palustris;  schwertel-lilie. 
(1745;  Torkos,  9.  1.) 

*  Sarkantyú- virág:  calcatrippa;  rit- 
tersporn  (1745 ;  Torkos,  3.  1.).  Mai  neve: 
szarkaláb. 

*Sarkasfű:  öszveforrasztó  fű  (Csapó, 
195.).  Mai  neve:  fekete  nadálytő;  Sym- 
phytum  officinale  Ti. 

*Sárkő-olaj:f  Fejér  sár  kii  olajat  pá¬ 
linkába  meginnya.  (XVIII.  sz.  elejéről.) 
Ethn.  III.  63. 


Sársa:  radix  sassaparillae  (ma:  szár¬ 
csa-gyökér).  Ennek  orvoslása ...  a  jó 
és  sokáig  gyakorlott  izzasztás,  sársával 
(PP.  Pax,  291.). 

*Sása:  Végy  gyenge  sását  (Ts.  M.  K. 

1.  129.).  Ma  különböző  Lepidium-fajo- 
kat  és  az  Arabis  turrita  L.-t  nevezi  a 
nép  zsázsá- nak.  Veszelszki  (322.)  szerint 
kis  sásafű  a.  m.  nasturcium  hortense 
seu  lepidium  sativum,  mely  „misculán- 
tia  salátában  igen  jó“. 

*Sasafás  (fa):  sassafras.  Holott  lát¬ 
tam  sasafás  nevű  fát,  melyet  kértek  az 
patikában  száz  talléron.  (1691;  Vass: 
Napi.  131.) 

*Sasfű:  vinca  pervinca.  (Frick.) 

*Sasfű-virág:  flores  aquilegiae;  agley- 
blumen;  worlickowy  kwet  (1745;  Torkos, 

2.  1.  Frick  szintén  így.) 

Sas-kő:  aetites;  ferrioxyd-hydrát.  Igen 
üitsérik  e  nyavalyában  a  sas-követ  (la¬ 
pis  aetites  vagy  aquilinus)  PP.  Pax,  228. 

*  Sátánlőtte  fű:  eryngium  campestre 
L.  Eötvös  Miklós  gr.  Károlyi  László 
gyógyítására  1705-ben  sátánlőtte-füvet 
küld  erdélyi  katonák  tanácsára  (É.  G. 
60.).  A  MTSz.  szerint  Székelyföldön  ma 
is  használják  ezt  a  szót  s  a  „boszorkány- 
tÖvist“  értik  rajta. 

*Sáté:  lásd  Csáté. 

*Savanyó  pálma  [gyümölcse] :  tama- 
rindi;  tamarinden.  (1745;  Torkos,  4.  1.). 

*Sebesítő-fű,  Hólyaghúzó-fű:  ranun- 
culus  sceleratus,  pratensis,  acris  (Mol¬ 
nár,  340.).  (Lásd:  Tyúklábfű. 

*Sebestény:  scilla.  (Toldy,  II.,  75.) 

*  Seb  fa,  körös-fa:  lignum  fraxini,  seu 
sympatheticum;  wund-holtz.  (1745;  Tor¬ 
kos,  8.  1.) 

*  Sebforrasztó  gumma:  gummi  sarco- 
colla;  fleisch-leim.  (1745;  Torkos,  5.  1.). 
A  Penaea  sarcocolla  L.  nevű  perzsiai  s 
arábiai  cserje  mézgája.  Frick  röviden 
sebforrasztó- nak  nevezi. 

Sebgyógyító-ir:  unguentum  basilicum. 
(Enyedi,  40.) 

Selleri  gyökér:  radix  apii;  zeller- 
wurtzel.  (1745 ;  Torkos,  9.  1.) 

*Seprelék:  faecula;  üledék,  csapadék, 
seprű,  mely  különösen  keményítő-tar¬ 
talmú  növényekből,  vízben  áztatáskor 
íilepszik  le.  Torkos  (1745.). 

*Semmi:  nihilum  album,  zincum  oxy- 
datum.  Semmi  por,  3  lőtt.  (1676;  T.  T. 
1894.  398.)  V.  ö.  Fejér  semmi. 

*Sennyedékfű,  varfű:  scabiosa  arven- 
sis.  (Veszelszki,  399.) 

*Seresfolia:  sennae  fólia!  (Radv.  295.) 

Ser-must:  mustum  malthi,  forratlan 
sör.  Rácz:  Borb.  178. 

*Simítófű,  tálmosófű,  lófarkfű,  béka- 
rokka  (Csapó,  270.).  Mai  neve:  zsurló: 
Equisetum  arvense  L. 
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*Sipfű:  lásd  Bödök  (bürök).  A  sípfű 
elnevezés  kétségkívül  onnan  származik, 
hogy  a  büröknek  szárát  az  ó-kortól 
kezdve  minden  időkben  használta  a  köz¬ 
nép  sipok  készítésére.  Erre  vonatkozik 
Vergilius  (Eel.  II.  36.  és  V.  85.)  nehány 
helye  is: 

Est  milii  disparibus  septem  compacta 
cicutis 

Fistula  . . . 

Hac  te  nos  fragili  donabimus  ante 
cicuta. 

A  középkori  németben  is  pypkrut 
(pfeiffenkraut)  volt  a  bürök  egyik  neve. 
sőt  Hollandiában  még  a  XVIII.  század¬ 
ban  is  él  a  pypcruyd  kifejezés. 

*Siriai  gyantái ':  galbanum  (Frick).  A 
Ferula  galbaniflua  gyantája. 

*Sittim-kóró:  euphorbia  palustris?  Az 
öreg  eb-téj  kórónak  (mellyet  sittim  kó- 
rónak-is  hínak)  levelét . . .  törd-öszve. 
(PP.  Pax,  286.) 

*  Skorpió-olaj:  oleum  lumbricorum  seu 
scorpionum.  Készint  gilisztákból,  ré¬ 
szint  skorpiókból  készített  olaj,  melyet 
főleg  mérges  állatok  marása  ellen  hasz¬ 
náltak.  (Bethl.  Élet.  I.,  205.) 

*Sobra-bori-fű,  Sobrák-bori-fű,  czi- 
g'ány  petrezselyem  (Csapó,  141.).  Mai 
neve:  kerti  koriándrom;  Coriandrum 
sativum  L. 

Sok  hasznú  só:  sál  polychrestnm. 
Rácz:  Borb.  176. 

*  Sokszerű  (orvosság):  medicamentum 
compositum.  Sok  szerű  vizek  (Aquae 
compositae),  sok  szerű  porok  (Pulveres 
compositi)  stb.  Torkos,  1745.). 

*  Soktérdű  fű  (Csapó,  236.).  Mai  neve: 
Orvosi  siilyfű,  Salamon  pecsétje;  Poly- 
gonatum  officináié  All. 

*Só  anya;  Szem-só:  sál  gemrnae;  stein- 
salz-crystallen  (Torkos,  15.  1.).  A  kősó¬ 
nak  legtisztább,  kristályos  alakját  ne¬ 
vezték  így. 

*Sóltina:  serratula  tinctoria.  (Ve- 
szelszki,  408.) 

*Sóvirág.  ,,A’  mint  a’  só-hegyek  néhol 
megszakadtak,  és  mint  a’  kő-sziklák  a’ 
sónak  falai  a’  Napfénynek  és  esőnek 
mezítelen  ki-vagynak  tétetve,  annak  re- 
pedezésein  ki-szivárgó  nedvességből,  a’ 
száraz  időkben,  a’  sónak  óldalán  élő-fák’ 
formájában  elébb  mint  a’  lisztlang,  az¬ 
után  vastagon  egybe-forrva  igen  szép 
fejér,  töredékeny,  de  nem  által-láttzó 
virágok-is  nevekednek,  Só  mohának 
mondhatnád:  a’  lakosok  Só-virág- nak 
hívják.  Gyönyörködve  lehet  ezeket  szem¬ 
lélni  a  só-omlások’  falain,  a’  mint  Pa- 
rajdról  az  ösvény  a’  bányákra  által-mé- 
gyen.“  (Mátyus,  IV.,  236.) 

*Sörvirics.  Vágynak  Svécziában  víz 
helyett  édes  ser-virittsel  dagasztott  ke¬ 
nyerek  is  (Mátyus,  II.,  82.).  A  MTSz. 

Magyary-Kossa:  Magyar  orvosi  emlékek.  II. 


szerint:  pálinka  v.  sörfőzésnél  az  első 
(gyenge)  lejárás. 

*Spaics  fű?  Az  1728-iki  szegedi  bo- 
szorkánypör  irataiban  többször  előfor¬ 
dul  ennek  a  növénynek  a  neve.  (Lásd 
Étim.,  X.,  35.)  V.  ö.  Eszköz. 

Spanissi  mukkok:  lásd  Stancza-manna. 

*Spanyol  bozza:  lásd  Orgoványfa. 

* Spanyol  sarkantyúfű  vagy  virág: 
herba  nasturtii  Indici;  spanischer  rit- 
tersporn.  (1745;  Torkos,  7.  1.).  V.  ö. 
Indiai  torma. 

*  Spanyol  viola:  lásd  Kék  spanyol 
viola. 

*Spikanárd.  Az  Leuendula  es  Spika- 
nard  két  szépséges  füuec ...  ez  két  vi¬ 
rág  az  testben  való  szelletet  el  oszlattia. 
(Pécsi  Lukács,  id.  ^Veszprémi,  Succincta 
III.,  298.)  A  NySz.  csak  a  spikinárd  ala¬ 
kot  említi.  V.  ö.  Hím  levendula. 

*Spinárd  =  spikanárd.  (Házi  Orv., 
127.) 

*Spondia:  spongya.  Ha  spondia  nin- 
tsen,  egy  darab  nemez  jó  lészen  (PP. 
Pax,  285.  U.  itt  még  kétszer  előfordul). 
Hasonló  erő  vagyon  az  új  spondiában 
(u.  o.  290.).  V.  ö.  Tengeri  tapló. 

*Stanczamanna:  Stincus  marinus, 

Scincus  officinalis  L.,  meerstinz,  stink, 
stinkmarin,  stenzmarin;  Arábiában  és 
Egyiptomban  élő  gyík,  melyet  régeb¬ 
ben  aphrodisiacumnak  használtak. 
„A  melly  férjfiu  a  stanczamannára  szo¬ 
rult,  ne  vesztegesse  pénzét  annak  meg¬ 
szerzésére,  hanem  a  körös-fán  termő 
bogarakból,  mellyeket  Spanissi  Mukkok¬ 
nak  neveznek,  szedjen  tizenötöt,  vesse 
elevenen  egy  verdung  fa-olajba,  hadd 
álljon  bennek  kilentz  napig,  azután  ke- 
negesse  véle  jobb  lábának  öreg  ujját, 
meggyógyul."  (Váli,  17.)  A  kifejezés 
stancza  moréna  és  stinkamarin  módosu¬ 
latban  ma  is  él  (Kari).  A  spanissi  muk¬ 
kok  természetesen  nem  egyéb,  mint 
spanische  mucken,  kőrisbogár. 

*Sukollat,  imola  (inulá-ból?),  vad 
pézsma:  cyanus  major  eT  minor  sege- 
tum  (Veszelszki,  185.).  H.-W.  a  búzavirá¬ 
got  nevezi  így. 

*Sulak:  lásd  Salokfű. 

*Susták:  egy  latnak  negyedrésze,  te¬ 
hát  ugyanaz,  mint  könting,  kotting, 
kvintin,  kvintli;  drachma.  Négy  susták 
egy  lótot  nyom.  (PP.  Pax,  173.) 

Sügér-kő.  Sigér  kő:  lapis  percarum; 
perschling-stein  (Torkos,  13.  1.).  A  sü¬ 
gér  (Perca  fluviatilis  L.)  halló  szervé¬ 
ben  található  concrementumok. 

*Süly-fű:  Sempervivum  tectorum  L.? 
Lásd:  Kövér  rózsa. 

*Szalszaparilás:  radix  sarsaparillae, 
szárcsagyökér.  Ö  kigyeme  számára  is 
küldene  .  .  .  olyan  decoktomot,  a  kiben 
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szalszaparilás  szokott  lenni.  (1653;  T.  T., 
1880.,  605.) 

*Szamárhere:  spanyol  lóhere,  varjú- 
borsó.  (Csapó,  163.)  Mai  neve:  baltacim, 
onobrychis  viciaefolia  Scop.,  onobr.  sa- 
tiva  Lám. 

*  Szamárkór  6:  eryngium;  matska  tÖ- 
visk,  ördög  szekere,  bordája,  ördög- 
keringő-kóró.  (Veszelszki,  143.)  „Ezt  a 
füvet  gyermekkoromban  Királyné  tüs¬ 
kés  káposztájának  is  hallottam  nevez- 
ni“  (u.  o.) 

*  Szamárkor  mű  fű:  lásd  Lókörmű  fű. 

*  Szamár -ugor  ka:  cucumer  asininus, 
ecballium  elaterium  Rich.,  magrúgó. 
Fejér  Elateriumból,  azaz:  erdei  vagy 
szamár -ngorkának  megsűrített  levéből. 
(Domby,  37.). 

*Szanicor :  herba  sanicnlae;  sanickel. 
(1745;  Torkos,  8.  1.) 

Szapora-fű:  verbéna,  vasfű.  (Domby, 
83.)  Továbbá  lásd:  Pár  goi. 

*Szaragógya:  galagonya,  gelegenye. 

(Veszelszki,  25.) 

*Szarka-lép:  melilotns.  (Frick.) 

*  Szarvasgyökér :  Dictamos:  radix  dic- 
tamni  albi;  diptamwurtzel.  (Torkos,  9. 1.) 

*Szarvasgyökér-fű:  nagy  ezerjó-fű, 

kőrösfalevelű-fű,  dictamos,  ditamos. 
(Csapó,  86.)  Mai  neve:  dictamnus  albus 
L.,  kőris-ezerjó. 

Szarvas-mák:  papaver  corniculatum 

flavo  flóré  Clusii.  (Csapó,  175.)  Mai 
neve:  glancium  flavum  Cr. 
Szarvas-nyelv:  lásd  Lép  fű. 

*  Sár  vas-tövis:  lásd  Varjűbingó. 

*Száldokfa,  hársfa:  tilia;  linden- 

baum.  (Veszelszki,  425.) 

*  Szár  az  fű:  lásd  Vargák  füve. 
Szárazgyanta:  suecinum,  borostyánkő. 

(Mátyus,  IV.  k.,  VIII.  1.) 

*  Szárcsafű:  lásd  Béka  szőlő. 
*Szárcsagyökér:  radix  sassaparillae. 

(Torkos,  10.  1.) 

*Szárfű:  lásd  Bikatök. 

*Százbötköjű  fű:  polygonnm  avicu- 
lare.  (Veszelszki,  354.) 

*Százfejű  tövis:  eryngium.  (Veszel¬ 
szki,  209.) 

*Százfőfű:  lásd  Ördögkeringő. 

*Százf  őfű-  gyökér ,  szám  ártó  vis-  gyökér: 
radix  eryngii,  mannstreu-wurtzel.  (1745; 
Torkos,  9.  1.) 

*Százfű:  lásd  Börvény  és  Százfőfű. 
(A  NySz.-ban  szászfű  néven.) 

Szederjes  gáliczkő:  cupnim  sulfuricum, 
kékgálicz.  (Rácz,  Borb.,  158.) 

Szegődő  ír.  „Szegődő  írral  ne  kötözze¬ 
nek  |a  borbélyok]  “.  1627-ből.  Magyar 
Tört.  Tár,  XVIII.,  222.) 

*Szeliczke,  tót  sáfrány,  vad  sáfrány, 
gordon.  (Veszelszki,  136.)  Mai  neve:  ma¬ 
gyar  pirosító;  carthamus  tinctorius  L. 


*  Szelíd  sisakfű:  anthora;  giftheyl. 
(1745;  Torkos,  9.  1.)  Az  Aconitum  An¬ 
thora  L.-t  jelenti,  melyet  féreghajtónak 
használtak  régen. 

Szem-só:  sál  gemmae.  „Találtatnak  a 
durvább  sók  közi  foglalódva  sok  hellye- 
ken  mint  a  kristálly-üveg  olly  szép 
tiszta  tömött  só-darabotskák  is,  deákul 
sál  gemmae,  magyarul  szem-só  a  nevek. 
A  közönséges  sóval  egy  a  természetek, 
hanem  lágyabb  és  kevésbbé  tsipő  izek 
van.  Innen  ez  konyhai  haszonra  ritkán- 
is  fordittatik,  hanem  inkább  tsak  rit¬ 
kaságnak  tartatik,  tzernákra  felfüg¬ 
gesztve  a  házakban,  mellyeknek  önként 
való  meg- vizesülésekből  esős  időt  követ¬ 
keztetni  jövendölnek.  Clystérekhez-is  né- 
mellyektől  különösen  rendeltetik.”  (Má¬ 
tyus,  IV.,  236.)  Szemsó  alatt  tehát  a 
tiszta,  színtelen,  kockában  kristályo¬ 
sodó,  fossilis  kősó  értendő,  melynek 
egyéb  nevei:  Sál  montanum,  Sál  fossile, 
Steinsalz,  Bergsalz.  Hogy  a  szem  só  ki¬ 
fejezést  már  sokkal  régebben  is  használ¬ 
ták,  bizonyítja  a  következő:  „Az  szem¬ 
sót  törd  meg,  szitáld  meg ...  azt  fúdd 
az  hályogos  szemére”.  (Csiks.,  217.)  A 
szót,  mint  patikai  kifejezést,  ma  is  hasz¬ 
nálja  a  nép,  s  nemcsak  a  konyhasót, 
hanem  a  zincum  sulfuricumot  és  a 
cuprum  sulfuricumot  is  érti  alatta. 
(Kari,  197.)  V.  ö.  Sóanya. 

*Szem  vidám  ja:  euphrasia.  (Frick.) 

*  Szemvidít  ó-fű.  Szemvidító-fű,  effrasia; 
lierba  euphrasiae;  augentrost.  (1745; 
Torkos,  7.  1.) 

*  Szennát -levél:  fólia  sennae;  sennes- 
blaetter.  (1745;  Torkos,  8.  lap.) 

*Szent  Antal  virága:  lásd  Szent  Jván 
virága. 

Szent  fa:  lignum  santali.  Fejér  sz.: 
1.  s.  album;  sárga  sz.  f.:  1.  s.  citrinum: 
veres  sz.  f.:  1.  s.  rubrum.  (Enyedi,  37.) 

*Szent  György  füve.  (Csapó,  139.)  Mai 
neve:  egylevelű  kígyónyelv;  Ophioglos- 
sum  vulgatum  L. 

*Szent  György  gombája:  agaricus 
Georgii;  reiszling,  mayschwamm.  (Má¬ 
tyus,  II.,  480.) 

*Szent  György  lova  farka:  lásd  Isten 
lova  farka. 

*Szent  György-virág  (vagy  kása¬ 
virág:  primula  veris.  (1745,  Torkos,  3. 1.) 

Szent  Ilona  füve.  Csapó  (12.)  szerint: 
Asp  1  en ium  trichomanes. 

*Szent  Ilona  pénze:  ?  Volt  (a  fürdő¬ 
ben)  szent  Ilona  asszony  pénze  is;  a  kis 
fazekacskában  pedig  szent  Tamás  bája 
volt,  Isten  fája,  meg  szentelt  víz.  (1728; 
Ethn.  X.  36.)  V.  ö.  Szent  Ilona  asszony 
füve,  Szent  Ilona  füve  (H.  W.);  továbbá 
Szent  Ilona-gyökér.  (Kari.) 
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*Szent  Imre  füve  (Ts.  M.  36.):  herba 
chenopodii.  Kraut,  stolzer  Heinrich  ge- 
nand.  (Ts.  M.  német  kiadásában.  Sz.  K.) 

*  Szent  Iván  virága,  szent  Antal  vi¬ 
rága,  kásafű.  (Csapó,  256.)  Mai  neve: 
tej  oltó  galaj;  Galium  verum  L. 

Szentivény  ira:  nngnentum  saent- 
yviannm.  Eácz:  Borb.  162. 

*Szent  Jakab  virága:  aranyvirág, 
aranyfű;  chrysantbemum,  bellis  major 
col  őre  anreo;  goldwiesenblnm.  (Csapó,  12.) 

*  Szent  János  füve,  seprőfű.  (Ve- 
szelszki,  70.)  Mai  neve:  fekete  üröm;  ar- 
temisia  vulgáris  L.  Yeszelszki  azt  írja 
róla,  hogy  „az  all-földi  pusztán  lakó  em¬ 
berek  a  kóróit  megégetik  s  a  hamvát  az 
üröm  leveleivel  mind  addig  dörsölik, 
míg  jól  meg  nem  szöszösödnek,  és  ezt 
ürömtaplónak  hívják4*.  Hogy  az  arte- 
misiát  már  sokkal  régebben  is  használ¬ 
ták  az  alföldi  magyarok  taplónak,  az 
kiderül  Eaymann  Adám  eperjesi  orvos¬ 
nak  egyik,  1730-ban  írott  munkájából 
(].  Acta  phys.-med.  Acad.  Caes.  Leopol- 
dino-Carol.  IV.  p.  34.),  melyet  néprajzi 
érdekessége  miatt  ide  iktatok:  „Eudis 
interim  harum  partium  plebecula,  quae 
circa  Tibiscum,  maximé  in  laté  patenti- 
bns  pascuis,  integros  annos  bubulcitare 
consuevit,  vei  circumfodiendis  vicinis 
vitiferis  collibus  operám  suam  locat, 
casu,  nec  enim  scio,  quo  alio  magistro, 
Artemisiam  praeter  urendi  potentiam, 
ignem  simul  eoncipiendi  facilitatem  ha¬ 
bere  maximam,  edocta,  fomitis  seu  lu- 
eu  bri  loeo  eadem  non  male  utitur;  nec 
operosam  aliquam  praeparationem,  si- 
cut  Sinensium  Moxa,  requirit,  séd  con- 
tenta  est  exsucca  Artemisiae  albae  fólia, 
ad  corticis  exterioris  separationem,  ma- 
nibus  negligentius  conterere,  ita  ut,  in- 
terior  nativa  promineat  lanugo,  excus- 
samque  deinde  ex  silice  scintillam 
prompté  excipere  possit.  Kapta  hoc  fo- 
mite  flamma,  necessarios  partim  instru- 
unt  ignes,  partim  nicotianam,  quo  more 
nunc  passim  recepto,  longi  temporis 
taedia  curasque  fallere,  vei  duri  etiam 
laboris  molestias  levare  famemque  ob- 
tundere  solent,  incendunt.44  Kétségtele¬ 
nül  ezért  nevezik  az  Artemisia  vulga- 
ris-t  ma  is  taplónak  és  kálomista  tapló¬ 
nak :  (1.  H — W.  163.  1.) 

*  Szent  János- gyökér:  rhizoma  poly- 
podii;  engelsüss.  (Ts.  M.  K.  I.  10., 
Csapó,  10.) 

Szent  János  kenyere  sirupja:  sirupus 
diacodion.  Eácz:  Borb.  177.  Enyedi:  44. 
(Nemelyhol  ma  is  „Szt.  János  kenyér 
zaft“-nak  nevezik  a  Sir.  diacodion-t.) 

*Szent  János  szőlőcskéje,  veres  szőlő, 
tengeri  szőlő:  ribes  rubrum.  (Yeszelszki, 
379.)  ,.Ribeszli  már  ma  a  neve  a  nép  kö¬ 
zött44  (u.  o.). 


*Szent  Lőrincz  füve  (Torkos,  10., 
Csapó  261.).  Mai  neve:  orvosi  méregölő, 
cynanche  vincetoxicum..  (L.)  E.  Br.  Yö. 
Fecskegyökér. 

*Szent  Róbert  füve  (Csapó,  263.)  Mai 
neve:  nehézszagú  gerely;  Geránium  Ro- 
bertianum,  L. 

*Szent  Tamás  hája:?  Lásd:  Szent  Ilona 
pénze  és  Három  királyok  vize. 

Szer  cédula:  recipe.  (Kohlwes  5.  és  225.) 

*Szerdék:  a  megsavanyodott  tejből  ki¬ 
csapódott  casein  (túró.)  Végi  feyr  teiet, 
az  ki  megh  alott  és  szauanio;  annak  az 
szerdikiet  koszed  az  labara  (1672;  Fe¬ 
kete  Imre  Elenchusa.  N.  Múz.  levélt, 
quartlat.  2194).  A  NySz.  csak  „aludt  tej44 
értelmében  említi.  V.  ö.  TSz.,  II.,  543: 
„szerdék:  a  savóban  levő  túró.44  Eima- 
szombat.  Nyr.,  V.,  271.) 


Szerecsen-bors:  piper  Aethiopicum, 

MA.  (NySz.)  Hogy  mi  értendő  alatta, 
arra  nézve  álljon  itt  Mátyus  (IV.  338.) 
magyarázata:  „Matthiolus-is  említ  egy 
más,  Egyiptomból,  Alexandriából  ho- 
zattatni  szokott  ökörszaru,  vagy  inkább 
lud-tollu-szár  forma  hüvelykes  borsot, 
Piper  corniculatum,  P.  Aethiopicum: 
mellynek  magvai  a  mi  fekete  borsunk¬ 
nál  apróbbak  és  gerezdenként  termenek. 
A  szeretsenek  fog-fájás  ellen  élnek 
vele44.  Ez  a  szerecsenbors,  mely  ma  már 
nem  igen  kerül  az  európai  piacra,  gui- 
nea-bors  nevet  is  visel  és  a  Habzelia 
Aethiopica  DC.  nevű  növénytől  szár¬ 
mazik. 

*Szerecsennadály :  consolida  sarace- 
niea.  (Frick.) 

*  Szerelem  taplója,  köldökfű,  Venus 
köldöke-fű,  bablevelű  fű.  (Csapó,  143.) 
Mai  neve:  kerti  varjúháj;  Sedum  faba- 
ria  Koch. 


*Szeretetre-hajtó-fű:  lásd  Czímnyelvű 
fű. 


*  Szer  etet  virága:  bársony  virág,  ama- 
rantus.  Az  Barson  virág  az  ű  kedues  és 
szépséges  szineert  ezer  szép  es  szeretett 
viragianac  is  hiuattatic.  Pécsi  Lukács 
i.  m.  (Weszpr.  :Succincta  etc.  III.,  296. 
Az  „ezerszép44  synonyma  után  arra  le¬ 
hetne  gondolni,  hogy  P.  L.  talán  a  mai 
Bellis  perennis  L.-t  (németül:  tausend- 
schönchen)  érti;  minthogy  azonban  a 
további  leírásban  azt  mondja,  hogy  , vi¬ 
lági  tellyesseggel  lagyak44  és  finom  pu¬ 
hák,  mint  a  bársony,  továbbá,  hogy 
igen  lassan  szárad  s  száraz  állapotában 
is  megtartja  „szépséges  színét  és  gyön- 
geségét44:  ennélfogva  mégis  csak  az 
amarantus-t  kell  értenünk  rajta. 


* Szerszám :  gyógyszer.  Pokolvarrul 
való  szerzam.  Puskagyobisrul  való  szer¬ 
szám.  (1676;  TT.  1894.,  405.)  Síilyrül  való 
szerszám  (u.  o.  407.).  Kolyikarul  való 
szerszám.  Köszvinyrül  jó  szerszám  (u.  o. 
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403.).  E  szerszámokat  egy  köböl  bor¬ 
ban  . . .  kell  jól  meg-főzni.  (Ts.  M.  —  K. 
I.  116.)  E  szerszámokat  tsináld  Írnak  (u. 
o.  118.).  L.  még  Kassai  vászon  a.  Illyen- 
kor  a  verítéket  heves  szerszámokkal 
kénszeríteni  veszedelmes  (Mar.,  26.). 

*  Szék  fű.  Mezei  sz.:  chamomilla  vulgá¬ 
ris.  Nemes  sz.:  cham.  Romana.  (1745; 
Torkos  3.  1.) 

*Széles  lapu:  bardana  (Láppá  vulgá¬ 
ris  Neilr.).  Rácz:  Borb.  178. 

*Szélfű:  haslágyító  fű,  disznóparéj. 
(Csapó,  113.)  Mai  neve:  Mercurialis  an- 
mia  L.  Azonkívül  az  Ajuga  chamaepi- 
tys  L.-t  is  nevezték  így;  lásd:  Mezei 
cipros. 

*Szélrózsa:  anemone  (Veszelszki,  54.). 

*Szénakék:  kis  sarlós  fű,  fodorka; 
chamaedris  vulgáris.  (Csapó,  60.)  Ma: 
sarlós  gamandor;  Teucrium  chamaed- 
rys  L. 

*  Szépasszonyok  füve.  Lásd:  Bolonditó 
halzsír.  Talán  az  a  növény,  melyet  szép¬ 
asszony  tenyerének  is  neveznek  (H.  W.), 
vagyis  a  Tisza  mentén  termő  Abutilon 
Avicennae  Gaertn.  (Sárga  v.  selyem¬ 
mályva,  sárda.) 

*Szép  szollá.  Tégy  azután  hozzája  . . . 
süly  füvet,  mellyet  bablevelű  fűnek  is 
hívnak  ...  és  szép  szőllőt.  (Orv.  K.  70.) 
H.  W .  szerint  nem  egyéb,  mint  a  fekete 
ebszőllő,  solanum  nigrum  L.,  melyet 
szép  asszony  szollá  jé  nek  is  hívtak.  Ezen 
utóbbi  kifejezés  Veszelszkinél  (45.  1.)  is 
előfordul,  de  nála  a  solanum  dulcama- 
rát  („veres  ebszőllő,  keserű-édes  szőllő, 
melyfű“)  jelenti. 

*Szittyomfű,  Szittyonfű:?  Szittyom 
nevű  füvet  üveg  pohárba  tenni  .  .  .  Ha 
a  szittyon  fűnek  gyökerét  meg-száraz- 
tod.  (1759;  Váli,  160.,  186.) 

*Szíverősítő  fű:  herba.  (leonuri)  car- 
diacae,  hertz-gespann.  (1745;  Torkos,  6. 1.) 

*Szkompia  mag:  semen  sumaeh;  faer- 
ber-kern.  (Torkos,  12.  1.) 

*Szőkefű:?  Az  1728-ik  szegedi  boszor- 
kánypör  irataiban  (Ethn.  IX.  357.)  egy 
helyütt  az  áll,  hogy  a  szőkefű  főzete 
meggyógyítja  a  szoptatós  asszonyok 
megrontott  emlőjét. 

*  Szőkehátú  fű:  Az  1728-iki  szegedi 
boszorkánypörök  irataiban  szerepel  (1. 
Reizner:  Szeged  története,  IV.,  393.).  A 
leírás  csak  annyit  mond,  hogy  „sárga 
virága  vagyon,  tó  fenekén  trem“. 

*Szőllőfű:  fürtösfű,  mirhafű,  Isten 
kenyere.  (Csapó,  98.)  Mai  neve:  cheno- 
podium  botrys  L.;  bárányfarkú  liba¬ 
topp. 

*Szömörkefa  magva:  nuclei  pini;  pim- 
per-nüszl.  (1745,  Torkos,  4.  1.)  A  Pinus 
pinea  L.  magvai. 

Szőrmadzag :  lásd  Kérő. 


*Szöszös  tirnsó:  alumen  plumosum; 
feder-alaun.  (Torkos,  14.  1.)  A  mai  „fe- 
derweisz“. 

*  Szúr  ok- gyanta:  asphaltum,  földi  szu¬ 
rok.  Végy  tormentillát,  farkasalmát, 
szurok  gyanánt.  (Ts.  M. — K.  J„  38.) 
Szurok  gyantát,  két  lotot  (u.  o.  41.). 

*Szú-liszt:  spóráé  lycopodii,  boszor¬ 
kányliszt  (v.  ö.  Kari).  Jó  azon  végre 
szú-liszttel-is  hinteni.  (PP.  Pax,  302.) 

*Szürke  büdöskő,  szürke  kénkő:  a  tisz¬ 
tátalan  nyers  kén;  sulfur  nativum  gri- 
seum.  Végy  3  lót  szürke  büdös  követ. 
(Ts.  M. — K.  I.  75.  lap.)  Végy  2  lót  szür¬ 
ke  kénkövet  (u.  o.  77.).  Továbbá  u.  o.  76., 
78.,  79.  1. 

*  Szürke  flastrom:  emplastrum  gri- 
seum  (PP.  Pax,  314.). 

*Szűz  Mária  teje:  Szűz  Mária  tenyere, 
fejér  hátú  tövis.  (Csapó,  38.)  Mai  neve: 
szamárbogács;  Onopordon  acanthium  L. 

*Szűz  Mária  tenyere:  lásd  Szűz  Mária 
teje. 

*Tajték-kö:  lapis  pumicis;  bimsen- 
stein.  (Torkos,  14.  1.) 

*Takács-v akaró,  bogánts-vakaró:  héj- 
jakút;  dipsacus  fullonum.  (Csapó,  35.) 

*Tálmosó-fű:  equisetum,  zsúrló.  Tál- 
mosó-füvet,  temondád-füvet . . .  össze¬ 
vagdalván  .  . .  rakjad  egy  satskóba. 
(PP.  Pax,  153.) 

Tapló:  Artemisia  vulgáris  L.  Lásd: 
Szent  János  füve. 

*T ár kony -gyökér:  lásd  Imely gyökér. 

*Táskafű:  capsella  bursa  pastoris, 
pásztortáska,  táschelkraut.  (Ts.  M.)  Ts. 
M.  német  kiadásában  is:  teschelkraut. 
(Sz.  K.) 

*T atár  kény  ér .  Sebeők  Sándor  (i.  h.) 
1779-ben  említi,  hogy  Eger  tájékán  így 
nevezik  azt  a  keresztes  növényt,  melyet 
Clusius  Tataria  Ungarica-nak,  később 
pedig  Jacquin:  Crambe  Tataria-nak 
(„buglyos  tátorján")  nevezett  el.  Akko¬ 
riban  főzeléket  és  egyéb  ételeket  is  ké¬ 
szítettek  belőle,  melyeknek  recipéjét  S. 
szintén  adja  (i.  h.  16.  lapon).  Mátyus 
(II.,  288.)  azt  írja  róla,  hogy  Erdélyben 
a  magyarok  Tator  jóin  gyökér  nek.  az  az 
oláhok  Kaptolon- nak  hívják.  „Nagyon 
szokásban  van  ez  a  gyökér  a  tatárok¬ 
nál,  minthogy  azokon  a  sivatag  pusz¬ 
tákon  semmi  egyéb  eledelekre  szert  nem 
tehetvén,  e  nélkül  nem  utazhatnának. 
És  hihetőképen  a  magyarok-is  a  tatá¬ 
roktól  meg-tanulván  ennek  hasznát, 
úgy  nevezték  Tatár-kenyérnek,  mellyel 
egyéb  gabonák  sziikiben  kenyér  hellyett 
élnek.  Meg-is  eshetett  ez  könnyen  az 
alatt,  mikor  a  tatárok  Magyarország¬ 
nak  Eger  körül  való  részeiben,  a  sze¬ 
gény  magyaroknak  szinte  végső  pusz¬ 
tulásokkal,  néhány  esztendőkig  laká- 
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nak  .  .  .  Eger  vidék  in,  a  mint  mondják, 
a  gyermekek  játékból  ezt  a  gyökeret 
ki-ásván  és  meg-főzvén  édes  izéért  ma¬ 
is  gyakran  eszik.  Némellyek  tzeller 
módra  tángyér-szeletekre  vagdalva,  fa¬ 
olajjal,  etzettel  és  sóval  asztalra-is  ad¬ 
ják.  Mások,  minthogy  fás  keménysége 
van,  mint  a  kaule-répát  marhahus-lév- 
ben,  vagy  téjben  megfőzve,  só  nélkül 
inkább  szeretik/4  —  Lásd  még  róla  Pa¬ 
taki  Jenő  dr.  cikkét:  Erdélyi  Orvosi 
Lap,  1925.  évf.,  117. 

*Tatorján:  lásd  Tatárkenyér. 

Téden  vize:  Aq.ua  vulneraria  acida 
Thedeni,  aqua  vulneraria  Tliediana. 
(„Ez  a  víz  áll  1.  tiszta  vízből,  2.  égett 
borból,  3.  gálitzkő  spiritusból,  és  fejér 
nádmézből/4)  Rácz,  Borb.,  157.,  166. 

*T  éhén  ganaj -víz:  aqua  florum  om- 
nium;  ang.  all-flower-water.  Júniusban 
szedett  tehénganéjnak  vizes  kivonata, 
melyet  külsőleg  borogatásul,  kozmeti¬ 
kumnak,  himlő  ellen  stb.,  belsőleg  pe¬ 
dig  köszvény,  kólika,  kőbaj  ellen  hasz¬ 
náltak.  Tehénganéjnak  vedd  vizét  s  az¬ 
zal  mossad  (a  himlőket).  PP.  Pax,  259. 

*T  ejzsugorítófű:  kásafű,  Szent  János 
virága.  (Veszelszki,  232.)  Mai  neve:  Ga- 
lium  verum  L. 

*Télé  virága.  Ezen  Ts.  M.  könyvében 
előforduló  kifejezés  a  német  eredetiben: 
winterblumen,  melynek  Hot  fért  szerint 
kétféle  jelentése  van,  ú.  m.  flores  stoe- 
chados  és  flores  verbasci. 

*Témjénszagú  aranyfonálfű:  herba 
cuscutae  minoris.  seu  epithymi;  flachs- 
seiden.  (1745,  Torkos,  7.  1.) 

*T émondádfű.  Pécsi  Lukács  említett 
munkájában:  Narcissus.  Te  mondád  fű... 
az  sebesítő  nyilat,  auagy  egyeb  hada¬ 
kozó  fát,  az  sebekből  ki  vonszon.  A 
NySz.  ezen  növénynek  „narcissus44  jelen¬ 
tését  nem  említi.  V.  ö.  kis  borsocskafű. 

*Tengeri  bab:  umbilicus  marinus,  seu 
faba  marina.  (Torkos,  16.  1.)  Egy  ten¬ 
geri  csiga  (Turbo)  héja,  melyet  a  né¬ 
metek  seebohnen,  meerbohnen,  meerna- 
bel,  nabelstein,  mondaugen  névvel  is  je¬ 
löltek. 

* Tengeri  gyanta:  borostyánkő.  —  Fe¬ 
jér  tengeri  gyanta:  succinum  album.  — 
Sárga  tengeri  gyanta:  succinum  citri- 
num.  (Torkos,  16.  1.)  Frick:  Tengeri 
gyantár,  succinum. 

*Tengeri  gyík:  scincus  marinus.  (Tor¬ 
kos,  16.  1.)  Á  Scincus  vagy  Stincus  ma¬ 
rinus  Laur.  nevű  egyiptomi  és  arábiai 
gyík  hímje,  megszárítva.  Németül  stink- 
marin  v.  stenzmarin.  Aphrodisiacum- 
nak  használták. 

*Tengeri  hab:  pilae  marinae,  seu 
spuma  maris.  (Torkos,  16.  1.)  Németül 
meerballen  volt  a  neve.  A  Zostera  ma¬ 
rina  L.  és  más  tengeri  növények  leve¬ 


lei  törmelékéből  álló  gomolyok,  me¬ 
lyek  valószínűleg  tengeri  állatok  gyom¬ 
rából  származnak.  Golyva  ellen  hasz¬ 
nálták. 

Tengeri  hagyma:  scilla  maritima. 
Rácz,  Borb.,  172. 

*Tengeri  kel:  soldanella  (Frick.) 
*Tengeri  ló:  hippopotamus;  seepferd. 
(Torkos,  15.  1.)  A  NySz.-ban  „rliinocerus, 
nashorn44-nak  értelmezve;  nyilvánvaló¬ 
ig  tévesen. 

*Tengeri  moh:  corallina,  seu  muscus 
marinus;  meermoosz.  (Torkos,  15.  1.) 
Nem  a  kor  áll,  hanem  különféle  tengeri 
algák  (helminthocorton,  ulva  stb.). 

*Tengeri  tapló,  Spondia:  spongia  ma¬ 
rina;  Meerschwamm.  (Torkos,  15.  1.) 

* Tengeri  tehénkő:  lapis  manati.  see- 
kuh-stein.  (Elefántcsonthoz  hasonló  fe¬ 
hér  csont,  mely  a  Trichechus  manatus 
L.,  vagy  a  T.  Dugong  nevű  állat  kopo¬ 
nyájából,  némelyek  szerint  a  zápfogá- 
ból  való.) 

Tengeri  vöröshagyma:  scilla  mari¬ 
tima,  tengeri  hagyma.  (Enyedi,  20.) 

* Tengeri  szurok:  asphaltum.  (Torkos, 
16.  1.) 

*Térdkötőfű,  nagy  porczfű,  tetem- 
tódófű.  (Csapó,  226.)  Mai  neve:  porcsin; 
Polygonum  aviculare  L. 

*Tériák:  térjék.  Az  egész  füvet  (a 
kecskerutát)  az  olaszok  tériáknak  tart¬ 
ják.  (Veszelszki,  232.) 

*T  estrázófű,  Tonistrafű.  Az  1728-iki 
szegedi  boszorkánypör  irataiban  gyakran 
előfordul  ennek  a  növénynek  a  neve. 
(Ethn.,  IX.,  356.)  Minthogy  tanisztra, 
tonisztra  (német:  tornister)  a  régi 
nyelvben  a.  m.  tarisznya,  ennélfogva 
mai  kifejezéssel  „tarisznyafű44-nek  hang- 
zanék.  Lehetséges,  hogy  ugyanaz,  ami 
a  mai  „tarsolyfű,  tarsóka44  (Thlaspi 
arvense  L.),  vagy  a  „pásztortáska44, 
„pásztorerszénye44  (Bursa  pastoris  L.) 
Wigg. 

*Tetüt-ölő  mag:  1.  semen  cevadillae, 
seu  sabatilliae;  sebatillien.  (Torkos,  11. 
1.)  2.  semen  staphisagriae;  Steplians- 
kern.  (U.  o.  12.  1.) 

*Tcvekáka:  sclioenanthum;  karneel- 
heu.  (Torkos,  1745.)  Nem  egyéb,  mint  a 
mai  Andropogon  ischaemum  L.  (fe¬ 
nyérfű,  élesfű,  sikárfű.) 

Tik-begy  virág:  flores  anagallidis; 
gauchheilblumen.  (1745;  Torkos,  2.  1.) 
Tikszem:  anagallis.  (Orv.  K.  107.) 
*Tinovár- gomba  (Radv.  224.). 

*Tisza-fa,  tamariskos-fa:  lignum  ta- 
marisci;  tamariskenlioltz  (1745,  Torkos, 
9.  1.) 

*Tisza-fenyő:  tisza-fa,  taxus  baccata. 
(Veszelszki,  422.) 

*Tonistra-fű:  lásd  Testrázó-fű. 
Torokfű:  lásd  Torok  öröme. 
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*Torokgyék,  fekete  csallán,  varjú¬ 
mogyoró:  scrophularia.  (Veszelszki,  402.) 

Torokgyík-fű:  lierba  prunellae  (1792. 
Fekete,  63.) 

* Torok-mosó :  gargarismus,  gurgel- 
wasser.  (PPB1.  356.) 

*Torok  öröme,  torokfű,  szilvafű. 
(Csapó,  281.)  Mai  neve:  közönséges 
gyikfü;  brunella  vulgáris  L. 

*Tótok  salátája.  Medveköröm  és  med¬ 
vetalp  nevű  füvet  szt.  Iván  havának 
8-dik  napján  kell  szedni...  Keserű  sa¬ 
látának  is  hívják,  de  leginkább  nevezik 
a  magyarok  Tótok  salátájának  (1759, 
Váli,  116.)  —  Kétségtelenül  a  mai  He- 
racleum  sphondylium  L.  (régebben: 
Spondylium  branea  ursina  All.,  vagy 
csak  röviden  Branea  ursina,  Pes  ursi- 
nus)  értendő  alatta.  A  „medveköröm“ 
és  „medvetalp“  ebben  az  értelemben 
már  Meliusnál  is  előfordul. 

*Tót  répa:  lásd  Puczokrépa. 

Tót  sáfrány:  lásd  Szeliczke. 

*Tökös  dió:  lásd  Veszelszki,  262. 

*Töküveg :  retorta.  Annak  utána  tedd 
egy  töküvegbe  destillálásra,  az  alombi- 
kon  által,  gyenge  tűzön.  (K.  C.,  42.) 
Milyen  jól  lehetne  ma  is  használni  a 
,.göreb“  helyett! 

*Tölcséres  virág.  Mirabilis  peruviana; 
solanum  mexicanum  flóré  magnó.  Peru- 
vianische  veyel,  indianische  veyel. 
(Csapó,  284.)  Mirabilis  jalapa  L.? 

*Tömjén  harmatja:  manna  thuris. 
(Frick.)  A  tömjén-darabkákról  ledör¬ 
zsölt  lisztes  por. 

Török  bors:  paprika.  Lásd  Pogány- 
bors. 

*Török  csalma,  török  turbánt:  lilium 
martagon.  (Veszelszki,  276.) 

*Török  festék.  Annak  utánna  három 
font  török  festéket  végy .  .  .  kivel  osz¬ 
tón  jól  bé-dörgölve  a  lovat  fessed.  (Ts. 
M. — K.  I.,  132.)  Kétségtelenül  ugyanaz, 
mint  a  Kána;  1.  ezt.  (Németül  türkische 
rőté.) 

*Török  foghagyma:  allium  scorodo- 
prasum.  (Veszelszki,  401.) 

*Törökmag,  sárfű,  csudafa,  Krisztus 
tenyere,  ötujjú  fü.  (Csapó,  237.)  Mai 
neve:  Ricinus  communis  L. 

*Törökországi  torma.  „Deákul  Draba 
vulgáris.  Arabis:  Lepidium  foliis  lan- 
ceolatis  amplexicaulibus  dentatis  Henr. 
Orantz.  Frantz:  Drave.  Német:  Tiirki- 
scher  Kresse”.  (Csapó,  279.) 

*Török  szilva:  dactyli  (datolya).  Frick. 

*Török  turbánt:  lásd  Török  csalma. 

*Törpe  cseresznye,  sajmeggy:  cerasus 
pumila  foliis  ovatis  eglandulosis.  (Ve¬ 
szelszki,  149.)  Azt  mondja,  hogy  a  Du¬ 
nántúl  használatos  nevek. 

*Törzsököcske:  a  pilula  régi  neve.  Ná- 
dasdy  Tamásné,  Kanisai  Orsolya  írja 


Lörinczfalvai  Kristófnak  1569  júl.  8-án: 
„Vagyon  egy  némynemü  ír  ott  Bécsbe 
az  patykariosoknak,  szürke  szinü;  mint 
egy  törzsököcskét  (törszökötzket)  úgy 
kömböl’getyk  öszve;  szelöncze  nekül 
árullak,  papirosba  takarva;  az  az  ír 
Ratrol  (tollúiba  raztrol  helyett,  vagyis 
rasztról;  lépdaganat)  jó;  azzal  szokták 
az  embernek  kenny  az  lépét.“  (Orsz. 
Levéltár;  a  Nádasdy-levelek  közt.)  V.  ö. 
PP.  szótárában:  Trunculus,  törsököcske; 
teke;  trunculis  ludere:  tekézni. 

*Tövisalj- gomba:  agaricus  Mouceron; 
németül  raszling.  (Mátyus  II.,  478.)  De 
már  Clusius  is  említi  és  rajzát  is  adja; 
ő  nála  „under  dorn  schwammen“  és 
„stockschwammen“  a  német  neve. 

Tövises  lapu:  lásd  Vradics-kóró. 

*T övis- gyökér :  az  eryngium  campestre 
gyökere?  (ezt  nevezik  a  németek  stech- 
vvurzel-nek).  Veronika  füvet  főzd  meg 
borban  tövis  gyökérrel.  (1564?  Gyógy. 
1880.,  107.) 

*Tövös  répa:  karórépa,  brassica  na- 
pus.  (Veszelszki,  320.)  ,,E  féle  az-is, 
mellyet  a  Tótikás  Vármegyékben  ter¬ 
mesztenek.” 

*Tumiamom:  thymiama,  füstölő  szer, 
tömjén.  Orvosságot  kértél  tőlem,  tu- 
miamomot;  én  azf élébe  igen  jót  kildet- 
tem  neked.  (1573,  Érd.  Porta,  86.) 

*Tüdö-liktáriom:  loocli;  brustlattwerg. 
(1745,  Torkos.) 

*Tüdőmoh:  lierba  pulmonariae  arbo- 
reae;  lungen-moosz.  (1745,  Torkos,  7.  1.) 

*Tühegyű  fü:  lásd  Héhel-fű. 

*T  iikör  kő:  lásd  Muszka  üveg. 

*Tűz-fü.  1.  Gyék-fű,  tűz-íű:  herba 
prunellae;  praunellen.  (1745;  Torkos,  7. 
1.)  2.  Flammula  Jovis  =  Clematis  recta 
L.  (Rácz,  Borb.  162.) 

*Tűzkő:  margalita.  (Frick.) 

*Tyúkharapta  fű:  alsine.  (Veszelszki, 
42.  1.) 

*Tyúklábfű:  boglárvirág,  égető  lán- 
gas  fü,  sebesítőfű,  békavirág  (ranuneu- 
lus  acris  Bauhini;  Ran.  flammula 
Crantz.  Csapó,  34.) 

*Tyúktaréj:  lásd  Úri  virág. 

*Ugar-fű:  melilotus  albus,  fehér  som- 
kóró.  Csábult  ember  orvossága:  fejér 
somkórót  szedj,  melyet  ugar-fűnek  is 
hívnak.  (W.  IV.,  291.) 

*U  gorkaszagú  fű:  lásd  Burecs. 

*Ugró  gyökér,  kis  sárfű,  apró  sár- 
íüag,  hasindittó  mag.  (Csapó,  238.)  Mai 
neve:  Eupliorbia  esula  L. 

*U jjnyif ű,  ujjosfű:  Csapó,  110.  Mai 
neve:  piros  gyűszűvirág;  Digitális  pur- 
purea  L. 

*Ujjosfű:  lásd  Ujjnyi  fű. 

Úri  esszencia:  régi  magyar  orvosság, 
melyet  az  emlékezet  erősítésére  használ- 
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tak.  Szennalevél,  czitroin,  petrezselyem, 
kapor,  kálinosgyükér,  szerecsendió  stb. 
Volt  benne. 

*Úri  virág:  madártéj-íű,  vad  hagyma, 
tyúktaréj,  tiktara.  Csapó,  169.)  Mai 
neve:  Ornithogalum  umbellatum  L. 

*‘U  szányfű:  lásd  Békaszölő. 

*Ütifű,  Hegyes  útifű:  lierba  plantagi- 
nis  angustifoliae,  5  nerviae;  gespitzter  we- 
gerieh.  Széles  útifű:  h.  pl.  latifoliae,  7 
nerviae;  breiter  wegerich.  (1745,  Torkos, 
7.  1.) 

*Üti  porczfű:  lierba  centumnodiae,  sen 
polygoni;  weegtritt.  (1745,  Torkos,  7.  1.) 

*Üres  bürök:  cicuta.  (Frick.) 

*Üres  zab,  vad  zab;  aegilops,  avena 
sterilis,  brombus  (sic);  gerstenwalch, 
taubenhaber.  (Csapó,  301.)  E  kifejezés 
Veszelszkinél  (28.  1.)  is  előfordul,  s  ő 
azt  teszi  hozzá,  hogy  „ezt  a  Plinius 
aegylopsát  dunántúl  reszkető  fűnek 
hívják*4. 

*Ü  röm-barbolya:  sóskafa,  sóskatövis, 
leánysom;  berberis  vulgáris  (Veszelszki 
02.).  Mathiolus  a  kifatsart  levét  magya¬ 
rul  akarván  ki-fejezni  (capite  XLI1I.  48.) 
Így  nevezi:  írom- Barbara,  id  est  vi¬ 
li  um  barbarum.  Tán  azt  akarta  mon¬ 
dani:  Üröm-borbora.“  Ez  az  Irom- 

Barbara  v.  Borbála  Clusiusban  és 
Beythében  is  előfordul.  (L.  NySz..) 

* Üröm-olaj :  oleum  absynthii.A  gyo¬ 
mor  kedvéért  mástix  vagy  ürömolajat 
is  elegyíthetni  hozzá.  (PP.,  Pax.,  152. 

*Üröm-tapló:  lásd  Szent  János  füve. 

*Vad  búza:  lolium  temulentum;  szé¬ 
dítő  vadócz.  Lásd  Rozsnyika . 

*Vad  czékla,  Erdei  czékla:  pirola. 
(Toldy:  Üjabb  adalékok  stb.  73.) 

*Vad  csombor:  kakukfű;  Thymus  ser- 
pyllum  L.  (Mátyus,  IV.  471.)  Bécsi  csom- 
óornak  is  nevezi.  (472.) 

*Vad  édesgyökér:  rhizoma  polypodii; 
engelsüsz,  süszfarn.  (Csapó,  10.) 

*Vad  hagyma:  lásd  Úri  virág. 

*V  ad  harasztos  káposzta:  lásd  Erdei 
káposzta. 

*Vad  imely:  ptarmica.  (Frick.)  Az 
\chillea  Ptarmica  L.  (deutscher  ber- 
tram,  wilde  bertramwurzel,  sumpf- 
garbe)  neve. 

*  Vadkecske-  fű.  Vadkecskék  füve:  Ar¬ 
ii  ica  montana  L.  (Enyedi,  19.,  71.) 

*Vad  kecske- gyökér:  radix  doronici; 
gemsen-wurtzel.  (Torkos,  9.  1.) 

*V ad-kö  meny  mag :  somén  seseleos  mon¬ 
tani,  seu  sileris  montani;  gemeiner  se- 
sol-saamen.  (Torkos,  12.  1.) 

*Vad  mák:  soliunca.  (Beszterczei  szó¬ 
szedet  481.)  Saliunca,  Salvicula  és  Sa- 
loincha  a  Valeriána  celtica  L.  neve  volt 
a  régi  botanikai  nyelvben. 


*V  ad  ökör  nyelv-fű:  alcanna,  seu  an- 
chusa;  roth  ochsenzunge.  (1745;  Torkos, 

9.  1.) 

*V ad  pézsma:  búzavirág.  (Csapó,  47.) 
V.  ö.  Sukollat. 

*V ad  tök;  Vízi  v.  t.:  poma  colocynthh 
dós,  coloquinten.  1745;  Torkos,  4.  1.  (Mai 
neve:  Fructus  colocynthidis;  sártök, 
epe-alma.) 

*V ad  turbóig a- gyökér;  lásd  Mogyoró- 
saláta. 

*Vad  zsálya.  A  vad-zsálya,  a  plánták 
rendiben  Horminum  sclarea,  Scarlea, 
Syderitis  Heraclea,  Matrysilva  major, 
Orvala,  Gallitricum  sativum,  Scharlach- 
kraut  neveken  forgó.  (Mátyus,  IV.,  452.) 

%Varakos  béka.  Miskoltzi  (254.  1.) 

ajánlja,  hogy  a  pestdses  gugára  borban 
megáztatott  száraz  varakos  békát  kell 
reákötni. 

*Vargamajoránna:  origanum.  Varga 
majoránnának  nevezik  közönségesen  a 
magyarok  és  néhutt  szurok  fűnek  azt, 
amellyet  a  patikáriusok  organumf!)- nak 
hívnak.  (1759;  Váli,  174.,  187.) 

*Vargák  füve:  szárazfű,  szurokfű. 
(Csapó,  105.)  Mai  neve:  Origanum  vul- 
gare  L.,  vad  majoránna. 

*Varjúbab:  kerti  varjúháj:  seduni  ía- 
baria  Koch.  (Csapó,  19.) 

*Varjú  bingó,  disznó-tüsfa,  szarvas- 
tövis:  rhamnus  cathartica.  (Veszelszki, 
335.)  Az  utóbbi  két  kifejezésről  azt 
mondja,  hogy  Vasmegyében  divatoznak. 

*  Varjú -mogyoró,  kis  fecske  gyökér:  1) 
radix  chelidonii  minoris;  feig-wartzen- 
wurtzel  (1745;  Torkos,  9.  1.)  Lejjebb  u.  o. 
így  nevezi  a  radix  filipendulae-t  (rothe 
steinbrech-wurtzel)  is.  2)  radix  scrophu- 
lariae.  (V.  ö.  Kari.  varjúmogyóró:  scro- 
phularia  nodosa.)  Varjú-mogyorót  ássa¬ 
nak  egy  öszve  marokkal.  (PP.  Pax,  291.) 
Lásd:  Fekete  csalán. 

* Varjú-szem :  semen  nucis  vomicae, 
kralienaugen.  Végy  .  .  .  varjú-szemet, 
diákul  Nux  vomika.  (Ts.  M.  —  K.  I.  122.) 

*Varjűszemű  borsó ;  orobus  niger. 
(Mátyus,  II.,  72.) 

Vasszar:  Komáromy,  29.  (1582-ből  való 
adat.)  Rontásra  is  használták. 

*V astag  fahaj:  cassia  lignea,  xylocas- 
sia;  mutter  zimet.  (Mátyus,  IV.,  378.) 
V.  ö.  Fattyú  fahaj. 

Veniczfa,  „Carpinus,  sive  ostrya  ulmo 
similis,  fructu  raeemoso  lupulo  simili. 
Vas  vármegyében  a  Rába.  vize  berkein, 
kivált  a  pápótzi  és  beledi  körtvélyfák 
között  .  .  .  eleget  láttam  teremni;  ott  a 
föld  népe  Venitz-fa  néven  hívja  .  .  , 
Igen  jó  gomba  terem  rajta,  amellyet 
pelyvának  neveznek. “  (Veszelszki,  125.) 
Mai  neve:  komlófa,  komlós  bükk;  Os¬ 
trya  carpinifolia  Scop.  — -  Lásd  még: 
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Nyr.  54.  évf.  (1925),  30.  (Állítólag  clema- 
tist  és  ulviust  is  jelentett.) 

*Venikefa:  vitis  sylvestris,  vad  szőlő. 
(Veszelszki,  446.) 

*Veres  fa:  lignum  rhodium.  (Frick.) 
Németül:  rosenholz,  rliodiser-holz.  A 
Kanári-szigeteken  termő  Convolvulus 
floridus  L.  és  C.  scoparius  L.  fája. 

*Veresfestő-fű:  lásd  Pirosító  fű. 

*V eres  festő  gyökér,  Bnzér  gyökér: 
radix  rubiae  tinctornm;  faerber-rÖtken 
(Torkos,  10.  lap.) 

*V eres  gyökér:  rabi  a  tinctoria.  (Frick.) 

*Veres  gyűrű  fű:  solidago  virga 
aurea.  (Csapó,  13.) 

Veres  kény  eső:  mercnrins  praecipita- 
tns  rüber.  Rácz:  Borb.  162. 

*Veres  kör  ontó- gyökér.  Varjú  mo¬ 
gyoró:  radix  filipendnlae;  rőtbe  stein- 
brech-wurtzel.  (Torkos,  9.  1.) 

Veres  mák:  lásd  Büdös  mák. 

*Veres  szőllő:  ribizke,  Veszelszki  379. 
Veres  szőlő  szirup:  syrnpns  ribesiorum. 
(Enyedi,  21,  43.) 

*V  érit  ékindító:  remedium  diaphoreti- 
cum.  (1676;  T.  T.  1894;  412.) 

*Vert  fű  (Vért-fű?):  Capsella  bnrsa 
pastoris  L.  Lásd:  Rákfű 

* Vese-fa ,  kék  santál-fa:  lignnm  nepb- 
riticnm:  lendenlioltz.  (1745;  Torkos,  8.  1.) 

*Vesekő:  lapis  nepbriticus;  nieren- 
stein.  (Torkos,  14.  1.)  Németül  gries- 

stein- nak  is  nevezték.  Zsíros  tapintatú 
zöld  színű  kő,  melyet  régen  amulétum- 
ként  magakon  hordtak,  abban  a  hi- 
szemben,  bogy  a  vesebajokat  és  az  epi- 
lepsiát  gyógyítani  képes. 

*Vén  asszony  poszája .  „A  pöfeteg 
gombát,  vagy-is  a  vén  asszony-poszáját 
kár  lett  volna  meg-nem  említeni.**  (Ve¬ 
szelszki,  104.)  Posz  =  crepitns,  ílatas. 

*V ér  állató:  remedium  haemostaticum. 
Verallato  por:  amely  tyakmonybnl  ki¬ 
kéi  a  csirke,  egesd  meg,  törd  meg,  hints 
vele.  (1676;  T.  T.  1894,  413.) 

*Vérállító-fű:  centnmnodia.  (Frick.) 

Vér  gyökér  (Csapó,  280.).  Mai  neve: 
vérontó  pimpó;  Potentilla  erecta.  (L.) 
Hampe. 

Vérkő:  a  mai  haematit;  termés  vas- 
oxyd;  ferrum  oxydatum  nativnm  rab- 
ram,  lapis  baematites.  Hasznosok  ezek- 
is:  terra  sigillata,  bolas  armenas,  vér¬ 
kő.  (PP.  Pax,  102.) 

*V  érszipó:  piócza.  Rácz:  Borb.  351. 

*Viola  gyökér:  radix  ireos  florenti- 
riae;  veigel-wurtz.  (Torkos,  10.  1.) 

*Viradicskóró.  Ássatok  tövises  lapu¬ 
nak,  ürömnek  gyökerit  és  viradics  kóró¬ 
nak  tövit.  (1728;  a  szegedi  boszorkány- 
pörök  irataiban.  Reizner:  Szeged  törté¬ 
nete,  IV.,  519.)  A  mai  varádics;  Tana- 
cetum  vulgare  L. 


*Virágolaj:  oleum  Slotani.  Régi  híres 
orvosság,  különösen  csúzos  bajok  ellen, 
oszlatónak  és  fájdalom-csillapítónak. 
(Összetételét  lásd:  Gyógy.,  1874.,  666.) 

*Virnánc:  ruta  graveolens.  (Ve¬ 

szelszki,  388.) 

*Visszaforduló  szőllő:  lásd  Farkas 
gyökér. 

Vízi  bors:  persicaria  MAI;  piper  aqua- 
ticum  PPB1.  (NySz.)  Hogy  mi  értendő 
alatta,  arról  felvilágosít  Mátyás  (IV., 
339.  1.)  ., Teremnek  az  álló  tokban  és  las¬ 
san  folyó  vizekben  holmi  vadmenta 
forma,  de  nagyobb  és  lágyabb  levelű  fű- 
vek-is,  mellyeken  a  levelek  töveiről  vó 
kony  száratskákon  gerezdesen  apró  ve¬ 
ress  virágok  és  azután  apró  magvats- 
kák  lésznek.  Leveleinek  a  baratzk-fa 
leveleihez  hasonló  formájáért  deákul 
Persicaria  nevek  lett.  Bors  ízű  tsipőssé- 
gekért  Hydropiper,  piper  aquaticum, 
magyarul  vizi-borsnak  hívják.**  Vagyis 
nem  egyéb,  mint  a  Polygonum  hydro¬ 
piper  L. 

*Vizi  burok.  Vizi-burok,  börök-fű: 
herba  cicutae;  schierling-kraut.  (1745; 
Torkos,  7.  1.) 

*Vizi  dió,  vizi  gesztenye.  (Csapó,  268.) 
Mai  neve:  csemege  súlyom;  Trapa  na- 
tans  L.  („Meg-főve  itt  Debretzemben 
árulják  ősszel. “  Csapó,  u.  o.) 

*Vizi  fodorka:  lásd  Vizi  fokhagyma, 

*Vizi  fokhagyma.  Vizi  fok-hajma,  vizi 
fodorka,  ezer  jó  fű:  herba  scordii;  was 
ser  knoblaueh.  (1745;  Torkos,  8.  1.) 

*Vizi  gesztenye:  súlyom.  Súlyom  sza¬ 
pora  fű,  vagy  vizi  gesztenye,  hasznos 
étel  minden  méreg  ellen.  (1759;  Váli, 
156.)  V.  ö.  Vizi  mogyoró  és  Vizi  dió. 

*1 Tizi  gyopár:  herba  eupatorii  A  vicén 
nae,  vulg.  Graecorum,  vid.  ageratum; 
Kunigund-kraut.  (1745;  Torkos,  7.  1.) 

*Vizi  kender.  (Csapó,  136.)  Mai  nevén: 
Eupatorium  cannabinum  L. 

Vizi  lencse:  békalencse;  lemna.  (Ve¬ 
szelszki,,  272.)  „Budán  a  Tsászár  ferdeje 
óldalánál  a  kaniculákban  lehet  látni.** 

*Vizi  méreg:  farkas  nevető-fű,  méhek 
nevetése;  apium  risus.  (Csapó,  70.)  Mai 
neve:  torzsika  boglárka;  Ranunculus 
sceleratus  L. 

*Vizi  mogyoró:  tribulus  aquaticus; 
wasser-nüsse.  (1745;  Torkos,  4.  1.)  A  su 
lyoni  (Trapa  natans  L.)  termése, 

*Vizi  viola,  sárga  viola:  mocsári  gólya 
hír;  caltha  palustris.  (Veszelszki,  119.) 

*Vörös  flastrom.  Vörös  Flastrom,  regi 
szebre  való.  (1672;  Elench.)  A  leírás  sze¬ 
rint  következő  összetétele  volt:  lapis 
calaminaris,  1.  pumicis,  lithargyrum, 
cerussa,  bolus  armena,  mastix,  oliba- 
num,  myrrha,  alumen,  ustum,  oleum 
ovorum,  cera,  sebum  hircinum  és  tere- 
binthina. 
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*Vörös  ir:  Ungu.  hydrargyri  rubrum? 
(Kari.  230.)  Lásd  Deakórium. 

*  Vörös  sandolom:  lignum  santali  rub¬ 
rum.  (Ts.  M.  —  K.  I.,  113.) 

*Vr adics-kóró:  varádics;  tanacetum. 
Ha  azt  akarjátok,  hogy  meggyógyuljon 
az  gyermek,  ássatok  tövises  lapunak  és 
ürömnek  gyökerét  és  vradics-kórónak 
tovit.  (1728;  szegedi  boszorkánypör  ira¬ 
taiból.  Etlin.,  X.  40.)  Ebben  az  alakban 
nincs  meg  a  NySz.-ban. 

*Zöld  görög:  bázisos  ecetsavas  réz; 
grünspan.  Egy  adat  1592-ből.  (MNy.,  X., 
1914.  325.)  Vedd  az  lo  czontot,  tégy  koz- 
zaia  zöld  görögöt  auagi  gispant .  .  . 
Vegy  kínkövet  es  zöld  görögöt.  (M.  P.t 
513.)  Holttetem  ellen:  Süsd  meg  hév 
vassal,  és  kössed  zöld  göröggel.  (Gdt. 
Sz.,  VI.,  217.)  Vadhús  vagy  büdes  hús 
ellen:  Zöld  görögöt,  csalán  magot  főzd 
meg  fejír  borban  és  azzal  mossad.  (U.  o., 
219.)  Égesd  meg  hév  vassal  és  azután 
zöld  görögöt  bocsáss  belé.  (U.  o.) 

Zöld  ír:  Misk.  Mán.,  401. 


*Zöld  télé:  vinca  minor?  buxus  sem- 
pervirens'?  Ts.  M.  könyvében  előforduló 
kifejezés,  melynek  a  német  eredetiben 
wintergrün  felel  meg.  (Sz.  K.)  V.  Ö. 
NySz.  :  téli  zöld. 

*Zulak:  lásd  Salokfű. 

* Zsálya .  Keresztes  súlya:  lierba  salviae 
cruciatae  angustifoliae;  creutz-salvey 
—  Széles  levelű  súlya:  h.  s.  vulgáris, 
latifoliae;  salvey.  (1745;  Torkos,  8.  1.) 

*  Zsidókő:  lapis  judaicus;  judenstein. 
(Torkos,  14.  1.)  Palesztinában  található 
ásatag  tengeri  állatok  tüskéi.  Másként 
Phoenicites- nek  és  Thecolithes- nek  is 
nevezték. 

Zsidó  szurok:  aspkaltum,  (Mátyus,  IV. 
k.,  Vili.  1.) 

*  Zsidó  tömjén:  cortex  thymiatis  (így!) 
seu  storax  rabra;  rotker  storax,  (1745; 
Torkos,  2.  1.)  A  Liquidambar  orientale 
Miller  nevű  kisázsiai  fa  kérgének  apró 
darabjai,  melyek  ma  cortex  styracis, 
corl.  thymiani,  cort.  thuris,  ném.  sto- 
raxrinde  néven  szerepelnek. 

*Zsoltina:  lásd  Sóltina. 


Régi  magyar  betegségnevek. 


Az  alábbi  nyelv-  és  orvostörténeti  szószedet  összeállításakor  a  fősúlyt 
a  tárgyi  magyarázatra  vetettem.  Ez  sokszor  nehéz  feladat  volt.  A  régi 
szótárainkban  található  latin  magyarázatok  ma  már  sokszor  nem  hasz¬ 
nálhatók,  vagy  mert  egészen  elavultak,  vagy  mert  manapság  egészen  mást 
jelentenek,  mint  régen.  A  sccibies,  a  carcinoma,  az  elephantiasis  sokféle, 
egészen  eltérő  és  különnemű  bajt  jelentett  hajdanában,  melyeket  a  kór¬ 
tan  fejlődése  idők  folyamán  élesen  elkülönített  egymástól.  A  ma  csakis  him¬ 
lőt  jelentő  variola  a  15.  század  végén,  mikor  az  első,  borzalmas  emlékű  syphi- 
lis járvány  tizedelte  az  emberiséget,  nemcsak  a  himlőt,  hanem  a  bujakórsá¬ 
got  is  jelentette,  s  aki  ma  a  „kelevényes  embert44  Páriz  Pápai  B.  szerint  úgy 
fordítaná,  hogy  „voll  blattem“,  azt  bizonyára  sem  orvosi,  sem  nyelvészeti 
pontosság  és  megbízhatóság  szempontjából  nem  fogadnánk  el  mintaképül. 
Az  állatbetegségek  nevei  tekintetében  még  nagyobbak  a  fölmerülő  nehéz¬ 
ségiek,  mert  régi  állatorvosi  munkánk  igen  kevés  van  s  ami  van,  az  is 
többnyire  német  műveknek  értelmetlen,  kócos  fordítása,  melyben  garma¬ 
dával  akad  a  fordító-tudomány  szorultságából  eredő  nyelvészeti  botlás 
és  furcsaság,  mint  pl.  az,  hogy  a  lónak  fibelekje  vagyon  (Tseh  M.:  Lovak 
orvosságos  megpróbált  uj  könyvetskéje,  1656.),  (hat  die  fiebel),  vagy  a  ló 
folyó  epéjii  (flossgallen)  és  bakfogai  (backenzaehne)  vannak. 

A  magyar  betegségnevek  értelme  éppúgy  ingadozott,  mint  a  szak¬ 
beli  latin  kifejezéseké.  Elég,  ha  erészben  a  súly  szóra  utalok,  melynek 
vagy  tízféle  értelmét  (rák,  aranyér,  syphilis,  condyloma,  blennorrhoea, 
skrofulás  bajok  stb.)  sikerült  megállapítanom;  a  rüh  többféle  kiütéses 
ragadós  betegségen  kívül  a  bélpoklosságot  is  jelentette;  a  himlőnek  egész 
sereg  alfaja  volt  (apró  himlő,  csúcsos  h.,  disznó  h.,  kása  h.,  köles  h.,  köves 
h.,  nagy  h.,  pattogzó  h.,  veres  h.,  veres  kása  li.  stb.). 

Mondanom  se  kell,  hogy  az  itt  közölt  betegségnevek  közt  számos 
olyan  akad,  mely  ma  is  jól  volna  használható,  például  a  chronicus  beteg¬ 
ség  jelölésére  a  sindevész  b.,  rögzött  b.,  sőt  némelykor  az  egyszerű,  de 
becsületes  „régi“  epitheton  is  éppúgy  megállná  a  helyét,  mint  az  újonnan 
sokaktól  felkapott  idősüll,  amely,  akárhogy  rajongjanak  is  érte  némelyek, 
mégis  csak  magán  hordja  a  nyelvészeti  erőlködés  színét.  Én  legalább 
úgy  érzem. 

Ebbe  a  gyűjtésbe,  éppúgy  mint  a  régi  magyar  gyógyszernevek  gyűj¬ 
teményébe,1  majdnem  csupa  olyan  kifejezéseket  vettem  föl,  melyek  a 
Nyelvtörténeti  Szótárban  vagy  egyáltalában  nem  fordulnak  elő,  vagy 
bármely  tekintetben  helyesbítik,  kiegészítik,  pótolják  a  NySz.  adatait  (itt 


1  Eégi  magyar  gyógyszernevek.  (A  Magyar  Nyelvtudományi  Társaság  kiad¬ 
ványai,  10.  szám.  Epést,  1911.) 
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is  csillaggal  jelöltein  meg  ezeket).  A  sorozatot  majdnem  vég  nélkül  szapo¬ 
ríthattam  volna,  ha  minden  adatomat,  tehát  azokat  is,  melyek  a  NySz.-ban 
(bár  más  példákkal  magyarázva)  feltalálhatok,  közzétettem  volna.  Sok¬ 
szor  még  olyan  adatokat  is  irgalom  nélkül  elhagytam,  melyek  néhány 
évvel  öregebbek,  mint  a  NySz.-ban  felsoroltak,  ha  a  szótár  magyarázata 
különben  világosnak  és  helyesnek  látszott. 

A  következő  szószedet,  mely  csak  mellékes  eredménye  orvostörté¬ 
nelmi  kutatásaimnak,  a  közhasználatú  betegségnevek  legtöbbjét  nem  tar¬ 
talmazza.  Ezeket  elhagytam.  A  gyűjtemény  ebben  a  fogyatékos  alakjában 
is  fényes  bizonyságát  adja  a  régi  magyar  nyelv  gazdagságának. 


A  rövidítések  magyarázata.  A  források  legnagyobb  része  megtalálható  a  Régi 
magyar  gyógyszernevekről  szóló,  föntebb  említett  gyűjtésem  elején.  Pótlásul  itt 
még  a  következőket  kell  hozzáadnom: 

Báti:  Báti  János,  Az  hójagos  és  veres  himlőnek  gyógyítására...  való  út 
mutatás.  Kolozsvárt,  1785.  —  Csapó  és  Csapó:  Füv.  K.:  Csapó  József:  Uj  füves  és 
virágos  magyar  kert.  Pozsony,  1775.  —  Csapó:  Orv.  K.:  ugyanattól:  Orvosló  köny- 
vetske,  Pozsony,  1791.  —  Csorba:  Cs.  József:  Hygiastika.  Pest,  1829.  —  Czanaki:  Cz. 
Máté:  Az  döghalálról  való  rövid  elmélkedés,  1684.  —  Diószegi:  1).  Sámuel:  Orvosi 
füvészkönyv.  Debrecen,  1813.  —  Dombi:  Báb.:  D.  Sámuel:  Bába  mesterség.  Pozsony, 
1772.  —  Grant  Benkő:  A  fekete  epés  mértékletnek  .  . .  leirása.  Pest,  1791.  —  Horvóit: 
H.  József:  Az  orvos  mint  házibarát.  Pest,  1829.  —  Kandira:  K.  Kabos,  Magyar 
mythologia.  Eger,  1897.  —  Komáromig:  K.  András:  Magyarorsz.  boszorkányperek 
oklevéltára.  Budapest,  1910.  —  Madai:  Madai  D.  S. :  szükséges  oktatás  stb.  1739.  — 
Máttyus:  Máttyus  N.  János:  A  nemzeti  lovag.  Pest,  1828.  —  Neuhold:  Neuhold 
Jakab  János:  Fundamentomos  oktatás  stb.  Sopron,  1736.  —  Nyúlás:  Nyúlás  Ferenc: 
A  Radna-vidéki  vasas  borvizeknek  orvosi  erejéről.  III.  darab.  Kolozsv.  1800.  — 
Okt.:  Oktatás  a  marhadögnek  megelőzésérül.  Budán,  1816.  —  Feriid:  Med.  paup.: 
Perlici  Dániel:  Medicina  pauperum.  Buda,  1740.  —  Feriid:  Utitárs:  Perlici  Dániel: 
Testi  békességbe  vezérlő  utitárs.  Buda,  1740.  —  Rácz:  Skárl.:  Rácz  Sámuel:  A  skár- 
látos  hidegnek  leirása  és  orvoslása.  Pest,  J 784.  —  Reizner:  R.  János:  Szeged  törté¬ 
nete.  — ■  Sailer:  Saller  Vilhelm  Károly:  Az  halálos  dögleletnek  megvizsgálása,  1739.  — 
Szentm.:  Szentmihályi  Mihály:  Házi  orvosságok.  Vác,  1791.  —  Szerémi:  Szerémi: 
Emlékek  a  Majthényi  bárók  családi  levéltárából.  Bpest,  1897.  —  Szind:  A  lovak 
orvoslásáról.  Ford.  Német  Mihály.  Pozsony,  1796.  —  Sz.  K.:  Szily  Kálmán:  Az  első 
állatorvosi  könyv  magyar  nyelven  (Term.  Közlöny,  360.  fűz.).  —  Teleki  Lev.:  Teleki 
Mihály  levelezése;  szerk.  Gergely  Sámuel.  —  Toldy:  Uj  ad.:  Toldy  Ferenc:  Újabb 
adalékok  a  régibb  m.  irodalomtörténethez.  (Értek,  a  nyelv  és  széptud  köréből.  7. 
szám,  1871.)  —  Tolnay:  Barm.:  Tolnay  Sándor:  Barmokat  orvosló  könyv.  Pest,  1795. 

—  T.  T.:  Történelmi  Tár.  —  Ts.  M.  Tseh  Márton:  Lovak  orvosságos  meg-próbált 
uj  könyvetskéje.  Lőcse,  1656.  —  Ts.  M.  —  K.  /.:  Tseh  Márton  könyvének  Kiss  István- 
féle  (1797-iki)  kiadása.  —  Vámossy:  V.  István:  Adatok  a  gyógyászat  történetéhez 
Pozsonyban.  —  Vass:  Napi.:  Czegei  Vass  György  és  Vass  László  naplói  (Monuni., 
írók,  XXXV.)  —  W .:  Weszprémi:  Succincta  medic.  Hung.  et  Transilv.  Biogr.  1774. 

—  Weber:  Am-ul:  Weber  János:  Amuletum,  az  az  rövid  és  szüks.  oktatás  a  dög 
halálról.  Bártfa,  1645.  —  Weszprémi:  Báb.:  Weszprémi  István:  Bábamesterségre 
tanító  könyv.  Debrecen,  1766.  —  Weszprémi:  Kisd.:  Weszprémi  István:  A  kisded 
gyermekeknek  nevelésekről  való  rövid  oktatás.  Kolozsv.  1760.  —  Zsoldos:  Zs.  János: 
Asszonyorvos.  Győr,  1802. 


Abag:  angolkór.  Lásd  Ebag. 

*  Aggott  (gyermek):  angolkóros;  lásd 
Ebag. 

Agos  (gyermek):  angolkóros;  lásd 
Ebag. 

*Alászáll  a  bele  valakinek:  sérvet  kap. 
Enyingi  Török  Ferencné  írja  Nádasdy 
Tamásnénak  1566-ban,  hogy  küldjön 
hozzá  két  borbélyt  ,.oly  szerszámmal, 
kivel  az  Kata  asszony  fijának  használ¬ 
hatna,  mert  az  napokban  az  lova  igen 
meg  hordozta,  heli  es  alá  szállott44.  Ná- 
dasdy-levéltár.  (Orsz.  Levéltár.) 


Alatlanság :  insomnia.  Lásd  Disznó- 
szaka. 

Alfélén  való  kelés:  sycosis  (PPB1).  Ez 
a  görög  szó  a  régi  orvosi  nevezéktan¬ 
ban  nem  a  mai  sycosis-t  jelentette,  ha¬ 
nem  a  condylomát. 

*  Angliai  veríték:  sudor  Anglicus  (jár¬ 
ványos  febris  miliaris,  mely  először 
1485-ben  mutatkozott  nálunk).  Angliai 
veríték  nevű  betegség,  avagy  mérges 
dögletesség  mutatja  magát  az  idén  ki. 
(Pethő  G.,  Magyar  krónika,  223.) 

Antal  tüze:  orbánc,  pokolvar.  [Perlici. 
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Med.  paup.,  27.]  Tüzes,  mérges  Antal 
tiizét  s  orbancot  gyógyít  (az  ntifü) 
[Orv.  K.,  93.]  V.  ö.  Hagy  mázat  és  Szent 
Antal  tüze. 

Anyaméh.  Lásd  Mádra. 

Apró:  lásd  Apró  himlő. 

Apró  himlő.  Bornemisza  Zsuzsánna 
írja  1662-ben  Teleki  Mihálynak  (1.  Te¬ 
leki  M.  lev.,  II.,  308.),  hogy  a  kis  leánya 
apró  himlőt  kapott.  Erre  nézve  meg¬ 
jegyzem,  hogy  régen  (sok  helyen  ma  is, 
lásd  Tájszótár)  kétféle  „himlőt“-t  kü¬ 
lönböztettek  meg:  az  igazi  himlőt  és  az 
apró  vagy  vörös  himlőt,  mely  a  ka¬ 
nyarót  jelentette;  erre  vonatkozik  a 
NySz.  két  adata.  („Himlő  anagy  ka- 
niaro“  Frankovithnál,  és  „Veres  himlő 
ütött  ki  rajta“,  Gér,  KárCs.)  Röviden 
apró- nak  is  mondották  és  mondják  ma 
is.  Az  igazi  himlőt  (variolát)  öreg  vagy 
hólyagos  himlőnek  nevezték.  (V.  ö.  PP 
Pax.,  C.  256.) 

*  Arábiái  francu.  Melius  (Herb.,  13.) 
említi,  hogy  a  veronika  meggyógyítja 
az  „elephantiasist  is,  az  az  arabiai 
frantzut".  Mai  neve:  lepra,  poklosság 
(melyet  régen  elephantiasis  v.  lepra 
Arabum-nak  is  neveztek). 

*  Aranyér:  haemorrhoides.  (Misk.,  Mán., 
238;  Házi  Orv.,  4.) 

*Aranyos  in:  haemorrhois;  aranyér. 
Nemelliek  ahoz  keppest  élnék  wele  [a 
tyúkhúrral]  az  Aranias  Inakért,  nilat- 
kozasokeert,  meliet  Hemoroidesnek  ne- 
weznek.  Weszprémi,  Snccincta,  III., 
235.  (Madács,  Házi  Apatecájából,  1608.) 
Weres  hagimat  *  meghamzanni  es  azt 
fa  ólaiban  tenni ....  es  azt  chiap  gia- 
nant  az  alfélben  tolni,  meg  nilatkoz- 
tattia  az  aranios  inakot  (n.  o.  236.), 

*  Árpaszem:  hordeolum;  árpa  a  szem¬ 
nek  héjján.  „Ha  a  máivá  levelét  salátái¬ 
val,  eczettel,  sóval,  avagy  sós  eczettel 
eszed,  az  árpa  szemet  meg  gyógyittya." 
(Orv.  K.,  89.) 

Asszonyom  tánca:  erysipelas?  rotlauf? 
(NyTSz.)  „Az  orczám,  hogy  Kd  itthon 
vala  is  viszket  vala, ....  de  azután 
ugyan  bizonyába  viszketett  úgy  any- 
nyira,  hogy  jól  megtemérdekült  az  or¬ 
czám  bére  (bőre).  Igen  félek  az  asszo - 
nyom  tánczától,  de  most  Istennek  le¬ 
gyen  hála  könnyebb,  ha  esmég  reáro 
nem  térne,  de  azért  mást  is  alkolmason 
vagyon  mind  hévsége,  temérdeksége. 
Az  viszketése  nincsen  olyan  igen  raj 
tam“.  (Nád.,  Lev.,  101.)  Ezen  1557-ben 
kelt  levél  alapján  kétségtelennek  tar 
tóm,  hogy  az  asszonyom  tánca  valóban 
orbáncot  jelentett;  a  viszketés,  a  bőr 
hévsége  és  „temérdeksége",  az  ismétlő¬ 
désre  való  hajlandóság  eléggé  támogat¬ 
ják  ezt  a  nézetet.  A  fenti  leírás  határo¬ 
zottan  ellene  mond  Takáts  Sándor 


(Bpesti  Hírlap,  1906  aug.  5.)  azon  föl 
tevésének,  hogy  az  asszonyom  tánca 
valami  női  betegség  volt,  „még  pedig  a 
1  egrosszabb  j  ából". 

* Asszúköszvény :  podagra.  Medicamen 
podagre  siue  wlgo  azzokhezveny.  (Or¬ 
vosi  följegyzés  a  16.  századból.)  Győri 
Füzetek,  I.,  89. 

1 -Avad :  gennyed?  Ha  a  seb  nem  avad. 
(Ts.  M.  —  K.  I.,  49.)  V.  ö.  TSz. 

*  Avasul:  lásd  Kiavasul. 

* Hántás :  szemmelverés,  megigézés, 
megrontás.  Bántás  ellen:  mendörgő  fű¬ 
nek  gyökerit  főzd  meg  a  patiens  vizele¬ 
tében,  de  jól  reá  vigyázz,  hogy  a  szép 
Aszón  valamit  ne  vessen  beléje.  (1564? 
Gyógy.,  1880.  108.)  U.  o.  lejjebb  a  Külső 
bántás  ellen  is  ajánl  orvosságot. 

Béka.2  A  nép  hite  szerint  az  ember 
háromféle  úton-módon  szerzi  azokat  a 
betegségeket,  melyeknek  oka  nem  nyil¬ 
vánvaló:  1.  A  haragvó  istenektől  (külö 
nősen  a  nagy  járványokat,  pestis  stb.; 
v.  ö.  Ilias  I.)  és  betegség-démonoktól 
(ilyen  a  Fene  és  a  többi,  talán  még 
mitológiai  eredetű,  démon).  2.  Ellenséges 
Indulatú  emberektől,  megbűvölés,  kö¬ 
tés,  szemmelverés  útján.  A  magyar  tu¬ 
dós  v.  tudományos  asszony- nak  (aki  kü¬ 
lönben  nem  egészen  magyar  különleges¬ 
ség,  mert  a  római  mulier  plusscia  és  a 
német  kluge  frau  teljesen  azonos  ér¬ 
telmű)  egyik  ősrégi  fajtája  a  néző,  né- 
zős  vagy  nézőke,  kinek  nemcsak  gyó¬ 
gyító  ereje  volt,  hanem  ha  akarta, 
meg  is  verte  szemmel  azt,  kire  ránézett, 
tehát  a  rontás  is  hatalmában  állott.  Ezt 
a  néző- 1  jóformán  a  földkerekség  min¬ 
den  népe  ismeri.  A  régi  görögök  oph - 
thaimos  ponéros-a,  a  németek  bőse? 
blick- je  és  schlimmes  auge-ja,  az  ango¬ 
lok  évii  eye- ja,  az  olaszok  occhio  cat- 
tivo- ja  mind  idevág.  Amint  manapság 
a  magyar  asszonyok,  mikor  a  kis  gye¬ 
rek  szemrevalóságát  dicsérik,  hozzá¬ 
teszik  nagysietve:  „hogy  meg  ne  szól¬ 
jam"  vagy  hogy  „jó  órában  legyen 
mondva",  és  ahogy  a  pesti  magyarok 
használják  a  valószínűleg  örökéletű 
„unberufent"-t,  épúgy  mondották  már 
a  görög  asszonyok  is  a  csecsemő 
nézésekor  azt,  hogy  TTgoaxuváco  T7)v  vejisatv, 
a  rómaiak  azt,  hogy  absit  invidia  verbo! 
3.  Végül  bizonyos  állati  parazitáktól  is 
megszerezhető  a  betegség.  Ezek  a  test 
természetes  nyílásain  (szájon,  fülön, 
vulván  stb.)  át  jutnak  he  az  ember  bel¬ 
sejébe,  ott  megrekednek,  kifejlődnek,  s 
folyton  rágják,  emésztik  a  testnek  életre 
fontos  szerveit.  Innen  van,  hogy  a  De- 

2  Ez  mint  külön  cikk  a  Magyar  Nyelv 
C.  folyóirat  1927.  évi  folyamában  (a 
Szinnyei-Emlékkönyvben)  is  megjelent 
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tegségnevek  közt  oly  gyakran  találko- 
znnk  az  állatok,  kivált  pedig  a  csúszó¬ 
mászó,  könnyen  sikló  vagy  dühös,  ha¬ 
rapós  állatok  (béka,  egér,  gyík,  pók, 
féreg,  rák,  eb,  farkas  stb.)  nevével,  kik 
különben  mint  valóságos  betegség¬ 
démonok  is  szerepelhetnek.  E  betegség- 
jelző  nevek  ősi  eredetére  vall,  hogy 
nemzetköziek,  kivétel  nélkül  minden  nép 
nyelvében  előfordulnak,  s  csak  kórtani 
jelentésük  változik. 

Az  efféle  betegségnevek  közt  gyakran 
szerepel  a  béka.  A  mi  népünk  azt  tartja, 
hogy  a  béka  ivás  vagy  fürdés  közben 
jut  be  az  ember  gyomrába.  Mikor  azt 
vetettem  ez  ellen,  hogy  én  magam  is 
sok  vizet  ivó  és  fürdést  kedvelő  ember 
vagyok  (már  vagy  ötven  év  óta),  s 


batrachion  vagy  hypoglossis,  ahogy 
már  a  görögök  nevezték,  vagyis  a  ru- 
nula  ’békadaganat’,  ahogy  még  ma  is 
nevezik  a  sebészek),  esetleg  a  szájpadlá¬ 
son  vagy  hátrább  a  torokban  akad 
fenn,  nehéz  lélekzést  okozva.  A  szob¬ 
rocska  tehát  a  nyitott  szájjal  levegő 
után  kapkodó,  asztmás  embert  jelképezi. 
Hogy  mindezt  a  mi  őseink  is  így  kép¬ 
zelték,  arra  ötszáz  éves  adatunk  van, 
mert  mikor  Kapisztrán  János  4  török 
elleni  hadat  szervezve,  nálunk  járt, 
Bácsmegyei  Kürty  Balázs,  a  nádor  fa¬ 
miliárisa,  könyörgő  levelet  írt  hozzá, 
hogy  segítsen  egyik  emberén,  ki  békát 
nyelt  s  az  most  a  torkában  van.3 

A  béka  azonban  nemcsak  fölfelé,  ha¬ 
nem  lefelé  —  a  hasüregbe  —  is  elvándo- 


63.  kép. 


64.  kép. 


65.  kép. 


még  sem  termett  meg  bennem  a  béka 
sohasem,  rendesen  azt  felelték  az  én  al¬ 
földi  magyarjaim,  hogy  a  pesti  víztől 
nem  is  lehet  békát  kapni,  de  menjek  le 
csak  az  ő  falu  jókba:  ott  minden  kútban, 
ahonnan  isznak,  s  minden  faluvégi  po- 
csétában,  ahol  fürödnek,  megtalálom  a 
békát,  melynek  petéje  könnyűszerrel  be¬ 
jut  az  ember  gyomrába,  ott  kifejlődik, 
ide-OQla  mozog,  háborgatja,  nyugtala¬ 
nítja  az  embert  (talán  ezzel  függ  össze 
a  csíki  székelyek  szava  járása:  Ne  bé- 
kálkodjál!  ’Ne  bánts,  ne  kötekedjél  ve¬ 
lem4  CzF.,  I.,  520.),  a  belsőrészeket 

rágja,  úgy  mint  azon  a  régi  braziliai 
indián  szobrocskán  (63.  kép)  is  látjuk, 
mely  a  jénai  egyetem  orvostörténeti 
gyűjteményében  található.  Ennek  a 
szoboralaknak  nyitva  van  a  szája,  mi¬ 
nek  az  a  magyarázata,  hogy  a  béka 
igyekszik  kijutni  a  gyomorból,  fel¬ 
mászik  a  szájba,  itt  azonban  rendesen 
megakad;  daganat  formájában  meg¬ 
reked  a  nyelv  alatt  (ez  a  batrachos , 


rol,  s  itt  különösen  az  uterusban  üti  fel 
a  sátorfáját  előszeretettel.  Az  uterust 
már  a  régiek  (Platón,  Hippokrates  stb.) 
valami  eleven,  ide-oda  mozgó,  az  ember¬ 
rel  mintegy  symbiosisban  élő  állatnak 
(a  görögök  teknősbékának,  a  germánok 
varangyos  békának)  tekintették;  s  az 
erdélyi  szászok  (Wlislocki  szerint)  méh- 
bajok  alkalmával  ma  is  használják  a 
következő  ráolvasást:  Wehmutter,  Beer- 
mutter,  du  willst  Blut  lecken,  das  Herz 
abstossen,  die  Glieder  recken,  die  Haut 
strecken!  Darfst  es  nicht  tun,  du  musst 
ruhn!  A  magyar  köznép  is  varasbéká¬ 
nak  képzeli  az  uterust,  s  a  méhbajok- 
kal  sínylődő  asszonyok  —  úgy  mint  a 
németek  —  nálunk  is  varangyot  ábrá¬ 
zoló  fogadalmi  (votiv-)  figurákat  he¬ 
lyeznek  el  a  katholikus  templomokban. 

3  Quidam  familiáris  meus  quandam 
ranam  deglutivit  et  stat  in  gutture, 
quam  nescimus,  cuiusmodi  matéria  sit 
(TTár,  1901.,  222.) 
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A  64.  kép  (Andree  után)  egy  osztrák  ko¬ 
lostorból  való,  emberi  arccal  bíró  (per- 
szoni fikáit)  varangyot,  a  65.  kép  pedig 
egy  viaszból  való  méh-békát  tüntet  föl, 
melyet  egy  fővárosi  gyertyaöntő  üzle¬ 
tében  vettem.  A  magyarok  néhol  méh- 
anyá-nak,  máshol  offer- nek  (német 
opfer ,  opferstückel,  opferwachs)  neve¬ 
zik  az  ilyen  ex  voto-békákat.  A  64.  képen 
látható  emberarc  az  önálló  léttel,  ön¬ 
tudattal  és  saját  mozgással  bíró  lény 
magasabbrendűségét  akarja  kifejezni. 
Hogy  ez  az  uterus-béka  hogyan  függ 
össze  a  hisztériával,  a  hisztériás  bete¬ 
gek  bárzsing-görcsével  (glóbus  hysteri- 
cus),  a  md/ra-betegséggel,  a  színádrá- 
val  stb.,  erről  itt  bővebben  nem  szólha¬ 
tok,  de  egyet-mást  már  máshol  (Szily- 
Emlékkönyv,  29.  1.)  mondottam  róla. 

Végül  még  csak  néhány  olyan  idevágó 
bonctani  és  betegségnevet  említek  itten, 
melyek  a  NySz. -bán  és  egyéb  szótáraink¬ 
ban  vagy  egyáltalán  nincsenek  meg, 
vagy  csak  hiányos  magyarázattal: 

1.  Béka:  mai  orvosi  nevén:  ’ranula, 
béka-daganat’  (a  csehek  is  ’béká’-nak, 
zaba- nak  nevezik).  Hólyagszerű  daga¬ 
nat  a  szájban,  mely  a  nyelvfék  s  az 
alsó  állkapocs  közt  keletkezik  és  a 
nyelvet  felnyomja,  úgyhogy  gyermekek¬ 
nél  esetleg  íűladási  rohamokat  is  okoz 
(a  száj  nyálkahártyáján  áttűnik,  s  né¬ 
mileg  a  béka  fénylő,  sima  hasához  ha¬ 
sonlít).  Példák: 

Békája  akinek  nyelve  alatt  vagyon  .  . . 
A  békáját  metéllyék-meg.  (Juhász 
Máté,  Házi  különös  orvosságok.  Kolozs¬ 
várt,  1768.  11.  1.)  —  Ha  a  ló  szájában 

béka ...  A  megégetett  békát  evvel 
kennyed.  (Tseh  Márton,  Lovak  orvossá- 
gos  m eg-próbál t  uj  könyvetskéje.  Lőcse, 
1656.  c.  munkának  1797.  évi  kiadásában 
93.  1.)  —  Osztán  az  békát  az  nyelne  alat 
fokazd  megh.  (17.  sz.-beli  kézirat  a  M. 
Tud.  Akadémia  levéltárában  MK.  Kis 
8-rét,  10.  szám,  13.  1.)  —  A  ranula  vagy 
béka  ...  az  nyelv  alatt-való  dagadás, 
mely  az  szólást  megakadályoztattya. 
(Miskoltzi  Ferenc,  Manuale  chirurgi- 
cum.  Győr,  1742.  114.  1.)  —  Ha  a  [ló] 
nyelv[e]  alatt  béka  nőtt,  azt  vigyázva 
ollóval  kimetszeni.  (Szind,  A  lovak  or¬ 
voslásáról.  Pozsony,  1796.  15.  1.)  V.  ö. 

nyelv-béka,  száj-béka.  (NySz.  —  Az 
utóbbiról  mellesleg  megjegyzem,  bogy 
az  nem  ’rana  viridis’,  mert  ez  természe¬ 
tesen  a  zöld  békát  jelenti.  Hibásan  ír¬ 
ták  ki  P.  Pápai  szótárából.) 

2.  Békavar:  valami  lóbetegség,  mely¬ 
ről  Mesterházy  Péter  17-ik  századbeli 
jegyzőkönyvében  van  szó,4  részletes  le- 

4  Közölte  Tolnai  Vilmos:  Állatorvosi 
Lapok,  1906;  202.  és  212. 


írását  azonban  nem  adja.  „ Béka  varrni: 
Az  ember  ganeit  cserépben  főzd  megh 
es  melegen  kösd  reá.  Béka  var  ellen:  Az 
ember  ganeit  sózd  megh  erőssen  es  az 
zal  kössed44.  A  nép  ma  is  használja  a 
békavar  vagy  békadaganat  szót,  és  a 
szarvasmarha  lábának  azon  gyúladá- 
sára  alkalmazza,  mely  a  két  csülök  közti 
bőrrészleten  fejlődik  ki  (mai  orvosi 
neve:  panaritium).  Máttyus  N.  János 
„Nemzeti  lovag44  c.  munkájában  (Pest. 
1828.  26.  1.)  békavar- nak  nevezi  a  lovak 
csánkizülete  alatt,  a  láb  belső  oldalán 
található  ú.  n.  gesztenyét  (lásd  Hermán 
Ottó  rajzán,  MNy.,  II.,  247.  B). 

3.  Békaleveleg.  Ez  a  szó  Bornemisza 
Péter  Ördögi  kísértetekről  szóló  munká¬ 
jának  (1578.  és  Századok,  1874.,  386.) 
egyik  ráolvasásában  fordul  elő  („Föld, 
édes  Anya  .  . .  toroc  gyikia,  béka  lene 
légié,  nyac  foga:  oszollyon,  romollyon44). 
Pais  Dezső  érdekes  fejtegetése  során 
(MNy.,  XXII.,  349.)  „a  nyelvcsap  meg- 
dagadásával  járó  betegséginek  tartja. 
Ezt  én  is  elfogadhatónak  vélem,  s  így 
a  békaleveleg  körülbelül  annak  a  baj 
nak  felelhet  meg,  mit  régebben  angina 
uvularis- nak  vagy  staphylitis- nek  ne¬ 
veztek  orvosi  nyelven.  Ügy  sejtem,  hogy 
ezen  békaleveleg  és  a  Szelestei-féle  rá¬ 
olvasásban  (MNy.,  XIII..  272.)  előforduló 
lebeke  tárgy  „Erdőn  jár  vala  lebeke 
tárgy,  béka  vala  ekéje44  stb.)  között,  a 
Pais  Dezsőtől  mondottak  értelmében, 
valami  összefüggés  van,  s  érdekesnek 
tartom  még  ebben  a  régi  ráolvasás¬ 
ban  a  tárgy- nak,  békának  és  kígyó¬ 
nak  betegség-démonokul  való  szerepel¬ 
tetését  is. 

4.  Béká- nak  nevezik  a  MTsz.  szerint 
„a  disznó  szívének  egy  darabját  (a  szív¬ 
tőhöz  hozzánőtt  húsdarabot)  is,  melyet 
el  szoktak  dobni,  mert  meg  nem  ehető44. 
Zimmermann  Ágoston  szerint  ez  a  „hús¬ 
darab44  kétségkívül  nem  más,  mint  a 
szívből  kiinduló  főér  rostos  gyűrűje 
(annulus  fibrosus  aortae),  melyben  porc 
(cartilago  cordis)  is  van,  esetleg  maga 
az  aorta. 

5  A  Pais  Dezső  említett  cikkében  elő¬ 
forduló,  szintén  béka  nevezetű,  szárnya¬ 
sok  nyelvén  szomjúságtól  támadt  bőr- 
keményeclésre  vonatkozólag  csak  annyit, 
hogy  a  magevő  madarak  nyelve  hátán 
az  ú.  n.  periglottis  erősebben  fejlődött, 
a  magvak  stb.  felaprózása  céljából  job¬ 
ban  elszarúsodott,  s  a  csőr  káváival 
együtt  a  fogakat  helyettesíti.  Ez  tehát 
nem  kóros  jelenség,  nem  is  a  szomjúság 
tói  támad,  bár  a  szárnyasok  gazdái 
gyakran  fordulnak  az  állatorvosokhoz 
azzal  a  kívánsággal,  hogy  ezt  a  píp-et 
szedjék  le  a  madár  nyelvéről.  (Megjegy¬ 
zendő,  hogy  píp  névvel  több  másfajta 
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madárbetegséget  is  jelölnek,  pl.  a  fartő- 
mirigyek  gyúladását  is.) 

6.  Végül  némely  helyen  béka- nak  ne¬ 
vezik  a  lópata  alján  levő  szarunyírt  (az 
EtSz.-ban  említett  „dér  liohle  teil  am 
pferdehnf“)  is,  ami  annál  érdekesebb, 
mert  ezt  már  a  görögök  is  batrachos - 
nak  nevezték. 

*  Béka-levele  y.  Lásd  Béka. 

*Békavar  (n.  o.). 

*Békolat,  békolás:  valami  lóbetegség. 
(Kötélbehágás?  csűdsömör?)  Ha  az  lo¬ 
von  békolat  vagyon,  az  ló  a  bókoláson 
hoszú  gyakós  szőrű,  ha  fel  fűsűllöd  a 
bókolást  hosszan  stb.  (Ts.  M. — K.  I.,  81.) 
Jó  zöld  ír  az  békolatban  levő  sebes  láb¬ 
nak  (n.  o.):  eine  gute  griine  Salben, 
welches  Boss  wundt  ist  in  den  Fesseln 
(a  német  eredetiben). 

*  Bél  indulás.  A  has-folyás,  mellyet 
Dunán  tnl  hasmenésnek  vagy  bélindu- 
lásnak-is  nevezni  szoktak.  (Csapó.  Orv. 
IC,  156.) 

Bélpoklosság:  lepra.  —  A  pokol  és 
poklosság,  annyit  is  tett  eredetileg, 
mint  maiam,  baj,  betegség,  továbbá 
rútság,  csúnyaság;  az  első  tekintetre 
különösnek  látszó  5e7poklosság  szót  pe¬ 
dig  talán  avval  lehet  magyarázni,  hogy 
a  leprának  nemcsak  bőrbeli,  hanem  ű. 
n.  viscerális  alakja  is  van,  melynél  a 
lepracsomók  a  belső  szerveket,  különö¬ 
sen  pedig  a  tüdőt  és  a  beleket  is  ellepik, 
bélhurutot,  szapora  hasmenést,  szóval 
vérhasszerű  tüneteket  okozva.  Lehetsé¬ 
ges,  hogy  réges-régen,  mikor  a  bél¬ 
poklosság  szó  született,  talán  éppen 
ilyen  viscerális  leprajárvány  lepte  el 
Magyarországot  s  így  került  a  poklos- 
sághoz  a  bél. 

*  Bél-szakadás:  hernia,  sérv.  (Domby,  33.) 

*Biborcs,  bíborosé),  buborcs :  gyulladá¬ 
sos  daganat,  tályog.  Az  ló  lábán  alatt, 
ki  buborcs  vagyon,  mesd  meg  nekie  .  . . 
míg  meglátod,  minérnű  rútság  jár  ki 
belőle.  (Csiks.,  217.)  Az  ló  szárát  alá 
mind  az  bíborosig-  erősen  meg  kell  te¬ 
kerni  és  az  biborcsot  egy  érvágó  vas¬ 
sal  vágasd  meg.  (U.  o.  218.)  Kamarában 
érvén  vágd  megh  az  biborczoiat,  az  hol 
az  ütőstül  feől  dagadott.  (M.  P.,  Áll.  L., 
1906.  213.) 

Bodza.  A  NySz.  (I.,  224.)  egyik  helyén 
azt  olvassuk,  hogy  „Lábait  rongyolta 
bozda  betegsége'' ,  s  ezt  a  betegséget  a 
szótár  ,.podagrá“-ra  magyarázza.  Mint¬ 
hogy  az  idézet  szerint  e  betegség  a  lá¬ 
bat  „rongyolta**,  nem  köszvényt,  hanem 
a  láb  bőrének  kisebesedését,  fekélyeit 
gyaníttatja.  Elsősorban  tehát  az  idő¬ 
sebb  emberek  alszárfekélyeire  és  a  láb¬ 
szár  gyűjtő-ereinek  kitágulására  (vari- 
ces;  krampfader)  kell  gondolni;  az  utób¬ 
biakból,  ha  elhanyagolják,  könnyen 


származnak  ilyen  gyulladásos  csomók 
(phlebitis,  periphlebitis)  és  nyílt  sebek, 
fekélyek.  A  B.  szó  ma  is  él  és  a  TSz 
tanúsága  szerint  csakugyan  varix-ot 
jelent.  Veszprém  megyében,  Somogybán, 
Halason  stb.  bodzás,  bozdás  v.  bozzás 
lábúnak  mondják,  akinek  dagadt,  vari* 
cosus  lába  van.  Már  több  mint  száz  év 
előtt  B.-nak  nevezték  a  lovak  lábának 
egyik  baját  is.  Kohhves  Baromorvos- 
könyve  (1814.  évi  kiadás,  63.  old.  „bod¬ 
zás  láb  vagy  tsürökév"  cím  alatt  tár¬ 
gyalja  ezt  a  betegséget.  A  leírásból 
tisztán  kiderül,  hogy  itt  a  B.  a  lovak 
lábának  azt  a  betegségét  jelenti,  amit 
ma  csüdsömör- nek  nevezünk. 

*Bolond  hagymáz.  Szörnyű  nyavalyá¬ 
ban  eséin,  a  bolond  hagymázban.  Negy¬ 
ven  nap  s  éjjel  egy  falatot  nem  ettem, 
sem  álomra  a  szememet  be  nem  huntam. 
Olyan  fantasia  volt  rajtam,  hogy  régen 
megholtam  s  a  feleségemnek  azt  mon¬ 
dottam:  Nem  az  én  testem  az  a  kit  te 
lácz,  mert  én  régen  megholtam.  (Cserei. 
Kist.,  339.)  Onnan  Kálba  rnenvén,  a  bo¬ 
lond  hagymázban  estem  egynéhány  he¬ 
tekig  (u.  o.  303.).  (A  főfájás)  a  hirtelen 
fogó  forró-hideglelésben  gyakrabban 
bolond-liagymázt  jelent.  (PP.  Pax.,  C.  2.) 
A  hasi  hagymáznak  (tífusznak)  egykori 
gyakori  jelenségét,  a  delirium  typho- 
sum-ot,  továbbá  az  agyhártyagyulla¬ 
dást  (meningitis-t,  ,,fejtifusz“-t)  jelen¬ 
tette  (lásd  Csapó,  Orv.  IC,  5.).  A  B.  kü¬ 
lönben  PPB1.  szótárában  is  megtalál¬ 
ható  „phrenesis“  alatt,  melyről  meg 
jegyzem,  hogy  a  középkori  és  újkor¬ 
ele  ji  orvosi  nevezéktan  szerint  nemcsak 
a  tífuszt,  hanem  a  lágy  agyburkok  fer¬ 
tőző  gyulladását  (meningitis  cerebrospi- 
nalis  is  jelentette. 

*  Boly  o  gás:  bolond;  demens.  A  miatt 
szokott  lenni  bolyogás,  avagy  bolond. 
(Ts.  M. — K.  I.,  97.)  Ha  valamelly  ló  bo 
lyogás  (u.  o.  99.). 

*  Bor  só:  eysticercosis,  a  sertés  borsóka- 
kórja.  Lásd  Szeplő  2. 

Borzláb  (lóbetegség):  a.  m.  Serke. 
(Bohlwes,  1814.  kiad.,  43.) 

Bozdabetegség:  lásd  Bodza. 

*Cibikkel:  sántít.  (Köszvényes  ember 
ről.)  Kezdettem  az  házban  cibikkelni 
igen  erőtlenül.  (1711;  T.  T„  1891.  292.) 

V.  ö.  TSz. 

Cimpa.  Lásd  I.  kötet  173.  oldal. 

*Csábult:  bolond.  A  NySz.-ban  „el- 
csábul;  seducor;  verführt  werden**, 
„megcsábul;  obstupefio;  ausser  sicli 
sein,  betaubt  werden“;  holott  a  NySz 
példái  közül  is  egyik-másik  igazolja  a 
„bolond*1  jelentést  (így:  az  ő  megcsábult 
elméjének  első  szülöttye;  Matkó,  B. 
Csák,  3.;  nem  tsábult  meg  fejem,  hogy 
iszapot  egyek;  Gvad.,  Időt.,  46.)  To* 
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vábbá:  Csábult  ember  orvossága:  Fejéi 
Somkórót  szedj,  melyet  Ugar-fűnek  is 
hívnak  stb.  (Többek  közt  azt  is  mondja, 
hogy  a  patienst  a  kúra  közben  meg  kel] 
kötözni.)  [W.,  IV.,  291. J  Midőn  némelly 
tudós  emberek  meg-tsábulnak  (meg¬ 
őrülnek).  Weszpr.,  Kisd.,  97. 

Csalánhimlő:  urticaria;  csalánkiütés 
(Horvát,  203.) 

*C  sáp-ereszkedés:  mandulagyulladás 

(tonsillitis);  torokgyulladás  (pharyngi- 
tis).  Isop  vize  chap  ereszködésrül.  Kinek 
cbap  ereszködik,  avagi  kinek  torka  faij 
es  kin  burutli  vagion,  avagy  ki  ben  re¬ 
ked  .  . .  igiek  ennek  víziben,  igen  hasz¬ 
nai.  (A  17.  század  elejéről.)  [Ethnogr., 
XI.,  272.]  Mikor  az  nyak  csap  le-esik 
vagy  le-ereszkedik,  miként  kell  rajta 
segíteni?  (Misk.,  Mán.,  115.  U,  i.  azt 
mondja,  hogy  ez  a  betegség  „jön  az 
agyvelőnek  bővséges  nedvességének  le- 
csepegésébül,  mellybül  ©lőszer  hurut  és 
dagadás,  azután  az  szózatnak  akadá¬ 
lyoztatása  szármozik“.  Egészen  a  régi 
görög  nézet  a  nátha,  garatgyulladás 
Stb.  okáról:  xa~áppou<;  —  xarappáto.)  Meg¬ 
jegyzem  még,  hogy  csap,  nyelvcsap  v 
nyakcsap  nevezetet  majdnem  mindig  az 
uvulá-ra  (és  nem  az  epiglottis-ra)  al¬ 
kalmazták  régi  orvosi  íróink,  ennél¬ 
fogva  a  csapereszkedés  v.  csapleesés 
szó  tökéletesen  megfelel  a  népies  német 
„zaepfcben-  (tröpflein-)  fallen“  kifeje¬ 
zésnek,  illetőleg  az  ősrégi  uva  jacens  =? 
casus  uvae  Rhazes- nek,  mely  még  a  régi 
arab  orvosi  iskola  felfogását  fejezte  ki 
és  a  megduzzadt,  vizenyős,  gyulladásos, 
megnyúlt  és  a  gége  felé  melyebben  le¬ 
csüngő  uvulát  jelenti.  (V.  ö.  még  Bor¬ 
nemisza  Péter  „Ördögi  kísértetekről  “: 
Az  kinec  az  torkába  erezkedet.)  A  né¬ 
met  „dér  gefallene  zapfen44,  a  barbár 
latinban  „angina  tonsillaris,  tumor 
uvulae“.  Mondeville  azt  ajánlja,  hogy 
ilyenkor  hátul  a  tarkón  levő  hajat 
csomóba  fogva  erősen  meg  kell  húzni: 
„zapfen  am  zopf44  ( similia  similibus!). 
Lásd  Hovorka,  II.  rész,  2.  könyv,  14. 
old.,  továbbá  Pagel  értekezésében.  (Ja- 
nus,  IV.,  1909.  402.) 

*Csapos  [seb]:  ?  Ungventum  regi(s); 
csapos  sebrül,  (1676;  T.  T„  1894.  411.) 

* Csecs-hideglelés :  a  gyermekágyas 
asszonyok  „tejláz“-a,  febris  lactea. 
Weszpr.,  Báb,  53.,  54.,  55. 

* Csecs-kövezés :  mastitis.  Csecs  meg- 
keléséről  s  kövezéséről.  (Házi  Orv.,  16.) 

* Cselekedet :  megrontás;  effascinatio, 
fascinum.  A  szegedi  boszorkányperek 
irataiban  egy  helyen  arról  van  szó, 
hogy  az  egyik  „nyomorodott  személyen4*, 
ki  „kezeit,  lábait,  fejét,  nyakát  nem 
bírta  és  eszén  sem  volt44,  cselekedet 
vagy  tétemény  vagyon.  Ethnogr.,  X„  35. 


* Csendes  bódulás:  hydrocephalus  chron. 
internus;  butaság  v.  butacsíra  (lóbeteg¬ 
ség).  Ha  a  lónak  tsendes  bódulása  va  - 
gyón:  az  ollyan  lovak  szüntelen  fejeket 
válu  alá  tartyák ...  és  lábukat  keresz¬ 
tül  tartyák.  (Ts.  M. — K.  I.,  97.)  A  tsen¬ 
des  bodultságról,  vagy  a  kábaságróh 
(Rohlwes  1814.  kiadása,  83.)  V.  ö.  Raj. 

*Csendes  dühödés:  butaság,  butacsíra 
(lóbetegség).  Patik.  Luk.,  64. 

Csécs :  varicella;  bárányhimlő  (talán 
kanyaró  is).  A  XySz.  szerint  variola, 
holott  a  szótárban  említett  példa  („ural- 
kodny  fog  az  hymlő,  chez  es  harmad - 
napi  hideg  fejfájások44)  is  különbséget 
tesz  a  himlő  és  a  csécs  között.  A  TSz. 
szerint  nemcsak  himlőt,  hanem  kanya 
lót  is  jelent.  Horvát  (212.)  szerint  pedig 
a  csécs  a.  m.  álhimlő  =  variola  spuria 
s.  notlia  =  a  bárányhimlő  régi  orvosi 
neve. 

Csík.  Rohlwes  1814-i  kiadásában  a  163. 
oldalon  a  „disznó  tsík járói  vagy  torok¬ 
gyíkjáról44  szól  egy  fejezet.  A  leírás 
után  a  sertések  torok-anthraxáfa  lehet 
gondolni  (v.  ö.  TSz.).  Megjegyzem  azon¬ 
ban,  hogy  manapság  sok  helyen  csík¬ 
nak  nevezik  a  fiatal  sertéseknek  azt  a 
betegségét  is,  mikor  a  foghús  és  a  pofa 
közti  üreget  kötőszövet  tölti  ki.  Ilyen¬ 
kor  a  szemes  takarmány  rágása  (a  nyo¬ 
más  következtében)  nagy  fájdalmakat 
okozhat,  úgy  hogy  az  állat  mohón  neki¬ 
lát  ugyan  az  evésnek,  de  aztán  csak¬ 
hamar  abbanhagyja,  a  fájdalmak  köz¬ 
ben  hirtelen  fölkapva  fejét. 

*Csillagos  (ló).  Ha  valamelly  ló  tsil- 
lagos,  az-az  kórságos,  mint  kell  meg- 
ismérni  rajta?  (Ts.  M. — K.  I.,  57.)  A  fö¬ 
lötte  hiányos  leírás  alapján  nem  lehet 
biztosan  megállapítani,  hogy  milyen  ló- 
betegség  értendő.  Talán  heveny  és  buta 
csíra,  agyvelő-gyulladás  vagy  epilepsia. 

Csípő- fájás:  „járovány  köszvóny  a 
forgó  tsontokban44  (Com,  Jan„  70.);  to¬ 
vábbá  ischias.  (Toldy,  TJj  ad.,  77: 
„czipkefaio  (ischiadicus)44.  Nyilvánvaló 
sajtó-  vagy  íráshiba  csipefájó  v.  csipŐ- 
fájó  helyett.) 

*Csirás  betegség:  valami  lóbetegség 
(mirigykor  ?).  A  mérges  mirigynél, 
vagy  a  tsirás  betegségnél  a  méreg  a 
tüdőre  telepedik.  (Patik.  Luk.,  51.)  A 
csíra  szóról  („veszedelmes  kelés  a  ló 
fejében44);  v.  ö.  TSz.  Az  utóbbi  alatt 
kétségkívül  a  butacsíra  (v.  csira)  ér¬ 
tendő,  melyre  a  legrégibb  adat,  jegyze¬ 
teim  szerint,  1706-ból  való  (1.  MNy.  343.). 

Csorna:  lásd  Csuma. 

Csomós  hátú:  gibbus;  púpos.  Lásd 
Pclyp. 

*Csomózás:  skrofulás  mirigyek  a  nya¬ 
kon.  Gely  várul,  mely  csomózásnak, 
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vagyis  inkább  szakának  neveztetik. 
(Szentm.  46.) 

*  Csonka  (főnévként).  Az  íz-vízt  gya¬ 
korta  tsonka  és  bénnaság  követi  (Ts.  M. 

—  K.  I.  51.). 

*Csontfene.  Sphacelus:  tsontban  való 
fene  (PPBL).  Csont-caries  (Iiácz:  Borb. 
262.). 

*Csont-növötény:  exostosis,  überbein, 
esont-növedék.  Lásd:  Holttetem. 

*Csoport:  pók?  (lónak  a  lábán).  Még 
más  recepta,  tsoportos  lábú  lóról  (Ts.  M. 

—  K.  I.  79.),  Azután  meszes  vizzel  mos¬ 
sad  a  tsoportot  (u.  o.)  Megjegyzendő  kü¬ 
lönben,  hogy  a  „csoportos44  szó  „rühes“-t 
is  jelentett  (lásd:  PPB1  „tsoportos44  és 
„scaber44  alatt). 

Csömör.  Hideg  csömör.  Csömörlés. 
Hogy  mit  értettek  eleink  közönségesen 
a  csömörön,  legjobban  kitűnik  Mátyus 
egyik  helyéből  (V.  darab,  668.),  ahol  azt 
mondja,  hogy  „nyughatatlanság,  gyo¬ 
mor-émelygés,  hányás-kivánás,  a  szív 
környékének  nyilaldozása,  a  főnek  fáj¬ 
dalma,  szédülés,  az  ortzának  megtüze- 
sedése,  szem-káprázás,  elmebéli  nyugha¬ 
tatlanság,  az  egész  testben  el-bágyadás, 
hideg-borzogatás,  a  végső  részeknek 
[végtagoknak]  el-hülése,  kemény,  sza¬ 
pora  pulsus  szokták  természet  szerint  a 
sok  s  hirtelen  való  ételt  követni;  a 
mellyeket  a  mi  embereink  magokban 
/óérmóY-nek  neveznek.  Ezekhez  járul  gya¬ 
korta  a  hasnak  megrekedése,  a  szélnek 
benn  rekedése,  úgy  hogy  azt  se  fel-ne 
böföghessük,  se  alá  ne  ereszthessük44. 
Az  étellel-itallal  való  visszaélés  oly 
gyakori  s  a  Cs.  szónak  használata  oly 
általános  volt  a  régi  Magyarországon, 
hogy  a  szót  még  a  jó  szászok  is  átvet¬ 
ték,  sőt  igét  csináltak  belőle:  ,,Si  non 
epidemice  grassetur,  nostrates  statim  di- 
eunt:  es  hat  nichts  zu  bedeuten,  ich  habé 
getschemert"1 ,  írja  1726-ban  egy  szász 
doctorandus  (Schüller:  Diss.  inaug.  rne- 
dica  de  morbo  endemio  Hagymáz,  12. 
old.).  —  Bizonnyal  Írhatom  Nagyságod¬ 
nak,  hogy  a  pestis  rajta  [t.  i.  Yida  por¬ 
kolábon]  nincsen;  az  hideg  csömör  volt 
rajta  (1563;  Szele  Jakab  Nádasdy  Ta- 
másnéhoz.  Nádasdy  lvltár  az  orsz.  le¬ 
véltárban).  Én  bizony  tegnap  fölötte 
igen  megnehezültem  vala  .  .  .  Az  be¬ 
tegség  penig  csömörlés  volt,  ki¬ 
hűl  (!)  mind  az  hideglelés,  s  mind  penig 
az  hősség  választig  (walaztegh)  meg 
gyöttro  (1558  julius  21.;  Miklós  diák  lev. 
Edvardi  Györgyhöz.  LT.  o.)  Lásd  még: 
K  ölelő  k  csömör. 

*Csőseb:  fistula  (Patik.  Luk.  87.).  Csű¬ 
rös  seb  vagy  fekély:  Csüvös  sebeket 
(fistulas)  jó  véle  fecskendeni  (Csapó: 
Füv.  K.  94  ).  Tsüves  fekélyeket  hasznos 
e  fűből  készült  lével  mosogatni  (u.  o. 


122.).  U.  o.  258.  és  259.  old.  is.  —  Cső¬ 
fekély:  Eácz:  Borb.  257. 

*  Csúcsos  himlő:  varicellae  acuinina- 
tae,  spitzpocken  (a  bárányhimlő  egyik 
fajtája).  A  tsutsos  himlő  először  lég  in¬ 
kább  azokon  a  részeken  jön  ki,  a  mellyek 
melegen  tartatnak,  az  után  pedig  az 
artzulaton  (Neuhold,  70,  69.). 

*Csuma:  pestis.  (Lásd  I.  kötet,  358.) 

Csúz.  Régente  nem  rheumatismus-t, 
hanem  erysipelas-t  jelentett.  Miskoltzy 
(Mán.  87.,  háromszor)  is  ebben  az  érte¬ 
lemben  használja  és  csiísz-nak  írja,  úgy, 
mint  Com:  Jan.  60.  (Csorba:  Hygiastika 
31.  old.  azt  mondja,  hogy  a  magyarok 
a  közönséges  eletben  csúz-nak  hívják  az 
orbáncot,  talán  azért,  mert  gyorsan  ter¬ 
jed  szét  a  bőrön:  csúszik.) 

Csürökdaganat.  Rohlwes  könyvének 
1814-i  kiadása  (41.  old.)  említi  a  lóbeteg¬ 
ségek  közt.  Genyes  patagyulladás? 

Csürökév,  lásd:  Bodza  és  Év. 

Baganag:  daganat,  kelés,  tályog.  Ez 
az  claganag  le  zalla,  es  semmy-nenieu 
ektelen segnek,  zeurnyeusegnek  nyoma  eu 
rayta  meg  nem  marada  (Pray:  Marg. 
331.).  Hasonló  értelemben  fordul  elő 
Udvardy  Györgynek  Nádasdy  Ta¬ 
másáéhoz  intézett  levelében  (1560  dec. 
13.,  Nádasdy -levéltár,  Orsz.  Lvltr.). 

Daganatság :  tumor. 

*  Disznó-himlő:  bárányhimlő,  varicella 
(Báti,  9.,  Csorba,  21.).  Valószínű,  hogy 
az  Ethnographia  XVI.  360.  olvasható 
disznókanyaró  (gyermekbetegség)  ugyan¬ 
ezt  jelenti,  mert  Göcsejben  a  kanyarót 
is  himlőnek  nevezik.  V.  ö.  Köves  himlő. 

*Disznószaka,  Disznó  szakája:  az  áll 
alatti  mirigyek  gyulladása,  tályogja.  A 
NySz.  (PP.  után)  azt  mondja,  hogy  a. 
m.  augina,  Kehlsucht;  de  hogy  más  ér¬ 
telme  is  volt,  bizonyítja  Bethlen  Mik¬ 
lós  Önéletírásának  (I.  204.)  következő 
helye:  „Fájni  kezde  a  torkom,  nyakam, 
és  bal  felől  olyan  fluxus  ereszkedett  a 
torkom,  nyakam  és  állomra,  hogy  egy 
nagy  disznószaka  vagy  tályag  lett  be¬ 
lőle,  melyet ...  ki  kellett  érlelni  és 
vágni;  mig  ki  nem  vágták,  rettenetes 
nagy  fájdalmat  és  alatlanságot  szenved¬ 
tem  miatta;  azután  nem,  noha  nagy 
kérő  (—  tépés)  járt  belé.44  „Toroc  gyikia, 
béka  lenelegie,  nyac  foga,  disznó  sza- 
kaia,  keleuenye  oszollyon44  (1578;  Bor¬ 
nemisza  Péter;  Sz.  1874.,  386.).  Bizonyos, 
hogy  legtöbbször  a  nyaki  mirigyek  gör- 
vélykórját  nevezték  D.-nak  (v.  ö.  Szaka) 
s  itt  szemünkbe  ötlik  az  ősrégi  párhu¬ 
zam  a  disznó  és  a  skrofula  (=  seropha 
diminut.)  közt.  A  nyaki  skrofulózissal 
kornyadozó,  felfújt  tokájú  embert  már 
a  görögök  is  disznó-formájúnak  nézték 
s  a  nyaki  görvélyesség  középkori  neve 
serophae  circa  jugulum  volt.  Ma  a  mi 
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népünk  még  valami  sertésbetegséget  is 
szakának  nevez  (v.  ö.  Nyelvőr,  1918.,  82.); 
ez  alatt  talán  az  anthrax  (lépfene)  ér¬ 
tendő,  mert  a  sertés -anthraxnál  rend¬ 
szerint  igen  erős  oedema  keletkezik  az 
állkapocs  mindkét  oldalán. 

*Dob:  nyirokmirígyek  gyulladása; 

lymphadenitis,  bubo.  (Mátyus,  I.,  266.) 

*Dob-dög:  lásd  Has-pöffedés. 

*  Dobos  has:  tympanites.  Dobos  vagy 
t'el-fualkodott  hasról.  (Házi  Orv.,  21.) 

*  Dobosság :  tympanites.  Purgálván  a 
dobosság  meg-szünik.  (Házi  Orv.,  21.) 

Dögdaganat  vagy  nyelvrák  (állat- 
betegség).  Lásd  Gyarmati  Sándor:  A 
falusi  baromorvos  (1832.),  113. 

Döghalál:  pestis  C.  MA.  (NySz.).  Meg¬ 
jegyzendő  azonban,  hogy  a  „pestis“  szó 
a  középkorban  nemcsak  a  mai  értelem¬ 
ben  vett  pestist  jelentette,  hanem  sok¬ 
féle  hirtelen  halált  okozó  ragályos  be¬ 
tegséget  (vérhast,  vörhenyeget,  éh- 
tifnszt  stb.)  is;  a  keresztes  hadak  idejé¬ 
től  egészen  az  igazi  pestis  megjelenéséig 
pedig  rendszerint  a  hólyagos  himlő  jár¬ 
ványait  nevezték  pestisnek. 

Döglelet:  contagium.  Mátyus,  I.,  284. 

*Dögleletes  hideglelés:  febris  pestilen- 
tialis.  Web.,  Arául.,  65. 

*Ebag  (abag),  eb’agja:  rhachitis.  (Lásd 
I.  kötet,  355.) 

*Egér.  Az  állatoknak,  mint  betegség- 
démonoknak,  nevezetes  szerepük  van  a 
népek  hitében.  Ezen  a  réven  ősi  soron 
kerültek  be  az  állatnevek  oly  nagy 
számmal  a  betegségnevek  közé,  nem¬ 
csak  a  magyarban,  hanem  minden  más 
nyelvben  is.  így  például  a  farkas  (lat. 
lupus;  bőrfarkas,  farkasbetegség,  far¬ 
kasgörcs,  farkasseb,  farkasfene  stb.), 
a  rák  (lat.  carcinoma,  de  már  a  hip- 
pokratikusok  irataiban  is:  karkinos),  a 
pók  (ínpók,  hímpók),  a  gyík  (torok¬ 
gyík,  torok  gyíkja),  a  béka  (békadaga¬ 
nat,  ranula),  a  féreg  (szőrféreg  stb.),  a 
métely  (francia  métely  =  syphilis),  a 
habarnica  (polypus),  a  vakondok „  (va- 
kondok-dagadás),  az  eb  (eb-ag,  eb-aga, 
eb-agja)  stb.  E  sajátszerű  kifejezések 
közé  tartozik  az  egér  is,  mellyel  külön¬ 
böző  lóbetegségeket  jelöl  a  mi  népünk 
Legtöbbször  a  lovak  fültőmirígyeinek 
gcnyes  gyulladását  (a  parotitis  suppu- 
rativát)  értik  alatta,  mit  akképpen  gyó¬ 
gyítanak  a  kuruzslók,  hogy  fogóval 
összezúzzák  a  dagadt  mirigyet,  hogy 
„elpusztítsák  az  egeret*4  (a  démont);  e 
durva  beavatkozás  után  nem  egyszer 
rosszul  gyógyuló  sipolyok  maradnak 
vissza.  „Az  mely  lónak  egere  vagion: 
az  kovács  avagi  te  magad  az  kelevenyt 
egiben  szorítván  egy  tőrökkel  megh 
nyisd  és  az  rútságot  vaid  ki44  —  mondja 
Mesterházi  Péter  17.  századbeli  jegyző¬ 


könyve.  „A  lónak  az  egere ....  nem 
egyébb,  hanem  egy  kemény  és  forró  da¬ 
ganat  a  főnek  az  eggyik  vagy  mind  a 
két  oldalán,  a  lónak  füle  alatt44  (Pa¬ 
tikai  Lukátsnak  oktatásai  a  lovak¬ 
nak  .  bötegségei-ről,  Pest,  1792.  86.) 

Népünk  a  „parotitis44  értelmében  ma  is 
általánosan  használja  az  egér  szót  (v.  ö. 
TSz.),  s  azt  tartja  róla,  hogy  az  állat 
szomjúsága  elősegíti  a  keletkezését, 
amiről  természetesen  szó  sincsen,  to¬ 
vábbá  hogy  (avult  orvosi  felfogásnak 
megíelelőleg)  a  hasrágással  (kólikával) 
függ  össze.  (V.  ö.  báró  Szind:  A  lovak 
orvoslásáról,  1796.  21.  old.)  Rohlwes 

könyvében  (77.  old.)  külön  fejezet  szól 
„a  lovak  egeréről44,  de  az  itt  közölt  be¬ 
tegségtünetek  inkább  torokgyulladásra 
vallanak. 

Néhány  régi  adat  azonban  azt  bizo¬ 
nyítja,  hogy  hajdanában  epernek  vagy 
szeménvalón ak  nevezték  a  lovaknak  egy 
másik  betegségét  is.  A  Nemzeti  Múzeum¬ 
ban  van  egy  17.  századi  kézirat  (Oct. 
Hung.,  485.  „Házi  patika44),  melynek  97. 
oldalán  ez  olvasható:  „Szeminvaloia  ha 
lónak  vagyon.  Az  hólyag  fának  az 
héiát  hámozd  meg,  törd  apróra,  és  csi¬ 
náld  kenyér  bélben,  sózd  meg,  es  ad  meg 
enni  a  lónak,  vagy  tölcz  torkában.4* 
Tseh  Márton  könyvében  a  20.  oldalon 
az  áll,  hogy  „osztán  a  temérdek  maté¬ 
riát  vagy  két  iznyire  mesd-ki,  a  kit 
hinak  epernek  vagy  szemén  valónak. 
És  végül  Mesterházi  Péter  említett 
jegyzőkönyvében  olvassuk,  hogy  „Az 
mely  lónak  szemén  valoia  van,  annak 
az  szemett  amaz  kék  köuel  köl  törül- 
tetny44  (31.)  és  „Az  melly  lónak  szaraz 
szemin  valoia  vagyon44  (59.).  A  NySz. 
mindehhez  az  „albugo,  augenstaar?44 
kérdőjeles  magyarázatot  adja,  de  ez  nem 
fogadható  el,  mert  Tseh  Márton  könyve 
egy  másik  helyen  részletesen  leírja  a 
baj  elleni  operációt  is  s  ebből  kétség¬ 
telenül  kiderül,  hogy  a  könnytömlő 
genyes  gyulladásáról  (dakryocystitís- 
ről)  van  szó.  Egy  volt  tanítványom 
arról  értesített,  hogy  Veszprém  vidékén 
ma  is  használja  a  nép  a  szeminvaló  ki¬ 
fejezést  s  a  lépfenét,  anthraxot  jelöli 
vele  (?).  Majd  minden  községben  van 
ott  egy-két  öreg  ember,  aki  „ért  a 
szeminvaló  levételéhez44;  a  műtét  csak 
annyiból  áll,  hogy  a  pislogó  hártyát 
tűvel  megszúrják,  hogy  abból  egy  csöpp 
vér  szivárogjon  ki.  Gyakran  megesik, 
hogy  kötőhártya-huruttal  járó  egyéb 
ártatlan  bajt  tévesztenek  össze  a  lép- 
fenével;  ilyenkor  persze  az  állat  sok¬ 
szor  meggyógyul  s  ez  azután  a  szemin¬ 
való  eltávolítójának  a  dicsősége. 

*E  gészsé  gt  élénké  dik :  aegroto.  Ottan 
sem  lehetett  sok  sürgetésemre  is  kéttzer- 
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nél  többször  accessusom,  azért  talán 
liogy  egészségtelenkedik,  (1667;  Károly, 
Oklevelek  gf.  Nádasdy  F.  levéltárá 
ból,  49.) 

*Elejteni  (a  gyermeket):  elvetélni, 
Némelly  asszonyok  az  harmadik,  avagy 
negyedik  kólnapbann  igen  könnyen  el¬ 
ejtik  a  gyermeket.  (1784;  Mocsi,  29.) 

* Elesik  (a  láb,  a  kéz):  1.  distrahor, 
subluxor;  megrándnl,  kimenyül.  Midőn 
hazafele  jöttem  volna,  csak  elesék  az 
lábam  alóllam ....  annyira,  hogy  az 
uram  fogta  az  kezemet  és  úgy  vezetett 
haza;  úgy  eldagadozott  vala,  míg  haza 
menék,  az  láhorn,  hogy  az  uram  csak 
alig  vonhatá  le  az  csizmámat;  osztán 
mindjárt  beköték  király  irával  [=  Un- 
guentum  basilicnm],  úgy  szűnék  az 
lábam  fájdalma,  úgy  lappada  meg. 
(1683;  Sz.,  1881.  597.)  2.  Megbénul.  Kéz¬ 

nek,  lábnak,  nyelvnek  s  egyéb  tagoknak 
el-esése.  (Perlici,  Ütitárs,  15.) 

*Elfut  a  magva  valakinek:  sperma- 
torrhoeája  van.  A  ki  liderczes,  és  a 
magva  elfut,  elesik,  egye  mindennap 
rutával  edgyütt  [a  napranéző  füvet  = 
Cichorium  lintybus].  Orv.  K.,  95. 

*  Elhalás.  PPB-ban  entseelung,  ohn- 
macht.  Ezzel  szemben  PP.  Pax  (107.  1.) 
azt  mondja,  hogy  „az  el-ájulás  az  el¬ 
halástól  kiilönböz“.  A  leírásból  úgy  lát¬ 
szik,  hogy  PP.  az  ájulást  közvetetlenül 
megelőző  szédülést  és  elhalványodást 
(„szine  ábrázattya  el-változik,  el-hal“ 
u.  o.)  nevezi  elhalásnak.  Ájulásrul, 
vagy  elhalásrul.  (Szentm.,  17.) 

Elragad:  fertőz.  Ezen  dögnek  . . .  oka 
. . .  amaz  megposliadott,  el-ragadó  gő¬ 
zei  gésből  . . .  származik.  (Székely,  13.) 
Elragadó  nyavalya.  (Csapó,  76.) 

*Elrejtezés:  mély  ájulás,  ,,tetszhalál“ 
(vagy  „látszatos  halál44,  ahogy  Szabó 
József  mondja  1821-ben  megjelent  mun¬ 
kájában).  Az  elájulásban,  melly,  ha 
hosszasabban  és  nagyobb  mértékben 
tart,  el-rejtezésnek-is  mondatik.  (Má- 
íyus,  I.,  25.)  Itt  mind  a  pulsus,  mind  a 
lélekzet  vétel  meg-szünnek,  úgy  hogy 
eben  az  állapotban  mint  valósággal 
meg-hóltakat  sokakat  el-is  temettek 
(u.  o.).  A  kik  erőssen  el-ájulván  (a  tu¬ 
datlanok  ítélete  szerint  el-rejtezvén) 
élni  alig  láttattak  (u.  o.  17.).  A  nép  ma 
Is  használja. 

*Elroggyadás:  collapsus.  A  ritka  [ér¬ 
szökés]  az  erőknek  el  roggyadását  je¬ 
lent.  (A.  Csere,  Enc.,  179.) 

*'Émely:  lásd  Tmely. 

*Epe,  Epe-daganat :  a  ló  csánk-izüle- 
tén  levő  tokszalag  kitágulása,  az  ú.  n. 
hólyag  (gallé).  Ha  a  lónak  a  hátulsó 
térdgyén  által-járó  epéje  vagyon.  (Ts. 
M. — K.  I.,  82.)  Az  epére  erőssen  reá  kös¬ 
sed  ....  de  ha  az  epe  még  nem  olly 


nagy ...  az  epét  nyomd  ki ... ,  vágj 
egyenessen  az  epére ....  három  reggel 
az  epére  egymás  után  kössed  (u.  o.  82., 
83.)  [A  lovam]  térgyén  egy  daganat  tá¬ 
madt,  melly  epe-daganatnak  neveztetik. 
(Patik.  Luk.,  96.)  V.  ö.  Folyó-epe,  Kőepe. 

*Ér-daganat:  aneurysma.  (Patik.  Luk.. 
99.) 

*Erdei  nyavalya:  a  kérődzők  piroplas- 
mosisa,  (Patik.  Luk.,  139.) 

*Erdei  var.  Fige  formaiu  erdei  var: 
mariscae.  (Toldy,  Új.  ad.,  77.)  Marisca 
jelentése  a  régi  orvosi  nyelvben:  puha, 
húsos  szemölcs  (verruca  carnosa,  v. 
mcllis;  die  fleischwarze,  weiche  warze), 
továbbá  aranyeres  csomó  és  condyloma. 

*Ereszkedés:  tályog.  A  mint  mond- 
gyák,  az  jobb  hólnaljában  vagyon  az 
ereszkedése.  (1710;  gr.  Károlyi  László 
pestisének  leírása.  E.  G.,  67.) 

*j Ér-gelyva:  aneurysma.  (Patik.  Luk., 
99.) 

*Évesedés:  suppuratio.  Bizonyos  tso- 
mók,  mellyeket  évesedésbe  hozni  semmi¬ 
képpen  nem  lehet.  (Patik.  Luk.,  80.) 
Év:  pus,  sanies;  gönyetség  (NySz.), 
veszett  genyettség.  (Rohlwes,  71.) 

*Faggyú-daganat:  steatoma.  Rácz, 

Borb.,  293. 

*F akadozik  (a  járvány):  kiüt,  felüti  a 
fejét.  Mivel  az  tájon  is  értettem  az  pes¬ 
tist  fakadozni.  (TT.,  1892.  587.)  Félő, 
hogy  az  imitt-amott  fakadozó  pestis 
akadékot  ne  tegyen  (u.  o.  590.). 

*Fantázia:  lázas  önkívület.  Virradt 
után  kezdett  lenni  olly  nagy  fántásiája, 
hogy  senkit  meg  nem  ismert.  (Bethlen 
K.,  35.) 

* Far  fájás:  ischias.  (Szentm.,  148.) 

* Far-fene :  a  sertések  sülye  (scorbu- 
tus).  Patik.  Luk.,  159.  és  Tolnay,  Barm., 
266. 

*  Farkas-beteg  ség.  Szent  Macedonius 
egy  asszonyt,  mellyen  farkas  betegség 
vala,  meggyógyíta.  (Pázm.,  Imáds.,  75.) 
A  NySz.  Pázmánynak  ezen  kifejezését 
„fames;  hunger“-rel  magyarázza,  mi 
nyilvánvaló  tévedés,  mert  aki  olyan 
éhes,  mint  a  farkas,  azt  nem  orvosság¬ 
gal  szokás  traktálni.  Pázmány  illető 
helyét  nem  olvastam,  de  kétségtelennek 
tartom,  hogy  nem  „éhség“-et,  hanem 
talán  farkasgörcsöt  vagy  farkas-sebet 
(1.  ezt)  kell  itt  érteni. 

*  Farkas  dagadás:  herpes;  sömör. 
(1742;  Misk.  89.)  I)emkó  (22.  1.)  szerint  a 
nép  ma  farkasfené- nek  hívja  a  herpest. 

*  Farkas- fog.  Az  illy  lovak  farkas 
fogúak.  (Ts.  M. — K.  I.,  90.,  kétszer.)  Ha 
farkas  fogai  vágynak  (u.  o.  91.).  Talán 
azt  az  állapotot  jelenti,  mikor  a  ló  fogai 
hegyes  végűre  kopnak  s  emiatt  az  állat 
nem  tud  jól  rágni.  (A  nép  ma  is  igen 
gyakran  használja  a  F.  kifejezést,  ha  az 
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állatnak  nyála  folyik  vagy  nehezen  rág, 
továbbá  akkor  is,  ha  rendellenesen  fej¬ 
lődött,  csökevényes,  kis  mellék-fogai 
képződtek,  melyek  rágás  közben  a  száj 
nyálkahártyáját  vagy  a  nyelvet  fölsér¬ 
tik.  Ezeket  le  szokták  törni  vagy  csípni. 
Malacoknál  általában  szokásos  eljárás 
ez  s  azt  lehet  mondani,  hogy  a  nép 
minden  malaca,  amelyik  bármi  más  ok¬ 
ból  nem  eszik,  hamarosan  ráfogja,  hogy 
„farkasfoga  van“.) 

Farkas  hályog.  Rákóczy  Zsigmond 
írja  (1650.)  egy  lóról,  hogy  az  egyik  sze¬ 
mére  teljesen  vak,  mert  F.  van  rajta. 
(Monom.  Okm.,  XXIV.  416.)  A  szó  nem 
a  közönséges  (szürke)  hályogot  (eata- 
racta)  jelentette,  mely  igen  feltűnő,  ha¬ 
nem  azt  az  állapotot,  mikor  a  szemen 
semmi  rendellenesség  sem  látható  s 
mégis  teljesen  vak  (amaurosis).  Ma 
„szép  vakságának  v.  „fekete  hályog44- 
nak  is  nevezi  a  nép.  Az  a  szembaj  ez, 
melynél  „sem  az  orvos,  sem  a  beteg  nem 
lát  semmit44  (Donders).  Liszt  Nándor 
szerint  (Népies  gyógyító-módok  és  ba¬ 
bonák  Hajdn  vármegyében.  Debrecen, 
1906.  26.)  a  hajdú  megyei  nép  manapság 
a  hemeralopiát  nevezi  F.-nak  vagy 
farkas-sötétségnek. 

Farkas-seb,  farkas  sebe.  Testöm  na¬ 
gyon  kénzatik,  fene  farkasnak  sebével 
gyöttretik.  (RMK.,  I.,  11.)  Ortzaiat  el 
ette  a  frantzu  vagy  farkas  seb.  (NySz.)  A 
NySz.  csak  „carcinoma,  cancer;  Krebs44- 
nek  értelmezi;  kétségtelen  azonban,  s 
részben  a  fenti  példákkal  is  igazolható, 
hogy  nemcsak  a  mai  értelemben  vett 
rák-ot  jelentette,  hanem  általában  a 
rosszindulatú,  nehezen  gyógyuló  s  gyor¬ 
san  elharapózó  fekélyes  bőrbajokat,  töb¬ 
bek  közt  a  bőrsyphilist  és  a  bőrfarkast 
(lupus)  is. 

*  Farkór  ság:  ágyékzsába;  lumbago; 
hexenschuss.  Világ  kezdetitűi  fogvást 
nem  volt  az  farkórságnak  egyéb  orvosa 
az  öreg-asszonynál,  se  több  orvossága 
az  török  foghagymánál  s  nyers  szalon¬ 
nánál.  (1708;  Rákóczy-levéltár,  I.  oszt., 
II.  k.,  251.) 

Farkféreg:  valami  marhabetegség.  L. 
Gyarmati  Sándor:  A  falusi  baromorvos 
(1832.),  67.  old. 

Far-zsába:  ischias.  A  köszvényről  és 
sciaticáról,  mellyet  farsábának ...  In¬ 
nak.  (PP.  Pax.,  208.)  Forsabas  lorul. 
(M.  P„  All.  L.,  1906.  213.)  Hasonló  érte¬ 
lemben  használja  Zsoldos,  Horváth 
(126.)  stb.  is. 

Fattya-himlő:  bárányhimlő;  varicella. 
(Csorba,  71.) 

*Fehér  dagadás:  tumor  albus.  (Csapó, 
300;  Veszelszki,  195.) 

*Fehér  folyás:  fluor  albus.  Fehér  fo¬ 
lyást  az  asszony  emberből  ki-tisztítja, 


kivált  a  fehér  virágú  (csalán);  Csapó, 
54.  Továbbá  u.  o.  67.  és  Enyedi  98. 

*  Fehér  hályog:  szaruhártya-homály 
vagy  szürke  hályog.  Fejér  hályog  ellen; 
egy  tikmonynak  mesd  el  az  pilisét  stb. 
(Csiks.,  217.)  Ha  feyer  halyogh  kel  az 
szemén.  (M.  P.,  Áll.  L.,  1906.  213.)  A 
feyer  haliok  le  esek  ő  zemeről.  (Debr.  C., 
155.)  Az  utóbbi  példa  is  bizonyítja,  hogy 
a  „fehér  hályog44  alatt  nem  érthető  a 
mai  glaucoma,  mint  azt  a  NySz.  magya¬ 
rázata  szerint  gondolni  lehetne. 

Fehér  kórság:  anaemia,  chlorosis. 
[Zsoldos  mindig  ebben  az  értelemben 
használja.] 

*Fehér  vér:  chlorosis?  Fehér  vérrü] 
való.  (Orv.  K.,  3.)  Fejér  vérről:  szere- 
tsen  dió  virágot  kell  törve  enni  higan 
sült  tojásban.  (Házi  Orv.,  30.) 

* Fehér  vér  folyása:  fluor  albus.  A 
rósának  a  csipkéjét  törd  meg,  és  ha 
meg  iszod,  aszszony  embernek  fejér  vére 
folyása  ellen  jó.  (Orv.  K„  73.) 

*  Fehér  vérhas:  lásd  Vérhas. 

*  Fehér  vizelet:  valószínűleg  blennorr- 
hoea.  A  fejér  vizelet  oka  az  utaknak, 
mellyeken  az  által  megyen,  be  dugulá¬ 
sok.  (A.  Csere,  Enc.,  180.) 

Felhígulás:  delirium.  A  delirium 

vagy  főnek  higulása  honnan  ered,  és 
miként  kell  segíteni?  (Misk.,  Mán.,  334.) 

*Fejhűlés.  Szalay  Kelemenné  Gychy 
Zsuzsámra  (1560  szept.  30.)  azt  írja  Ná- 
dasdy  Tamásnak,  hogy  „Nem  alhatom, 
az  fejem  lagya  igen  faj,  es  mykoron 
szwnyodom,  en  nekem  úgy  tetszik  hogy 
az  fejem  lagya  nem  hagy  alunnom;  az 
szemem  ászért  igen  szwnyodnyek  (!)  de 
az  fejem  lagya  nem  hagy  es  fejhewles 
vagyon  rajtam.  Immáron  haramod  esz- 
then  napja,  hogy  bort  nem  ihatom. 
(Orsz.  Levéltár;  Nád.  Levéltár.) 

*F  ejteker  és:  a  juhok  kergesége.  (1780; 
Prób.  Okt.  12.  §.) 

*Fekély-var.  Ez  vth  melleth  latek  egy 
veres  pey  lovath, . . .  ew  hasath  fekel 
war  fogta.  (Sz.,  1872.  1.  1.)  Mondiad  zenth 
János  ewongelista.nak,  hogh  ez  fekel 
war  fogottá  weres  pey  lo  megh  tistulion. 
(U.  o.  2.,  a  XV.  sz.  végéről.)  Lásd  még 
Vörös  fekély. 

*Fekete  hályog:  amaurosis.  (Y.  ö.  Far¬ 
kas  hályog.)  Nem  twdom  my  lele  az  k. 
lowat  ennalam;  mynd  a.  két  szemere  az 
fekete  halyagh  esek;  im  orwoslatom 
(Puki  Menyhért  levele  Nádasdy  Tamás¬ 
hoz,  Kapu,  1556.  Orsz.  Levéltár,  Nádasdy 
Levéltár.)  Továbbá  a  Schlaegli  szó  jegy¬ 
zékben,  92.  old.,  2163.  Ma  is  használja 
népünk  ebben  az  értelemben. 

Fekete  hólyag:  carbunculus.  (Népies 
kifejezés  1837-ből.  Topperczer  könyvé¬ 
ben,  108.) 
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*Fekete  sár:  melancholia.  Alma,  téj, 
sajt  és  a  sós  hús ....  fekete  sárt  szer¬ 
zők,  s  lészsz  melancolicus.  (1770;  Vá- 
mossy,  105.)  Fekete  sár  ellen;  adj  tentát 
inyja  és  szurokkal  fiistölled,  mig  ki¬ 
jobbul.  (1564?  Gyógy.,  1880b  107.)  (Az 
ecet)  hivesit,  soványit,  fekete  sárt  ké¬ 
szít  (frigidat  emaciatque,  melancholiam 
dat);  Mátyus,  Ö  és  új  diáét.,  IV.,  278. 
Már  Apáczainál  (M.  Encycl.,  188.)  is 
előfordul. 

*F elakadás:  valami  nemi  baj,  talán 
kankó.  Fel-akadásról:  ha  tsak  sertől 
vagyon,  végy  kevés  sót  a  szádba  stb. 
(Házi  Orv.,  29.)  V.  ö.  M.  Nyelv,  IV.,  88. 

Felcsattanás:  kiütés  a  bőrön.  (Enyedi, 
62.) 

*F  elcsattog  (a  himlő):  felhólyagzik, 
felpattogzik  (a  Székelyföldön  ma  is 
így  használják,  1.  TSz.).  Az  himlő  helye 
mindenütt  felcsattogott,  az  nyak  vá¬ 
pája  is  hasonlóképen.  (1697;  Vass,  Napi., 
258.)  Felcsattagzása  a  szájnak.  (Mátyus, 
II.,  260.) 

*Felenség :  ?  Az  kis  lyánkámat  kileló 
a  hideg ....  Az  nyaka  penig ....  felen- 
ségre  marada,  most  is  úgy  vagyon.  (Sz., 
1881.  596.) 

*F  elszalaszt  (betegségből).  Az  kösz- 
vényből  most  szalasztott  fel  az  úr  isten. 
(1593;  Kár.  Oki.,  III.,  574.) 

Félszeg:  sánta.  Caeterum  cliarissime 
Dne  Battya,  wgy  Jary  ot  Az  Wyz  mel¬ 
let,  hogy  farba  ne  rwgliyanak:  ighen 
Erkewlchós  nép  wagyon  Az  fertó  (= 
Fertő)  mellet;  reá  tarttyak  maghokat. 
En  azt  tanach  (!)  szerető  Battyamhogy 
megh  oltalmazd  maghadat  rwgastol, 
mert  olly  helen  találhatnak,  hogy  fel 
szcgh  lez  (=  léssz)  bele,  kywalkeppen  ha 
Az  ynadon  esyk.  (Dewberhegyi  Ambrus 
levele  Egerszeghi  Mártonhoz,  1552  márc. 
23.  Orsz.  Levéltár;  Nádasdy  Levéltár.) 

Fene.  A  fene  ősi  jelentése  tulajdonkép 
farkas  volt  (az  inárcsi  Farkas- család 
ősei  a  13.  században  még  a  Fene-nevet 
viselték:  ugyanolyan  állatnevet,  mint  a 
mai  Bárány,  Medve,  Róka,  Kos  stb.  ne¬ 
vezetű  családok.)  A  bőrfarkas  és  a  bőr- 
fene  stb.  tehát  synonym  kifejezések. 
Lásd  még  Forró  fene.  Fenerák,  Fene¬ 
seb  stb. 

Fene-rák:  carcinoma.  (Toldy,  Üj. 

ad.,  76.) 

Fene-rüh:  lásd  Gronosz  rüh. 

Fene-seb.  Com„  Jan.,  60.  azt  mondja, 
hogy  Fene  seb  =  cancer.  Megjegyzendő 
azonban,  hogy  a  középkori  és  újkor-elei 
orvosi  nyelvben  a  cancer  nemcsak  a 
mai  rákot,  hanem  a  bőrfarkast  (lupus- 1) 
is  jelentette. 

*F  ennballagó  egészség.  Csütörtökön 
destinálta  innét  indulását,  ha  azomban 


ismég  nem  változik  fenballagó  egéssége. 
(1640;  T.  T.,  1904.  189.) 

*Féreg.  1.  Fekély,  tályog,  kelevény  és 
általában  minden  serpiginosusan  szét¬ 
terjedő  bőrbaj  (a  középkori  malum  ma - 
lannum),  különösen  a  ló  takonykórjá¬ 
nál.  (V.  ö.  Höfler,  Janus,  1909.,  513.) 
„Igen  jó  recepta,  a  tsépő  között  való 
féreg  ellen“.  (Ts.  M.— K.  I.,  134.)  2.  Zsír- 
és  kötőszövetből  álló  köteg  a  kutya 
nyelvének  alsó  felületén,  melyet  ma  is 
„veszettség!  féreg“-nek  (lyssa)  nevez¬ 
nek,  azon  régi  hit  alapján,  hogy  a  ve¬ 
szettség  előidézésében  valami  szerepe 
van.  Még  nemrégiben  is  szokásban  volt, 
hogy  óvó  célból  a  kutyák  nyelve  aljá¬ 
ból  kivágták.  „Eb  nyelvében  való  féreg: 
Lytta.  Das  Handszünglein,  unter  den 
Zungen,  welches  denen  jungen  Hunden 
genommen  wird,  dass  sie  nicht  rasend 
werden“.  PPB1.,  92.,  3.)  Körömméreg, 

panaritium.  Misk.,  Mán..,  239.,  Plorváth, 
230.  [Megfelel  a  német  népies  kifejezés¬ 
nek:  wurm  am  finger.]  V.  ö.  N evetlen 
féreg.  —  A  féreg,  mint  démoni  vonatko¬ 
zású  betegségnév,  ősi  eredetű.  Már  a 
régi  görög  skóléx  (féreg)  mindenféle 
növényi  és  állati  betegség  [ skólékismos ] 
okozója  volt,  csak  úgy,  mint  a  német 
wurm,  az  angol  worm,  a  magyar  szőr¬ 
féreg  stb.  Régi  adataink  vannak  arról, 
hogy  a  magyar  nép  hite  szerint  némely¬ 
kor  alsórendű,  démoni  jellegű  állati  lé¬ 
nyek  rágják  az  ember  szívét  (ez  tökéle¬ 
tesen  megfelel  a  német  herzwurm  ki¬ 
fejezésnek),  de  fogbajokat  stb.  is  okoz¬ 
hatnak.  A  hazai  cigányok  ma  is  azt 
tartják,  hogy  a  boszorkányok  néha 
hernyó-  vagy  kígyóalakot  öltenek  s  az 
ember  szívéből  apránkint  kiszívják  a 
vért. 

Fibelekje  vagyon:  hideg  leli;  hat  die 
fieber.  A  melly  lónak  fibelekje  vagyon, 
miről  ismérhetni  meg.  (Ts.  M. — K.  I., 
133.)  Már  Ts.  M.  1656-iki  kiadásában  is 
előfordul  ez  a  furcsaság  (lásd  Sz.  IC). 

*Ficemedés:  ficamodás.  (1744;  Reizner, 
Szeged  tört.,  IV.,  532.) 

*Folyó  csúz.  Ez  embernek  szeméből, 
szájából,  fejéből .  . .  kisiessen  és  el- 
oszolyon  hetvenhétféle  csúz:  folyó  csúz, 
veres  csúz  stb.  (1578;  Born.)  Megfelel  a 
ném.  fluss  vagy  flussfieber  népies  neve¬ 
zetnek:  rheumatismus  articulorum  acutus. 

*Folyó  epe,  Folyóepéjű  (ló) :  a  ló  csánk- 
iziiletén  levő  tokszalag  tágulata,  ném. 
flossgalle.  (Ts.  M. — K.  I.,  7.,  52.)  Folyó 
epe,  hólag;  sehnengalle.  (Nemz.  Lov., 
59.,  rajzzal!)  V.  ö.  Epe,  Kőepe. 

Folyó  seb:  fontanella;  mesterségesen 
genyedésben  tartott  fekély.  (Enyedi,  26.) 

*Folyosó.  1.  Rendszerint  orbánc  volt 
a  jelentése,  úgy  mint  a  mai  népnyelv¬ 
ben.  Ez  előtte  es  meg  irtain  volt  Ke- 
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gyelmednek,  minémü  (mynemy)  szeren¬ 
csétlenség  esett  én  rajtam  az  ló  esés 
miatt.  Megkepeleztetém  volt  és  folyóssá 
esett  kezemre;  azért  sem  lovon,  sem  ko¬ 
csin  most  nem  járhatok,  mig  az  isten 
könnyebbséget  nem  ad.  (Magyar  Bálint 
levele  Térjék  Tamáshoz,  1552.  Orsz.  Le¬ 
véltár;  Nádasdy-lvt.  M  betű,  1.  csomag). 
—  Tibay  Lászlóné  asszonyom  folyosó 
ellen  tanított  ilyen  orvosságra.  (1638; 
Monum.  írók,  XXXI.,  198;  kétszer.)  — 
Az  orbántz,  mellyet  a  köz  nép  folyosó¬ 
nak,  tsúznak  és  sz.  Antal  tiizének-is  ne¬ 
vez.  (Mar.,  282.)  —  A  lábon  lévő  folyo¬ 
sót,  vagy  orbántzot  köszvény  helyett 
venni  nagy  hiba.  (Grant-Benkő,  52.)  — 
2.  Csúzt  is  jelentett  és  jelent.  Hogy  va¬ 
lami  módon  a  nedves  földre  feküvén, 
rhenmatizmnst  (a  Balaton  körül  tsúsz- 
nak,  másutt  fojosó nak  hijják)  ne  kapjon. 
(Rohlwes  1814-iki  kiad.  14.  old.,  továbbá 
58.  és  87.  oldalon  is.)  L.  még  Ethnogr., 
XIII.,  130.  3.  Nagyritkán  „carcinoma. 
rák“  jelentése  is  volt.  Az  turrnl  is, 
orbanczrul  is,  folyosorul  is  es  minden¬ 
féle  fakadasokrul  hasznos.  (1676;  T.  T., 
1894.  407.)  V.  ö.  OSz.,  1151. 

*  Folyosó-hideglelés  :  rheumatismns  ; 

csúz.  (Grant-Benkő,  36.) 

*Folyosó  mirigy:  valószínűleg  a.  m. 
általában  kelés.  Zennyesy  Anna  írja 
1587-ben  Nádasdy  Ferencnének  Zambo 
asszonyról,  hogy  ennek  „walamy  fo¬ 
lyosó  myrigek  woltanak  az  nyakan, 
thorkan“.  (Orsz.  Levéltár;  Nádasdy- 
lvltr.,  N.  3.)  Lymphadenitis?  [V.  ö. 
Futosó  mirigy.] 

*Folyó  süly:  haemorrhoides  apertae, 
nyílt  aranyér.  Gróffné  íré . . .  igen  hasz¬ 
nos  a  folyó  sülyben  ha  azzal  vékonyát 
és  farát  gyakorta  kenik  (PP.  Pax  C., 
168.).  A  jó  sülynek  megindúlását  néha 
ijesztő  környülállások  szokták  meg¬ 
előzni  (Nynlas,  130.). 

Folyó  test.  A  kék  lilinm  io  segetsegöt 
hoz  has  f olyasmi,  görtsről,  rokkanas- 
rnl,  röttögésökrül  es  folyo  testökröl 
(BeytheA,  FivK,  1.).  A  NySz.  „hasme¬ 
nésére  magyarázza,  mi  már  azért  sem 
állhat  meg,  mert  a  mondat  elején  már 
ott  van  a  „hasfolyás4*.  Valószinübbnek 
tartom,  hogy  inkább  a  nemi  szervekből 
való  folyást  (blennorrhoea  stb.)  jelenti, 
mert  a  „test“-nek  régen  is,  most  is. 
membrum  genitale  ertelme  is  volt. 

*Forró  fene:  gangraena  inflammato- 
ria,  forró  üszög.  Micsoda  a  gangraena, 
forró  fene,  vagy  Brandt  (Misk.  Mán., 
129.).  [Ellentétben  a  hideg  fenével  = 
sphacelus  (u.  o.,  131.),  mely  nem  járt 
hevenyés  gyulladással.] 

*Forrott  kő?:  Talán  dolgozik  már 
benned  a  szegezésnek,  a  vizi  kórságnak, 
a  forrott  kőnek  s  egyéb  nyavalyának  a 


gyökere  alattomban.  (1763-ból  való 
adat.) 

Fosábos:  diarrhoicus.  Fosábos,  gyakor 
székek  (Mátyns,  I.,  55.).  Ma  is  használja 
az  erdélyi  nép. 

*Főben-kelés:  phrenitis  (PPB1.).  Erre 
nézve  megjegyzem,  hogy  a  régi  orvosi 
nyelvben  a  hevenyés,  különösen  deliri- 
umokkal  járó  agyvelő-gyulladásokat  és 
az  elmebajoknak  akut  mániával  kap¬ 
csolatos  alakjait  nevezték  (többek  közt) 
phrenitis-nek. 

Fökény,  fökín,  főköny,  főköm,  feki: 
fekély,  (de  néhol  szemölcs  is).  Lásd 
Ethnogr.,  XIII.,  215.  és  XVI.,  351.,  to¬ 
vábbá  TSz.  (Fekély  címszó  alatt). 

*Franc:  morbus  gallicus,  syphilis.  Az 
emberen  mi  által  okoztatik  a  frantz? 
(Misk.  Mán.,  261.,  262.  stb.). 

Francia:  syphilikus.  Klári  frantziát 
szeretett.  Azért  olyan  pett(y)egetett. 
(Egy  17.  századbeli  kéziratban.  írod. 
tört.  Köziem.,  26.  köt.,  1916;  492.)  — 
Franciái  métely:  syphilis.  Az  ki  Fran- 
ciscaba  megyen,  franciái  metelt  kap. 
(NySz.,  II.,  803.  „Métely4*  alatt.)  — 
*Franciás  nyavalya:  syphilis.  Ezen  fű¬ 
nek  leve  hasznos  a  frantziás  nyava¬ 
lyáknak  gyógyítására.  (Váli,  Házi  or¬ 
vos  szótáracska,  1759;  40.  1.) 

*Francos:  syphilitikus.  (Misk.  Mán., 
263.,  264.  stb.)  —  *Francos  nyavalya: 
syphilis.  Francos  nyavalyában  nya- 
rallyogván  circiter  két  héttül  fogva. 
(Monum.  írók,  XXXI.,  273.)  —  A  fran¬ 
cos  szót  talán  egyszerűen  a  régi  mala- 
franczos- ból  vettük  át  s  csak  később 
képeztük  belőle  (vélt  melléknévből)  a 
franc  főnevet?  (V.  ö.  többek  közt  Steber 
bécsi  egyetemi  tanár  könyvének  címé¬ 
vel:  „A  Mala-franczos  morbo  gallorum 
preseruatio  ac  cura“  stb.,  mely  1496-ban 
jelent  meg.)  —  A  francosfá- ról  lásd  a 
Régi  m.  gyógyszernevek  c.  értekezé¬ 
semet. 

*Francú.  Francús.  Francúféreg.  Jo 
atyámfiai,  ím  esmeg  kültem  két  fran¬ 
ciást,  oda . . .  egy  ho  pénzt  attam  nekik, 
két  hetid  meg  gyógyulnak  (1547;  Ná- 
dasdy-levelek,  Orsz.  Lvéltár.)  ugyanez 
a  szó  vagy  hatszor  előfordul  Zsigmond 
lengyel  herceg  budai  számadásaiban 
(1500 — 1502.,  1505.).  Magyar  Tört.  Tár., 
26.  kötet  (23.,  32.,  39.,  41.,  84.,  144.).  Igen 
jó  ir  a  frantzu  féreg  (lóbetegség!)  ellen 
(Ts.  M. — K.  I.,  73.),  Ezen  adatból  kitű¬ 
nik,  hogy  a  francú  alatt  nemcsak  azt 
értették,  hogy  „syphilis;  venerische 
krankheit**  (NySz.),  hanem  a  lovak  ne¬ 
hezen  gyógyuló,  rossz  indulatú,  feké- 
lyes  bőrbajait  is.  A  francúféreg  külön¬ 
ben  nyilvánvalói ag  a  régi  német  fran- 
zosenwurm- nak  a  fordítása  (-bőrtakony- 
kór).  V.  ö.  Farkas-seb  és  Arábiái 


Eégi  magyar  betegségnevek 


295 


francú.  —  Némelyek  szerint  a  francú¬ 
szó  az  oláhból  került  át  hozzánk  (fran- 
cus“,  mikor  még  az  oláh  nyelvben  meg¬ 
volt  a  régi  -us  és  -u  végződés).  Meg¬ 
jegyzendő  azonban,  hogy  nálunk  a 
fránca  és  feránca  alak  is  járta,  (a  Du¬ 
nántúl  stb.).  Mindezekről  lásd  nyelvé¬ 
szeti  folyóiratainkat,  a  francusok  vizé¬ 
ről  pedig  „Eégi  magyar  gyógyszerne- 
vek“  c.  értekezésemet. 

*Francvar:  syphilis.  Morbus  pesti- 
ferus  qui  franczvar  dicitur  (1498.).  Had¬ 
nagy  Bálint  munkájában:  (1.  a  „Syphi- 
lis-endemiák  Magyarországon44  c.  érte¬ 
kezésemben.  V.  ö.  NySz:  ,.Francuvar“.) 

*Fúladás:  dyspnoé,  asthma.  Erdélyi 
uram ...  az  fúladás  miatt  nyomorog 
(1622;  Kár.  Oki.  IV.,  183.).  A  NySz-ban 
felhozott  példákban  sem  „suffocatio  er- 
stickung44,  hanem  a  föntebb  közölt  ér¬ 
telme  van  a  „fúladás“-nak. 

*Fúladozás  (lóbetegség):  hörgősség, 
kehesség,  sípolás.  A  fúladozás,  avvagy 
a  tüdő  fúladásról,  vagy  nehezen  lehel¬ 
lésről.  melly  Kehnek  is  neveztetik  . .  . 
[A  lónak]  a  lehellete  felette  nehéz,  és 
többnyire  egy  bizonyos  hörögéssel  vagy 
süvöltéssel  szokott  meg  történni  (Palik. 
Luk.,  54.). 

*Fullasztó  hurut:  pertussis.  Domby 
Sámuel  használja  először  („Orvosi  taní¬ 
tás44,  363.  old.). 

Futosó  mirigy:  scrophula.  Toldy,  Üj. 
ad.,  76;  Kácz,  Borb.,  283;  Enyedi,  175; 
Nyúlás,  65. 

*  Fiivó  féreg:  parotitis?  A  melly  lónak 
a  füle  meget  fúvó  férge  vagyon  (Ts.  M. 
—  K.  I.,  125.). 

*F  üge- fekély:  haemorrhois.  A  kor- 
nyol  (karniol)  a  havi  folyás  és  a  füge 
fekély  meg  állatására  igen  jo  (ACsere: 
Enc.,  253.).  A  NySz  helytelenül  úgy  ma¬ 
gyarázza,  hogy  „ficus,  condyloma,  feig- 
\varze“.  Kétségtelen,  hogy  Apáczainak 
ez  a  szava  a  „ficus44  fordítása;  ez  azon¬ 
ban  a  régi  orvosi  nyelvben  nemcsak 
condylomát  jelentett,  hanem  aranyeres 
csomót  is  („Est  etiam  ulcus  quod  a  fici 
similitudine  a^oppoG^  a  Graecis,  a 
T.atinis  etiam  marisca  nominatur44, 
mondja  Celsus),  a  magyar  szöveg  ér¬ 
telme  pedig  határozottan  az  aranyér 
mellett  szól.  Barfalnál  (A  magyarorsz. 
latinság  szótárában)  Morbus  fici  — 
„seggen  való  siily44  (v.  ö.  Süly). 

*Fiigeforma  szemöcséng.  Fügesze¬ 
mölcs.  1.  Condyloma,  (Misk.  Mán.,  239). 
Frantzos  fiige-sümöltsek  (Kácz.  Borb, 
391.),  2.  Caro  luxurians  (Kohlwes. 

1814-iki  kiad.,  64.), 

*F iirj-fnlt :  májfolt?  Veszelszki  (45.  1.) 
azt  írja  a  vörös  ebszőllő  (solanum  dúl- 
camara  L.)-ről,  hogy  ,.a  bogyói  leve 
szeplőt,  fürjfoltokat  elveszt  az  ábrázat- 


jokról  az  aszszonyoknak,  ha  vele  kenik 
es  mossák,  es  innét  szép-aszszony-szőle- 
jének  is  nevezik44.  (Ez  a  szómagyarázat 
nem  helyes,  mert  tudjuk,  hogy  a  szép¬ 
asszonynak  külön  jelentése  van  a  nép 
nyelvében  és  babonás  hitében.) 

*Fürj-monyas  szeplő:  májfolt.  Veszel¬ 
szki  (127.)  azt  írja  a  paprikáról,  hogy 
„mézbe  keverve  a  fürjmonyas  szeplőt  az 
ábrázatról  elveszti44. 

*Füst,  csúz :?  Az  ő  áldott  szent  fejét 
megesé  fene  füst-csúz,  fene  füst-kele- 
vény  (1578;  Born.).  Wrunc  Isten  hatal¬ 
mából  meg  nem  maradhatnac  hetuen 
hét  fele  fényé  füst  Czuz  (u.  o.).  Azután 
még  kétszer  előfordul  benne  ez  a  kife¬ 
jezés. 

*F üst -kele vény:  lásd  Füst-csúz. 

Füves:  bolondos,  eszelős.  lm  füvessé 
fsinál  vala.  (Komáromi  boszorkánypör. 
3627;  Győri  füzetek,  I.,  332  ) 

*Gatyáskodni:  az  ágyat  nyomni,  bete¬ 
geskedni.  Majthényi  György  írja  (1659.) 
az  öccsének:  „Már  másfél  heténél  több, 
csak  gatyáskodom  s  az  ágy  fenekét 
nyomom44.  ( Szerémi ,  Emlékek  a  Majthé¬ 
nyi  bárók  családi  levéltárából,  198.) 

*Gengyetség.  Hogy  a  gengyetséget 
fontanella  által  ki-felé  húzhassuk. 
(Domby,  119.) 

*Genyet:  genyetség;  pus;  eiter.  (A 
violának)  az  vize...  minden  fekelyek- 
nek  genetiet  szaraztya.  Pécsi  Lukács: 
Kér.  szüzek  tisztességes  koszorúja  1591. 
(Weszpr.,  III.,  293.  szerint.) 

*Gerént:  talán  var,  .fakadék  (MNy.. 
1925.,  141.)  Geréntes  (a  NySz. -bán.). 

*Gilva:  golyva,  struma.  (Toldy,  Üj. 
ad.,  77.) 

*Golyva,  gelyva:  1.  struma;  lásd 

Gilva.  2.  scrophula  a  nyakon;  lásd 
Csomózás  és  Golyva-daganat  3.  adeni- 
tis  equorum,  a  lovak  mirigykor  ja;  lásd 
Mirigy  2. 

*  Golyva-daganat:  scrophula  (1742; 

Misk.). 

*Gombos  csomó:  condyloma.  acumina- 
tűm.  Az  ajakan  lévő  gombos  tsoinó 
(mellyel.  némellyek  sülnek  szokták  ne¬ 
vezni).  Misk.,  Mán.,  432. 

Gondolkodó  betegség:  melancholia. 

(Váli,  13.) 

*Gonosz  rüh.  Apáczai  (M.  Encykl.. 
188.)  mondja,  hogy  a  „fekete  sár“-ból 
„fene  bőrpokol,  és  gonosz  rüh  s  több 
effélék  erednek44.  A  G.  alatt  kétségkívül 
ugyanaz  értendő,  amit  PPB1.  fene  rü- 
hesség- nek  (elephantiasis-nak)  nevez, 
vagyis  a  mai  orvosi  nevezéktan  szerint 
a  poklosság,  lepra. 

Görcsvonás:  spasmus,  Tagaikban 

görtsvonást  szenvednek,  nyavalya  ki¬ 
üli  őket  (1715;  Csúzi  Trag.,  NMúz.  levélt, 
oct.  hung.,  159.,  II.  rész,  4.  pont.) 
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Guga.  1.  Nemcsak  a  pestist  jelentette, 
hanem  általában  a  nyirokmirígyek 
gyulladását,  lymphadenitist  [a  szó 
maga  szláv  eredetű  s  általában  „púp“-ot 
jelent],  A  gugák  olly  daganatok,  mely- 
lyek  az  embernek  mirigyes  részein  kel¬ 
nek,  tulajdonképen  az  ágyékban,  vagy 
a  két  hóinál  alatt.  A  pokolvarrok  pe¬ 
dig  más  húsos  részeken  szoktak  meg¬ 
jelenni,  mellyek  tüzes  keléseknek  is  ne¬ 
veztetnek.  Madai,  25.  2.  A  nyaki  nyirok- 
mirigyek  skrofulás  duzzanatát  is  gugá- 
nak  mondották  (Horvát,  272.).  3.  Mis- 

koltzy  (Manuale,  254.)  a  carbunculust 
is  így  nevezi,  és  gyógyszerül  azt 
ajánlja,  hogy  száraz  *  varokos  békát 
kössenek  rá.  4.  Kemény  guga:  általá¬ 
ban  a  kemény  tapintású  daganatok.  Ke¬ 
mény  gugákat  (scirrhos)  el-oszlatja  a 
meg-reszelt  gyökér,  ki  reá  rakja 
(Csapó,  73.).  Népünk  a  marhák  aktino- 
mykomáját  is  gugának  nevezi. 

Gusa:  PPB1.  szerint  „struma,  golyva“: 
kétségtelen  azonban,  hogy  más  nyaki 
daganatokat,  tályogot,  fekélyt  is  jelen¬ 
tett.  Nemz.  Lov.  (22.  1.)  szerint  gusa: 
halsgeschwiir  (lovon.).  Oláh  eredetű  szó 
(Nyr.,  XXII  ,  537),  melyet  a  székelyek 
is  gyakran  használnak  „golyva“  értel¬ 
mében  (Nyr.,  XX.,  567.):  gusázik  náluk 
a  sertés,  juh,  mikor  a  nyakán  csomó, 
golyva  nő  (Cz.  F.). 

*Gy  átütni  (?):  enyhíteni,  csökkenteni. 
Wizi  teök  wize  almot  hoz  semedre,  az 
heuseget  termeset  ellen  gialutia.  (Ma- 
dács,  Házi  apateka.  Weszprémi,  Sac- 
cincta  etc.,  III.,  233.) 

*Gyermek-vesztés:  abortus,  elvetélés 
Perlici,  Utitárs,  16.).  A  gyermek-vesz¬ 
tésről  vagy  idétlen-szülésről  (PP.  Pax 
225.).  Kikből  vérhassal  való  betegségec, 
vér  follyassoc,  üdőtlen  gyermec  vesz¬ 
téséé  következnec  (1578;  Könyvsz.,  1878., 
283  ). 

Gyilok:  ló,  sertés  és  szarvasmarha 

testén  (lábán,  bokáján,  de  különösen  a 
torkán  vagy  nyakán)  levő  kelésszerű 
daganat.  Székely  szó.  (L.  róla  Nyr., 
XXXI,  548.) 

Gyomor  dög :  keleti  marhavész  (Okt. 
16.). 

*Gyomormenés:  diarrhoea  (Nyúlás 

129.). 

*Gyomorsikulás:  hasmenés  (Nyúlás 
129  ).' 

*Gyujtatvány -hideg :  forró  hideglelés. 
Ha  vizét  veszed  (a  napranéző  fűnek, 
vagyis  a  cichoriumnak),  igen  hasznos  a 
gyujtatván  hideg  ellen  (Orv.  K.,  95.). 
Igen  használ  a  görög  dinnyét  enni  azok¬ 
nak,  és  innya,  kiben  (!)  gyujtatván 
hideg  vagyon,  és  igen  szomjuhoznak 
(u.  o.  96.).  A  pomagránna  leve  és  magva 
jó  a  gyujtatván  hideg  ellen  (u.  o.  76.). 


V.  ö.  NySz.,  Gyujtovány,  Gyujtokvány. 
továbbá:  Gyujtvánnyavalyák. 

Gyujtv  cinnyavalyák:  hevenyés  lázas 
betegségek  (Rohlwes,  1814.  kiad.,  177.). 

Gyulasztó  köszvény:  arthritis,  heve¬ 
nyés  izületi  csúz  (Enyedi,  16.)-. 

Gyűrűtetem:  lásd  Kapta. 

*Habarnica:  polypus,  „habarc“  az 
orrban,  méhben  stb.,  mely  Misk,  Mán. 
(111.  old.)  szerint  onnan  vette  nevét, 
hogy  „az  ő  figurája  hasonló  az  tenger¬ 
ben  lévő  Habarnicza  névű  halnak  lábai - 
lioz“. 

Hagymás,  Hagymás-betegség,  Hagy- 
mázat.  Ez  a  szó  részint  a  kiütéses  hagy- 
mázt  (morbus  hungaricust),  részint  (és 
igen  gyakran)  a  pestist  jelentette.  A 
NySz.-ban  van  egy  adat  kérdőjellel: 
„hagymás  betegseg  (?)  MNyil,  Zsolt., 
50“.  Hogy  a  szót  valóban  használták 
ilyen  alakban,  azt  a  mai  népnyelvi  ada¬ 
tok  is  bizonyítják:  hagymás  betegség 
(Eger),  hajmás  betegség  (Göcsej).  Az 
Orvosságok  Könyve  c.  kéziratban  (a 
XVIII.  sz.  első  feléből;  a  Termé¬ 
szettudományi  Társulat  könyvtárában) 
gyakran  előfordul;  pl.  92.  1..:  A  spárga 
hagymásban  való  bolondoskodást  gyó¬ 
gyít.  Jó  az  hagymásban  fekvőket  is  véle 
kötni.  Az  útifű  vize  hagymást,  fejfájást 
meggyógyít  stb.  —  Madai  D.  S.,  Szük¬ 
séges  oktatás  stb  1739;  61.  1.  szerint: 

Midőn  valakire  a  patéts  vagy  más  forró 
hideglölés  és  hagymás  esik.  —  Sőt  az 
erdélyi  szászok  is  átvették  ilyen  alak¬ 
ban:  Hagy  más- Krankheit  (Kemény  J., 
Deutsche  Fundgruben  II.,  208.,  230.). 

Obiit  an  dér  Hagymás  (1602;  Quellén 
zűr  Geschichte  dér  Stadt  Brassó,  V., 
135.).  Moritur  pestifera  illa  febri  Hagy¬ 
más  (1604;  U.  o„  136.).  Nachdem  die 
Taubsucht  so  die  Ungarn  Hagymás 
heissen,  auChöret,  so  hat  die  Pestilenz 
melír  denn  ein  Jahr  gewaehret  (1603; 
IT.  o.,  IV.,  14.).  Sigerus  munkájában 
(Vöm  altén  Hermannstadt,  2.  Folge, 
1923;  92.)  a  következőket  olvassuk: 

„Eine  weitere  epidemische  Krankheit, 
die  1600  in  Hermannstadt  viele  Opfer 
forderte,  beschreibt  dér  Stadtpfarrer 
Johann  Gráf  fiús  in  seinem  „Siebenbür- 
gischen  Ruin“.  Er  nennt  sie  Hagymások 
—  oder  ungarische  Krankheit.  Damals 
belagerte  die  Stadt  Rakotzy,  dér  allé 
Wasserzuf lüsse  absperrte.  Da.  in  diesem 
Jahre  auch  grose  Trockenheit  herrschte 
und  das  Vieh  aus  dér  Stadt  nicht  auf 
die  Weide  getrieben  werden  konnte, 
kain  viel  Vieh  um.  ..Auch  sonsten  aller 
Unflat",  schrieb  Graffms  „hin  und 
wieder  in  den  Gassen  gelegen,  welches 
einen  so  grausamen  Gestank  verursachet 
hat,  dass  viel  giftige  Krankheiten  sind 
enstanden,  davon  viel  Leute  gestorben 
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sind . . .  Darnach  sind  sie  in  den  war- 
men  Tagén  hart  krank  worden  an  dér 
ungarischen  Krankbeit;  die  Lente  ha¬ 
bén  trefflich  Wehtag  im  Kopf  empfun- 
den,  daranf  gross  Irrtnm  entstanden  . .  . 
Die  Meisten,  so  gestorben,  sein  mittel- 
mássiges  Alters  gewesen  von  30  bis  40 
Jahren,  darüber  und  drunter  ist  selten 
eine  Leiehe  gewesen,  wir  habén  die 
Straf  Gottes  empfunden,,  denn  die 
beste,  junge,  gerade  Bürgerschaft  ab- 
komraen  ist;  jedocli  war  es  besser,  in 
die  Hand  des  Herrn  fallen,  als  in  dér 
Feinde  Hánde,  welche  damals  Tag  u. 
Nacht  unserm  Gut  und  Blut  trach- 
teten.“  Kemény  János  Autobiographiá- 
jában  hagymásos  nyavalyának  írja 
(legalább  így  találom  a  Rumy-féle  Mo- 
num.  Hungariea,  III.,  89.  lapján) 

Szokolai  Hártó  János  Kecskemét  vá¬ 
rosának  történetiratai  ismertetése.,  1846. 
c.  műve,  131.  lapján  ezt  írja:  ^Városunk¬ 
ban  (Kecskeméten)  1738-ban  kezdette  és 
1742-ben  végezte  pusztításait  a  hagyma¬ 
láz.  így  nevezték  ezen  ragályos  halál¬ 
vészt  (a  pestist)  azért,  mert  az  elkapott 
halálos  nyavalyával  küzdők  valami  igen 
erős  hagyma  íz  és  bűz  által  kinoztat- 
tak“.  Bizonyos,  hogy  .  a  fekete  halállal 
megfertőzött  betegek  lehelete  kiállhatat- 
lan  szagú  volt;  ezt  már  a  XIV.  századi 
első  nagy  pestisjárvány  idejéből  fenn¬ 
maradt  emlékek  bizonyítják  (v.  ö. 
Haeser,  Gesehichte  dér  Medizin,  III., 
135.)  s  így  érthető  az  is,  hogy  a  régi 
orvosi  nyelvben  ,, pestis  nasorum:  orr¬ 
bűz.  ozaena“.  Sz.  Hártó  szómagyarázata 
tehát  mindenesetre  sokkal  természete¬ 
sebb,  mint  a  .,had-mása“-féle,  mely  P. 
Pávaitól  ered.  ki  azt  mondja  (Pax  Cor- 
poris,  1701-iki  kiadás,  252  ),  hogy  ezt  a 
nyavalyát  (a  kiütéses  hagymázt) 
,, egyéb  nemzetek  híják  magyar  nyava¬ 
lyának  (morbus  hungaricus,  febris  hun * 
garica),  mivelhogy  elsőben  Magyar  or¬ 
szágról  áradott  Német  országra:  midőn 
Anno  1566  II.  Maximiliam  császár  Szüli- 
mán  török  császárral  Komáromnál  tá¬ 
borba  szállott  volna;  akkor  esék  e  nya¬ 
valyába  (!)  elsőben  a  német  táborba, 
onnan  juta  Bétsbe  és  az  egész  német  s 
egyébb  szomszéd  országokra;  és  felette¬ 
sok  nép  hala-meg  miatta:  honnan  had¬ 
más,  mintegy  had-mássának  mondatott; 
mert  többen  vesztenek  ebben  el,  mint  a 
török  miatt“.  A  hagymáz  szóról  magá¬ 
ról  megjegyzem  még,  hogy  ha  jm  áz¬ 
nak  is  ejtették  (így  olvastam  egy  XVII. 
századi  kéziratban)  és  egy  náthás  hagy¬ 
ni  áz-t  is  megkülönböztettek:  „Szomba¬ 
ton  mulék  egy  holnapja,  mi  oltától 
fogva  az  náthás  hagymázban  beteges- 
kedíink“  (1669;  Teleki  M.  lev.,  IV.,  445.). 
A  hagymázat  szóhoz  pedig,  melyre  a 


NySz.  csak  egy  példát  említ,  még  egyet 
adhatok:  „Füfajast,  hagy  mázat  ot,  szent 
Antal  tüzét  megolt ja“  (Í676;  Tört.  Tár., 
1894;  404.).  V.  ö.  Nyr.,  XXVI.,  145. 

# Halálos  (seb,  betegség):  „sulyos“ 
(tehát  nem  „lethalis,  mortifer“)  értel¬ 
mében,  igen  gyakran  használták.  Égi 
itall  az  kinek  halálos  szeb(e)  vagon,  az 
szebet  giogietia  es  14  napig  minden 
rútságot  ki  sija  (1672;  Fekete  Imre 
Elenchusa;  NMúz.  levélt.,  quart  lat. 
2194.). 

H alálozik.  Midőn  látná,  hogy  halálozó 
félben  vagyon  (Bethlen  K.,  34.). 

*Halhólyag:  lépfenés  pokolvar?  A 
halhólyag  a  marhadögnek  egy  igen  ve¬ 
szedelmes  és  rettenetes  neme;  . . .  ebben 
a  nyavajában  a  marha  nyelvén,  vagv 
pedig  alsó  vagy  felső  szájpadlásán  egy 
pattanás  (szökés)  támad,  mely  hirtelen 
úgy  elmérgesedik,  hogy  a  marhát  meg¬ 
öli  (Rohlwes,  1814-i  kiad.,  138.).  Ugyanitt 
(164.  old.)  mint  sertésbetegség  (száj-  és 
körömfájás?  aktinomykosis?)  is  sze¬ 
repel. 

*Hangya  módra  mozgó  ér  (PPB.): 
pulsus  formicans  (vagyis  az  érverésnek 
nagyfokú  gyöngesége  és  egyenetlensége, 
szabálytalansága  súlyos  betegségekben 
v.  közvetlenül  a  halál  előtt). 

*Hártyás  torokgyík:  angina  mem- 
branacea,  croup.  (1794;  Domby,  605.) 

*  Has-fogantatás:  méhen  kívüli  ter¬ 
hesség.  Ha  a  meg-terhesedett  tojás  (a 
tojás  fészekben)  marad,  avagy  a  nádra 
kürtekbenn  meg-akad,  és  a  gyermek  az 
hasbann  nő  meg,  akkor  has-fogantatás¬ 
nak  mondatik  a  megterhesedés.  (1784; 
Mocsi,  30.) 

Has-folyás:  hasmenés.  Ha  a  has¬ 
folyástól  esik,  annak  is  a  szerint  kell 
ellene  állani  (PP.  Pax,  229.).  V.  ö.  Bél 
indulás. 

*HasS'PÖffedés,  felyöffedés,  dob-dög: 
felfújódás,  -  dobkór  (szarvasmarhán). 
Palik.  Luk.,  126. 

Hasteker  és:  1.  kólika,  hascsikarás.  A 
geleszták  jelei ...  a  has  folyása,  teke¬ 
rése  (A  Csere:  Enc..  190.).  2.  miserere, 
ileus,  bélsárhányás.  A  liastekerés,  mely- 
lyet  a  német  nemzet  a  deákkal  együtt 
igazán  miserere  névén  nevez,  olly  ször¬ 
nyű  nyavalya  istb.  (Csapó,  Orv.  K.,  152.) 

*Hernyós  seb:  ?  Igen  jo  czitrom  her- 
nyos  sebre  (1676;  T.  T.  1894.,  408.). 

Hervasztó  forród  zás:  febris  liectica. 
(Zsoldos  munkájában). 

*Heverés:  lónak  kólikája?  Heverés  el 
len:  mosd  meg  az  keresztcsontot  ké¬ 
résztől,  és  sózd  meg.  (Csiks.,  219.)  A 
Székelyföldön  ma  is  használják  (TSz.), 

*Heverő.  (Lovaknál)  a  has  alatt,  tá¬ 
madó  daganat  (az  alföldön:  Heverő). 
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[Iiohlwes,  1814-i  kiad.,  53.]  Valószinüleg 
a.  m.  vizenyős  beszűrődés  a  hason. 

*  Heves  szem:  havi  vakság  (lóbeteg¬ 
ség).  Ha  valamelly  lónak  heves  szemei 
vágynak,  úntalan  folynak,  és  majd 
meg-világtalanódnak.  (Ts.  M.  —  K.  I., 
108.)  V.  ö.  Szem-tüzesedés. 

*Hévség,  Hőség:  febris;  láz.  Hévség 
ellen:  a  melly  beteg  nagy  hévségben 
vagyon ....  nyomják  ki  a  tzitrom  le¬ 
vét,  ....  azt  igya.  (Házi  Orv.,  56.)  Az 
en  wrekbyk  germekemeth  (!)  az  hewsek 
ylen  módón  walthozek,  hogy  ymmar 
dél  korba  mindenap  (!)  az  hydek  olyken 
(oly  igen)  mek  raza,  hog  az  fokach- 
kayais  egybe  werethyk.  (1551;  Athinay 
Simon  Nádasdy  Tamásnénak.  Orsz.  Le 
véltár;  Nádasdy-lvltr.) 

Hideg  csömör:  lásd  Csömör. 

*Hideg  fene:  lásd  Forró  fene. 

Hideg  köszvény:  rheumatismus  mus- 
culorum.  (Enyedi,  16.)  V.  ö.  ném.  kalter 
fluss. 

Hideglelés:  febris.  Hideglelés  nekvl 
vala  mi  erőtelensegbe  naualgoknak. 
(1474;  Birk-codex;  Könyvsz.,  1889.  12.)  L. 
még  Iszonyú  h..  Száraz  h.,  Dögleletes  h. 

*Hideg  tályog:  oedema.  Vagyon  más¬ 
féle  dagadás-is,  lágy,  fejér,  nem  tüzes, 
mellyet  ideg  tályognak  hivunk  (oedema). 
PP.  Pax.,  284. 

Himlő.  Himlővásárlás.  A  himlő  mint 
juhbetegség:  variola  ovina  (a  bárányok 
ragályos  betegsége).  Legrégibb  adat  rá 
kétségtelenül  a  következő:  „ítem  contra 
hymle,  ad  comedendum  debent  eis  dare 

radicem  kekerczin, .  latiné  primule 

veris“.  (A  15.  sz.  második  feléből.  M. 
Könyvszemle.  (1904.  460.)  A  himlő  jelen¬ 
tése  a  régi  nyelvben  meglehetősen  in¬ 
gadozik;  az  Ötvenes  évek  elején  még  a 
keleti  marhavészt  is  himlőnek  nevezte  a 
nép.  (Zlamál:  A  marhavész  s  annak  ol¬ 
tása.  1863.  36.)  A  kolozsvári  glossákban 
a  himlő  lentigo-t  jelent;  Calepinusnál 
(1585.)  általában  valami  kiütést  (exan- 
themát)  a  bőrön.  Ebből  magyarázható, 
hogy  a  himlőnek  igen  sok  faját  külön¬ 
böztették  meg:  volt  apró  himlő,  nagy  h., 
csúcsos  h.,  disznó  himlő,  kásahimlő,  kö- 
/eshimlő,  köves  h.,  pattogó  h.,  veres  h., 
veres-kásahimlő  stb.,  melyeknek  mai 
kórtani  jelentését  sokszor  nehéz  bizto¬ 
san  megállapítani.  Nagyon  valószínű 
nek  tartom,  hogy  az  első  nagy  syphilis- 
járvány  megjelenése  korában  (a  15.  szá¬ 
zad  végén)  és  utána  a  bujakóros  bőr¬ 
bajok  egy  részét  is  himlőnek  nevezték. 
Ha  régi  magyar  írásokban  ezekkel  a 
szavakkal  találkozunk:  himlő  (variola), 
rüh  (scabies)  és  súly,  akkor  mindig  jus¬ 
son  eszünkbe,  hogy  ezeket  a  syphilis 
megjelölésére  is  használták.  A  himlő 
(mint  syphilis)  különben  egészen  meg¬ 


felel  a  német  blattern  vagy  bőse  blat 
tern  és  a  francia  vérole  vagy  grosso 
vérole  (variola)  szavaknak,  melyek  szin¬ 
tén  a  luest  jelentették  már  a  15 — 16.  szá¬ 
zadban  is.  —  A  himlővásárlás  elavult 
régi  módja  volt  a  himlőoltásnak,  mely 
abban  állott,  hogy  a  felfakadt  himlő¬ 
hólyagokra  pénzdarabokat  tettek  s  eze¬ 
ket  aztán  a  beoltandó  gyermek  lába 
szárára  kötötték.  (Ezen  a  néven  beszél 
róla  Dornby  Sámuel:  Orvosi  tanítás  c. 
könyvében  (1794.)  130.  és  203.  1.)  Kétség¬ 
kívül  nem  népies  szó,  hanem  Dornby  S. 
fordítása  (ném.  pockenkaufen,  ang. 
buying  the  small-pox).  A  himlőoltásnak 
ezt  a  kezdetleges  módját  már  Bartholi- 
nus  is  említi  (1637.)  abban  a  munkájá¬ 
ban,  mely  a  betegségek  átviteléről  szól 
s  a  chinaiak,  arabok  már  ősidőkben 
gyakorolták. 

*Hímpók:  a  lónak  valami  lábbaja 
(tendovaginitis  serosa?  exostosis?).  Hym 
pok  ellen:  a  kristály  üveget  törd  meg 
erőssen  szitáld  meg ....  es  kösd  a  him 
pokra.  (Nemz.  Múz.,  Oct.  Hung.,  485., 
„Házi  patika“,  102.  old.,  17.  száz.)  Him- 
pokrul  való  orvossagh.  (M.  P.,  Áll.  L., 
1906.  202.)  Vassal  süsd  megh  az  him- 
pokot,  azutan  eczetes  korpával  kösd  bé 
(u.  o.).  A  T.  Sz.  szerint  „csomósodás  a  ló 
lábának  a  csánk  ja  alatt“  értelemben  ma 
is  használják  a  Balaton  mellékén,  So¬ 
mogybán,  Göcsejben.  Ügy  értesülök, 
hogy  Debrecen  környékén  is  használja 
a  nép:  ínhüvely-gyulladás,  ínhüvely 
tágul at  értelmében  s  ezért,  azt  hiszem, 
hogy  a  H.  az  Inpók-nak  (1.  ezt)  csupán 
kiejtésbeli  változata.  Szind  (199.  old.)  a 
ma  úgynevezett  csánkpókot  nevezi  II.- 
nak.  A  név  valószínűleg  a  pókhoz  ha¬ 
sonló  alaktól  ered.  (V.  ö.  MNy,  1925. 
196.)  A  pók  mint  betegség-démon  elég 
gyakran  szerepel,  különösen  elmebeli 
zavarokra  vonatkoztatva.  (V.  ö.  ném. 
„hirn-gespinsL  eine  spinné  haben“  = 
magy.  „bogara  van,  bogaras“,  fr. 
„avoir  une  araignée  dans  le  plafond“ 
stb.) 

Holt- görcs:  merevedés,  tetanus;  star- 
rung  des  leibes  (PPB1.).  Nem  pedig  „hals- 
starre“,  amint  a  NySz.  (ugyancsak  PP-t 
idézve)  mondja. 

*Holt  szájú  (ló).  [Ha]  az  ajaki  dagad¬ 
nak,  hóit  szájúak,  annakokáért  egy  hév- 
vassal  kell  az  ajak  daganattyát  meg- 
sütögetnöd  (Ts.  M.  —  K.  I.,  90.). 

*Holt-tetem:  1.  exostosis,  iiberbein 
(Ts.  M.),  gyulladásos  csonttúltengés  a 
ló  végtagjain.  Towaba  az  stenyclinyaky 
lónak  ho  tetem  wagion  az  el  só  lábán, 
az  chwde  alat  az  zaronn,  belől.  Te  Nag: 
tanolsagot  warok,  ha  el  szwtessem  wag 
beket  agyak  (!)  nekj,  mert  alul  santult. 
(Mestery  Miklós  Nádasdy  Tamásnak, 
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1559  június  2.  Orsz.  Levéltár;  Nádasdy 
lvltr.)  Egy  kis  éles  vasat  tégy  az  igaz 
ietem  [t.  i.  az  ép  csont]  és  holt  tetem 
közzé  és  azt  reáöntvén,  az  holt  tetem  el¬ 
válik  onnét.  (Csiks.,  217.)  A  holtt-tete- 
mek  .  .  .  ollyatén  csont-növötények, 
mellyek  magokból  a  tetemekből  ki-nyől- 
nek  (Patik.  Luk.  97.)  2.  Mirígydaganat 
az  ember  nyakán  (PPB.).  Holt  tetem¬ 
ről:  harangról  szedj  sút  (?),  tedd  kék 
papirosra,  avval  kössed;  három  nap 
alatt  apadni  kezd  (1564“?  Gyógy.  1880., 
107.)  Csapó  (17)  is  valószínűleg  ebben 
az  értelemben  használja.  3.  Ampulla  in 
carne;  fleischgeschvvulst  (PPB.),  balg- 
geschwulst  (Horvát,  227.),  vagyis  a  mai 
sebészi  értelemben  vett,  az  Ízületek  kö¬ 
zelében  fejlődő  H.  (tömlős  daganat, 
eysta  ).  Ezt  a  ruthének  és  ukránok  is 
H.-nek  [mertva  kistka  =  holt  csont] 
nevezik  és  mindig  a  halottak  befolyásá¬ 
val  hozzák  összefüggésbe  (1.  Kuzela 
Zeno  értekezését  a  Sevcsenko-társ.  folyó- 
irásában  8.  és  9.  köt.,  Lemberg,  1906 — 07.) 

Hószem.  így  nevezték  hajdan  a  lovak 
időszaki  szemgyulladását,  havi  vaksá¬ 
gát  (mondblindheit).  „Azt  a  szem-nya¬ 
valyát,  mikor  a  lónak  folyó,  zavaros  és 
veres  szemei  vágynak,  szem-tüzesedés- 
nek  nevezzük  .  .  .  Hó  szemnek-is  nevez¬ 
tetik  némellyektől  ez  a  nyavalya,  mivel 
némelly  lovaknál  minden  negyedik  hét¬ 
ben  vissza-tér“.  (Patikai  Lukátsnak 
oktatásai  stb.  Pest,  1792.,  85.) 

*Hőfakadás:  pustula,  hitzbláschen? 
[Vizi  tök  vize]  hasznai  heufakadasok 
ellen  oldalban,  es  heu  lep  ellen.  (Ma- 
dács:  Házi  apateka;  Weszprémi,  III., 
233.) 

Hőfő:  fejfájás?  Az  ér,  mely  a  homlok 
közepében  vagyon,  jó  megvágni,  mikor 
valakinek  hő  fője  vagyon  és  minden 
gondolat  {—  melancholia)  ellen.  (XVII. 
száz.  Nemz.  Múz.,  föl.  Hung.  111.,  „Her- 
barium“,  114.  1.) 

Hőkelés:  lásd  Vizes  hőkelés. 

*  Hőlép:  tumor  lienis,  lépdaganatl 
Lásd:  Hőfakadás. 

*Hurat:  hurut,  köhögés.  Az  Kosma¬ 
rin  g  .  .  .  huratott  es  torhazast  kerget. 
(Pécsi  Lukács,  id.  Weszpr.,  III.,  298.) 
Ebben  az  alakjában  nincs  meg  a  NySz- 
ban. 

Hurutás:  das  husten  PPB.  A  hurutás 
vagyon  a  tüdőre  szálló  sós  nedvesség¬ 
től.  (PP.  Pax,  103.) 

*Hurutlás.  Ha  a  borban  avagy  mézes 
vízben  meg  főzöd  a  fejér  máivá  gyöko- 
rét,  hurutlást  meg  gyógyítja.  (Orv.  K. 
189.) 

Husgomba:  polypus.  (Zsoldosnál.) 

Hus-szakadás:  sarcocele.  (Haiszler, 

461.) 

*Igaz  tetem:  lásd  Holt-tetem  alatt. 


*Igézet:  apró  gyermekek  lázas,  fej- 
fájásos  baja,  melyről  PP.  (Pax,  320.)  azt 
mondja,  hogy  „a  feje  lágyán  adgya-ki 
magát;  onnan  vagyon,  hogy  az  igen  fel¬ 
vér,  lügtet.“  Néha  csipásság,  hasmenés 
és  görcsök  is  járultak  hozzá. 

*Imely  v.  Émely:  a  marhabőgöly 
(Oestrus  s.  Hypoderma  bovis)  s  a  tőle 
okozott  betegség  (egészen  diónagyságra 
megnövő  daganatok  v.  kelevények  a 
marha  hátán).  V.  ö.  TSz.  továbbá  Rohl- 
wes  (1814-i  kiad.  106.).  Az  imelyek . . . 
tulajdonképpen  nem  egyebek  férgeknél, 
mellyek  nevekedvén  a  bőrt  feltollják  és 
azon  kitsutsorodásokat  tsinálnak.  (V.  ö. 
Gombocz  Z.  megjegyzéseit,  MNyelv. 
1907.,  222.)  Érdekes,  hogy  régen  a  fákon 
élősködő  növényt,  a  fagyöngyöt  (Vis- 
cum  album)  is  így  nevezték  (1.  a  Régi 
magyar  gyógyszernevek  c.  gyűjtése¬ 
met),  úgyhogy  nem  tartom  lehetetlen¬ 
nek,  hogy  eredeti  jelentése  általában  a. 
m.  „élősdi“. 

*Impók:  inhüvely-tágulat  a  ló  lábán. 
Mikor  a  lovon  Spatt  nevű  betegség  va¬ 
gyon,  kit  impó/cnak  nevezünk.  (Ts.  M. — K. 
I.  44.)  Az  impókot  kend  véle,  s  meg¬ 
gyógyul,  tiszta  lábú  lészen,  mint  az 
előtt  (u.  o.  80.).  Az  mely  louon  impok 
vagyon:  tégy  egy  czerepbe  vayat  stb. 
(1592-i  kolozsvári  Cisioban,  04a.)  PPB- 
ban  is  megtalálható.  („In  pókos:  suff- 
raginosus.“)  V.  ö.  Hímpók. 

*Inviz,  Inviz  folyása.  Mások  ismét  az 
inviznek  sós  és  mérges  voltából  hozzák 
le  a  köszvénynek  eredetét  (1715;  Csúzi 
Trag.  17.  old.).  Az  nervussokban  lévő 
tisztátalan  vagy  meg  rekedett  inn-vizet 
meg-tisztitsa  ( Perlici :  Útitárs,  18.).  Az 
in-viz  ered  az  inak,  haj-nevelőnek 
(—  ligamentum,  ,,szálag“)  sértése  és 
gyulladásaiból  (  Misk.  Mán.  337.). 
Ugyanitt  alább  azt  mondja  Misk.,  hogy 
inviz  folyása  alkalmával  „a  sebből  jó 
meg-emésztetett  matéria  nem  jön,  ha¬ 
nem  nyúlós  sárga  szinii  vékony  viz,  a 
tyuk-mony-fejérihez  hason] ó“.  Inviz  te¬ 
hát  a.  m.  synovia,  invíz  folyása  pedig 
a.  m.  synovia-folyás,  illetőleg  tendova- 
ginitis  vagy  synovitis  kezdete. 

*lsten  fogságában  lenni;  Isten  kezé¬ 
ben  lenni;  Isten  markában  lenni:  súlyos 
betegségben  lenni,  a  végét  járni.  Az 
első  Takáts  Sándor  adata  a  16.  sz.-ból 
(Bpesti  Hírlap,  1910.,  147.  sz.).  Tonnapi 
(thonnapy)  (!)  napon  feliité  az  nehés- 
ség  és  sokáig  erősen  törte.  Tonnap 
(thonnap)  (!)  meglassodván,  ez  múlt 
éjjel  megént,  mint  törte,  annál  is  erős¬ 
ben  az  nehésség,  ma  megent  ózonkép¬ 
pen,  kevés  tágítást  teszen  rajta,  és  im¬ 
már  csak  az  ur  istennek  vagyon  kezé¬ 
ben  (1558.  dec.  15:  Komlossy  Tamás  és 
Kapornaki  Bornamyza  (!)  György  le- 
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vele  Nádasdy  Tamáshoz.  Orsz.  Levél¬ 
tár;  Nádasdy  lvltr.).  Immár  az  sok  kü- 
lömb  nyavalya  után  az  ágyéka  fájássá- 
val  hal  meg;  higyje  Kgd,  hogy  csak  az 
úristen  markában  vagyon  (Szentgyör- 
gyi  Gábor  Nádasdy  Tamásnénak,  1565. 
Orsz.  Levéltár;  Nádasdy  lvltr.). 

Iszonyú  hideglelés:  querquera  C. 
(NySz.).  Mai  neve:  rázó  hideg. 

*lz-tapló- daganat:  skrofulás  izületi 
gyulladás,  (tumor  albus);  régi  nevén 
lupia  juncturae.  (Rácz:  Borb.,  294.) 

*Iz.  1.  Gangraena:  cancer.  V.  ö.  a  pa- 
lócság  közt  ma  is  használatos  következő 
népies  kifejezésekkel:  Egyen  meg  az  íz! 
Emésszen  meg  az  íz!  Rágjon  meg  az  íz! 
2.  Caries,  különösen  caries  dentium. 
íz  ellen  való  orvosság:  a  fimsót  főzd 
meg  fele  borban  stb,  mossa  a  száját 
vele,  akinek  az  íz  a  fogat  eszi  (1676;  T. 
T.,  1894.,  392.).  íz  ellen  való  orvosság: 
izsópot,  rutát,  isten-fat,  ciprost  főzz 
meg  borban  ...  és  azzal  mossad  a  szá¬ 
dat.  (U.  o.  403.)  Ungventum  íz  ellen,  ki* 
nek  a  fogat  eszi.  (TI.  o.  409.)  Akinek 
szaiat  az  íz  eszi:  Czerfának  héyát  főzd 
meg  borban,  ezzel  mossad  a  fogadat. 
(Orv.  K.  10.)  A  NySz  kérdőjellel  Krebs*? 
KrebsgeschwürNnek  értelmezi  az  utóbbi 
példát;  nyilvánvalólag  helytelenül,  mert 
ebben  is  fogról  van  szó.  3.  Soor,  a  gyer¬ 
mekek  szájpenésze.  A  melly  gyermek¬ 
nek  íz  eszi  a  száját.  (Házi  Orv.,  69.)  V. 
ö.  TSz.  Kandra  K.  [Magyar  mytholo- 
gia]  azt  állítja,  hogy  az  íz  az  ősmagya¬ 
rok  hite  szerint  ártó  szellem  (betegség¬ 
démon)  volt. 

*Iz-víz.  Iz-víz  ellen  való  víz.  (Csiks., 
220.)  A  NySz.  is  felhoz  egy  adatot  és 
kérdőjellel  „Sanies,  eiter“-nek  értel¬ 
mezi.  A  Csiks.  illető  helye  ellentmond 
ennek  az  értelmezés-nek.  Ts.  M.  könyvé¬ 
ben  is  előfordul:  „Gliedwasser44  értel¬ 
mében.  (Sz.  K.)  Rácz:  Borb.  (41.  1.)  sze¬ 
rint  is  ízvíz  a,  m.  synovia  (=  izületi 
savó,  izületnedv).  ,. Iz-víz  állatásrul“. 
(Akad  levélt..  M.  cod..  kis  8-rét  10.,  32. 
és  36.  old..;  17.  század.) 

*Jajatika:  tréfás  16.  századbeli  szó  a 
„betegségire. 

*Járovány  száraz  fájdalom,,  járovány- 
köszvény,  futosó  köszvény,  bujdosó 
köszvény:  helyüket  változtató  csúzos, 
köszvényes  fájdalmak,  (ellentétben  a 
tunya-köszv énnyel,  NySz.)  talán  a  mai 
polyarthritis  is.  Mely  nyavalyák  utat 
szereznek  elsőbben  a  járovány  száraz 
fájdalmakra,  azután  pedig  valóságos 
köszvényre  is  (1715;  Csúzi  Trag.  II. 
rész,  4.  pont).  2.  Járavány:  epidémia. 
(Rácz,  Skárl.,  10.,  14;  Grant-Benkő,  43.) 

Kábaság:  1.  butacsira  (lóbetegség). 
Lásd  Csendes  bódulás.  2.  kergeség  (juh- 
betegség).  Rohlwcs  1814. -i  kiad.  155. 


*Kábolás:  kergeség.  (Tolnay:  Barm. 

201.) 

*Kancur -tályog:  %  Kancur-tályog  el¬ 
len:  foghagymat  főzzed  meg  eczetben, 
faolajban.  (1676;  T.  T.  1894.,  404.) 

*Kankus:  blennorrhoea,  kankó.  Can- 
chusrol,  vei  morbo  Gnoraico.  Canchus 
az:  midőn  a  férü  mag  meg  szorul  a  sze¬ 
méremben.  (Házi  Orv.  15.) 

Kanyaró:  morbilli.  Fyamathys  Bo- 
natth  az  kanyaró  kw  lóltthe  (=  kilölte) 
woltth  (1567;  Szalay  Kelemenné  Nádasdy 
Tamásnénak.  Orsz.  Levéltár;  Nádasdy 
lev.)  V.  ö.  Apró  himlő. 

*  Kapta:  a  ló  lábán,  a  csüdcsont-pata- 
porei  szalag  eredésének  helyén,  a  csüd- 
csonton  fejlődő  csontkinövés  (exostosis), 
néni.  „leiste“.  Az  mely  louon  köröm 
kapta  vagyon  (1592;  kolozsvári  cisio). 
Rühlwes  (1814.  kiad.,  42.)  tágabb  értelem¬ 
ben  használja  s  a  pártaizület  körül  ki¬ 
fejlődő  csontkinövést  írja  le  K.  néven, 
vagyis  azt,  amit  ma  ,,gyűrűtetem“-nek 
(néni.  ,,ringbein“)  nevezünk.  V.  ö.  TSz. 
(kapta,  kaptás,  kapcás  címszók  alatt). 

*Karvol-y:  betegség  neve*?  V.  ö.  M. 
Nyelv.  VI.,  1910.,  231.  (Ödöngő  Ábel 
adata  1562-ből.) 

*  Kása-daganat:  atheroma;  a  haj- 
tüszőkben  képződő  tömlős,  kásás  tar¬ 
talmú  daganat  (cysta).  Rácz:  Borb.  293. 

*  Kásahimlő:  ma  köleshimlő,  miliaria. 
(Csapó:  Orv.  K.  290.  és  Zsoldosnál.)  Ve¬ 
res  kásahimlő:  purpura  (Rácz:  Skárl. 
68.,  69.). 

*Keh:  fulladozás,  hörgősség  (lóbeteg¬ 
ség).  A  lovak  kehekből  kitisztulnak  (G 
Ivat:  Válts.  I.,  896.) 

Kehes-pihes,  göthös  emberek  (Veszel  - 
szki,  338.). 

*Kehölés:  köhögés,  kehesség.  (Aachs 
Mihály  széljegyzetei  közt;  M.  Ny.  1906., 
322.)  Dunántúl  ma  is  használják. 

*Kék  folt:  steingalle,  vérfolt  (a  patkó, 
vagy  az  ez  alá  szorult  kemény  tárgytól 
a  pata  talpán  vagy  sarkán  okozott  zú 
zódás).  Patik.  Luk.  101. 

Kel:  meggyűlik  (v.  ö.  kelés).  Főben 
vagy  fülben,  ha  benne  kél:  *hangya  mo¬ 
nyát  [=  hangyatojás]  vígy  ruhában  es 
faczard  a  füliben,  meggyógyul.  (Nemz. 
Múz..  Oct.  Hung.  485.,  „Házi  patika44 
XVII.  száz.,  34.  old.) 

*j Kelevény -mirigy :  panos  (?).  Toldy: 
Uj.  ad.  76.  —  Szemnek  fehér  kelevénye: 
argemon,  a  porchártya  foltja,  hegese- 
dése  (u.  o.). 

* Kemény  has:  székrekedés.  Az  uj  rósa 
a  kemény  hasat  meg  lágyitya  (Orv.  K. 
73.). 

*Kerengölés:  kergeség.  (Tolnay  Barm. 

201.) 

*  Kerengő  nyavalya:  kergeség  (juh- 
betegség).  Patik.  Luk.  142. 
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*  Kiavasul:  ausschwieren.  (Ts.  M. 
1056-iki  kiadásában;  az  1676-iki  kiadás¬ 
ban:  kievesül;  lásd  ezt.) 

*  Ki  d-ült.  száj.  Ha  (a  bogácskóró)  vizé¬ 
vel  kidiilt  szájat  mosol,  meg  gyógyittya 
(Orv.  K.  115.). 

*Kievesül:  valamely  sebből  gennyedés 
közben  távozik  a  benne  levő  corpns  ali- 
enum.  Mess  a  szügyén  lynkat . . .  [tégy 
bele]  fekete  hunyor  gyökeret,  és  hadd 
benne  mind  addig,  míg  ki-evesiil  belőle 
(Ts.  M.  —  K.  I.  37.). 

*  Kijár  (a  fül);  folyik.  [Apró  gyerme¬ 
kek]  füle  ki-járása.  Némelly  gyermek¬ 
nek  egynéhány  esztendőkig  a  füle  kijár, 
és  néha  nagy  fájdalommal-is  vagyon 
(PP.  Pax,  324.). 

*  Kijáró  bél:  prolapsus  ani,  végbél-elő- 
esés.  Egy  böcsűlletes  sülly  lesz  az,  .  .  . 
az  ki  megfakadt  az  nagy  vastag,  kijáró 
belin.  (Rák.  F.  Lev.  V.,  494.) 

Kimenyelés:  ücamodás,  kimenyülés. 
Igen  régi  szó,  mely  az  1488.  évi  ú.  n. 
Pagonyai  ráolvasásban  is  előfordul.  (V. 
ö.  MNy.,  1920.,  80.) 

*Kiomlás:  varasodás,  var-képződés; 
kiütés.  [A  kis  gyermek]  feje  ki-omlása 
(PP.  Pax,  319.,  továbbá  Perlici:  Med. 
paup.  24.).  A  zelnicze  fának  a  levelei 
használnak  szájnak  kiomlásárnl.  (Orv 
K.,  73.)  Y.  ö.  Omladozás. 

*Kiötlés:  exanthema,  kiütés,  pattanás. 
Egynéhányszor  tapasztaltam  hasonló  ki- 
ötlést  az  ábrázatjokon  azoknak  a  sze¬ 
mélyeknek,  mint  az  himlők,  kik  a  gyer¬ 
mekekre  gondot  viseltek  (Domby:  129., 
továbbá  651.).  Az  illy  aszszonynak  or- 
tzáján,  orrán,  nyakán  most  kissebb,  most 
nagyobb  fótok,  kiötlések,  fakadékok  lát¬ 
tatnak  (Domby:  Báb.  8.).  Az  illy  erős 
orvosságok  egész  testen  lévő  ki-ötlése- 
ket,  pattanásokat  okoznak  (u.  o.  44.). 

*  Kirugaszkodni  a  világból.  Nádasdy 
Pál  uram  15.  praesentis  mensis  kirugasz- 
kodék  ez  világbul;  pénteken  reggel  meg¬ 
betegedett,  szombaton  délután  két  óra¬ 
kor  meghala  (1633;  Szerémi,  124.). 

*Kis-pestis:  morbilli,  kanyaró.  (Domby, 
275.) 

*Kis  porcéi.  Próbált  recepta,  a  magát 
kirágó  féreg  ellen,  kit  kis  portzelnek 
neveznek,  melly  (lovaknál)  a  bőr  és  hús 
között  vagyon  (Ts.  M.  —  K.  I.  17.). 

*Kiveszés:  fekélyesedés?  Szemérem- 
test.  kivégzésé  ellen  (1564?  Gyógy.,  1880., 
109.). 

* Kivetni :  kihányni.  Bort  amelly  ember 
ki  veti.  Lég  elsőben  mikor  látod  az 
eper  levelit,  azt  ed  meg  s  az  után  a 
bort  ki  nem  veted.  (Nemz.  Múz.,  Oct, 
Hung.  485.,  43.) 

Komorság :  kryptorchismus  (főleg  ál¬ 
latokra,  lóra,  bikára  vonatkoztatva).  A 


TSz.  szerint  „heréit  állat,  melynek  a 
közösülő  képessége  meg-maradt.“ 

Kór:  morbidus,  beteg.  Mykoron  hal¬ 
lotta  volna  ez  zegen  koor  Zent  Margyt 
azzonnak  chuda  teteleet  (Pray:  Marg.. 
342.).  Korokual  való  bánás:  egrotantium 
cura  (1474;  Birk  C.;  Könyvsz.  1889.,  12.). 

Kórbeteg:  aegrotus,  morbidus  MA. 
Mezítelenek,  kórbetegek,  nyomorult  kol¬ 
dusok  ...  ne  féljetek  (1709;  T.  T.  1906., 
501.). 

Kornyadoz:  aegroto,  morbidus  sum. 
Asszony  anyám  csak  kornyadoz,  nehe¬ 
zen  jön  meg  az  apetitussa.  (1710;  É.  G. 
64.) 

*Koronatörés:  mai  neve  vulnus  coro- 
nae,  pártatiprás  (lóbetegség).  Tolnay: 
Art.  Vet.  Comp.  Path.  151.  és  Rohlwes 
1814.  kiad.  44. 

Koros  nyavalya:  morbus  chronicus 
(Zsoldosnál). 

*Kórságos  betegség:  epilepsia.  (Toldy: 
Uj.  ad.  76.) 

KŐ:  lithiasis,  húgykő-baj.  Kű  ellen: 
vedd  az  fekete  babot  tehén  téjben 
(1564?  Gyógy.  1880.  107.) 

*Kőbántás:  lithiasis?  húgykőbaj?  Kű 
bantas  ellen.  (M.  P.,  Nyr.  1905.,  510.  A 
szöveg  folytatása  nincs  adva.)  A  gö¬ 
cseji  nép  ma  is  használja,  de  (úgy  lát¬ 
szik)  csontnövedék,  (exostosis)  értelmé¬ 
ben.  L.  Ethnographia,  16.  kötet,  358.  old. 

*Kő-epe:  steingallen,  „vérfolt“,  (pata- 
betegség).  Kő  epe  ellen:  a  ló  kaptáját 
ki  kell  faragni.  (Ts.  M.  —  K.  I.  65.) 

Köldökcsömör :  1.  általában  kólika, 

bélgörcs.  (Horvát  78.,  79..;  Csapó:  Orv. 
K.  148.;  Veszelszki  139.)  2.  szél  kólika, 
coliea  flatulenta  (PP.  Pax.,  124.). 

Köleshimlő:  miliaria.  (Haiszler,  432.) 
Fejér  k.  =  miliaria  alba;  vörös  k.  — 
miliaria  rubra.  (U.  o.) 

*Kőmonyas  (ló):  a  melyiknek  vérfolt 
van  a  lábán.  (Ts.  M.)  Y.  ö.  Kő-epe. 

*Könnyebbezik  valaki  a  betegségben. 
Chany  wram  rneghys  ighyn  !)  betegh; 
néha  kynnyebezyk,  néha  ismegh  megh 
nehezedyk.  (1561;  Zaberdinus  Boldizsár 
deák  levele  Nádasdy  Tamásnéhoz.  Orsz. 
Levéltár;  Nádasdy  lev.) 

Körömháztörés:  mai  neve  vulnus  co- 
ronae,  pártatiprás  (lóbetegség).  Rohl¬ 
wes  1814.  kiad.  44. 

*Körömkapta:  lásd  Kapta. 

*  Köröm-kelés:  stein  gallé,  vér  folt  (a 
ló  patájának  ziizódása  a  talpon).  Patik. 
Luk.  101. 

*Körömméreg:  1.  paronychia,  redu- 
viae  (PPB);  mai  nevén:  panaritium. 
2.  juhok  csülkének  a  gyulladása,  pana- 
riíium  (Rohlwes  1814.  kiad.  155.). 

*  Köröm-rothadás:  strahlfeule,  nyír¬ 
rák,  nyírrothadás.  Ha  a  lovak  nedves 
istállóban  .  .  .  sokáig  állanak,  megtör- 
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ténik  sokszor,  hogy  a  körömnek  a  büt- 
koje  megrothad.  (Patik.  Lnk.  102.) 

*  Köröm-tor  ongy  (ló  patájának  a  be¬ 
tegsége):  mai  neve  pododermatitis  chro- 
nica  verrucosa,  patarák.  (Szind,  215.) 

*Kö1és:  megrontás.  Igen  beteg  valék, 
bivatám  hozzám  Szabó  Katót,  azt 
mondá,  hogy  kötés  volna  rajtam.  (1584; 
Komáromy,  31.)  V.  ö.  Megkötni. 

*  Köves  himlő.  A  köves  himlő,  mellyet 
disznóhimlőnek-is  neveznek,  és  vizes 
himlő  24  óra  alatt  ki-üt,  és  öt  leg-fel- 
jebb  hat  nap  alatt  el-mulik.  Az  első 
ollyan  kemény  mint  a  kő,  és  himlő 
hellyet  is  tsinálhat,  az  utolsó  pedig 
ollyan,  hogy  által  lehet  rajta  látni, 
mint  a  viz  hólyagon.  (Báti,  9.)  V.  ö. 
Disznó  himlő. 

Kövezés:  lásd  Csecskövezés. 

Lábbog  a  daganat:  fluctuat,  hullámzik 
benne  a  genyedség.  Rácz:  Borb.  288. 

*Lehéjazás:  a  bőrnek  lehámlása,  des- 
quamatio.  (Rácz:  Skárl.  4.) 

Lejár  (vagy  leszáll)  az  öle  vkinek: 
sérve.  van.  A  dályoi  molnár  felől  penig 
azt  mondják,  hogy  az  Ur  dolgára  bete¬ 
gen  ment,: . . .  minthogy  öle  lejárván 
sokszor  betegeskedett.  (Lejebb  ezen  ki¬ 
fejezés:  „az  ölle  le  szállott44  szintén  elő¬ 
fordul.)  [1740;  Orsz.  Levétlár.  Acta  pes- 
tilentialia.]  Lejáró  bél:  hernia  inguina- 
lis  és  scrotalis.  Bélé  kinek  lejár  (Házi 
Orv.  11.). 

*  Lég-dög:  anthrax,  lépfene  (Patik. 
Luk.  176.). 

Linkábás:  incubus,  ephialtes;  boszor¬ 
kánynyomás,  lidérc.  Calepinus  szótárá¬ 
ban  fordul  elő  elsőízben:  „Ephialtes,  a 
nostris  dicitur  incubus.  Est  autem  mor- 
bus  quiescentes  in  lecto  plurimum  infes- 
tans,  quum  vei  úti  ingenti  pondere  no- 
bis  superineumbente  premi  videtur.  Ez 
az  betegség,  az  kit  az  magyarok  hamis 
velekedesből  liduércznek  hinnak;  mi  ne- 
vezzök,  linkabas .“  Körösi  Sándor  sze¬ 
rint  az  olasz  Vincubo-ból  keletkezett.  A 
különös  szó  bővebb  magyarázatát  1.  M. 
Ny.  VII.  (1911.),  289.  (Szily  Kálmán 

cikke.) 

Lisza:  sömör.  (Ethnogr.  XIII.  219.  és 
Nyr.  46.  évf.  273.)  Szláv  eredetű  szó. 

*  Lófene:  bőrtakonykór,  bőrféreg, 

wurm  (lóbetegség).  A  ló-fene  a  takony 
utánn  a  lovaknak  leg-veszedelmesebb 
nyavalyájok  (Patik.  Luk.  71.). 

*Lókeh:  hörgősség  (lóbetegség).  Ló  keh 
ellen  igen  jó.  (Radv.:  Csal.  IIT.  80.) 
Lásd:  Fúl  adózás. 

*Lopó  hideg:  febris  clandestina.  s.  lar- 
vata.  Damaskus  mogyoró-fának  gyü- 
möltse  vizben  meg-főzettetvén,  jó  a  lopó 
vagy  tolvaj  hideg  ellen  (Yáli,  8.). 

Madárpók:  a  lovak  pók-betegségének 
egyik  fajtája  (Rohlwes  1814.  kiad.,  60.). 


*  Mádra,  máira,  nádra,  mátrás  beteg. 
(Lásd  az  I.  kötetben,  353.  old.)  V.  ö. 
Mátrás. 

'*  Mag  folyás  („magnak  el-folyása44):  go- 
norrhoea,  kankó  (PPB.). 

*  Magvas  bódult  ság :  ?  Hogy  kell  meg- 
ismérni  a  lovon  a  magvas  bodultságot 
(Ts.  M.  —  K.  I.  99.). 

Májféreg:  fasciola  hepatica  (Okt.  11.), 
distoma  hepaticum,  májmétely. 

*Marhadög :  keleti  marhavész  (Székely 
stb.). 

*Marhatetű:  ?  Mikor  az  felesége  az 
tehenecskét  feji,  akkor  bele  ugrik  az 
marhatetű  s  úgy  megyen  osztán  bele 
(1736;  Apor:  Lev.  II.  229.).  Valószínűleg 
a  szarvasmarhán  élősködő  Haematopi- 
nus  (Pediculus)  eurysternus  vagy  H. 
tenuirostris  nevű  tetűfaj. 

*Mátra:  lásd  Mádra. 

*  Mátrás  (beteg).  Mátra-leesés:  prolap- 
sus  uteri.  Igen  jó  ezt  (a  molyfűvet:  tri- 
folium  odoratum,  lotus  sativa)  gyakran 
innya  a  korságosoknak,  mátr ásóknak, 
kiknek  mátrájok  leestt  (Orv.  K.  137.).  A 
„mátra-leesés44  különben  már  Melius 
Herbáriumában  is  előfordul;  ő  a  kerti 
és  vadkörte  levelének  főzetét  ajánlja 
ellene,  vagy  fügét  sóval  és  kovásszal 
összetimporálva. 

Megaggott  (betegség):  chronicus.  Ce- 
phalaea:  megaggott  főfájás  (Páriz  Pá¬ 
pai). 

Megaléit:  önkívületben  levő.  Mint 
olyan  megáiéit  szegény  asszony,  nem  is 
szólt  majd  harmad  napig  (1682;  Vass: 
Napi.  23.). 

*Megbetegél.  Ha  az  ló  futtában  meg- 
betegél.  (Csiks.  219.)  V.  ö.  megbeteglik, 
NySz.  Megjegyzem,  hogy  a  Csiks.  is¬ 
mertetője  egészen  a  mai  helyesírás  sze¬ 
rint  közli  a  nyelvemlékeket,  úgy  hogy 
kérdés,  nem  megbetegel  van-e  a  kézirat¬ 
ban? 

Megcsábul:  lásd  Csábult. 

*Megdöglik,  Megdögösül :  lue  inficior, 
valami  ragadós  betegséggel  (akár  pes¬ 
tissel,  akár  mással)  megfertőződni. 
Aleytatneek  lenni  megdeogleotnek  né¬ 
mely  poklossaggal.  (Dóm  C.  308.)  Sőt  a 
meg-döglött  háznak  még  ruháit-is  el¬ 
keli  onnan  tiltani.  (PP.  Pax,  264.)  El¬ 
keli  távoztatni  minden  meg-döglöttek- 
kel  való  közösködést  (u.  o.).  Az  atyafi 
az  atyafitól  könnyebbben  meg-döglik, 
nagyobb  lévén  a  vérnek  azok  között  ha¬ 
sonlósága  (u.  o.  265.).  Minden  reggel  a 
compániáknak  úgy  osztogatták  Ta  fe¬ 
nyőpálinkát,]  azt  ittak;  nem  is  döglöt¬ 
tének  meg.  (Cserei  M.  Históriája.)  — 
A  megdögösül-t  a  NySz.  (helytelenül) 
iigy  magyarázza,  hogy  „perco,  zugrunde 
gehen‘*. 
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Megesi  a  betegség  vmely  testrészt. 
Az  én  áldott  szent  fejemet  megessé  fene 
füst-csúz,  fene  fiist-kelevény.  (1578;  Bor¬ 
nemissza  Péter;  Ördögi  kísértetekről. 
Kandra,  339.  szerint  idézve.)  — ■  Megesik 
a  daganat:  lelohad.  Ha  a  daganat  meg 
nem  esne,  tehát  végy  fertály  font  bo- 
Inst.  (Ts.  M.  —  K.  I.  94.) 

*Megeszelősödik:  megbolondul.  Mivel 
a  mesterünk  Marjai  nevű  megeszelősö- 
dött,  mentem  anno  1737.  Révkomáromba 
praeceptornak.  (1749;  Vasárn.  Ujs.  1872. 
234.) 

*Megfázlalás:  meghűlés.  Nyudhatat- 
lanság,  meg  fázlalás,  elmének  felhábo¬ 
rodása.  (Madai,  63.) 

*Meg  füvezni:  bűvöl  éssel,  megrontás¬ 
sal  beteggé  tenni  vkit.  Említé  panaszol- 
kodván,  hogy  ő  füvezte  volna  meg 
Posztóvető  Mártont  (1582;  Komáromy, 
25.).  A  megfüvezéshez  kovácstól  hoza¬ 
tott  vasszart  (1.  NySz!)  is  használtak 
(u.  o.  29.).  A  mai  népnyelvben  füves 
asszony  annyit  tesz  mint  tudós  asszony, 
javas,  kuruzsló. 

*Meggugásodik:  pestis-bubók  (kelevé- 
nyek)  lepik  el.  Tegnap  vettem  Bagosi 
búcsúzó  levelit,  hirtelen  meggugásod- 
ván,  noha  már  egvszer  kifolt  vala 
rajta,  (1710;  Archiv.  Rákócz.  VI.  595.) 

Meghimlőzik.  Menyem  asszony  ő  ke¬ 
gyelme  maga  egészségben  vagyon,  de  a 
kis  leányka  bizony  meghimlőzött  volt 
(1662).  [Teleki  Mihály  lev.,  II.,  308.] 

Meghitványkozik  (betegségtől);  el¬ 
gyöngül,  leromlik,  lefogy.  Gychy  Far¬ 
kas  írja  (1559  márc.  30.)  az  egyik  pa¬ 
ripájáról  Nadasdy  Ferencnek,  hogy 
„egy  kevéssé  az  nyereg  mia.  meg  se- 
rwölt  vala,  meg  es  hitvánkozott  (hytt- 
wankozot)  vala“.  (Orsz.  Levéltár;  Ná- 
dasdy  lev.) 

Megjógyulni.  Az  betegseg  után  vg 
tartassanak,  bog  hamarabb  meg  iogo- 
lianak.  (1474;  Birk-codex;  Könyvsz. 
1889.)  11.  Immár  meg  iogoluan  (u.  o.). 

*Megkorpázik:  hámlik  a  bőr.  Ki  után 
a.  nyaka  megkorpázik  és  a  daganat  le¬ 
esik.  (Ts  M.  —  K.  I.  102.) 

Megkövül:  megbetegszik.  Ha  valaki¬ 
nek  vg  történik  meg  korolni,  bog  vr  ve¬ 
tőinek  zokott  helere  nem  iöhet  (1474; 
Birkcodex;  Könyvsz.  1889.  12.). 

Megkötés:  lásd  Kötés.  Megkötni. 

Megkötni:  fascino  MA.,  beschreien, 
bezaubern  PPB1.,  megrontani  (főleg  a 
nemző  képességet,  úgy  férfinál,  mint 
nőnél),  Házasulás  után  ha  megkötnek 
(1564?  Gyógy.  1880,  108.).  A  kit  megköt¬ 
nek  ferfisegeben:  lopd  el  annak  az  asz- 
szonynak  az  ingvallat,  hugyozzál  áltál  a 
jobbik  uijan.  meggyógyulsz.  (1676;  T.  T. 
1894.  393.)  Báthory  Zsigmond  erdélyi  fe¬ 
jedelmet  az  egykorú  írások  szerint  Bá¬ 


thory  Boldizsár  anyja  megkötötte  s 
ezért  maradt  megtalan.  Egyik  1737-iki 
szegedi  boszorkányperben  azt  vallják, 
hogy  a  vádlott  Túrós  Istvánt  megkö¬ 
tötte,  leányát  hogy  el  nem  vette.  (Reiz- 
ner,  IV.  525.)  A  lázban,  kelésekben,  fe¬ 
kélyekben  sinylő  köznép  ma  is  gyó¬ 
gyítja  magát  úgy,  hogy  a  kelések,  fe¬ 
kélyek  kötelékeit  a  temető  fejfáira,  ke¬ 
resztjeire,  útszéli  bokrokra  stb.  akaszt 
ják;  a  hideglelős  egy  szalagot  vagy 
madzagot  köt  a  fejfára  s  aki  ezeket  a 
kötéseket  leoldja,  arra  átmegy  a  beteg¬ 
ség.  (Demkó,  40.)  A  néphit  azt  is  tartja, 
hogy  aminő  kötések  vagy  csomók  van¬ 
nak  a  fonalon  vagy  kötélén,  a  megátko¬ 
zott  embernek  vagy  barmának  úgy  cső 
mosódnak  össze  a  belei,  inai,  s  ezt  a 
betegséget  a  nép  úgy  nevezi,  hogy  ron 
tás ,  vagy  tétemény  van  rajta,  megvon 
fották,  száraz  kötése  van.  (Fekete:  Száz., 
1874.  VI.  391.)  A  kötés  mint  potentia- 
gátló  megrontás  a  németeknél  is  meg¬ 
van  („Nestelknüpfen“  =  impotentia  vi- 
rilis),  szintúgy  a  törököknél  (1.  Sfern 
B.:  Medizin.  Aberglaube  u.  Geschlechts- 
leben  in  dér  Tiirkei.).  V.  ö.  Kötés. 

*Megkövesedése  az  emlőknek;  masti- 
tis,  emlő-gyulladás.  Emlő  meg-kövese- 
déséről  s  dagadásáról.  (Házi  Orv.  143.) 

*Meglappad:  lelohad  (a  daganat;  1683.) 
Lásd:  Elesik. 

*Meglövell  (betegséggel);  Mivelhogy 
Isten  .  .  .  sok  vétkeimért  a  pestises  mi- 
ridgyel  en  gémét  is  megh  lövelle.  (1739; 
Benkó,  74.) 

Mepnyilazds,  megnyirazás:  das  pferd 
mit  dem  hufnagel  verwunden,  PPB.  A 
ménlovon  más  egyéb  gánts-is  ne  talál¬ 
tassák  .  .  .  mint  meg-nyilazás.  (Ts.  M. 
—  K.  I.  7.)  Midőn  a  lovat  meg-nyilazzák 
(u.  o.  62.)  Minden  mester  az  ű  mester¬ 
sége  szerint  a  lópatkólásra  gondot  vi¬ 
seljen.  hogy  meg  ne  nyirazza  a  lovat;... 
hun  pedig  megnyirazza  .  .  .  tartozzék  a 
féle  sérült  lovat  pénz  nélkül  gyógyí¬ 
tani.  (1613;  T.  T.  '1895.  102.)  Az  mellv 
lovat  megh  nylaznak.  (M.  P.;  Áll.  L. 
1906.  212.)  Az  melly  lovat  megh  nvraz- 
nak  (u.  o.  213;  a  további  szövegből  ki¬ 
derül,  hogy  a  pata  belső  részeinek  szög- 
vei  való  megsértéséről  van  szó.  TI.  o. 
200;  Külön  helyen  beszél  arról,  ..ha  az 
lónak  az  njriat  igen  le  faraglak**,  de 
erre  az  esetre  nem  használja  a  „meg- 
nyirazás**  szót.) 

Meg  olt  (betegséget):  elmulaszt,  meg¬ 
szüntet.  Árpa  pepel  kösd  reá.  kösznent. 
mérges  fakadast  megh  olt.  (M.  P.,  Nyr. 
1905.  511.) 

*Megomol  (a  szája  vkinek):  valószí¬ 
nűleg  száj  gyullad  ást,  stomatitis,  jelent. 
Az  kynek  az  zaya  meg  omol,  orwossaga 
ez:  paar  lugat  zuerd  meg  es  mer  (mérj) 
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tymsot  beleye  és  az  vtan  rwhat,  kenyer 
bey  alat  főzd  meg,  awal  mossa  az  za- 
yat.  (Orvosi  f  öl  jegyzés  a  16.  századból. 
Győri  Füzetek,  I.  86.) 

Megpiposodni :  lásd  Píp. 

Megrögzött  (betegség,  fekély  stb): 
clironicus.  Rácz:  Borb.  262;  továbbá 
Grant-Benkő,  164. 

*Megszakad :  sérvet  kap.  Ha  megsza¬ 
kadtál,  tökös  vagy,  íigével  mézes  eczet- 
ben  főzd  meg,  és  meggyógyulsz,  ba  gya¬ 
korta  iszod.  (Orv.  K.,  120.) 

*  Meg  szegik:  ?  Gyermek  ba  meg  sze¬ 
gik;  az  úti  fűnek  gyökerét  .  .  .  kösd  a 
köldökére.  (Házi  Orv.  43.)  A  NySz.-ben 
is  vannak  példák,  de  más  értelemben. 

Megszöki  az  embert  valami  fertőző, 
járványos  betegség.  (A  pestisnek)  meg 
szökése,  vagy  az  emberre  való  jövése 
külömb  külömb  féle  [Sailer  Az.].  To¬ 
vábbá  Csapó  10  stb 

*Megszörnyűdött:  deformis,  eltorzult 
tagú  (v.  ö.  Szörnyűség).  Marton  neveu 
ember  gyutreteek  sok  ideyg  az  nehez 
kórságai,  es  vala  ektelenyeul  en  teste¬ 
ben  meg  zeurnyudeut.  (Pray:  Marg. 
332.). 

Meg  temérdekül:  incrassesco,  megvas¬ 
tagszik,  megduzzad,  pl.  a  bőr,  bevenyés 
gyulladások  alkalmával.  Lásd:  Asszo¬ 
nyom  tánca. 

*  Megveszteget:  megfertőz.  Az  által  a 
külön-választott  egészséges  marbákat-is 
meg-vesztegetbetik  (Székely,  20.  1.).  A 
meg  vesztegetett  partékák  előbb  bogy 
sem  másoknak  kezekbe  jutnak,  a  váro¬ 
son  vagy  falun  kívül,  el  fordult  szélben 
meg  égettessenek  (Sailer,  12.). 

* Megvesztegető  gőz:  miasma.  Ha  azt 
...  a  hirtelen  meg-vesztegető  gőznek, 
vagy  miasmanak,  nem  akarja  az  em¬ 
ber  tulajdonítani.  (Székely,  8.  1.)  Hogy 
orrokat  a  megvesztegető  gőzölgések¬ 
től ..  .  meg-ótalmazni  lehessen  (u.  o.  24.). 

Meg-vét:  elvetél.  Gyapjút  el-hullattya, 
minden  nyavalyákot  szülhető  gyenge¬ 
ségbe  esik,  meg-vét.  (1803;  Oeffner,  3.  1.) 

*Megzabálás:  lásd  Mutatás .  (Italtól.) 
Ha  a  ló  a  mohon  való  italtól  meg- 
zabállik.  (Ts.  M. — K.  J.,  28.) 

*Megzsugorul:  összezsugorodik.  Ez 

lean  az  eu  teneret,  kezeyt,  kyk  meg 
sugurultak  vala,  es  hatra  fordultak 
vala,  meg  nyta.  (Pray,  Marg.,  328.) 
Oly  igen  nevolyasul  keuzvenyel  meg 
verettet,  es  meg  suguroltat  (u.  o.).  Keet 
íabay  meg  sogorulanak  (u.  o.  342.) 

Méhanya:  lásd  Mádra. 

M éh-nádra:  lásd  Mádra. 

mMell-rekedés:  bronchitis.  Melly-reke- 
riésről,  ba  tudni-illik  sűrű  nyál  valaki 
mellyét  szorongatja.  (Csapó,  Füv.  K.,  10.) 

Mélyseb:  tűr,  sipoly,  fistula.  (Rohl- 
wes  1814.  kiad.,  27.,  29.) 


*Menyelés:  menyülés,  ficamodás.  Az 
meny  élésről.  (1578;  Bornemissza  Péter, 
Sz.,  1874.  387.)  Y.  ö.  Kimenyelés. 

Meredek:  laterum  punctio;  oldal¬ 

szúrás;  pleuritis,  meilhártyagyulladás. 
Meredekről  pipacsuizet  id  megh,  meg 
is  kend  vele,  el  táuozik  róla.  (M.  P., 

Nyr.,  1905,  511.)  Meredek  ellen.  (Akad. 
Kézirat!.,  M.  cod.,  kis  8-rét,  9.  sz., 
28.  old.  —  17.  század.) 

# Merevedés :  1.  Görcs.  (PP.  Pax.,  324.) 
2.  Ancbylosis;  íz-merevség  a  végtagok¬ 
ban.  (Rácz,  Borb.,  333.)  3.  A  lovak 

szarvas-betegsége  (1.  Szarvas-nyavalya). 

Merigy:  abscessus;  tályog.  Az  ló  me¬ 
ggyéről:  az  galambganéjt  tedd  porrá  . 
és  melegen  kösd  rá.  (Csiks.,  219.)  V.  ö 
Mirigy. 

*Merjülés.  Meriules  exit  de  pedibus 
equorum.  (Sz.,  1872.  2.  1;  a  bagonyai  rá¬ 
olvasásban,  1488-ból.)  Hibás  olvasat 
menyelés  (=  ficamodás)  helyett.  (V.  Ö 
MNy.,  1920.  80.) 

*  Métely  (mint  juhbetegség) :  distoma- 
tosis;  mételykor,  ltem  contra  metel 
debent  eis  contere(!)  grana  juniperii  (!). 
[A  15.  sz.  második  feléből.  Könyvsz., 
1904.  460.  ] 

*  Mirigy:  1.  bubo;  a  nyirokmirígyek 

gyulladása.  (PP.  Pax.,  277.)  2.  Adenitis 
equorum;  lovak  mirígykórja.  A  mirigy, 
avvagy  a  torok-gyék,  a  torokfúlás, 
melly  némelly  helyeken  gelyvának  — 
Is  neveztetik ....  mellynél  a  torok  já¬ 
rásában  lévő  makkotskák  (glandulae; 
Drüsen)  megdagadnak ...  s  végtére  a 
lónak  az  orrán  egy  bizonyos  nedvesség 
ki- folyni  tapasztaltatik ....  Majdnem 
valamennyi  tsikók  szenvednek  benne. 
(Patik.  Luk,,  47.)  3.  [méreg?]  Veres 

himlő  után  nem  jó  mindgyárást  a  szo¬ 
bából  ki-vinni  a  gyermeket,  mert  a 
himlő  mirigye  hamar  a  mellére  száll, 
és  a  kisdedet  el-íogygyasztja.  (Csapó, 
26.  pont.)  4.  Általában  a  kemény  daga¬ 
natok,  scirrliusok.  (Haiszler,  461:  ke¬ 
mény  mirigy;  Csapó,  Füv.  K..  50:  mi¬ 
rigyes  dagadás.)  5.  Scrophulosis  (Csorba. 
Hyg.,  49:  mirigybetegség.)  V.  ö.  Fo¬ 
lyosó  mirigy,  Futosó  m. 

*  Mirigye  szökik  (vagy  ereszkedik ) 

vknek:  megdagadnak  a  nyirokmirígyei 
(pestisben).  Mihelt  afféle  köntösben  Öl- 
löztenek,  mindjárt  mirigyek  szökött. 
(Cserei,  Hist.)  Mihelt  ettek  belőlle,  mi¬ 
rigyek  szökvén,  meghóltanak  (u.  o.) 

Továbbá  Czanaki  (2). 

*Mók-var.  így  nevezi  Szind  (96.  old.) 
a  ló  lábán,  a  carpális  ízület  hátulsó  fe¬ 
lületén  levő  bőrgyulladást  (ekzemát). 
Valószínűleg  a  ném.  maiikéiból  csinált 
kifejezés,  mely  néven  ma  a  németek  fő¬ 
leg  a  csőd  hátsó  felszínén  keletkező 
hasonló  bőrgyulladást  nevezik. 
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*Mulatás :  megzabállás  (lóbetegség). 

Zabállásról  vagy  mulatósról.  Három 
tikmonyat,  veres  hagymát  kell  öszvö- 
főzni  borba,  torkába  kell  tölteni  há¬ 
romszor.  (Gdt.,  Sz.,  216.)  Mulatós  ellen: 
Macskavért  eressz  az  torkában  stb. 
(U.  o.) 

Nádra:  glóbus  hystericus;  hysteria. 

V.  ö.  Mádra,  Méh-nadra,  Szív-nádra. 

*Nádradüh:  nymphomania.  (Nyúlás, 

53.)  Betű  szerinti  fordítása  a  régi  latin 
orvosi  mesterszónak:  furor  uterinus. 

*Nagy  alható:  lethargicns.  (Toldy, 
Üj  ad.,  77.) 

*Nagy  betegség,  *Nagy  nyavalya:  ne¬ 
hézség,  epilepsia.  Az  nagi  betegsegrül: 
az  nagy  keselőnek  az  tüdőjeeth  verevel 
öszve  köl  törni,  es  tiz  napon  egymás¬ 
után  arrul  kel  innia  adni  (17.  sz.  eleje 
Ethnogr.  XI.,  120.).  Ha  kit  gyakran  a 
nagy-nyavalya  ront  (PP.  Pax,  246.).  Betű 
szerinti  fordítása  a  régi  orvosi  neve¬ 
zetnek:  morbus  magnus  s.  major. 

*Nagy  himlő:  hólyagos  himlő,  va 
riola.  Mi  körülöttünk  az  hójagos  himlő¬ 
ket,  nagy  himlőknek  nevezi  az  község, 
kétség  kívül  az  appróbb  veres  himlőkre 
nézve.  (Domby,  125.)  Cserey  M.  História 
jóban  is  előfordul  (Fekete,  42.).  V.  ö 
Apró  himlő. 

*N ágy -nyavalya:  lásd  Nagy  betegség 

*Náthás  hagymáz.  Szombaton  mulék 
egy  holnapja,  mioltától  fogva  az  náthás 
hagymázban  betegeskedünk.  (1669;  Te¬ 
leki  Lev.  IV.,  445.) 

*Nátha-szeplő:  kiütés  a  bőrön  (pestis 
ben).  Sokon  nátha  szeplő  is  van,  de  máT 
azok  közzül  kevés  gyógyul  meg.  (1739; 

W.  II.,  10.) 

Nehéz  fulladás:  asthma,  dyspnoea.  Az 
vörös  ihr  jo  hurut  cs  nehez  fuladas 
ellen  (1616  előtti  időből,  M.  Könyv 
szemle  1878.,  294.) 

Nehéz  ké) vsáig :  epilepsia.  Pray:  Marg. 
332.  Lásd:  Megszörnyűdött. 

mNehéz  nyavalya:  epilepsia,  nehéz¬ 
ség  |a  német  köznép  ,,sehwere  not“-jaJ. 
Régi  nehéz  nyavalárul:  csipke  bokor- 
rnl  9  pondrót  borfűvel  együtt  borban 
főzd  meg  jól  stb.  (1564?;  Gyógy.  1880., 
106.  és  108.;  továbbá  PPB,  364.  és  Perlici: 
Med.  paup.  13.) 

*N evetlen  féreg:  panaritium,  köröm¬ 
méreg.  Mitsodás  a  panaritium  vagy  ne¬ 
veletlen  féreg?  (Misk.  Mán.  239.)  A  fé¬ 
reg  név  talán  onnan,  hogy  a  köröm- 
méregnél  meggyűlendő  gennyetség  sok¬ 
szor  féregformájú,  hosszúkás  gennycsap 
alakjában  távozik.  Különben  a  németek 
már  régen  wurm- nak,  vagy  das  unge • 
nonnte- nak  nevezik  a  körömmérget. 
..Panaritium  Germani  vocant“  das  Un- 
genannte44,  épp^-ov.  innom inatum,  quod 
nominari  non  debeat,  mondja  Grimm, 

Magyary-Kossa :  Magyar  orvosi  emlékek.  II. 


Hasonló  ehhez  a  szerbek  nepomenik 
(„nem  említendő44)  elnevezése  s  a  hozzá 
fűződő  babona. 

Nyakcsap:  lásd  Csap-ereszkedés. 

*Nyak-fog.  Nyakfog  ellen:  az  apiom- 
nak  akar  a  tövet,  akar  a  levelét  törd 
meg,  tedd  a  nyelved  ala,  feküdj  le  s 
meggyógyul.  (1676;  T.  T.  1894.,  405.)  Lásd 
még:  Béka-leveleg  (1578  ).  —  „így  ne¬ 
vezték  Hódmezővásárhelyen  a  múlt  szá¬ 
zad  50 — 60-as  éveiben  a  torokmandula, 
a  fültőmirigy,  továbbá  a  nyaki  mirigyek 
gyulladását.  Az  elnevezés  talán  arra 
vezethető  vissza,  hogy  valamint  az  át¬ 
törő  fog,  úgy  e  betegségek  valamelyike 
is  fájdalmat  okoz  a  gyermeknek.44  (Er¬ 
dős  I.,  MNy.  1921.,  55.) 

*Nyakon-való  kelevény.  Az  nyakon- 
való  kelevény,  melly  squinantiának  ne¬ 
veztetik  (Misik.  Mán.  229.)  =  diphtheri- 
tis  és  croup. 

*Nyel-csap:  pharyngitis?  tonsillitis? 
Nyel  csaprul  való  orvosság.  (1676;  T.  T. 
1894.  405.)  V.  ö.  NySz.:  Nyelv-csap  és 
Nyak -csap;  továbbá  Csap-ereszkedés 
(ezen  gyűjtésben). 

N yelvfene:  a  ragadós  száj-  és  köröm¬ 
fájáskor  (aphthae  epizooticse)  a  nyel¬ 
ven  keletkező  fekélyek.  (Okt.  10.,  továbbá 
63—67.) 

*  Nyereg  nyomás,  nyeregtörés:  nyereg- 
törés  v.  nyomás,  satteldruck  (tályog¬ 
képződés  v.  zúzódás  a  ló  hátán,  a  hibá¬ 
san  felillesztett  nyereg,  rossz  ülés,  lo¬ 
vaglás  stb.  miatt).  Száraztó  por  .  .  .  nye¬ 
reg-nyomás  ellen  (Ts.  M.  —  K.  I.  95  ). 
Tedd  a.  nyomásra  háromszor  egymás 
után  (u.  o.  94.).  A  nyereg-törésről, 
avvagy  a  hát-gerintznek  sérelméről 
(Patik.  Luk.  89.). 

*Nyerses  (ló):?  Midőn  valamely  ló  fe¬ 
lettébb  nyerses,  akár  a  széltől,  víztől, 
aertől,  abraktól,  avagy  az  állástól  (Ts. 
M.  —  K.  I.  26.). 

*Nyilalás,  nyilamlik,  nyilamlás:  lásd 
Szívnyilamlás,  Oldalny ilalás. 

*  Nyilatkozás:  aranyér  (1608-ból).  Lásd: 
Aranyos  in. 

*Nyúlajak:  labáum  leporinum.  Az  nyúl 
ajaku  embernek  két-felé  nyiltt.  ajakát  az 
közepin  ki-kell  metzeni.  (Misk.  Mán. 
182.) 

*Olvadás:  valami  lóbetegség.  Olvadás 
ellen:  mézet,  gáliczkövet,  timsót  Öszvo 
kell  főzni,  azzal  kell  mosni.  (Csiks.  219.) 

Omladozás :  kiütések  a  bőrön.  Diószegi 
Orvosi  füvészkönyvében  (1813)  többször 
előfordul.  V.  ö.  Kiomlás 

Oniás  fajtalansága:  onania.  (Grant- 
Benkő,  214.) 

Ónkólika:  colica  saturnina,  ólom- 

kólika.  (Horvát,  80.) 

*Orbán:  orbáne.  Gyakorta  az  brandt 
vagy  Orbán  el-futtya  úgy,  hogy  meg- 
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robacl  és  egészlen  elesik.  (Misk.  Mán, 
229  ) 

*Orrban  való  süly:  polypns  nasi,  orr- 
babarc.  (PPB.) 

Öklelés,  Ökleiét:  pleuritis.  Eökleles  el¬ 
len,  melliet  Pleurisisnek  hyak.  (Madács, 
Házi  apatékájában,  1608;  W.  III.  232. 
szerint  idézve.)  Oldalfájás,  plenritis,  az 
az:  ökleiét  ellen.  (Házi  orv.  96.) 

*  Patkókelés  Patkó-törés,  Patkó-törött 
daganat:  ellbogenbenle,  stollbenle;  a 

patkó  nyomása  következtében  keletke¬ 
zett  gyulladásos  daganat  oly  lovak  kö¬ 
nyökének  bőrén,  melyek  tehén  módjára 
s  nem  kinyújtott  elülső  lábakkal  feksze¬ 
nek;  tojás  daganat.  Mellyeken  idővel  a 
patkó-törések  .  .  .  keletkeznek.  (Tolnay: 
Sebgy.  238.)  A  patkó-kelések  kitsiny  da¬ 
ganatok.  (Patik.  Luk.  94.) 

Pattogozó  himlő.  Hoyagos  pattogozó 
himlőt  tészen  görögül  az  epinyctis. 
(Mel:  Herb.  114.;  NySz.)  Ez  a  görög  szó 
ma  már  teljesen  kiveszett  az  orvosi  ne¬ 
vezéktanból.  Hogy  a  régi  orvosok  mit 
értettek  rajta,  legjobban  kiderül  az 
1755-iki  német  Onomatologia  medica 
completa-  ból:  ,, Epinyctis,  epinyctides, 
Nachtgeschwulst,  Nachtblattern;  Pli- 
nius  beschreibt  sie  als  blaue  Blattéra, 
welche  die  Kranke  in  dér  Nácin  t  be- 
unruhigen;  andere  rechnen  auch  die 
Kraetze  darunter,  weil  sie  in  dem  Bett, 
und  bei  Nacht  mehr  beisst  und  brennt, 
als  bey  Tag;  andere  beschreiben  sie  wie 
das  was  wir  sonst  die  Wibelsucht  nen- 
nen;  eigentlich  sind  es  Blaetterlein,  die 
eine  Naesse  in  sich  habén,  weiss,  blau- 
licht  oder  schwaertzlicht  sind,  bey  Nacht 
am  allermeisten  beissen  und  plagen,  mit 
einer  Entzündung  verknüpft  sind,  und, 
wenn  mán  sie  öfnet,  einen  ganz  dünnen 
Fater  von  sich  gébén. “  Epinyctis- nek 
nevezték  továbbá  a  lépfenés  bőrválto¬ 
zásokat  is.  Szóval  az  igazi  himlőhöz 
semmi  köze  sincsen. 

Pecsenyés  szem.  Haliog  es  peczenies 
szem  ellen.  (Akadémia,  M.  Cod.,  kis 
8-rét  10.  szám,  8.  old.,  XVII.  száz.  kéz¬ 
iratban.) 

Pelyp:  dadogó,  hebegő;  balbus.  Vala 
pedig  Kálmán  király  pelyp  nyelvű  és 
csomós  hátú  (Pethő,  31.). 

*Pestis.  A  retket  tisztid  meg,  és  ha 
sid  ketté,  kösd  a  pestisre,  avagy  kele- 
vénre,  és  minden  mérgét  ki  szija  (Orv. 
K.  88.).  Ebben  az  értelemben  nincs  meg 
a  NySz.-ban.  V.  ö.  Kis  pestis. 

*Petécs:  kiütéses  hagymáz?  Petécsbe 
ir.ják,  hogy  halnak  (Apor:  Lev.  II.  39.). 
[A  betegség  leírását  nem  adja,  de  a 
pestist  külön  említi.]  Rácz:  Skárl.  68. 
„petechiae“  értelmében  használja. 

*Pip:  1.  szárnyasok  szájgyulladása 
(stomatitis,  pellicula).  Ha  az  tyúkok¬ 


nak  pípíek  lévél,  köss  olasz  káposztát 
az  nyakokra  és  ha  esznek  benne,  meg 
gyógyulnak  (NySz.).  Ha  a  házi  mada 
rak  megpíposodnak,  kőris  ágakat  kell 
az  itató  válujokba  tenni  (Diószegi:  Or¬ 
vosi  füvészkönyv,  143.).  2.  „kártyás  to 
rokgyék“,  vagyis  a  mai  croup  (Csorba: 
Hygiastika,  44.). 

Pokol,  poklosság :  lásd  Bélpoklosság. 

*  Pokol  szökés:  pokolvar.  Pokol  szökés 
vagy  fakadék  ellen  (Házi  Orv.  104.). 

*  Pokorvar ,  pokolvar :  tüzes  kelés  (v.  ö 
Guga),  carbunculus  (PP.  Pax,  277.  és  281.): 
anthrax  (PPB.).  Ezen  utóbbiról  meg¬ 
jegyzendő,  hogy  régen  a  lépfenés  kar- 
bunkulust  és  a  takonykóros  csomót  is 
egyaránt  anthrax-nak  nevezték. 

*Porcel:  lásd  Kis  porcéi. 

*Pörös  torok:  ?  Ennec  é  (!)  torkában 
erős  pöörös  (!)  toroc  erezködet  (Bor¬ 
nemisza:  ördögi  kisértetekről).  Oszoly- 
lyon,  romollyon,  benne  meg  ne  marad 
hasson,  erős  pörös  toroc  (u.  o.). 

Pulya:  törpe.  (Mátyus  István,  II.,  7.) 

*Rácos  (francos?).  Igen  jó  a  körösfa 
és  bikfa  pohárbul  inynya  a  raczosoknak 
(Orv.  K.  69.). 

*Ragadó  halál:  pestis.  Megh  irthok  (!) 
más  leuelúnkbe  Sennyey  Ferenchnek, 
hogy  ha  ragadó  halai  kezdene  ottli  kó- 
vethkózny,  azonyodath  hogy  Lewkara 
vygye  (1560  febr.  26.;  Nádasdy  Tamás 
levele  Komlóssy  Tamáshoz.  Orsz.  Levél¬ 
tár;  Nádasdy  lev.). 

*Ragadó  nyavalya:  morbus  contagio- 
sus.  A  tisztátalan  ragadó  nyavalyába 
[—  syphilis]  sinlődő  lakosaink  száma 
már  annyira  megszaporodott  (1792; 
Gyógy.  1905.,  45.  szám). 

*  Rág  ás:  bélgörcs,  kólika.  Nagyon  meg¬ 
haragudván,  akkor  se  szoptassa  hamar¬ 
jában,  mivel  nagy  rágás  esketik  a  szo¬ 
pósban  (1771;  Csapó,  15.  pont).  Nagy 
rágásban  a  gyermekeknek  ne  adgy  al¬ 
tatót  (u.  o.  31.  pont). 

*Raj,  rajos.  Melly  lónak  raj  vagyon 
a  fejében  (Ts.  M.  —  K.  I.  96.).  A  ló  ra¬ 
jos  vagy  szeles  lészen  (u.  o.).  Ha  lónak 
raja  vagyon  (u.  o.).  A  betegség  leírá¬ 
sából  valószínű,  hogy  Ts.  M.  a  buta- 
csira  nevű  lóbetegség  izgatott  stádiu¬ 
mát,  vagy  pedig  agyhártyagyulladást 
(meningitis)  érti  alatta.  A  NySz.  ma¬ 
gyarázata  (vertigo,  drekkranklieit)  nem 
illik  rá. 

*Rók:  gangraena,  szövet-elhalás  vagy 
üszkösödés,  fene.  A  rákról,  avvagy  a 
vad-húsról  (Patik.  Luk.  79.).  A  rák  két¬ 
féle:  a  hideg  tudniillik  és  a  forró  (u.  o.). 
Meg-lehet  azonban,  valamint  a  meleget, 
úgy  a  hidegrákot  is  gyógyítani  (u.  o. 
80.).  Rák,  avvagy  vad  hús,  vagy  fene 
(u.  o.). 
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*Ráksüly:  carcinoma,  rák.  Ráksüly  a 
melly  emlőkben  vagyon  (Csapó:  Füv. 
K.  263.  és  még  sok  helyen). 

*Rászt,  rásztos:  spleneticus?  Akik  ráz - 
fások,  farsábások,  fnvalkodtak,  lélegze¬ 
tet  nem  vehetnek,  igen  jó  borban  főzni 
(a  rebarbarát).  [Orv.  K.  110.]  Igen  jó 
hideg  lelősöknek,  raztosoknak  (u.  o.).  A 
rászt  („splenis  tumor,  lépkórság“,  Ny. 
Sz.)  szóra  legrégibb  példánk  kétség¬ 
kívül  az,  amit  Jakubovich  Emil  talált 
egy  1400  körül  írt  emlékben  (MNy.  1921., 
27.);  ebben  Szeri  Miklós  özvegye  kéri 
Wilhanch-ot,  a  király  medicusát,  hogy 
részére  „medicamentum  pro  infirmitati- 
bus  wlgo  Razth  et  Saar  transmittera 
velitis  causa  nostre  ffraternitatis.** 
Kreszneries  szótárban  (II.,  153.)  „rászt 
(vagy  ráccá  =  lépdagadása)  vagyon.** 

*Régi  (betegség):  morbus  chronicus, 
idült.  Régi  nehéz  nyavalárul  (1564?; 
Gyógy.  1880.,  106.).  Réghi  meg  aggot 
poklosság  (Kár:  Bibi.  I.,  99;  NySz.). 

*Rekedett  fej :  valami  lóbetegség 
[Highmor-üreg  gyulladása?].  Az  mely 
lónak  rekedett  feje  vagyon,  arról  meg¬ 
ismered,  hogy  az  orra  likai  sonha  nem 
csepegnek.  (Csiks.;  16.  sz.  első  feléből?) 

*  Rókát  nyúzni  v.  szakgatni:  okádni, 
rókázni.  A  kőszegi  ifjak  tánc-  és  mu¬ 
latságszabályaiban  (1679.)  az  áll,  hogy 
„az  ki  rókát  nyúz  az  szobában**,  az  40 
dénárt  fizessen  büntetésül  (Győri  Füze¬ 
tek  III.,  287.).  Rókát  szaggat,  száját 
törli,  ű  esmég  iszik.  (Tinódi:  Sokféle 
részögösről;  RMKT.  III.,  267.) 

*Rokkanás:  1.  a  mai  ,,vállbénaság“ 
(lovaknál).  Rohlw.  1814.  kiad.,  31.  2.-  Va¬ 
lami  más  lóbetegség  (de  nem  az  ú.  n. 
rokkantság).  Rokkanás  ellen:  foghagy¬ 
mát,  erős  eczetet  törd  összvö;  háromszor 
vagy  többször  kenjed  vele,  azután  szál- 
guldják  jól;  azután  pokróczokkal  ta 
karják  be  jól,  megjógyul  (Csiks.,  220.). 

# Rossz  betegség.  Takáts  Sándor  mondja, 
hogy  a  hideglelés  legveszedelmesebb 
fajtáját  nevezték  így  a  16.  században. 
Én  sohasem  olvastam  s  nem  tudok  rá 
adatot 

Rossz  seb.  Lauschmann  Gy.  (Adatok 
a  magyarországi  járványok  történeté¬ 
hez,  18.  old.)  azt  mondja,  hogy  a  né¬ 
mely  vidéken  használatos  „rossz  seb“ 
kifejezés  még  annak  az  „ulcus  pessi- 
mum“- nak  az  emléke,  mely  egyik  régi 
egyházi  könyörgésben  fordul  elő.  („Hos- 
tias  tibi,  Domine,  dicatas  assume,  et 
intercedente  patiente  Job  cum  omnibus 
sanctis  tuis,  ulcus  pessimum  a  suppli- 
cibus  tuis  remove.“)  Magam  részéről 
nem  hiszem,  hogy  a  rossz  seb- nek  va¬ 
lami  köze  volna  ehhez  a  régi  könyör¬ 
géshez,  mely  még  abból  az  időből  szár¬ 
mazik,  mikor  a  syphilis  első,  legádázabb 


pusztításai  tizedelték  az  emberiséget.  A 
NySz.-ban  nyoma  sincs  a  rossz  sebnek; 
de  ennél  még  nagyobb  súlya  van  annak, 
hogy  a  TSz.  sem  említi,  hogy  a  nép 
sypliilitikus  fekély  vagy  seb  értelmében 
használná  azt  a  kifejezést,  hanem  csak 
általában  „fene,  rákfene**  értelmében 
Én  is  azt  hiszem,  hogy  a  nép  általában 
minden  rosszindulatú,  gagraenás  vagy 
rákos  természetű  sebre  (ezek  közt  a 
syphilitikus  fekélyre  is)  használja  a 
rossz  seb  nevezetet.  A  „rossz  seb  egye 
meg“,  „mi  a  rossz  seb?“  stb.  kifejezések¬ 
ben  határozottan  a  fene  synonymonja- 
ként  szerepel  a  rossz  seb.  Mindenesetre 
érdemes  volna  további  adatokat  gyüj 
teni  arra  nézve,  hogy  mikor  használja 
a  nép  valamely  beteges  állapot  meg¬ 
jelölésére  a  „rossz  seb“  kifejezést? 

*  Rothadt  íny:  skorbut.  Rothat  íny¬ 
ről,  mellyet  scorbutusnak  hinak  (Házi 
Orv.  109.) 

Rothasztó  epeláz:  typhus.  (Fekete,  62.) 

* Rozs-féreg  (lóban):  gastrophilus  equi, 
fressender  wurm.  (Ts.  M.,  1,  Szily  Kál¬ 
mán  értekezésében.)  Mikor  az  louat  ros 
fereg  bantia . . .  kezel  is  nyúlnak  a  bei¬ 
ben  ugi  tisztitiak  (MP.  37.).  Mikor  az 
lóban  ros  firegh  vagion  (u.  o.  47.).  Rozs- 
féreg:  a  ló  végbelében  levő  kukac  (zab- 
féreg).  TSz.  II.,  315.  Legrégibb  adat 
(1592-ből):  MNy.  X.,  1914.,  325. 

Rögzött:  chronicus,  idült  (betegség). 
„A  rögzött  hurutot  kiirtya  belőled  a 
csalyán.  (Felv.  Sch.  Sál.  29.) 

*  Rútság:  geny,  ev.  Az  lábam  egy  for¬ 
mában  vagyon,  megyen  a  rútság  belőle. 
(Mon.  írók  XV.,  402.)  Lásd:  Biborcs 
alatt  is. 

Rüh.  Erről  a  szóról  csak  azt  akarom 
itt  röviden  megjegyezni,  hogy  régento 
(éppúgy,  mint  a  lat.  scabies  és  a  gör. 
psora)  nemcsak  a  mai  értelemben  vett 
rühösséget  jelentette,  hanem  több  más¬ 
féle,  kiütéssel  járó,  ragályos  bőrbeteg 
séget,  többek  közt  a  leprát  (poklosságotl 
is.  V.  ö.  Gonosz  rüh. 

Sár:  icterus?  (Lásd  Rászt  alatt.) 

Sarjadzás:  mai  neve  vulnus  coronae, 
pártatiprás  (lóbetegség).  Rohlwes  (1814. 
kiad.)  44. 

*  Sárpenész:  icterus?  (V.  ö.  NySz:  „Sár- 
nyavalya**).  Nyúlás,  47. 

*Sárviz:  1.  icterus,  sárgaság.  A  sárga¬ 
ságról,  vagy  a  sárvízről  (Rohlwes  1814. 
kiad.,  130.).  V.  ö.  NySz.  2.  Vérsavó  vagy 
szövetnedv,  amely  a  sebből  kiszivárog. 
Nádasdy  Tamásné  írja  az  urának  (1555. 
nov.  23.),  hogy  kelése  volt,  melyet  „vas¬ 
sal  meg  kelleték  fakasztani**,  sok  ,.ke- 
nédség**  (!)  jött  belőle,  „előszer  vérrel 
elegy,  az  után  mint  egy  sárvíz**  (Orsz. 
Levéltár;  Nádasdy  lev.).  „Köpiilt  vétet- 
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tem  volt  rajtam . . .  számtalan  törött  vér 
és  sárviz  jött  ki“.  [Batthyány  Boldi- 
zsárné  1569-iki  leveléből.]  Az  kinek  tes¬ 
teben  meghgiogiult  seb  hellyerűl  sááruíz 
jön  ki.  [Akad.  kéziratt.  M.  cod.  Kis. 
8-rét,  10,  szám,  „Gyógyszerek**,  13.  old., 
XVII.  száz.]  V.  ö.  TSz. 

*Sennyedék:  scabies,  rüh.  Bizony  en¬ 
gem  az  senyedék  annyira  meggyötrő 
stb.  (1556;  Nád.  Lev.  15.)  A  betegség  to¬ 
vábbi  leírásából  kiderül,  hogy  Nádasdy 
Tamás  rühös  volt  s  a  NySz.  adatai  közt 
is  több  olyan  van,  mely  a  „senyedéket“ 
viszketegséggel  járó  bajnak  mondja. 
Ennélfogva  a  NySz.  „geschwür“-értelme- 
zése  mellé  még  az  is  odateendő,  hogy: 
„krátze“.  Csorba  (Hygiastika,  39.)  szin¬ 
tén  sennyedéknek  nevezi  a  rühöt.  V.  ö. 
Sinnyedék. 

*  Sér  és,  Sérhés,  Sérvés,  Sérülés:  1.  Her¬ 
ma,  sérv.  Az  bél  és  (has)hártya  séréso 
ered  az  igen  s  mód  nélkül-való  erőlte- 
tésbiil  (Misk:  Mán.  125.  s  még  számos 
más  helyen).  Minden  sérhés  munkamivi 
okból  származik,  azért  a  sérhültek 
semmi  igen  megerőltető  testi  foglala¬ 
tosságba  ne  avatkozzanak.  (Horvát,  235.; 
u.  i.  sérvés- nek  is  írja.)  Lásd  továbbá 
Csapó;  Füv.  Kert  19.  és  Misk.  124.  („ sé - 
rülés“).  Kadara  felől  azt  Írhatom 
Ngodnak:  azelőtt  hogy  nála  voltam,  ak¬ 
koron  a  sérülésrül  vala  betegsége  és  nya¬ 
valyája  (1562;  Zemchej  Orsolya  levele 
Nádasdy  Tamásnéhoz.  Orsz.  Levéltár; 
Nádasdy  lev.)  2.  Az  gyermököt  sok 
asszony  embörökkel  láttattam  meg  ha¬ 
lála  után.  Kik  azt  mondották,  hogy  sér¬ 
vés  miatt  holt  meg,  kik  esmeg,  jeles¬ 
ben  szentmiklósiak,  hogy  a  mastani  idő¬ 
ben  az  gyermökök  mind  azonképpen 
halnak  meg . . .  Halála  ntán  az  gyer- 
möknek  tompora,  háta  tel  jességgel  mind 
elkékült  vala:  innen  itéltök,  hogy  sér¬ 
vés  miatt  lett  volna  halála.  (1554;  Pe- 
lerdi  Ádám  deák  levele  Nádasdy  Ta¬ 
másnéhoz.  Orsz.  Levéltár;  Nádasdy  lev.) 
Lépdaganat?  (V.  ö.  TSz.  és  MNy.  VI., 
465.)  Mindezen  példák  azt  is  bizonyít¬ 
ják,  hogy  a  MNy.  1916.  évf.  182.  old.  em¬ 
lített  sernes-t  nem  sernesnek,  hanem 
sérvésnek  kell  olvasni. 

Serke,  Serte,  Serteldb:  ekzerna  coro- 
nae,  a  párta  bőrének  gyulladása  (lónál). 
Rohlwes,  1814.  kiad.,  43.;  Lencsés;  Ezer¬ 
mester,  utolsó  füzet  126. 

Serte,  Serteláb:  lásd  Serke. 

Scrtepállás  (sertésbetegség):  ekzerna? 
(Rohlwes,  1814.  kiad.,  171.) 

* Sérülés :  lásd  Sérés. 

Sérvés :  lásd  Sérés. 

*Sikbélü:  „hasa-folyásos,  hig-hasu, 
lienterdcus“  (PPB.).  Lienteria:  ha  has¬ 
menés  alkalmával  emésztetlen  béltarta¬ 
lom  is  távozik. 


*  Sikolt  ó  hurut :  pertussis,  szamár¬ 
hurut.  (Domby,  363.) 

*Sindevész  nyavalya:  morbus  chroni- 
cns.  (Nyúlás,  23.) 

Sinnyedék,  sinnyedékes:  sennyedék. 
Ha...  a  fő  meg  kenetik  [véle],  a  pokol 
sinnyedeg  (rüh)  tölle  meg  gyógyul.  (A. 
Csere:  Enc.  240.)  Hog  ő  sinniedékes  va¬ 
rát  le  vakarnáia  (Mel:  Jób  56.;  NySz.) 
Naaman  vala...  rut,  sinnyedékes,  va¬ 
ras  (Mel.  Sám.  381;  NySz.).  V.  ö.  Sennye¬ 
dék. 

Sip.  Révai  Miklós  nevezte  így  a  mai 
sipolyt,  fistulát.  (Török:  Hazánk,  I.  363.) 

Skárlátos  hideg:  vörheny.  (Rácz  Sá 
nmei  használta  először.) 

Sóban  van:  beteg.  (A  sóval  való  meg¬ 
rontással  függ  össze.  Régi  boszorkány- 
pöreinkben  többször  előfordul  s  a  nép 
ma  is  használja  néhol.)  Bővebb  magya¬ 
rázatát  lásd  Kertész  Manó:  Szokás¬ 
mondások,  82. 

*Sós  nedvesség :  ?  Sós  nedvesség  ellen 
(1564?;  Gyógy.  1880.,  108.) 

Sömor:  lásd  Vadsömör. 

*Sömörög:  herpes  sömör.  A  sömörög- 
is  mind  rútittya,  s  mind  pedig  viszke¬ 
tésével  nyughatatlankodtattya  a  testei 
(PP.  Pax,  304;  továbbá  Perlici:  Med. 
paup.  27.).  Megjegyzendő,  hogy  népünk 
manapság  s  kétségkívül  régen  is  nem¬ 
csak  a  sömört,  hanem  más  ehhez  hasonló 
bőrbajokat  is  s.-nek  nevez. 

Srint,  Strint.  Paterson  Hain  eperjesi 
orvos  írja  a  17.  sz.  második  felében, 
hogy  a  magyarok  közt  különösen  két 
betegség  gyakori:  az  egyik  a  csömör,  a 
tnásik  pedig  a  strint,  „quem  semper  in 
Őre  habent  et  omnem  vei  in  őre,  vei  in 
gutture  vei  ano  tumorem  vei  inflamma- 
tionem  srint  appellant,  interim  istius 
etyrni  rationen  ipsi  reddere  non  valent“ 
(Misc-ell.  cur.  medico-phys.,  Annus  II., 
Francot.  1688.,  55.).  Sajtóhiba  süly  he¬ 
lyett  (lásd:  Ernyey,  MNy.  IV.,  41.),  mely 
még  száz  év  múlva  is  speciális  magyar 
betegségként  szerepel  a  német  orvosi 
nyelvben.  („Die  Srint  ist  eine  in  Un- 
garn  sehr  gemeine  Krankheit,  die  in 
einer  Entzündung  und  Geschwulst  be- 
stehet,  welche  entweder  in  dem  Mund, 
oder  Hals,  oder  auch  an  dem  Hinter- 
leib  sind“,  mondja  az  1755-iki  német 
Onornatologia  medica  eompleta.) 

*Süly:  1.  Haemorrkoie,  aranyér.  Sül- 
rül  való  orvossá gh:  kinek  az  alfelében 
süöl  vagion,  keressen  az  naranch  heyath 
stb.  (16.  száz.,  Ethnographia,  XI.,  271.). 
Igen  sokszor  e  nyavalyában  ditsérete- 
sen  használt  az  ér-vágás  ...  ha  vagy  a 
süly  a  férfiban,  vagy  a  hószám  az  asz- 
szonyban  nem  foly  (PP.  Pax,  111.).  A 
véghurkában  való  sülyről  (u.  o.  161.). 
Ha  az  alfelén  való  siilyös  erek  (hae- 
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morrhoides)  folyni  kezdenének  (u.  o. 
191.).  A  síily  megállóit  benne  és  felfor¬ 
dult  a  mellére  s  az  fojtotta  meg.  Felyiil 
fordult  a  süly  (Szádeczky:  Bethlen  Kata 
írásai,  328 — 329.).  V.  ö.  Kijáró  bél,  Folyó 
süly,  Vaksüly.  2.  Sypliilis.  (A  frantzút) 
a  köz  nép  helytelenül  nevezi  sülnek 
(Domby,  652.).  Alföldi  népünk,  kivált  az 
arcon  keletkező,  bnjakóros  fekélyeket 
ma  is  siilynek  nevezi  és  lehetséges,  hogy 
nz  a  16.  száz  közepéről  való  ráolvasás, 
mely  a  MNy.  1913.  évf.  87.  old.  olvas¬ 
ható,  szintén  a  syphiliere  vonatkozik. 
3.  Condyloma,  eimbalomszög.  Az  ajakan 
levő  gombos  tsomó,  mellyet  némellyek 
sülnek  szokták  nevezni  (Misk:  Mán. 
432.).  V.  ö.  M Nyelv,  IY.  41.  4.  Blennorr- 
boea?  Az  nemző  testében  való  süly  miatt 
házasság  szerént  vele  az  férje  nem  co- 
habitál  .  .  .  Az  testében  való  süly  miatt 
nehezen  vizelhetik  (1633;  Tört.  Tár,  1909. 
427.).  5.  Carcinoma;  lásd  Ráksiily.  Mint 
látjnk,  a  siilynek  sokféle  jelentése  volt, 
csak  úgy,  mint  ma.  (Liszt  Nándor  köz¬ 
lése  szerint  a  hajdúmegyei  nép  a  ser 
dűlő  korban  keletkező  skrofulás  vér¬ 
bajokat:  fülfolyást,  ozaneát,  mirigy- 
daganatokat.  giimős  csontbajokat  álta¬ 
lában  siilynek  nevezi.  így  lehetett  ez  ré¬ 
gen  is)  6.  Actinomykoma  (lásd  (húga). 

*Sümölcs:  szemölcs,  verrnca.  A  sömö- 
rogrül  ...  és  a  siimölcsről  (PP.  Pax, 
304.).  A  siimolcsöt  ami  illeti  (n.  o.  305.). 
U.  o.  a  306.  lapon  még  négyszer.  Sü- 
rnoltsről  (Házi  orv.  133.). 

*Szájrekkenés:  trismns.  Ez  a  nyavalya 
száj  rekkenésnek  neveztetik,  és  a  ló  e 
miatt  sem  nem  ehetik,  sem  alkalmasan 
nem  ihatik  (Palik.  Luk.  68.). 

Szá.jrothadás:  1.  Stomatitis  ulcerosa 
(lónál).  Rohlwes  1814.  kiad.  18,;  Csapó, 
220  (embernél).  2.  Ragadós  száj-  és  kö¬ 
römfájás,  marhánál.  (U.  o.  139.) 

*  Szaka:  görvélyes,  dagadt  mirigyek  a 
nyakon.  A  bőr  alatt  való  tsomózásokról, 
mellyeket  igaz  néven  szakáknak  hívnak, 
deákul  scrofnlae  (PP.  Pax,  289.).  Szem¬ 
látomást  apasztja  mind  a  gelyvát,  mind 
akarmelly  szakát  (n.  o.  290.).  Mint  bonc- 
tani  kifejezés  —  nvnla.  nyelvcsap  (PPB, 
1762  ).  Y.  ö.  Disznószaka,  Csomózás. 

* Szakadás :  hernia.  sérv.  Szakadásról, 
vagy  bélnek  le-ereszkedéséről  (Házi  Orv. 
115.)  Továbbá  Csapó:  Füv.  K.  17.  és  245, 
Y.  ö.  Szél  szakadás. 

•Szalonnás  fékéin:  nlcns  lardacenm 
(„az  a  fekély,  a  mellynek  a  teteje,  avagy 
a  feneke  ollyan  forma,  mint  a  rothatt 
szalonna,  avagy  a  rothatt  sajt.**).  Rácz: 
Borh.  258. 

*Szalonnás  nyak,  szalonna-nyakú  ló: 
dér  speckhals.  (Ts.  M.  —  K.  I.  100.  7.) 
Ma  is  használatos  kifejezés;  elzsíroso- 


dott,  terhelt  nyakú,  rendszerint  nehéz 
igás  lovak  tulajdonsága. 

*Szaparnyica,  szopornyica:  takonykor; 
(a  mai  állatorvosi  nyelvben  „szopor- 
nyica“  csakis  a  kutyák  hurutos  fertőző 
betegségét  jelenti;  de  „taknyosság“  ér¬ 
telmében  ma  is  több  helyen  használja  a 
nép;  lásd  TSz.).  Ez  esztendőben  .  .  .  leg¬ 
alább  ezer  forint  érő  kárt  vallottam; 
csak  magam  paripám  kettő  megszapar- 
nyiczácsodék,  szekeres  lovam  is  kettő 
inegszaparnyiczásodék  (1682;  Vass:  Napi. 
28.).  UgTancsak  „takonykor4*  értelmében 
használja  Rohlwes  (1814.  kiadás,  71.  és  78.) 
továbbá  egy  1663.  évi  szepesmegyei  statú¬ 
tumban  („Quandoquidem  multi  scabiosi, 
morbidi  ac  muscosi  vulgo  szopornyiczds 
vocati  ex  pecoribus  et  equis  in  nonnullis 
possessionibus  istius  comitatus  repe- 
riuntur**  stb.),  mely  elrendeli,  hogy  az 
ilyen  fertőzött  állatokat  a  többiektől  el 
különítve  tartsák  a  gazdák.  (Kolosvári 
és  óvári:  Corpus  statutorum,  II.  (1) 
238.). 

*Száraz  betegség:  1.  Tüdővész.  Száraz 
betegségben  vagy  hectica.  febrisben 
minő  inkább  fogyván  (Kom.  Diar.  85.) 
Csapó:  Füv.  K.  43.,  250.  2.  Apró  gyerme¬ 
kek  elsorvadása  (marasmus,  atrophia) 
helytelen  táplálás  stb.  következtében. 
Magyarországban  a  himlőn  kivül  leg¬ 
több  gyermeket  öl-meg  az  úgy  nevezett 
nagy-hasú  száraz  betegség,  deákul  at¬ 
rophia,  frantziául  carreau  (Grant-Benkő, 
103.).  Továbbá  Csapó,  u.  o.  44. 

*  Száraz  fájás.  Száraz  fájdalom:  1. 
Phthisis.  1703.  esztendőben  halálra  bete¬ 
gedvén  az  phtysis  és  pleuritis,  avagy 
száraz-  és  oldalfájás  rajta  erőt  vévén  .  .  . 
e  világból  kimúlt  (Kom  Diar.  79.). 
2,  Köszvényes  és  csúzos  fájdalom,  szag¬ 
gatás,  csontszaggatás;  (a  nép  ma  is 
használja  ilyen  értelemben).  Száraz  fáj¬ 
dalom  ellen:  fölfábul  való  csimaszokaf 
törd  öszvö  olajjal,  azzal  kenyed.  (15641 
Gyógy.  1880.  106.)  Ha  ollyatén  fájda¬ 
lom. . .  a  vállakban,  válllapockákban, 
holnok  alatt,  könyökökben,  kezeknek  fe¬ 
jében  találtatik,  azt  száraz  fájdalomnak, 
deákul  artritisnek  mondják  (1715;  Csúzi 
Trag.  III.  r.  12.  pont.).  Száraz  fájdalom 
vagy  podegra  ellen  (Orv.  K.  14.).  Lásd 
még:  Járovány  száraz  fájdalom. 

*Száraz  halál:  phthisis'?  Száraz  balállal 
világból  nem  múlhat.  (R.  M.  K.  YI.  106.) 

* Száraz  hideglelés:  febris  hectica 
(PPB),  tüdővész 

*Száraz  kórság:  a  szarvasmarba  raga 
dós  tüdőgyulladása.  (Palik.  Luk.  105.) 

^Szárazság :  phthisis  pulmonum,  tüdő- 
vész.  Nehéz  lelekzet  wevoknek,  saras- 
zagh  es  oldalnak  faiasza  ellen  is  io 
(Madács:  Házi  apateca  1608.  Yeszpréml: 
Succincta  etc.  III.  233.). 
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*  Szar  vas-nyavalya:  a  lovak  dermedés© 
(tetanus),  szarvas-betegség.  A  mereve¬ 
désről,  avvagy  a  szarvas-nyavalyáról 
(Patik.  Lnk.  67.)  Továbbá  Szind  könyvé* 
ben  (48.  old.),  ki  záriásnak  is  nevezi. 

*  Szédelgés:  kergeség.  (Tolnay:  Barm, 

201.) 

Szegezés:  oldalnyilalás;  pleuritis?  Az 
szegezés  vagyon  rajtam;  könyörgök  te 
Ngodnak  mint  kegyelmes  asszonyomnak, 
ne  hagyjon  te  Ngod;  valami  orvosságot 
adjon  az  ellen  (Poky  Menyhért  levele 
Nádasdy  Tamásáéhoz,  1566.  okt.  24.  Orsz. 
Levéltár;  Nádasdy  lev.).  Az  oldalnyila  - 
lás,  mellyet  Dunántúl  szegezésnek  ne¬ 
veznek  (Csapó:  Orv.  K.  78.). 

* Szellet :  1.  Meteorismus,  felfúvódás, 

dobkór.  Az  leuendula  es  spikanard  . . . 
az  testben  való  szelletet  el  oszlattia 
(Pécsi  Lukács,  id.  Weszprémi:  Succincta 
III.,  298.)  2.  Fiatus  Alsó  szellet  szagú 
dög  (Mell:  Sz.  Ján.  408.).  Puffasztó  szel¬ 
leteik  (Com:  Jan.  57.).  Lovag  vitézüket 
gyakran  csúfoljátok,  köz  tetők  egymást 
kurta  szelletnek  híjjátok  (RMK.  III., 
70.). 

*  Szél-szakadás:  hernia  scrotalis,  hy- 
drokele;  heresérv,  vízsérv  (apró  gyer¬ 
mekeknél).  Az  a  gonosz,  melly  a  gyer¬ 
mekeknél  szél-szakadásnak  neveztetik 
(Domhy,  33.). 

*Szem-döge.  Semdege  deperditur  .  .  .  . 
ffenie  [fenyő]  vaglak,  mire  arra  hogy 
te  vesey  Jánosról  az  semdegete  (Sz.  1872. 
2.  oldal;  a  15.  sz.  végéről.  Az  ú.  n.  ba- 
gonyai  ráolvasásban).  Nem  létező  szó; 
Ipolyi  A.  rosszul  olvasta  semelche 
szemölcső)  helyett.  L.  MNy.  1920.,  80. 

*Szeménvaló:  lásd  Egér. 

*Szem-folt:  pterygium.  Rácz:  Borb 
382. 

*Szem-tüzesedés:  havi  vakság  (ló¬ 
betegség).  Lásd:  Hó-szem. 

*Szent  Antal  tüze:  1.  Erysipelas,  ig- 
nis  sacer  (PPB1.),  orbánc.  Mondék  én, 
hogy  szent  Antal  tüze  volna  a  lábán 
(1584;  Komáromy,  36.).  V.  ö.  Hagymá 
zat.  2.  Furunculus,  kelevény,  pokolvar. 
Furunculus  avagy  Sz.  Antal  tüze  (Misk. 
Mán.  83.).  3.  Borvirág  (MNy.  1910.,  353.). 
L.  továbbá  Antal  tüze.  Megjegyzem  még, 
hogy  a  régi  orvosi  nevezéktanban  az 
ignis  Sancti  Antonii  nemcsak  az  orbán- 
cot,  hanem  a  rÖgzÖtt  anyarozsmérgezést 
(ergotismus  chronicust)  is  jelentette; 
ennélfogva  alkalomadtán  erre  is  kell 
gondolni. 

*  Szent  Jakab  haragja:  hasmenés?  My 
ytth  egeb  keppen  myndnyayan  yol  wol- 
nank,  de  egnyhanunkra  az  Zenth  Ya- 
kab  ygen  haragúik,  thudnayllyk  Ger- 
gel  deakra  es  Barkachra  (1558;  Miklós 
deák  levele  Udvardy  Györgyhöz.  Orsz. 
Levéltár;  Nádasdy  lev.).  [A  levél  elején 


azt  mondja,  hogy  erősen  előfogta  a  csö¬ 
mörlés.] 

Szent  Lázár  szegényei,  lázárok:  leprás, 
bélpoklos  betegek.  (A  régi  orvosi  nyelv¬ 
ben  morbus  Lázári  a.  m.  bélpoklosság.) 
Ilyen  betegek  voltak  a  gyászmagyarok 
utódai  is  (1.  MNy.  VI.  évf.,  1910.,  351.). 
Trócsányi  Zoltánnak  itt  közölt  adatai¬ 
hoz  azonban  meg  kell  jegyeznem,  hogy 
az  első,  aki  szent  Lázár  szegényeiben  a 
leprásokat  megsejtette,  Fekete  Lajos 
volt.  (Lásd:  A  magyarorsz.  ragályos  és 
járv.  kórok  rövid  tört.  c.  munkájában, 
13.  old.)  Azt  hiszem,  hogy  a  székelyek¬ 
nek  abban  a  szavában,  hogy  „ellázáro- 
dik(<  (megnyomorodik,  betegeskedik) 
szintén  a  lepra  emléke  lappang, 

*  Szeplő:  1.  Stuprum  violentum.  Nemy- 

nemew  wton  yarotwl  zeplöben  eseek  az 
gazda  leanya  (NySz.  III.,  189.)  Lucretia 
Tarquinius  miat  szeplöt  szenvede  (u.  o.). 
Ha  en  rayttam  zeplőt  teetetz  en 
akaratomnak  ellene  (u.  o.).  2.  Cysticer- 
cosis,  a  sertések  borsóka-betegsége.  A 
szeplőről  avvagy  borsóról  (Patik.  Luk. 
159.).  3.  Valami  lázzal  és  kiütésekkel 

járó  ragályos  betegséget  is  neveztek  így 
(typhus  exanthematicus?).  Annak  na¬ 
gyobb  része  úgyis  elveszett  himlőben,  az 
mint  mondják,  —  de  én  szeplőnek  ítí- 
lem  lenni.  (1708;  Rákóczy  F.  levélt.  Első 
osztály.  II.,  171.)  V.  ö.  Nátha  szeplő. 

Szímátra:  lásd  Szívmátra. 

*  Színt  el  ensé  g :  anaemia.  (Perlici:  Uti- 
társ,  24.) 

*  Szív  fájás,  Szívfájdalom:  gyomorkör¬ 
nyéki  fájdalom.  (V.  ö.  PP.  Pax.  C.  123.) 
E  szójelentés  megértése  végett  tudnunk 
kell,  hogy  a  nép  gyakran  összetéveszti 
a  szívet  a  gyomorral.  Így  van  ez  a 
német  köznépnél  is  (a  „herzgespan“  alatt 
ők  is  rendszerint  a  gyomor  teltségét, 
felfujódását,  feszülését,  görcsét,  vagy 
pedig  a  nagy  hasi  verőérnek,  aortának 
kellemetlen  lüktetését  értik).  A  tótok 
is  szívfájásnak  nevezik  a  gyomorbeli 
fájdalmakat. 

*  Szívj  og  ás,  szűfogás:  *dolor  praecor- 
dialis,  szív-tájéki  fájdalom.  Szífogas 
ellen:  az  cyprus(t)  főzzék  meg  borban 
kenyerhej  alatt,  igya  azt.  (1676;  T.  T. 
1894.,  408.)  Szarvas  gomba...  szű  fogós¬ 
tul  is  jó  (Radv.  Szak.  223.).  Hogy  nem¬ 
csak  ájulást  (PPB.),  hanem  szívtájéki 
fájdalmat  is  értettek  alatta,  kitűnik 
azon  recipéből  is  (1570.),  mely  a 
Könyvsz.  1896.  évf.  372.  lapján  van  kö¬ 
zölve  (zwfogastol  es  nyiallastol  job  or¬ 
vosság  énnél  soha  nem  lehet  stb.).  Való¬ 
színűleg  epilepsziát  is  jelentett,  úgy 
mint  ma  Göcsejben  [Ethnographia  XIII. 
220.],  továbbá  gyomorfájást  (v.  ö.  Szív¬ 
fájás). 
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Szivmátra,  -mádra,  -nádra:  1.  Hyste- 
ria.  A  szünádra  (kysterica  passió)  és 
hipokondria  alkalmatlanságai  ellen  a 
hideg  viznek  bőv  itala  legjobb  oltalom- 
orvosság  (Diószegi,  116.).  Szünádrás: 
hysterica  (n.  o.  146.).  V.  ö.  Mádra.  2. 
Lidércnyomás,  alpdrücken.  (L.  Katona 
L.  értekezését:  Ungar.  Revue,  X.,  870.; 
Ethnographia  III.,  63.  és  Nyr.  XIX., 
481..) 

*Szívnyilamlás:  dolor  praecordialis? 
Keresd  az  cziprusnak  veragiat  s  ed- 
gyed  (!)  eget  borban,  tölcz  egy  üvegh- 
ben,  ted  ki  az  melegre ...  ott  is  mikor 
az  szivére  miamiik  ad  inna.  (1672;  Fe¬ 
kete  Imre  Elenchusa,  256  .lap.  N.  Múz. 
levélt.  Qnart  lat.,  2194.) 

Szívreszketés:  palpitatio  cordis.  (Ve- 
szelszki,  192.) 

*  Szív-rettegés:  szívdobogás?  Szív  ret¬ 
tegésről:  a  tölgy  fa  gyöngy  levelét  s 
magját  törjék  öszve,  borban  vagy  etzet- 
ben  adgyák  innya  (Házi  Orv.  127.). 

Szopornyica:  lásd  Szaparnyica. 

*Szökés:  lásd  Pokol  szökés.  A  nép  ma 
is  használja  „pÖrsenés,  pattanás"  értei 
méhen.  (V.  ö.  TSz.)  PP.-nál  mérges  szö¬ 
kés:  mitfresser;  mirigy -szökés:  nyirok- 
mirigy-daganat  (pestises  betegeken). 

rSzömőcsén,  szömőcsény,  szömöcséng : 
verni ca;  gr.  Esterházy  Ferenc  jegyze¬ 
teiben  (17.  sz.  végéről  vagy  a  18.  sz.  ele¬ 
jéről).  „Valamint  te  kiszáradsz:  azon 
emberen  is  az  szömőcsény ek  kiszáradja¬ 
nak!"  (Századok,  1883.,  364.  lap.)  Szömő- 
csen  ellen  (u.  o.)  Miskoltzy  (1742.)  a 
condylomát  nevezi  szömöcséng-nek. 

Szömorgözés.  A  vén  asszonyok  az  or- 
czá jókat  ha  vizével  (a  borjúfül  nevű 
növénynek:  hieraeium)  mossák,  az  agg 
szint  és  a  szömörgözést  el  veszi  (Orv. 
K.  132.).  A  NySz.-ban  is  megvan  szö- 
morközés  alakjában,  „verrncá"-ra  ma¬ 
gyarázva.  Azt  hiszem,  hogy  általában 
annyit  jelentett,  mint  ripacsossága,  ér 
dessége  a  bőrnek.  (V.  ö.  szemergős, 
TSz.) 

*  Szőrféreg.  A  NySz.  azt  mondja, 
hogy  „crino,  comedo"  (mitesser)  a  je¬ 
lentése  s  ez  valóban  egyezik  azzal,  ami 
az  Ebag  címszó  alatt  olvasható.  Hogy 
azonban  más  értelme  is  volt,  bizonyítja 
az  Orv.  K.  (45.  old.)  következő  helye: 
Szörf éregriil:  A  meszet,  viaszát,  erős 
eczetet  timporáld  öszve  és  kösd  a  sebre, 
meggyógyul.  Továbbá  Tud.  Akad.  (M. 
Cod.,  kis  8-rét,  10.  sz.,  2.  old.):  „Szőr 
feregh  ellen:  Vegied  az  fenio  maghot 
[--  juniperus]  es  törd  özvö  jól  szalanna 
kouerivel  es  főzd  megh  erossen ...  es 
kösd  az  sebre  az  hol  az  szőr  feregh 
vagion,  mentül  heuebben"  [=  hévebben] 
stb.  Egy  magyarországi  német  kézirat¬ 
ban  (Orvost.  4-rét,  18.  sz.,  79.  old.,  a  17. 


sz.  végéről  vagy  a  18  elejéről)  azt  ol¬ 
vastam:  „Thraconica:5  Zehrwürmer  in 
cute".  A  szőrféreg  szó  különben  teljesen 
egyezik  a  német  haarwurm- mai,  mely 
egy  régi  német  írás  szerint  „sich  in 
die  Dármer  legt,  aueii  in  die  Lung  und 
Leber  kommen,  dass  dér  Mensch  aus- 
uncl  abdorret  an  seinem  ganzen  Leib 
und  sterben  muss",  —  egészen  úgy,  mint 
a  magyar  szőrféreg,  melynek  sokféle  je¬ 
lentéséről  1.  Nyr.  XVII.,  559.  (V.  ö. 

Féreg.) 

Tagok  elesése:  paresis,  paralysis.  Taga 
ebesteket  használatos  ez  torma  levelei¬ 
ből  készült  fürdőben  föröszteni.  (Csapó: 
Füv.  K.  277.) 

*Taknyos:  takonykóros  (ló).  (Patik. 
Luk.  67.)  Taknyos  daganat:  oedema. 
(Enyedi,  176.)  Takny  osság:  takonykor 
(Rolilwes  1814.  kiad.,  78.). 

*Takony :  malleus  humidus,  takony¬ 
kor.  A  takony  ollyan  betegség,  mellynél 
a  lónak  az  orrán  mind-úntalan  egy  bi¬ 
zonyos  gennyetség  folyik  (Patik.  Luk. 
66.). 

*Tálé:  tályog,  kelevény.  „Talera  való 
imatsag.  Anno  1656.  Feier  tale,  kik  tale. 
sederges  tale,  piros  tale.  zőt  tale.  kan 
tale,  czus  tale,  hetvenhét  fele  tale,  ias 
fiias  tale,  folo  tale,  minden  fele  tale. 
hetvenhét  fele  faidalom  adgyon  lap  fá¬ 
nak,  lapfa  adgyon  szelemennek"  stb. 
Ezen  érdekes  ráolvasásban  a  Tálé  mint¬ 
egy  személyesítve  szerepel,  úgy  mint 
mithologiánk  emlékeiben  a  Fene,  a  Mi¬ 
rigy,  a  Csúz  stb.  (Ipolyi:  Száz.  1872.. 
116.)  A  „hetvenhétféle"  tálé  analógiáját 
gyakran  megtaláljuk  külföldi  ráolvasá¬ 
sokban  is,  így  pl.  egy  régi  németországi 
ráolvasásban  (1.  G.  Lammert:  Volks- 
medizin  u.  medizin.  Aberglaube  in 
Bayern,  Würzburg,  1869.,  267.)  hetven¬ 
hétféle  csúzról  van  szó,  éppúgy,  mint 
Bornemisza  nevezetes  ráolvasásaiban  (1. 
Füstesúz). 

Tályog:  lásd  Hideg  t„  Kancur  t.,  Vér¬ 
tályog. 

* Támadás ,  tüzes  támadás:  helybeli 
gyulladás,  kelés.  Inflammstiórói,  vagy 
tüzes  támadásról.  (Házi  Orv.  67.) 

*Taplós  fekély:  uicus  fungosum,  gü- 
mőkóros  fekély,  („az  a  fekély,  a  melly- 
ben  taplós  hús  nő.").  Rácz:  Borb.  257. 

*Taplós  hús:  vadhús.  Rácz:  Borb.  257. 

*Tárgy,  tárágy.  Lóbetegség  neve,  mely 
az  1516 — 1518.  közti  időből  való  ú.  n.  Sze- 
lestey-féle  ráolvasásban  (MNy.,  1917.  272.) 
fordul  elő.  A  nyelvemlék  (66.  ábra)  szó- 
szerint  következőleg  hangzik: 

„Contra  Tharghy  Equor(um)  dicant(ur) 
hee  v(er)ba  trib(us)  vicib(us)  fi(mi) 

5  Ez  valószínűleg  dracontica  (=  come- 
dones)  akar  lenni. 
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l(iter)  tér  cu(m)  policec(ir)cu(m)-eu(n)do 
ipsu(m)  tharghy.  Erdewn  Jár  wala  le- 
beke  tharghy.  Béka  wala  ekeye,  kygyo 
wala  ostora,  zanth  wala  keweth.  weth 
wala  kewecheth.  parancbolok  en  thene- 
ked  hogy  myképen  a  kew  nem  ghyeke- 
rezhethyk  es  nem  lewelezhethyk  azon 
keppen  the  Ith  a  lowon  ne  ghyekerez- 
hessel  es  erekedhessel.“  Mai  olvasással: 
„Erdőn  jár  vala  lebeke  tárgy.  Béka  vala 
ekéje,  kígyó  vala  ostora,  szánt  vala  ké¬ 
vét  (követ),  vet  vala  kevecset  (kövecset), 
Parancsolok  én  tenéked,  hogy  miképpen 
a  kő  nem  gyekerezhetik  és  nem  levelez¬ 
hetik,  azonképen  te  itt  a  lovon  ne  gyö¬ 
kerezhessél  és  erekedhessél.“6  Ebben  a 
becses  nyelvemlékben  előforduló  s  min¬ 
ket  legjobban  érdeklő  különös  tárgy 
szót  Mészöly  Gedeon  a  következőleg 
magyarázza:  „A  tárgy  a  tályog -műk. 
eddig  nem  ismert  változata:  ehhez  leg¬ 
hasonlóbb  az  eddig  ismertek  közül 
tárágy  és  tárigy  (1.  Magyar  Tájszótár: 
tályog  alatt)  ...  A  „targhy  equorum“ 
tehát  lótárgy  =  lótályog;  ez  ellen  való 
a  közlött  ráolvasás. “  Mészöly  közlemé¬ 
nyét  olvasva  s  a  Tájszótár  adataival 
egybevetve,  magam  is  úgy  gondoltam, 
hogy  a  tárgy  valóban  csak  tályogot  je¬ 
lenthet  és  ugyanaz  a  lóbetegség  lehet, 
amit  ma  több  vidéken  táragy-nák  mond 
a  nép.  Ez  a  tárágy-betegség  manapság 
(1926)  különösen  Csanád,  Békés,  Arad 
és  Torontál  megyékben  van  elterjedve. 
Ügy  hallottam,  hogy  e  lóbetegséget  már 
évek  óta  észleli  Balog  Aladár  csanád- 
apácai  állatorvos.  Hozzá  fordultam  te¬ 
hát,  hogy  megtudjam:  miféle  betegség 
is  az  a  tárágy,  mely  kétségkívül  azonos 
a  16.  századbeli  targhy-val.  Az  ő  szíves 
értesítése  szerint,  a  betegség  úgy  kez¬ 
dődik,  hogy  az  állat  a  hátulsó  lábain 
feszesen  jár,  majd  reszketni  kezd,  tes¬ 
tét  izzadság  lepi,  tekintete  ijedt-forma 

6  A  ráolvasás  eleje  ritmusos  [Erdőn] 
[jár  vala]  [lebeke]  [tárgy]  stb],  a  vége 
pedig  (parancsolok  stb)  ritmustalan.  Ez 
utóbbi  a  kőnek  a  terméketlenségét  veszi 
hasonlatul  és  emlékeztet  egy  régi  római 
varázsigére,  mely  a  szem  árpája  ellen 
való:  „nec  lapis  lanam  fért,  nec  huic 
morbo  caput  crescat,  aut  si  creverit  ta- 
bescat“.  A  „ne  gyekerezhessél“  kíván¬ 
ság  mása  is  él  még  ráolvasásainkban. 
Szilvágyon  (Zala  m.)  szemverésről  ez 
járja:  „Könnyebbitsen  téged  N  (a  beteg 

patrónusának  neve) .  hogy  a  te 

hétféle  hét  nyavalájidat  benned  megnő 
gyÖkeresitse((.  Az  utolsó  szót  (ereked¬ 
hessél)  szintén  széltére  használja  né¬ 
pünk  még  manapság  is:  „öröködik 
valakin**  a  nyavalya  stb.  (Mészöly,  u.  o., 
274.) 


lesz;  később  a  hátsó  végtagjai  meg- 
bicsaklanak,  majd  összerogy,  kutya¬ 
módra  ülőhelyzetbe  jut  s  végül  oldalára 
esik,  úgy  is  marad  s  a  hosszantartó 
egyoldali  fekvés  következtében  a  kiálló 
csontok  felett  decubitus  keletkezik:  ge- 
nyedő  nyílt  sebek  támadnak  s  az  ezek¬ 
hez  társuló  fertőzésben  elpusztulnak  az 
állatok.  A  betegség  őszi  időben,  hirte¬ 
len  munkába  fogott,  pihent  és  takar- 
mánytökkel  etetett  lovakon  jelentkezik 
s  nem  más,  mint  bénulásos  haemoglo- 
bin-vérüség.  Tályogok  ennél  a  tárágy- 
betegségnél  nem  fordulnak  elő;  ez  azon¬ 
ban  a  betegség  megállapításában  nem 
okozhat  nehézségeket,  mert  a  nép  tá- 
lyog-g  al  és  táragy-g  yal  nem  mindig 
csak  az  abscessust  jelöli,  hanem  általá¬ 
ban  a  nyílt  sebeket,  fekélyeket,  sőt  néha 
egészen  eltérő,  távoleső  dolgokat  is,  így 
például  Rohlwes:  Baromorvos-könyv 
(Bées,  1814.)  c.  könyvében  (ford.  Kere 
kés  Ferenc)  a  97.  lapon  azt  olvasom, 
hogy  „metaphorice  tájog  még  az  alföldi 
gujás  görtsösbottja  is,  mellyel  az  egész¬ 
séges  tinót  agyon  üti“.  Megjegyzem 
még,  hogy  Balog  Aladár  megfigyelése 
szerint  az  ottani  nép  a  beteg  állatokat 
me  gtár  agy  ózza,  ami  abban  áll,  hogy 
tárágy  gyökeret  vesznek,  egyik  végét 
hegyesre  faragják  s  a  beteg  állat  szü- 
gyébe  vagy  fülébe  helyezik,  árral  készí¬ 
tett  csatornába,  mint  ahogy  régen  az 
ú.  n.  fontanellákkal  és  a  kérőkkel  tet¬ 
ték.  Ezt  a  táragygyökeret  rendesen 
oláh  parasztok  árusítják  s  botanikusok 
megállapítása  szerint  nem  más  az.  mint 
a  Helleborus  purpurascens  W.  et  K. 
(pirosló  hunyor)  nevű  boglárkafélének 
a  gyökere. 

Tarisznya  (lóbetegség) :  a  könyök 
bursa  synovialisának  hevenyés  v.  régi 
gyulladása  (patkókelés).  Az  első  láb 
hátulsó  részén,  feljül,  éppen  a  tzomb- 
tsuklón,  mellyet  a  német  a  ló  könyökének 
nevez,  szokott  néha.  husgümő  támadni, 
mellyet  az  alföldön  néhol  elég  tsudála- 
tos  névvel  tarisznyának  neveznek. 
(Rohlwes,  1814.  kiad.,  39.) 

Tárló  (?).  Betegségnév  Frankovith- 
nál.  (Demkó,  250.  után  adom.) 

Tekenő:  vizenyős  beszűrődés  a  hason 
(lovakon).  Tekenős  kanca.  (Rohlwes, 
1814.  kiad.,  54.) 

T érdes  ló:  valami  lóbetegség.  (Lencsés, 
Ezermester,  utolsó  füzet,  124.) 

*Termés:  szaruhártya-homály?  Ha  új 
termés  van  a  szemben  himlőtől,  vagy 
egyébtől,  stb.  [timsós  vizet  csöpögtet  a 
szembe.]  Házi  Orv.,  135.  A  nép  ma 
1.  árpa  és  2.  hályog  értelmében  hasz¬ 
nálja.  (TSz.) 

*Tétemény:  fascinum  (MA.);  meg¬ 
bűvölés,  megrontás  (betegséggel).  Lásd 
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Megkötni,  Cselekedet;  továbbá  Ethno- 
grapkia,  X.  35.  Érdekes  értelmi  egyezés 
a  német  antun- nal  (=  behexen,  be- 
zaubern,  zngrunde  richten). 

Tetű:  sertések  és  marhák  borsókái; 
cysticercus  cellulosae.  Rohlwes,  1814. 
kiad.,  135.,  166.  („mint  mikor  a  disznók 
húsáról  s  szalonnájáról  azt  mondják: 
tetves “).  Lásd  még  Vak  tetű,  Vizes  tetű. 

*Tisztátalan  nyavalya,  tisztátalan  ra¬ 
gadó  nyavalya:  syphilis.  A  tisztátalan 
nyavalyában  talált  személyeket ....  kü¬ 
lönös  parasztházakban  összerakván,  a 
vármegye  cassájára  gyógyítsák.  (1792; 
Oyógy.,  1905.  45.  szám.) 

*Tolvaj  hideg:  lásd  Lógó  hideg. 

*Torkaba  ereszkedik.  Torok-ereszke¬ 
dés.  Az  kineo  a  torkába  erezkedöt.  (Bor¬ 
nemisza  Péter,  1578.,  Sz.,  1874.  386.) 

Ennec  é  torkában  erős  pööros  toroc 
erezködet,  toroc  gyikia,  béka  leuelegie, 
nyac  foga  (u.  o.).  V.  ö.  Csap-ereszkedés. 

*T or ok- f íilás:  adenitis  equorum;  a  lo¬ 
vak  mirigykor  ja.  Lásd  Mirigy  2. 

*Tor  okgyík.  Már  a  Bornemisza-féle 
ráolvasásban  is  előfordul  (lásd  Torkába 
ereszkedik).  1.  Torokdiphtheria  és  croup. 
2.  Torokantlirax  (sertéseknél);  lásd 
Csiks.,  továbbá  Tolnay,  Barin.,  263.  és 
Okt.,  11.,  3.).  Mint  lóbetegség:  adenitis 
equorum;  mirígykórság  (v.  ö.  Mirigy). 
Eret  az  nyelv  fölött  és  alatt  jó  eresz¬ 
teni,  midőn  az  lónak  torok-gyikje  va¬ 
gyon.  (Cseh,  Orv.  K.,  5.) 

Torongy:  1.  condyloma  (és  az  abból 
esetleg  keletkező  fekély).  Torongy:  the- 
rioma;  feig-warz,  ein  garstiges  ge- 
schwaer  (PPB.).  Therioma:  ulcus  viri- 
lium,  interim  et  sedis  et  partium  alia- 
rum,  mali  odoris,  ex  quo  nasci  quando- 
que  sólet  herpes  estliiomenus  [=  lupus, 
bőrfarkas],  quoniam  serpendo  corpus 
ossa  usque  devorat.  (Calepinus,  1534. 
kiad.)  2.  Mint  lóbetegség:  lásd  Köröm¬ 
toron  gy. 

*Törődés:  contusio;  zúzódás.  Rácz, 
Borb.,  255. 

Tövissert  e  (sertésbetegség) :  ekzema! 
(Rohlwes,  1814.  kiad.,  171.) 

Túr:  ulcus  saniosum  MA.;  eitriges  ge- 
sekwür  PPB.;  fekély.  Az  túrral  is,  or- 
banczrul  is,  folyosorul  is  es  mindenféle 
fakadasokrul  hasznos.  (1676;  T.  T.,  1894. 
407.)  Páriz  Pápai  (Pax  C.,  310.)  meg¬ 
különbözteti  a  túrt  a  fekélytől  s  úgy 
látszik,  hogy  a  mélyre  ható,  rossz¬ 
indulatú  fekélyt  nevezi  túrnak  vagy 
túrós  fekélynek. 

*Tüdő-f  átadás:  hörgősség  (lóbetegség). 
Lásd  Fúladozás. 

Tüzes  kelés  v.  kelevény:  anthrax, 
carbunculus;  pokolvar.  Web.,  AmuL, 
90;  Rácz.,  Borb.,  281;  Haiszler,  462.  A 
pokolvarrok  pedig  más  húsos  részeken 


szoktak  megjelenni,  mellyek  tüzes  kelé¬ 
seknek  is  neveztetnek.  (Madai,  25.) 

*Tyúkszem:  körömméreg  (ha  a  kéz 
ujján  van  is).  Ennek  az  illyen  mérges 
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nyavalyának  [t.  i.  a  körömméregnek], 
mellyetis  némelyek  tyúk-szemnek  hí- 
nak,  mikor  illyen  nagy  mértékben  va¬ 
gyon,  egyediil-való  orvossága  ez.  (PP. 
Pax.,  294.) 

*Ű  j-termés:  lásd  Termés. 

Undokfolyás:  blennorrhoea.  (Horvát, 
161.)  Az  „ondófolyás“  elferdített  alakja. 

*Undok  kelés:  bnbo;  nyirokmirígyek 
gyulladása,  dob.  (Misk.,  Mán.,  250.) 

*Üszög,  Üszög-gyermek:  mola.  Ha 
üszög  gyermeket  visel  az  aszszony  mé- 
liében,  az  hasa  hirtelen  fel-fuvodik. 
(Domby,  Báb.,  14.)  Továbbá  Weszpr., 
Báb.  (1766.),  28.,  29. 

*Ülés:  apoplexia!  Tudom,  hogy  mind 
az  ütés,  rajta  lévén  az  asszonyon,  mind 
az  folyosó  és  az  orbáncz  is,  az  három 
nagy  nyavalya  stb.  (1690-ből.  OSz.,  1151. 
Folyosó  címszó  alatt.) 

Vad-hús:  gangraena  ;  üszkösödés. 

Lásd  Rák.  Vadhús  vagy  hideg  fene. 
(Enyedi,  52;  Domby,  275.) 

Vad  sömör.  Egy  17.  századi  kézirat¬ 
ban  olvastam.  Semmiféle  magyarázat 
nem  volt  hozzá. 

*Vak  aranyér  (ellentétben  a  folyosó¬ 
val):  Házi  Orv.,  4. 

*Vok  köröm.  Az  mely  embernek  vak 
körmei  vadnak.  Az  vak  körmöt  mind¬ 
addig  vakard  éles  késsel,  csak  hogy 
szinte  vért  ne  eresz  belőle.  (18.  század; 
Ethnographia,  III.  63.)  V.  ö.  TSz. 

Vakseb:  contusio  (PP.),  cicatrix  (MA.). 

*Vak  súly:  haemorrhoides  coecae; 
vak  aranyér.  A  süly  vak  vagy  fojó 
szokott  lenni;  a  vak  sülynek  egy  neve¬ 
zetes  oka  a  sok  puha  párnán  ülés. 
(Nyúlás,  41.,  131.  stb.)  V.  ö.  Süly. 

*Vak  tetű.  1.  A  NySz.  szerint  „acarus“ 
(hozzáteendő:  scabiei),  „kraetzmilbe“, 

vagyis  a  rühatka.  Ez  azonban  nem  he¬ 
lyes,  vagy  nem  minden  esetben  helyes 
értelmezés,  mert  péld.  PPB.  szerint 
vaktetű  „szömöltsőnek  neme,  myrme- 
ciat:.  Hogy  mit  értettek  ez  alatt,  ki¬ 
derül  Calepinus  szótárából:  Myrmeciae 
verni cae  sunt,  lupini  amplitudine . . . 
sic  diétáé,  quia  formicae  modo  pungant. 
és  Kraus  magyarázatából:  die  sogen. 
Ameisenwarzen,  besonders  in  den  Hand- 
flaechen  und  unter  den  Fussohlen:  von 
myrmex:  mán  ineint:  wegen  Form- 
aehnlichkeit;  vielleicht  mehr  wegen 
Juckens  u.  anderen  Unbequemliehkei- 
ten?  Ma  is  használja  a  nép  („viszkete- 
ges  bőrkeményedés  a  fagyott  lábon". 
TSz.)  A  régi  orvosírók  a  condylomákat 
is  myrméx- nek  vagy  formicá- nak  ne¬ 
vezték.  2.)  A  kinek  szemében  vak  tetü 
vagyon:  melegitsd  az  faolajat,  márts 
egy  fürt  gyapjucskát  belé,  és  tedd  az 
óra  lukaban,  és  mind  reá  gyűlnek  a 


gyapjueskara.  (Orv.  K.,  47.)  V.  ö.  Vi¬ 
zes  tetű. 

*Vakütés:  valószínűleg  contusio;  zú¬ 
zott  seb.  Baróti  Szabó  D.  Verskoszorú¬ 
jában  (Kassa,  1786)  fordul  elő. 

*Vakondok-dagadás:  abscessus;  tá¬ 

lyog.  (1742;  Misk.) 

Vakondoktúrás:  nagyobb  tarkófekély. 
(Orvosi  Tár,  1842.  104.) 

*V ált  ott  gyermek:  rhachitikus,  angol¬ 
kóros.  A  köz  nép  a  magyaroknál  vál¬ 
tott  gyermekeknek  nevezi  az  illyeket 
[t.  i.  a  rhaehitikusokat],  kétség  kívül 
olly  vélekedésben  lévén  felőllök,  mellyel 
vágynak  a  svécusok,  hogy  az  igazi 
gyermekek  a  gonosz  lélek  által  el- 
tseréltettek.  (1794;  Domby,  Orvosi  taní¬ 
tás,  541.)  Váltott  gyermek:  rachitis, 
ánglus  nyavalya.  (Diószegi,  158.)  [Domby 
helyes  nyomon  járt,  mert  a  mi  népünk 
valóban  ugyanazt  tartja,  mint  a  svéd, 
a  német,  a  délszláv  népek  stb.,  hogy  t.  i. 
az  angolkóros  vagy  váltott  gyermek 
olyanképpen  jut  a  családba,  hogy  a 
boszorkányok,  a  Szépasszony  és  társai, 
az  újszülöttet  felváltják,  az  anya  gyer¬ 
meke  helyébe  a  magukét  teszik,  az 
anyáét  meg  elrabolják.  L.  Kálmány 
Lajos  nagyérdekű  közleményét:  Ethno¬ 
graphia,  IV.  évf.,  1893.  235.  és  XVI. 

évi.,  359.] 

*Ványaiak  tánca:  hányás!  hasmenés! 
Veszelszki  (105.)  írja  a  gombák  ked¬ 
velőinek,  hogy  éhomra  ne  egyék  azo¬ 
kat,  sört  és  hideg  vizet  ne  igyanak  rá, 
jól  megfőzzék,  sót,  borsot  ne  kímélje¬ 
nek,  jóbort  igyanak  reá,  hogy  a  Vá¬ 
ny  alak  táncát  elkerüljék'4. 

Var:  lásd  Erdei  var. 

*Veres  daganat:  phlegmone.  (Misk.,  85.) 

*V  eres  fekély  :  erysipelas  ;  orbánc. 

(Toldy,  TJj.  ad.,  76.) 

Veres  folyás:  orbánc  (a  ném.  rotlauf). 
Haiszler,  446. 

Veres  futás:  orbánc  (a  ném.  rotlauf). 
Haiszler,  446. 

*Veres  himlő  Lv.  ö.  franc,  rougeole  és 
olasz,  rosolia] :  morbilli;  kanyaró.  Ve¬ 
res  himlő  ütött  ki  rajta.  (NySz.,  I.,  1432.) 
Veres  himlő  után  nem  jó  mindgyárást 
a  szobából  ki- vinni  a  gyermeket.  (Csapó, 
26.  pont.)  Veres  himlő  vagy  kanyaró. 
(Csapó,  Orv.  K.,  286.)  Veres  himlő:  mor¬ 
billi.  (Rácz,  Skárl.,  4.,  5.)  József  fiam  itt. 
Brassóban,  a  vereshimlőben  megbetege- 
dék.  (Cserei,  Hist.,  432.) 

Veres  kásahimlő:  purpura.  (Rácz, 
Skárl.,  68.,  69.) 

*Veresség:  veres  himlő!  1716-dik  esz¬ 
tendőbe  nagj  njavalja  jár  vala  az  em¬ 
bereken.  Veresseg  az  neve.  Sokan  hol¬ 
tak  benne.  (M.  Nyelv,  IV.,  234.) 

*V  eszi  és:  fascinatio;  beliexung;  ron¬ 
tás  (betegséggel).  Vestesről:  egy  új  fa- 
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zekban  igen-igen  jó  bort,  új  szappant 
kell  belefaragni . . .  csak  avval  keli 
kötni,  meggyógyul  szépen.  (1676;  T.  T., 
1S94.  413.)  Vesztés  ellen:  mibelest  észre 
veszed,  kösd  be  ember  írral,  fűcsd  be  a 
kálkát  és  azon  kötőt  vesd  a  kálbába. 
(1564?  Gyógy.,  1880.  107.)  Egy  dorosmai 
ember  bizonyos  bolondétkó  balzsírt, 
szép  asszonyok  füvét  prescribálván 
neki,  bogy  az  vesztés  meg- gyógyulna 
véle.  (1728;  Etbnograpbia,  X.,  35.)  V.  ö. 
OSz.  Ügy  látszik,  bogy  csak  sebekre. 
bőrkiütésekre  használták  ezt  a  kifeje¬ 
zést;  legalább  az  előttem  ösmert  adatok 
mind  sebről  szólnak.  (V.  ö.  TSz.  :  büdös 
mint  a  vesztés.) 

*Vetés:  hányás,  okáclás.  Es  juta 
annye  ereutelensegre,  es  veer  hasra,  es 
vetesre,  semmyt  nem  emezhet  vala. 
(Pray,  Marg.,  268.)  Az  nagy  dohos¬ 
ságért,  es  veer  hasnak,  es  vetesnek  uta- 
latossagaert  soror  Alincha  fel  felure 
vona  magat  (u.  o.).  Somogy  megyében 
ma  is  használják  ilyen  értelemben.  (TSz.) 

*Vér:  dysenteria;  vérhas.  Rabságom¬ 
ban  egyszer  vérben  [voltam]  négy  nap. 
(Bethl.,  Élet.,  I.,  210.)  Zsófia  vérben  meg¬ 
betegedvén,  hozaték  medicust.  (U.  o. 
385.)  Ekkor  a  vér  az  egész  házamra  úgy 
reá  esék.  hogy ....  fekütt  huszonnyolc 
cselédem  (u.  o.  386.).  Reánk  esvén  a 
rossz  víz  miatt  Debreczen  táján  a  vér  . . . 
a  syrupok  használtak  (u.  o.  522.).  Fegy¬ 
vernek  táján  az  iszonyú  sok  szép  cse- 
perke  gombától  a  vér  reánk  esett  vala 
(u.  o.  535.).  Noha  vérben  sokan  feküsz- 
nek,  halnak  is.  (1644;  Monum.  Okm., 
XXIV.,  224;  továbbá  u.  itt  241.,  284.,  350.) 

*V ér-fészek:  aneurysma;  verőértágu- 

lat.  (Patik.  Luk.,  99.) 

*V érhas:  nemcsak  dysenteriát,  hanem 
általában  erős  hasmenést  is  jelentett. 
Hogy  ha  valaki  erős  pnrgatiot  hozza 
vészén  es  ha  az  veér  hasz  reá  esnek 
tőle.  (1672;  Elench.)  Fölöttébb  jó  min¬ 
den  hass  béli  folyás  ellen,  akar  *fejér 
vér  has,  akár  *vörös ....  meg  gyó¬ 
gyítja.  (Orv.  K.,  53.) 

*V  érkelés:  anthrax;  pokolkelet.  (Per- 
lici,  Ütitárs,  18;  Horvát,  222.) 

Vérkólika:  a  köldökcsömörnek  nagy 
fájdalmakkal  és  székrekedéssel  járó 
neme.  (Horvát,  79.) 

*V érkórság:  menstruatio?  A  ver  kór¬ 
ság  ő  belőllök  foly  avagy  fenn  akad. 
(A.  Csere,  Enc.,  288.) 

Vérpalánt:  polypus,  „habarc“.  Az 

ornak  vérpaiántya:  polypus  nasi;  orr- 
babarc.  Rácz,  Borb.,  297. 


*V értályog :  erysipelas;  orbánc.  (Tol- 
nay,  Barm.,  261.) 

Vetélkedés:  abortus.  (Voigt,  Tanács¬ 
adó  orvos,  1835.) 

Vizes  himlő:  lásd  Köves  himlő. 

*Vizes  hőkelés:  erysipelas.  Toldy,  Üj. 

ad.,  76.) 

*Vizes  tetű:  ?  Szemben  való  vizes 
tetűrül:  az  árva  csaljánt  tedd  ruha 
közé,  kösd  a  szemedre,  és  kiveszti  be¬ 
lőle.  (Orv.  ív.,  39.)  Manapság  a  nép  a  ló 
lábának  valami  betegségét  is  v.  t.-nek, 
vízi  tetőnek  vagy  vides  tetű nek  nevezi 
(Ethnographia,  1907.  98.),  továbbá  a  fa¬ 
gyott  lábujjakat  (Gyógyászat,  1880. 109.), 
a  fagyos  lábujjak  viszketegségét  (TSz.), 
általában  lábviszketést  (Göcsej,  Etli- 
nogr.,  XIII.,  218.)  Cz.  F.  szerint  a  V. 
ugyanazt  jelenti,  mint  a  Vaktetű  (1.  ezt). 

*Vízi  féreg:  ?  Azmely  lóban  vízi  fé¬ 
reg  vagyon,  isméreti:  az  az  ló  igen  te¬ 
kereg  és  két  felől  az  veséjét  nézi. 
(Csiks.,  220.) 

Vízi  fő:  hydroeephalus.  (1794;  Domby, 
567.) 

Vízszakadás:  hydrocele;  vízsérv  a 
herében.  (Haiszler,  462.) 

*V olyva,  (valyva),  volyvás:  valószínű¬ 
leg  golyvát  jelent.  Vagyon  eegy  valy- 
ivas  leányom.  (Érdy-kódex,  444.)  Nemi¬ 
nemű  volaas  azzoniallat.  (Teleki-kódex.) 
Az  ó  nakanak:  es  torkának:  voluayanac 
kennya:  legottan  el  mulec  (u.  o.  142 — 
143.).  V.  ö.  MNy.,  1923.  125. 

*Vonogás:  agónia.  Ihol  következik 
betegülés,  vonogás  és  halálom.  (Bethl., 
Élet.,  II.,  367.  (V.  ö.  Vonagodás.  NyTSz.) 

*Zabállás:  megzabállás.  (Lóbetegség. 

Ez  az  értelme  kimaradt  a  NySz.-ból.) 
V.  ö.  Mutatás.  Továbbá:  Ételtől  vagy 
italtól  való  zabállás.  (Gdt.,  Sz.,  216.) 
Zabállás  ellen:  Ha  az  négy  lábát  ki¬ 
terjeszti,  leesik,  tehát  szappanos  vizet 
adj  innia.  (U.  o.)  Rozstól  vagy  árpától 
való  zabállás  (n.  o.).  Zeltel  (széltől) 

zabállott  ló  ellen  (a  mai  szélkólika; 
windkolik.  (U.  o.) 

*Zárlás:  tetanus.  Lásd  Szarvas  nya¬ 
valya. 

*Zsiballódik.  Ha  valamelly  ló  az  úti 
járásban  meg-rázodik,  avagy  siballó- 
dik.  (Ts.  M.— K.  J.,  59.) 

*  Zsír -olvadás.  Némellykor  a  has¬ 
menésnél  a  ganéjjal  egy  bizonyos  nyú¬ 
lós  nyirok-is  szokott  a  lóból  ki  menni, 
és  ezt  a  has-menést  a  kovátsok  zsír- 
olvadásnak  nevezik.  (Patik.  Luk.,  57.,  58.) 


Régi  magyar  bonctani  kifejezések. 

Az  alábbiakban  néhány  érdekesebb  bonctani  kifejezést  közlök,  olyano¬ 
kat,  melyek  nagy  része  hiányzik  a  Nyelvtörténeti  és  Oklevélszótárból. 
E  kis  közlemény  tehát  mintegy  folytatása  a  régi  magyar  betegség-,  gyógy¬ 
szer  -  és  növénynevekről  szólónak.  Itt  is  csillaggal  jelöltem  meg  azokat 
a  szavakat,  melyek  vagy  teljesen  hiányzanak  a  NySz.-ból,  vagy  pedig  az 
itt  közölt  értelmük  nincs  meg  benne,  szóval,  amelyek  bármi  tekintetben 
a  NySz.  vagy  OklSz.  pótlására  valók.  A  zárójelbe  tett  forrásjegyzék  magya¬ 
rázata  előbbi  két  közleményemben  található  meg. 

Azt  hiszem,  megbocsátható,  hogy  néhány  tréfás  és  vulgáris  kifejezés 
is  akad  ebben  a  jegyzékben;  annál  inkább,  mert  az  összeállításban  nem¬ 


csak  tisztán  az  orvostörténeti,  hanem 
irányított. 

*  Agylágy :  cerebrum;  agy  velő.  (Schlaegli 
szójegyzék,  a  15.  századból.) 

Ágyékhártya:  diaphragma;  rekesz¬ 

izom.  (1794;  Rácz,  Borb.,  84.)  Már  Co- 
menius  is  így  nevezi;  Apáczai-Csere 
pedig  rekeszlő  hárty á-nak. 

Állat:  állomány.  A  tsontoknak  ál- 
lattya  (ossium  substantia).  [Rácz,  Borb,. 
5.]  De  már  a  16.  sz.  elején  is  használták 
ilyen  értelemben.  (Érdy-Codex:  Mi  lé¬ 
gyen  az  lelki  ismeret  állatja  szerént; 
továbbá  Telegdi:  Evangeliomok  magya¬ 
rázatja  (1577):  Fiam  egy  természetű  és 
egy  állatú  én  velem.) 

*  Álltetem:  maxilla;  állkapocs.  (16.  szá¬ 
zad;  Schlaegli  szó  jegyzék,  22.)  Megjegy¬ 
zendő,  hogy  a  régi  nyelvben  a  tetem 
szó  általában  csontot  jelentett;  ezért 
mondja  Keresszegi  H.  István  1640-ben, 
hogy  az  Isten  az  asszonyt  a  férfiúnak 
nem  ,,a  feje  teteméből  teremtette,  ha¬ 
nem  az  oldala  teteméből". 

Árva  hús:  izom.  Az  árva  húsnak  szár¬ 
ra  dása  és  megösztövéredése  gyakrab¬ 
ban  és  többször  esik  meg.  (1715;  Csúzi 
Trag.,  III.  rész,  7.  pont.)  Továbbá 
Weszpr.,  Báb.,  4.,  15.  [A  különös  elneve¬ 
zés  talán  onnan,  hogy  az  izmon  nincs 
rajta  a  zsír  és  a  bőralatti  kötőszövet.] 

*Bakfog:  zápfog.  A  bak-fogak  közt 
keressed.  (Ts.  M. — K.  J.,  91.  A  német 
eredetiben  ,,Backenzákne“.) 


egyúttal  a  nyelvészeti  érdekesség  is 


*  Balázs  iszákja:  lásd  Gáspár  iszákja. 

*Begye  az  ujjnak:  a  húsos,  duzzadt 

vége.  (1787;  Mátyus,  II.,  62.) 

Bokája  a  kéznek.  „Az  kéz  bokájának 
csontya  kifordulása,  melly  Styolides- 
nek  (!)  neveztetik."  (Misk.,  286.)  Tehát 
nemcsak  falus- 1  jelentett,  mint  a  Nyelv¬ 
tört.  Szótár  mondja,  melyben  különben 
szintén  található  néhány  hasonló  példa. 

Bonc:  femur.  Az  ő  köszvénye  nem 
olyan,  mint  egyéh  jámboré,  hanem 
ágyékát,  hasát,  bonczát  ostromolja. 
(1637;  M.  Könysz.,  I.,  93.)  A  nép  ma  is 
sok  helyen  használja. 

*Czimpa:  az  orr  szárnya,  porcogó  ja. 
Tune  debent  nares  transfigere  in  illő 
loco,  qui  vulgo  czimpa  dicitur.  (A  15. 
sz.  második  feléből.  Könyvsz.,  1904.  460.) 

*  Csipkés  háj:  omentum;  cseplesz. 
Könyvsz.,  1899.  107. 

*Dákos:  penis.  Ki  nem  bicsakolhat 
(coirej:  kilencz  dühös  bogarat  (vagyis 
kőrisbogarat)  faolajba  tegyél,  azon 
olajjal  kenjed  meg  a  nagyobb  lába  uj¬ 
ját.  Item:  csak  meleg  borral  kenjed  meg 
dákosát,  fölszabadul.  (15641  Gyógy., 
1880.  108.)  E  szónak  első  jelentése  külön¬ 
ben:  rövid  hegyes  tőr  és  nyílván  a  régi 
gyak  (szúr)  igéből  származik. 

Deák-ujj:  a  negyedik  ujj  a  kézen. 
(Lásd  N evetlen  ujj.) 
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*j Ékcsont:  os  splienoicleum.  Kácz, 

Borb.,  15. 

*  Ekecsont:  os  vomer.  Rácz,  Borb.,  20. 

Életér:  artéria.  Rácz,  Borb.,  46. 

Első  bőr:  praeputium.  A  szemérem 
testnek  első  bőre  a  makrói  egészszen  le- 
húzódik  (Enyedi,  99.)  PPBl.-nél  is  elő¬ 
fordul. 

Epesár:  bilis;  epe.  Néha  az  epehólyag¬ 
nak  meg-dugúlása  nélkiil-is  megesik  a 
sárgaság  a  testben,  az  igen  el-bővültt 
bilistől  vagy  epesártól.  (PP.  Pax,  174.) 
A  sárga  epe-sár  a  testben  elbővülvén 
(u.  o.  189.). 

Fan:  szemérem-szőr;  schamhaare. 

Yégy  az  aszony  allatnak  egy  szálát  az 
fanaban.  (M.  P.,  Áll.  L.,  201.)  „Fanos“ 
régen  általában  szőröst  jelentett;  „gu¬ 
bás  ebnek  fanos  eb  a  társa“,  mondja 
egy  régi  közmondás. 

*Fejér  máj:  pankreas;  hasnyálmirigy. 
(Rácz,  Borb.,'  122.) 

Fe játék:  a  lábszár  és  a  lábfej  érintke¬ 
zési  helye,  hajlása,  ahol  a  lábfej  kez¬ 
dődik.  Dunántúli  szó  (első  adat  1839-ből). 
Y.  ö.  MNy.  1929.  117. 

*Fejvíz:  liquor  amnii. 

Fiókcsont:  clavicula;  kulescsont.  Az 
gyermeknek  az  keze  tört  meg  az  fiók- 
esontban.  (Rákóczi  Gy.  levelei,  Monum. 
Hung.,  Hist.  Okmtárak,  XXIV.  365.) 

Fitymány,  Ficsmány:  praeputium. 
Két  százat  vere  meg  Dávid  a  pliilisteu- 
sokba  és  elmetélvén  Dávid  az  ő  fitymá- 
nyokat  vagy  szerszámok  bőrét,  be  vivé 
azokat.  (NySz.)  Az  kis  gyermec  íiczma- 
nyát  vagy  süegét  (süvegét),  akit  az 
sidók  el  metzettec,  meg  gyógyít  (u.  o.), 
A  fityma  is  régi  szó. 

Fodor-háj:  mesenterium;  bélfodor. 

Mert  ez  a  belső  részekben,  májban,  lép- 
ben,  fodor-hájban  s  a  t.  szorúlást  sze¬ 
rez.  (PP.  Pax,  268.,  továbbá  329.)  A  fo¬ 
dor  hájjában  lévő  mirigyetskék  meg¬ 
keményednek.  (Csapó,  24.  pont.)  To¬ 
vábbá  Mátyus,  I.,  82. 

*Fontvessző:  clitoris.  (Rácz,  Borb., 

100.) 

*Forczika:  testrész,  porcika;  mem- 
brum.  Száz  tetemet  tordelluk,  száz  izit, 
száz  forczikajat.  Bornemissza  Péter, 
1578.  (Századok,  VIII.,  386.) 

Fő-koponya:  eranium.  Végy...  fer¬ 
tály-font  tört  íő-kaponyát.  (Ts.  M. — K. 
J.,  124.)  Yégy  4  lót  fő-kaponyát  (u.  o. 
125.). 

* Főtartó :  atlas;  az  első  nyakcsigolya. 
(Rácz,  Borb.,  27.) 

*Fiige  (tréf.):  testiculus.  A  melly  ta- 
gai  szegénynek  legvétkesebbek  voltak 
(úgymint  az  alsó  fügék)  azok  is  kivált¬ 
képen  szenvedtenek,  igen  megdagadoz¬ 
ván  a  vízi  betegségben.  (Rumy,  Mon., 
II.,  147.) 


Fal-vásár:  fülzsír.  (A.-Csore,  Enc.,  148.) 
A  NySz.  kérdőjellel  közli;  pedig  Erdély¬ 
ben  ma  is  használják  (lásd  TSz.). 

*Gáspár  iszákja,  Balázs  iszákja:  régi 
tréfás  kifejezések  az  anus-ra.  Egy  1675- 
ből  való  gúny  versben  fordul  elő: 

Eb  utói  jóm  pattog;  cui  dixi:  tace! 
Hogyha  akarsz  itten  maradni  in  pace. 
Contraliebam  valde  az  Gáspár  iszákját, 
Quod  fortius  possem  összevonni  száját, 
Séd  in  űatus  malos  megtágítja  partját, 
Non  potui  bene  kapcsolhatni  lyukát. 

Megjegyzem,  hogy  ez  a  versezet  a  vá¬ 
sárhelyi  daloskönyvben  (Régi  magyar 
könyvtár,  XV.,  219.)  is  előfordul  s  eb¬ 
ben  a  Gáspár  iszákja  helyett  Balázs 
iszákja  szerepel. 

*Genealogia:  tréfás  kifejezés  a  testi- 
culusra.  Bercsényi  Miklós  (kinek  here¬ 
sérve  volt)  azt  írja  1704-ben  Rákóczi 
Ferencnek:  Elijed  Nagyságod,  ha  meg¬ 
érti:  nagyobb  az  genealógiám  az  fejem¬ 
nél;  de  nekem  nem  nagy  munka  az 
halál;  sive  febris,  sive  vermis:  victor 
vitae  mors  est.  (Arch.  Rákócz.,  IV.,  137.) 

*Gerincs:  gerinc.  Mérd  a  hajtásnál  el¬ 
kezdvén  fenn  az  liáta-gerintsijig  tTs.  M. 
—  K.  I.  3.).  V.  ö.  Girincs. 

*Girincs:  gerinc.  Az  gangrena  vagy 
az  fene  az  háta  girincsín  ment  fel  az 
fejében  (Thaly:  RT.  I.,  364.).  Girics  alak¬ 
ban  ma  is  használja  a  nép. 

Golyó,  golyóbis,  glóbis:  testiculus.  A 
férjíi  golyók  egészen  illyenek  légyenek 
(Mátyus,  I.  78.).  A  tsetseknek  s  golyók¬ 
nak  kemény  daganatit-is  oszlatja  (u.  o. 
II.  192.);  más  példák  a  NySz. -bán.  A 
szót  az  olasz  coglione- ból  származtatják, 
mely  szintén  golyót  s  testiculust  jelent; 
innen  a  francia  couillon  is,  melyből  vi¬ 
szont  a  magyar  kujon,  vagyis  golyhó, 
pernahajder. 

Gömböc:  vakbél.  Ez  (t.  i.  a  vékony¬ 
bél),  minekutánna  alá  s  fel,  keresztül- 
kosul  sokat  kerenget,  a  jobb  tsipőtsonton 
belől  egybe-húzódik,  de  megint  hirtelen 
nagyon  ki- öblösül  és  Yak-bélnak  vagy 
Gömbötznek  neveztetik.  (Mátyus,  I.,  80.) 
A  NySz.  tehát  hibásan  értelmezi  e  szó 
első  jelentését  has- nak. 

*Gréb,  geréb:  lásd  Hátgréb. 

*Gréc ,  gerec;  gerinc.  Ha  a  hát  grétz 
felső  része  egészen  kifordul.  (Misk.,  279., 
278.).  Hogyha  valakinek  az  háta-gerétze 
meg-vágottatik  fu.  o.  194.). 

*Gyermek-víz:  liquor  amnii.  (Rácz: 
Borb.  102.) 

*Haj-nevelő:  ligamentum,  a  csontok 
végét  körülvevő  és  rögzítő  „szálag“.  A 
tsontokat  öszve-kötő  szöszös  haj-nevelő¬ 
ket  (ligamenta)  és  inas  húsokat  (tendi- 
nes)  keserves  fájdalommal  feszíti  (PP. 
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Pax,  208.).  E  szó  eredetileg  a  cuscuta 
europaeát  (aranka,  hajnevelő)  jelenti, 
mely  szorosan  hozzátapad  a  gazda-nö- 
vényhez.  Abaújban  és  Borsodban  ma  is 
íí.-nek  nevezi  a  nép  a  marhahúsban  elő¬ 
forduló  fehér  inas  részt  v.  mócsingot, 
(TSz.)  Mátyns  (I.  70.)  is  „tendo“  értei 
mében  használja;  szintúgy  Miskolczi 
(857.). 

*  Halóink:  a  halánték  régi  neve  (első 
adat  rá  1627-ből;  MNy.  1929.  évf.,  115.). 
Maga  a  halánték  szó  csak  1742-ben  jele¬ 
nik  meg  Miskolczi  Mannalé- jában. 

*Hálócska:  retina;  recehártya  (a  szem¬ 
ben).  A  Csere:  Enc.  156. 

*Hátgréb-geréb :  hátgerinc.  Micsoda 
tulajdonsági  vágynak  az  hát  gréb  él- 
lesztő  inainak*?  (Misk.  52.)  Azon  inak  a 
mellyek  az  hát  grébi  veiéiből  szármoz- 
nak,  30  párok  (u.  o.).  V  .ö.  Grécz. 

Horgas  ín:  a  comb  hajlító  izmainak 
inai,  a  térd  alatt.  Y.  ö.  NySz. 

*Húgy-ér:  ureter,  húgyvezető.  A  savós 
rész  a  húgy  éren  a  vesékre  megyen 
(Com.  Jan.,  51.). 

*Ikrás  hús:  glandula.  Rácz:  Borb.  62. 

*  In-víz  (?)  Mások  ismét  az  in  víznek 
sós  és  mérges  voltából  hozzák  le  a  kösz- 
vénynek  eredetét  (1715;  Csúzi  Trag.  kéz¬ 
irata,  17.  lap).  Lehet,  hogy  csak  tol  1- 
hiba  „íz-víz“  helyett  (1.  ezt). 

*Iz-víz.  Iz-víz  ellen  való  víz.  (Csiks. 
220.)  A  NySz.  is  felhoz  egy  adatot  és 
kérdőjellel  „sanies,  Eiter“-nek  értelmezi. 
A  Csiks.  illető  helye  ellentmond  ennek 
az  értelmezésnek.  Ts.  M.  könyvében  is 
előfordul:  „Gliedwasser“  (izületi  savó) 
értelmében.  (Sz.  K.)  Rácz:  Borb.  (41.  1.) 
szerint  is  ízvíz  a.  m.  synovia. 

Izesülés:  Ízület,  articulatio.  (Rácz: 
Borb.,  6.)  Már  Molnár  Albert  is  hasz¬ 
nálja, 

*  Járomcsont:  os  zygomaticum.  (Rácz: 
Borb.  18.) 

*Joh:  hepar.  (Sz.  Molnár.)  Ugyan  meg¬ 
indult  és  felbuzdult  az  én  szívem  és  jo- 
ham  is  fáj  belé,  úgy  keserülöm.  (Bor¬ 
nemisza  Péter:  Negyedik  rész  az  evan- 
gyéliomokból  stb.,  253.)  Ebben  az  érte¬ 
lemben  nincs  meg  a  NySz.-ban. 

*  Kér eszt-tetem os  sacrum,  kereszt- 
csont.  Mikor  az  lónak  forsabaja  irkezik, 
tehát  az  kereszt  tetemin ....  áltál  kői 
vönny.  (M.  P.,  All.  L.  1906.,  213.) 

*Kapu-ér:  véna  portáé,  „kapu-viszér“. 
Az  eledel  a  vér  tsináló  érből  a  kapu 
érbe...  foly.  (A  Csere:  Enc.  145.) 

*  Kézgyökér :  carpus.  Rácz:  Borb.  36. 

*  Könyök-búb:  olecranon.  Ha  valakinek 
a  könyöke  meg-vágattatik,  úgyhogy  az 
könyök  búb-is  el-vágattatik.  (Misk.,  206.) 

Kötő:  ligamentum,  „szálag“.  (Rácz: 
Borb.  43.) 


*Kötő-ín:  ligamentum.  (Misk.  22.) 

*  Középhús:  perinaeum;  gát.  Rácz: 
Borb.  267. 

*Kristály:  szemlencse  (lens  crystal- 
lina).  A  Csere:  Enc.  156. 

Lábgyökér:  tarsus  (Rácz:  Borb.,  39.) 

Lábnak  kásája:  lábikra.  (Misk.  Mán., 
266.) 

*  Lélekeres:  arteriosus.  Lélekeres  és 
melegebb  vér.  (A  Csere:  Enc.  150.) 

*  Lélekér:  artéria,  verőér.  A  tej  a  szív¬ 
től  a  lélekereken  a  tsetsek  makkotskaiba 
űzetett  vérből  leszen.  (A  Csere:  Enc.  150.) 

*  Magló  hólyag  ócska:  ondóhólyag.  (A 
Csere:  Enc.  150.)  Magló  lélekér:  artéria 
spermatica  (u.  o.). 

Makkocska:  mirigy;  glandula.  Takony 
tsinalo  makkotskak.  (A  Csere:  Enc.  148.) 
A  torok-gyék,  mellynél  a  torok  járásá¬ 
ban  lévő  makkotskák  (glandula©,  Drü- 
sen)  megdagadnak.  (Patik.  Luk.  47.) 

Mása:  secundinae;  méhlepény  +  mag¬ 
zatburkok.  Ha  a  szülés  után  a  mássa 
(secundinae)  lassan  mozdúl  (PP.  Pax. 
233.). 

*  Mátra:  secundinae.  Ha  a  gyökerét  a 
farkasalmának  megfőzöd  borban  és  azt 
iszod,  havi  kórságot,  bent  szorult  mát- 
rát,  megholt  gyermeket  ki  hoz.  (Orv.  K. 
111.)  Ha  gyökerét  (ugyanannak)  ruhán 
által,  avagy  gyapotton  beadod  az  Asz- 
szony  ember  testében,  havi  kórságot  és 
bent  maratt  mátrát  ki  hoz  (u.  o.  112.). 
Mátra  vagy  nádra  uterust  is  jelentett, 
továbbá  glóbus  hysterieust  (1.  a  Régi 
magyar  betegségnevekről  szóló  érteke 
zésemet). 

*M éh-anya:  uterus.  Méhanyáim! :  áz- 
tosd  meg  borban  az  földi  tököt,  add  be 
innya.  (1564?;  Gyógy.  1880.,  107.) 

*Nádra-pogácsa:  méhlepény.  (Rácz: 

Borb.  101.) 

*Nagy  életér,  nagy  ér:  aorta.  (A  Csere: 
Enc.  146.;  Rácz:  Borb.  48.) 

N evetlen  (vagy  Nevendékeny)  ujj  (már 
Molnár  Albertnál),  Orvos-ujj,  Deákujj: 
a  negyedik  ujj.  Érdekes,  hogy  a  „nevet- 
len  ujj“  kifejezés  majdnem  minden  ro¬ 
kon  ázsiai  nyelvben  előfordul,  sőt  az 
indoiráni  és  keletázsiai  nyelvekben,  per¬ 
zsában,  tibetiben,  kínaiban  stb.  is.  Az 
orvosujj- ra  Simonyi  Zsigmond  (Nyr.  26. 
k.,  35.)  azt  a  megjegyzést  teszi,  hogy  ez 
,, valami  európai  babonás  hitből  keletke- 
zett“.  Ősrégi  dolog  ez!  Már  a  görögök¬ 
nél  megvolt  a  daktylos  iatrikos  (=  di- 
gitus  medicinalis),  melynek  (szintúgy, 
mint  a  nevetlen  ujj- nak)  magyarázatát 
más  helyen  adtam. 

*Nevezetes  test:  testiculus.  Az  wydra 
neuezetes  testeet  igen  haznosnak  mon- 
gyak  oruossagba.  Ees  mykoron  lattya 
hogy  kergetyk  ewtet  ees  el  nem  zalad- 
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liat,  ewnnenmaga  cl  zakyztja  maganak 
az  olyan  testeet,  mert  tugya,  hogy  azért 
kergetyk  (Pesti:  Fab.  65.). 

*N  yakperec.  Egy  egy  fördőben  nyakig 
vagy  nyakpereczig  üllyön  benne  a  pa- 
tiens.  (Orv.  K.  1.  lap.) 

*N yakszün-csoni :  os  occipitis.  Misk.- 
nál  két  helyen  is  (9.  és  10.  old.)  előfor¬ 
dul.  Sajtóhiba  nyakszirt  helyett? 

*Nyelő  gége:  oesophagus.  (Rácz:  Borb. 
80.  és  Mátyus,  I.,  80.)  Megjegyzendő, 
hogy  a  gége  szót  régen  általában  ,.cső“ 
értelmében  is  használták  néha. 

*Nyelvcsont:  os  hyoidenm.  (Rácz: 

Borb.  25.) 

Orvosujj:  Comenius  Orbis  pictnsában. 
(Lásd  még:  N evet  len  ujj.) 

*Pecsenye:  izom.  A  nedvességek  egyéb 
részeken-is  le-takarodnak  az  emberben, 
az  ereken  a  petsenyék  között,  a  válla 
közin.  (PP.  Pax  C.  39.)  A  NySz.  azt 
mondja  e  szó  magyarázatául:  „adeps, 
axnngia;  das  Fett?“  Ez  a  magyarázat 
már  eleve  sem  valószínű,  mert  a  pecse¬ 
nyét  sohasem  készítették  zsírból,  hanem 
az  izmok  húsából;  s  hogy  e  szó  valóban 
izmot  jelent,  arra  nézve  lásd:  Pecsenyés 
hús. 

*Pecsenyés  hús:  izom,  muscnlns.  En¬ 
nek  oka  . . .  hideg  poshatt  nedvességnek 
vagy  evetségnek ...  a  bőr  és  pecsenyés 
hús  alatt,  meg-gyűlése.  (PP.  Pax  284.) 
A  tagokat  a  musculusok  vagy  petse- 
nyés  húsok  által  mozgatható  inas  hú¬ 
sok,  vastag  inaknak  megsértése  (u.  o. 
307.).  Némelly  [túr]  a  petsenyés  húsok 
között  el-fúrja  magát  (u.  o.  310.). 

*Perec-csont:  clavicula.  (A  ductns  tho- 
racicns)  mégyen-fel  a  bal  peretz-tsont 
alá  (Mátyns,  I.,  90.). 

Pogácsa:  placenta.  (Weszpr.  Báb.  20. 
és  Dombi:  Báb.  32.) 

*Quintus  Curtius  (tréf.) :  membrnm  vi- 
rile.  Megh  iob  ha  czak  akor  verték 
aszoniomnak  az  alsó  részében  az  quin- 
tus  Cnrtiust.  (M.  P.,  All.  L.,  1906.,  201.) 

Remese:  intestinum  rectum,  végbél;  te¬ 
hát  nem  a  mai  értelemben.  (A  NySz.-ban 
kérdőjellel.)  Néha  az  erőltetésben  a 
gyermekek  vég-hnrkája,  remeséje,  kijő. 
(PP.  Pax  331.) 

*  Rostacsont:  os  ethmoideum.  (Rácz: 
Borb.  16.) 

*Sár:  bilis,  epe.  A  tokotskák  a  májból 
ki  ment  sárt  vissza  nem  botsáttyák.  (A 
Csere:  Enc.  149.)  Továbbá  1.  Sepr  ölék. 

Süveg:  praepntium.  Lásd:  Fitymány. 

Szaka:  nvula.  (V.  ö.  Nyr.  1918.,  82.) 

*  Szaporító  mag:  sperma.  Az  borsíi  ti 
(borsfű,  saturea)  szaporitya  az  szapo- 
rijto  magot.  (Weszpr.,  i.  h.  III.,  238.) 

*Szárcsomó:  térdkalács.  (Rácz:  Borb. 
38.) 


*Szarvas  köntös:  cornea;  szaruhártya 
(a  szemen).  A  Csere:  Enc.  156. 

*  Szemprém:  a  szemhéj  széle.  (A  szőr) 
a  szemöldökén,  szemprémeken,  a  fejen 
és  a  bőr  színén  velünk  születnek.  (Má- 
tyus,  I.,  79.) 

Szemérmes  test:  membrnm  genitale. 
Bezerédy  Imre  írja  Rákóczi  Ferencnek 
1707-ben  a  német  katonák  garázdálkodá¬ 
sáról,  hogy  „Fejedelemséged  nagy  alá- 
zatossan  megkövetem:  a  férfiúnak  sze¬ 
mérmes  testét  elmetszvén,  meg  kölletett 
abban  halnyi“.  (Arcli.  Rák.  I.  oszt.  IX.. 
329.)  Hasonlóan  n.  o.  332. 

*  Szer  szám:  mentnla,  penis.  Ha  a  ló 
szerszáma  megdagad  (Ts.  K.  —  K.  I.  86., 
lásd  Fitymány  alatt  is).  De  nemcsak 
erre,  hanem  a  pudendum  muliebre-re  is 
használták  (ebben  az  értelemben  hiány¬ 
zik  a  NySz.-ban).  Az  1728.  évi  szegedi 
boszorkánypörök  irataiban  az  egyik 
vádlott  nőről  azt  mondják  a  tanuk,  hogy 
„a  szerszáma,  salvo  respectu,  nagyobb 
mint  az  borjú  szája  és  az  dongó  boga¬ 
rak  is  belepték44.  (Reizner:  Szeged  tört.. 
IV.,  520.) 

*Szív-kebelecske:  ventriculus  cordis. 
szív-gyomor  (A  Csere:  Enc.  146.). 

*Szív-zsebec-ske:  auricula  (v.  marsu- 
pium)  cordis  (A  Csere:  Enc.  146.). 

*Tágas  ér:  véna  cava.  (A  Csere:  Enc. 
146.) 

Takaró-háj:  omentum,  PPB.  Ezeket 
elől  az  omentum  vagy  takaró-háj  fe- 
dezi-bé  (Mátyus,  I.,  67.). 

*Teher:  foetus.  Geleji  K.  István  írja 
1639-ben,  hogy  egy  öreg  szolgáló  leány 
a  „terhét  letette44,  vagyis  gyermeket 
szült  (Irodtört.  Közi.  IV.,  341.).  At.  a 
teher  is,  melylyel  az  asszony  kérkedett, 
nem  ő  tőle  való  volt.  (1693;  T.  T.  1900.. 
108.) 

*Test:  membrum  genitale,  pudendum. 
Az  férfiú  magzatnak  testének  bűre  kör- 
nyül  metéltesséc  (Kár.  Bibi.  I.,  97b.). 
Lásd :  Mátra. 

*Tetem:  borda.  (Schlaegli  szó  jegy¬ 
zék,  24.) 

*Tit ok-hely :  pudendum  muliebre,  va¬ 
gina.  Nádasdy  Tamás  két  pessariumot 
küld  (1540-es  vagy  50-es  években)  a  fe¬ 
leségének,  „kit  [a  műszert]  az  titok- 
helyre  kell  boczatani44.  (Történ.  Tár. 
1878.,  187.  1.) 

*Torokdió:  epiglottis;  das  Zápflein  im 
Hals.  (PPB1.  356.) 

*Torok-gége:  oesophagus,  bárzsing.  To¬ 
rok-gége,  mellyen  az  étel,  ital  a  gyo¬ 
morba  mégyen:  stomachus  PPB1.  (Sto- 
maclius-nak  nevezték  régen  a  bárzsin- 
got  is.)  V.  ö.  Nyelőgége. 

*Tökerszénye:  tunica  testiculorum. 

(PPB1.) 
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*Turhaság:  nyál.  Mert  az  azon  részek¬ 
ben  [a  szájban]  meg-gyült  turhaság  . . . 
a  meg-vesztegetődésre  hajlandó  lévén 
(Székely,  39.  1.). 

*Vajkó:  scrobicnlns  cordis;  szívgödör. 
A  destillált  vizében  (az  ánizsnak)  négy¬ 
rétű  szürke  papirossat  áztatnak;  azt  ha 
a  szív  gödrére  (vajkóra)  teszik,  a  tsuk- 
lás  eláll  tőle.  (Veszelszki,  59.) 

*Valkó  vidéke:  tréfás  kifejezés  a  régió 
pudendára.  [Valkómegye  volt  a  régi 
Magyarország  legdélibb  fekvésű  vár¬ 
megyéje.]  Tinódi  egyik  versében  írja, 
hogy  az  ő  korabeli  pajkos  ifjúság  úgy 
tréfálta  meg  a  piaci  kofákat,  hogy  a 


szenes  fazékba,  melyen  üldögéltek, 
puskaport  csempésztek: 

„Néha  iffiac  alnt  szenbe  puska  port 
reytic; 

Az  fel  lobban:  Valko  vidékét  el 
pörsölic.“ 

*Válúcska:  acetabulum  íz-vápa.  Néha 
a  csípő  vagy  forgó-tsont  válutskájába 
(acetabulum)  . . .  fúrja  magát  (PP.  Pax, 
208.). 

*Víz-erek:  vasa  lymphatica;  nyirok¬ 
erek.  (Rácz:  Borb.  56.;  Mátyus,  I.,  106.) 


TÁRGY-  ES  NÉVMUTATÓ. 


(Az  arab  számok  az  oldalt  jelentik,  a  római  II.  pedig  a  második  kötetet.  — 
A  régi  magyar  gyógyszer-  és  betegségneveket,  tovcibbá  a  bonctani  kifejezéseket 
nem  vettem  be  ebbe  a  mutatóba;  ezek  betűrendbe  szedve  megtalálhatók  a  II.  kötet 
végén.  Ellenben  a  latin  kifejezések,  melyek  közt  szátmos  olyan  akad,  ami  Bartal 
„Magyarországi  latinság  szótára “  c.  munkájából  hiányzik,  ebben  a  mutatóban  is 
megtalálhatók.) 


A 

Abaújmegye  II.  154  158 
Ab  invisis  való  gyógykezelés  73 
Abracadabra  II.  220 
Abracolium  II.  221 
Abraxas  II.  220 
Accabussare  208 
Acetum  quatuor  latrorram  303 
Ad  ami  Pál  10 

Adatok  az  1738 — 43.  évi  pestis  történeté¬ 
hez  II.  146 

Adnlteri  campestres  192 

Aemilins  (Julius)  71  (lásd  Miliő  alatt  is). 

Aetites  II.  9 

Agnethler  Mihály  9 

Aitzingerné  (lásd  Derssfy  Potencia). 

Ajnácskő  161 

Akovita  177 

Alapítványok  magyar  tanulóknak  kül¬ 
földön  10 

Albinus  Bernát  56 
Alhévíz  (Budán)  176 
Alkimisták  271  és  köv. 

Alkoholizmus  176  és  köv.,  341  (lásd  Bor- 
ivás  alatt  is). 

Állatgyógyászat  362 
Állatorvosi  főiskola  15;  II.  142 

—  képesítés  2 
Állattani  intézet  15 
Aloe  II.  189 

Amaurosis  II.  292  (kétszer) 

Amulettek  II.  14,  208,  220.  280 
Anabaptisták  88  és  köv. 

Anatómia:  lásd  Bonctan. 

Andrád  Sámuel  42,  49 

András  orvos  64  (kétszer),  66,  70,  103 

—  szebeni  gyógyszerész  II.  83 
Angel  gold  II.  16 

Angelo  70 

Angol  királyok  gyógyításai  II.  15 


Angolkór  357 
Antal  orvos  66 

Antimonium  diaphoreticum  ablutum 

II.  96 

Antiochiai  szent  Margit  II.  10 
Antonius  Sirmensis  66 
Apácák  83 

Aphrodisiaea  289,  359,  360;  II.  266 
Aphrodisiacum  diavolini  289 
Apollatium  (kolozsvári  főiskola)  3 
„Apothecarius“-szó  II.  73 
Apotropaeikus  (hárító)  eljárások  II.  43. 
219 

Aqua  aurea.  II.  166,  247 

—  cocta  II.  256 

-•  euphrasiae  II.  246 

—  Hungarica  291 

—  reginae  Hungáriáé  290  és  köv. 

—  regis  Hungáriáé  contra  omne  toxi- 
cum  II.  21 

vitae  177;  II.  78 
Aquilejai  Angelo  70 
Arábiái  franczú  176 
Arad  136 

A  randa  Ágoston  103 
Arany  használata  szüléskor  II.  8 
Aranyas  zsályavíz  II.  100 
Aranyasi  Gellértfi  János  II.  215 
Aranylemezek  használata  himlőnél  168 
Aranytinctura  342 
- venyige  II.  228 

—  -víz  II.  247 

„Aranysas“  gyógyszertár  Budán  II.  91,  93 
Arányi  Lajos  253  és  köv.;  II.  138,  140,197 
Argenti  Döme  309,  310;  II.  129 
Arisztokrata  kurnzslók  97;  II.  220 
Arkosi  Thegző  Benedek  35 
Armelino  (velencei  bába)  71 
Arnyékszékek  156 
Aromatarii  II.  74 
Ars  sympathetica  101 


Magyary-Kossa:  Magyar  orvosi  emlékek.  IT. 
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Tárgy-  és  névmutató 


Arszabvány  II.  89 
Árvamegye  124 
Arzén  362;  II.  195 
„Arzt-Aptiker“  103 
Asklepios  Soter  II.  15 
Asperula  odorata  143 
Astrologia  medica  348 
Ásványvizek  151,  285;  II.  189.  218 
Ásványvíz-ivás  151 
Atropa  belladonna  (pálinkában)  186 
Attomyr  József  II.  129,  136,  137 
Auláé  familiáris  60 
Aurum  Hungaricum  331;  II.  8  (lásd 
Arany  alatt  is). 

—  potabile  89,  331 
Ausfeldt  Kristóf  123 
„A.uszugales“  II.  93 
Avalus  (Dionysius)  76 


B 

Bábák  96,  97,  338;  II.  192 
Babóchay  József  59;  II.  54 
Baden  (fürdő)  148 
Bagay  József  54 
Bagonyai  ráolvasás  II.  189 
Bakody  tanár  II.  132 
Baksa  Márk  sebe  325 
Balassa  János  12,  15  (klinikája),  257,  258, 
259,  260,  363  és  köv. 

Balassagyarmat  287 
Balatonfüred  152 
Balf  144 

Baliga  45,  46,  50 
Bálint  budai  gyógyszerész  II.  77 
— -  lásd  Valentinus. 

Balneaíes  142 
Balneum  animarum  141 

—  herbaceum  142 
Balogh  Kálmán  4 

Balsamum  Hungaricum  (Pannonicum. 

Carpathicum)  II.  164 
Balsaráti  Yitus  János  26,  35 
Balzsamozás  260 
Bánflhunyadi  János  276  és  köv. 
„Bányák“  144 
Bányavárosok  104,  105 
Baranyamegye  120;  II.  155 
Barcsai  Ákos  iszákossága  182 
Báróczy  Sándor  betegsége  286 
Bárrá  Imre  35 

Bártfa  82,  103,  142,  147,  150,  152,  155,  220 
Bartholomaeides  László  betegsége  79 
Bartholomaeus  Italus  70 
Bartolus  de  Squarcialupis  274 
Baruthkane  ilidzse  146 
Basel  (felavatás  az  egyetemen)  55 
Báthory  Gábor  és  István  76,  183,  184,  194 
Báthory  István  betegsége  és  halála  76 
Batthyány  Ferencné  97 

—  Lajos  halála  364 
Baxam  Márkus  225  és  köv. 

Bazin  212 

Beatrix  királyné  194 


Bebek  Ferenc  II.  108 
Beck  János  Vilmos  64 
Bécs  5,  11,  193,  213,  222,  241;  II.  118,  158, 
222 

Bécsi  egyetem  5,  11,  12,  51,  54 

Békéscsaba  337 

Békésgyula  336 

Békésmegye  108,  125,  130 

Béla  király  láz  elleni  szere  II.  21 

Bélpoklosság  171  (1.  Lepra  alatt  is). 

Bencések  140,  141 

Bene  Ferenc  2,  13,  18,  24,  25,  170,  316; 
II.  238 

Benedikciók  83,  138,  139;  II.  6,  191 
Benedikt  (tanár)  10 
Benkő  Sámuel  63,  78 
Bentio  Ágoston  mester  71 
Bentzig  Mátyás  130,  137 
Benza  dr.  123 

Berchtold:  lásd  Perectoldus. 

Bercsényi  Miklós  és  a  lengyel  király 
184;  —  B.  M.  és  az  alkimia  272 
Bereczk  (Briccius)  György,  vízaknai  40, 
42,  43,  50,  56,  62,  66,  99 

Bernaldus  mester  66,  112 
Bern  old:  lásd  Bernaldus. 

Bertalan  (pozsonyi  olasz  orvos)  70 

—  mester  112 

—  József  (sebész)  170 
Bertold  orvos  67,  70,  101 
„Bestye“-szó  216 
Beszterce  175 

Besztercebánya  35,  64,  69,  104,  105.  147, 
177;  II.  77 

Besztercei  spiritusz  342 
Betegség  mint  büntetés  114 
Betegségdémonok  115;  II.  290  (lásd 
Démonok  alatt  is). 

Betegségek  megevése  II.  8 
Betegségnevek  359;  II.  282 
Bethlen  Gábor  75  (betegsége),  151,  365 
(halála);  II.  40,  122 

—  Kata  36,  73,  84 
Beythe  András  346 
Bezoár  II.  34 
Bibiellus  71 
Bidloo  Gottfrid  43 
Biharmegye  336 
Bikapénz  192 

Billroth  javaslata  a  magyar  tanulók  ki¬ 
zárására  a  bécsi  egyetemről  12 
Birly  Ede  23,  262 

Bismuthum  subnitricum  (mint  kolera 
elleni  szer)  304 
Bisoplé  186 
Biverellus  71 

Blandrata  György  3,  65,  102 
Bleicherbad  146 
Blennorrhoea  203;  II.  186 
Bocatius  U.  40 
Boccino  dr.  72 
Bocskai  halála  II.  195 
„Bodega“-szó  II.  80 
Boerhaave  73 
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Boldogasszony  115;  II.  11 
Boldog  Margit  139,  172;  II.  11 
Bologna  5 

Bolus  armena  II.  181 
Boncolások  II.  193,  234 
Bonctan  26,  247,  248;  II.  234 
Bonctani  kifejezések  II.  316 
Borbélyok  II.  51  (lásd  még  Sebészek 
alatt  is). 

„Bordély“-szó  174 
Bordélyház  222  és  köv. 

Borivás  132,  176  és  köv.,  179,  341 
Borkimérési  engedély  (orvosoknak)  62 
Borkő  II.  217 
Bornemisza  Anna  97 
Boróka  164 
Borsodmegye  143 
Borszék  148 
Boszorkányok  94,  217 
Boza  (ital)  186,  239 
Böbm  Károly  (egyetemi  tanár)  23 
Bőrgyógyászat  175,  176,  248;  II.  292,  293; 
továbbá  az  idevágó  betegségnevek 
alatt. 

Bracciolini  Poggio  II.  190 
Branche  orvos  66 

Brassó  64,  108,  167,  175,  222;  II.  83,  92, 177 
Brassói  Bálint  54 
Bressa:  lásd  Francesco. 

Briccius:  lásd  Bereczk. 

Brissiai  Lőrinc  71 
Bruckmann  II.  164 
Buccella  Miklós  76,  90 
Buckisch  Károly  József  101 
Buda  25,  70,  120,  125,  130,  133,  135,  136, 
150,  154,  160,  166,  193,  205,  218,  223; 
II.  29,  67,  76.  91  és  köv.,  151,  152,  156, 
205 

Budai  egyetem  2,  3,  25,  58 
Budai  fürdők  145  és  köv. 

Budai  jogkönyv  207,  208,  216,  218,  220,  361 
Budapest  205,  218 

Bugát  259,  312  és  köv.,  316  és  köv.;  II. 
238,  239 

,.Bujdosás“  40,  158;  II.  60 
Burgonya  meghonosítása  Erdélyben  II. 
237 

Burzák  (az  egyetemeken)  51  és  köv. 
Bűbájosok  94,  96 

Bíirökmérgezések  II.  111  és  köv. 

C 

Caldarii  142 

Canano  Baptista  71 

Candela  bacillaris  II.  77 

Cantharides  (régi  jelentése)  359 

Capinius  Márton  9 

Caprioni  dr  60 

Capsiarii  II.  165 

Caspar  de  Leitschovia  54 

Castelmaro  János  (sebész)  II.  181 

Castoreum  II.  258 

Casus  uvae  II.  288 


Cathrini  (pestisorvos)  161 
Cazan  János  71 

Céhek  (sebészeké)  II.  59  és  köv. 

Cellinus  sebész  70 
Ceyl  János  73 

Cézár,  Bethlen  Gábor  gyógyszerésze  II.  83 

„Charlatan“-szó  76 

Chelidonium  maius  II.  21 

Chinakéreg  139 

Chirurgus  expositus  120 

Cliristophorus  (magister)  79 

Chrysaeus  Bertalan  103 

Chyrrer  Pál  54 

Cigányok  nemi  erkölcse  218 

„Cimpa“-szó  173 

Cipkarii  II.  165 

Circumforanei  76 

Citrom  a  gyógyszertárakban  II.  87;  lásd 
továbbá  a  betegségnevek  közt. 

Clostein  Simon  2 
Clysma  366;  II.  89  és  köv. 

Coberus  (Köbér)  Tamás  II.  51,  88 
Coitus  349,  351,  352;  II.  50,  187 
Collegialitás  75 

Collimitius  (bécsi  orvos  és  csillagász) 
351 

Color  Caschoviensis  164 
Colstein:  lásd  Clostein. 

Commissarius  mundationis  120 

—  sanitatis  II.  150 
Commissio  sanitatis  120,  160 
Compók  88 
Confectionarii  II.  75 
Confector  medicinarum  II.  73 
Conium  maculatum  II.  111  és  köv. 
Consilium  75 

Contumatia  159  és  köv. 

Convivium  doctorale  56 
Craniopagus  II.  37,  39,  41 
Crasiologia  260 
Creitz  János  (sebész)  121 
Crocarii  121 

Cucarum  Venetianum  II.  189 
Cukor  használata  a  gyógyszertárakban 
stb.  II.  75  és  köv.,  189 

Cyclops-torzok  II.  36 
Csanaki  Máté  39,  49 

Csapó  József  II.  195;  továbbá  a  gyógy¬ 
szer-  és  betegségnevek  közt  számos 
helyen. 

Csatornázás  156 

Csausz  Márton  egyetemi  tanár  14,  21,  26, 
69,  262 

Csáky  Istvánná  97 

—  Miklós  püspök  fajtalankodásai  191 
Császárfürdő  145,  147.  150 
Császármalom  147,  150 

Csázmai  leprásház  175 
Cseh-Csúzy  János  100,  340 
Csepreg  141 

Csillagászat  (orvosi)  348  és  köv. 

Csipa  359 

Csorna  358 

Csomós  (púpos)  359 
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Csonttörések  78;  II.  52,  54 
Csoportos  359 
Csórón  Ilona  97 
Csömör  138 
Csuma  358 

Csúzy:  lásd  Cseh  Csúzy. 

Cyprian  Abraliám  egyetemi  tanár  44 
Czanaki:  lásd  Csanaki. 

Czeglédi  79,  102 

Czermak  Nép.  János  15  (intézete) 
Czibak  Imre  54 

Czillei  Borbála  nemi  erkölcse  197 
Czobor  Erzsébet  97,  168 


D 

,.Dáma“-szó  203 
Dániel  de  Transsilvania  272 
Dániel,  brassói  gyógyszerész  II.  83 
Darkó-féle  titkos  szer  II.  209 
Dauchbergk  János  (oculista)  86 
Deachylon  II.  61 

Deák  Ferenc  boncjegyzőkönyve  367 
Deakorium  II.  62,  252 
Dealdea  II.  62 
Deaquilum  II.  61,  267 
Debrecen  31,  47,  72.  93,  104,  130,  135,  166, 
187,  192,  207,  222,  223,  336;  II.  60,  61, 
62,  89,  146,  151,  152,  153,  195 
Decoctum  ebeni  100 
Degenhardt  (soproni  orvos)  337 
Deimling  (soproni  gyógyszerész)  339 
Delphio  Cézár  71 
Deméndy  László  101 
Démonok  115;  II.  5,  43,  47,  105 
Dénes  borbély  103 
Dentifrangibuli  80 
Derssfy  Potencia  97,  98 
Dés  31 

Dévai  (sebész)  130 
Diacoriom  II.  62 
Diakodion  II.  62 
Dialthaea  II.  62 
Diapomplioligos  (tapasz)  II.  98 
Diascordium  Fracastorii  137 
Diavolini  di  Napoli  289 
Diákcsínyek  31 
Diáknaplók  43  és  köv. 

Dictamnus  albus  II.  207 
Dies  fausti  és  infausti  348 
Digitus  medicus  II.  13 
Dimjén  Pál  35 
Dionysius  Avalus  76 
Diószegi  István  35 
Diploma  (orvosi)  55,  56,  57 
Diplomáciai  küldetések  65 
Dissertációk  56,  57 

Disznóhús  evése  bujakórosoknak  tilos 
II.  188 

Dockenburg  (Hans  von)  297 
Doktorrá  avatás  55  és  köv. 

Doleschall  Gábor  20  és  köv.,  25 
Dollhopf  János  350 
Dominicus  de  Propheta  70 


Domus  leprosorum  174;  II.  67 
—  scabiosorum  175;  II.  67 
Draco  70 

Dracontica  (=  comedones)  II.  311 

Drágakövek  332;  II.  54,  76 

Dragorium  II.  252 

Duetus  thoracicus  II.  234 

Dudiith  András  104,  229,  356;  II.  9, 119,  228 

Dumbar  András  (sebész)  133 

Dunafürdő  148 

Diihőbogár  360 

Dühötke  177 

„Dynamis“  szó  értelme  II.  15 
Dzondi-féle  kúra  312 


E 

Eau  de  la  reine  de  Hongrie  290 

—  de  Ninon  292 
Ebag-betegség  355 
Eekstein  Ferenc  18,  20,  24 
Egano  da  Floreno  71 
Eger  II.  11 

Egerhard  budai  gyógyszerész  II.  77 
Égettborosok  177 

Égi  jelek  (pestis  előtt)  II.  179,  229 
Egyetemi  élet  1  és  köv. 

Egyetemi  hallgatók  fegyelmetlensége  27 
és  köv. 

Éhinség  (pestisjárványok  alkalmával) 

II.  151 

Ehrlinger  Bertalan,  soproni  gyógysze 
rész  II.  89 
Ekkard  Kristóf  66 
Eklézsiakövetés  212 
Eleázár,  Zsigmond  lengyel  király  és 
Bocskai  zsidó  orvosa  II.  31 
Electuarium  ad  coitum  II.  100 

—  antihydrophobicum  II.  208 
Elephantiasis  arabum  176 
Elevenen  eltemetés  207 
Elixir  antivenereum  100 

—  ad  longam  vitám  285 
Ellázárodni  174 

Elsner  Joachim  György  II.  234 
Eltz  György  (sebész)  133 
Embervér  (mint  gyógyszer)  92 
Emberölés  II.  193 
Emplastrum  attractivum  130 

—  citrinum  II.  61 

—  de  meliloto  II.  61 

—  griseum  Posoniense  II.  99 
Endlicher  István  10 

Engel  Gábor  358 
— -  Jakab  (gyógyszerész)  352 
Engesztelő  fürdők  141 
„Entbinden“  német  szó  magyarázata  4 
Entz  Ferenc  257  és  kov. 

Enyedy  János  (sebész)  205 

—  Sámuel  27 

Eperjes  63,  73,  110,  222;  II.  226 
Eperjesi  János  54 
Ephesusi  Diána  II.  36 
Epilepsia  92 
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Epinyctis  II.  306 

Erdély  69,  106,  121;  továbbá  az  egyes  vá¬ 
rosok  (Kolozsvár  stb.)  neve  alatt. 

Erdélyi  főiskolák  3 

—  zsidó  orvosok  II.  30 
Erdélyi  János  272 

—  Mihály  10 

Érmek  136,  168,  169,  196,  201,  280,  281, 
293;  II.  240 

Erőszakos  nemi  közösülés:  lásd 
Stuprum  alatt. 

Érvágás  339,  346;  II.  51,  52,  56 
Érzi  Ignác  103 

Erzsébet  francia  királyné  halála  II.  225 

—  magyar  királyné,  Károly  Róbert 
felesége  293  és  köv. 

Eskü  105,  138;  II.  89,  175 
Essentia  Carpathica  100 

—  episcopalis  II.  248 
Esterházy  Ferenc  gróf  139;  II.  220 
Esztergom  62,  141;  II.  11,  27,  161 
Esztergomi  főiskola  3 

—  hévvizek  145 

—  keserűvíz  II.  97 

—  misekönyv  214;  II.  68;  továbbá  lásd 
Missale  Strigoniense  alatt  is. 

Esztergommegye  II.  155 
Ételek  II.  57 
Eugubiói  András  70 
Evés,  ivás  II.  57  és  köv. 

Évi  fizetés:  lásd  Honorárium. 
„Excellenciás“  cím  110  és  köv. 
Exorcizmus  II.  43,  104 

F 

Fabini  János  Teofil  18,  23 
Fabricius  Konstantin  104 
Fabritius  Pál  351 
Facetius  Illés  56 
Fagyalbogár  360 
Fajtalankodás  190  és  köv. 

Fáklyaárusítás  a  patikában  II.  77 
Fáik  (gyógyszerész)  II.  84 
Familiárisok  60 

Febrifugum  Belae  regis  294;  II.  21 
Febris  Hungarica  II.  297 
Fecskefű  II.  21 
Fehérmájú  emberek  217 
Fehér  spiritusz  342 
Fejér  Mihály  epitaphiuma  II.  177 
Fejérvári  István  38 
Fekete  halál  II.  182 

Fekete  Imre  gyógyszerész  kézirata  II.  97 
Fekete  tyúk  (szülésnél)  II.  5 
Felavatás  55  és  köv. 

Felfalusi  Mihály  60 
Felicius,  nagyszebeni  orvos  61 
Félixfürdő  145 
Felvinczi  György  142 
Fénykezelés  (himlőnél)  169 
I.  Ferdinánd  330 
Fcredő-bányák  144 


Ferenc  (bressa-i)  65 

—  doktor  [Báthory  Zsigmond  udvari 
orvosa]  65 

—  mester  (Nagy  Lajos  udvari  orvosa) 
66 

Ferencrendiek  II.  174 
Fertőtlenítés  163.  164;  II.  154 
Fica  (fico)  II.  220 
Finsen-féle  gyógymód  169 
Finta  359 

Fischer  (orvos)  II.  56 

—  Dániel  35,  100 
Fizetés:  lásd  Honorárium. 

Fizikusok  207  (lásd  Physicus  alatt  is). 
Elagellánsok  II.  183 
Flastromfőzés  (sebészeké)  II.  61 

Flór  Ferenc  257;  II.  197 
Floribus-pohár  II.  63 
Fogarasmegye  155;  II.  192 
Foghagyma  138 
Foghúzók  80 
Folklóré:  lásd  Néprajz. 

Fontana  Ferenc  65,  113 
Fontanellák  II.  261,  262 
Forgó  György  314 
Forlani,  soproni  orvos  II.  89 
Formica  (betegség)  II.  314 
Fornicatio  190 
Főtt  víz  179;  II.  256 

Fracantianus  Antal  (páduai  tanár)  241, 
242 

Francesco  da  Bressa  65 

Francia  királyok  gyógyító  ereje  II.  17 

Franciski  163 

Francú  II.  284,  294 

Frangepán  betegsége  75 

Frankfurti  egyetem  56 

Frankovith  Gergely  II.  230 

Fügemutatás  (szemmelverés  ellen)  II.  220 

Fratres  Moravici  88 

Fraxinus:  lásd  Kőrös  Gáspár. 

Frey  János  Gáspár  93 
Fridericus  (Henrik  János)  soproni  orvos 
60,  105,  111,  338 

Frizimelica.  (Frigimelega)  páduai  tanár 
242 

Fumigatio  163 
Furatos  209 

Fíilöp  (II.  Ulászló  orvosa)  66,  71  (kétszer) 
Fürdők  140,  168,  206;  továbbá  az  egyes 
hazai  fürdők  neve  alatt. 

Fürdőkád  (bőrmedencés)  140 
Fürdőorvosok  149 
Fürdőpénz  142 
Fürd  ős-leányok  140,  141 
Füstölés  163,  164 
„Füvesek**  75 
Füves  könyv  345 

G 

Gaems  Péter  (pfarrkircheni)  54 

Gál  góc  121;  II.  77 

Gallus,  I.  Ferdinánd  orvosa  330 
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Ganmer  József  sebész  II.  151 
Garay  János  dr.  II.  140 
Garcianus  mester  112 
Gaube  Antal  gyógyszerész  II.  94 
Gazius  Antal  71 

Gáspár  doktor:  lásd  Kőrös  Gáspár. 
Gáspár  lőcsei  orvos  54 
Gebbardt  Xavér  Ferenc  pesti  tanár  262 
Gekmin  mester  (gyógyszerész)  II.  73 
Gellért  orvos  67,  112  (magister),  101; 
lásd  még  Ger(h)ardus  alatt  is. 

Gellértfürdő  145,  176,  206 

Gellérthegy  (mint  prostitúció-tanya)  217 

Genny  szalag  II.  261 

Gensel  János  Ádám  soproni  orvos  62,  339 
Gentiana  cruciata  II.  210 
Gergely  doktor  II.  231 
Ger(h)ardus  orvos  67,  70  (Latinus),  330 
(I.  Ferdinánd  orvosa). 

Geyer  (sebész)  133 
Giovio  püspök  196 
Glatter  Ede  261 
Glóbus  hystericus  354 
Glosius  Sámuel  II.  167 
Gorgoneion  II.  219 
Gorolyka  177 
Gömöry  Dávid  35,  116,  284 
Gönye  359 

Görgei  Pál  35,  73,  74,  108 

Görög  herélő  doktorok  79  és  köv 

Göttingai  egyetem  34,  50 

Gőzfürdő  142 

Gramelius  Márton  62 

Granner  Gáspár  (sebész)  87 

Gratia  Dei  (tapasz)  II.  98 

Greatrakes  gyógyításai  II.  15 

Grebner  János  Gáspár  (sebész)  125,  333 

Gregorius  II.  231 

Gruby  Dávid  42;  II.  34  és  köv. 

Gspann  Károly  4 

Guttmann  Eberhard  (brassói  oculista)  86 
Gyarmathy  Sámuel  42,  62;  II.  236 
Gyászmagyarok  174 
Gyermekalácsusztatás  II.  193 
Gyermekek  testi  nevelése  II.  239 
Gyermekbalzsam  II.  217 
Gyermekgyógyászat  344,  356,  357;  II.  216 
Gyertyaárusítás  a  gyógyszertárakban 
II.  77 

Gyilkosság  II.  192 
Gyógyszerárszabvány  338;  II.  89 
Gyógyszerek  II.  207 

Gyógyszerészek  42,  72,  103,  131,  241,  309, 
317,  333,  338,  352,  361,  366;  II.  73  és  köv. 

Gyógyszerész-orvosok  36 
Gyógyszerkereskedés  II.  34 
Gyógyszerkönyv  II.  212 
Gyógyszerszámla  132 
Gyógyszertárak  352;  II.  73  és  kov. 

—  Budán  II.  91 

—  ellenőrzése  II.  86,  94  és  kov. 
Gyöngyös  31 

Gyöngyösi  Pál  11,  13 

Győr  134,  141,  154,  188,  205,  214;  II.  161 


Gyulafehérvár  3,  4,  212 
Gyulafehérvári  főiskola  3,  4 
Gyulai  Pál  orvos  3,  65;  II.  228 

H 

Habánok  88 
Habsburg-ház  167 
Habsburg  Mária  nemi  erkölcse  199 
Habsburgok  gyógyító  ereje  II.  23 
Hadi  sebészek  88 
Hadnagy  Bálint  II.  67 
Hadrianus  orvos  66 
Hadviselés  és  prostitutio  202  és  köv. 
Hagyma  138;  II.  58 
Hagymás  betegség  128;  II.  296 
Hagymáz  II.  297 
Hagymázmérők  95 
Haller  Albert  (a  ,,nagy“)  45,  46 
Halottak  szállítása  és  temetése  pestises 
időkben  165 

Halottvivők  (pestises  időkben),  lásd 
Tragerones. 

Hambacher  (orvos)  56 
Han  György,  anabaptista  orvos  89 
Handsch  György  330 
Hans  Hungar  279 
—  orvos  (Körmöcbányán)  63,  103 
Haramia-ecet  303 
Háromszéki  himlőjárvány  167 
Hathvani  István  47,  48;  II.  226 
Hayek  tanár  10 
Hegy  alja  159 
Heidelbergi  egyetem  55 
Hell  János  170 
Hellenbach  János  Gottfrid  66 
Henisch  György  8 
Henricus  Johannes  Fridericus  111 
Hentesek  ellenőrzése  II.  159  és  köv. 
Hentzhidai  Mátyás  50 
Hepar  reguli  antimonii  II.  95 
Herbárium  345 
Plerbator  II.  75 
Herborista  II.  75 

Heringárulás  a  gyógyszertárakban  II.  79 
Herkulesfürdő  148 

Hermann  Márton  brassai  orvos  II.  83 
Herniotomusok  79  és  köv. 

Hieronymus  Italus  71 

Himlő  167  és  köv.;  II.  284,  289,  302,  306 

- - oltás  170;  II.  238. 

- vásárlás  171 

Hittani  tanulmányok  50 

Hódmezővásárhely  336 

Hóférgek  II.  123,  235 

Hoffmann  Illés  101 

Hoffner  József  tanár  II.  142  és  köv. 

Hofsteter  János  Ádám  9 

Hóhér  12,  91  és  köv. 

Hollandusok  nemeslelkűsége  a  magyar 
tanulók  iránt  11 

Hollmann  József  budai  gyógyszerész 
II.  91 

Homicidium  grave  II.  193 


Tárgy-  és  névmutató 


327 


Homoeopathák  II.  137,  140,  145 

Honorárium  67,  101,  134 

Horoscop  350,  351 

Horváth  Márk  54 

Hospitale  175 

Höke  Lajos  306  és  köv. 

Hunyadi  Ferenc  65,  110 
Hunyadmegyei  pestis  166 
Hurenweibel  203  és  köv. 

Húsvizsgáiat.  II.  157  és  köv. 

Huslátók  II.  157  és  köv. 

Huszti  (Szabó)  István  34,  102 
Hübscherinnen  197 
Hygiene:  lásd  Közegészségügy 
Hyrtl  József  10 

I 

Icterus  gyógyítása  a  magyar  királyok 
által  II.  22 
Igazgyöngy  332 
Ignis  sancti  Antonii  II.  310 
Illatszerek  163 

Illyésházy  nádor  gyógyszere  aréna  ellen 

II.  99 

Illmer  Frigyes  Ferdinánd  206 

Impotentia  360 

Incollegialitás  75 

Incubus  II.  302 

Incze  Mihály  24,  34 

Indigógyártás  100 

Induló  pohár  56 

Ingenhouss  167 

Inhu  mator  es  165 

Institorisz  Mátyás  361 

Iridologia  II.  132 

Isatis  tinctoria  festőanyaga  100 

Iskolai  torna  II.  239 

Istápgyertya  II.  77 

„Isten  keze“  II.  14 

„Isten  markában  van“  II.  14 

„Isten  után“  117 

István  gyógyszerész  II.  73 

—  mester  112 
Ivóvíz  179,  180 
Izabella  korályné  II.  77 

J 

Jacobinus  Bernát  66 

Jacobus  [Magister]  de  Cibinio  54 

—  de  Placentia  (s.  Longobardus)  70 
Jakab:  lásd  Jacobus. 

—  zsidó  orvos  II.  31 
Jakobovics  dr  259 

János,  Bethlen  Gábor  sebésze  366 

—  bolognai  magyar  orvostanár  5 

—  gyógyszerész  II.  73 

—  (honti  főesperes  és  az  orvosi  tudo¬ 
mányok  tanára)  3 

—  mester  112 

— •  (V.  István  orvosa)  67 
IX.  János  pápa  gyógyszere  (Electuarium 
pro  visu)  II.  101 


Janovich  nagyszombati  gyógyszerész 

II.  100 

Janus  (római  istenség)  II.  37 

—  Pannonius  erotikája  195 
Járványkórház  131 

Jena  31,  34 
Jendrássik  Jenő  4,  14 
Jenisch  pozsonyi  orvos  II.  86 
Jessenius  (Jesseny,  Jeszeni,  Jeszenszky) 
János  246  és  köv. 

Jézus  gyógyításai  II.  14 
Jezsuiták  II.  92,  101,  162,  166 
Joannes  Adamus  Eperiensis  54 

—  de  Transsilvania  (de  Dacia)  272,  273 

—  Donatus  Adriaticus  71 

—  Evangélista  (Izabella  korályné  or¬ 
vosa)  110 

—  Fridericus  105 

—  Maria  Italus  102 

Jób  betegsége  II.  188 
Joel  Ferenc  9,  10,  217 
Joffe  dr  257  és  köv. 

Johanna  (nápolyi)  194 
Joó  István  4 

Jordán  Tamás  II.  117  és  köv. 

Jósa  István  II.  71 

Jótékony  alapítványok  magyar  tanulók¬ 
nak  (külföldön)  10 
József  (zsidó  sebész)  II.  30 
Judaeorum  visitator  121 
Juhász  Máté  99 
Julius  Aemilius:  lásd  Miliő. 

Juniperus  164 

K 

Kalendáriumok:  lásd  Naptárak. 

Kálóméi  (mint  veszettség  elleni  szer)  361 
Kánikulában  nem  szabad  gyógyítani 
241,  350 

Kanpénz  192 
Kantairesek  96 
Kapisztrán  János  83;  II.  9 
Kaposi  Móric  bécsi  tanár  10 
Káptalani  iskolák  3 
II.  Károly  angol  király  gyógyításai 
II.  16 

Károlyi  Sándorné  97 
Kassa  101,  154,  157,  164.  207,  287;  II.  53, 
77,  158,  161,  164 
Kassowitz  bécsi  tanár  10 
Katonai  sebészek  99 

Katonaság  hatalmaskodása  pestisjárvá¬ 
nyok  alkalmával  II.  154  és  köv. 
Kávé  árusítása  a  gyógyszertárakban 
II.  78 

Kazinczy  Sámuel  47 

Kecskemét,  125,  130,  133,  209,  211,  223,  301, 
333,  334;  II.  61 

Kedd  asszonya  II.  12 
Kegyesrendiek  II.  92 
Kégly  János  Ferdinánd  (lőcsei  sebész) 
II.  54 
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Kéjnők  192,  203  és  köv.,  207,  215  és  köv., 
218 

Kemény  János  fejedelem  366 
Kenelm  Digby  277 
Kenő  asszonyok  95 
Kentefitélők  95 
Kerítőnők  büntetése  191 
Kern  Tóbiás  (sebész)  86 
Kerzius  (Kerzer)  Pál  66 
Kessl  Bálint  pozsonyi  gyógyszerész  II.  86 
Keszler  Mihály  57 
Keuschheits-Commission  213 
Kézirat  285,  340,  345;  II.  50,  54,  97,  222,  227 
Kézsmárk  35,  72,-111,  129;  II.  174 
Khien  Ferdinánd  36 
Kielberger  dr  257,  258 
Kígyó  az  emberben  II.  103 
Kígyóbőr,  mint  a  szülést  könnyítő  cin- 
gulum  II.  5 

Kígyójárvány  Szikszón  II.  108 
Kilény i  Teofil  342 
King’s  évii  II.  15 

Királyi  érintés  gyógyító  ereje  II.  13 
Kisfaludy  Károly  betegsége  311 
— ■  Sándor  213 
Kismarton  196 
Kisújszállási  pestis  166 
Klistély:  lásd  Clysma. 

Knogler  Márton  124 
Kocsmai  rendszabás  187 
Koberer  Sebestyén  Antal  (sebész)  121 
Kochlatsch  (körmöcbányai  orvos)  123 
Kolera  301 

Kollonies-féle  „Ordo  pestis4*  136 
Kolozsvár  34,  35,  62,  94,  134,  155,  175, 
212,  214,  215;  II.  41,  161,  187,  192 

Kolozsvári  főiskola  3 
—  orvos-sebészi  tanintézet  4 
Komárom  212,  214 
Komáromy  János  57 
Komlódy  András  II.  208 
Konstanci  zsinat  217 
Ivopin  Márton  9 
Korányi  Frigyes  365 
Kórbonetan  II.  234 
Kórház  175;  II.  187,  200 
Korytnica  147 

Kosa  Mózes  (középajtai)  II.  209 
Kossuth  Lajos  178,  301 
Kotkünig  156 

Kovács-Sebestény  Endre  307  és  köv.,  367 ; 
II.  133 

Kovács-Tatai  György  39 
Kozmademjén  II.  85 
Kozmadombja  II.  86 
Kökösi  István  58 

Köleséri  Sámuel  35,  36,  55,  60,  64,  271; 
II.  217 

König  József  (sebész)  133 
Könting  II.  264 

Köpés  (mint  bajhárító,  szemmelverés 
stb.  ellen)  II.  43,  220 

Kőrisbogár  359;  II.  209,  252 


Körmöcbánya  85,  86,  104,  105,  110,  111, 
123,  151;  II.  94,  153 

Kőrös  Gáspár  62,  235  és  köv.;  II.  74,  84 

Kőszeg  188;  II.  89 

Kőszegi  régi  patika  II.  101 

Köszvény  340 

Kötés,  kötők  95,  96 

Kövezet-adó  154 

Közegészségügy  138  és  köv.;  II.  239,  157 
és  köv.  (Lásd  továbbá  Járványok, 
Lakásviszonyok,  Ivóvíz,  Köztiszta¬ 
ság,  Pestis  stb.  alatt  is.) 
Köztisztaság  153 
Krajszel  János  Zsigmond  111 
Krakói  egyetem  és  burza  51  és  köv. 
Kramer  János  György  139,  361 
Krassómegye  II.  69 
Krasznamegye  II.  161 
Krebner:  lásd  Grebner. 

Kreisel;  lásd  Krajszel. 

Kristallenseher  II.  131 

Kristóf  mester  79 

Kronos-monda  II.  37 

Kulcscsonttörés  78 

Kundtstock  de  Buda  54 

Kunewalder-féle  ház  15 

Kurittyoló  orvosok  76 

Kuruzslók  75,  76  és  köv.,  110,  159,  338; 

II.  33,  34,  69,  179,  216 
„Kurva“-szó  215 

Kutak  (tisztántartás  stb.)  154  és  köv. 
Kuttner  Lénárd  bécsi  orvosnövendék 
(1481)  54 

Kutyák  (veszettek)  156 
Kutyaölés  (mint  meggyalázó  delictum) 
157 

Kvintely  II.  264 
Kyr  Pál  35 

L 

Lac  virginis  274 

Lady  Montague  és  a  himlőoltás  170 
Laffer  József  4 

II.  Lajos  király  72,  183,  199,  206,  248 
Lakások  füstölése  163 
Lakásviszonyok  II.  179 
Lakodalmi  ünnepségek  II.  124 
Lalich-féle  kezelés  veszettségnél  II.  210 
V.  László  király  197  (romlottsága);  II. 
195  (halála). 

Látatlanból  való  gyógykezelés  73 
„Latz“  198,  199,  200 
Lazarétum  131,  160 
„Lázár“-összetételű  helynevek  171 
Lehel  Izsák  78 
Léggömbkísérletek  II.  237 
Legrégibb  magyar  recipe  328 

—  orvosi  munka  magyar  szerzőtől  II.  215 
Lehotzky  (kassai  orvos)  303 

Lelki  (lélek-)  fürdők  141 
Lénárt  János  gyógyszerész  II.  85 
Lenhossék  József  4. 

—  Mihály  12;  II.  200 
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Leó  („heremita  pliysicus“)  66 

León  (Leó),  zsidó  orvos  II.  31 

Leonardo  de  Masseri  71 

Lepra  171  és  köv.;  II.  187,  188,  287.  310 

Leprások  háza  175 

Leprosoriumok  174 

Leschier  (sebész)  131 

Levelek  fertőtlenítése  159.  164 

Levélfüstölés  159,  164 

Lex  Cornelia  359 

Leydeni  egyetem  43 

Libera  persona  222 

Licentiatus  56 

Liebetraut  Gottfrid  100 

Linzbauer  Ferenc  II.  213 

II.  Lipót  288,  289 

I.  Lipót  betegsége  II.  195 

Lipót,  pozsonyi  gyógyszerész  II.  99 

Lippich  10 

Lithotomusok  79  és  köv. 

Lófestés  II.  260 
Lógós  bába  97 

Lohner  (Lohnau?)  Gáspár  kassai  orvos 
II.  124 

Lóhú sevés  II.  157 
Lorántffy  Zsuzsánna  97 
Lostájner  Károly  dr  261 
Lotharingiai  Ferenc  halála  167 
Lovagló  orvosok  108 
Lőcse  39,  54,  62,  64,  72,  77,  91,  103,  111, 
133,  136,  175,  188,  192,  212,  214,  216, 
222,  352,  361;  II.  82,  85,  88,  122  és  köv., 
172,  176,  215 
Lőcsei  Gáspár  54 
Lőpormalom-fiirdő  146 
Lőrinc  orvos  71  (brissiai),  103 

—  pozsonyi  flastromos  II.  75 
Lubenau  Reinhold  (gyógyszerész)  138 
Lubló  147 

Lucina,  a  szülés  segítő  istennője  II.  7 
Ludovicus  á  Leonibus  341 
Ludus  Yeneris:  lásd  Coitus. 

Lues:  lásd  Syphilis. 

—  brunnogallica  II.  119 
Lukácsfürdő  146,  147,  150 
Lukerbad  146 
Lumnitzer  Sándor  257 
Lübecki  János  mester  II.  182 
Lytta  (lyssa)  szó  jelentése  360 

M 

Macsi  András  102 
Madai  Sámuel  100 

Madách  Imre  orvosai  és  betegségei  II. 
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Mád  ács  Péter  36,  41,  51 
Madva  Ferenc,  a  rudnói  csodadoktor 
II.  129,  130,  137  és  köv. 

Magicus  minister  81,  82 
,,Magister“  cím  112  (magister  in 
physica). 

Magister  Christophorus  79 

—  Franciscus  66 


Magister  Jacobus  de  Cibinio  54 

—  Petrus  2 

—  Sebastianus  112 

—  Thaddaeus  70 

—  Tliomas  66 

—  Valentinus  [Pelliflcis]  de  Corona  54 
,,Magniücus“-cím  112,  113 

Magyar  alkimisták  271  és  köv. 

—  antimon  II.  229 

—  arany:  lásd  Aurum  Hungaricum. 

—  gyógyszerkönyv  II.  212 

—  katonák  nemi  erkölcse  204 

—  királyné  vize:  lásd  Aqua  reginae 
Hungáriáé. 

—  királyné  zöld  kenőcse  (Dér  Königin 
von  Ungarn  griine  Salbe)  294;  II.  21 

—  király  méreg  elleni  vize  II.  21 

—  királyok  II.  182 

- gyógyító  ereje  II.  20 

—  monstrumok  II.  36 

—  oivosi  nyelv  316 

—  orvosok  és  természetvizsgálók  ván¬ 
dorgyűlései  II.  238 

—  réz  vitriol  II.  229 

—  tánc  201 

Magyarok  edzettsége  106 

—  nációja  (a  külföldi  egyetemeken)  54 
Magyarországi  Péter  51 
Magyaróvár  187,  215 

Maitrank  143 

Májusi  (majális)  kúra  142  és  köv 

Makó  105,  206 

Mala  scabies  175;  II.  187 

Malaria  139 

Malleter  (orvos)  II.  56 

Málnay  dr  257 

Malum  malannum  II.  293 

Manardus  73,  100,  351 

Manio  Antal  60 

Manilla  (maniela'?)  gyógyszer  II.  32 

Mannus  mester  (gyógyszerész)  113 

Manofica  II.  220 

Marey  András  102 

Margit,  IV.  Béla  leánya  II.  11 

Margó  Tivadar  4,  15  (pesti  intézete). 

Marhavész  362 

Mária  királyné  (II.  Lajos  felesége): 
lásd  Habsburg  Mária. 

Mária  Krisztierna.  gyógyításai  II.  217 

—  Terézia  167,  169,  199,  201,  213,  214, 
292,  293 

Máriássy  Kata  97 

Marik ovszki  György  285 

Marisca  II.  291,  295 

Mármarosmegye  69;  II.  152 

Mármarossziget  155,  223 

Marosvásárhely  II.  87 

Marsilius  Ficinus  66 

Martén  Gergely  gyógyszerész  II.  97 

Martinovics  Ignác  288 

Masbach  (Maspachius) :  lásd  Mosbach. 

Másságé  II.  218 

Masseri  Lénárd  71 

Mátra -betegség  353 
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Mattioli  (Mattliiolus)  97,  242 
II.  Mátyás  II.  122 

Mátyás  király  181,  194,  195,  297,  330,  350; 
II.  36,  58,  77 

—  - óvószere  pestis  ellen  330 

- - sebésze  297 

Mátyus  István  178 

Mauksch  gyógyszerész  II.  87 

Mauritz,  pozsonyi  gyógyszerész  II.  92 

Mayr  dr  124 

Mecénások  37 

Meconium-etetés  187 

Medgyesi  Gábor  99 

Medicina  pastoralis  255,  265,  266 

Medicus  expositus  120 

—  ordinarius  104,  105,  111 

—  personalis  113 

—  testiculorum  82 
Megbecstelenítés  190  és  köv.,  204 
Megbecsülés  110 
Megbélyegzés  207 
Megcsodálás  II.  42 
„Megretkelni“  191 
Megrontás  95;  II.  288,  308 
Megyei  fizikusok  111,  207 
Méhser-ivás  186 

Meisner  (Meiszner)  Mihály  Ferenc 
sebész  126;  II.  152 

Mel  aereum  II.  267 
Melancholia  239  (ex  utero);  II.  293 
Melchior  (alkimista)  274,  275 
Meloe  maialis  II.  207,  208 
Menyhért  Miklós  274,  275 
Mercurius  universalis  280,  287 

—  vitae  II.  95 
Meretrix:  lásd  Kéjnő. 

Mérgezések  II.  195 
Merkániom  II.  266 

Mészárosokra  való  felügyelet  II.  159 
és  köv. 

Mezentius  71 

Mezőtúr  223 

Meyr  dr  124 

Michael  Pannonius  54 

Mihály,  pozsonyi  zsidó  okulista,  II.  30 

—  (magyarországi)  54 

—  vajda  betegsége  II.  188 

Miklós  mester,  budai  orvos-gyógyszerész 
103 

Mikroskóp  II.  123,  193,  234 

Miksa  király  páncélja  198,  200 

Miliő  [Julius  Aemilius]  71,  75,  103.  112 

Miskolc  31,  111,  287 

Missale  Strigoniense  214 

Mistgraf  156 

Moller  Dániel  Vilmos  9 

—  Károly  Ottó  35,  64,  73,  116,  123,  149, 
342;  II.  83 

Monavius  (Monau)  99 
Monstrumok  II.  36,  179 
Morbus  Gallicus  II.  187 

—  Hungaricus  II.  118,  297 
— -  Lázári  174 

—  magnus  II.  305 


Morselli  ad  coitum  II.  100 
Mosakodás  140 

Mosbach  György  bécsi  tanár  II.  222 

Moskovitz  Móric  dr  II.  140 

Munkács  177,  188,  191,  208,  209,  214,  216; 

II.  158 

Muschler  András  II.  227 
Műhibák  II.  53,  54 
Myrmecia  (myrméx)  II.  314 

N 

Nádasdy  Tamás  betegsége  74,  83 
Nádra  353 

Nadragulyás  pálinka  ivása  186 
Nagel  Emil  4 
Nagybánya  141,  155 
Nagyboldogasszony  115;  II.  11 
Nagyenyed  II.  237 
Nagykőrös  192,  212 

Nagy  Lajos  174  (betegsége,  lepra?),  196, 
350;  II.  182 

Nagyszeben  64,  72,  82,  103,  128,  156,  175, 
220;  II.  83 

Nagyszombat  103,  104,  131;  II.  52,  77,  97 
és  köv.,  171 

Nagyszombati  egyetem  3,  12,  16  és  köv., 

91 

Nagyvárad  141,  144,  191 
Naplók  43  és  köv. 

Nápolyi  Johanna  194 
Naptárak  348,  349 

Nasr  ad-din  Tabib,  I.  Rákóczi  György 
orvosa  II.  31 
Natio  Hungarorum  54 
Nemességadományozások  60 
Nemi  bajok:  lásd  Blennorrhoea, 

Syphilis. 

Nemi  kicsapongások  190  és  köv. 
Németek  6  (kultúrájuk  hatása),  82  (fő¬ 
iskoláinkon),  180  (iszákosságuk),  241 
Néplázadások  (pestis  stb.  alkalmával) 
125,  304;  II.  152  és  köv. 

Néprajzi  75  és  köv.,  94,  95,  96,  186,  187, 
200,  201,  207  és  köv.,  240,  256,  289, 
290,  332,  349,  353,  355,  358,  360;  II.  1 
és  köv.,  10,  20,  39  és  köv.,  57  és 
köv.,  103  és  köv.,  125,  131,  157,  162, 
171,  179,  182,  186,  207,  208,  217,  218, 
219,  249  (csába  íré),  253  (emberír). 
266  (menydörgőfű),  273  (stancza- 
manna),  275  (szent  János  füve),  276 
(szépasszonyok  füve,  szép  szőllő, 
tatárkenyér),  277  (temondádfű)  279 
(varakos  béka),  280  (vesekő),  284 
(bántás,  béka),  290  (egér),  293  (féreg, 
folyó  csúz),  303  (megfüvezni,  meg¬ 
kötni),  305  (nevetlen  féreg),  311  (tálé, 
tárgy),  314  (váltott  gyermek,  vesz¬ 
tés). 

Nézők  95 

Nicholas  de  Hungária  10 
Nicoletti,  budai  orvos  124;  II.  88 
Niesevik  János  80 
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Nógrádmegye  108 
Nostrifikálás  55 

Nők  36,  97,  185,  293,  294;  II.  33,  34,  84,  216 
Numizmatika:  lásd  Érmek. 

Nyíri  pajkosok  191 
Nyitramegyo  159;  II.  138 
Nyúlajkú  (mint  régi  személynév)  359 
Nyúlás  Ferenc  285 


O 

Obonyai  dr  257 

Oculisták  80,  83,  299,  362;  II.  131 

Oeltrágerei  II.  165 

Oesterreicher  József  Manes  5 

Oettl  Oenophorus  124 

Oláhok  78,  121;  II.  185,  188 

Olajos  tótok  295  (lásd  Olejkárok  alatt  is). 

Olasz  Bertalan  70 

Olaszok  5,  70  és  köv.,  193,  241 

Olejkárok  50,  77,  295;  II.  162  és  köv. 

Oleum  Hungaricum  (Carpathicum) 

II.  164 

Ordo  pestis  136 

—  politiae  64,  102 
Orrlevágás  207 

Országvilág  László  (pozsegavári)  54 
Orvos-gyógyszerészek  103 
Orvoshiány  69,  70,  72,  159;  II.  179 
Orvosi  diploma  55,  56,  57 

—  dissertációk  56,  57 

—  gyakorlat  69 

—  honorárium,  lásd  Honorárium. 

—  nyelvünk  316 

—  rendészet  II.  240 

— •  szakoktatás  1  és  köv.;  II.  202 
Orvosnövendékek  (Pesten)  28 
Orvosok  címe  110  és  köv. 

—  megbecsülése:  lásd  Megbecsülés. 

—  mint  gyógyszerészek  103 

—  mint  városbírók  63 

—  ruhája  64,  108,  135 

— ■  száma:  lásd  Orvoshiány. 

—  társadalmi  helyzete  59 

—  vallásossága  116 
Orvos-ujj  II.  13 

Osztrákok  241;  II.  118,  222  (lásd  még 
Bécs  alatt  is). 

Ottmann  János  54 
Oxfordi  egyetem  10 


P 

Pacalvetés  211 
Paczkó  György  304 
Padovai  egyetem  5,  39,  40,  57 
„Pajkosok44  191 

Palamides  (gyógyszerész)  II.  74 
Pál,  brassói  orvos  76 
Paleisz  (lőcsei  sebész)  78 
Palicsi  tó  100 
Pálffy-féle  pilulák  II.  171 
Pálffy  Istvánné  97 


Pálinkafőzés  177 
Pálinkaivás  177 

Pál  mester,  pataki  plébános  és  királyi 
fizikus  112 

Pápák  zsidó  orvosai  II.  26 

Papok  76,  83,  102,  122,  138,  191,  194;  II.  217 

Paracelsus  274,  295;  II.  226  és  köv. 

—  és  a  zsidók  II.  25,  32 

—  eperjesi  orvos  II.  226 

—  József  eperjesi  főjegyző  II.  226 
Paráznabírság  192 

Paráznaság  190  és  köv. 

Párisi  Ferenc  (dón  Francesco)  72,  285 
Páríz  Pápai  Ferenc  35,  40,  41,  42,  44,  45, 
49,  51,  55  és  köv.,  66;  II.  5 

Pastilles  galantes  289 

Pataki  Sámuel  47 

Patalérozók  120;  II.  147 

Páter  leprosorum  175 

Paterson-Hain  72 

Patikagyertya  II.  77 

Patikaláda  97 

Patkányméreg  362 

Paulovies  Ágnes  83 

Pauschner  Mátyás  102 

Pázmány  Péter  betegsége  II.  233 

Pécsi  egyetem  3 

Péczely  Ignác  II.  131  és  köv. 

Pediculosis  139 
Pellengér  209 
Pellificis  Bálint  54 
Peniszacskó  198,  199,  200 
Pénz  fertőtlenítése  pestisjárványok  al¬ 
kalmával  164;  II.  147 

Perbegg  József  Károly  63 
Perectől  dús  62 
Peregrinatio  40,  55 
Peremártoni  (Sartoris)  Mihály  54 
Perliczy  János  Dániel  17,  342;  II.  164, 193 
Pernyész  Menyhért  gyógyszere  II.  207 
Persa  dr  (budai  orvos)  161 
Perzy  (sebész)  132 

Pest  városa  29,  154,  156,  160,  167,  205,  223; 

II.  156,  200.  Lásd  Budapest  alatt  is. 
Pestalotius  (Pestalozzi),  lásd  Pistalotius. 
Pesti  egyetem  13  és  köv.,  20  és  köv;  II. 
238 

—  fürdők  148 

Pestilentiarius:  lásd  Pestisorvos. 
Pestilentici  176 

Pestis  69,  119  és  köv.,  158  és  köv.,  237, 
330,  333,  358,  359;  II.  39.  67,  118,  146 
és  köv.,  158,  171  és  köv.,  215,  229,  290, 
296,  297 

Pestiskémek  119 
Pestisorvos  119  és  köv.,  158 
Pestisruha  (orvosoké)  135,  136 
Péter,  budai  gyógyszerész  II.  73 

—  kalocsai  érsek,  III.  Béla  orvosa  5; 
II.  131 

—  budai  orvos  (1303-ban)  67,  103 

—  kassai  orvos  72 

—  mester  (pozsonyi  tanár)  2,  3 

—  orvos  (Zápolya  szolgálatában)  66 
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Péter,  orvos  és  gyógyszerész  II.  85 

—  lásd  Petrus  és  Pietro  alatt  is. 
Petrovits  (egyetemi  tanár)  18 
Petrőczi  Anna  97 

Petrus  Hungarus,  III.  Béla  orvosa  5 

—  de  Ungaria,  bécsi  orvosnövendék  51 
Pétsi  András  57 

Peverella  71 
Pfeiffer  Mihály  100 
Phallus  (szemmelverés  ellen)  II.  220 
Pliarmacopoea  Hungarica  II.  212 

—  provinciális  II.  96 

Philippus  Venetus  70  (1.  Fülöp  alatt  is). 

Phototherapia  168 

„Pliysica“  101,  112 

„Physicus“  cím  103,  110 

Physikusok  II.  89,  92 

Pietizmus  114;  II.  171 

Pietro  da  Cartagine,  Zápolyai  orvosa  66 

Pigmentarii  359 

Pilulae  balsamicae  343 

—  Rudnenses  II.  138 
Pintyőke  II.  218 

Piperello  (Piperellus)  Cézár  és  Ezékiel  71 
Pistái otius  Miklós  60,  67,  71 
Placzinger  Mihály  111 
Platenici  121;  II.  165 
Plenck  József  Jakab  nagyszombati 
tanár  12,  18 

Podacathar  Ferenc  és  Fülöp  293 
Podagra  340 
Podolin  141 

Poklosberek,  Poklostelek,  Poklosháza  és 
más  Poklos-összetételű  helynevek  171 
Poklosok  háza  175 
Poklosság  (1.  Lepra  alatt  is)  171 
Polgári  Mihály  361 
Politikus-orvosok  65 
Politzer  bécsi  tanár  10 
Pongrácz  Mihály  dr  II.  133 
Popium  II.  62 
Popolium  II.  62 
Poppel  Éva  97 
Popoleum  II.  62 
Portitores  120,  165 

Pozsony  62,  69,  91,  101,  119,  123,  128,  129, 
134,  135,  141,  142,  149,  154,  156,  187, 
214,  216,  222,  224,  238,  244,  252;  II.  10, 
29,  32,  75,  77,  86,  89,  92,  96,  99,  192, 
226,  229,  233 

Pozsonyi  egyetem  2,  3 

—  gyógyszerárszabvány  II.  89 
Pöstyén  144,  147,  149;  II.  60 
Praefectus  silvarum  63 
Prágai  egyetem  54,  55 
Preining  Henrik  111 
Premárton:  lásd  Peremárton. 

Priessnitz  II.  136 
Próbafőzés  (sebészeké)  II.  61 
Profumus  in  granis  163 

Pro  memória  342 
Propemptica  (carmina)  57 
Propercius  60 
Prostibulum  223 


Prostitutio  189  és  köv. 

Protestánsok  5  (külföldön  kénjTelenek 
tanulni),  10  (jótékony  alapítványok 
számukra),  11,  55 
Psilothrum  146 
Pulvis  antispasmodicus  342 

—  bezoardicus  Kesmarkiensis  100 

—  contra  arenam  et  calculum  renun? 
100 

—  —  febrirn  Posoniensis  II.  99 

—  Jordani  contra  epilepsiam  II.  99 

—  lumbricorum  Posoniensis  II.  99 

—  pannonicus  ruber  100 

—  privigyensis  (prividensís)  II.  130,  138 
Purchrad  (sebész)  89 

Purkircher  György  229 
Puteus  leprosorum  172 
Püspökfürdő  145 
Pygopagusok  II.  43,  45 

Q 

Quid-pro-quo  333,  338,  339;  II.  88 

K 

Rácz  József  Alajos  18 

—  Sámuel  32,  33,  316 

Radlicza  János,  Nagy  Lajos  orvosa  65 
Radnai  víz  152 
Rákkő  II.  97 

Rákóczi  György  (I.  és  II.)  mint  borivók 
182,  183 

—  Sámuel  betegsége  79 
Rákszem  II.  271 
Ráolvasások  138,  139 

Ráth  János  pesti  gyógyszerész  II.  88 
Ratio  educationis  20 
Rauchenfeldt  György  János  103 
Rayger  Károly  67,  325;  II.  45,  II.  107, 
II.  193 

—  —  (id.)  II.  233 

—  Vilmos  100;  II.  233 
Raymann  Ádám  170;  II.  275 
Recipék  328,  338 

Régi  magyar  betegségnevek  II.  282 
- bonctani  kifejezések  II.  316 

—  —  gyógyszernevek  II.  243 
Régimén  sanitatis  (salernói)  142 
Regiomontanus  3,  350 
Regulus  antimonii  II.  95 

Reisinger  János,  pesti  egyetemi  tanár 
262;  II.  129 
Reklámorvosok  100 
Remekfőzés  (sebészeké)  II.  61 
Részegesek  büntetése  187,  188,  189 
Részegeskedés  180  és  köv.  (V.  ö.  Alkoho¬ 
lizmus,  Borivás.) 

„Retkelés“  191 

Reull  János  besztercebányai  orvos  64 
Révai  Kata  Szidónia  97 
Reverzális  105 
Réz  József  Imre  87 
Bhachitis  357 

Rhaphanides,  erdélyi  kuruzsló  II.  131 


Tárgy-  és  névmutató 


333 


Rheticus  Joachim  II.  228 
Rhusma  tnrcarum  146 
„Ribanc“-szó  221 

Riberius  (Ribeira)  zsidó  orvos  II.  31 
Rigler  Zsigmond  György  (békésmegyei 
főorvos)  170 
Róbert  Károly  193 

Robitz  Antal  bécsi  gyógyszerész  II.  222 
Roger  dr  II.  233 

Rókuskórház  175,  II.  171,  173,  200  és  köv 
Rontás:  lásd  Megrontás. 

Rosas  bécsi  tanár  10 

,, Rossz  seb'4  II.  66 

Roth  (lőcsei  sebész)  78,  362 

Roverella  (Florio)  65 

Royal  touch  II.  17 

Rózsakeresztesek  285,  286,  287 

Rozsólis  177;  II.  78 

Röcklin  János  Mihály  sebész  164 

Rubin  332 

Rudasfürdő  145,  146 

Rudnói  csodadoktor:  lásd  Madva. 

Ruha  (orvosoké)  64,  108,  135 
Ruhaszövetek  árusítása  a  gyógyszer- 
tárakban  II.  78 
R uland  II.  86 

—  János  Dávid  II.  97 

Rupertus  (körmöcbányai  sebész)  110 
Rupp  János  egyetemi  tanár  260 
Rüh  139,  140 
Riihatka  9 

S 

Sadler  József  pesti  egyetemi  tanár  21, 
262 

Safranyikok  (sáfrányos  tótok)  121,  295 
Saga  mulier  94 
Saint-Germain  gróf  284 
Sajt  II.  57 

Salamon,  a  magyar  király  zsidó  orvosa 

II.  30 

Saland  József  dr  II.  181 
Salerno  37 

Sambucus:  lásd  Zsámboky 
Sámuel  (Bethlen  Gábor  udvari  gyógy¬ 
szerésze)  366 

Sangaletti  Ede  pesti  tanár  23,  262 
Sárgaság:  lásd  Icterus. 

Sárkirály  156 
Sárosfürdő  206 
Sárosmegye  119;  II.  192 
Sárospatak  II.  192 
Sartoris  János  (pesti)  54 

—  (Peremártoni)  Mihály  54 
Saskő  II.  8 
Sátoraljaújhely  302 

Sauer  Ignác  14,  33,  259;  II.  211 
Scabies  140,  175;  II.  187  (=  syphilis) 
Schartl  Péter  (herniotomus)  82 
Schedel  (Toldy)  Ferenc  313  és  köv. 
Schenk  (bécsi  tanár)  10 
Scheuthauer  Gusztáv  367 
Schirmer  György  57 


Schneider  (Hans)  sebész  85,  86 
Schordann  Zsigmond  18,  21,  69,  257,  261 
262 

Schoretics  Mihály  18 

Schott  (oculista)  86 

„Schöne  Frauen“  197 

Schönlin  János  Fülöp  110 

Schraud  Ferenc  II.  193 

Schulitz  von  Schulitzau  (Weichard): 

lásd  Scultetus  alatt. 

Schuller  János  György  73 
Schultz  (Weichard):  lásd  Scultetus. 
Schuster  budai  orvos  125 

—  János  egyetemi  tanár  18,  22,  317,  318 

—  József  133 

Schwab  Keresztély  Joachim  39 
Schwabe  Kristóf  sebész  84,  85 
Schwester  dr  125 
Scultetus  (Schultz)  dr  65,  366 
Sebestyén  mester  112 
Sebészek  75,  76,  77  és  köv.,  88,  89,  110 
207,  316,  338,  366;  II.  49.  és  köv. 
Sebzések  II.  192 
Sebészet  346 

Secretumok  (titkos  szerek)  98,  99  és  köv.; 

II.  52 

Segesvár  128,  175 
Segner  András  9,  50 
Seidl  (sebész)  133 

Selmecbánya  62,  103,  104,  132,  187,  193 
287;  II.  88,  92 

Semmelweis  Ignác  8,  14,  15  (klinikája).  17 

Seplasiarii  II.  74 

Septum  scroti  fölfedezése  247 

Serfőző  házak  177 

Setele  (sebész)  132,  133 

Seuler  Lukács  64 

Sexuális  erkölcs  189  és  köv. 

Seyller  Ferenc  József  budai  gyógy¬ 
szerész  II.  76,  88 
Siaa,  zsidó  orvos  II.  31 
Sigillum  sanitatiís  165 
Sigmund  (bécsi  tanár)  10 
Silabius  62 
Silva  leprosorum  171 
Silvanus  György  9 

Simánd  biharmegyei  helység  koldusai 
(leprások?)  172 
Simonides  Gáspár  326 
Simonius  Simon  76 
Simplicissimus  207 
Sir  Kenelm  Digby  277 
Skoda  306 
Slauig  dr  60 

Sóhiány  (pestisjárványok  alkalmával) 

II.  '  151 

Sokrates  halála  II.  114 
Sombori  forrás  151 

Sopron  62,  64,  105,  111,  119,  150,  157,  187, 
215,  223,  244,  245,  337,  338;  II.  89,  158. 
161,  178,  230,  232 

Sopronmegyei  lepra  sok  171 
Sörharang  187 
Sörivás  177 
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Sörnevelő  házak  177 
Spanusi  smukin  360 
Spanyol  füstölő  163 
Spatzierer  (pesti  sebész)  146 
Spazierer  Antal  (sebész)  130 
Speciarii  II.  74 
„Species“-szó  II.  74 
Spilenberger-család  II.  122  és  köv. 
Spi(e)lenberger  Dávid  62,  64,  69,  136,  360; 
II.  122  és  köv. 

Spina  biíida  II.  37 
Spindler  Pál  62,  100 
Spiritns  magnetieus  101 

—  rosmarini  comp.  291 
Squarcialupus  103,  274;  II.  119,  228 
Srint  (betegség)  II.  308 

Stáhly  Ignác  31,  253,  261,  315;  II.  137,138 
Stanczamanna  360 
Stanko  Miklós  80 
Stankovics  Kyrkov  János  80 
Stapf  dr  II.  137,  140 
Stathi  Miklós  80 
Stein  Kristóf  101 
Steinberger  dr  131 
Steiner  Miksa  (sebész)  163 
Stierbiz  János  György  lőcsei  gyógy¬ 
szerész  II.  82 
Stincus  marinus  360 
Stoekhammer  dr  100 
Stoekinger  Mihály  Gottfrid  36,  337 
Störk  bécsi  tanár  10 
Stricker  (bécsi  egyetemi  tanár)  10 
Strigák  217 
Stuba  141 
Stubarii  141 
Stubenrauch  János  54 
Stubnya  149,  151,  152,  206 
Stuff  László  9,  54 
Stuffa  141 

Stupanus  Péter  (sebész)  76 
Stupha  141 

Stuprum  violentum  190  és  köv.,  204;  II 
192,  310 

Sudor  Anglicus  II.  283 
Suggestiv  gyógyítások  II.  15 
Süly  (—  syphilis)  II.  187 
Sümegvármegye  II.  155 
Sympathetikus  kúra  101 
Syphilis  175,  286,  312;  II.  66  és  köv.,  141, 
185,  254,  309 

Szabó  József  kolozsvári  tanár  4 
Szabolcsmegye  191,  192;  II.  70,  147  és 
köv.,  150,  152 
Szakállverés  II.  51 
Szalmakoszorú  212 
Szamártemetés  187 

Számlakivonatok  (auszugales),  gyógy¬ 
szerészeké  II.  93 

Szászsebesi  főiskola  3 
Szatmár  154,  158 
Szatmármegye  II.  152 
Szebeni  Jakab  54 

—  Miklós  Menyhért  275 
Széchy  Mária  73;  II.  84,  122 


Szeged  116,  124,  130,  131,  132,  178,  211;  II 
11,  29 

Székely  Péter  54 
Székelyudvarhely  31,  223 
Szekeres  Mátyás  (ilmátzi)  54 
Szelepcsényi  érsek  gyógyszere  II.  101 
Szembajok  II.  22 
Szemből  való  diagnosis  II.  131 
Szemetesek  155 

Szemészet  37,  80,  83  és  köv.,  362;  II.  189 
és  köv. 

Szemét  (a  városokban)  154  és  köv. 
Szemétgróf  156 

Szemmelverés  95;  II.  14,  219  és  köv. 
Szenczi  Molnár  Albert  139 
Szening  János  20 

Szénsav  (mint  húskonzerváló  szer)  285 
Szent  Damján  II.  84 

—  Erzsébet  140,  172;  II.  10,  217 
- öve  II.  10 

- fürdő  (Budán)  176 

—  Ferenc  159 

—  Gellért  172;  II.  22 

—  István  II.  22 
-  pohara  185 

—  János-kórház  II.  205 

—  —  tenyere  (gyökere)  II.  166 

—  Jób  poklosháza  175 

—  József  öve  II.  9 

—  Kozma  II.  84,  85 

—  László  172;  II.  22 

—  - fürdő  144 

—  Lázár  betegsége  174 

- szegényei  174 

- Lélek-kórház  175 

—  Margit  96 

- asszony  öve  II.  1,  10 

—  Rókus  159,  176;  II.  171  és  köv. 

- kórház;  lásd  Rókuskórház. 

—  Rozália  159,  176 

—  Sebestyén  159 

Szentek  159;  II.  171 

—  övei  II.  9 

Szentelt  víz  (szembajok  ellen)  II.  190 
Szentendre  160 

Szépasszony  115,  197,  217,  266 
Szepesség  II.  83 

Szerencsi  Balázs  varázsigéi  II.  6 
Szilágyi  György  9 

—  Péter  62 
Szilvórium  177 
Szirének  II.  36 

Szirmai  Antal.  Zsigmond  király  orvosa 
66 

Szklenó  149 
Szlavónia  II.  154 
Szobák  füstölése  163 
Szódagyártás  100 
Szolnok  II.  151 
Szombathely  187 
Szőnyi  ikrek  II.  43 
Szőőts,  kolozsvári  orvos  34 
Szőrféreg  356 
Szőts  József  dr  II.  141 


Tárgy-  és  névmutató 
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Szőts  Sámuel  ch\  II.  137 
Szülés  96,  115;  II.  1 
Szülési  démonok  II.  5 

—  övék  II.  1 

—  szokások  Magyarországon  II.  5  és 
köv. 

—  varázsigék  II.  6 
Szülészet  96,  115,  342,  350;  II.  56 
Szülő  nagyboldogasszony  II.  11 
Szüzek  fürdője  206 
Szüzesség  védelme  190,  204  (lásd 

Stuprum  alatt  is). 

Szüzességi  bizottság  213 
Szűz  Mária  öve  II.  10 


T 

Tabáni  néplázadás  126 
Tábori  sebészek  88 
Tádé  mester  70 

Takács  István  (kolozsvári)  II.  85 
Taligások  (pestises  időkben)  127 
Tállya  335 
Tamás  deák  242 

—  mester,  Nagy  Lajos  orvosa  66 
Tamássy  Károly  (gyógyszerész)  42 
Tánc  201 

Tapló  II.  275 
Tárcái  96 

Tarcsa  144,  149,  152 

Tarczy  Zoltán  dr  II.  132 

Tarisznyás  liús  II.  157 

Társadalmi  helyzet  (orvosoké)  59 

Társpohár  (sebészeké)  II.  59 

Taxa  pharmaceutica  Posoniensis  II.  89 

Tectander  József  66 

Tejsavófürdők  (himlőnél)  168 

Teleki  László  gróf  halála  255;  II.  196 

—  Mihály  kancellár  183 
Temesmegye  II.  69 

Temesmegyei  pestis  166  (lásd  Temesvái 
alatt  is). 

Temesvár  108,  131,  138,  165,  166,  214 

Temetés  165 

Térjék  338;  II.  98,  99 

Természettudományi  Társulat  II.  239 

Terra  sigillata  II.  181 

Testi  sértések  II.  192 

Tétemény  95 

Tetszhalál  II.  238 

Tetvesség  139 

Thanhoffer  Lajos  267 

Theou  cheir  II.  14 

Theriaca  communis  Posoniensis  II.  99 
— •  diatheseron  II.  265 
Therioma  II.  313 

Thomas  literatus  (Th.  Viennensis)  242 
Thököly  Imre  borivása  183 
Thurneysser  az  olejkárokról  295 
Thurzó  Borbála  97 

—  György  II.  122 

—  Judit  97 

Tiborc  mester  65,  112 
Tinctura  visceralis  343 


Tiszti  orvosok  II.  89,  92 
Titkos  gyógyszerek:  lásd  Secretumok. 
Titkos  prostitutio  189,  204  és  köv. 
Tivadar  orvos  112 
Tizedesek  223 

Toggenburg  (Mátyás  király  sebésze)  298 
Tognio  Lajos  32,  33,  259  és  köv. 

Tokaji  bor  II.  229 
Toldy  Ferenc  313  és  köv. 

Tolhopf  János  350 
Tolnamegye  120,  133;  II.  155 
Tolnai  István  35 

Tolnay  (veszprémmegyei  sebész)  361 
—  Simon  (sebész)  II.  210 
Tompa  Mihály  betegsége  306 
Tonsillotomia  78 
Torkos  Jusztusz  János  36,  147 
Tormássy  Lajos  170 
Tornallyai  ikrek  II.  45 
Torzok  II.  36 
Touch-piece  II.  16,  17 
Töltényi  Szaniszló  10 
Török  József  (pesti  gyógyszerész)  309 
Törvényszéki  orvostan  255;  II.  192  és 
köv.,  233,  238;  továbbá  Gyermekalá- 
esusztatás,  Gyilkosság,  Stuprum  stb. 
címszók  alatt. 

Tragerones  („trágerok“,  halotthordók 
pestisjárványok  alkalmával)  120,  127 
165;  II.  175 

Tragoedia  podagrica  340 

Trangus  Illés  110 

Transitum  56 

Transplantailo  92;  II.  8 

Tratter  sebész  125 

Trencsénteplic  147,  148,  149,  152,  207 

Trincavella  Vettore  (páduai  tanár)  242 

„Tripper“-szó  203 

Trnka  Vencel  18 

Trogerii  165 

Trotelli  János  Mária  55,  71 
Tubák  II.  99 
Tudákosok  97 
„Tudományos  ember  “  94 
Tudós  asszony  94,  95 
Turócmegye  II.  162 
Tutia  II.  189 
Tüdőúszópróba  II.  233 

U 

Udvarhelyszék  223 
Ugocsamegye  167;  II.  152 
Ugróczy  Mihály  5 

Újévi  ajándék  (orvosoknak)  II.  87,  94 
Üjhely  Ferenc  II.  208 
Ujjak  gyógyító  ereje  II.  13 
Uj-keresztények  88 
II.  Ulászló  199,  276;  II.  22,  32 
Ulcus  pessimum:  lásd  Rosszseb. 

Ulricus  dr  331 

„Umstossen“  (Umwerfen)  201 

Ungarisches  Wasser  291 

Unger  Ferenc  budai  gyógyszerész  II.  91 


Tárgy-  és  névmutató 
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Unguentarii  11.  74 
Unguentum  ad  eoitum  11.  100 

—  Aegyptiacum  II.  61 

—  basilicum  II.  291 

—  comitissae  II.  257 

—  de  althaea  II.  61 

—  nardinum  II.  259 

—  pectorale  Posoniense  II.  99 

—  populeum  II.  270 

—  Rudnense  II.  138 
Ungvár  II.  65 

Unkel  Ferenc  pozsonyi  gyógyszerész 
II.  86 
Usufur  273 

PTtcák  tisztántartása  154  és  köv. 


V 

Vagyoni  helyzet  (orvosoké)  61,  99 

Vak  Béla  alkoholizmusa  183 

Vác  156;  II.  149,  173 

Vágóhíd  155 

Vágújhely  121 

Valentinus  de  Corona  54 

—  —  Hungária  II.  67 

—  Pannonius  8 

—  Pellificis  54 

—  lásd  Bálint. 

Valerius  Dávid  II.  31 

Váli  Mihály  (nedeliczi)  98,  349;  II.  165 
Valkó  vidéke  191 
Vallásosság  116 
Valori  Fíilöp  66 
Váltóláz  139 
Váltott  gyermek  357 
Varázsigék  (szülésnél)  II.  6 
Varázslók  94 
Variéi  plébános  122 
Városbírák  (orvosok  mint  — )  63 
Városi  gyógyszertár  (Budán)  II.  91  és 
köv. 

—  orvosok  64,  72,  102,  103,  104,  105,  113. 
338;  II.  89 

Vay  Ádámné  97 

Védőszentek  (pestis  ellen)  159;  II.  171 
Veér  Judit  97 
Vegyész-orvosok  285 
Vegytan  271,  285,  317 

Vegytani  intézet  (a  pesti  egyetemen)  23 

Veleczky  (pesti  egyetemi  tanár)  23 

Velencei  cukor  II.  189 

Véli  bég  fürdője  150 

„Vénasszony“  168 

Vencel  király  140 

Vér  (mint  gyógyszer)  92 

Verancsics  betegsége  75 

Verba  puerpera  II.  7 

Ver  sec  II.  70 

Vespillo  120,  166 

Veszettség  156,  359;  II.  207  és  köv. 
Veszprémi  főiskola  3 
Vesztegzár  159  és  köv.;  II.  146  és  köv. 
Veterani  tábornok  iszákossága  182 
Vexió  Kristóf  71 


Vexius:  lásd  Vexio. 

Viganó  213 
Villa  leprosorum  171 
Visitatores  120,  121  (judaeorum). 
Vittemberga  53 
Vízaknai  György  134 
Vízbemártás  és  -dobás  208 
Vízhiány  178,  179 
Vízivás  178 
Vízvezeték  155 

Vogler  János  körmöcbányai  orvos  110 
„Vörös  Gyurkó“  185 
Vöröshagyma  138 
Vörös  lepedő  használata  himlőnél, 
kanyarónál  stb.  168,  169 

W 

AYallaszkai  János  63 
Weber  (sebész)  133 
—  János  eperjesi  gyógyszerész  és 
orvos  60,  63;  II.  80,  82 
AVeger  Gergely  54 
Wesselényi  Anna  97 

• —  Miklós  260  (holttestének  boncolása  és 
bebalzsamozása);  II.  134  (megvaku- 
lása). 

— ■  Ferenc  nádor  73  (betegsége). 
^Veszprémi  István  55;  II.  195 
AVexius:  lásd  Vexio. 

Wieller  Fülöp  (sebész)  134 
Wiener  Tamás  242 
Wilhanch,  királyi  orvos  II.  307 
AVinner  ( Wiener f)  Ferenc  113 
AAünterl  Jakab  egyetemi  tanár  18,  288, 
317 

AATrth  György  183,  184 
Wittenberg  53  (egyetemi  burza). 


Z 

Zách  pesti  orvos  II.  30 
Zagler  Márk  (sebész)  164 
Zágoni  Gábor  5 
Zágráb  175 
Zahn  Ferenc  4 

Zakariás,  •  pozsonyi  zsidó  orvos  II.  32 
Zalamegyei  kolera  302 
Zalatna  205 
Zay  Anna  97 
Zeber  János  Jakab  60 
Zechner  Antal  (gyógyszerész)  131 
Zeckel  Péter  54 
Zemplénmegye  II.  155 
Zendülések:  lásd  Néplázadások. 
Zerechen,  királyi  gyógyszerész  II.  73 
Zeus,  mint  a  szülést  segítő  isten  II.  9 
Znióvárallya  II.  166 
Zólyommegye  121;  II.  165 
Zrinyi  Ilona  97 
—  Miklós  tatárja  II.  45,  46 
Zsámboky  János  113,  225  és  köv.;  II.  222 
és  köv. 


Tárgy-  és  névmutató 


Zuckerkandl  (tanár)  10 
Zurbruken  Mihály  körmöcbányai  íizikus 
II.  97 

Zwiekelberger  János  (anabaptista  sebész) 
89 


Zsidók  5,  57,  78,  121,  178,  179;  II.  24 
köv.,  147,  156,  186 
Zsidóüldözés  II.  186 
Zsigmond  király  196;  II.  191 
—  lengyel  herceg  II.  67 


Sajtóhibák. 


i. 


19 

11 

11 

99 

II. 


91 


kötet  116.  lapon:  Gömöri  Dániel  helyett  olv.  G.  Dávid. 

„  170.  „  Kiegler  helyett  olv.  Rigler  Zsigmond  György. 

„  249.  .,  A  fehérmegyei  csata  helyett  olv.  A  fehérhegyi  csata. 

„  617.  „  Winterle  helyett  olv.  Winterl. 

„  662.  ,,  (alul):  lapidibus  helyett  olv.  De  lapidibus. 

„  114.  „  kóneiazesda  (görög  szó)  helyett  olv.  kóneiazestliai. 

,,  122.  „  gantz  Hungara  helyett  olv.  gantz  Hungarn. 


Magyary-Kossa;  Magyar  orvosi  emlékek.  TI. 
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